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	Vysvětlivky:

	

	1. Merithynovo přistání

	2. Přistání První flotily

	3. Doupě Elynsynos

	4. Gwynwood

	5. Bazilika Vody

	6. Kruh

	7. Avonderre

	8. Hintervold

	9. Řeka Tab’Afel

	10. Dům Paměti

	11. Haguefort

	12. Navarne

	13. Tyrian (Realmalir)

	14. Les Tyrian

	15. Canderre

	16. Yarim

	17. Roland

	18. Bazilika Ohně

	19. Bethany

	20. Sepulvarta

	21. Bazilika Etheru

	22. Jakar

	23. Bethe Corbair

	24. Bazilika Větru

	25. Ylorc (Canrif)

	26. Krevenská pole

	27. Mísa (Velké shromaždiště)

	28. Zuby

	29. Noční hora, Bazilika Země

	30. Poušť

	31. Sorbold




	

	Tuto knihu věnuji druhé polovině své duše.

	Svému souputníkovi na věčnost.

	Otci naších dětí, nejlepšímu příteli,

	snu, který se stal pravdou.

	Hulvátovi bez srdce,

	který vymazává některé z mých nejoblíbenějších dialogů.

	Vypouští celé pasáže, na kterých jsem se dost nadřela.

	Domnívá se, že „jo, to je dobrý“ je ten největší kompliment.

	A myslí to vážně.

	Bez něj by neexistovala žádná z těchto knih.

	Billovi,

	navěky, s láskou.



	




	

	
		Poděkování



	Neskonalé díky obvyklým osobám, prima lidem v nakladatelství Tor, zejména Jimu Mintzovi a Jodi Rosoff a geniálnímu Tomu Dohertymu. A jako vždy Richardu Curtisovi.

	Mé upřímné ocenění patří Muzeu Henryho Mercera a Slévárně dlaždic, oddělení srovnávací literatury při SMU, Mezinárodnímu námořnickému muzeu, náčelníkům a klanovým matkám lidu Onondaga.

	Díky Glynn Gomes za revizi hydrogeologických pasáží.

	Nejhlubší vděk za trpělivou podporu patří Aidanu Roseovi, MJ Uristovi, Rebecce Caballo, Dianě Rogers, Az-Kimovi, klanu Weltmanů a Friedmanovým.

	Vám, rodiče, s láskou za všechno, co jste mě naučili, a za svět, který jste mi ukázali.

	Billovi a dětem, mému dnešnímu světu.




	
		PROROCTVÍ O TŘECH



	Tři přijdou, odejdou brzy, dorazí pozdě,

	tři období života všech lidí:

	Dítě Krve, Dítě Země, Dítě Oblohy

	

	Každý člověk, zplozený v krvi a zrozený v ní

	kráčí po Zemi a živí se jí.

	Sahá k obloze a přebývá pod ní.

	Dosáhne k ní až na svém konci, stane se součástí hvězd.

	Krev dává nový začátek, Země dává obživu,

	Obloha dává sny v životě – věčnost ve smrti.

	Tak budou Tři, jeden s druhým.

	
		PROROCTVÍ O NEZVANÉM HOSTU



	Mezi posledními, kdo odešli, mezi prvními, kdo přišli,

	bude hledat nového hostitele, nepozvaný, na novém místě.

	Moc získanou tím, že byl prvním,

	ztratí tím, že bude posledním.

	Hostitelé jej budou nevědomky živit

	jako hosta zahaleného do úsměvů,

	který však tajně klade jed do spíže,

	žárlivě střežen svou vlastní mocí.

	Jeho hostitel však nikdy neporodí či nezplodí děti,

	on se však přesto stále snaží rozmnožovat.



	




	

	
		PROROCTVÍ O SPÍCÍM DÍTĚTI



	Spící dítě, narozené jako nejmladší,

	žije dále ze snů, přestože už přišla Smrt,

	aby na jeho svazek napsala jeho jméno.

	A nikomu ještě nepřišlo, že je čas smutku.

	

	Prostřední dítě, které spí, ležíc

	mezi vodní hladinou a pohyblivými písky.

	Sedí tiše se sepnutýma, trpělivýma rukama

	a čeká, až přijde den, kdy bude moci povstat.

	

	Nejstarší dítě odpočívá hluboko

	v nejtišších temnotách země.

	Ještě nezrozené, ale jeho narozením

	začne konec samotného Času.



	




	

	
		PROROCTVÍ O POSLEDNÍM STRÁŽCI



	Ve středu Kruhu Čtyř bude stát Kruh Tří.

	Všichni Děti Větru, a přesto ani jeden.

	Lovec, opora, léčitel.

	Spojeni strachem, drženi pospolu láskou,

	aby nalezli toho, který se před Větrem skrývá.

	

	Naslouchej, ó strážce, a vyslechni si svůj osud:

	Ten, který loví, bude také držet stráž.

	Ten, který je oporou, také své místo opustí.

	Ten, který léčí, také zabije.

	Aby nalezli toho, který se před Větrem skrývá.

	

	Naslouchej, ó poslední, písni Větru:

	Vítr minulosti mu naznačí, kde je domov.

	Vítr země je zavede do bezpečí.

	Vítr hvězd mu bude zpívat matčinu píseň,

	která je jeho srdci tak blízká,

	aby ukryl Dítě před Větrem.

	

	Ze rtů Spícího dítěte vyjdou slova obrovské moudrosti:

	Dej pozor na Náměsíčníka.

	Neboť krev bude prostředkem,

	jak najít toho, který se skrývá před Větrem.



	




	

	
		PROROCTVÍ O KRÁLI VOJÁKŮ



	Na počátku každého života se krev spojí, ale také prolije;

	Je velice snadné ji oddělit k zahojení nesvárů.

	

	Země patří všem, je však také rozdělena;

	generace po generaci.

	

	Jen Obloha zahrnuje všechny a Oblohu nelze rozdělit;

	Obloha se stane prostředkem, který přinese mír a sjednocení.

	

	Generále, chceš-li napravit rozepři,

	sleduj Oblohu, aby nespadla.

	

	Nejprve musíš zahojit svůj vnitřní svár.

	Po Gwylliamově smrti jsi ty králem vojáků,

	ale nepatří ti odpuštění, pokud nenalezneš nejslabší

	ze svého rodu

	a neochráníš bezmocné.

	A tak to bude celou dobu.

	Buď se napravíš, nebo zemřeš bez rozhřešení.

	
		VOLÁNÍ RODU



	Při Hvězdě budu stát, budu držet stráž,

	zavolám a budu vyslyšen.



	




	

	
		Řád Filidů



	LLAURON, VYVOLAVAČ

	

	Hlavní kněží:

	Khaddyr, Llauronův následník a léčitel

	Pěnkava, bylinkářka

	Gavin, Hlavní lesník

	Ilyana, zemědělství

	

	Kruh (nižší kněží a lesníci)

	
		Patricijské náboženství Sepulvarty



	PATRIARCHA, SILINEUS

	

	Provincie a jejich žehnatelé:

	Žehnatel Avonderre-Navarne Philabet Griswold

	Žehnatel Sorboldu Nielash Mousa

	Žehnatel Bethe Corbairu Lanacan Orlando

	Žehnatel Canderre-Yarimu Ian Steward

	Žehnatel Nesjednocených států Colin Abernathy

	

	Baziliky pěti hlavních živlů:

	Ether Lianta’ar, Sepulvarta

	Oheň Vrackna, Bethany

	Voda Abbat Mythlinis, Avonderre

	Vzduch Ryles Cedelian, Bethe Corbair

	Země Terreanfor, Sorbold




	
		Finále



	
		Na kraji Krevenských polí



	Meridion věděl, že čas se krátí.

	Dva a čtvrt metru vysoký monstrózní obr v kroužkovém brnění zaklonil hlavu, obnažil tesáky ne nepodobné klům a zařval. Ohlušující, vzteklý ryk se nesl tmou, která se lepila na zubaté horské štíty, a uvolněné kusy břidlice a hroudy sněhu se valily dolů do kaňonu, který byl přes míli hluboký.

	Achmed Had, král Firbolgů, si vyměnil pohled s Rapsodií a Krinsel, bolgskou porodní bábou, která pomáhala Rapsodii zabalit věci na cestu. I Achmed si připravoval věci, a když spatřil hrůzu v obrovských zelených očích Pěvkyně, skryl úsměv za rouškou, jež mu zakrývala obličej.

	„Co zase rozčiluje Grunthora teď?“ zeptala se Rapsodie a podávala porodní bábě sáček s kořínky. Krinsel k němu přičichla, pak zavrtěla hlavou a Rapsodie dala sáček stranou.

	„Evidentně není spokojený se zásobovacím důstojníkem a s celým regimentem,“ odpověděl Achmed, když se vřesovištěm přehnala smršť sprostých bolgských slov.

	„Myslím, že ho daleko víc znepokojuje, že nemůže jít s námi,“ řekla Rapsodie a laskavým zrakem pozorovala v našedlém světle blížícího se svítání vyděšené vojáky, kteří pozorně poslouchali svého seržanta a majora a dělali, co mohli. Jeho neurvalost a systematický dril je pomalu, ale jistě ničil. Porodní bába jí podala váček a Rapsodie se na ni usmála.

	„Nepochybně, ale to se nedá nic dělat.“ Achmed stáhl provazem kožený vak a připevnil jej k jezdecké brašně. „Bolgské země nejsou v dané chvíli ve stavu, aby zůstaly bez dozoru velitele. Máš všechno, co k porodu potřebuješ?“

	Úsměv Pěvkyně se vytratil. „Děkuji ti, Krinsel. Měj se dobře, až tady nebudu, a dohlédni na moje vnoučata, prosím tě.“ Bolgská žena přikývla, zběžně se poklonila králi a pak obezřetně odešla z místnosti a zmizela v jednom z mnoha tunelů Cauldronu.

	„Vůbec nevím, co k takovému porodu potřebuju,“ řekla Rapsodie hlubším hlasem s rychlejším dechem. „Ještě jsem nikdy nepřiváděla na svět dítě, které počal démon. Co ty?“

	Achmedovy oči podivně posazené za rouškou na ni chvíli hleděly a pak se zase odvrátily; Achmed se dál věnoval balení svého zavazadla.

	Rapsodie si odhrnula uvolněný pramen zlatých vlasů, vydechla a položila ruku na předloktí bolgského krále: „Promiň, nechtěla jsem být neomalená. Jen mě ta cesta dost znervózňuje.“

	Achmed si přehodil jezdeckou brašnu pokrytou sněhem přes rameno. „Já vím,“ odpověděl klidně. „Není divu. Ale pokud jde o ty děti, máme mezi sebou úmluvu, jasné? Pochopila jsi dobře, za jakých okolností jsem ochoten ti pomoct?“

	Rapsodie se na něj pronikavě zadívala – její výraz byl sice mírnější než jeho, ale byla v něm rozhodnost. „Ano.“

	„Dobře. Tak pojďme zachránit zásobovacího důstojníka před Grunthorovým hněvem.“

	Když kráčeli přes vřesoviště, pod nohama jim křupal čerstvě napadaný sníh prvních zimních dnů. Rapsodie se na chvíli zastavila a rozhlédla se od úpatí širých Krevenských polí na západě až po černý horizont pod Zuby na východě, kde se nad vrcholky objevil lehčí odstín šedavé barvy předcházející svítání.

	Hodinu, možná méně, před východem slunce, napadlo ji ve snaze odhadnout, kdy s Achmedem vyrazí na cestu. Bylo důležité, aby se na místě ocitli včas a aby ještě stihla pozdravit svítání svými rituálními písněmi, ranními modlitbami Liringlasů, lidské rasy její matky. Vdechla čistý a chladný vzduch a sledovala, jak z ní opět vychází – mrazivé obláčky v ostrém větru.

	„Achmede,“ zavolala na krále, který byl tak dvacet třicet kroků před ní. Obrátil se a trpělivě na ni počkal, až s ním srovnala krok. „Jsem ti vděčná za pomoc v této záležitosti; myslím to vážně.“

	„Nemusíš být, Rapsodie,“ pronesl vážným hlasem. „Nedělám to proto, abych ti pomohl zachránit F’dorovy potomky před věčným zatracením. Mé motivy jsou ryze sobecké. To už jsi mohla dávno pochopit.“

	„Kdyby byly tvé motivy ryze sobecké, nikdy bys nesouhlasil s tím, že mě doprovodíš, abych ty děti našla. Šel bys sám a zabil je,“ řekla a rozvazovala uzel na tkanici brašny. „Pojď, uzavřeme spolu dohodu: já si nebudu myslet, že tvoje úmysly jsou ryze altruistické, a ty nebudeš předstírat, že jsou ryze sobecké. Souhlasíš?“

	„Odsouhlasím ti všechno, když si pospíšíš a připravíš se rychle na cestu. Když nevyrazíme před východem slunce, riskujeme, že nás někdo uvidí.“

	Přikývla a oba spěchali přes vřesoviště do níže položené linie opevnění, kde čekali Grunthor, zásobovací důstojník a jeho vojáci.

	„Ste vostudou celýho regimentu, jo, vy všichni,“ hřímal Grunthor na rozklepané bolgské vojáky. „Eště jednou se stane, že neuslyšíte můj rozkaz, a já vás rozpárám, naporcuju a upeču si vás na voleji dneska k večeři, každýho z vás. A tebe, Hagraithe, tebe si nechám jako zákusek.“

	Achmed zakašlal. „Seržante majore, máme přichystané koně?“

	„Tak přichystaný, jak to jen bylo možný,“ zamumlal Grunthor. „Proviant tu bude za chvilenku, jen co se tady desátník Hagraith přestane škrábat v prdeli, vyčistí si ten zasranej hrekin ze svejch pracek a všechno to pro vás zabalí. Už jsem mu vo tom řikal před dvěma hodinama.“ Voják se dal na úprk.

	Rapsodie čekala v uctivém tichu, než Grunthor zavelel k rozchodu všem zbývajícím vojákům. Pak k němu zezadu přistoupila a objala pažemi jeho masivní pas; měla podobný pocit, jako kdyby objímala kmen vzrostlého stromu.

	„Bude se mi stýskat po tvých vojácích, po jejich dupání kolem pokoje a probouzení jejich písněmi,“ pronesla žertem. „Svítání prostě nebude takové, když neuslyším pár refrénů z ‚Až jim zlámem všechny hnáty‘.“

	Obrova kožovitá tvář povolila v laskavý úšklebek. „No, dycinky tady můžeš zvostat,“ řekl a pocuchal ji v třpytivých pramenech vlasů, které zářily jako nejjasnější sluneční paprsky.

	Nikdy ho neomrzelo takhle si ji prohlížet; tolik mu připomínala Velký Oheň, kolem kterého všichni společně prošli tehdy na své dlouhé pouti. Když se prodírali podél Kořene Sagie, Velkého bílého dubu, který ovíjel Osu Světa, začal si této drobné a útlé ženy hluboce vážit, přestože Firbolgové jeho rasy kdysi ve starém světě lidi její rasy lovili a požírali.

	Rapsodie vzdychla: „Jak moc bych si to přála!“ Pozorovala, jak jeho jantarové oči smutkem potemněly. „Grunthore, budeš v pořádku?“

	Přes rameno zaslechla protivný, ostrý hlas: „Hlídat hory je pro Grunthora hračka.“

	„Ne, ne. Ani náhodou bysem neřek, že to je hračka. Nelíbí se mi ale ani trochu,“ mumlal firbolgský obr a jeho hrůzostrašný obličej se celý zkrabatil a zakabonil. „Už jednou sme vo tebe málem přišli kvůli tomu hnusnýmu démonskýmu bastardovi. Ani krapet se mi nelíbí, že znova riskuješ svůj život, slečinko – a taky život po životě – už podruhý, slečinko. Prosím tě, rozmysli si to.“

	Poplácala ho po paži. „Nemůžu. Tohle prostě musíme udělat. Je to jediný způsob, jak získat krev, kterou potřebujeme pro Achmeda, aby mohl konečně zaměřit a najít hostitele F’dora.“

	„To ale potřebuje von,“ prohlásil Grunthor, „není nutný všude poletovat s nim, vévodkyně. Jeho veličenstvu se stejnáč nejlíp pracuje vo samotě. Už sme ztratili Jo; nevidím jedinej důvod, abysme riskovali i tvůj život.“

	Při zmínce o smrti děvčete z ulice, kterou Rapsodie adoptovala jako svou sestru, jí trochu zaslzely oči, ale navenek nedala najevo žádný smutek či žal. Poslední žalozpěv pro Jo zazpívala před několika dny společně s elegiemi za všechny ostatní, o které přišli. Spolkla trpkou odpověď, neboť jí došlo, že Grunthor zbožňoval Jo téměř stejně jako ona sama.

	„Jo byla jen trochu odrostlejší dívka. Já jsem ale trénovaná a zkušená válečnice s tím nejlepším výcvikem. Jsem přesvědčena, že díky tvým a Oelendřiným lekcím se dokážu ubránit dost dobře sama. Kromě toho jsi ‚Nejvyšší moc‘, kterou je nutné za všech okolností bezpodmínečně poslouchat, tak mi prostě zavel, abych žila, a pak bude nutné, abych tvůj příkaz splnila. Nechci, aby ses rozčílil, že jsem umřela navzdory tvému rozkazu.“

	Grunthor kapituloval a usmál se: „Tak dobře, ber to teda jako rozkaz, slečinko.“ Mile ji objal ve své obrovské náruči. „Dávej na sebe pozor, vévodkyně.“

	„Budu.“ Rapsodie se podívala na Achmeda, který kontroloval upevnění sedel na koních, jež pro ně přikázal Grunthor přivést. „Jsi připraven, Achmede?“

	„Než se vydáme na cestu, chci ti ještě něco ukázat,“ odpověděl král a přitáhl podpěnky.

	„Cože? Myslela jsem, že si přeješ, abychom vyrazili, než vyjde slunce.“

	„Zabere to jen chvilku, ale bude to stát za to. Chci zažít svítání na observatoři.“

	Rapsodii přeběhla po tváři radost, takže se rozzářila stejně jasně jako slunce za svítání. „Observatoř? Už jste dokončili renovaci schodiště?“

	„Ano. A když si pospíšíš, budeme mít výhled na celou vnitřní stranu Zubů a na Krevenská pole, ještě než tam vyrazíme.“ Obrátil se a pokynul jí směrem ke vchodu do Cauldronu, do temné sítě tunelů, kasáren a úředních místností, kde měl Achmed v Ylorcu své sídlo moci.

	Rapsodie se ještě naposledy přitiskla ke Grunthorovi, pak se mu jemně vymanila z objetí a následovala krále ponurými chodbami bez oken; míjeli starodávné sochy, které teprve nedávno restaurovali bolgští umělci. Sochy zobrazovaly dobu slávy cymrianského věku před třinácti stoletími, kdy byl vybudován Ylorc, tehdy zvaný Canrif.

	Obrovskými křídlovými dveřmi, ukutými ze zlata, zdobenými jemnými a složitými symboly, vstoupili do Velké síně a prošli obrovskou kruhovou plochou kolem trůnů. Bolgští zedníci pečlivě čistili staletou, zažranou špínu z černého a modrého mramoru na čtyřiadvaceti sloupech, které symbolizovaly jednu hodinu každého dne.

	„Renovace probíhá hezky rychle,“ komentovala Rapsodie, když spěchali prašnými skvrnami šedého světla, které sem dopadalo ze skleněných bloků vložených do kruhového stropu před mnoha staletími. Osvětlovaly prostor pod sebou, ale také umožňovaly pohled na vrcholky vnitřní strany Zubů nad nimi. „Když jsem tu byla naposled, válely se tady hromady trosek.“

	Achmed obešel jednu obrovskou hvězdicovitou mozaiku na podlaze; poslední z řady nebeských zobrazení zdobených v mnoha odstínech mramoru a jen stěží rozeznatelných pod nánosem stavební suti. „Teď dávej pozor, kam šlapeš. Pokud si dobře vzpomínám, tak když jsi tady byla naposledy, přepadla tě nějaká vidina.“

	Rapsodie se otřásla a přidala do kroku. Kam až jí paměť sahala, vždycky měla schopnost předvídat. Nicméně pokaždé, když ji zavalila vidina nebo vzpomínka, která nebyla její vlastní, vize, která se vztahovala k něčemu důležitému v Minulosti, nebo – a to bylo daleko horší – když přišlo varování před něčím v Budoucnosti, dost ji to vyvedlo z míry, zejména když musela na vlastní kůži znovu prožívat intenzivní emoce, které přetrvávaly jako zbytky kouře v dávno vypáleném lese.

	Znovu ji začaly sužovat noční můry, když tu teď nebyl Ashe, který je dokázal držet na uzdě. Při té myšlence Rapsodii vyschlo v krku; snažila se potlačit vzpomínky na svého bývalého milence a ještě více přidala do kroku. Čas, který strávili spolu, byl pryč. Ashe měl své vlastní povinnosti – tou nejdůležitější patrně bylo najít cymrianskou ženu z První generace, s níž plánoval se oženit a která s ním měla společně vládnout jako Paní Cymrianů – tak to alespoň poradil Prsten Moudrosti. Od samého počátku oba dobře věděli, že jejich románek bude mít krátké trvání, ale to neznamenalo, že by se tím nějak zmenšila bolest, když jejich vztah skutečně skonal.

	Achmed zmizel otevřenými dveřmi za pódiem, na kterém stály trůny Pána a Paní Cymrianů, jedny z mála netknutých starožitností, které přežily nájezd Bolgů na Canrif na konci Cymrianské války.

	„Pospěš si.“ Hlas se odrážel ozvěnou v kruhové místnosti.

	„Dělám, co můžu,“ odvětila Rapsodie, když procházela dveřmi. „Achmede, jsi o hlavu větší než já; i tvoje kroky jsou tudíž delší.“ Zmlkla a obdivovala nádheru zrestaurovaného schodiště vedoucího do observatoře vysoko v jednom z vrcholků Zubů.

	Na jedné straně místnosti se vinulo do věže vysoko nad jejich hlavami točité schodiště, zhotovené z leštěného dřeva hespery, temného a bohatého na odstíny modré barvy, vyřezávaného do mnoha spirál. Na opačné straně místnosti leželo na podlaze podivné zařízení, které se očividně stále renovovalo. Připomínalo malou šestiúhlou místnost ze skleněných panelů.

	„To je vertikální pojízdný vozík, něco jako lanovky, které používáme v důlních tunelech,“ vysvětloval Achmed, jako by jí četl myšlenky. „Další z Gwylliamových vynálezů. Popsal přesně plány na jeho konstrukci a obsluhu. Patrně to vozilo dvořany a jiné lidi, kteří byli příliš usedlí na to, aby šplhali po schodech. Chytrý vynález.“

	„Zajímavé. Radši ale půjdu po schodech, i kdyby to fungovalo. Nelíbí se mi představa, že se vznáším ve skleněné místnosti nad kamennou podlahou.“

	Achmed skryl úsměv. „Jak si přeješ.“

	Zamířili k leštěnému schodišti a stoupali výše a výše nitrem dutého horského štítu. Jak se blížili k vrcholu, Achmed sáhl do své vysoké boty a vytáhl velký mosazný klíč. Rapsodie pohlédla na zábradlí u nejvyššího poschodí a lehce se zachvěla.

	„Achmede, skutečně mě fascinují tvoje renovace, ale nemohl tenhle výstup počkat, až se vrátíme? Pohled na Krevenská pole je dostatečně panoramatický i z vřesoviště nebo z věže Grivven Post. To už bychom alespoň mířili na západ.“

	Firbolgský král vsunul klíč do zámku a otočil jím, až se ozvalo hlasité klink. „Z observatoře uvidíš něco, co bys z vřesoviště nebo z věže Grivven nikdy nespatřila.“

	Nedávno naolejované panty zavrzaly a těžké dveře, zasazené do zrezavělého železného rámu, se rozevřely. Před nimi se objevila klenutá místnost. Rapsodie zalapala po dechu. Observatoř samotná ještě renovací neprošla; všude visely bílé cáry hadrů ztuhlé vrstvami prachu. Zakrývaly patrně nábytek a další vybavení. Bílé látky zářily v nejasném světle místnosti jako duchové v šeru.

	Achmedova silná ruka chytla Rapsodii za paži; vtáhl ji dovnitř a rychle za nimi zavřel dveře.

	Místnost měla tvar čtverce a opěrné zdi držely klenutý strop, který byl vydlabaný do skály samotného vrcholku štítu, přičemž stěny byly hladké jako z mramoru. Ve čtyřech stěnách byla zatavená obrovská okna zapomenutá v Čase. U každého okna stál jeden starodávný dalekohled; všechny měly podivné kloubení a veliké okuláry. V dlouho uzavřené komoře se ve vzduchu vznášela magie a historie. Měla podivně hořkou příchuť jako prach z krypty; dávno zapomenutá rozzářená naděje.

	Rapsodie zběžně prozkoumala místnost – police plné stařičkých palubních deníků a map, složité fresky na stropě rozděleném do čtyř dílů, zobrazující čtyři živly – vodu, vzduch, oheň a zemi – každý měl svou čtvrtinu. Pátý prvek – ether – zde zastupoval zakrytý glóbus, jenž visel dolů z nejvyššího místa uprostřed stropu. Rapsodie by si chtěla místnost prozkoumat podrobněji, ale Achmed ji netrpělivě vedl k západnímu oknu.

	„Tady,“ řekl a ukázal na širý panoramatický horizont, který se pod nimi táhl všemi směry. „Podívej.“

	Došla k oknu a pohlédla na území, které se probouzelo s prvními záblesky světla. Ten výhled byl naprosto úchvatný – nevyrovnalo se to ničemu, co doposud spatřila; zde, na samém vrcholku věže v nejvyšším štítu Zubů cítila, jako by se přímo vznášela ve vzduchu a plula nad šeptajícími oblaky pod sebou, a celý svět jí doslova ležel u nohou. Není divu, že se Cymriané pokládali za příbuzné bohů, dumala v posvátné úctě. Stáli v nebi a hleděli dolů na Zem, a to vše bylo dílem jejich vlastních rukou. Ten pád dolů musel být velmi dlouhý.

	Kdysi bylo z této observatoře vidět celé území Canrifu, div Světa, království všech ras lidí, vybudované uprostřed nemilosrdných hor jen z čiré vůle cymrianského Lorda Gwylliama, jehož někdy nazývali Vizionářem, později se mu pak dostávalo už méně lichotivých přívlastků. A nyní, staletí po válce, v níž Cymriané zničili sami sebe a své dominium, které tvořilo celý kontinent, se jejich starobylá skalní města, pozorovatelny, observatoře a knihovny, klenuté místnosti a zásobárny, paláce i cesty staly doménou Bolgů, potomků nájezdných kmenů, kteří zabrali Canrif na konci krvavé Cymrianské války.

	Šedavé a šeré světlo časného rána zplošťovalo panorama Zubů do husté a neproniknutelné vrstvy skal. Jak bude vycházet slunce, objeví se totéž panorama v úchvatném osvětlení – třpytící se miliony štítů, trhlin a rozsedlin, velké množství kaňonů a vzrostlých lesů a zříceniny starého města Canrifu, rozsáhlá bašta civilizace, která byla vryta do tváře skal hrajících všemi barvami. Nyní však stále ještě chvíli držela nad vším vládu noc, takže světu se zubaté horské pásmo jevilo jako ploché a netečné, tiché a mrtvé.

	Rapsodie pozorovala, jak první váhavé paprsky ranního slunce prolomily černý závoj noci a ozářily některé vrcholky hor tím nejčistším světlem, které se teď povzbudivě blýskalo na věčně ledových vrcholech štítů. Zajímavá metafora pro Bolgy, zadumala se Rapsodie.

	V myslích lidí sousedních oblastí byla bolgská primitivní kultura pokládána za cosi monstrózního a nelidského. Pokládali Bolgy za neorganizovaný dav kanibalských predátorů, kteří ovládají hory, honí a žerou všechno, co se hýbe. Podobným mýtům kdysi věřila i Rapsodie, ale bylo to dávno před tím, než potkala Grunthora a Achmeda, kteří sami byli původem poloviční Bolgové.

	Nyní viděla Bolgy takové, jací doopravdy jsou. Stále ještě se objevovaly tendence, kvůli kterým se jich lidé báli – Firbolgové byli divocí a bojechtiví. Bez pevné ruky silného vůdce by se uchýlili k všemožným prostředkům, které by jim zaručily bezpečné přežití – včetně požírání lidského masa. Svého silného vůdce však Bolgové už měli, takže Rapsodie dobře poznala, obdivovala, a dokonce zbožňovala tuto prostou rasu, tyto primitivní bojovníky za holé přežití, hříčku přírody, lidi, kteří přesto lpěli na určitých hodnotách a měli své legendy, a to i v okamžicích drsné reality.

	Byli to prostí lidé, jejich vzájemné vztahy byly krásné a bezkonfliktní. Opovrhovali sebelítostí a jejich prosté myšlení se obíralo především tím, jak vychovají své potomky a zajistí tak budoucnost svého společenství. Zakrvácené válečníky nechávali ležet smrtelně zraněné na bitevním poli bez povšimnutí, neboť zájem zdravotníků se soustřeďoval především na těhotné ženy rodící děti – Bolgové věřili, že dítě znamená Budoucnost, zatímco voják pouhou Přítomnost. Nezáleželo vůbec na ničem, co se odehrálo v Minulosti – snad s výjimkou několika legend a všudypřítomné nutnosti přežít.

	Na horizontu se objevily první dlouhé paprsky slunce a půda na Krevenských polích, pokrytá tenkou sněhovou vrstvou, se blýskala jako třpytivé moře diamantů. Světlo odráželo své paprsky zpátky do rozjasňující se oblohy a začaly se odhalovat početné vrstvy horského masivu v celé jeho nádheře. Stříbrné prameny artéské vody se vlnily v kaskádách proudů a stékaly po štítech hluboko dolů do řeky v kaňonu. Rapsodie nikdy nepřestávala žasnout nad nádherou svítání v Zubech.

	Tiše začala zpívat svou modlitbu, ranní píseň lásky k vycházejícímu slunci, které bylo opěvováno za úsvitu celými generacemi Liringlasů od počátku Času. Melodie vibrovala proti oknu, vznášela se v mrazivém vzduchu a pak zmizela ve větru, jako by se dole v širých pláních rozptylovala lněná semínka.

	Když píseň dozněla, pocítila Rapsodie na rameni Achmedovu ruku.

	„Zavři oči,“ pronesl tiše. Rapsodie poslechla a naslouchala tichu v kopcích a písni větru, který mezi nimi tančil. Achmedova ruka zmizel. Čekala, že Achmed promluví, ale trvalo to už dost dlouho a pořád bylo ticho.

	„Nuže?“ řekla a oči měla stále zavřené. Nepřišla žádná odpověď a v Rapsodiině hlase zazněla nervozita: „Achmede?“

	Stále nic neslyšela, a tak otevřela oči. Nervozitu, která jí prve vehnala červeň do tváří, teď pohltila naprostá panika a hrůza při pohledu, který se jí naskytl dole v údolí.

	Celá širá pláň Krevenských polí, zvlněná prérie rozložená od úpatí Zubů na západ přes provincii Bethe Corbair a dále až do Bethany, byla omývána vlnami krve. Rudý příliv začal stoupat vzhůru v údolí pod nimi a šplíchal jako čeřící se moře prolité krve, narážející na skalnaté výběžky a kopcovitý terén v úpatí hor.

	Rapsodie zalapala po dechu a oči se jí zabodly do horských masivů. Prve průzračnými a blyštivými vodopády, které rozrývaly skalnaté stěny, se teď valily potoky rudé krve a spršky krvavých slz padaly na vřesoviště a dolů do kaňonu. Třesoucíma se rukama se přidržovala parapetu okna a znovu zavřela oči.

	Uvědomovala si, že má opět nějakou vidinu; schopností předvídat už byla obdařena dávno před tím, než s oběma Bolgy opustila starý svět a přišla do tohoto nového mysteriózního místa, kde historie byla chvalozpěvem na velké aspirace zničené jen kvůli zlovolné pošetilosti.

	Nevěděla však, co tato vidina znamená; zda vidí Minulost, nebo – a to vypadalo skutečně hrozivě – Budoucnost.

	Začala pomalu otevírat oči. Údolí už nebylo zbarvené rudě, ale nabylo šedého odstínu, jako by viděla důsledek nějakého ničivého požáru. Změnilo se však cosi jiného – kde před chvílí spatřila otevřenou pláň, viděla teď kopcovitou zemědělskou krajinu, lán světa daleko – viděla široké louky Serendairu, kde se narodila. Místo jejího mládí, kterému se říkalo Patchworks.

	Louky a vesnice jejího dětství byly spálené, z pastvin doutnal dým, ze zemědělských usedlostí a přístavků zbyl jen popel. Země byla vyhlazená a vrstvy popela se táhly od Zubů až k horizontu. Tento pohled už viděla v mnoha svých snech; noční můry byly prokletím, stejně jako jasnozřivost byla darem. Rapsodie se začala bezděky třást. Ze zkušenosti věděla, co bude následovat.

	Všude kolem sebe cítila intenzivní žár a slyšela praskání ohně. Tento oheň však nebyl oním teplým a čistým přírodním živlem, kolem kterého Rapsodie se svými přáteli prošla na cestě středem Země. Tohle bylo temné a nenasytné inferno, znamení F’dora, démona, kterého pronásledovali a který nepochybně pronásledoval je.

	Stěny i okna observatoře zmizely. Rapsodie se teď nacházela v nějaké vesnici nebo sídlišti, stravovaném černým ohněm. Uličkami projížděli vojáci a zabíjeli každého, koho potkal. Crescendo výkřiků jí bušilo v uších. V dálce na horizontu spatřila rudě lemované oči, které se jí uprostřed kvílejícího chóru smrti tiše smály.

	V dusotu koňských kopyt se obrátila – v tomto snu to vždycky udělala. Byl tady jako vždycky: zakrvácený válečník v sedle běsnícího oře – mířil přímo na ni a v jeho očích nebylo známky života.

	Rapsodie pohlédla nad sebe, obloha byla plná dýmu. V této části snu ji vždycky zvedl do vzduchu spár velké měděné dračice, která se vždycky objevila uprostřed černých oblaků, aby ji zachránila.

	Teď se však neobjevilo nic, co by prolomilo rozvlněnou černou oblohu plnou sazí. Jen na ni padaly spršky ohnivých jisker.

	Dusot koňských kopyt zesílil. Rapsodie se obrátila.

	Jezdec byl přímo u ní.

	V ruce držel zlomený meč, ze kterého kapala krev a černý oheň. Zvedl meč nad hlavu.

	S rychlostí vytrénovanou u Oelendry, proslulé lirinské válečnice, tasila Rapsodie Denní hvězdu Clarion, meč stvořený z živelného ohně a etherálního světla, který při sobě nosila jako Iliachenva’ar. Meč měla pevně v rukou a nadechla se. S výdechem pak ťala rozzářenou čepelí do hrudi válečníka – ten ztratil rovnováhu a spadl z koně. Krev páchla jako kyselina, potřísnila ji na čele a oči ji pálily.

	Válečník roztřeseně vstal a pevně uchopil svůj krvavý meč. Muž se nad ní chvíli pohupoval – čas náhle zpomalil své tempo – a znovu po ní vyrazil; v jeho hrudi zela obrovská rána, která dělila trup na dvě poloviny. Uvnitř očních důlků byla temnota, nic víc.

	Rapsodie se nadechla a silou vůle se přinutila ke klidu. Propočítala si dráhu úderu válečníkova meče, a když po ní vyrazil, velice pomalu a s obtížemi mu uskočila z cesty. Končetiny jako by měla z těžkého mramoru. S obrovským vypětím zvedla paže a sekla Denní hvězdou Clarion do spodní části mužova krku; zacílila svůj úder na šev jeho krunýře. Jakmile se ho meč dotkl, explodoval záblesk světla tak intenzivního jako žár hvězdy.

	K nebi se vznesl gejzír bublající krve; celou ji potřísnila a ošklivě pálila. Hlava válečníka svírala podivný úhel s tělem; pak se pomalu od rány na krku naklonila a spadla jí k nohám. Hleděly na ni oči bez jakéhokoli výrazu; ještě zahlédla uhasínat drobné plamínky temného ohně, až úplně dohořely.

	Rapsodie těžce oddychovala, předklonila se a opřela se rukama o kolena. Ve světle Denní hvězdy Clarion viděla, jak se bezhlavé tělo převrátilo na bok.

	Pak jen sledovala, jak se tělo začíná zvedat.

	Bezhlavá mrtvola se znovu obrátila a kráčela k ní. Ruce opět uchopily meč, ale Rapsodie zdálky, jakoby z opačné strany Času, zaslechla Achmedův hlas.

	Rapsodie.

	Otočila se a viděla, že Achmed stojí za ní a pozoruje ji v místnosti observatoře. Rychle se znovu podívala přes rameno.

	Bezhlavý voják byl pryč. Z vidiny nezbylo vůbec nic.

	Zhluboka vydechla a položila si ruku na čelo. Po chvíli se k ní přiblížil firbolgský král.

	„Co jsi viděla?“

	„Je mi dobře, díky, fakt je mi dobře,“ mumlala jako duchem nepřítomná, příliš unavená na to, aby ze sebe vydolovala dostatečné množství sarkasmu.

	Achmed jí sevřel ramena a drsně s ní zatřásl. „Při všech bozích, pověz mi to,“ zasyčel, „co jsi viděla?“

	Rapsodie přimhouřila oči do smaragdových štěrbin. „Tys tohle provedl úmyslně, je to tak? Vzal jsi mě sem na tohle místo plné magie a pradávných vzpomínek, jen abys ve mně vykřesal jiskru a já měla nějakou vidinu, je to tak? Tak tohle jsi měl na mysli, když jsi říkal, že tady uvidím něco, co bych z vřesoviště nebo z věže Grivven nikdy neviděla? Nemám slov, ty parchante jeden.“

	„Potřebuji vědět, co jsi viděla,“ řekl netrpělivě. „Tohle je nejvyšší vyhlídka v Zubech, nejlepší možné místo, odkud se dá pozorovat blížící se útok. A ten se blíží, Rapsodie; já to vím a ty to taky víš. Potřebuji vědět, odkud to přichází.“ Jeho nepřirozeně silné ruce jí ještě více sevřely ramena.

	Rázně jej odstrčila a uvolnila se. „Nejsem tvůj osobní vezír. Příště mě o to aspoň požádej. Nemáš tušení, co mě takovéhle vidiny stojí.“

	„Vím minimálně to, že bez nich by nejvyšší cenou mohl být nakonec tvůj vlastní život,“ zavrčel Achmed. „Tedy pokud bys měla štěstí. Nakonec všechno vždycky dopadlo stejně jako tvoje vidiny, ne-li mnohem hůř. A netýká se to jen tebe, už se to rozšířilo mnohem dál. Tak už se přestaň chovat jako navztekanej spratek a řekni mi, co potřebuji vědět. Odkud ten útok přijde?“

	Rapsodie se podívala z okna na lesknoucí se pláň a na hory, které v nadcházejícím svítání znachověly. Chvíli stála tiše, vdechovala mrazivý vzduch a naslouchala tichu, které občas přerušil náhlý poryv palčivého větru. „Odevšad,“ řekla. „Myslím, že to přichází ze všech stran.“

	* * *

	Vysoko ve vzduchu, v místě s dobrou vyhlídkou mezi vlákny Času ve své skleněné observatoři zíral Meridion zdrceně na lidi, kterým změnil historii a dovedl je do tohoto místa v naději, že dokážou odvrátit žhnoucí smrt, která teď spalovala všechno, co zbývalo ze Země. Položil hlavu na panel střihačky Času a plakal.

	* * *

	Světlo pokrylo celé Krevenské pole, když Achmed s Rapsodií vyrazili na cestu. Měli na sobě pláště, kapuce a rukavice a projížděli lehkým sněhovým popraškem na koních, které pro ně nechal nachystat Grunthor.

	Cesta, která vedla dolů z horských strání do stepí, byla skalnatá a vyžadovala, aby vedli koně bokem. Rapsodie si zamyšleně prohlížela oblohu a její myšlenky byly temnější než hodinu před svítáním. Achmedově pozornosti neušlo, že je zamlklá a trudnomyslná, takže to byl on, kdo nakonec ticho prolomil.

	„Co tě trápí?“

	Rapsodie na něj pohlédla svýma smaragdovýma očima; jak prošla kolem čistého Ohně v jádru Země, vstřebala do sebe tento živelný prvek. Stala se z ní nesmírně přitažlivá žena, až to všechny v jejím okolí přímo hypnotizovalo – jako sám živel Ohně. Když ji něco rozrušilo, byla ohromující. Když se v rysech jejího obličeje zračily nějaké starosti, bylo to nesmírně podmanivé. Achmed vydechl. Blíží se chvíle, kdy jeho teorie ohledně schopností její krásy budou podrobeny zkoušce.

	„Myslíš si, že Dítě Země bude v pořádku, zatímco budeme na cestách?“ zeptala se nakonec.

	Achmed pohlédl do Rapsodiina zneklidnělého obličeje a vážně se nad její otázkou zamyslel.

	„Ano,“ řekl po chvíli. „Tunel do Loritoria je už hotový a všechny další vchody jsou neprodyšně uzavřené. Když jsem pryč, tak Grunthor se nezdržuje v kasárnách, spí v mé ložnici a hlídá tak vchod.“

	„Dobře,“ řekla Rapsodie. Brzy ráno, ještě za tmy postála u vchodu do tunelu a zazpívala Spícímu Dítěti, vzácné a krásné bytosti stvořené z Živoucího kamene. Dítě nepřetržitě spalo v klenutém prostoru na míle hluboko pod Achmedovými komnatami. Rapsodie dokázala jen stěží udržet hlas v klidu, neboť věděla, že F’dor, po kterém pátrají oni, pro změnu pátrá po Dítěti. Ať to, co spí v nitru Země, spočívá nerušené, pravila dhracianská vědma. Jeho probuzení přinese věčnou tmu. Ze všech věcí, které se Rapsodie v tomto novém světě naučila, ji jedna děsila nejvíc, a sice že podobná proroctví mívají často více než jeden význam.

	Yarim, přemýšlela utrápeně, proč musí být první potomek démona zrovna v Yarimu? Provincie severozápadním směrem na plošině v závětrné straně se nacházela na suché pláni, která přiléhala k severní části Zubů. Už jednou byla v tom chátrajícím a prohnilém městě, když s Ashem hledali odpovědi v rozpadajícím se chrámu Manwyn, Věštkyně Budoucnosti. Právě její odpovědi je přiměly k cestě, na niž se teď vydali. Rapsodie zavrtěla hlavou, aby vypudila z paměti maniakální smích této šílené ženy.

	„Jsi připravená?“ Achmedův hlas rozptýlil její myšlenky.

	Rapsodie se rozhlédla; už se nacházeli ve stepích, ve skalnatém podhůří hor. Mlaskla na svého koně.

	„Ano,“ řekla. „Skončíme s tím.“

	Oba naráz povolili uzdu koním, kteří teď stejnoměrným tempem cválali. Achmed ani Rapsodie se neohlíželi; všemi barvami hrající vrcholky jejich domova v horách jim mizely z dohledu a uchovávaly jen vzpomínku.

	Ve stinném Grivvenu, v jednom z nejvyšších vrcholků Zubů a v nejzápadnější vojenské pozorovatelně, sledovaly čtyři páry bolgských očí koně, jak přeběhli stepi a zmizeli v rozsáhlé Orlandanské planině.

	Když už byl firbolgský král mimo dohled, jeden Bolg se obrátil k ostatním a pomalu přikývl. Čtyři muži si vyměnili poslední pohled a pak zmizeli v útrobách hor; každý se vydal jiným směrem.

	* * *

	Meridion je také sledoval a snažil se ovládnout své zoufalství.

	Světlo ze střihačky Času, která teď ležela nečinně před ním, se odráželo na skleněných stěnách jeho sférické věže, která jako by visela mezi hvězdami. Svět pod ním potemněl, černý oheň pohlcoval všechnu zemi všude okolo.

	Brzy pohltí i jeho. S přihlédnutím k probíhající devastaci už to bylo stejně jedno.

	Opřel se o svou vrstvu aury, vibrační pole generované písní jeho vlastního jména, která teď měla podobu polštářovaného křesla; založil ruce a snažil se zachovat klid. Po celé laboratoři zářila světla a rovněž byla připravená.

	Meridion vzdychl. Už nedokázal udělat vůbec nic. Natáhl se dopředu a zacvakl páčku, takže vypnul oslepující světlo z hlavního zdroje střihačky Času. Nic víc.

	Teď ve tmě viděl jen promítací plátno, duchařskou projekci posledních filmových pásů Času, které dával dohromady s pomocí vláken z Minulosti. Spojoval a slepoval různé části, aby předešel katastrofě, která se nořila z mlhy pod ním. Tváří v tvář hrozícímu nočnímu běsu mu nikdy nepřišlo na mysl, že řešení by mohlo být ještě horší, než byl původní problém.

	Jak jsem to jen mohl vědět? dumal. Totální krvavá destrukce Země v černém ohni vypadala přesvědčivě a stejně hrůzně jako kterýkoli jiný osud. Nikdy ho nenapadlo, že když podnikne určité kroky, mohlo by to vést k daleko horší zkáze, k takové, která přežije i smrt, která trvá věčně.

	Prosím, zašeptal tiše. Prosím, otevřete oči a podívejte se.

	Filmový pás Času se ztenčil a změnil se z Minulosti na Přítomnost. Brzy z něj bude Budoucnost. Ať se stane cokoli, Meridion už nemohl nijak zasahovat; vlákno už nebude nikdy dost pevné, aby se s ním dalo jakkoli manipulovat.

	Meridion se usadil v křesle, zavřel oči a čekal.

	Prosím…
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		YARIM PAAR, PROVINCIE YARIM



	V zimě se rudá a vyschlá země, podle níž Yarim získal svoje jméno, podobala písečné poušti. Hrudkovitý písek plnil těžký vzduch této upadající provincie; smetí létalo v povětří jako nějaký pomstychtivý démonský vítr a mrazivě bodalo.

	V prvních záblescích ranního slunce se blýskal krvavě rudý jílovitý písek a na zemi se vytvořila hladká křišťálová zmrzlá krusta. Mráz natřel tenkou vrstvou rozpadající se kamenné budovy a zanedbané ulice a oděl je tak na krátkou chvíli do naleštěného hávu, jaký hlavní město provincie Yarim nepochybně už dávno neznalo; všechna elegance byla nyní už jen vzpomínkou, vyvolanou teď na prchavý moment růžovým oparem při východu slunce.

	Achmed přitáhl koni uzdu a zastavil na úpatí menšího kopce, od kterého vedla cesta dolů do rozpadajícího se města. Hleděl do údolí, než vedle něj zastavila i Rapsodie, a přemýšlel. Byl to přesně opačný pocit hledět takhle z výšky na Yarim, než když vzhlížel vzhůru na Canrif ze stepí na okraji Krevenských polí. Zatímco Bolgové civilizovali hory a mířili vysoko k nebi jako útesy Zubů, Yarim ležel zničený, smrdutý a v naprostém zapomnění zde pod úpatím tohoto kopce; jako by tu po jezeře zbylo jen kalné bláto. Kde kdysi existovala velkolepost a nádhera, zůstaly jen ruiny, úpadek a netečnost, jako by i Země samotná zapomínala na rozsah zkázy a rozpadu, který Yarim představoval. Byla to škoda.

	Rapsodie sesedla z koně jako první a došla zvlněným terénem pod vrcholek kopce. „Hezké ve světle ranního slunce,“ řekla mimoděk a hleděla za městské zdi.

	„Jako krása mladice, která je pomíjivá,“ prohlásil Achmed a sesedl z koně. „Po chvilkovém vzplanutí oparu všechno jiskření zmizí a nakonec nezůstane nic jiného než mrtvola hnijící na slunci. Pak spatříme to, čím doopravdy je – starou babiznou.“ Byl by rád, kdyby už mlžný blyštivý opar zmizel – držel ve vzduchu vlhkost, která maskovala vibrace. Možná skrývala znamení starobylé krve, která kolovala v žilách F’dorova potomka, jenž se schovává kdesi uvnitř těchto stojících sutin.

	Proběhl jím nevysvětlitelný záchvěv a obrátil se k Rapsodii: „Pocítila jsi to taky?“

	Zavrtěla hlavou. „Nic nezvyklého. Co to bylo?“

	Achmed zavřel oči a čekal, zda se ta vibrace vrátí. Už to nepocítil, jen klidné a chladné závany větru. „Na chvíli mě zabrněla kůže,“ pronesl po chvíli, když se onen pocit nevracel.

	„Možná jsi vycítil Manwyn,“ navrhla Rapsodie. „Když někdy drak něco zkoumá svými smysly, cítíš nejrůznější druhy mrazení a vibrací. Skoro to hučí a jemně pálí nebo svědí.“

	Achmed si zaclonil oči. „Častokrát jsem přemýšlel, co vlastně na tom Ashovi vidíš,“ prohlásil kysele a zíral dolů do ranních stínů, které se začaly snášet na západní část města. „Teď už to chápu. Takže Manwyn ví, že jsme tady.“ Zaskřípal zuby; doufali, že se vyhnou pozornosti šílené Věštkyně, nepředvídatelné dcery dračice, která po svém serenském otci zdědila schopnost předvídat a po své matce moc nad přírodními živly.

	Rapsodie zavrtěla hlavou. „Manwyn věděla, že sem jdeme, ještě než jsme sem dorazili. Kdyby se jí někdo zeptal před týdnem, včera nebo třeba jen před chvílí, řekla by to. Ale když už jsme teď tady, je to Přítomnost. Manwyn vidí jen Budoucnost. Myslím, že ta chvíle už je pryč. Teď už jsme mimo její dosah.“

	„Doufejme, že máš pravdu.“ Achmed se rozhlédl kolem sebe a pátral po nejvyšším bodě, kam by se mohl postavit. Na východní části kopce našel vyčnívající kamennou plošinu. Položil svou brašnu na zem a vytáhl z ní cár látky, která byla kdysi nasáklá Rakšašovou krví; teď měla barvu jako země v Yarimu. „Tamhle je dobré místo. Počkej tady.“

	Rapsodie přikývla, přitáhla si plášť více k tělu a pozorovala Achmeda, jak vystupuje po svahu. Už jednou byla svědkem, když prováděl svůj lovecký rituál, a věděla, že k tomu potřebuje naprosté ticho a klid, aby dokázal ve větru rozeznat i ten nejnepatrnější tlukot srdce. Tiše promluvila ke koním a doufala, že zůstanou v klidu spokojeně stát.

	Achmed se vyšplhal až na vrcholek skalnatého výběžku a zastavil se. Zíral dolů do trosek města a nechal se ošlehávat větry ze všech stran. Tam někde dole uprostřed rozvalin se skrývá jedna poskvrněná duše, jedno z devíti dětí počatých pradávným zlem. Ohavný plán znásilňování a plození. Při té myšlence se mu zpěnila krev v žilách.

	Prostým a klidným pohybem stáhl roušku, jež mu zakrývala cévami protkanou pokožku v obličeji, síť citlivých nervů a naběhlé žíly, které byly vidět po celé tváři a na krku. Ještě naposledy pohlédl na Rapsodii. Usmála se, ale jinak se ani nehnula. Achmed se obrátil.

	Věděl, že si Rapsodie uvědomuje tu skutečnost, že Achmed je svou dhracianskou podstatou předurčen k tomu, aby zničil vše, co obsahuje F’dorovu krev, ne aby to zachraňoval. Pokud však bude tento jejich společný podnik úspěšný, stane se poprvé, kdy člověk této rasy vypátrá F’dorova potomka a hned ho nezabije.

	Přirozený závazek, který Dhraciané pocítili pokaždé, když se ocitli tváří v tvář tomuto zhoubnému zlu, Achmed už tak silně neprožíval. Jen se třásl nenávistí. Jedině tak dokázal zachovat určitý klid, zabránit tomu, aby se na povrch nevydralo jeho rasové předurčení, které by ho dovedlo ke krvavé mstě v podobě masakru dítěte démona a dalších, omylem zplozených potomků – smrt by přišla rychle a nezanechala by po sobě žádné stopy. Polkl a začal mělce dýchat, pokoušel se soustředit na vyšší cíl.

	Ta pradávná krev, která nyní jemně pulzovala kdesi v dálce jako stopa po parfému na přelidněném tržišti, mu nakonec pomůže najít F’dora samotného.

	Achmed zavřel oči a pomalu vypouštěl ze své mysli okolní krajinu a všechny myšlenky; soustřeďoval se na rytmus vlastního srdce. Stejně jako jindy v této fázi lovu téměř hmatatelně cítil vůni voskovic z kláštera, kde byl vychováván, a v paměti slyšel promlouvat svého učitele.

	Dítě krve, tiše notoval Otec Halphasion. Bratr všech lidí, nepodobný žádnému. Dhracianský mudrc, který byl teď už víc než tisíc let po smrti.

	Lov po něm vyžadoval nesmírnou oběť, a to jak fyzickou, tak duševní. Právě tato slova měla moc, že z nich dokázal odvodit svou kirai, pátrací vibraci vlastní všem Dhracianům; on však měl navíc zvláštní schopnost – zaměřit pulz všech lidí, nejen F’dora. Bratr všech lidí. Většinu svého života byl známý jen jako Bratr, osudný příbuzný všech svých obětí, jejichž srdeční rytmus splynul nakrátko s jeho.

	Potlač svou totožnost, radila mu Babička; starodávná strážkyně a vědma, která zemřela poměrně nedávno. Šlo však o víc než o jeho totožnost. Byly chvíle, kdy potlačil svou vlastní vibraci, kdy téměř zmizela i ta část jeho osobnosti, která by se dala označit jako duše, a zůstával jen vzdálený ztlumený rytmus srdce jeho oběti.

	Jednou se bezděčně zamyslel, co by se stalo, kdyby se mu při sledování své kirai nepodařilo být vítězným lovcem, ale potkala by ho smrt. V momentě, kdy prováděl svůj lovecký rituál, by jeho totožnost nepochybně zmizela v Prázdnotě, v obrovském volném prostoru, který je opakem Života. Někdy si dovolil domyslet vše do důsledků a došel k závěru, že pokud by Štěstěna nestála na jeho straně a jeho oběť by jej přemohla a zabila ho, pak by se všechno, co tvoří jeho totožnost, okamžitě rozplynulo v oné nedozírné Prázdnotě, roztrousilo se na nepatrné částice, které by jednou provždy vyhasly jako jiskry z ohně, a jakýkoli druh existence v Příštím životě by pro něj nebyl tedy možný.

	Bylo to riziko, s kterým se však dokázal vyrovnat.

	Potlačil všechny myšlenky a vnímal jen onen vzdálený tlukot srdce, který byl s každým novým nádechem silnější.

	Ten srdeční pulz mu připadal nepřátelský a přitom tak známý. Byl v něm slyšet starý svět; hučení, které se vyskytovalo u všech lidí narozených na serenské půdě; hluboká magie ostrova Serendair zněla naprosto jedinečným tónem, jenž byl přítomen v krvi všech, kteří se tam narodili. V tomto srdečním rytmu však Achmed zaslechl onen typický tón jen velice slabě.

	Když se zpočátku učil naslouchat své kůži, slyšel jen dunivé a bubnující vlny hluku. Nesčetné chaotické kakofonní rytmy do něj tepaly a hrozily, že ho naprosto pohltí, že se v nich utopí jako ozvěny v hlubokém kaňonu. Nyní neslyšel téměř ani šepot.

	Vzhledem k tomu, že krev pulzující v srdci démonova potomka pocházela z větší části z tohoto světa, nedokázal pořádně rozlišit její rytmus, nedařilo se mu ji dobře zaměřit. Krev z nového světa se převalovala přes jemné chvění krve ze starého světa jako vlny oceánu, jako spadané listí na konci podzimu rozvířené větrnými poryvy – jen chvílemi zachytil Achmed drobné zvláštnosti. Pátral po nich svým dechem, ochutnával směsici a barvy tónů a hledal temný stín zvláštní melodické barvy.

	Rytmické vlny pulzu s sebou přinášely teplo – to určitě pocházelo z neznámé matky dítěte – a hned následovaly mrazivé záchvěvy; patrně dědictví po otci Rakšašovi, umělém tvorovi, který byl původcem všeho prokletého potomstva svého démonského pána. V tom pulzu cítil i cosi nezkrotného, něco s rudýma očima a s divokou, téměř brutální povahou. Rapsodie říkala, že F’dor použil krev vlků a jiných nočních predátorů, když tvořil Rakšaše. Tím to asi bylo.

	Přesto, s každým dalším okamžikem zněl starobylý rytmus stále silněji a čistěji. Achmed zvedl levou ruku a držel ji volně ve vzduchu; větrné proudy mu volně tančily po dlani.

	Každé vdechnutí bylo pomalejší a hlubší, každé vydechnutí mělo přesný rytmus. Když Achmed přizpůsobil dech vzdálenému tepajícímu srdci, obrátil pozornost ke svému vlastnímu srdci. Vnímal tlak, jenž vyvíjela krev na všechny cévy a cesty, kudy proudila jeho tělem. Vůlí přikázal krvi, aby zpomalila svůj tok, a snížil vlastní pulz až na hranici zachování života. Z mysli vypudil všechny zbloudilé myšlenky, aby byla úplně prázdná. V hlavě si ponechal jen představu červené barvy. Vše ostatní vybledlo a zmizelo a svým vnitřním zrakem viděl jen krev.

	Krev bude prostředkem.

	Dítě krve. Bratr všech lidí, nepodobný žádnému.

	Achmed byl v naprostém klidu a tichosti. Uvolnil tep vlastního srdce a přiměl ho, aby se přizpůsobil vzdálenému pulzu. Jako by se snažil zachytit setrvačník v pohybu, dokázal nejprve synchronizovat svůj tep s každým pátým ozvem, pak s každým druhým, až nakonec oba pulzy splynuly v jeden. Přisál se k tenkému zurčení stařičké krve, sledoval ji ve vzdálených cévách, pronásledoval její průtok, uzavíral dráhu její cesty a společně s šepotem, který svíral v dlani, se přesně vcítil do rytmu života své oběti. Oba srdeční pulzy byly zajedno.

	A pak, když byla stopa úplně jasná, když měl svou kořist přímo na dosah, narušil kadenci úplně jiný disharmonický rytmus. Achmed si křečovitě sevřel hrudník a náhle v něm explodoval náraz bolesti, který jej odhodil stranou.

	Sténal bolestí a Rapsodie jen zalapala po dechu. Jeho tělo se skutálelo ze skalní vyvýšeniny, ruce a nohy se odíraly o namrzlé skalní výběžky. Achmed bojoval, aby se udržel při vědomí, které ho střídavě opouštělo, takže ho chvílemi zahalovala temnota. Oba pulzy se mísily v jeho těle s jeho vlastním tlukotem srdce a nemohl popadnout dech. Sevřel zuby. Obloha nad ním plavala v modrých kruzích a pak zčernala.

	Pocítil, že ho obklopuje teplo. Vítr, který ho dráždil v nose, měl sladší příchuť. Achmed otevřel oči a spatřil Rapsodiin obličej, který plaval v kruzích.

	„Bohové! Co se stalo?“ V jejím hlase zněla podivná vibrace.

	Achmed jen malátně zamával rukama, ležel na boku na zemi a svinul se do klubíčka. Několikrát se zhluboka a pravidelně nadechl a chladný vzduch ho mrazil v rozpálené hrudi. Mimoděk si uvědomoval, že Rapsodie stojí tiše u něj, ale drží se stranou a nedotýká se ho. Učí se, pomyslel si a pocítil podivné uspokojení.

	Písek mu skřípal mezi zuby. S bolestným skučením se trochu zvedl a přikrčil se. Seděli mlčky na větrném svahu kopce nad rozpadajícím se městem. Když měli slunce nad hlavou a stíny se opět pohnuly, Achmed konečně pohlédl vzhůru. Zhluboka vydechl, pak se vrávoravě postavil a rukou odháněl Rapsodii, která mu chtěla pomoci.

	„Co se stalo?“ zeptala se klidným hlasem.

	Pomalu si oklepával písek z oblečení, znovu upevnil škrabošku přes obličej a hleděl na Yarim pod sebou. Za tu dobu, kdy se vzpamatovával, město pomalu ožilo. Neupravenými ulicemi teď proudily davy lidí a zvířata v postrojích; ve vzduchu byl slyšet i hluk.

	„Je tu ještě jeden,“ řekl.

	„Ještě jedno dítě?“

	Achmed pomalu přikývl. „Ještě jeden tlukot srdce. Nějaký další potomek.“

	Rapsodie zašla ke koním a otevřela jezdeckou brašnu. Vytáhla zápisník z voskovaného plátna a přinesla ho na kraj kopce.

	„Rhonwyn řekla, že v Yarimu je jen jedno dítě,“ prohlásila a listovala stránkami. „Tady to je – jedno v Sorboldu – to je ten gladiátor – dvě v Hitervoldu, jedno v Yarimu, jedno v nejvýchodnější části Nesjednocených států, jedno v Bethany, jedno v Navarne, jedno v Zafhielu, jedno v Tyrianu a jedno nenarozené v lirinských polích na jihu Tyrianu. Jsi si jistý, že ten druhý tlukot srdce patří jednomu z těch dětí?“

	„Ne, samozřejmě že si nejsem jistý,“ vyštěkl Achmed podrážděně a stále si oklepával písek z vlasů a pláště. „A možná to není další dítě. Ale tady někde blízko je další pulz se stejně poskvrněnou krví; stejná zkažená krev.“

	Rapsodie si přitáhla plášť k tělu. „Možná samotný F’dor.“
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		KELTAR’SID, HRANICE SORBOLDU JIHOVÝCHODNĚ OD SEPULVARTY



	Vnitřek kočáru skýtal příjemný úkryt před palčivým sluncem; uvnitř byl útulný chládek a šero. Už se nemohl dočkat, až vystoupí, až pocítí, jak se kola kočáru pomalu zastaví, aby mohl konečně vykročit do světla a spalujícího žáru sorboldské pouště, kde země zadržovala žhnoucí sluneční výheň i teď na začátku zimy.

	Podle zvuků poznal, že se jeho vytoužený okamžik blíží.

	Protáhl si paže starého těla, ve kterém teď přebýval, lidskou nádobu, která byla jeho hostitelem již desítky let, takže už cítil slabost, jakou se na těle podepsal čas.

	Ale to už nebude trvat moc dlouho.

	Brzy znovu změní hostitele, vstoupí do nějakého nového a mladšího těla. Chvíli potrvá, než se přizpůsobí, ostatně jako vždycky, a ten přechod si dokázal velice jasně představit, přestože žádnou proměnu už velice dlouho nepodnikl. Jen při pomyšlení na to ho začaly svědit artritické ruce vzrušením.

	Se vzrušením se dostavil i pálivý pocit, žár ohně, který tvořil jeho podstatu. Byl to základní živel, ze kterého byli stvořeni všichni jeho druhu a ke kterému se zase jednoho dne všichni vrátí.

	Všichni ve správnou chvíli.

	V tuto chvíli o tom ještě nemělo smysl přemýšlet, to věděl. Kdyby v sobě zažehl jiskřičku očekávání, bylo by mnohem obtížnější skrývat svou druhou stránku, temný a destruktivní duch chaosu, což byla jeho pravá podstata, jež se vázala na maso a krev lidského těla čistě z nutnosti. Ve chvílích vzrušení byl jeho pach nejsilnější – pronikavý zápach, který byl pro něj a pro všechny jeho druhu typický, smrad masa škvařícího se v ohni. A v návalu vzrušení mu barva krve stoupala až do očí, které pak lemovala rudě.

	Silou vůle se přinutil opět ke klidu. Nebylo by to dobré, kdyby byl odhalen při tak významné misi. Nebylo by dobré, kdyby zapůsobil nějak jinak než jako zbožný náboženský představitel, jímž byl.

	Kočár se s kymácením zastavil a on se naklonil dopředu, ale pak se opět klidně usadil v polstrovaném sedadle a jen mělce dýchal.

	Dvířka se otevřela a do temného vnitřku kočáru vniklo oslepující jasné světlo současně se suchým horkem.

	„Vaše Milosti, dorazili jsme do Keltar’sidu. Jeho Milost, Žehnatel Sorboldu, pro vás připravil na přivítanou čestnou stráž.“

	Zamrkal, aby si oči přivykly slunečnímu světlu. Keltar’sid bylo hlavní město na severu Sorboldu, oblast, kde se shromažďovala a cvičila sorboldská armáda, jež střežila severní a západní okraje Zubů. Byl to městský stát vojáků, velice hrozivé a nebezpečné místo, pokud člověk necestoval pod korouhví náboženské nebo církevní sekty.

	Přesně sem se chtěl dostat.

	„To je velice laskavé,“ řekl. Kultivovaný hlas jeho lidského hostitele mu zněl v uších měkce a jemně. Jeho démonský hlas, kterým mluvil ve svém nitru a který se nedostával ven do vzduchu, byl mnohem drsnější a zněl jako praskání zlověstných plamenů. „Tlumoč naše poděkování, než vystoupím, prosím.“

	Usmál se a mávnutím odmítl ruce, které mu nabízely pomoc. Pak vystoupil z kočáru. Jeho tělo bylo postarší, ale svižné, a stále v něm přebývaly zbytky mladické vitality. Musel si zaclonit oči před ostrým slunečním žárem. Přestože oheň byl jeho podstatou, byl to temný oheň, prvotní živel, který hořel černě jako smrt, ne jasně a vesele jako to odporné světlo ve vzduchu tady nahoře na zemi. Sluneční světlo ještě dokázal tolerovat, ale nelíbilo se mu to.

	Kontingent deseti sorboldských gardistů stál v uctivé vzdálenosti a snědé obličeje držely masku zasmušilé pozornosti. Blahosklonně se na ně usmál a pak pozvedl ruku, aby jim svým gestem požehnal. Snažil se ze všech sil, aby vypadal nonšalantně. Koneckonců toto byla ta pravá chvíle, proč sem vlastně přijel.

	Tiše zašeptal slova, jimiž si je zotročoval, téměř neslyšně zanotoval, čímž podřizoval tyto muže své vůli, byť jen dočasně. Cokoli dlouhodobějšího by vyžadovalo daleko intenzivnější kontakt očí, přímočařejší jednání, a to se nehodilo pro návštěvu náboženského představitele u vojenského oddílu cizí armády. K trvalému podmanění jedince by potřeboval trochu vojákovy krve, ale ti všichni zde vypadali zdravě a bez zranění, jež by vyžadovala požehnání léčitele. Inu, dobrá.

	Vlákna podmanění, neviditelná všem očím kromě jeho, k němu zalétla v závanu teplého větru a svým povrchem pevně zakotvila u každého jeho nového služebníka. Zachytil vlákna klidným gestem, které nevypadalo jako nic jiného než pohyb ruky, která žehná. Na jejich očích bylo vidět, že podmanění se vydařilo; když dokončil svou modlitbu, v žáru slunce spatřil zcela jasně záblesky temného ohně. Opět se usmál.

	Toto byl vlastně jediný výsledek jeho návštěvy do Sorboldu; přesně to měl v úmyslu. Jinak na své dlouhé a namáhavé cestě projevoval jen dobrodiní a laskavost.

	Konečně dostal, co chtěl.

	* * *

	Velitel zástupu vojáků přistoupil a za ním kráčeli čtyři muži, kteří nesli na sloupcích bílý lněný baldachýn – Sorbold byl svým lnem proslulý – a ještě jeden voják nižší hodnosti nesl tác s nádobou na vodu a číší.

	Velitel se od pasu dolů uklonil.

	„Vítejte, Vaše Milosti.“ Gestem pokynul čtyřem vojákům, aby se shromáždili kolem náboženského vůdce. Ihned zvedli baldachýn tak, aby ho chránil před sluncem, což vyvolalo v jeho tváři vřelý úsměv a zamrkání modrých očí bez jediné stopy rudé barvy.

	Přijal číši vody a vděčně se napil, pak ji položil zpátky na tác. Voják, který jej nesl, ustoupil několik kroků, aby nestál v cestě, ale aby byl stále dostatečně blízko, pokud by jej host ještě potřeboval.

	„Obávám se, že jsem poslem nepříjemné zprávy,“ pravil zajíkavě velitel uvítací gardy.

	„Prosím?“

	„Jeho Milost, Žehnatel Sorboldu, se zdržel u lůžka nemocné, Její Jasnosti Vévodkyně Dowager. Žehnatel vám posílá svou vroucí omluvu a vydal příkaz, abych vám nabídl doprovod do baziliky v Noční hoře, kam dorazí, až vévodkyně nebude déle potřebovat jeho pomoc. Mám příkazy učinit zde vše k vašim službám vám i vaší suitě.“

	Vojákovy černé oči se nervózně blýskaly a svatý muž v sobě potlačil smích. Sorboldská mluva nebyla dostatečně obeznámena s jazykem dvorské a náboženské etikety, zejména proto, že celá jejich kultura neměla všeobecně ponětí o podobných záležitostech. Sorbolďané byli jednoduší lidé, kteří mluvili docela prostě. Velitel gardy nepochybně předem pilně studoval, aby byl schopen komunikovat na této úrovni, ale postrádal patřičnou jistotu a plynulost.

	„Jsi velice laskavý, ale obávám se, že to není vůbec možné. Toto byla moje nejkratší návštěva, neboť se potřebuji neprodleně vrátit do své země. Blíží se zimní slunovrat a mám v úmyslu navštívit karneval v Navarne.“

	„Jeho nejupřímnější omluvy za jakékoli nesnáze,“ vykoktal opět velitel. „Prosím o vaše instrukce, jak vám mohu vyhovět. Jsem vám k dispozici, Vaše Milosti.“

	Oči svatého muže se ve stínu lněného baldachýnu zaleskly. „Ach, skutečně? Velice velkorysé. Jak se jmenuješ, můj synu?“

	„Mildiv Jephaston, velitel Třetí západní kolony, Vaše Milosti.“

	„Výborně, Mildive Jephastone, jsem skutečně rád, když vím, že jsi mi k dispozici, a nepochybně tvé laskavé nabídky využiji, ale v danou chvíli nevyžaduji nic jiného nežli doprovod zpět na hranice mezi Sorboldem a Rolandem.“

	„Jak si přejete, Vaše Milosti. Žehnatel bude velice nespokojen, že zmeškal vaši návštěvu.“

	„I mně je to líto, Mildive Jephastone.“ Poklepal soucitně vojáka po rameni a pak mu požehnal, jak to učinil s ostatními.

	V dálce spatřil drobný záblesk černého ohně, který se ještě mnohosetkrát zopakoval v moři tmavých očí, neboť si nyní zotročil i všechny další, kteří byli pod přísahou velitele. Armády byly jeho oblíbenou kořistí, už čistě kvůli jejich nepřebernému množství hodností – zotroč si vůdce a všechny jeho podřízené a jejich další podřízené a všichni jsou tvoji. Loajalita je báječná věc, nemyslící ocelová smyčka, tak lehce ovladatelná, pomyslel si vítězoslavně. I když jinak těžce přemožitelná, když není nabídnuta dobrovolně.

	„Doufal, že vám ukáže baziliku v Noční hoře.“ Voják suše polkl. „Věděl, že jste ji ještě neviděl.“ Tón hlasu vyjadřoval přesně i smysl slov. Nabídka žehnatele k návštěvě nejtajemnějšího chrámu živlů, Terreanforu, cymrianského slova s významem Pán Bůh, Král Země, baziliky Živého kamene, představovala velkou a prestižní poctu, která se neprokazovala běžně; šlo o cosi skutečně mimořádného a vzácného.

	Tato bazilika, ukrytá v hlubinách Noční hory v místě naprosté tmy v této říši věčného slunce, byla nepochybně jednou z nejmystičtějších svatyní, místem, kde byla stále živá Země už od prvních dnů Stvoření. Sorboldské vojáky zmátlo, že Jeho Milost odmítla tuto vyjížďku, byť bylo zamítnutí proneseno laskavě. Opět musel potlačit nával smíchu.

	Blázni, pomyslel si s opovržením. Velkorysá nabídka vašeho národa je zatracená stejně, jako budete brzy vy všichni. Nemohl chrám navštívit, i kdyby chtěl. Bazilika byla posvátná půda.

	Jeho druh nemohl vstoupit na posvátnou půdu.

	„Je mi skutečně líto, že nemohu využít nabídky vašeho žehnatele,“ prohlásil znovu a pokynul svým lidem. Členové jeho družiny přistoupili ke kočárům a koním a připravovali se na cestu. „Noční hora je však odtud několik dní jízdy. Návštěva by mě skutečně velice zdržela. Takže ještě jednou děkuji, ale obávám se, že musím odmítnout. Prosím, předej mé nejuctivější pozdravy žehnateli a rovněž přání brzkého uzdravení Její Jasnosti.“

	Rychle se obrátil a spěchal do temného ticha vnitřku kočáru. Sorboldští vojáci zmateně zírali, když za ním komorník zavřel dvířka a kočár se začal pomalu rozjíždět. Obrovský lněný baldachýn, který ještě před chvílí chránil čestného hosta, visel zplihle v bezvětří jako sklíčená vlajka bezpodmínečné kapitulace.
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		HAGUEFORT, PROVINCIE NAVARNE



	Zimní karneval se stal v Navarne tradicí pořádanou u příležitosti zimního slunovratu a svátky se slavily zhruba ve stejnou dobu jak v patriarchálním náboženství Sepulvarty, tak v řádu Filidů, přírodních kněží z Kruhu v Gwynwoodu. Vévoda provincie, lord Stephen Navarne, vyznával první víru, ale byl současně i dobrým přítelem Filidů. Pro obyvatelstvo provincie byl tak lord Stephen dobrým příkladem. Přestože náboženská víra populace se dělila napůl mezi oba řády, příchod zimy, sněhu a s tím souvisejících radovánek byly dobrou záminkou, jak na čas zapomenout na všechny náboženské nešváry a šarvátky.

	V dřívějších letech se festival konal všude, kam jen oko dohlédlo přes obrovský kopcovitý terén provincie Navarne. Haguefort, hradní sídlo lorda Stephena a hlavní místo oslav, se nacházel na vrcholku mírného svahu pod lesem na západní straně provincie – byl odtud nádherný panoramatický výhled na farmy a pastviny, jež se rozprostíraly na horizontu ve všech třech směrech. Některé další orlandanské provincie, zvláště Canderre, Bethany, Avonderre i dokonce vzdálenější Bethe Corbair už dávno přestaly pořádat své vlastní oslavy zimního slunovratu a připojily své slavnosti ke karnevalu lorda Stephena zejména proto, že Stephen byl jako pořadatel slavností a radovánek naprosto nepřekonatelný.

	Mladý vévoda neměl s cymrianskou pokrevní linií nic společného, ale protože byl mladý a našel zalíbení u uprchlíků ze Serendairu, všichni uznávali jeho výjimečný právní status. Už po dvě desetiletí otevíral hranice své země, jakmile se objevily prvních známky nastupující zimy, a u příležitosti zimního slunovratu pořádal soutěže o ceny, bujaré oslavy a radovánky s trubačskými fanfárami, což bylo velice nádherné a v Rolandu prozatím dost nezvyklé. Cymrianská válka totiž rozdrtila všechno a přestaly se pořádat jakékoli slavnosti Prvního věku, období budování, rozkvětu a osvícenství. Druhý věk byl proto bezbarvý a bezútěšný, jak tomu tak bývá, když se populace vzpamatovává, snaží se přežít a znovu něco vybudovat. Radovánky lorda Stephena byly jedinou pravidelnou výjimkou v jinak netečném a otupělém životě provincie.

	Stejně jako jeho otec i Stephen pochopil, že je zapotřebí vnést trochu pestrosti do tradičních náboženských svátků a do nuzného života vesničanů vévodství. Za tím účelem zaměřil svou pozornost nejprve na ochranu své provincie a obyvatelstva a pak na povznesení ducha, neboť nabyl přesvědčení, že právě nedostatek radosti a sklíčenost jsou hlavními příčinami problémů, které jeho zemi sužují.

	Každoročně přinesl karneval něco nového, nějakou novou soutěž: hledání pokladu, básnický přednes, běžecký závod s náskokem. Dále se pořádaly tradiční sportovní hry a jiné soutěže, udělovaly se ceny nejlepším pěvcům – lord Stephen byl nadšeným patronem dobrých zpěváků – přednášely se verše, tancovalo se, konaly se sáňkařské závody, tvořily se sochy ze sněhu a kouzelníci předváděli své triky. Vyvrcholením byl obrovský ohňostroj, který prozářil a zahřál mrazivou noc a vyslal do nebes tak ohnivé jiskry, že se krásou rovnaly hvězdám na obloze.

	Byl to skoro zázrak, že si do této vnitrozemské provincie na oslavu zimních svátků lorda Stephena našli cestu i poutníci z dalekých teplých krajů, například z Yarimu, což byla provincie daleko na východě, a ze Sorboldu, suché, hornaté a pouštní provincie na jihu. Stejně tak sem zavítalo mnoho Lirinů z Tyrianu, alespoň v lepších časech. Nedávné projevy násilí a útoky na vesnice v pohraničí snižovaly počet návštěvníků festivalu, neboť cesta přes hranice byla teď mnohem riskantnější. Jak se časy zhoršovaly, všechny oslavy nabyly spíše lokálního charakteru, než aby to byla jako kdysi jediná veliká podívaná, kterou by si vychutnávala většina kontinentu.

	Lord Stephen vnímal letošní očekávanou nižší účast na karnevalu s politováním, ale zároveň v tom spatřoval i cosi příznivého. Nedávno dokončil výstavbu rozsáhlé zdi, ochranného valu o výšce dvou mužů a stejně tak silného, který obklopoval dvorský pozemek Haguefort, téměř celou sousední vesnici a okolní polnosti. Tento podnik mu zabral téměř každou bdělou chvíli v uplynulých dvou letech, ale byl to projekt, který mu připadal jako zásadní pro zajištění bezpečí svých poddaných a vlastních dětí.

	Teď stál Stephen na balkoně za okny své obrovské knihovny a pozoroval novou zděnou hranici, kterou nechal vztyčit, v mlčenlivém strachu. Dříve ničím nerušený výhled teď ohraničovala ohavná stavba se strohými a nepohlednými strážními věžemi a cimbuřím; zeď vypadala jako jizva na kdysi nedotčených pastvinách. Namísto širého a jiskřícího horizontu sněhové pláně měl teď výhled omezený jedinou hnědou stavbou, která obklopovala jeho dvůr. Už když s tímto projektem začínal, věděl, že výsledek bude přesně takový. Smutně dumal, že to všechno věděl jeho rozum, ale očím to vůbec neladilo.

	Zimní festival se bude muset přizpůsobit nové realitě, v níž Roland a sousední provincie žijí. Všemu vévodila pochmurná myšlenka, že násilí – nevysvětlitelné a nepředvídatelné – se neustále stupňuje a nezná hranic. To nepopsatelné šílenství zanechávalo jizvy daleko hlubší nežli na Stephenových polnostech; zlomilo mu i život. Bylo tak příšerné, že mu ve své nepříčetnosti vzalo mladou manželku a nejlepšího přítele, Gwydiona z Manosse, jakož i mnoho poddaných, a jemu osobně pocit duševní pohody a blahobytu. Bylo to už pět let, kdy Stephen naposledy prožil klidnou noc a kdy ho spánek důkladně osvěžil.

	Ve dne se to dalo jakžtakž překonat; vždy se vyskytla celá řada úkolů, jež vyžadovaly jeho pozornost, a navíc věnoval dost času synovi a dceři. Právě oni představovali v jeho životě jediné a skutečné potěšení, které mu dávalo pocit štěstí a bylo smyslem jeho existence stejně jako sluneční světlo nebo vzduch. Už nemusel svádět tak urputný boj o štěstí jako dříve, když zemřela Lydia.

	Až teprve v noci na něj padla těžká zádumčivost a melancholie a cítil se sklíčený celé dlouhé hodiny poté, co uložil děti do těch nejteplejších prošívaných péřových přikrývek. Čekal u postele Melly, než usnula, a v utišujícím šeru odpovídal Gwydionovi na jeho otázky o životě a jaké to je být dospělý muž.

	Každou noc však byla nakonec vyslovena poslední otázka, kterou pak vystřídal zvuk tichého, rytmického oddechování. Kdysi sladký chlapcův dech se začal pomalu měnit ve slanější dech budoucího muže na prahu dospělosti. Stephen vroucně miloval a střežil tento moment, kdy spánek zavedl jeho syna do bůhvíjakých dobrodružství, o kterých se mu zdálo; Stephen po chvíli vždycky vstal, opatrně se sklonil a políbil Gwydiona na hladké čelo – věděl přitom moc dobře, že se nezadržitelně blíží chvíle, kdy s tím bude muset přestat.

	Jakmile pak kráčel zpět ke svým komnatám, přepadávala jej těžká melancholie; mířil tam, kde spolu s Lydií spávali, kde se milovali, kde plánovali vlastní šťastnou budoucnost. Gerald Owen, jeho komorník, mu laskavě a galantně nabídl, že mu přichystá jinou z mnoha ložnic v Haguefortu. To bylo po krvavém přepadení Lirinů, při kterém přišla Lydia o život. Stephen však jeho nabídku odmítl se stejnou vlídností, která byla jeho vystupování vlastní. Owen přece nemohl tušit, co mu vlastně nabízí. Jeho věrný komorník patrně nikdy nedokázal pochopit, jak silně tady Stephen stále vnímá Lydiinu přítomnost – byla u damaškových závěsů před oknem, pod baldachýnem nad postelí, v zrcadle u jejího nočního stolku, ve stříbrném kartáči, který na stolku ležel. To jediné mu po ní zůstalo – pak ještě vzpomínky a obě děti. Ležel sám v posteli pod baldachýnem noc co noc a dlouho naslouchal hlasům duchů, než se konečně dostavil neklidný spánek.

	Dveře knihovny se rozletěly dokořán a za lordem Stephenem se ozvaly dětské hlasy. Otočil se a Melisanda, které bylo prvního jarního dne šest let, mu skočila do rozevřené náruče, objala rukama jeho nohu, a když ji zvedl, dala mu pusu na tvář.

	„Sníh, otče, sníh!“ ječela nadšeně. Ten zvuk přinutil Stephena k širokému úsměvu.

	„Ty ses v něm musela celá vyválet,“ řekl a lehce sebou škubal, když setřásal ze svého kabátce zmrazky bílého sněhu; pak paží objal Gwydiona kolem ramen. Melly nadšeně přikyvovala. Po chvíli jí zmizel z tváře úsměv a objevil se nespokojený výraz.

	„Je to tak ošklivé,“ řekla a ukazovala na otcův pozemek a nekonečnou zeď, která jej obklopovala.

	„A bude to ještě ošklivější, až se u zdi usadí lidé a začnou si tu budovat své domovy,“ pronesl Stephen a na chvíli k sobě Gwydiona přitáhl. „Děti, užívejte si klidu, dokud to ještě půjde; až nastane zimní festival příští rok, bude tady už stát město.“

	„Ale proč, otče? Proč by lidé opouštěli své krásné farmy a stěhovali se sem za tu ohavnou zeď?“

	„Pro svou vlastní bezpečnost,“ prohlásil Gwydion naprosto vážně. Ukazováčkem a palcem si pomalu přejížděl po holé bradě, což bylo úplně stejné gesto, které používal i jeho otec, když o něčem vážně uvažoval. „Budou tady pod ochranou hradních věží.“

	„Melly, tak špatné to zase nebude,“ řekl Stephen, pohrával si se zlatými kudrnami děvčátka a usmál se, když viděl, jak se jí do černých očí vracejí jiskřičky. „Bude tady daleko víc dětí, se kterými si budeš moct hrát.“

	„Hurá!“ vykřikla a plna vzrušení tancovala v lehkém poprašku na podlaze balkonu. Stephen kývl na guvernantku, která se objevila ve dveřích na balkon. „Počkej ještě pár dní, sluníčko. Už se chystá zimní karneval, na kterém uvidíš tolik barevných nápisů a vlajek, až si budeš myslet, že padá duhový sníh. Tak a teď běžte. Rosella už na vás čeká.“ Stiskl Gwydionovi rameno a políbil dceru, která kolem něj jen proběhla. Pak se vrátil ke svým úvahám o měnících se časech.
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		YARIM PAAR, PROVINCIE YARIM



	
		Legenda o Entudenině



	Na rozdíl od hlavních měst Bethany, Bethe Corbairu, Navarne a ostatních v dalších provinciích Rolandu, hlavní město Yarimu nepostavili Cymriané a bylo mnohem starodávnější.

	Yarim Paar, kde druhé slovo mělo v jazyce původního domorodého obyvatelstva kontinentu význam tábor, bylo vybudováno uprostřed rozlehlé suché a prašné krajiny, která tvořila většinu centrální oblasti provincie; suché větry z vrcholků Zubů ji brázdily na východní hranici a na severu ležely zamrzlé kraje Hintervoldu. Dále na západ směrem ke Canderre a Bethany se nacházela trochu úrodnější země, ale většinu provincie tvořila suchá a rudá jílovitá půda, kde rostly jen zakrslé rostliny, které se pekly ve studeném slunci.

	Země sousedící s Yarimem, skryté oblasti východním směrem u Zubů, byly úrodné a zalesněné; jako by hory sahaly až do samotných nebes a schraňovaly vzácné deště z lehkých oblaků vznášejících se nad nejvyššími vrcholky. Mořské větry, které přilétaly nad kontinent ze západu, přinášely také vlhkost a obdarovávaly deštěm přímořské říše Gwynwood a Tyrian, jakož i sousední vnitrozemské provincie a jejich rozlehlé koberce hlubokých lesů a polí. Než se však tyto větry dostaly dále na východ až k Yarimu, už v nich mnoho vláhy nezbývalo; mračna předala celý náklad dešťů svým oblíbeným dětem. Zejména v suchých letech se v Yarimu neurodilo téměř nic a všude byl jen samý jílovitý prach.

	Kdysi v pradávných dobách se zrodil přítok řeky Tab’Afel, který začal stékat z ledovců zmrzlé krajiny v Hintervoldu. Voda přítoku se smíchala s Krvavou řekou neboli Erim Rus – jak ji nazývali prapůvodní obyvatelé – blátivým rudým vodním tokem zbarveným díky ložiskům nerostných surovin, které vytvořily i tvrdá úpatí hor. A právě na soutoku těchto dvou vzácných zdrojů vody se zrodila vesnička Yarim Paar.

	Prapůvodní obyvatelé sice věděli, že toto osídlení je vybudováno v té největší pustině na celém kontinentu, ani však přitom netušili, jak hlubokou mají pravdu. Jeden král, jehož jméno už dávno upadlo v zapomnění, posměšně označoval území Yarimu jako nočník mezi ledovými zeměmi na severu a horami na východě. V jeho slovech byla jakási bezděčná moudrost.

	Při dělení kontinentu zůstala Yarimu bohatá ložiska nerostných surovin a – což bylo mnohem důležitější – solné vrstvy. Pod skromným povrchem Yarimu se směrem k horám na východě táhly rozsáhlé žíly manganové a železné rudy a směrem na západ se nacházela obrovská podzemní moře solných roztoků. Jako by nebylo tohoto zemského bohatství ještě dost, území Yarimu se skutečně dalo označit jako požehnaná země, neboť zvětralé stepi v centrální části v sobě skrývaly obrovské zásobárny opálu, obsahující myriády barev, jako by přímo v zemi ztuhla ledová duha. Jeden z hornických táborů, kde se těžil opál, Zbekalou, tak přišel ke svému jménu; v původním jazyce to znamenalo ‚Kde zapadá duha‘, čili místo, kde se konec duhy dotýká Země.

	Hory na východě Yarimu tedy poskytovaly provincii obrovské množství manganu, mědi, železa a rysinu, namodralého kovu, jehož si vysoce považovali Nainové. Širé pláně na východě skýtaly velice cenné zboží – sůl, která se čerpala ze země do mělkých studní, do nichž vedly průchody z podzemního oceánu solných roztoků a potaše. Pak se roztoky nechávaly ve velkých kamenných vanách, z nichž sluneční žár vypařoval vodu a zanechával jen vzácný konzervační prostředek. Centrální stepní oblasti dodávaly drahokamy nezměrné hodnoty.

	Na rozdíl od toho Yarim Paar nebyl obdařen žádným přírodním bohatstvím, žádným solným mořem, žádnými úrodnými polnostmi. Byla to pustina ze suchého rudého jílu. Jenže právě toto nebohé území Yarim Paaru mezi centrální planinou a jihem umožňovalo rozkvět všech ostatních oblastí, neboť Yarim Paaru se dostalo od Stvořitele jediného daru, kterým nebyla obdařena žádná jiná oblast provincie – daru vody.

	Yarim Paar byl nejen místem soutoku řek Erim Rus a přítoku řeky Tab’Afel, které představovaly dost bohaté zdroje vody pro jinak suchou a vyprahlou zem – v Yarim Paaru se navíc nacházela Entudenina, přírodní div, jehož jméno se do obecného jazyka později překládalo jako Pramen. Daleko častěji však byl znám jako Vřídelní skála nebo prostě jako Zázrak – Yarimané měli jen málo příkladů přírodních zázraků, kterým by se mohli podivovat, takže tomuto jedinému opravdovému zázraku, který se u nich nacházel, mohli dát mnoho jmen – nejpřesnější význam onoho starodávného slova však byl Tepna.

	V době, kdy dostala své jméno, byla Entudenina gejzír vystřikující vysoko do výše z obelisku minerálů, jež se zde za dlouhá staletí nahromadily ve stále silnějších vrstvách. Obelisk byl dvakrát větší než dospělý muž, nebo možná dvakrát větší než Grunthor, a základnu měl širokou jako dvě volská spřežení; do výšky se pak postupně zužoval do mohutného nakloněného sloupu.

	I kdyby nebyla obdařena darem vody uprostřed pouště, stejně byla Entudenina zázrakem hodným obdivu. Roztavené a ztuhlé minerály na přepadu a odtoku vod z gejzíru, které zformovaly obelisk, vytvořily obrovský útvar s nepřebernou škálou pestrých barev. Nacházely se zde odstíny růžové a rumělkové, temné červenohnědé a modré, sirnatě žluté, a široký pruh hnědé barvy ladil s pískovým rudým jílem, z něhož toto obrovské vodní vřídlo vyrůstalo. V záři slunce se barvy minerálů leskly a vytvářely tak dojem podobný polevě na pocukrovaném marcipánu.

	Povídalo se, že uprostřed bájného města Kurimah Milani, pradávného střediska kultury vybudovaného údajně na okraji pouště, se nacházely horké léčivé prameny, ale jednoho dne záhadně celé město beze stopy zmizelo v písku. Na rozdíl od horkých pramenů v tomto mytickém městě voda, která vystřikovala z ústí Entudeniny, byla studená a čistá, i když obsahovala poměrně velké množství minerálních sedimentů. V legendě o Kurimah Milani se vyprávělo, jak horké prameny skýtaly těm, kteří měli to štěstí se v nich koupat anebo jejich vodu pít, úžasné léčivé schopnosti a jiné magické dary, což bylo nepochybně důsledkem velkého množství minerálů ve vodě obsažených. Obyvatelé Yarim Paaru nebažili po těchto horkých léčivých pramenech – studená a životadárná voda prýštící z Entudeniny byla pro ně kouzelná až dost.

	Objev podivuhodného gejzíru v suché pustině a daleko od civilizace podnítil obyvatele k vybudování strážného místa, z něhož se později stal tábor, pak vesnice, posléze městečko a nakonec hlavní město. Snadná dostupnost velkého množství vody vybízela ke stavbě velkolepých projektů. Vznikly obrovské visuté zahrady, elegantní fontány a otevřená muzea se sochami, mezi nimiž se rozprostírala poklidná a blyštivá jezírka. Vetchý malý tábor se tak proměnil v nádherný příklad přepychové pouštní architektury. Několik staletí dokázala Entudenina poskytovat hojnost vody nutné nejen k udržování tohoto oslnivého klenotu v hlavním městě, ale skýtala dostatečné množství vody také odlehlým městům, vesnicím, strážným stanovištím a hornickým táborům.

	Za svého života sledovala Vřídelní skála zhruba jednotlivé fáze Měsíce. Na počátku cyklu z Pramene zběsile burácely obrovské proudy vody, které vystřikovaly do nezměrných výšin a skrápěly vyprahlou půdu. Zvuk, který tento jev doprovázel, se měnil od hlubokého dunění až po veselý a rozradostněný hlahol, jak se příval vody prodíral z temnot v nitru Země ven za vzduchem a světlem.

	Celý týden v tomto cyklu voda vydatně proudila ven. První den náhlého výronu vody, který se nazýval Probuzení, se lidé shromažďovali kolem gejzíru a děkovali Všebohu v rituální modlitbě, ale neodvažovali se z hojného přívalu vody Pramene napít nebo ji jakkoli hromadit. Zčásti to bylo projevem obětní abstinence jako projev díků Stvořiteli, avšak z větší části to byla úvaha zdravého rozumu; počáteční výbušné prameny valící se z Entudeniny se podobaly zběsilému proudu, který by dokázal dospělému muži zlomit vaz.

	Počínaje druhým dnem se gejzír vody zklidnil v pomalý, ale vydatný tok a vodní tříšť ve vzduchu. Legendy vyprávějí, že Pramen zcela očividně změnil svou povahu – zloba a zuřivost se zklidnily. Jakmile nastala tato proměna, lidé z Yarim Paaru a z okolních míst začali rychle vytvářet zásoby vody, uskladňovali ji v obrovských rezervoárech; některé vodní zásobárny byly vybudovány přímo pod obeliskem. Sběru vody se účastnily i děti, které do města nosily malé nádoby s vodou. Voda z gejzíru plnila vzduch i v předměstích, kde se v mohutných přeprškách snášela k zemi a měšťané vodu využívali ve veřejných lázních.

	Po Týdnu hojnosti přišel Týden odpočinku. Entudenina přešla od radostného prýštění do poměrně klidného pobublávání. Někteří trpělivější občané města vyčkávali až na tuto chvíli a shromažďovali vodu až nyní; říkalo se, že jejich trpělivost se jim vyplatila, neboť v druhém týdnu prý byla voda nejsladší a už byla pročištěná od trpkých a nakyslých minerálů, jež se nahromadily v období klidu.

	Třetí týden, známý též jako Týden útlumu, voda z Entudeniny stále ještě prýštila, ale stékala už jen v tenkých pramíncích. Během tohoto týdne měli povoleno odebírat vodu z Vřídelní skály jen ti, jejichž domácnosti postihla nějaká strašná choroba. Na rozdíl od nevázaného a halasného hromadění vody během prvních dvou týdnů se v tomto týdnu každý odběr vody odehrával v obrovské úctě a skromnosti a doprovázel jej poměrně vysoký výdaj v podobě daru. Kněžkám, jež Entudeninu střežily, se musely přinést potraviny nebo peníze.

	Nakonec zmizel i ten nejtenčí pramínek. Vřídelní skála vyschla a tento týden, nazývaný Týdnem spánku, byl dobou, kdy na Yarim Paar dosedly trudné myšlenky a obavy, které někdy hraničily až s uctivou bázní a hrůzou, tak se alespoň praví v legendách. Přestože gejzír vystřikoval vodu v pravidelných cyklech tak dlouho, kam sahaly vzpomínky snad každého člověka, vždycky se dostavil nevýslovný strach, že tentokrát to může být naposledy. Yarimané sice oddaně a bez pochybností důvěřovali Slunci a Měsíci, že dodržují modely a schémata, jaká pro ně vymyslel Všebůh, pokaždé se však dostavily obavy, že pokud by Vřídelní skálu něco pobouřilo, Entudenina by si mohla všechno rozmyslet, opustit své děti a zanechat je v prachu pustiny, která se rozkládala široko daleko.

	Úloha starat se o Vřídelní skálu byla svěřena klanu známému jako Šanouiné, což byla skupina bývalých nomádů, o nichž se tvrdilo, že původně pocházejí z města Kurimah Milani. Šanouinské kněžky vody se těšily velice vysokému společenskému postavení v Yarimu; stály hned za vévodou a žehnatelem, kterého měl Yarim společného se sousední provincií Canderre. Vzhledem k tomu, že Entudenina se řídila měsíčními cykly, všeobecně se předpokládalo, že má ženskou podstatu, takže pouze šanouinským ženám bylo dovoleno starat se o její údržbu – čistily obelisk, pečovaly o něj v období klidu a sledovaly přístup lidí z města ke Studni. Muži a děti z klanu měli za úkol vystavět kolem gejzíru velké zásobníky na vodu a dopravovali vodu do významnějších domů ve městě. Šanouinský dodavatel vody, který každý měsíc přinášel zásoby vody do domu vévody, měl postavení vyšší nežli královský komorník.

	Jak míjela staletí, řeku Erim Rus znečistily nánosy rudého jílu a přítok řeky Tab’Afel vysychal, avšak Entudenina zůstávala nadále silná, pevná a zásobovala suchou pustinu elixírem vody dvacet dní v každém měsíčním cyklu. Zelenající se pouštní zahrady, které vyrostly v Yarim Paaru, bylo nutné zrušit, aby bylo možné zásobovat vodou z Vřídelní skály i odlehlejší města a vesnice, opálová naleziště a také tábory, kde se těžily minerály. Z původního ráje, kterým se Yarim Paar stal, se stalo daleko klidnější a rozumné město, usedlá matrona, která kdysi bývala oslnivě úchvatnou nevěstou.

	A tak to šlo dál, měsíc po měsíci, rok za rokem, jedno století za druhým, nesčetně tisíciletí, až přišel den, kdy Entudenina usnula a už se nikdy neprobudila.

	Zpočátku vypozorovali cosi nezvyklého Šanouinové. Studna začala pokulhávat v dodržování svých měsíčních cyklů, přestože si v té době nikdo nepamatoval, že by se někdy odchýlila od své pravidelnosti o více než tři dny. Jakmile minul čtvrtý den a pak pátý, vyslali ptačího posla, který přivolal Žehnatele Canderre-Yarimu z baziliky v Bethany do Yarim Paaru v naději, že snad díky jeho moudrosti, již mu nadělil sám Stvořitel prostřednictvím Patriarchy, bude možné stanovit příčinu klidu Entudeniny a nějak odškodnit jakékoli příkoří, k němuž zde mohlo dojít.

	Žehnatel spěšně dorazil na svém pouštním hřebci v doprovodu pouze osmi gardistů; nezvolil pomalejší rutinu královské karavany. Když přispěchal z Bethany, Studna byla suchá již desátý den a narůstalo zděšení hraničící s panikou, a to nejen v Yarim Paaru, ale také v dalších yarimských městech a sídlištích, neboť všichni byli svým přežitím závislí na vodě z Entudeniny. Panika se brzy rozšířila i do ostatních provincií Rolandu, neboť mnozí orlandanští vévodové měli svůj majetek a další zájmy právě v Yarimu.

	Žehnatel se modlil k Patriarchovi, ale vrátit do Studny život nedokázal. Většina populace Yarimu se tudíž začala odvracet od monoteistických praktik náboženství Sepulvarty, Patriarchy a žehnatele a začala znovu vzývat svůj polyteismus, což byla jejich víra před příchodem Cymrianů. Oběti – veřejné i soukromé, milostiplné i temnější povahy – byly nabízeny bohyni Země, Pánu moře, Bohu vody a všem dalším božstvům, jejichž přízeň byla možná něčím dotčena, to vše v naději, že je jedno, která božská bytost naslouchá, jen aby zvrátila kletbu žízně. Prosby i oběti však zůstávaly nevyslyšeny.

	Nakonec přece jen někdo ukázal prstem. Městem se rozšířily pomluvy, že za všechno mohou Šanouinové; kněžky něčím Vřídelní skálu popudily a způsobily, že se Entudenina od lidí odvrátila. Vodní kněžky a všichni z celého klanu narychlo v noci uprchli z Yarimu, neboť už se sbíralo klestí a dříví na jejich pohřební hranice. Avšak i po odchodu Šanouinů zůstávala Entudenina v klidu a v suchu a nadále odmítala otevřít své srdce.

	Kolem vysychajících zásobníků vypukly krvavé pouliční bouře, ale posléze Yarim Paar díky pevné ruce vévody opět upadl do zasmušilého klidu a všichni dumali, jak dokáží přežít teď, když jsou všichni bez vody. Provedl se jeden polovičatý a váhavý pokus vykopat studnu, s tím se však záhy přestalo; nikdo z živých takový problém nikdy neřešil, takže neměl nejmenší tušení, jak to udělat – celý život všichni strávili poblíž Entudeniny, která dostatečně uspokojovala jejich potřebu vody jako velkorysá a štědrá kojná. Navíc i kdyby věděli, kde navrtat vyprahlou zemi, najít místo, ze kterého by začala prýštit voda, se podobalo marné snaze najít jediné konkrétní lněné semínko v padesátikilovém pytli. Pokud tu vůbec nějaká voda byla, tekla tak hluboko pod písečným povrchem, že se mohla nacházet klidně až na opačné části Země, což by vyžadovalo vykopat nesmírné množství dlouhých tunelů.

	Nakonec vévodu napadlo, že Šanouinové si sice mohli nějak znepřátelit Vřídelní skálu, ale určitě mají rozsáhlé vědomosti o vodě v tomto suchém podnebí. Vyslal armádu, která sehnala dohromady celý kmen a zahnala ho zpátky do Yarimu. Tam se pak zástupci Šanouinů zúčastnili setkání s vévodou, vrchností města, dozorci z hornických táborů a představiteli ostatních yarimských měst.

	Na této poradě vévoda Yarimu přislíbil Šanouinům opět svobodné občanství a ochranu yarimské armády, pokud dokážou najít způsob, jak najít vodu ve vyprahlém jílu a udržet tak život v žíznivých městech a místech provincie.

	Během dalších staletí tak Šanouiné opět získali své výhradní společenské postavení, neboť se jim podařilo vybudovat kolem vodních zdrojů tábory, které zásobovaly provincii Yarim, přestože vody nebyla taková hojnost jako v dobách dřívější zašlé slávy. Sice teď byli bez Tepny, která přinášela život ze samého srdce Země, přesto se ale nalezlo dostatečné množství menších pramenů hned pod povrchem země, které bývalé kněžky Entudeniny dokázaly díky proutkařskému umění objevit. Byla to obtížná práce s nejistými výsledky, ale Yarimu se tak podařilo přežít apokalypsu. Kdysi překrásné hlavní město Yarim Paar v žáru chřadlo, vysychalo na slunci a pomalu se drolilo.

	Pokud jde o Entudeninu, stála dál na svém místě a sloup stoupající z obelisku se statně tyčil k obloze, jenže nadobro utichla. Obrovský mramorový zásobník na vodu také vyschl a celý se rozdrolil. Obelisk se v žáru tavil, ztrácel svůj lesk, své barvy, až byl nakonec vyprahlý a rudohnědý jako ostatní jílovitá zem v Yarimu. Čas od času sem zavítali poutníci z pouště, postáli u základny obelisku, zírali na skelet mrtvé Vřídelní skály a vrtěli hlavou. Buď je přemohl smutek z takového zmaru, anebo si spíš uvědomili, jak přehnané byly historky, které o Entudenině slýchali.

	Jakmile se však každou noc setmělo, když zmizely poslední stopy světla z večerní oblohy, kdyby někdo dobře pozoroval tento starodávný skalní útvar, mohl by si všimnout drobného zlatavého záblesku, stříbřitého lesku křehké slídy, jednou provždy vetkané horkem do temné skály čnící k nebesům – ukazovala cestu ke hvězdám.

	* * *

	„Předpokládám, že tě sem Ashe nikdy nevzal, když jste spolu navštívili Yarim.“

	„Ne. Proč?“

	Achmed hleděl na vysoký a zužující se dřík obelisku. „Řekl bych, že tenhle gigantický falus by v něm jen utvrdil pocity vlastní nepatřičnosti. Oprávněné pocity, řekl bych.“

	Rapsodie byla ustrojena do hávu poutníků a pod rouškou, která jí skrývala obličej před světem, se jen usmála, ale neřekla nic. Namísto toho počkala, až dokončí modlitby tři postarší ženy oblečené jako ona do volných vlajících bílých tunik s tvářemi skrytými v závojích. Pak přistoupila blíž ke starobylému útvaru.

	Entudenina byla menší a užší, než si ji představovala; na pohled vypadala velice křehce a chatrně. Už kolem ní vlastně prošli dvakrát, neboť stála uprostřed centrálního náměstí jako nějaká nepříliš uctívaná socha; volská spřežení a dobytčí karavany kolem ní hlučně dupaly, jako by tam ani nebyla. Ty tři ženy, které od ní právě odešly, byly jediné osoby v rušném životě Yarim Paaru, které se toho rána zastavily, aby si obelisk prohlédly.

	Usazeniny minerálů, které kdysi tvořily základnu vřídla, teď ztvrdly v pevnou rudou skálu plnou hlubokých děr, puklin, rýh a kapes. Rapsodie ji chvíli pozorovala a napadlo ji, že vzdáleně připomíná uťatou paži bez ruky, která jen tak leží na zemi.

	Rozhlédla se po rušném městském náměstí, ale hned rychle odvrátila zrak, když kolem nich projížděl na koních oddíl yarimských vojáků, kteří měli na hlavách helmice s rohy. Když utichl dusot koňských kopyt, pohlédla na Achmeda. Díval se k jihu.

	„Co myslíš, že se stalo s tou vodou? Proč Entudenina vyschla?“

	Achmed se samolibě ušklíbl: „To si mě pleteš s Manwyn, když jsme ve stejném městě?“

	„To sotva. Je daleko příjemnější než ty.“ Rapsodie se zachvěla, když si připomněla ohavný smích Věštkyně, jak popichovala Ashe, aniž by ji vyprovokoval, v uších jí zaznělo její ošklivé proroctví.

	Vidím nepřirozené dítě zrozené z nepřirozeného spojení. Rapsodie, dej pozor na porod: matka zemře, ale dítě bude žít.

	Ashe tehdy slova jeho tety rozzuřila. Když po ní žádal vysvětlení, překvapila jej další slovní hádankou.

	Gwydion ap Llauron, tvá matka, skonala, když tě přiváděla na svět, ale matka tvých dětí nezemře, až jim bude dávat život.

	Bylo tam ještě něco, ale Rapsodie si nemohla vzpomenout, zdálo se, jako by to měla z vlastní paměti vytržené.

	Zamrkala a viděla, jak na ni pohlížejí Achmedovy podivně uspořádané oči. Rapsodie zavrtěla hlavou, aby vzpomínky odehnala.

	„Kdybych se chtěla zeptat Věštkyně, co se stalo s Entudeninou, musela by to být Anwyn,“ řekla. „To ona vidí do Minulosti. Myslím, že se bez toho obejdu, děkuji ti. Spíš se tě ptám, jak si to vysvětluješ ty, jaký máš na to názor? Jaký prohřešek asi lidé spáchali, že se Vřídelní skála urazila a vyschla?“

	I pod rouškou rozeznala, že se Achmed usmívá. Otočil hlavu a hleděl na Entudeninu. „Prohřeškem bylo, že místa, kudy voda proudila, se zanesla minerály anebo došlo v Zemi k posunu podloží.“

	„Opravdu? A to je všechno?“

	„To je všechno, alespoň podle mého názoru. Rapsodie, už sis někdy všimla, že když se stane něco zázračného a dobrého, je to dar od Všeboha, ale když to kvůli něčemu zlému či ohavnému zmizí, klade se to za vinu lidem? Možná, že všechno, co se děje, dobré i špatné, je jen čirá souhra náhod.“

	„Možná,“ řekla spěšně. Vytáhla svůj zápisník a začala v něm rychle listovat. „Rhonwyn řekla, že tohle dítě je v Yarim Paaru pod Entudeninou, je to tak?“

	Achmed přikývl a neodvracel pohled od zkamenělého gejzíru. „Byla to učiněná muka, jak jsi z té potřeštěné Věštkyně tahala jména a stáří všech těch démonových spratků a kde teď všichni jsou.“

	Rapsodie se přidušeně usmála. „Omlouvám se. Není to nic jednoduchého získat informace od někoho, kdo si nedokáže zapamatovat ani na chvíli, co jsi zač, protože prostě vnímá jenom Přítomnost. Stačí jediný úder srdce a pro ni už je všechno Minulost a nevzpomíná si, co řekla, natož co řekl ten druhý. A jestli si myslíš, že Rhonwyn byla potřeštěná, buď rád, že ses nesetkal s Manwyn.“ Natáhla se a snažila se přes střechy domů zahlédnout rozpadající se chrám Věštkyně, ale minaret neviděla. „Náměstí s fontánou je přímo uprostřed města. Myslíš si, že ‚pod‘ mělo znamenat jižně od náměstí?“

	Firbolgský král pokrčil rameny a snažil se soustředit. Srdeční ozvy teď zněly přidušeně, byly obalené hlukem rušného města, kvílením zimního větru v úzkých uličkách, ženským handrkováním a nelibozvučnými výkřiky obchodníků na tržišti, kde nabízeli své zboží. K tomu všemu zde byly všechny zvuky tlumené rouškami a závoji, které v Yarimu nosili téměř všichni, aby si chránili nos a oči před pískem a prachem.

	Hruď ho stále bolela po šoku ze srdeční arytmie, nesouzvučného otřesu, který zakusil jeho srdeční rytmus, když na něj narazil ještě další pulz. Pochopil, co měla Rapsodie na mysli, když mluvila o pojmenovacích písních, o pojmenovací písni vlastní každému jedinci; o způsobu, jakým dokázala naladit svou melodii na skutečné jméno někoho dalšího. Její hudební lidové vzdělání fungovalo zhruba stejně jako jeho schopnost někoho vystopovat – oba se dokázali zaklesnout do jedinečné vibrace, jakou každý jednotlivec vysílal. Vždycky věděl, jak silně je zranitelný, když přizpůsobuje svůj srdeční rytmus někomu dalšímu. Zajímalo ho, jestli něco podobného prožívá i ona.

	Stále vzdáleně slyšel oba srdeční rytmy. V uspořádání těch dětí byl tak nepatrný zlomek krve ze starého světa, že ji skoro vůbec nedokázal vycítit. Jeden ze srdečních tepů byl slabší a přerušovanější nežli ten druhý.

	„Jedno z těch dětí – to první – je na jihovýchodním kraji města,“ prohlásil nakonec. „A pokud jde o to druhé, může být kdekoli.“

	Rapsodie si nervózně upravovala roušku. „To nesvědčí o velké sebejistotě.“

	„Je mi líto.“

	„Nezlob se. Jde jen o to, že tvoje schopnost vystopovat ty děti je naše jediná naděje, jak je můžeme najít.“

	Achmed ji vzal za loket a vedl ji pryč od vyschlé fontány. Zatáhl ji do krytého výklenku v jedné postranní uličce, a když se ujistil, že jsou úplně sami, naklonil se k jejímu uchu.

	„Měl jsem ti to vysvětlit už dávno,“ pronesl hlasem tak tichým, až málem šeptal. „Nechápeš, jak obtížné je to, co po mně žádáš.

	Na Ostrově jsem dokázal vypátrat a sledovat srdeční tep kohokoli. Jako kdybych kráčel známým lesem – občas se vyskytla nějaká nejistota, bylo v tom někdy i riziko, ale věděl jsem o všem a uměl jsem se tomu přizpůsobit. Tahle schopnost zmizela, a už to prostě nedokážu dělat jako dřív – jedinou výjimkou jsou lidé, kteří se narodili na Serendairu. Dokážu se naladit na tvůj a Grunthorův srdeční rytmus a na hrstku Cymrianů z První generace. V tom to vězí.“

	Ještě více ztlumil hlas. „Hon na F’dora byl vždycky daleko složitější a navíc výjimečný, to přece víš, ještě nikdy jsem žádného nezadržel v Zotročení. Je to kombinace daru mé krve a rasové schopnosti Dhracianů, která mi může – opakuji může – dovolit teď tohle provádět; ovšem za předpokladu, že dokážeme od těch dětí získat krev démona.

	Kdykoli nějaký duch F’dora unikl z rozbořené podzemní klenby, ihned si našel nějakého hostitele. Musel to být poměrně bezmocný hostitel, jako je třeba dítě anebo zesláblý člověk, protože F’dor se může vtělit jen do hostitele, který je slabší než on sám, anebo přinejmenším stejně silný, a když se poprvé objeví tady nahoře ve světě, je poměrně slabý. Je při tom prolita krev – stačí jen kapka, ale pokaždé se jedná o pokrevní pouto. Potřebuje tu krev, aby se připoutal k živému tvoru. Ta krev patří démonovi. I když potom jeho síla roste, krev patří nadále démonovi, přestože je smíchaná s krví každého nového hostitele, je jí poznamenaná a rozpuštěná v ní.

	F’dor, který se stal otcem těchto dětí, je duch ze starého světa. Na Serendairu měl nepochybně hodně hostitelů. A víme, že jich pak měl ještě mnohem víc tady, od chvíle, co se sem dostal.“ Achmed se odmlčel a oba otočili hlavy, neboť zaslechli nějaké chichotání. Skupinka dětí je považovala za milence, kteří se k sobě tisknou v postranní uličce; děti na ně ještě chvíli zíraly, ale pak se rozprchly, když spatřily rozzuřený pohled v Achmedových očích, což bylo to jediné, co na něm bylo pořádně vidět. Zamračil se a pak znovu přiložil rty k Rapsodiinu uchu.

	„Oba víme, jak velikou má teď moc. Nepochybně velice dobře zamaskoval to, co bylo zpočátku jen jediná kapka krve – promíchal ji se stovkami, možná tisíci kapek krve dalších hostitelů. Pak stvořil Rakšaše. Při tom smíchal krev divokých zvířat s krví svého lidského hostitele. Rakšaš pak oplodnil matky těchto dětí, tudíž se F’dorova krev rozpustila ještě více.

	Takže pochop jednu věc – pro mě je podpis F’dorovy krve v žilách těch dětí něco jako vzdálený závan parfému, který jsem ucítil jen jedinkrát. Chceš po mně, abych našel specifický odér v ovzduší tohoto města mezi všemi ostatními pachy, které se zde nacházejí. Navíc to ber tak, že ta osoba, která nosí takový parfém, ho naposledy použila tak před měsícem.“

	„No, jestli to trochu pomůže, možná se mezitím vůbec nevykoupala,“ řekla Rapsodie s nadsázkou. Zelené oči zajiskřily, ale pak opět zvážněla. „Je mi líto, že musíš nést tak velké břímě zrovna na svých bedrech. Co podnikneme dál?“

	Achmed vzdychl, vzdálil se od ní a napřímil se. „Vyrazíme na jihovýchod a zjistíme, co se tam dá najít. A jestli to dítě nenajdeme, ani třeba některé další, budeme si muset vystačit třeba jen s jediným děckem nebo s těmi, která najdeme, i kdyby to mělo být jen to mimino, o kterém víme, že se má narodit v Tyrianu ode dneška za devět týdnů. U něj máš přesný záznam o chvíli, datu a místu zrození. Jediné, co potřebuji, je malé množství čisté démonovy krve.“

	„A ostatní zanecháš věčnému zatracení? Prázdnotě?“

	Achmed se ani nehnul. „Ano.“

	„To bys skutečně dokázal?“

	„Bez mrknutí oka, abych tak řekl. Teď už pojď. Naše šance k vyhledání toho, co chceme, je každou další chvílí menší.“ Achmed jí nabídl ruku, navlečenou do rukavice z jemné kůže, a Rapsodie ji přijala. Společně přešli uličku a zmizeli v útrobách Yarim Paaru.
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		KERAMICKÁ HUŤ, YARIM PAAR



	Ometovi se nový učedník vůbec nelíbil.

	Za normálních okolností měl Omet pořád dost práce, aby ho něco přimělo si nového učedníka vůbec všimnout. Sám byl učedníkem v keramické huti, měl už za sebou tovaryšská léta a teď byl už druhým rokem v učení. Jeho práce byla nekonečná a život bezesný. Neměl čas na názory nebo pocity či na cokoli jiného, co by ho rozptylovalo tak, že by zapomněl zkontrolovat teplotu licí hmoty, která se pálila ve výhni, anebo aby v noci vstal každé dvě hodiny a přiložil na oheň do pecí rašelinu, uhlí nebo trus, výjimečně i dřevo.

	Rudý jíl Yarimu byl celkem k ničemu, pokud šlo o pěstování rostlin, ale daly se z něj vyrábět vynikající dlaždice, obklady a jiné keramické zboží. V době největší slávy se v Yarimu vyráběla většina užitkového keramického kanalizačního potrubí a dlaždic na chodníky, které se používaly ve všech cymrianských městech, stejně tak jako mozaikové a keramické obklady, které všechna města zdobily. Samotný Yarim na svou výzdobu použil ty nejkrásnější kousky, počínaje lesklými kašnami, které obklopovaly vévodův palác, až po stěny chrámu Věštkyně. I teď v dobách úpadku a s omezenou možností přísunu vody Yarim stále vyráběl dlažbu i keramiku na vývoz.

	Obrovská keramická huť byla největší budovou kromě různých vládních institucí a chrámu Věštkyně. Stála, prakticky prázdná, na okraji města jihovýchodním směrem poblíž největší dopravní tepny mezi dvěma sousedními provinciemi. Ve vzduchu visel těžký a sžíravý černý kouř z pecí, které hořely ve dne v noci, a táhl se kolem budovy i do okolních ulic. Těžko se zde dýchalo, takže se tu prakticky nenacházely žádné další budovy ani obytná stavení.

	Když Ometova matka zapisovala syna do učení u majitelky této keramické hutě, věděla až moc dobře, k jakému životu svého syna odsuzuje. Majitelka hutě, drobná žena smíšené lidské a lirinské krve, se jmenovala Esten a byla známá svým vzhledem, jménem i pověstí nejen v celé provincii Yarimu, ale i na západě v Canderre a také na jihu v Bethe Corbairu.

	Drobná tělesná schránka Esten byla v ostrém rozporu s jejím společenským postavením; oficiálně byla majitelkou a správkyní největší keramické hutě v Yarimu. Ještě více však byla známa jako hlava krvelačného Cechu Havranů, pestrého společenství kovářů, banditů, lupičů a profesionálních zlodějů, kteří ovládali yarimský noční život.

	Navzdory své divoké pověsti měla Esten velice pohledný obličej, exotický vzhled s hezkými rysy ve tváři a vysoko posazenými lícními kostmi – pravděpodobně dědictví lirinské krve. Že ji vůbec kdy někdo spatřil, jen o to víc potvrzovalo, jak mimořádné bylo její společenské postavení, neboť většina žen v Yarimu halila svůj obličej do závoje. Nejvýraznější v její tváři byly oči, temné a zvídavé jako oči ptáka, jehož jméno nesl její cech. V Esteniných očích se vždy zračilo určité potěšení, i když byly černé hněvem a dokázaly probodnout jako ledový rampouch. Omet se na shromáždění, kde byl vybrán za učedníka, rozhodl, že se pohledu těchto očí bude pokud možno už jednou provždy vyhýbat. Stal se jejich terčem jen na několik vteřin, ale pocítil náhle tak ukrutný strach, že se před ní málem počural na podlahu. Vůbec ho proto nepřekvapovalo, že ho za celých pět let, co tu byl, matka nepřišla ani jednou navštívit.

	Většinou se mu dařilo vyhnout se Estenině pozornosti. Přicházela vždy na začátku měsíce zkontrolovat, jak pokračovalo budování tunelu, a když tak činila, čile se zabýval krmením otrockých dětí anebo přikládáním do pecí, aby se vyhnul jakémukoli setkání.

	Možná bylo rozhodnutí vyhýbat se její pozornosti chybným úsudkem. Od chvíle, kdy Vincana, nového učedníka, vytáhli z tunelu a povýšili na místo vedle Ometa a dalších, Vincane na sebe neustále poutal její pozornost, aby získal u Esten oblibu, a dělal to tak otrockým a do očí bijícím způsobem, že se z toho Ometovi zvedal žaludek. Jeho opičky ale patrně Esten zaujaly; teď Vincana zvýhodňovala, přinášela mu drobné laskominy a cuchala ho ve vlasech, smála se a škádlila ho. Ve Vincanových očích bylo cosi temného a zvídavého, co se odráželo i v Esteniných očích a co mu pomohlo k tomu, že se z něj stal její oblíbenec.

	Ometa však nepopuzovalo Vincanovo postavení. Spíš to byl sklon ke krutosti, který Vincane občas projevil, aniž měl důvod, a činil tak bez předchozího varování. Jeho kruté žertíky byly namířeny někdy proti Ometovi nebo ostatním učedníkům, ale většinou proti otrockým dětem.

	Zpravidla tato děcka nebylo moc vidět. Jídlo a voda se jim posílaly dolů šachtou několikrát denně, a to vždy jako odměna za odevzdání určité kvóty vydlabané jílovité hlíny. Padesát kbelíků jílu přišlo nahoru, jedno vědro vody putovalo dolů. Sto kbelíků jílu přišlo nahoru, krabice jídla šla dolů. Nahoru, dolů, nahoru, dolů. Takový byl život učedníka, který se upsal na pět let – vytahoval tyč opatřenou na konci hákem z šachty vzhůru, vyklápěl jíl a zase posílal dolů do šachty vědro s vodou; občas putovaly dolů i kousky chleba nebo trocha bujónu k temným drobným stvořením, která se hemžila pod šachtou a v tunelu jako krysy. Dále posílal dolů korýtka na nošení cihel plná hotových dlaždic a maltu a děti je roznášely do tunelu; po celou dobu však musel současně myslet na rozžhavené výhně a pece a kontrolovat obrovské nádrže jílu, které se pálily v únavném vedru; občas zatahal za zvonec, aby ze zvláštního přístavku svolal tovaryše, kteří tam žili a pracovali, když se vypálila nějaká zvláštní dávka keramiky.

	Až donedávna patřil i Vincane mezi otrocké děti. Zubožený a otrhaný sirotek jako většina ostatních, koupených nebo ukradených – po původu zde nikdo nepátral – prokazoval nesmírnou vytrvalost a elán při výkopových pracích a navíc se zdálo, že je až nelidsky odolný vůči jakékoli bolesti. Omet ho jednou pozoroval, jak strčil ruku přímo do vypalovací pece a vytáhl jeden regál s ještě nevysušenými výrobky – ani necukl bolestí, přestože mu ruka žárem celá zrudla. Tohle a ještě nesmírná ochota prozrazovat drobná tajemství svých otrockých souputníků – v jednom místě rozšířili tunel na šířku několika dlaní, aby získali navíc trochu prostoru pro spaní; jindy schovali rozbité kousky zednické lopatky namísto toho, aby ji vrátili – díky tomu se Vincane zalíbil Esten, která mu darovala výjimečnou příležitost – vytáhla ho z tunelu a povýšila ho do postavení učně.

	Zpočátku se tovaryši obávali, že se otrocké děti postaví proti sobě a budou vymýšlet způsoby, jak dosáhnout podobného povýšení a že tento chaos naruší dolování jílu i výkopy, ale Esten tuto možnost potlačila velice lehce hned v zárodku. Každý měsíc se otrocké děti vytáhly z tunelu, aby dostaly najíst a mohly se trochu provětrat, a při té příležitosti jim Esten mile sdělila, že jakýkoli rozruch podobného druhu bude mít za následek to, že se Vincane vrátí zpátky do tunelu. A navíc mu dovolí, aby si s sebou vzal některé své oblíbené hračky. Otrocké děti chvatně dojedly jídlo v tichosti, která zde nepanovala do chvíle, než Esten promluvila – jejich téměř slepé oči jiskřily hrůzou.

	Omet nijak mimořádně neprožíval soucit s těžkým údělem těchto dětí – jeho vlastní život nebylo nic, co by mu mohl někdo závidět, ale i jeho samotného děsily krutosti, které Vincane předváděl. Poslal dolů paletu s jídlem, té se hned chopily dva tucty špinavých rukou – jenže vyšlo najevo, že dolů poslal jen dva ztvrdlé rohlíky a staré kusy lana, co se povalovaly v balírně. V šachtě došlo ke krvavé potyčce, kterou doprovázel Vincanův vysoký pištivý smích – Ometovi tuhla krev v žilách, přestože stál ve výhni z pecí.

	Kdykoli dostal Vincane za úkol vyzvednout ze šachty kalfasy, v nichž se jednou měsíčně vytahovali otročtí kopáči ven na jídlo a provětrání, minimálně polovinu z nich čekala krvavá potyčka – Vincane buď někoho mrštil na vydlážděnou zeď, jiný zase nenápadně vypadl z kalfasu a Vincane ho podupal. Mučivý nářek a pěstní souboje byly na denním pořádku, kdykoli se Vincane ocitl při rozdělování měsíčních přídělů – Vincane vždy s široce otevřenýma očima protestoval, přičemž vždy někoho pokrytecky obvinil. Ometa silně znepokojovalo, jak Vincanovy oči jiskří vzrušením pokaždé, když pozoroval, jak po jeho obvinění došlo k potrestání otrockého dítěte. Popravdě měl takový vztek, že když se Vincane neměl na pozoru, chtěl ho Omet mrštit dolů do šachty.

	Vincane došel dokonce tak daleko, že v noci žertem upižlal nožem Ometovi vlasy; Omet sebou celou noc ve spaní házel a měl děsivé sny o tom, jak se nad ním naklání Vincane s nožem a pošklebuje se. Probudil se a zjistil, že přišel o svou kštici, v nerovných pruzích po celém temeni. Ometa napadlo, že by si Vincane zasloužil pořádný výprask, ale rozhodl se neudělat to, přestože tak vlastně potvrzoval Vincanovo vítězství – nechtěl na sebe za žádnou cenu upoutat Esteninu pozornost. Spolkl svou zlobu a oholil si zbytek vlasů, takže byl teď úplně holohlavý. Ve výhni pecí však cítil na hlavě příjemný chládek.

	Omet zaznamenal jednu chybu, které se Vincane dopustil, když se rozhodl vymočit do vědra s pitnou vodou, které měli poslat dolů do šachty – připadalo mu to nesmírně legrační. Stál zády ke dveřím a nevšiml si, že Esten dorazila trochu dříve na svou měsíční inspekci tunelu. Plýtvání vodou bylo v Yarim Paaru zločinem, a přestože Esten sama každodenně porušovala mnoho obecně platných zákonů, s něčím takovým rozhodně neměla slitování.

	Chytla Vincana zezadu za uši a plnou silou je zkroutila, až mu je málem odtrhla od hlavy. Při tom mu ještě otloukala zkrvavenou hlavu z obou stran o bedny v okolí, až to dunělo. Vincane se z této zkušenosti poučil a už nikdy svůj vtípek neopakoval – alespoň pokud to mohl Omet sledovat – přesto se však zdálo, že ho Estenin zákrok ani trochu nebolel.

	Přestože se na mnoho Vincanových vlastností dalo pohlížet kladně, vždycky se z toho nakonec vyklubalo něco odporného. Na rozdíl od ostatních učňů Vincane necítil nikdy žádné výčitky svědomí, když vytahoval ze šachty těla otrockých dětských kopáčů, kteří zemřeli v tunelech. Vytáhl je na háku nahoru a hodil do pece v přístavku hutě, kde spali tovaryši.

	Esten určila, že tato druhá pec, výheň pro tovaryše, se bude používat jako krematorium od onoho osudného dne, kdy se jeden z otrockých chlapců pokusil během pravidelného měsíčního větrání o útěk. Esten ho vrhla do největší vypalovací pece a s rachotem za ním zavřela vrata. Pach byl minimální, ale většinu odlitků zničila dodatečná vlhkost; šest regálů dlaždic přišlo vniveč. Od té doby Vincane používal jen pec v odlehlém křídle, kam házel mrtvá těla otrockých dětí. Omet se šel jednou podívat, proč to Vincanovi trvá tak dlouho, a zvedl se mu žaludek, když zjistil, jaký provádí Vincane rituál před samotnou kremací.

	Naštěstí poslední dobou nikdo ze současné skupinky nezemřel; tento houf dětí se zdál být poměrně odolný. O tunelu nikdy nikdo nemluvil; bylo to zakázané pod trestem smrti. Výroba dlažby byla jen zástěrkou pro kopání tunelů, které se odehrávalo čtyřiadvacet hodin denně.

	V přední části hutě, známé jako vstupní hala, se nacházela malá kovárna a několik keramických pecí pro vypalování dlažby a keramiky, které se prodávaly po celém Yarimu a Rolandu. Učedníci si zde odsloužili svůj první a druhý rok, kdy se naučili odměřovat a namíchat licí břečku, ořezávat formy na odlévání a manipulovat s těžkými paletami z menších pecí.

	Skutečná práce se odehrávala v zadní části za velkými dvojitými vraty, ve velké huti, kde se nacházely ohromné výhně a nádrže. Zde pracovali a žili učedníci třetí, čtvrtý a pátý rok. Odlévali a vypalovali drenážní odlitky a dlažbu na chodníky. Umělečtější práce se vykonávala v postranních křídlech budovy, kde žili a pracovali tovaryši. Učedníci zde šestý a sedmý rok trávili poslední dny svého výcviku a učení tak, že byli po ruce mistrům oboru a pod jejich dohledem se učili složitému umění architektonické kresby a ručnímu malování porcelánu.

	Omet ve svém čtvrtém roce měl na krátkou dobu možnost sloužit jako dozorce při rotaci učedníků z prvního a druhého roku a dohlížel na jejich práci. Velice rychle se přiučil tomu, co je pro práci dozorce nejdůležitější: sešlehat bičem všechny, kteří jsou na žebříku pod ním. Znamenalo to pro něj několik lehčích měsíců práce a už se těšil, až jeho učednická léta skončí a on se vrátí k lehké práci dozorce. Potom bude vyučen v práci, která má umělecký ráz. Teď však Omet nenáviděl dlažbu, nesnášel těžkou práci při lití břečky a pálení, ořezávání a tahání těžkých palet, nenáviděl rudý jíl, který mu obarvil ruce a paže tak, že vypadaly, jako by na nich byla zaschlá krev.

	A Omet nenáviděl toho nového učedníka.

	* * *

	Estenin hlas se odrážel ozvěnou z šachty.

	„Hotovo.“

	Omet dál odebíral omlácené cínové mísy ze špinavých rukou kopáčů a koutkem oka mlčky sledoval, jak dva tovaryši spěchali k šachtě a spouštěli se dolů.

	O chvíli později se objevila Esten; jeden z tovaryšů jí nabídl ruku a ona se přehoupla přes okraj otvoru do šachty. Setřásla si zbytky jílu z tmavého oblečení – střízlivou na své měsíční inspekce vždy nosila černou košili a kalhoty – pak ještě zatřásla svými dlouhými černými copy. Ve tváři se jí vymodeloval jiskřivý úsměv, když se obracela k malé skupince asi tuctu dětí v hadrech, které se tlačily u vzdálenější zdi hutě a hlídali je ozbrojení tovaryši.

	„Dobrá práce, chlapci; vedete si skutečně dobře,“ řekla konejšivě. Oči dětí, které jako jediné bylo dobře vidět ve stínu ohňů z otevřených vypalovacích pecí, mrkaly v temně rudých obličejích.

	Došla až k pytli, který nechala u dveří, uchopila ho a vrátila se ke skupince. Téměř všechny končetiny se stáhly, jak se před ní chlapci snažili ustoupit. Esten otevřela vak, sáhla hluboko dovnitř a vytáhla plnou hrst sladkostí, kterou hodila mezi roztřesenou holotu. Ihned zazněly nelibozvučné výkřiky a Esten se rozkoší rozesmála.

	„Nejsou sladcí?“ řekla tovaryšům a pak se přikrčila, aby si lépe prohlédla celou skupinku. „Omete, kde je Tidd?“

	Omet cítil, že má hrdlo sušší než Entudenina. „Mrtvý, matičko,“ řekl. Slova zazněla jako krákorání.

	„Tidd, mrtvý? Ale ne.“ Třpytivý úsměv zmizel a Esten si prohlížela houfek mnohem důkladněji. „To je škoda. Měl dobrý smysl pro určování směru. Hmmm, tak z koho teď můžeme udělat velitele?“

	Les malých ručiček vystřelil do vzduchu, zoufale se kýval a všechno doprovázelo tenké volání dobrovolníků. Esteně se vrátil úsměv a stála vzpřímeně.

	„Tohle jsou moji chlapci! Mí malí nadšenci. Tak se podíváme, Haverill, Avery, ne, ty jsi slepý jako netopýr, že je to tak, drahoušku? Jyn, Collin, ne; Gumm, hmmm, ani ty ne; vždycky děláš práci za někoho jiného, máš moc měkké srdce. Podívejme, Vincane, koho to tu máme?“ Zastavila se před malým chlapcem se světlými vlasy a velikýma očima, který se vyděšeně třásl a objímal si pažemi vyzáblá kolena.

	„To je Aric,“ chvástal se důležitě Vincane. „Je tady nový – za Tidda.“

	„Inu, chlapče, s tebou jsme to zrovna nevyhráli, co?“ Esten se znovu otočila a usmála se na vytáhlého chlapce, jehož vlasy byly kdysi velice světlé, ale nyní byly stejně zarudlé špínou jako vlasy všech ostatních. „Ernste – a co ty? Chtěl bys dělat velitele?“

	Vysoký chlapec se široce usmál a ukázal tak zbytky zubů, které mu ještě v ústech zůstaly. „Ano, matičko.“

	„Dobrá, dobrá! Tak pojď, chlapče, vrátíme se do tunelu a probereme, kterým směrem budete kopat tenhle měsíc.“

	Když se Esten vrátila ze šachty a děti byly spuštěny zase dolů, šla ke dveřím a z věšáku sebrala svůj plášť; aniž by se ohlédla, prošla dvojitými vraty. Omet zaslechl útržky hovoru, který vedla s tovaryšem ve vstupní hale.

	„Viděl jsi, jak ten Ernst vyrostl? Čím ho krmíte?“

	„Jako ostatní. Perou se o to. My jim to nijak nerozdělujeme nebo tak.“

	„Hmmm. No, z toho by mohl být brzy problém. Řekni učedníkům, ať dobře hlídají šachtu a poslouchají. Příští měsíc se rozhodneme, co bude dál – jestli se ještě neprokopeme.“ Její úsměv zářil v temných stínech z ohňů hutě. „Myslím, že to je sporná otázka. Jestli přijde ta chvíle, ať mě tovaryši ihned zavolají.“

	„Ano, matičko.“

	Omet zaslechl v dálce se otevírající vrata a skučení zimního větru, které zde zůstalo i poté, co za sebou práskla dveřmi. Po chvíli si uvědomil, že tichý a úpěnlivý nářek nepatří větru, ale přichází zdola ze šachty. Pak všechno utichlo.
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	Z dálky bylo těžké rozeznat, zda je keramická huť v plném provozu anebo naprosto opuštěná. Uprostřed budovy stoupal z otevřených komínů kouř, ale po dvou hodinách pozorování nikdo do komplexu nepřišel ani odtud neodešel. Když se snesla noc, pece žhnuly dál, ale nikde nebylo vidět ani živáčka.

	„Divné,“ komentovala Rapsodie za polozbořenou zídkou, kde si vybudovali své pozorovatelské stanoviště. „Myslíš, že v té huti pracují duchové?“

	Achmed mávl rukou, aby ji umlčel, a snažil se vypátrat obraz poznamenaného srdečního rytmu uvnitř budovy z cihel a malty. Přestože ho slyšel jen nepravidelně, vycítil, že se zpomaluje, jako by se chystal ke spánku.

	Teď v zimě byla obloha temná, s příchodem noci byl vítr daleko mrazivější. Rapsodie si přitáhla k tělu volné cípy tuniky, aby se ve větru netřepotaly.

	Kouř z pecí stále těžce visel ve vzduchu, ale teď se trochu rozptýlil, asi díky urputnému větru. Na zamračené obloze se odráželo světlo z pecí, které teď poblikávalo ve vzdálených vnitřních oknech.

	Achmed se vztyčil a přichystal si cwellan. „Počkej tady. Jdu to trochu prozkoumat. Dávej pozor.“ Počkal, až Rapsodie přikývne na znamení souhlasu, a pak zmizel v mihotavých stínech.

	* * *

	Přední křídlo budovy bylo temné a tiché. Achmed kráčel podél jihovýchodní zdi, což byla stěna, která nehraničila s delšími křídly budovy. Okna byla vyplněná laťkami, takže sloužila čistě jen k větrání, a v dlouhé cihlové zdi to byly jediné otvory.

	Na opačné straně spatřil malý vchod pro zaměstnance – bylo to blíže k hlavní části budovy. Achmed se dveřmi tiše protáhl a rychle je za sebou zavřel.

	Ve vstupní hale hutě nikdo nebyl. Stály zde dvě obrovské cihlářské pece – otevřené a studené a na regálech uvnitř ležely vypálené neglazované hrnce a mísy. Na dlouhých stolech ležel hustý jílovitý prach a nacházely se na něm další keramické výrobky v různých fázích dokončení. Sudy s barvivem a zakryté barely s glazurami naplňovaly místnost nezdravým zápachem. Achmed nemusel dlouho přemýšlet, aby mu došlo, že výrobky v této místnosti nemohou být v žádném případě jedinými produkty stále žhavých keramických pecí.

	Opatrně obešel masivní stoly a dával pozor, aby za sebou nenechal v prachu na podlaze stopy. Pokradmu došel až k těžkým dveřím obitým mosazí, které spatřil už dříve ve stínu zadní části vstupní haly. Dveře byly pevně zavřené; Achmed položil ruku na hrubě tesané dřevo a pocítil žár na druhé straně. V mezeře mezi dveřmi spatřil záblesky světla.

	Achmed si stáhl rukavice. Prsty zkoumal ve tmě těžké železné závěsy a zjistil, že jsou zkorodované a celé obalené rzí. Když je otevřu, určitě budou hrozně vrzat. Opřel se o dveře a zhluboka vydechl.

	Když putoval středem Země, získal další schopnost – vnitřní, druhé vidění, kdy dokázal hledět směrem, kterým potřeboval, a spatřit to, co se tam nachází. Zatím se ještě nepokusil vystopovat hledaný srdeční rytmus – až teď.

	Achmed zavřel oči a uvolnil vnitřní pohled. Ve své mysli stále viděl místnost, v níž se nacházel – stoly pokryté vypálenou keramikou bez glazury; nádoby s barvivem se v temnotě tlumeně leskly.

	Tlukot srdce démonova potomka hučel Achmedovi v uších a tepal mu na kůži. Sevřel se mu žaludek, popadla ho náhlá nevolnost, očekával prudký náraz. Jeho vnitřní zrak se odvrátil od místnosti, kde se nacházel, prošel dveřmi a zamířil pod podivným úhlem do prostoru za nimi. Hledání netrvalo dlouho.

	Vnitřní zrak plál v místnosti za dveřmi – byl to prostorný sál, jednoznačně prostor pro keramické pece – nacházely se tam tři obrovské výhně, ve kterých teď oheň plápolal klidně a tlumeně. Před pecemi stálo velké množství regálů, které byly teď prázdné. U otevřených dveří byl na zeď připevněný veliký litý železný zvon. Achmedův vnitřní pohled se poněkud nejistě zastavil.

	Rozechvěle se nadechl a snažil se dál lpět na svém vnitřním vidění. Stíny z otevřených sušicích pecí tančily zběsile v celém prostoru a chvilkami osvětlovaly celou scénu. Na podlaze za dveřmi se válely kbelíky a tyče s háky na koncích, hromady svinutých provazů, formy a spousta různého nářadí. V obrovské místnosti stálo pět rozměrných nádrží plných husté tekutiny. Všechny byly zapřené mezi kamennými sloupky a pobublávaly nad vrstvami žhavých uhlíků, kolem nádrží se kupily hromádky rudohnědé hmoty. Poblíž nádrží se nacházela tři lůžka, na nichž ležela pod přikrývkami tři těla. Všichni spali, jeden se právě na lůžku převracel.

	Obraz se opět zarazil a Achmedovu mysl zaplavila barva krve, když mu teď vetřelecký pulz, s nímž se jeho srdce srovnalo, bušil v uších v intenzivním crescendu. Jako by mu neviditelné ruce obrátily ramena a hlavu, jeho pohled se teď přemístil do lůžka vlevo od temného přístěnku a zaměřil se blíže na tmavou hlavu pod tenkou přikrývkou – tlukot ještě více zesílil. Před očima měl barvu krve a vše, co viděl, bylo v červeném oparu. Pak vidění zmizelo.

	Achmed si vysíleně utřel kapičky potu z čela, několikrát se zhluboka nadechl, tiše přešel místnost a vytratil se postranním vchodem zpět do noci.

	* * *

	Rapsodie chvíli studovala jeho obličej, když pil vodu z polní lahve, pak zahrabala ve svém vaku, až našla troudník. Křísla pazourkem o ocel, až vyšlehla jiskra, a pak zapálila krátký knot, který podržela u očí, aby si mohla Achmeda lépe prohlédnout.

	„Nevypadáš dobře. Jsi v pořádku?“

	Achmed si otřel vodu z úst. „Ano. Jsi připravená?“

	„Ano. Mám trochu anýzového oleje; to by mělo zkonejšit ty zarezlé závěsy dveří.“

	Zazátkoval láhev a uložil ji do brašny. „Jsou tam provazy, které použiješ, až budeš svazovat ty učedníky – to jsou ti lidé uvnitř. Nejdřív půjdeš po potomkovi démona. Je to ten na levém lůžku u zadního přístěnku, má tmavé vlasy. Já se postarám o ty druhé dva – jeden je blonďák a druhý nemá žádné vlasy.“ Rapsodie přikývla. „A Rapsodie – kdyby tě ohrozil, třeba jen na chvíli, zabij ho, nebo to udělám já. Taková je naše dohoda. Platí?“

	„Ano.“

	Achmed si prohlédl její obličej a pátral po známkách nervozity, ale nic takového neviděl. Hned se mu dýchalo volněji než před chvílí. Od smrti Jo se Rapsodie zdála být mnohem praktičtější, opatrnější, jako by pro ni úloha Iliachenva’ary – držitelky starobylého meče z ohně hvězd – už nebyla tak těžkým břemenem. Přesto se v jejím pohledu cosi skrývalo, a on tomu nedokázal přijít na kloub, jako by mu neustále něco unikalo. Nasadil si kápi a připravil cwellan.

	Stále se cítil poněkud zesláblý z vidění, které před chvílí prožil, možná to byly stále ještě dozvuky srdeční arytmie, ale musel to zvládnout, musel to dokonat – pro jejich vlastní spásu.

	Jemně pokynul hlavou, Rapsodie si přetáhla kapuci a následovala ho do temné huti.

	* * *

	Vrata do zadní části budovy se otevřela, aniž by vydala sebemenší hluk. Rapsodie naolejovala závěsy a v tichém popěvku zašeptala jméno ticha, když Achmed zvedl závoru a pomohl těžkým dveřím, aby se rozevřely.

	Ohně v pecích se rozhořely, aby pozdravily Rapsodii, a záře se odrazila v jejím obličeji. Vzbuzené plameny ohně vrhaly jasné světlo po celém prostoru a na chvíli ozářily vše, co se zde nacházelo.

	U zdí stály regály s dlaždicemi a pytle s maltou. Ve vzdáleném koutě byly police se zásobami a potravinami – místnost byla jeden velký labyrint stínů. Vedle zdi v zadní části, za lůžky tří učedníků, se dalo sejít do přístavku.

	Rapsodie si vzala od Achmeda kus látky, který měla použít jako roubík. Pak se jí pohledem otázal, zda je připravena. Místo odpovědi přikývla.

	Achmed hbitě jako rtuť proklouzl mezi mihotajícími se stíny k lůžkům dvou učedníků, kteří spali napravo od přístěnku. U postelí ležel svinutý provaz. Sebral ho z podlahy, rozsekal na kusy a jeden hodil Rapsodii. Pak se chystal svázat oba spící učedníky.

	Naklonil se nad prvního, vysokého štíhlého chlapce s kudrnatými blond vlasy, a přitiskl mu prst na tepnu na krku. Oči mladíka náhle zamžikaly, stačil jen otevřít ústa a zalapat po dechu. Achmed mu dal do úst roubík, zatlačil mu ho dovnitř dost tvrdě, ale zase ne natolik, aby mládence udusil. Než učedník stačil vydechnout, měl ruce svázané za zády.

	„Nehýbej se,“ zavrčel Achmed na druhého učedníka, holohlavého mládence, který otevřel oči, když zaslechl nějaké zvuky. Achmed se soustřeďoval na dokončení svého úkolu, ale z hluku za sebou pochopil, že ten démonův spratek působí Rapsodii obtíže.

	„Au! Ty parchante, uklidni se – au! Tys mě kousnul!“ Achmed se otočil právě včas, aby viděl Rapsodii, která zápasila s provazem, když se po ní mladík na lehátku sápal, jak mu uštědřila svůj klasický pravý hák, jehož obětí se jednou stal i Grunthor, který ji za to obdivoval. Její boxerský úder měl teď podobný účinek: tmavovlasý učedník se zřítil zpátky na lůžko a hlasitě hekal. Mládenec, kterého teď Achmed svazoval, se vyděsil.

	Rapsodie si třela hranu ruky. „Jestli nechceš přijít o čelist, tak už to podruhé nezkoušej,“ procedila skrz zuby.

	Achmed ji vzal za ruku, stáhl rukavici a v blikajícím světle si ji prohlížel. „Kousl tě do krve?“ zeptal se bolgsky.

	„Ne, ale já jsem z něj dostala trochu té jeho.“ Oba se podívali na učedníka v posteli, který si utíral zakrvácená ústa.

	„Ať to všechno neutře – tu krev potřebuji,“ řekl Achmed, opět v bolgštině. Rapsodie se usmála, když si natahovala rukavici.

	Krvácející mladík se pokoušel vstát, a jak to zkoušel, Rapsodie ho skolila podruhé; pak si na něj sedla a začala ho svazovat.

	„Na zádech – takhle,“ volal Achmed, když svazoval ruce i nohy do jednoho uzle učedníkovi za zády.

	Rapsodie sebou trhla. „Je to nutné? Musí to bolet.“

	„Ano. Viděl jsem, jak se všichni tři už několikrát podívali na ten zvon. Nepochybně by přivolal posily.“

	„Co je v tom přístěnku?“ tázala se Rapsodie, když svázala démonova potomka a snažila se při tom ignorovat smrtící pohled jeho pronikavých černých očí.

	Achmed přiložil prst na hrdlo druhého učedníka, který se třásl jako listí ve zběsilém větru.

	„Co je v tom přístěnku?“ zeptal se v orlandanském jazyce.

	Holohlavý mládenec se snažil promluvit, ale nevydal ani hlásku. Polkl a zkusil to znovu.

	„Tunel,“ zašeptal.

	„Tunel kam?“

	„Já – já to nevím.“ Pod Achmedovým pohledem celý zbledl.

	„Myslím, že mluví pravdu,“ přerušila jejich hovor Rapsodie, když viděla, jak Achmed přitlačil ještě více prst na krční tepnu učedníka. „Tón jeho hlasu napovídá, že nelže. Nech mě, já to tady dodělám, a můžeš se podívat, co tam je.“

	Achmed znechuceně vstal a Rapsodie se sklonila nad holohlavým učedníkem. Achmed kráčel pomalu do zadní části k přístěnku, který byl úplně prázdný s výjimkou obrovského tvarovaného disku, který byl u jedné zdi; pak se podíval dolů do jámy v podlaze.

	Vypadala jako vykáchlíkováná šachta, něco na způsob studny. Byla hluboká asi jako dva dospělí muži a poměrně úzká, tak na délku paže. Na dně byla z jižní strany temná díra, ze které prýštil tenký pramínek vody. Na mokré podlaze se válely kbelíky a zpřelámané dřevěné palety. Nic víc v odraze světla z ohňů neviděl.

	Rapsodie svázala ruce učedníkovi, jak nejjemněji to dokázala.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Omet.“

	„Omete, kdo by přišel, kdybys zazvonil na ten zvon?“ zeptala se.

	Obličej se mu trochu uvolnil, když zkoumal její tvář; pak zamrkal. „Tovaryši. Žijí ve vedlejším křídle.“

	Přikývla. „Proč je tady ve vaší dílně ten tunel?“

	„Tam kopají otroci, kluci.“

	„Otrocké děti?“

	Na svou otázku nedostala odpověď a vzápětí Achmed padl zemdleně na zem.
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	„Co se stalo? Jsi v pořádku?“

	Achmed natáhl ruce a netrpělivě Rapsodii odstrkoval; chtěl mít dobrý výhled na Rakšašovo dítě. Učedník s tmavými vlasy měl stále svázané nohy a ruce za zády, rozzuřeně se rozhlížel na všechny strany a snažil se vymanit pout.

	„Nespouštěj ho z očí, ani na chvilku,“ zavrčel Achmed.

	Rapsodie zakroužila dlouhým provazem, který držela v ruce, a pak jím rychle práskla jako bičem. Provaz švihl učedníka do obnažené nohy. Ten jen tlumeně rozzuřeně zakvílel. Jeho tělo se při úderu zachvělo, ale pak se zklidnil.

	„Co se stalo?“ znovu zašeptala.

	„Slyším ještě jeden tlukot srdce, tam dole.“

	„Ve studni?“

	„Ne, ještě hlouběji.“ Achmed si otřel čelo a ve světle ohňů z pecí měl úplně šedý obličej. „Ta kolmá šachta, ta studna, je jen vstupní otvor. Pod ní je vodorovný tunel – je vyzděný, delší než půl míle, něco na způsob katakomb. A míří na severozápad.“ Dal průchod svému vnitřnímu zraku a ten uháněl v dlouhém uzavřeném prostoru. Z toho pohledu měl Achmed stísněné pocity, ale daleko horší bylo, co spatřil na konci tunelu.

	„Lež tiše,“ poručila Rapsodie démonovu potomkovi. Chlapec se v poutech svíjel, syčel a vydával výhružné klokotavé zvuky. Rapsodie to ignorovala a kráčela k okraji studny. „Proč ty tajnosti? Co tam dělají?“

	„Tam dole jsou lidské krysy, nepochybně otročtí kluci, o kterých se zmiňoval ten učedník. Jeden z těch chlapců dole má také znečištěnou krev, ale jeho srdeční pulz rozeznám jen velice těžce, protože jsou všichni celí od jílové břečky a po kotníky ve vodě. Řekl bych, že právě oni kopají ten tunel, možná ho i vyzdívají.“ Obrátil se k světlovlasému učedníkovi, který měl oči hrůzou dokořán a v ústech roubík. „Co si o tom myslíš ty? Zní ti to věrohodně?“ Chlapec přikývl a oči se mu vyděšeně leskly. „Takový mladý a jak hezky nám pomáhá a spolupracuje. Myslím, že tě nakonec nechám žít.“

	„Proč ale ten tunel vyzdívají?“ zeptala se Rapsodie a nakláněla se dolů ve snaze zahlédnout vodorovný tunel na dně šachty. „A kdyby jen těžili jíl na výrobu keramiky, dávalo by to smysl dělat takhle úzký tunel? Mít tak málo místa na vytahování jílu?“

	„Možná by nám to mohl povědět tady tvůj nový přítel,“ navrhl firbolgský král. „Napadá tě něco?“ Učedník zběsile zavrtěl hlavou a přehnaně vrtěl i rameny. Achmed s nechutí vydechl. „Rapsodie, jsou hluboko uvnitř – někteří spí asi napůl cesty, ale daleko víc jich je na konci tunelu, asi půl míle odtud. Tady shora nic neuvidíš.“

	„Kolik jich tam je?“

	Achmed si horní částí ruky otřel pot z čela. Pomalu zklidnil svůj arytmický srdeční pulz, aby jej oddělil od pulzu nasupeného učedníka, který se stále snažil zbavit z pout a střídavě se díval z jednoho na druhého a pak na zvon u otevřené vypalovací pece. „Těžko říct. Maskuje je voda. A dobře víš, jak zrovna já zbožňuji vodu.“

	Rapsodie přikývla a vrátila se z přístěnku. Achmed zpozoroval, jak jí náhle v blikajícím světle ohně z pecí zbledl obličej. Výhně se najednou divoce rozhořely, když se jí ve tváři objevilo zděšení.

	„Bohové,“ zašeptala. Rychle šla k Achmedovi a tiše mu šeptala do ucha: „Voda. Pod Entudeninou. Tohle tam dělají – kopají tunel k tepně, která kdysi bývala Entudeninou.“

	Achmed vrhl pohled na obrovský kovový disk opřený o zeď v přístěnku.

	„Tedy – pak to je – akvadukt,“ řekl. „Budují akvadukt, aby využili vodu z pramene, který kdysi plnil gejzír. To dává smysl. Mohl by to být nepředstavitelně lukrativní podnik, kdyby chtěli tu vodu prodávat, i když si nedokážu představit, že by vévoda takovou věc vůbec dovolil.“

	„A to je určitě důvod, proč to dělají tajně,“ dodala Rapsodie a nervózně se dívala přes rameno na svázané učedníky. Světlovlasý učedník a Omet na ni hleděli s nadějí v očích, zatímco démonův potomek vrčel a prskal přes okraje roubíku.

	„S tím by pak souviselo, že na kopání tunelu zaměstnávají otrocké děti,“ pronesl Achmed stroze a svižným kopancem převalil tmavovlasého učedníka na břicho; teď ležel obličejem k zemi. Démonův potomek se o to víc rozzuřil, nadával a pokoušel se plivat. „Nikdo jiný by se do takového projektu nepustil, je to příliš riskantní.“

	Rapsodie se zachvěla. „Jakmile se ale prokopají k tepně, ty děti jsou na místě mrtvé,“ řekla. „Říká se, že síla Entudeniny je prvního dne cyklu tak velká, že dokáže zlomit vaz dospělému muži. Představ si tu sílu, s jakou se voda provalí jílem.“

	Achmed zašel zpátky do přístěnku a pohlédl do šachty. „Když už tam je voda teď, narazili na hladinu spodní vody. Měli štěstí, že se tam prokopali v době klidu – nebo jak jsi mi to vyprávěla, v období Spánku. Až dojde opět k Probuzení, voda se vyvalí ven. Může k tomu dojít prakticky kdykoli, soudě podle průtoku vody dole. Uděláme nejlíp, když to dítě vytáhneme hned teď.“

	„Dítě? Myslel jsi snad děti. Achmede, musíme je dostat ven všechny.“

	Firbolgský král obrátil oči v sloup. Vytáhl svůj dlouhý a tenký meč ze serenské oceli a podal jí ho.

	„Tomu holohlavému dej roubík. Jestli se kterýkoli z nich jen pohne, až budu pryč, prořízni jim hrdlo,“ řekl nahlas v orlandanském dialektu, aby měl jistotu, že všichni tři učedníci ho dobře pochopili.

	* * *

	Počkal, až si byl jistý, že Rapsodie dokáže ohlídat všechny tři učedníky najednou, a pak se spustil do šachty studny. Dlaždice byly hladké a kluzké a Achmed se musel pořádně vzepřít oběma nohama a pak i rukama. Opíral se tak o stěny šachty a sestupoval dolů kousek po kousku, až ho bolelo celé tělo.

	Na dolním okraji šachty opatrně sundal ze stěny jednu nohu, pak druhou a pozorně seskočil do změti polámaných palet a bláta, které pokrývaly vydlážděné dno. Sehnul se a zadíval se do vodorovného tunelu, který mířil někam do černočerné tmy.

	Po chvíli se opět vyšvihl na horní okraj šachty a došel až na místo, kde stála Rapsodie v pulzujícím světle výhní. Z rozžhavených klád pod velkými nádržemi s jílovou břečkou už zbyly jen uhlíky, protože na oheň nikdo nepřikládal, a jílová břečka začala pomalu chladnout – v mazlavé tekutině se dělaly cucky jílu.

	„Nedá se nic dělat, já se do akvaduktu nevejdu,“ řekl Achmed a čistil si plášť od bláta.

	„A já bych se tam vešla?“

	„Ty ano.“ Hlas měl tichý a dobře vážil slova: „Bude to, jako by ses znovu plazila podél Kořene.“

	Čekal, že se otřese hrůzou, ale namísto toho jen přikývla a sundávala brašnu.

	„Možná je to tam ještě užší,“ dodal.

	„Rozumím. Můžeš mě tam spustit? Nerozpřáhnu se tak doširoka, abych mohla slézt jako ty.“

	Achmed se rychle rozhlédl po celém prostoru s tavícími pecemi. Démonův potomek se trochu zklidnil a ležel obličejem v blátě na podlaze. Jeho vzezření bylo zrůzněné mihotajícími se stíny ze skomírajících uhlíků pod chladnoucími nádržemi s jílovou břečkou. Další dva učedníci leželi blízko něj, ztuhlí strachy, a Achmeda pozorovali s bázní. Ten ukázal na nejbližší nádrž s horkou břečkou.

	„Jestli chcete, aby z vás byly sochy, stačí se jen pohnout.“

	Obrátil se a zvedl tyč s hákem, která se zjevně používala na spouštění kbelíků do šachty a vytahování plných kbelíků s jílem. Achmed přidržel tyč, Rapsodie si stoupla na hák a přidržovala se tyče oběma rukama. Oči jí zářily, ale jinak byly klidné.

	„Jsi si jistá, že to chceš udělat?“ zeptal se Achmed tiše v bolgštině.

	„A mám na vybranou? Kromě toho jsem Iliancheva’ar. Je to moje povinnost vnášet světlo do temných míst.“

	Achmed si odfrkl a začal pomalu spouštět tyč do šachty.

	„Pak jsi mi možná měla rozrazit čepelí hlavu vejpůl. Už dlouho tam nezaplápolal ani ten nejmenší plamínek světla. Není tam ani špetka rozumu od chvíle, co jsem se od tebe nechal přemluvit k téhle absurdní výpravě. Pospěš si. A měj na paměti, že jestli někdo z nich jen na chvilku zaváhá nebo ti bude nějak vyhrožovat, tak ty malé parchanty pozabíjej. Tak zněla naše dohoda.“

	„Ano. Tak zněla naše dohoda.“ Rapsodiin úsměv ještě chvíli zářil stejně jako její oči, až zmizel v kalné černi na dně šachty.

	O chvíli později se temná kolmá šachta naplnila oslňujícím pulzujícím světlem a hučením, které zvonilo jako rozezvučený stříbrný roh. Achmed se podíval přes okraj šachty. Rapsodie na něj hleděla ze dna a v ruce držela Denní hvězdu Clarion. Meč stvořený z živelného ohně a světla hvězd jasně plápolal a vysílal blyštivé vlny světla na páchnoucí vodu vlnící se po dně tunelu a v šachtě. Ještě jednou se usmála a pak se přebrodila k obložené díře ve stěně šachty a vklouzla dovnitř do vodorovného tunelu – meč držela před sebou jako pochodeň.

	Achmed pozoroval, jak se oslnivé světlo z Denní hvězdy Clarion mění v matnou zář uvnitř tunelu. Otočil se právě včas, aby spatřil, jak se Rakšašův syn převalil na bok a dokutálel až pod jednu z rozpálených nádrží s jílovou břečkou.

	* * *

	Achmed na něj zaútočil s tyčí opatřenou hákem, ale bylo už příliš pozdě. Snesla se na něj sprška rozžhavených uhlíků. Potomek démona si v ohni pod nádrží přepálil provazy na nohou, rozkopal rozpálené uhlí a žhavou rašelinu všude kolem sebe a proplížil se pod kovovým dnem nádrže na druhou stranu. Achmed za sebou zaslechl učedníky, kteří vykřikli buď strachem, nebo bolestí. Žhavé jiskry dopadaly na neuklizenou podlahu a vycházely z nich obláčky palčivého kouře.

	Viděl, jak mládenec za nádrží noří paže do rozžhaveného uhlí, aby si přepálil i provazy na rukou. Pak učedník zalezl ještě dál za nádrž plnou břečky a oheň mu zcela očividně nijak neublížil.

	Achmed natáhl tyč s hákem pod nádrž, aby zachytil nohu chlapce, ale minul, a sotva stačil uskočit, neboť učedník zatáhl za řetěz na kotli, čímž obrovskou nádrž převrátil a její vroucí obsah vytekl v jediném mazlavém rozpáleném proudu na podlahu místnosti.

	Achmed rychle zachytil hákem bližšího ze dvou učedníků, holohlavého chlapce napravo od přístěnku, a odtáhl ho od řeky horké bahnité břečky. Druhý mládenec ležel přímo tam, kudy břečka protékala. Obrovský příval lávy ho během pár vteřin celého zaplavil; blonďaté chomáče jeho vlasů zmizely pod vroucím blátem, které pohltilo celé tělo, naplnilo mu ústa, pak nos, nakonec i oči – během zlomku vteřiny byl celý ponořený.

	Pevným trhnutím uvolnil Achmed roztřeseného učedníka z háku na tyči; chlapec se teď krčil hrůzou za hromadou polámaných palet. Achmed se otočil právě včas. Rakšašův syn teď stál na překlopené nádrži nejblíže k výhni a hodil jednu formu na železný zvon. Těžká forma zvon trefila a rozezněla jej hlasitou ozvěnou. Rozvlněný zvuk škubal Achmedovi na kůži a na očních víčkách a vysílal bolest do celého těla až ke konečkům vlasů.

	Spolkl svůj hněv, přeskočil prostor mezi nimi a udělal výpad s tyčí – hákem zasáhl chlapcovo rameno, když mu klesala paže, jak odhazoval formu. Achmed dokonce zaslechl prasknutí klíční kosti; černooký učedník hlasitě vzdychl. To bylo poprvé, kdy Achmed zaznamenal nějakou známku bolesti, přestože o chvíli později si uvědomil, že to vlastně mohl být jen šok. Chlapec se zadíval ke křídlu, kde spali tovaryši, pak se otočil a hleděl na Achmeda. Očekával výpad, ale druhý Achmedův útok vůbec nestihl krýt. Těžký železný hák mu rozdrtil zápěstí a vyvedl ho z rovnováhy.

	Drzý pohled zmizel z očí Rakšašova syna a zůstala tam jen panika. Paže i nohy mu na chvíli ztuhly, pak ale prchal k prázdnému stojanu s regály – zoufale hledal nějaký úkryt. Achmed byl však rychlejší. Klenutým obloukem z druhé strany zasáhl učedníka do žeber takovou silou, že to železnou tyč málem zlomilo. Bolgský král ještě jednou vrazil hák do chlapcova ramene a pak ho plnou silou zavlekl k ústí otevřené rozžhavené pece. Než stačil chlapec popadnout dech, Achmed byl u něj, chytil ho za pásek z provazu a sežehlou košili, zdvihl ho a mrštil jím do pece. Se zlomeným zápěstím a ramenem nemohl klást moc velký odpor. Achmed pevně přibouchl vrata pece a zavřel je na závoru, pak si setřásl z rukavic horký popel a žhavé uhlíky.

	Naslouchal. Po chvíli je uslyšel: kroky a poplašné zvuky, které sem doléhaly z ubytovny tovaryšů.

	Achmed se rychle rozhlédl po místnosti a hledal dobře zastíněná místa. Nejhlubší stín našel u nejvzdálenější sušicí pece – vedle ní stály řady keramických výrobků v různých fázích pálení – vznikl tam učiněný labyrint. Když se dusot bot blížil, Achmed už tam byl skrčený ve tmě.

	Konečně sem vtrhla skupina mužů, bylo jich tak kolem tuctu a mnozí byli dost mohutní. Většina měla oči zalepené spánkem, a když se jim zrak přizpůsobil, spatřili v místnosti s keramickými pecemi zkázu. Ti, kteří běželi jako první, vykřikli hrůzou nad převrácenou nádrží a navršenou vyteklou tvrdnoucí jílovitou břečkou na podlaze. Z jejich rozhovoru Achmed usoudil, že mají dojem, že je sem zvon přivolal kvůli tomu, co se zdálo jako katastrofální nehoda.

	Pak našli za rozbitými paletami Ometa, svázaného a s roubíkem v ústech.

	Následovala pauza, během níž si ozbrojení tovaryši připravili zbraně a prohledávali místnost. Achmed si potichu stáhl ze zad cwellan – asymetrickou zbraň, která vypadala jako kuše a kterou si sám vymyslel a sestrojil – a nabil jej kotouči, aniž by způsobil sebemenší hluk. Proklouzl tiše podél zdi za bludištěm polic, chtěl zaujmout tu nejvýhodnější pozici, než si skupina tovaryšů uvědomí, že tu Achmed vůbec je.

	Trvalo to déle, než očekával. Uběhla téměř minuta, než mumlání tovaryšů náhle utichlo a jeden z hubenějších mužů vyrazil ke zvonu.

	Achmed vystoupil ze stínu a vypálil. Vyslal tři disky ostré jako břitva – byly sice tenké jako motýlí křídla, ale vyrobené z oceli s pilkovým ostřím. Jeden disk zasáhl krk běžícího muže a setnul mu hlavu. Tělo se obloukovitým pohybem sesulo a meč, který držel v ruce, zarachotil o kamenné formy válející se na podlaze. Dva další tovaryši zemřeli o chvíli později, když je zasáhly vražedné disky. Pak Achmed opět ustoupil do stínu.

	Tovaryši se rychle rozprchli, jako když nad krysami náhle někdo rozsvítí lucernu – rozletěli se do všech koutů keramické dílny. Achmed je tiše spočítal; viděl jich přicházet třináct a tři už odstranil. Musel se utkat ještě s deseti.

	To byla přesila, která se mu líbila.

	Plížil se pomalu stíny podél zdi vedoucí k přístěnku a míjel místo, kde v paletách ležel svázaný učedník. Achmed ho hodnou chvíli pozoroval. Měl stále ještě svázané ruce a nohy do uzle za zády a tovaryši se vůbec neobtěžovali ho rozvázat – Achmed si přiložil ukazováček ke rtům. Učedník se ani nepohnul, ani nevykřikl, jen zamrkal na znamení, že rozumí.

	Achmed pomalu obešel místo, kde seděl chlapec, kterého Rapsodie nazývala Omet, překročil polámané palety a vyvýšeninu, která zde vznikla nově z navršeného jílu. V otvoru vedoucím do přístěnku se objevil stín muže s dlouhým nožem – čekal tam, až tudy bude Achmed procházet, že ho probodne zezadu.

	Achmed se opřel o vnější zeď a naslouchal nepravidelnému dechu tovaryše na druhé straně zdi. Odhadoval stíny podle blikajícího světla ze čtyř zbývajících nádrží s jílovkou břečkou a dvou otevřených keramických výhní a čekal, až zeď ozáří jeden trochu silnější paprsek. Jak světlo zablesklo, natáhl Achmed paži se sevřenou pěstí, která vrhla do přístěnku prodloužený stín.

	Přesně jak očekával, tovaryš vyrazil a vrhl se na stín – minul však jakýkoli pevný cíl a dočkal se jen toho, že ho Achmed rázně kopl do holeně. Muž ztratil rovnováhu, pak dovrávoral až k okraji šachty, oči doširoka otevřené. Mával divoce pažemi a nakonec svůj souboj se zemskou přitažlivostí prohrál a hlavou napřed spadl přímo do šachty. Pád doprovázel vyděšený jekot jeho hlasu, který zanikl v působivém crescendu rachotících kbelíků a tříštících se palet.

	Z dálky se z tunelu ozval Rapsodiin hlas.

	„Co se to tam nahoře děje?“

	Achmed se otočil a vypálil ze cwellanu do vzdálenějšího rohu u dvojitých vrat – stříbřitý disk proletěl stíny z ohňů a odrážel světlo. Mohutné tělo žuchlo o rám dveří.

	„Něco mi upadlo,“ zavolal dolů do šachty. „Promiň. Pokračuj.“

	„Nemůžeš být potichu?“ ozval se ozvěnou hlas zdola. „Ještě tě někdo uslyší.“

	Achmed opět překročil spoutaného učedníka a našel úkryt za otevřenými dveřmi sušicí pece poblíž labyrintu stínů, kde tušil, že číhají další tovaryši.

	„To bych nerad,“ řekl si pro sebe.

	Za ním se ozvalo zlostné zavrčení. Achmed se přikrčil a ubránil se útočícímu muži tak, že mu uštědřil pořádný úder do hlavy, takže útočník upadl do bezvědomí.

	Skrčil se a prošel za drátěnými stojany. Ztišil dech natolik, jako by vůbec neexistoval. Tito protivníci na něj byli tak slabí, že začal uvažovat, jak ušetřit zásobu kotoučů. Počká si, bude trpělivý, až se mu v zorném poli objeví všech sedm tovaryšů současně.

	Jeden vrh na všechny zbývající, možná dva, přemýšlel. Takhle se dají disky využívat hospodárně.

	
		8



	Když Rapsodie vlezla do tunelu, zpočátku jí tam vůbec nic nepřipomínalo dřívější cestu podél Kořene. Na rozdíl od plesnivé tmy v prostoru kolem Sagiy, který byl různě vysoký a plný provazcovitých a vlásečnicových kořínků a odnoží, byly katakomby pečlivě a rovnoměrně vydlážděné a spíš jí připomínaly jeden z akvaduktů v Canrifu, který tvořil součást obrovitého ventilačního a vodovodního systému, jenž Gwylliam navrhl a posléze v Hoře vybudoval. Navíc teplé světlo z plamenů Denní hvězdy Clarion, které teď plály mírně a klidně nad kalnou vodou, jíž se brodila, ozařovalo stěny tunelu jako za denního světla.

	Vypudila z mysli všechny myšlenky na to, že je uvězněna hluboko pod zemí, a namísto toho se soustředila na etherální světlo vycházející z plamenů meče. Vnímala jenom meč a ovládala se, aby nepropadla panice, takže téměř vůbec nezaznamenala pohled dvou blýskavých očí daleko v temnotě před ní.

	Jakmile jí to došlo, zastavila se. Plameny meče, hluboce svázané s její bytostí poutem živelného ohně, se rozburácely vzrušením.

	Podzemní tunel rozťal výkřik paniky a strachu a jedno z otrockých dětí, téměř osleplé z neustálého pobytu ve tmě, si zakrylo oči a uhánělo pryč, vzlykajíc hrůzou.

	Rapsodie rychle schovala meč do pochvy, utišila světlo a pocítila výčitky, že si vůbec neuvědomila, jaký strach může tak nezvyklý jas vyvolat u těchto bytostí, které žijí stále tady v tunelu v nekonečné tmě.

	„To je v pořádku,“ zavolala klidně do tunelu. „To je v pořádku. Omlouvám se.“

	Místo odpovědi slyšela jen ticho a vodu kapající všude kolem.

	Sama teď oslepla a cítila jen dlažbu na podlaze tunelu. Teprve nyní si uvědomila přítomnost krys, které se míhaly po dně tunelu, hadů, kteří se převalovali v hlubších proudech vody, a červů. Všechna ta havěť se teď kolem ní hemžila, když neměla světlo.

	Hladká kůže jednoho hada, který se jí prosmýkl kolem ruky, jí připomněla všežravé larvy, které parazitovaly v kořenu Sagiy, a Rapsodie se samozřejmě při této vzpomínce celá roztřásla. Polkla, prodírala se dál a snažila se přizpůsobit zrak naprosté tmě. Někde před sebou zaslechla šelestivé pohyby. To nemohou být krysy, anebo že by byly tak veliké – uvažovala.

	Její vnitřní pouto k meči, jenž byl teď skrytý v pochvě z černé slonoviny, jí připadalo nejisté a vzdálené. Černá slonovina byla neproniknutelný materiál, neprošly jí ani ty nejjemnější vibrace, chránila vše, co v ní bylo skryté, aby se to nedalo na dálku rozpoznat, což bylo důležité pro bezpečí Iliachenva’ary. Nevýhodou bylo, že se k ní nedostávala síla meče, neudrželo se pouto mezi ní a mečem tak, jako když Denní hvězdu Clarion tasila a svírala jílec pevně v ruce.

	Rapsodie váhavě projížděla rukou kalnou vodu na dně před sebou, uvnitř se třásla, ale kráčela neochvějně kupředu. Stěny tunelu jí náhle připadaly užší a jako by ji svíraly – bylo to jiné, než když je osvětloval meč. Zašlechla, jak si sama pro sebe šeptá přiznání, se kterým se kdysi v plesnivém tunelu u Kořene svěřila obřímu seržantovi majorovi – tehdy cizinci, nyní jednomu z nejdražších přátel.

	Jsem Lirinka. My to v podzemí moc nezvládáme.

	No, to vidím.

	Zvedal se jí žaludek a neustále zklidňovala žaludeční křeče, ale svět se jí začal motat před očima.

	A jak ses cítila? Elynsynos, starodávná dračice, vyzvídala na ní svým sonorním, mnohozvučným hlasem. Bylo ti tam, Lirinko, dobře? Cítila ses pohodlně uprostřed Země, oddělena od oblohy?

	Odpověděla šeptem teď stejně jako tehdy.

	Bylo to jako pohřbení zaživa.

	Začaly se jí třást paže. Držela rovnováhu tak, že se opírala o ruce a kolena, ale v tom napětí se jí roztřásly lokty, zakymácela se a upadla, hrudníkem do špinavé vody a bradou se uhodila o mokré dno tunelu.

	Rychle se znovu narovnala. Chtěla zavolat na Achmeda, jak už to udělala jednou, když ještě meč jasně osvětloval cestu tunelem. Chtěla prostě jen zaslechnout jeho hlas, ale hned si uvědomila, že nemůže panikařit a volat o pomoc. Otrocké děti tam někde před ní v tunelu byly zticha, alespoň v tuto chvíli. Možná z ní měly strach jako ona z tunelu, hadů a krys. Možná však stačilo, aby Rapsodie projevila jen jedinou známku slabosti, a děti by mohly využít příležitosti a napadnout ji. Měly výhodu v tom, že znaly velice dobře toto prostředí, toto temné podzemí, které obývaly. Nepochybovala, že ty děti jsou tvrdé, brutální, zocelené krutým životem, který zde byly nuceny žít.

	Mohly ji roztrhat na kusy.

	Srdce jí začalo bít jako o závod. Zoufale myslela na Grunthora a jeho pouto k Zemi a úpěnlivě si přála, aby by tu byl s ní. Dítě Země – tak jej označilo Manwynino proroctví.

	

	Tři přijdou, odejdou brzy, dorazí pozdě,

	tři období života všech lidí:

	Dítě Krve, Dítě Země, Dítě Oblohy

	

	Pokud byly jejich úvahy správné a Rapsodie, Achmed a Grunthor byli onou trojicí, pak byla Rapsodie Dítě Oblohy – tak se označovali sami Lirinové. To je špatně, je to špatně, že jsem tady zrovna já, uvažovala zmateně a neustále sváděla boj s nevolností. Měla by být venku pod širým nebem, pod hvězdami, a zpívat obloze své ranní a večerní modlitby.

	Ve vzduchu byla smrt. Cítila, jak se tady vznáší, hustá a nechutná. Že by tady zemřelo nějaké dítě, možná jich bylo víc, podlehly nesmírně vyčerpávající práci, nelítostným podmínkám, nedostatku vzduchu? Anebo cítila svou vlastní smrt, jak si pro ni přichází? Cítila, že děti jsou už mnohem blíž. Dodaly si už dost kuráže, aby pro ni přišly?

	Zbabělče, napadlo ji, když se třásla čím dál víc. Iliachenva’ar, ta, která nosí světlo do temných míst. Bojuje, aby se nemusela schoulit jako miminko v děloze. Mami, pronásledují mě zlé sny. Přijď k mě posteli, přines světlo.

	Slova liringlaské ranní modlitby, ranní oslavné písně obloze, se najednou Rapsodii sama ocitla v ústech. Rozechvěle začala zpívat, tiše pobrukovala slova, která ji naučila matka, slova, která zpívala tolik dní s Oelendrou, svou učitelkou, slova, která se jí zrodila hluboko v duši, která byla tak stará, že se nedala ani změřit časem.

	Náhle v té hloubce pocítila záchvěv tepla, pulz světla, jako by se ve skutečnosti dotkla pouta, které ji vázalo k meči. Ta myšlenka jí dodala odvahy, začala zpívat trochu hlasitěji, dost hlasitě na to, aby slyšela tóny, jak se odrážejí od zdí tunelu před ní.

	Náhle zaslechla po chvíli jinou ozvěnu, tišší, nežli byla ta její, a zněla jiným hlasem, který jí byl sice známý, ale nedal se rozeznat. Vysoký hlas, vyděšený hlas.

	Hlas dítěte.

	Mimen?

	To slovo jí zazvonilo v uších, vyšlo z jiných úst a bylo ve starolirinštině, v jazyce Liringlasů, lidu její matky. Jeho význam byl nezaměnitelný.

	Mami?

	Rapsodie zvedla hlavu. V tunelu před sebou téměř dokázala rozeznat siluetu hlavy, ramen – vypadala velice vyzáble a drsně. Nebo to způsobila jen její představivost; tma byla tak černá, že oči nedokázaly pořádně zaostřit. Pocítila, jak z ní vyšel hluboký výdech, vůbec si neuvědomila, jak dlouho zadržovala dech.

	„Ne,“ řekla potichu. „Hamimen.“ Babička.

	„Hamimen?“

	„Jo,“ odpověděla hlasitěji a jasnějším tónem a stále mluvila ve starobylém jazyce Liringlasů. „Jak se jmenuješ, dítě?“

	„Aric.“ Ve tmě vibroval obrys jeho hlavy.

	„Aricu, mohu trochu posvítit? Jen malinko.“

	Šelestivý zvuk, hlava zmizela.

	„Ne! Ne!“

	Před ním vepředu v tunelu změť pohybů.

	„Aricu, počkej! Přišla jsem, abych tě z té tmy odvedla – vás všechny.“

	Ticho.

	Zoufalství jí stahovalo hrdlo. „Aricu?“

	Žádná odpověď.

	Rapsodie sklouzla rukou po jílci meče. Pevně jej sevřela a pak meč trochu povytáhla, čepel jen trochu vykukovala z pochvy. Pomalu vydechla a snažila se znovu ovládnout. Jakmile se uklidnila, i meč plápolal jemně a z pochvy vycházelo jen slabounké poblikávání.

	Noční můry z tunelu zmizely a viděla zase jen vydlážděný akvadukt v osvětlení matnějším než dříve. Kam až světlo dosáhlo, viděla, že se tunel rozdvojuje do dvou menších odboček – nepochybně šlo o místa, kde děti spaly jak jí říkal Achmed.

	Popošla kousek, meč držela po boku a nahlédla do obou větví tunelu. Končily v menších přístěncích, kde se teď v kalné vodě válely špinavé kusy hadrů, které kdysi děti asi používaly jako přikrývky. Rapsodie se snažila necouvnout před všudypřítomným a odporným zápachem výkalů.

	Na konci přístěnku se choulil malý chlapec se světlými vlasy, kosti v obličeji měl protáhlé a pleť průsvitnou. Třásl se strachy. Rapsodii vyschlo v hrdle, jak se v ní objevila vzpomínka; stejná nadpozemsky krásná pleť, stejné jemné úhly, které kdysi krášlily obličej její matky. A přesto tu bylo ještě něco, něco téměř zvířecího, znamení jeho nelidského otce.

	„Aricu,“ řekla tiše, „pojď ke mně.“

	Dítě zavrtělo hlavou a obrátilo obličej ke zdi.

	Rapsodie udělala ještě několik kroků a pak pohlédla dolů na své paže. Voda v tunelu jí teď sahala až po lokty.

	Přepadl ji strach a netrpělivě znovu zavolala: „Aricu, hned pojď!“ Dítě se jen začalo o to víc třást.

	Najednou dostala nápad. Vylezla ven z přístěnku a začala po kolenou a na rukách postupovat tunelem nazpátek. Jakmile se ocitla kousek od přístěnku, začala prozpěvovat dětský popěvek ze Serendairu, melodii, kterou jednou z legrace poškádlila i Grunthora.

	

	Probuď se, človíčku,

	sluníčko svítí ti už do očí,

	den táhne tě ven a volá: Hrát si jdem.

	

	Dále se stahovala a dál utkávala své volání do veršů a tónů tradiční písničky.

	

	Tak utíkej nahoru, utíkej dolů, hlavně už pojď!

	Tak utíkej nahoru, utíkej dolů, hlavně už pojď!

	

	V jemné záři meče Rapsodie zaslechla jakýsi pohyb a spatřila, jak se objevilo několik tváří. Lehce přikývla, dále ustupovala tunelem a stále při tom zpívala.

	

	Proběhni se, človíčku,

	běž až tam, kde nebe nikdy nekončí,

	kde noc a den podávají si ruce s příslibem.

	

	Tak utíkej nahoru, utíkej dolů, hlavně už pojď!

	Tak utíkej nahoru, utíkej dolů, hlavně už pojď!

	

	Hlouběji v tunelu se objevilo daleko více ztrhaných tváří jako zjevení, která ji občas strašila ve snech, v jemném světle meče děti pomrkávaly. Stále se plazila zpátky a zpívala svou svolávací píseň.

	

	Hraj si, hraj, človíčku,

	než dospělost tě svou vahou zaskočí,

	chytej své sny bezstarostným pohybem.

	

	Tak utíkej nahoru, utíkej dolů, hlavně už pojď!

	Tak utíkej nahoru, utíkej dolů, hlavně už pojď!

	

	Nežli Rapsodie dolezla až ke kolmé šachtě, plazila se za ní malá skupinka, asi tak dvacet otrhaných chlapců různě velikých a hubených. Zaplnili tunel, že už neviděla nic za nimi, jen samé hlavy, daleko více obličejů, nažloutlých pod červenou jílovkou špinavou maskou, vykulené potemnělé oči, všichni polonazí – lidské krysy, tak je nazval Achmed. Nedokázala pochopit, jak výstižně je dokázal označit.

	Namísto tyče s hákem teď v šachtě stála jakási rampa – až později zjistila, že se pod ní skrývá tělo tovaryše, který spadl do šachty hlavou dolů – z rozbitých palet a dalších věcí z místnosti s keramickými pecemi. Shora na ně dolů zíral Achmed. Stačil mu jeden pohled na zdánlivě nekonečný zástup špinavých dětí. Zhluboka vydechl, sebral nejbližší lano a vhodil jeden konec dolů do šachty Rapsodii.

	„Co ti trvalo tak dlouho? Tak honem, posílej ty spratky nahoru, musíme rychle vypadnout.“

	Rapsodie chytila špinavé liringlaské dítě – otřáslo se pod jejím dotykem, ale neuhnulo, a zachytila lano, které jí hodil dolů Achmed.

	„Měl jsi nějaké potíže s potomkem démona?“ zeptala se, když uvazovala smyčku Aricovi kolem pasu a pomáhala mu nahoru na rampu. Držela ho tak dlouho, než ho shora zachytil Achmed a vytáhl ho ze šachty.

	„Jen drobnosti,“ pronesl nonšalantně. „Teď je v peci.“

	Rapsodie se otočila a přestala řadit další otrocké chlapce, zírala vzhůru do šachty. „V peci?“

	„Posaď se tamhle,“ nařídil Achmed prvnímu děcku. Ukázal na Ometa, který byl stále ještě svázaný, ale už seděl na své posteli. Achmed se znovu naklonil do šachty: „Ano, v peci. Stejně jako ty a pár dalších mizerných miláčků démonského otce se zdá být odolný vůči účinkům ohně, je také dost odolný proti bolesti. Ale měl by být v pořádku, pokud bude mít co dýchat.“

	Rapsodie začala poněkud rychleji uvazovat smyčku kolem pasu dalšího dítěte. „Jak dlouho už tam je?“ zeptala se nervózně.

	Achmed škubl lanem a rychle vytáhl děcko na rampu. „Chvíli. Pospíšil bych si, jestli ho chceš dostat ven, než se promění ve vázu.“

	V podivné tichosti vystupovalo po rampě jedno děcko za druhým. Když bylo venku i poslední, Achmed hodil lano dolů ještě jednou a vytáhl nahoru ze šachty Rapsodii.

	„Bohové, co se to tady dělo?“ řekla a nevěřícně se rozhlížela po keramické dílně, po navršené ztvrdlé jílovité břečce a úhledné hromadě mužů u vnější stěny přístěnku. Proměnila hlas v šepot, když mu říkala: „To jsi je alespoň nemohl schovat? Podívej, jak jsou ty děti vyděšené.“

	„To je dobře. O to tady šlo. Alespoň jsem zajistil, že mě žádný z nich nebude otravovat nebo dělat rámus, až vás budu vytahovat.“ Dýkou přeřízl Ometovi pouta a pak zašel znovu k Rapsodii a ukázal jí na dveře, kudy sem vrazili tovaryši. „Tudy přišli a je jich tam ještě asi stovka. Dělají na směny a spí v ubytovnách tady za tím vchodem. Navíc mám podezření, že tohle místo někdo dost bedlivě střeží, obzvlášť když uvážíme, jak blízko mají ke svému cíli. Nemáme čas teď ty děti nějak třídit, jsou to svědkové, a řekl bych, že ať už vlastní tohle místo kdokoli, nijak zvlášť ho nepotěší, že jsme je vysvobodili.

	Když teď znáš naši situaci, navrhuji, abys vytáhla toho Rakšašova kluka z pece – teď už bude hezky brunátný – a všichni odtud rychle vypadneme. S každou další vteřinou se ztenčuje naše naděje, že bychom se odsud všichni dostali živí. Rapsodie, myslím to naprosto vážně – víš, že nemám sklony k přehánění.“

	Rapsodie přikývla a spěchala k zavřené peci. Zvedla závoru a rozevřela dveře. Démonův potomek byl zkroucený až vzadu, v bezvědomí, a dýchal jen povrchně. Otrocké děti, jejichž oči si pomalu přivykly mihotavému světlu, teď užasle hleděly, jak Rapsodie vstoupila do rozžhavené pece, chytila chlapce a za nohy ho vytáhla ven z výhně. Zběžně ho prohlédla a pak ho dotáhla k Ometově posteli, kde se choulily ostatní otrocké děti.

	„Nedotýkejte se ho, když to nebude nutné. Je horký a mohly byste se popálit. Počkejte, až trochu vychladne,“ řekla chlapcům v orlandanském dialektu. „Jestli se ale pohne, prosím, skočte na něj, všichni, a posaďte se mu na záda.“ Pohlédla na Achmeda. „Jak se odtud dostaneme?“ zeptala se v bolgštině.

	„Stejným vchodem pro zaměstnance, kterým jsme přišli. Můžeme projít vnitřní chodbou – na té straně budovy nejsou žádná okna – a postranními uličkami se dostat ven z města. Můžeme je vzít k severním základnám Ylorcu.“ Zvedl ruku na protest, aby zůstala zticha. „To všechno můžeme probrat později. Teď není čas.“

	„Domluveno. Ale musím udělat ještě jednu věc, než odejdeme – musím uzavřít ten tunel. Jinak prostě shromáždí další hordu otroků, pošlou je tam a budou kopat dál, dokud se neprobourají – jestli se jim to už nepodařilo. Nechci, aby kvůli vlastním sobeckým zájmům utopili skupinu dětí.“

	Achmed přešel k potomkovi démona, sklonil se a odhadoval teplotu jeho těla. Hrubě mu svázal ruce a nohy a ignoroval visící zápěstí a vymknuté rameno. Pak ho zvedl a uvázal mu smyčku kolem ramene.

	„A jak to přesně hodláš udělat? Grunthor tady není.“

	„Já vím jak. Dej mi pět minut – slibuji, že déle mi to trvat rozhodně nebude.“

	Achmed zavrtěl hlavou, když pobízel otrocké děti, které se zvedaly z lůžek a řadily se k němu do zástupu.

	„Tolik času nemáme.“

	„Pak tedy jděte, doženu vás. Jděte.“

	Pominula zatvrzelý pohled, který jí věnoval, a pak běžela ke dveřím a znovu zašeptala slovo ticha. Dveře se otevřely bez jediného vrznutí. Otročtí chlapci proběhli také stejně nehlučně, ale bylo to spíš díky hrůze, kterou v nich budil pohled na Achmeda.

	Jakmile se ocitli ve vstupní hale hutě, Rapsodie šla zpátky do keramické dílny. Chvíli si prohlížela, k jakému zde došlo masakru, a pak odkráčela k první ze čtyř zbývajících nádrží na jílovou břečku a převrátila ji. Obsah vytekl na podlahu a tekl po ní jako kalná řeka směrem k přístěnku. Pak přešla k další nádrži a pak k další, uvolnila řetězy a stála nad mazlavou podlahou, po níž se valilo tekuté bahno.

	Když doteklo do přístěnku dost břečky, že zaplnila šachtu, až přetékala přes okraj, vytáhla Rapsodie svůj meč. Plameny Denní hvězdy Clarion tančily v potemnělých stínech, jeho plameny sálaly silnou autoritou a zářily miliónkrát víc nežli výhně, které se teď pod velkými nádržemi změnily v ospalé oharky.

	Rapsodie zavřela oči uprostřed valících se proudů jílové břečky a hledala v duši pouto ke svému meči, hledala svou vazbu na živelný oheň, který byl podstatou její existence od chvíle, kdy prošla podél plamenné stěny v jádru Země. Soustředila se na šachtu v přístěnku, který byl teď plný bublajícího, valícího se tekutého jílu, pomalu zvedla meč, až jeho špička mířila přesně tam, kde byl přístěnek s šachtou.

	„Luten,“ řekla pevným autoritativním hlasem. Upeč se.

	Oblouk plamene vyšlehl z meče a zahltil přístěnek horkem daleko intenzivnějším, než jaké sálalo v keramických výhních, žhavějším a jasnějším než sluneční žár. Rapsodie pocítila, jak se celá zachvěla, když se oheň vpíjel do přístěnku a během několika vteřin spekl jíl v tuhou hmotu. V šachtě tak vznikl pevný uzávěr, který byl stejně tvrdý jako keramické sloupy v Manwynině chrámu. Vrcholek šachty zářil rudě, ale po chvíli ochladl a získal nevýraznou barvu vypáleného jílu.

	Víc udělat nemůžu, pomyslela si, když schovávala meč zpět do pochvy a pospíchala, aby dohnala Achmeda a chlapce. Kvůli chlapcům a Entudenině.

	Té noci se vytratili z Yarim Paaru. Podařilo se jim projít kolem yarimských hlídek v helmicích s rohy a tiše proklouzli uličkami města, které dřímalo jako opilý marnotratník anebo medvěd v zimním spánku. Rapsodie si na útěku nechala chvilku, aby si ještě jednou prohlédla vyschlou fontánu, mrtvý obelisk studny. Kéž se k tobě jednoho dne vrátí život, pomyslela si, a díky tobě Yarim opět rozkvete.

	Přestože už byla o několik ulic dál a minula mnoho rohů, byla si jista, že spatřila v nevýrazném rudém jílu chvilkové zajiskření, jako by na ni mrkla hvězda.
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		NA KREVENSKÝCH POLÍCH, JIH BETHANY



	Svatý muž stál s obličejem vystaveným slunci na kraji Krevenských polí. Začínala zima. Hory Sorboldu zmizely v dálce na jihovýchodě jako ponurá noční můra. Teď se mu pod nohama rozprostírala rozsáhlá zamrzlá planina a obloha se táhla až k modrému horizontu – už ji nerušily zubaté kopce a štíty Země.

	S příchodem ročního období Měsíce přicházela noc dříve. Rudé slunce žhnulo na okraji světa a omývalo kraj pláně krvavým světlem, které se šířilo až na východ, jak slunce zapadalo. Usmál se. Jako věštba.

	Gardisté, kteří mu sloužili za doprovod, se utábořili kolem malého ohně ve zmrzlé trávě a připravovali si večeři. Omluvil se jim a pomalu odkráčel na okraj hluboké zatopené louky, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Teď stál sám, ničím nerušený, a pozoroval, jak se horizont na západě s příchodem noci zbarvuje karmínově.

	Téměř tři staletí ležela tato planina ladem – nedozírný úrodný pás pastvin, které v posledním století místy narušilo několik zemědělských komunit. Neohrožení zemědělští osadníci přicházeli ve skupinkách, které se skládaly tak ze čtyř až šesti rodin. Statečně se bránili ostrým větrům v zimě i výhni slunečního žáru v létě a žili pod nekonečnou oblohou. Osadníci byli bez výjimky novousedlíci, přistěhovalci z jihu nebo ze západu, nekolovala v nich ani kapka cymrianské krve. Kdyby tomu totiž tak bylo, nikdy by je nenapadlo zapíchnout jediný kolík do zdejší země, natož aby si zde postavili domy a vychovávali tu děti. Půda byla totiž prokletá a strašili zde duchové.

	Čas vymazal většinu viditelných jizev z Cymrianské války. V Tyrianu a Sorboldu přerostly velké bitvy v krutá jatka a bezohledné masakry, které zbarvily zem doruda pod nesčetným množstvím padlých. Během staletí však v Tyrianu zarostl hluboký hvozd místa, kde by nikdy dříve žádnou lirinskou duši ani nenapadlo složit hlavu ke klidnému spánku. Píseň větru v listoví nových stromů přehlušila šepot duchů z bitevních polí s výjimkou nocí, kdy vál jen lehký vánek. Pak lirinští otcové shromažďovali své potomky kolem teplých ohnišť ve svých dlouhých domcích a vyprávěli jim příběhy o válečných čarodějnicích, o strašících vdovách, které už dávno zemřely, ale jejich duchové se stále ještě procházejí na místech krvavých bitev a navždy truchlí nad vojáky, kteří byli mrtví ještě déle.

	I na jihu v Sorboldu hory zarostly a skryly bitevní průsmyky. Říkalo se, že na severu krev mrtvých poznamenala yarimskou jílovitou půdu svým rubínovým odstínem a prolitá krev zbarvila doruda i tamní řeku. Každý, kdo přežil z První generace, věděl, že je to jen mýtus. Co lidé pamatovali, yarimská půda a řeka byly vždycky rudé a toto zbarvení způsobovaly dešťové přívaly, které omývaly obrovské zásoby manganu a mědi v úpatí severních Zubů. Ve všech zemích, které obklopovaly Roland, to nebyla ani Anwyn, ani Gwylliam – tam všude zvítězil Čas. Čas nakonec zakryl i vzpomínky na úděsnou pandemickou smrt, přestože některé jizvy, zranění na duši a v paměti přetrvávaly.

	Avšak tady, na velké pláni uprostřed kontinentu, v centrálních zemích mezi mořem a horami, se stále hromadila krev mnohých, kteří zemřeli v té přeslavné válce, krev zde vytvořila velké louže, vsákla se hluboko do země a způsobila, že zdejší půda byla tak úrodná. Závoj smrti visel ve vzduchu a byl tak těžký, že jej neodvály ani ty nejsilnější větry a nesmyl jej ani ten nejvytrvalejší déšť. Právě zde se nacházelo království duchů – navzdory skutečnosti, že si tento název přivlastnili Bolgové a označili Kraldurge jako své místo v horách, kde přebývají neklidní duchové.

	Už byl nejvyšší čas. Ještě několik západů slunce, pár dní, jedna roční doba, možná dvě, a bude mít konečně všechno ve svých rukou. Po dlouhých staletích se mu konečně jeho trpělivost vyplatí.

	Brzy bude mít armádu. Pak obsadí hory. Pak se dostane k Dítěti. Jakmile se stane jeho majetkem, dosáhne cíle zcela určitě. Žebro z těla Dítěte, stvořené také z Živého kamene, otevře klenbu hluboko v nitru Země, vězení, kde jsou zadržováni mnozí jeho druhové už z doby v Předčase. Myšlenky na destrukci se mu honily hlavou a musel je přidržet na uzdě, jinak by se přestal ovládat a propadl by vzrušení.

	Ten den se nezadržitelně blíží. Všechno má svůj čas.

	Mimoděk se podíval přes rameno na gardisty, kteří se smáli a podávali si mezi sebou čutoru. Pak se znovu s úsměvem zahleděl k západu.

	Najednou si prudce a tvrdě prokousl zadní část jazyka a nechal krev stékat volně do úst. Pak trochu ústa otevřel.

	Svatý muž vdechoval večerní vzduch. V nosních dírkách ho pálil chlad a cítil pach trávy pálené v ohni. Tiše začal do větru prozpěvovat hlasem tak slabým a hlubokým, že nebylo absolutně možné, aby ho zaslechli ti opilí křupani, kteří se nazývali jeho doprovodem.

	Kdyby gardisté v jeho družině dávali pozor, zaslechli by, jak duchovní šeptá jména dávných bitev, momenty, které zamrzly v čase, jak vdechuje do úst jejich jména a opět je vydechuje, obalené pachem a vibrací krve. Den byl však dlouhý a nic významného se nestalo, stejně tak zbytek cesty až sem na toto místo, takže vojáci mezi sebou vtipkovali, hráli v kostky a házeli šipky a nic jiného je ani nezajímalo.

	Je však třeba přiznat, že gardisté se zde cítili v bezpečí, uvědomil si mimoděk svatý muž. Navíc skutečně neexistovala možnost, že by je tady někdo napadl, zde uprostřed rozlehlých luk, kde se pláň rozprostírala na míle daleko až k horizontu. Nepřítel by se tady nemohl nikde skrýt a nehrozilo ani žádné nebezpečí překvapení.

	Přidušeně se sám pro sebe usmál, jak falešný je takový předpoklad.

	Vítr ochladl. Jak promlouval, slova vytvářela prchavé obláčky zmrzlé páry, které se před ním vznášely proti karmínové obloze, jako by byla příliš obtěžkaná žalem, aby se nechala odnést větrem.

	Přepadení Farrow’s Down, šeptal. Obléhání Bethe Corbairu. Pochod smrti cymrianských Nainů, pálení vesnic na západě. Kesel Tai, Tomingorllo, Lingen Swale. Jedno jméno za druhým, litanie smrti a nemilosrdnosti, tiše pronášené do větru. Masakr ve Wynnarth Keep, vyplenění vodního tábora v Yarimu. Útok na jihovýchodní úpatí hor. Vyvržení čtvrté kolony. Masová poprava zemědělských osadníků z První flotily.

	Odpovídal mu jenom sníh a zdálo se, že ani ten neposlouchá. Ledové vločky poletovaly ve studeném větru, obalovaly jeho slova a maskovaly mrazivý dech, který je pronášel.

	Cítil, jak se ho začíná zmocňovat nával vzrušení – klíčilo ve slabinách a vystřelovalo do všech stran s každým dalším úderem jeho slabého srdce. Duchové zemřelých volali ve větru, jak činili už dlouhá staletí, a jejich zmučené výkřiky vibrovaly na jeho kůži a vyvolávaly v něm nádhernou extázi. Byly to zvuky, přesněji řečeno pocity brutálního utrpení, násilí, které přebývalo v zemi i ve vzduchu. Když se přivolala vzpomínka, čas ji nijak nerozptýlil, jako by to byla krevní sraženina na dně hluboké misky. I ostatní, kteří neměli takové schopnosti jako on, mohli pocítit ty hlučné zvuky, tu agónii, která se rozprostírala nad tímto místem, a patrně by odtud chtěli rychle zmizet. On pochopitelně dokázal vycítit mnohem víc. Svým způsobem na tom měl svou zásluhu.

	Svatý muž vdechoval ze vzduchu vibrace utrpení, cítil smrt ve svých ústech a vychutnával ji. Démon v jeho nitru ječel radostí, zmítal se v orgiastickém potěšení ze zkázy, která se zde odehrála a ke které zde znovu dojde. Jedině to ho drželo na uzdě, aby se nenechal unést ve vyvrcholení této krvavé vzpomínky.

	Teď, Mildive Jephasone, zašeptal do větru.

	„Vaše Milosti?“ Poručík stál přímo za ním.

	Rychle se otočil a snažil se zakrýt známky rozčarování. „Ano, můj synu?“

	„Je všechno v pořádku, Vaše Milosti?“

	Bojoval ze všech sil, aby na tváři vyloudil úsměv. „Ano, jistěže, můj synu,“ řekl a zasunul ruce do rukávů roucha. „Je to od tebe laskavé, že projevuješ takový zájem. Oheň hoří dobře?“

	„Docela dobře, Vaše Milosti,“ odpověděl mladý voják, když se oba vydali na cestu k tábořišti. „Dřevo je trochu mokré, takže to trvá, než pořádně chytí.“

	Svatý muž se usmíval, když se vracel s mladým vojákem k tábořišti. „Možná bych mohl trochu pomoci,“ řekl. „Pro oheň jsem měl vždycky zvláštní cit.“

	* * *

	Než dorazili ke skalnatým údolím, která se nacházela na východ od města Yarim Paar, bylo Achmedovi jasné, že životy otrockých dětí byly vykoupené za cenu toho, že se jim možná podaří získat krev ještě z dalšího démonova potomka. Achmed neměl lidi moc rád a děti už vůbec ne, takže nebyl s vývojem situace nijak nadšen, ale s jistotou věděl, že Rapsodii to takhle naprosto vyhovuje.

	Devět žijících Rakšašových parchantů rozesetých po celém kontinentu – to bude skličující úkol v této roční době beze sněhu, nemluvě o tom, že to zase bude zápas s časem. Zima je teprve na začátku a zbývá devět týdnů do narození posledního dítěte. Přibyl jim teď další problém, takže Rapsodiin plán získat všechny děti se zdál být poměrně dost ohrožený.

	Achmed nevěděl, kolik Rakšašových dětí musí mít, aby pro sebe získal potřebné množství krve k vypátrání F’dora, ani nevěděl, zda toto šílené tažení a stopování bude vůbec k něčemu. Krev se stane prostředkem, jak najít toho, kdo se skrývá před větrem, pravilo staré dhracianské proroctví. Rapsodie to všechno vyložila, připravila plán a dohodla se se svou lirinskou učitelkou Oelendrou, že když najdou nějaké dítě, zavedou je k ní. Oelendra je pohlídá, než budou pohromadě všechny. Pak je Rapsodie vezme – pokud vůbec dokáže najít to správné místo – za Závoj Hoenu, místo, o kterém se vyprávějí legendy o zázračném uzdravení.

	S každým dalším dnem Achmed ztrácel trpělivost a jistotu, zda jim tento plán vyjde, a také měl strach, aby to všechno vůbec přežili. Rapsodie měla naprostou jistotu, že Pán a Paní Rowanu, záhadné bytosti, které žily za Závojem Hoenu, jsou jediní, kteří dokáží oddělit krev, aniž by zabili děti. Zachránili Ashe, když měl duši potrhanou na kusy, argumentovala. Paní je Hlídačem snů, Průvodcem spánku, Yl Breudiwyr. Pán je Rukou smrtelnosti, Klidnou smrtí, Yl Angaulor. Jsem přesvědčena, že jsou jediní, kdo umějí odebrat démonovu krev, aniž by při tom zabili děti. To je pravé místo, kde se to dá provést, vím to. Jen abych to všechno stihla – čas tam v tom místě plyne jinak. Vím to, protože mi to vyprávěla Oelendra. Jestli někdo může pomoct, tak to jsou oni.

	Neměl čas s ní jakkoli prodiskutovat změny plánu. Zběsile prchali, než nad městem Yarim Paar začne svítat. Zaslechl, jak se za nimi kdesi v dálce tlumeně rozeznělo zvonění na poplach, alespoň si to myslel – možná se to spíš odehrávalo v jeho fantazii, nebo to bylo dílem strachu. Vždyť vlastně jen ukradli otrocké děti, které byly neprávem zneužívány. Co asi tak řekne zloděj, když mu někdo ukradne majetek, který si sám nakradl?

	Ty z krysích dětí, které snesly lidský kontakt, se přilepily při útěku k Rapsodii, ostatní se snažily držet daleko od obou – jak jim to jen dovolili. Celkem jich bylo dvacet dva, někteří se střídali po dvojicích a jeli na koních, jiní šli raději celou cestu pěšky. Dva páry svázali dohromady, aby je udrželi ve skupině, ale co nejdál od slabších dětí a učedníků. Ještě jim měli dost za zlé, jak špatně s nimi zacházeli v době zajetí. Cestování se tak zpomalilo, ale Rapsodii to zjevně nijak nevadilo.

	Dost dlouho kráčela po boku holohlavého učedníka jménem Omet a povídali si spolu. Když odpočívali, věnovala se pro změnu chlapci se světlými vlasy, jehož matka byla Liringlaska. Dítě mělo zanícenou nohu, v ráně byla infekce. Rapsodie zpívala písně uzdravení a jiné písně, aby v dětech vzbudila větší důvěru, a také jim podávala bylinkové nápoje. Teď za soumraku se utábořili a dělili porce jídla určené na dlouhou cestu mezi tolik hladových krků. Achmed se zahleděl na východ a tiše uvažoval.

	Ještě dva dny jim potrvá, než se dostanou k průsmyku Bakhran, druhému nejsevernějšímu firbolgskému stanovišti v Zubech. Dohodli se, že děti nechají tam pod dohledem bolgské vojenské posádky, všechny s výjimkou dvou démonových potomků. Všechny děti, které zachránili, byli sirotci. Omet nebyl sirotek, ale ujistil Rapsodii, že ho v Yarim Paaru nic nedrží.

	Achmed pozoroval Rapsodii, jak teď seděla u praskajících plamenů táborového ohně a na klíně měla chlapce jménem Aric. Achmed pocítil, jak jím projel prudký záchvěv. Stejně jako Rapsodie i dítě mělo narůžovělou pleť a zlaté vlasy, známky rasové příbuznosti. Přesto chlapec budil dojem, že je v něm cosi vetřeleckého, zvířecí rys, který Achmeda znervózňoval. Vypadalo to, jako by Rapsodie držela na klíně jezevce zabaleného v dece, něžně mu něco pobrukovala, jako by to bylo liringlaské miminko, a vůbec si neuvědomovala jeho hlubší a hrozivou podstatu.

	Nevěstilo to nic dobrého pro chvíle, které je čekaly.

	* * *

	Mnoho mil jižně odtud, na nejsevernějším okraji hor Sorboldu, se právě vystřídaly hlídky. Třetí oddíl Západní přední linie se vrátil z půldenních manévrů v Otaru, vzdáleného městského státu, proslulého především plátnem a lnem z hlavního města Otar’sidu.

	Byla to poměrně snadná výměna. Vojáci doprovázeli zástupce žehnatelů, kteří podnikali svou každoroční pouť do Sepulvarty, kam přivezli Patriarchovi nové bílé roucho pro nadcházející ceremoniál ročního požehnání, který se bude konat za půl roku v den jarní rovnodennosti.

	Mise proběhla bez potíží a vojáci se teď utábořili na závětrné straně západního úpatí hor. Jejich ohně se v řídkém chladném vzduchu rozhořely a vytvořily v nadcházejícím soumraku jasné moře přízemních pochodní. Ráno je čeká krátký pochod zpět do základního tábora v Keltar’sidu. Vojáci z pozemních sil už netrpělivě čekali na návrat do vojenského městského státu, kde je čekal další výcvik se zvláštními zbraněmi bolgské výroby, které se staly součástí jejich výzbroje, než vyrazili do Otaru. Mildiv Jephaston, velitel oddílu, se vrátil z obhlídky, chtěl povečeřet a nachystat se ke spánku, když zaslechl hlas, který ho v zimním větru teple dráždil v uchu.

	Teď, Mildive Jephastone.

	Voják zavrtěl hlavou; byl zvyklý slýchat ve větru podivné zvuky, zejména po dlouhém pochodu, ale lehký vánek k němu nikdy takhle jasně nepromluvil.

	A ještě nikdy nezaslechl své jméno.

	Zaraženě se zastavil, protřel si uši, ještě jednou zavrtěl hlavou, aby zahnal to imaginární volání. Posadil se k většímu ze dvou táborových ohňů, cestou si od kuchaře nabral do svého talíře dušenou směs. Už se cítil pohodlně, chtěl se v klidu najíst, když to zaslechl podruhé, ještě tišeji.

	Teď, Mildive Jephastone.

	Vřelejší a tišší, než by to dokázal pronést on sám.

	Jephaston obhlédl vojenský oddíl utábořený kolem ohňů – pět set spících vojáků, tři sta na hlídce a dalších sto dvacet členů kavalerie ubytovaných v poli u svých koní. „Kdo mě to volá?“ zeptal se dalšího velitele, který seděl vedle něj. Muž vzhlédl od svého dušeného, rozhlédl se a zavrtěl hlavou.

	Velitel oddílu ještě chvíli naslouchal, ale už nic neslyšel. Rozhodl se, že si toho nebude všímat, a věnoval se své večeři.

	Možná to byly zvuky jeho vlastního žvýkání, tření zubů, klepání lžíce o kovový talíř, praskání ohně, hovory mužů, mručení, výskání a nadávání, které proťaly noční vzduch při každém dalším vrhu kostky. Možná jeden nebo více těchto zvuků dopomohly tomu, že zamaskovaly tichá slova, která se mu uchem vplížila do mozku a našla tam spojení, které leželo zatím ladem, vazbu, jež se tam zaklínila teprve nedávno a čekala na démonův příkaz.

	Přestože se jednalo jen o malou proměnu, pocítil ji, aniž by si uvědomoval, že vůbec probíhá. Přicházela k němu ve vlnách, v nekonečných vlnách moře, ve vlnách z pulzujícího žáru ohně, ve vlnách krve z bušícího srdce, uspávaly ho, vsakovaly se do něj, nořily se jen do povrchu jeho duše, protože zatím nebylo žádné pokrevní pouto, žádné trvalé pouto, nebyl ještě k démonovi připoután navždy.

	Avšak na rozdíl od ostatních, kteří polehávali kolem ohňů a podléhali svým vlastním vlnám tepla, svému vlastnímu vnitřnímu volání, Mildiv Jephaston dal F’dorovi své jméno.

	Bylo mu velice příjemné, jak se mu prohloubila schopnost soustředění, takže veškeré předměty, jakkoli vzdálené, viděl naprosto jasně, jako by se ve světě vyhladily všechny nerovnosti. Připadalo mu, že jeho vlastní nohy i paže jsou daleko, a bolest v zádech povolila a zmizela. Cítil, že je velice lehký a mimořádně silný, jako by do sebe vsakoval veškerý vzduch a teplo z okolí, a připadal si nevýslovně klidný.

	A jak příkaz zachytil do pasti i jeho jasnou mysl, mimovolně se rozšířil na všechny, kteří mu přísahali věrnost, kteří bez váhání vykonávali jeho rozkazy.

	Když nakonec vstal, sbalil si svou výzbroj, nasedl na koně a vydal oddílu povel k rozchodu, nezdvihlo se ani jedno obočí, nepadla jediná otázka. Oddíl se vydal na pochod a následoval jej – ve dvou divizích, čtyři pětiny vojáků v prvním sledu, zbytek dalšího dne, všichni připraveni k bitvě. Mířili dolů od západního úpatí hor do mrazivého větru Krevenských polí.

	Byli na cestě do Navarne.
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	Firbolgští vojáci hlídkující na stanovišti v severní pustině průsmyku Bakhran převzali děti pod svou ochranu bez jediné připomínky. Otrocké děti zabalili do bolgských vojenských dek a uložili je do dvou povozů, které měly odjet do Canrifu s pravidelnou druhou měsíční karavanou, která dorazila včas.

	Achmed dlouze vysvětloval bolgským vojákům, jak mají hlídat otrocké děti do doby, než si je převezme Grunthor. O děti bude postaráno v Ylorcu, než se Achmed s Rapsodií vrátí. Pak se rozhodne, zda zůstanou nadále v Ylorcu neboje odvedou do Navarne. Chlapcům se zvedla nálada. Jediný pohled na zbraně a brnění Bolgů vyvolal vzrušení ve skupině, jako by se náhle vzňal oheň. Jedině holohlavý učedník působil rezervovaně a bolgské vojáky pozoroval s obavami.

	Než se karavana vydala na cestu, Rapsodie si vzala Ometa stranou.

	„Vyhovuje ti to takhle?“

	Učedník se mdle usmál: „Snad jo. Myslím, že jsem dost hubený, než aby si na mně pořádně pochutnali.“

	„Historky o kanibalismu jsou hrozně přehnané,“ řekla Rapsodie a konečky prstů mu konejšivě projela černé strniště, které mu začínalo zarůstat hlavu. „Mezi Bolgy budeš v bezpečí. Vyhledej Grunthora a řekni mu, že tě posílám, aby ti dal práci. Dívej se mu zpříma do očí a stůj rovně – tím si u něj získáš respekt. Jsi zručný a máš fantazii – nepodceňuj se, věřím, že by ses mohl stát jedním z největších řemeslníků při rekonstrukci Ylorcu.“

	„Děkuji ti.“

	„Jestli se ale nebudeš cítit dobře, jestli ti nebude vyhovovat život v Hoře, tak až se vrátím, dohlédnu na to, že tě doprovodíme, kamkoli budeš chtít.“ Omet přikývl. „Mezitím za mě pohlídej chlapce, prosím.“

	„Pohlídám.“

	Obrátila ho k jihovýchodu, kde se na modrém horizontu objevil srpek růžové barvy.

	„V těch horách se zachytila a sídlí genialita,“ řekla. „Můžeš se stát její součástí. Vytesej své jméno do nestárnoucích skal a staneš se součástí historie.“ Omet přikývl a pak nastoupil do vozu s otrockými chlapci. Pak povozy odjely do zasněžených skal. Chlapci mávali a hlasitě se loučili.

	* * *

	Soumrak zastihl čtyři poutníky utábořené v hájku na břehu říčky Mislet, rudého přítoku Krvavé řeky. Voda teď byla zamrzlá a v nastalém šeru celá zrůžověla.

	Oheň praskal ve štiplavém větru a vysílal do mrazivého vzduchu jiskřičky. Rapsodie si přitáhla svůj zimní plášť k tělu, aby se ubránila větru a vlastní sklíčenosti.

	Jak dlouho to ještě bude takhle vypadat? lámala si hlavu a prohrabovala oheň dlouhým tenkým rákosem, suchým a popraskaným od mrazu. Kolik nocí ještě strávím na cestách? Kdy tohle všechno skončí? Skončí to vůbec někdy?

	Devět žijících dětí F’dora a jedno, které se má teprve narodit. Už měli dvě. Na jihu Tyrianu se asi za osm týdnů narodí poslední dítě. Jestlipak je dokážeme všechna najít včas? Rapsodie se bránila panice, která jí začala svírat žaludek. Oelendra na ně sice už tři dny čekala na hranicích Canderre, aby si převzala dvě děti, které už našli, ale Rapsodie měla žaludek stále jako na vodě a bylo jí čím dál hůř.

	Tichý a rozechvělý povzdech ladil s nářkem větru a Rapsodie se probrala ze zadumání. Aric se rozhodl, že bude spát u koní, dál od dospělých a od Vincana, který pod vlivem čaje z omamných bylin dřímal u ohně. Rapsodie vstala, cítila zimu až v kostech. Zašla za Aricem, sehnula se nad ním a prohlédla mu zanícenou nohu. Zabroukala tichou melodii, chtěla zmírnit jeho bolesti ve spánku. Pak se vrátila na své místo u ohně k Achmedovi.

	Ten hleděl do dálky západním směrem, obličej schovaný pod rouškou, oči zastřené v hlubokém zadumání. Rapsodie čekala, až sám promluví. Učinil tak, až když slunce kleslo za horizont.

	„Nestíháme to na karneval ani do Sorboldu teď, když se má narodit to poslední dítě.“

	Rapsodie vydechla. Jako vždy i tentokrát řekl Achmed nahlas a pravdivě to, o čem ona jen přemýšlela. Nejstarší Rakšašovo dítě byl mladík, gladiátor v Sorboldu v městském státě Jakar na severozápadě. Achmeda nijak nenadchla vyhlídka na to, že by se měli pokusit zachránit i tohoto potomka, ale Rapsodie byla neústupná, až nakonec přislíbil, že se o to alespoň pokusí, pokud jim čas dovolí. Kdyby měli dodržet svůj plán, měli se vrátit do Ylorcu, ale onen gladiátor jménem Constantin patrně opustí Sorbold a zúčastní se zimního karnevalu v Navarne. Jenže než se tam oni dostanou, bude po karnevalu a Constantin se zase vrátí do Sorboldu. Vypadalo to, že otrocké děti zachránili za cenu toho, že gladiátora předurčili k věčnému zatracení.

	„Miminko se narodí na lirinské pláni jižně od lesa Tyrianu,“ pronesla Rapsodie klidně a pozorovala západ slunce. „Budeme tam včas. Mohli bychom vyrazit do Sorboldu, až si Oelendra od nás to dítě převezme.“

	„Ne.“ Achmed hodil na oheň trochu zmrzlé trávy. „Je to dost riskantní. Když mě chytnou, jak se tajně v Sorboldu snažím ukrást tak cenné zboží, jakým je gladiátor, je to záminka k válce. Od samého začátku ti říkám, že tahle výprava má za cíl shromáždit ty děti kvůli krvi, kterou od nich můžeme získat, ne kvůli spáse jejich duší.“

	„Možná to tak vidíš ty.“ Rapsodie ani nehnula brvou. „Jaká ironie,“ řekla s trpkým nádechem v hlase. „Znamená to, že nejsme o nic lepší než Rakšaš, který svázal děti jako podsvinčata a podřízl je v Domě paměti. Soudím, že krev je prostředkem, ať už to myslíš dobře nebo špatně.“

	„Vždycky záleží na úhlu pohledu, Rapsodie.“

	„Já za ním půjdu,“ pronesla mírně a nespouštěla oči od zapadajícího slunce. „Vážím si všeho, co jsi udělal a co ještě uděláš, ale u něj to nevzdám. Chápu tvoje dilema a nemohu po tobě chtít něco, co by nějak ohrozilo tvé královské postavení. Ale já do Sorboldu pojedu, i kdybych se tam měla vydat sama.“

	Achmed vydechl. „To bych ti neradil.“

	„Mohu požádat o pomoc Llaurona.“

	„Tak to bych ti už vůbec neradil.“

	„Nedáváš mi moc možností,“ řekla Rapsodie a pátrala v nebi po prvních hvězdách. Čekala, až se objeví, aby mohla zazpívat svou večerní modlitbu.

	„Nech ho být. Až bude po všem, najdu ho a zbavím ho prokletí. Víš, že jako Dhracian nesnesu, aby zůstal naživu kdokoli, kdo je poznamenaný F’dorovou krví.“

	„Odsoudíš ho tak k věčnému zatracení v podsvětí.“ Svou poznámku pronesla jen mimoděk – diskutovali spolu o tom bez valného výsledku už tolikrát.

	Achmed pokrčil rameny. „Jestli chceš, tak kvůli tobě pokropím popel z jeho mrtvoly svěcenou vodou.“

	„Díky, nechci.“

	„No, ještě je tu Ashe. Mohl by sehnat ty zbývající. Jednou jsi ho přivolala po větru a on přišel.“

	Rapsodie se zachvěla. „Ano, to jsem udělala, jenže jsem stála v altánu na Elysianu, což je přírodní zesilovač zvuku. Nevím, jestli by to fungovalo i na otevřené pláni. Kromě toho moc dobře víš, že o těch dětech nechci Ashovi nic říkat, dokud se nevrátím od Závoje Hoenu.“

	Achmed zaťal ruce v pěst, ale v obličeji zachoval klid. „Nezaslouží si, jak ho pořád ochraňuješ, balíš ho pořád do teplých dek jako nějaké mimino,“ pronesl trpce. „Možná by mu prospělo, kdyby se sám do téhle bitvy zapojil, kdyby nesl alespoň svůj díl zodpovědnosti. Je mi zle, když tě pozoruju, jak pořád všechno děláš za něj.“

	Světlo zapadajícího slunce se jí odrazilo v očích, kde ji náhle pálily vzpomínky.

	Achmed se na ni ani nepodíval. „Proč ho miluješ?“

	Hleděla tiše do dálky až k horizontu, který teď potemněl. Růžový odstín západu slunce zmizel za mraky a veškerou předchozí majestátnost teď zahalila šeď. Nakonec promluvila tichým hlasem:

	„Pro lásku nemusíš mít žádný důvod. Prostě je. A když je, tak trvá, i kdyby už třeba neměla. I když se snažíš ji zahnat. Nemůžeš ji jen tak pohřbít. Také jsem zjistila, že to není nutné ani moudré. Jen by tě to oslabilo. Tak ji prostě přijímáš. Uzamkneš ji v sobě. Necháš si ji. Lásku v sobě nemůžeš jen tak zabít. Nemůžeš to nijak ovlivnit.“

	Podívala se na něj a všimla si, jak hledí do dálky za horizont, sevřené ruce na rtech, pohroužený do vlastních myšlenek. „Nenávist je ale jiná. Když chceš nenávidět, musíš mít alespoň nějaký důvod.“

	Achmed vdechl mrazivý vzduch nadcházející noci a pak pomalu vydechl.

	„To není tak, že bych ho nenáviděl. Už jsem to vzdal. Ale opovrhuji Ashovými sliby, jeho nemístnou loajalitou, jeho slabostí.“

	Rapsodie přejela rukou po suchém stonku vysoké traviny, která celá vybělená a zamrzlá trčela ze sněhu.

	„Už dávno není slabý. Viděla jsem, co si musel vytrpět, Achmede. I ve své bolesti a osamělosti trávil čas tím, že chránil nevinné a snažil se najít démona, který se zmocnil jeho duše. Teď už je zase celý a v pořádku. Je silný.“

	„Špatně používáš slova. Myslel jsem si, že Pojmenovatelé jsou opatrnější a přesnější při používání jazyka. Byl zahojen. Že se uzdravil, neznamená, že se z něj stal bůh. Znovu tě zradí, opustí tě, pustí tvou ruku, když ji potřebuješ k udržení rovnováhy, přijde příliš pozdě. Už jsem to zažil.“ Podíval se na ni a jejich pohledy se setkaly. „A ty taky.“

	Vytrhla stonek trávy ze zmrzlé země. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš.“

	„To tedy vím.“

	Mezi prsty jí propadla semínka a zapadla do sněhu. „To je jednoduché, když kritizuješ něco, co považuješ za slabost, něco, co jsi nikdy neprožil na vlastní kůži. Když jsi sám nikdy nepoznal lásku, nikdys ji nemusel potlačovat na úkor povinností, když jsi jí nikdy naprosto nepropadl, pak nemůžeš…“

	„Přestaň!“ To slovo z něj vyrazilo tak prudce, až Rapsodie upustila stéblo. „Jak můžeš vědět, co jsem zažil? Jak víš, že nedokážu pochopit z vlastní zkušenosti, jak moc dokáže láska oslabit? Jak se opovažuješ předpokládat, že někoho zatratím, dokonce i jeho, aniž bych něco podobného nezažil na vlastní kůži?“

	Achmedovy oči na ni konečně pohlédly a ve tmě plály jasným žárem. „Vím všechno o mladických slibech. Znám to hloupé odevzdání, tu potřebu uchránit nezachranitelné, když tě láska donutí uvěřit, že je možné úplně všechno. Právě u Ashe pohrdám tímhle ze všeho nejvíc – že tě donutil uvěřit, že on může zachránit tebe anebo ty jeho. Že tě přinutil uvěřit, že potřebuješ zachránit. Že on byl zachráněn na úkor toho, že tys za to musela zaplatit.“

	Znovu se zadíval do temných dálek za horizontem. Rapsodie ho chvíli pozorovala a pak se sama zadívala na západ.

	„Co byla zač?“

	Firbolgský král vydechl a suhnul pohledem. „Prosím. To jsou informace, které zůstanou v zapomnění. Považuj to za moje vlastní Spící dítě; radši toho necháme.“

	Rapsodie přikývla. „Ví o tom Grunthor?“

	„Ví všechno, protože nesoudí a nic nepřipomíná. Můžeš se ho zeptat, co si on myslí o Ashovi, jestli si skutečně přeješ získat objektivní rozbor situace.“

	Vstala a protáhla si ruce. „Nechci. Na tom nezáleží. Je pryč.“

	„Vrátí se.“

	„Ne, nevrátí. Je na cestách a hledá nějakou cymrianskou ženu z První generace, kterou by Patriarchův prsten potvrdil za správně zvolenou paní Cymrianů.“

	Achmed se opřel a hleděl do ohně. „Další důkaz o tom, co jsem prve řekl o jeho slabosti a nemístné loajalitě.“

	„Neřekla bych, že je to nemístná loajalita,“ odpověděla Rapsodie. „Věděli jsme od samého začátku, že to je jeho osud. Narodil se, aby se stal pánem Cymrianů, Achmede, ať už to sám chce či nikoli. Potřebuje vznešenou nevěstu. Věděla jsem to ještě dřív, než jsem se do něj zamilovala – věděla jsem to, když jsem se do něj zamilovala. Vím to i teď. Nic se na tom nemění. Odešel splnit svůj osud, stejně tak jako my jednoho dne splníme ten svůj.“

	„No, to rád slyším, stejně ale nějak tuším, že se s ním nakonec ještě setkáme.“

	„To je jedno. Je po všem.“ Obhlížela temně modrou oblohu a hledala večernici, ale horizont zakryl mlžný opar, takže se jí hledalo jen velice těžce. „Aspoň něco mi dal.“

	„Co?“

	„Šťastný konec. Při tom všem, co se stalo od chvíle, co jsme se setkali, je tohle moje největší přání: aby to všechno šťastně skončilo. Jsem unavená, Achmede.“ Otočila se a podívala na něj, z očí jí zmizela vnitřní jiskra a byly až po okraj přeplněné vyčerpáním. „Unavuje mě hledat skrytého démona. Unavuje mě žít v neustálém podezření, že kohokoli potkáme, může to být hostitel F’dora. Chci vědět, kdo to je, a jednou provždy ho zabít. Chci, abys provedl rituál Zotročení, aby se už nemohl nikdy zase osvobodit.“ Znovu se obrátila k zapadajícímu slunci. „Unavují mě noční můry. Chci s tím skoncovat, chci, aby už bylo po všem. Chci už konečně spát v klidu.“

	Ve tmě za ní se ozval přidušený smích.

	„Promiň, ale to se nikdy nestane.“

	„Proč ne?“ Mrazivý vítr jí pročísl vlasy a ochladil kapičky potu, které se při jeho slovech objevily.

	Achmedův hlas byl tichý.

	„Víš, že pokud nezemřeme při našem poslání, nezemřeme nikdy – asi tak dalších tisíc let? Ty, Grunthor a já – stejně jako první generace Cymrianů – jsme patrně obelstili Čas při našem malém výletě skrz Zemi. Za odměnu se nám dostalo sladkého požehnání nesmrtelnosti.

	Chceš, aby bylo po všem – nikdy nebude po všem, Rapsodie. Stejně jako Babička hlídala celá staletí Spící dítě, i naše životy bude provázet nekonečná ostražitost. Když jsi spatřila, co spí věčným spánkem uvnitř Země, a když víš, že tam jsou démoni, kteří nečekají na nic jiného než na své vysvobození, jak bys dokázala v klidu spát? Tvrdý spánek mají jen ignoranti a zapomnětlivci. Jen beznadějní naivkové věří, že někdy bude po všem.“

	Prudkým a zlostným pohybem vytáhla z pochvy z černé slonoviny meč, Denní hvězda Clarion s hukotem vysílala své plameny a jasně žhnula v mrazivém vzduchu, oslnivé a pulzující světlo se odráželo od sněhu. Rapsodie se podívala na Achmeda.

	„Dobrá. Pak budu ignorant a zapomnětlivka, budu beznadějně naivní. Myslím, že jsi to nepochopil, Achmede. Musím věřit, že to jednoho dne všechno skončí. Musím, jinak nemohu jít dál.“

	Obrátila se, odkráčela na okraj nejbližší louky a znovu pátrala po obloze. Večernice na ni blikala za mrazivou hradbou mračen. Rapsodie pročistila svou mysl a spustila večerní chvalozpěv.

	Achmed se mírně usmíval, jak k němu vítr přinášel čisté tóny.

	„Věř mi nebo ne, zjistíš, že to dokážeš,“ pronesl spíš sám pro sebe než nahlas.
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		NA HRANICI, SEVEROZÁPAD BETHANY, JIHOVÝCHOD CANDERRE



	Rapsodie zaslechla Oelendru, ještě než ji spatřila.

	Achmed prohlásil, že jejich dřívější dobrodružství bylo tak nebezpečné, že si nemohou dovolit podniknout dlouhou cestu přes Yarim, a tak se co nejrychleji vraceli nejkratší cestou v provincii. Po třech dnech se ocitli v poměrně zalesněném terénu v severní části Bethany, na východním okraji úrodných zemědělských polí v Canderre.

	Achmed celou cestu pevně svíral smyčku na Vincanově krku. Po dlouhém dni jízdy na koni kývl na Rapsodii, lehce přitáhl koni otěže a zastavil na úpatí mírného kopce. Rapsodie ihned sesedla a v náruči dopravila na zem i Arica. Opatrně Arica nesla, aby se mu neobnovilo zranění na noze.

	Slunce začínalo zapadat, když se rozhodli utábořit, v pruhu oblohy nad stromy bez listí se objevila jediná hvězda. Rapsodie se postavila, setřásla špínu z kalhot a hledala místo, kde by mohla zazpívat svou večerní modlitbu. Když se jí to podařilo, zaslechla v dálce hlas, který začal zpívat starodávnou píseň.

	Byl to hlas z dávných věků, vroucí a plný nesladěných tónů, jehož zpěv byl plný síly a bolesti člověka, který viděl vznik i zánik světa, který přežil ty nejstrašidelnější bitvy, ale žil dál, vítězný ale ne triumfální, a setrvával dál ve světle každého nového svítání.

	Rapsodiiny oči se naplnily slzami vzrušení. Chytila Achmeda za paži.

	„Oelendra! To je Oelendra!“

	Achmed lehce přikývl a dál se věnoval Vincanovi, kterého přivazoval ke stromu umístěnému tak, aby na potomka démona bylo pořád vidět, ale aby se k němu také dostalo teplo a mohl se najíst. Už věděl, že tu Oelendra je, sledoval tlukot srdce staré lirinské bojovnice až sem. Byla jednou z několika tisíc žijících duší, které se zrodily na ostrově Serendair, takže jeho pokrevní pouto ji dokázalo vystopovat.

	„Je dost blízko. Možná bys jí měla jít naproti.“

	Otočil se přes rameno. Rapsodie už byla pryč.

	* * *

	Les, kde se utábořili na malé mýtině, východním směrem řídl a vystřídal jej svah do mírného kopce. Rapsodie vyběhla na jeho vrchol a nedbala, že jí pod nohama klouzalo zmrzlé listí spadané ze stromů, nezastavily ji ani drolící se kameny, ani kořeny prorůstající zemi. Nutkání v hloubi srdce ji hnalo nahoru.

	Na hřebeni kopce se zastavila a ztuhla při pohledu na svou učitelku, která zpívala s rozevřenou náručí, dlaně prosebně otevřené vzhůru ke hvězdám. Slzy vzrušení se změnily v slzy hluboké lásky. V šedém odstínu svítání a v tomto úhlu vypadala Oelendra přesně jako Rapsodiina matka, když zpívala chvalozpěvy, které se naučila před dávnými věky. Rapsodie už dlouho nespatřila matku ve snech, polkla a připojila se zpěvem – oba hlasy spolu harmonicky splynuly.

	Když zpěv skončil, Oelendra se otočila a usmála se. Rapsodie už neviděla svou matku, ale přítelkyni a učitelku, lirinskou hrdinku ve výborné kondici; ramena měla široká jako Achmed. Svůj dlouhý tenký cop šedých vlasů měla pečlivě smotaný na šíji a velké stříbrné oči se rozzářily jasným světlem, jakmile Rapsodii spatřila.

	Obě ženy, současná Ilianchenva’ar i ta druhá, která nosila Denní hvězdu Clarion dlouho před Rapsodií, se na větrném vrcholu kopce objaly.

	„Jsi unavená,“ vypozorovala lirinská válečnice a odhrnula pramen zlatých vlasů Rapsodii z očí.

	Rapsodie se usmála: „Také mám zpoždění,“ odpověděla a usmívala se. „Omlouvám se.“

	Oelendra přikývla. „Co tě zdrželo?“

	Rapsodie objala svou učitelku v pase. „Pojď se mnou, ukážu ti to.“

	* * *

	Achmed stál k oběma ženám zády, když přicházely. Už se snesla noc a obloha byla temná, když odváděli Oelendřiny koně, dvě grošované kobyly, na chráněné místo k malému ostrůvku stromů, kde byli ustájeni koně Rapsodie a Achmeda.

	Rapsodiiny oči zářily, když přiváděla svou učitelku k ohni, aby ji seznámila s přítelem.

	„Achmede, tohle je Oelendra. Oelendro, Jeho Veličenstvo, král Achmed, Vojevůdce říše Ylorcu.“

	Achmed pomalu vstal a pátral ve stínech ohně. Jeho dvoubarevný pohled plně spočinul na lirinské válečnici, která se na něj klidně dívala. O chvíli později pohled v jejích očích poněkud ztvrdl, ale pak se opět uvolnil, zůstala v něm však jistá rezervovanost.

	Firbolgský král si lirinskou hrdinku prohlédl jen zběžně a hned se odvrátil. Rukou v rukavici sáhl nad oheň a stáhl z něj hrnec.

	„Máte hlad?“

	Oelendra si jej dál zkoumavě prohlížela. Rapsodie střídavě hleděla z jednoho na druhého a ticho se prohlubovalo. Nakonec vzala Oelendru za ruku.

	„Já tedy ano. Achmede, proč nám to nerozdáš?“ Zavedla svou učitelku na opačnou stranu ohně, kde se krčil malý lirinský chlapec, a sklonila se nad ním. „Tohle je Aric, Oelendro. Aricu, Oelendra je moje přítelkyně – nijak ti neublíží.“

	Obrátila se na lirinskou válečnici, která upřeně hleděla na chlapce. „Ano,“ řekla Rapsodie, jak četla její myšlenky. „Jeho matka byla očividně Liringlaska.“

	„Jo,“ Oelendra si přejela rukou ústa. „Chápeš, co to znamená?“

	„Že tady na kontinentě jsou další Liringlasové, o kterých jste ty ani Rial nic nevěděli?“

	„Možná.“ Oelendra chvíli hleděla do ohně. „Nebo by to mohlo znamenat, že Rakšaš přeplul moře do Manosse nebo možná na Gaematrii, ostrov v Čarodějném moři – tam jsou Liringlasové; tedy bývali tam. Jestli je tomu tak, kdo ví, kolik žen oplodnil?“

	Rapsodie pokrčila rameny, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne – Rhonwyn řekla, že jich žije devět a jedno se má teprve narodit. A když jsme se jí ptali, byl už Rakšaš mrtvý.“

	Oelendra vydechla. „Dobrá. Na to jsem zapomněla. Tak dobře.“ Pomalu se jí ve tváři rozhostil úsměv, když si zamyšleně prohlížela chlapce. „Ahoj, Arku,“ řekla v jazyce Liringlasů. „Zacházeli s tebou dobře?“

	Dítě se třáslo. „Jo,“ zašeptal.

	Oelendra se obrátila k Rapsodii. „Zná jazyk našich lidí, ale zcela jistě ho Liringlasové nevychovávali. Co ti to napovídá?“

	Rapsodie pohladila chlapce po hlavě. „Myslíš, že je to Pěvec od přírody?“

	Achmed oběma podal kotlík s polévkou a Aricovi dal otlučený ocelový talíř. Oelendra místo poděkování přikývla a přiložila polévku ke rtům. Zhluboka se napila a pak dál zkoumala chlapce.

	„To bys měla nejlíp vědět ty,“ řekla nakonec. „Zdá se to však velmi pravděpodobné.“

	„Existuje způsob, jak to zjistit,“ řekla Rapsodie. Sedla si na zem se zkříženýma nohama vedle chlapce. „Aricu, prosím tě, stáhl by sis ponožku a ukázal Oelendře svou nohu? Ani se jí nedotkne, slibuji,“ dodala rychle, když viděla, jak tvář chlapce zachvátila panika. Oelendra na znamení souhlasu přikývla.

	Pomalu a třesoucíma se rukama stáhl chlapec pletenou ponožku. Ve světle ohně byla zanícená noha černá, ale na okrajích se už rána hojila a jemně voněla tymiánem.

	„Co je s námi, dávám mu na to tymiánové obklady, takže se to trochu zlepšuje; zpočátku to vypadalo na gangrénu,“ řekla Rapsodie Oelendře. Obrátila se znovu k chlapci. „Aricu, můžeš mi zazpívat své jméno?“

	„Prosím, slečno?“ zeptal se nervózně chlapec.

	„Vyber si jakýkoli tón, který ti vyhovuje, a zazpívej své jméno; asi takhle.“ Rapsodie zazpívala jeho jméno: Aric.

	Chlapec polkl a pak vyhověl. Aric, zanotoval tiše.

	Rapsodie se podívala na Oelendru. „Sol,“ řekla. „Jeho pojmenovací nota je sol, pátá nota na stupnici. Možná má někde starší sourozence. Kdyby byl prvorozený, jako jsi ty, Oelendro, jeho přirozená nota by byla ut.“ Ani nemrkla na Achmeda, který byl také prvorozený. Oelendra zarputile přikývla.

	„Takže někde na tomhle kontinentě jsou další liringlaské děti, které jsou teď bez matky.“

	Rapsodie vydechla. „Ano.“ Prohlédla si nohu, nic se na ní nezměnilo. „Aricu, zkus to ještě jednou. Mysli na to, že chceš, aby se ti zahojila noha.“

	Chlapec zazpíval svůj tón ještě jednou, ale nebylo to k ničemu. Oelendra pokrčila rameny. Rapsodie tiše vzdychla, pak ji náhle něco napadlo.

	„Možná, že jeho matka nežila tak dlouho, aby ho spatřila,“ řekla tiše Oelendře. „Všechny Rakšašovy děti jsou sirotci, matky zemřely při porodu. Možná Aric není jeho pravé jméno.“

	„Možná. Jak ale zjistíš jeho pravé jméno?“

	Rapsodie poplácala chlapce, znovu se posadila a nechala oheň, aby jí zahříval ramena.

	„Zjistit něco takového je dlouhý a pracný proces, pokud ten člověk sám neví, jaké mu dali jméno,“ řekla a přemýšlela. „Zabralo by to víc času, než máme k dispozici, a je to metoda plná pokusů a omylů. Nejsem si ani jistá, zda měla matka čas své dítě vůbec pojmenovat – možná byla při porodu sama nebo zemřela, než mu mohla dát jméno.“

	„Bohužel máš asi pravdu. Možná mu dal jméno nějaký filidský kněz nebo liringlaský Pojmenovatel a ani nevíme, zda některý z nich ještě vůbec žije. Mohl to být i náhodný kolemjdoucí, dokonce i nepřítel – vždyť ten chlapec skončil jako otrok.“

	Teplo, které se Rapsodii šířilo po zádech, jí připomnělo dětství: jak se koupali před otevřeným ohništěm. Zavřela oči, aby si představila matčin obličej, ale nepodařilo se jí to.

	„Možná mu říkala jen ‚dítě‘, protože byla příliš vysílená nebo ani nevěděla, jestli je to chlapec nebo děvče.“ Dojedla polévku, počkala na Arica, až dojí, a pak se k němu opět naklonila.

	„Aricu, zazpíval bys mi jiné slovo?“ Chlapec přikývl. „Dobře! Poslouchej, co řeknu, a pak to zazpívej tak, jak ti to bude znít nejpříjemněji. Tak třeba tohle: pippin.“ Povzbudivě se na chlapce usmála a v jeho jasných modrých očích spatřila srdečný odraz.

	Aric se zhluboka nadechl, bolest jím škubla a pak zazpíval slovo pippin v notě sol.

	Oelendra i Rapsodie zaujatě poslouchaly, po chvíli si prohlédly zkoumavě jeho nohu a podívaly se na sebe. Žádná viditelná změna.

	Lirinská válečnice poplácala chlapce jemně na rameni, ale Rapsodie jí naznačila, aby ještě chvíli počkala.

	„Aricu, to bylo moc hezké. Já teď trochu vytáhnu meč – všechno je v pořádku,“ dodala rychle, když se chlapcovy jasné modré oči zastřely strachem. „Jen trošku, abych se mohla dotknout meče. Slibuji, že to nebude o nic větší světlo, než jak září oheň. Souhlasíš?“

	Chlapec očarovaný jasem jejích zelených očí znovu přikývl, jako by byl zhypnotizovaný. Rapsodie držela pevně jílec Denní hvězdy Clarion a pomalu vytáhla kousek meče z pochvy z černé slonoviny. Přinutila se ke klidu a stejnou myšlenku vyslala i k meči.

	Vyšel malý plamínek a tiše plápolal, hořel jen málo, meč uposlechl její příkaz. Živelné pouto k ohni v jejím nitru hřejivě plálo a ona byla opět zajedno s mečem. Melodie meče jí naplnila duši a její mysl se pročistila.

	Znovu pohlédla na chlapce, snažila si představit tragédii jeho zrození, spěšný odchod matčiny utrápené duše za světlem, když přicházel na svět asi tak před osmi či devíti lety, pokud byl její odhad správný. Slzy dojetí a zloby jí zaplavily oči, když si představila ženu v ukrutných bolestech, které nepochybně cítila, všechnu tu bolest, jež v ní rostla po znásilnění asi tak před rokem a která v ní určitě byla každý den liringlaského čtrnáctiměsíčního těhotenství.

	Začaly se jí třást ruce, přestože nevěděla proč, a ve svých uších znovu zaslechla drsný hlas Manwyn.

	

	Vidím nepřirozené dítě zrozené z nepřirozeného spojení. Rapsodie, dej pozor na porod: matka zemře, ale dítě bude žít.

	

	Co měla ta dcera wyrma na mysli? Rapsodie dumala jako v mátohách. Jednalo se o toto dítě? Nebo šlo o lirinské dítě, které se má teprve narodit? Nebo mělo Manwynino proroctví něco společného s ní?

	Soustřeď se na to dítě před sebou.

	Rapsodie zavrtěla hlavou, aby se jí udělalo jasno. V hloubi svého nitra zaslechla nějaký hlas, který ještě nikdy neslyšela. Možná to byl hlas meče – Oelendra jí před mnoha měsíci, když u ní byla v učení, řekla, že když ona nosila meč, že k ní promlouval hlasem, který utichl, když meč a Seren, hvězda, z níž byl stvořen, byli navždy odloučeni. Možná k ní však promlouval jen hlas jejího vlastního rozumu. Opět se soustředila.

	Znovu se usmála na Arica. „Zkusíme to ještě jednou? Zazpíváš ještě něco jiného, Aricu?“

	„Jo.“ Jeho hlas nebylo téměř slyšet.

	„Dobře. Teď mi zazpívej tohle: Y pippin.“ Mé dítě.

	„Y pippin,“ zanotoval nakřáplým hlasem.

	Obě ženy mu opět prohlédly nohu. Na okrajích zaníceného zranění, kde byla kůže rudá, začal zánět mizet před jejich očima a vnitřek rány se z temně rudé a černé změnil na růžovou. Zranění tam stále bylo, ale i ve slabém světle z ohně bylo zřejmé, že se zlepšilo oproti tomu, jaké bylo dřív.

	„No, na to se tedy podívejme,“ zamumlala Oelendra.

	„Věděla jsem, že je něčím zvláštní, už když jsme ho našli,“ řekla Rapsodie nadšeně. „Důkaz toho, že i z těch nejhorších chvil se může zrodit něco dobrého.“

	Oelendra poplácala chlapce a náhle vstala. Hleděla přes kruh ohně ke stromu, kde Achmed přivazoval Vincana na řetěz.

	„A koho to tady máme?“ zeptala se.

	„Dvě kurvy a toho nejhoršího parchanta na světě,“ odpověděl chlapec s opovržením. Oelendra velice pomalu přešla mýtinu a přikrčila se před Vincanem, přičemž se mu upřeně dívala do očí. Svaly na zádech jí výhružně hrály, když zkoumala jeho obličej. Rapsodie viděla i z místa, kde stála, jak Vincane měkne pod upřeným pohledem lirinské válečnice. Sama pro sebe se usmála, když si vzpomněla, jak se sama stala několikrát obětí Oelendřina bojovného pohledu – smrtelně vážného, palčivého výrazu šedých očí, které propichovaly duši a které viděly daleko více zkázy, než by si člověk dokázal představit.

	„Promiň,“ řekla Oelendra klidně, „obávám se, že jsem tě špatně slyšela. Co jsi to říkal?“

	Chlapec se snažil zabořit do stromu, drzost ho opustila a její místo zabrala panika.

	„Tvoje jméno,“ řekla Oelendra.

	„Vincane,“ řekl chlapec nakřáplým hlasem.

	„Jsem opravdu ráda, že tě poznávám, Vincane. Jsem přesvědčena, že se nám spolu bude dobře cestovat. Věřím, že si tě na cestě nebudu muset podat, viď?“

	„Ne,“ chvatně odpověděl chlapec.

	„To jsem si myslela.“ Vrátila se k ohni, kde Rapsodie balila Arica do deky, a kývla na Achmeda, který se k nim připojil, když zkontroloval Vincanova pouta.

	„Nyní se vydáte hledat i ostatní?“ zeptala se Oelendra.

	„Ano,“ odpověděla Rapsodie.

	„Podle toho, jak nám čas dovolí,“ přerušil je Achmed a výmluvným pohledem přejel od zajatce na Lirinku. „Doufali jsme, že chytíme i toho gladiátora na zimním festivalu nebo po něm, ale to už teď není možné.“

	Oelendra přikývla. „Kam máte namířeno?“

	Rapsodie pohlédla na oba chlapce; Aric tvrdě spal a Vincane vypadal, že dřímá, ale dalo se jen těžko rozeznat, zda to jen nepředstírá.

	„Hintervold,“ odpověděla. „Rhonwyn říkala, že tam jsou dvě děti, a jedno v Zafhielu. Ostatní jsou v Rolandu a v Nesjednocených státech, blíž k tobě. Měli bychom chytit všechny kromě toho nejstaršího, ještě než se narodí to poslední. Až pak se vydáme za tím gladiátorem.“

	Achmed zlostně vydechl. Starolirinsky mluvil jen málo, ale čekal, že Rapsodie řekne přesně tohle.

	„Možná, že všechny ostatní ani nedostaneme. Zima je den ode dne krutější. Ještě pár takových komplikací jako v Yarimu a budeme je muset nechat být – jedno nebo i víc.“

	„Ne,“ pronesla Rapsodie neústupně. „Musíme je sehnat všechny. Musíme. Někdo přece musí. Jsou to teprve děti.“

	„Nejsou to děti, je to hnusný odpad,“ vpadla jí do řeči Oelendra. Rapsodie i Achmed se na ni překvapeně podívali. „Nedokážu uvěřit, že ti to není jasné, Rapsodie. Jen se na ně podívej – mohou sice vypadat sladce nebo stydlivě, jsou ale hnusní, zlí a brutální. Jsou to poloviční démoni – cožpak to nevidíš?“

	Achmed se pousmál. „Díky.“ Obrátil se k Rapsodii. „Možná, že když to teď uslyšíš od někoho jiného než ode mne, poslechneš.“

	„Tohle mě ohromuje,“ zamumlala Rapsodie. „Podobná slova bych čekala od Achmeda, ale nikdy ne od tebe, Oelendro. Jak můžeš odsuzovat ty děti kvůli jejich otci – už beztak je sužuje jejich prokletí. Jsou to jenom děti, je to stejné, jako kdyby měli za otce zloděje nebo vraha. Podívej se na Arica. Bohové, je to Liringlas!“

	„Jeho matka byla Liringlaska,“ pronesla Oelendra vážně. „Aric je netvor s lirinskými předky, to je něco úplně jiného. V žilách obou těch dětí koluje démonská krev, Rapsodie, krev F’dora. Pravděpodobně ti ještě vůbec nedošlo, co to znamená.

	V dřívějších dobách bylo daleko více F’dorů, ale jejich počet byl omezený. Existoval jich celý panteon a o těch nejmocnějších se dokonce píše i ve starých rukopisech – jsou tam uvedena jejich jména i sklony. Značně jich ubylo – buď přišli o život tady na zemi, nebo je v podzemí zabili Dhraciané, nebo je uvěznili v podzemní klenbě. Už nemohli dále sužovat svět.

	Teď si však jeden velice chytrý F’dor našel způsob, jak reprodukovat svou krev, aniž by se jakkoli oslabil tím, že by se do toho pustil sám. Je to velice zneklidňující zvrat událostí. Prostřednictvím Rakšaše rozvíjí F’dor dál svou pokrevní démonskou linii, což otevírá velice nebezpečnou bránu do budoucnosti. Jednoho dne bychom mohli čelit něčemu velice nepříznivému.

	Vím, že když se na ně podíváš, vidíš děti. Musíš se ale naučit hledět hlouběji a vidět to, čím skutečně jsou, nahlédnout pod povrch, i když vypadají jako andílci. Jinak tě jednoho dne zaskočí nepřipravenou.“

	Rapsodie vydechla. „Prosím tě, řekni mi, že nedělám chybu, když ti je svěřuji,“ řekla klidným hlasem, ale oči jí divoce plály. „Potřebujeme vytrvat až do konce, dodržet naše plány. Když je dokážeme dostat k Pánu a Paní Rowanu a když oni dokážou oddělit démonskou krev, budeme mít nejen prostředek, jak najít démona, ale děti budou zbaveny od jakéhokoli znečištění, kterým jsou teď postižené. Budou spaseny před věčným zatracením v podzemní klenbě, nebudou z nich už nikdy démoni. Oelendro, potřebuji vědět, že se zachováš čestně. Dokážeš zachovat chladnou hlavu? Pokud ne, budu muset vymyslet jiný plán. Nechci, aby tvoje nenávist vůči F’dorovi nějak ohrozila bezpečí těch dětí.“

	V očích lirinské válečnice zahořela zloba. „To se mi snad jen zdá, že pochybuješ o tom, zda dokážu zachovat chladnou hlavu!“

	Rapsodie vydechla a zkřížila ruce na prsou.

	Oelendře ztuhlo celé tělo zlobou. „Rapsodie, řekni mi, co jsi tím myslela.“

	„To, co jsem řekla,“ odpověděla Rapsodie nevýrazně. „Nenávidíš F’dora natolik, že si nedokážeš představit žádné jiné možnosti. Potřebuji, abys pochopila svou roli v našem plánu. Pomáháš sice Achmedovi v pátrání po démonovi, ale tak, že těmto dětem poskytuješ útulek a chráníš je. Jsou to sice potomci démona, ale narodily se z nevinných žen a mají nesmrtelnou duši. Potřebuji, aby sis tohle zapamatovala. Nesmíš z nich učinit cíl své nenávisti kvůli jejich otci. Jinak nejsme o nic lepší než sám démon.“ V očích jí vesele zajiskřilo: „Tady je odpověď na mou otázku. Pokud by to k něčemu bylo, raději bych ti to zazpívala a zahrála na loutnu – ach, počkej. Co se vlastně stalo s mou loutnou?“

	Oelendra zamrkala, pak sebou trhla a pak se poddala smíchu, neboť měla až doposud pocit viny, když si připomněla, jak rozmlátila nástroj na kusy kvůli nenávisti k démonovi. Rapsodie se smála a svou učitelku objala.

	„Odpouštíš mi?“ zeptala se Oelendry.

	„Protože říkáš pravdu?“ odpověděla Oelendra. „Nikdo, a zejména pak Pojmenovatel by se za to neměl omlouvat. Iliachenva’ar, zde je můj slib: budu je chránit vlastním tělem.“

	„Vím, že budeš,“ pošeptala jí Rapsodie do ucha. Ještě jednou stiskla Oelendřino rameno a pak se obrátila na Achmeda; Oelendra šla přichystat koně.

	„Dal jsi Vincanovi najíst?“

	„Čemu?“

	„Bez legrace. Oelendra musí odjet a my bychom se také měli vydat na cestu.“

	„Moc dobře nespolupracoval, ale různými otvory v jeho obličeji jsem do něj trochu polévky nacpal. Měl jsem chuť nadělat pár dalších děr.“

	„Možná nebude na škodu, když bude hladovět, než se Oelendra znovu někde utáboří.“

	Zatímco přivazoval Vincana k sedlu jedné kobyly, Oelendra zašla k Rapsodii a podala jí malou klec zhotovenou z rákosových prutů. Uvnitř vzrušeně poletoval malý černý ptáček, který se po chvíli zklidnil.

	„Tady máš dalšího poštovního posla. Přinesu ti vždycky jednoho na každé další místo našeho setkání, abys mi mohla dát vědět, kde budete.“

	„Díky,“ řekla Rapsodie a ještě jednou objala Oelendru. „Chci, abys věděla, jak nesmírně si vážím všeho, co pro nás děláš, jak nám pomáháš, a lituji, že tě tak vystavujeme nebezpečí. Byla jsi však jediná, o které jsem se domnívala, že tohle dokáže bez problémů splnit.“

	„Vážím si důvěry Iliachenva’ary,“ odpověděla Oelendra a usmála se, když viděla, jak Achmed vyzdvihl Arica na jejího koně, aby jel s ní a daleko od Vincana. „Dávej na sebe pozor, Rapsodie – obávám se, že tyhle děti někdo hlídá.“

	„Určitě. A sledují je ty nejlepší oči, jaké si jen lze představit. Dojed v pořádku. Dám ti vědět, až budeme mít ty další dva.“

	Oelendra přikývla a pak znovu pohlédla Achmedovi do tváře. Chvíli se dívali jeden na druhého, pak Oelendra kývla, nasedla na koně a odjela; otěže kobyly, na které jel Vincane, svírala pevně v rukou.

	Ještě než odjela, zavolala přes rameno na Achmeda: „Mimochodem, až tohle skončí, očekávám, že mi to oplatíš tak, že vyšleš svou pomoc, abychom opět sjednotili rozvrácené frakce lirinského království. K tomu, co se chystá, potřebujeme každou lirinskou duši.“

	Achmed skryl úsměv, když jí Rapsodie mávala na rozloučenou. Lirinská válečnice ani netušila, kolikrát jí už v dávné minulosti její dobrodiní oplatil. Ve starém světě nikdy nepřijal žádnou z velmi početných nabídek na její usmrcení.

	
		12

		STARÉ CYMRIANSKÉ KOVÁRNY, YLORC



	Grunthor vzal zatáčku v temné chodbě, pískal si a se svými dvěma pobočníky pokračoval v cestě. Dnes ráno byl v obzvláště dobré formě. Všechny hlídky odešly na svá stanoviště, rekruti už pěkně poslouchali, vojenské posily uvnitř Hory i v hlavní bráně Grivven Post fungovaly podle očekávání. Na své ranní inspekční cestě chtěl ještě zkontrolovat poslední místa, dvě obrovské kovárny, kde se vyráběly zbraně na vývoz a výzbroj pro firbolgskou armádu.

	Nejprve chtěl navštívit kovárnu se zbraněmi na vývoz. Jednalo se o obchodní kovárnu a zboží, které vyráběla, nebylo až tak zajímavé a vzhledově perfektní. Achmed s Grunthorem se rozhodli, že bude bezpečnější prodávat takové zbraně do rukou svých obchodních partnerů v Rolandu. Kdyby pro nás představovali sebemenší nebezpečí, vůbec by mě nenapadlo umožnit jim sebemenší přístup i k těmto nepropracovaným zbraním, vyprávěl Achmed Grunthorovi a Rapsodii nad lahví vína, které jim loni na jaře poslal lord Stephen na oslavu uzavřené smlouvy. Vidím to ale tak, že Roland pro nás neznamená žádný problém, alespoň do chvíle, než se sjednotí, a i kdyby, tak by měli v horách problémy sami se sebou, ještě než bychom jim stačili udělit další lekci. Když začneme obchodovat s těmito podřadnějšími zbraněmi, možná získají větší sebejistotu a udělají si falešnou představu, co vlastně dokážeme vyrobit. Král si dolil do sklenice víno a položil ji na stůl. Ne, Roland mi starosti nedělá, prohlásil a přes sklenici hleděl do ohně. Na druhé straně, největší obavy budu mít vždycky ze Sorboldu.

	Lepší zbraně, které se vyráběly ve druhé kovárně, navrhl Achmed sám: těžký, ale dobře vyvážený vrhací nůž s trojitým břitem; krátké robustní kuše s jedním zákluzem navíc pro užití v tunelech Ylorcu; rozštěpené hroty šípů; těžké šipky do foukaček, vyvážené a určené pro hlubší průnik; pořízy z temně modré oceli, které byly zakončeny ostrými háky a u Bolgů nahradily nouzově vyráběné zbraně pro boj zblízka, a pochopitelně disky pro Achmedův cwellan, podivnou asymetrickou zbraň, již si vymyslel ještě kdysi na ostrově Serendair a kterou s úspěchem používal kdysi dávno, když se ještě živil jako nájemný vrah.

	Grunthor se usmál, když mu obličej rozpálila výheň, jakmile vešel do první kovárny na výrobu zbraní. Pyšně obhlédl šest stupňovitých galerií s pecemi a výhněmi. Dávno mrtvý Gwylliam navrhl tento komplex tak, jako by v něm měl pracovat osobně. Kovárny byly napojeny na centrální ventilační systém, který tiše a disharmonicky pobrukoval a rozváděl vysoko do štítů teplo, jež vyhřívalo všechna potřebná místa, než se zbytek vytratil z hor. Regulační systém tahu dovoloval, aby každou výheň mohly kontrolovat malé skupinky jen dvou či tří dělníků, další tucty pomocníků přinášely vodu a vědra s uhlím. Kovárny využívaly přirozených dmychadel, která vznikla ze skalních úžlabin, každá kovárna však měla ještě vlastní dmychadlo ovládané klikou, kterým se dal z ventilačního systému přivádět chladný vzduch, takže v kovárnách to nevypadalo jako v pekle, spíš to připomínalo cvičné sály pro nějakého génia šíleného orchestru.

	Předák kovárny dal Grunthorovi záznamy o zásobách a napjatě pozoroval, jak Grunthor všechno kontroluje. Grunthor obhlédl řady řemeslníků, kteří tavili rudu, bušili do kovadlin, zpracovávali obrobky a chladili je. Porovnal skutečný počet vyrobených zbraní se záznamy a zjistil, že všechno odpovídá skutečnosti. Navíc se od dob zaškolování dost výrazně snížil počet zmetků – dělníci se učili rychle.

	Spokojený Grunthor odevzdal záznamy předákovi kovárny a obrátil se k řemeslníkům.

	„Výborně, chlapci, dobrá práce. Pokračujte.“ Otočil se, zasalutoval předákovi kovárny a se svými pobočníky odpochodoval. Na chodbě spustil jednu z hospodských písní. Jeho zvučný bas se odrážel v chodbách hory a varoval další skupinu kovářů, že se nezadržitelně blíží.

	

	Voči má jak dvě volský voka veliký

	a kůži zelenou jak vody mořský.

	Nohy ráda rozhodí, jen tvoje mince uslyší,

	taková je moje holka v Ter-i-lee.

	

	Jak jeho mohutný zpěv pomalu dozníval, tři dělníci v bolgské kovárně si mezi sebou vyměnili rychlé pohledy, pak se ale hned vrátili ke své práci v matných stínech čistého intenzivního ohně, který vycházel přímo ze srdce Země.

	
		NIMETH, SEVEROZÁPAD SORBOLDU



	Zvonek, který signalizoval, že se otevřely zadní dveře, ostře zadrnčel. Starý překupník Ned zavřel krám už před několika hodinami a uvelebil se před ohništěm s pintou černého piva a mísou dušeného jehněčího. Ihned sáhl k ohništi a vzal do ruky kladivo. Když vstával, židle zavrzala. Poklepal na kladivo a pak si ho schoval do záhybů své zašpiněné kožené zástěry. Starý Ned byl už v letech, ale jeho paže byly stále svalnaté a stisk pevný.

	„Kdo je to? Kdo je tam?“

	V matných stínech uhlíků z ohniště se u zadních dveří objevily dva obličeje. I v tom šeru vypadaly hrubě a byly zarostlé, i když zase nevypadaly tak nekultivovaně, jak by člověk očekával u tváří Bolgů, alespoň to napadlo starého Neda. Zamyšleně si Neda prohlíželi, ostatně jako vždy, byli vážní, ale nevypadali nějak výhružně.

	Starý Ned se usmál a položil kladivo.

	„Inu, dobrej večír, kamarádi,“ řekl a třel si studené ruce. „Hádám, že to bude tak měsíc, co jste tu byli naposled. Přinesli jste mi to nový zboží?“

	Muži si vyměnili pohled, ale stále při tom střežili Neda, pak ze tmy vytáhli vak z voskovaného plátna převázaný provazem. Hodili ho na fošny u zadní stěny, které sloužily jako přepážka, a pak se opět stáhli do bezpečné vzdálenosti stínu.

	Starý Ned se čiperně dobelhal k přepážce, rozvázal provaz a zvědavě otevřel vak. Netrpělivě vysypal obsah vaku na přepážku a hlasitě se při tom chechtal.

	Podivné, oblé, trojbřité vrhací nože, podobné těm, které přinesli před několika měsíci. Tyhle však byly mnohem masivnější – dva dlouhé ploché meče se zkosenými vrstvenými kovovými hroty a lesklý disk, tenký jak křídlo motýla, ale ostrý jako břitva.

	Zbraně z bolgských dílen.

	„Ha!“ vykřikl starý Ned, který nedokázal ovládnout své vzrušení. „Nádhera, chlapci, nádhera! Ty budou mít dobrou cenu, to bych řek.“ Oči mu zářily hrabivostí a pátraly ve stínech po temných obličejích. Zvedl tenký kotouč.

	„Potřebuju eště dva, pak budem domluvený, jo, až pak.“

	„Ne.“ To slovo vyplivl jeden ze zastíněných obličejů, který byl někde v místnosti, což Ned vůbec nečekal. Otočil se a spatřil hranatý obličej, ze kterého na něj zíraly dvě oči. „Teď. Dej.“

	Starý Ned se vztyčil v plné výši a znovu vzal do ruky kladivo. Soustředil se na oči ve tmě, pátral po tom muži, jako když hledá kořist nebo krysu ve stoce.

	„Jdi se vycpat,“ zavrčel. „Já jsem určil cenu a já rozhodnu, kdy mám dost…“

	Hlas se mu zadrhl, když mu druhý Bolg zezadu přitiskl ke krku čepel úzkou jako mašlička.

	„Au,“ zajíkl se starý Ned, „prosím…“

	„Dej teď,“ poručil Bolg drsným hlasem. „Zbraně máš. Dej teď.“

	„Jo!“ vyjekl starý Ned a nepravidelně kašlal. „Dám! Dám! Nech mě!“

	Jakmile ho Bolg uvolnil, odpotácel se od něj, pak dovrávoral k přepážce, chytil se jí oběma rukama, opřel o ni hlavu a hekal.

	„Je to – mám to tamhle vzadu,“ zamumlal a šel za přepážku. Sáhl dolů a dával si pozor, aby měl oba Bolgy stále na očích. Pak vytáhl obyčejný otlučený kovový hrnec se zlomeným uchem. Celý zesláblý jej hodil Bolgům, kteří jej obklíčili.

	„Nechápu, k čemu to chcete,“ mumlal, „je to hnusný. Nemá to žádnou cenu.“

	Bolgové se zmocnili hrnce, rychle si jej prohlédli, prozkoumali obsah a pak jeden na druhého kývli. Vklouzli do stínů, nevydali ani hlásku, nerozezvučeli drnčící zvonkohru u zadních dveří, když mizeli.

	Starý Ned si sám pro sebe mumlal spoustu nadávek a třel si krk. Pak obrátil pozornost k bolgským zbraním. Za živého boha nedokázal pochopit, jak někdo může vyměnit tak jedinečnou a zručně zhotovenou výzbroj za hrnec, který patřil někam na smetiště. Další důkaz toho, co se o Bolzích povídá, přemýšlel, když si prohlížel tenký disk proti světlu z ohně.

	Nemaj ani kouska rozumu, ale zbraně vyráběj opravdu pěkný.
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		ZIMNÍ KARNEVAL, HAGUEFORT, PROVINCIE NAVARNE



	Řada kočárů před světlehnědou branou Haguefortu se táhla tak daleko, kam jen oko dohlédlo. Nahuštěné povozy ucpaly vchod do Haguefortu, jenž se tísnil mezi dvěma vysokými úzkými zvonicemi – zde začínalo území Stephena Navarna. Kočáry musely zastavit a čekat.

	Svatý muž si zhluboka povzdychl a lokl si brandy. Trpělivost, nabádal se. Podíval se z okna kočáru na rozevláté barevné hedvábné transparenty, které zdobily zvonice a vesele se třepotaly v mrazivém větru. Napomínal vnitřní démonův hlas, který bez ustání neklidně naléhal. Trpělivost.

	Rozhodl se zůstat v kočáru, nevyužil možnosti přesednout na východní hranici Navarne do saní, které tam nabízeli vévodovi služebníci. Stephen se domníval, že po dobře udržovaných cestách a důležitých dopravních tepnách dorazí návštěvníci rychleji na saních než přes zasněžená pole v kopcovitém terénu. Neodhadl však teplotu. Přes den bylo poměrně teplo a vydatně sněžilo, pak začalo pršet, teplota klesla a přes noc se povrch celé provincie proměnil v ledové kluziště. Pro přepravu byly nejvhodnější kluzáky tažené koňmi.

	Svatý muž se ocitl v pasti mezi dalšími kočáry, povozy a obrovským množstvím pěších návštěvníků. Halasné pokřiky lidí, hýkání a vřeštění zvířat, která s sebou přinesli na karneval. Všude plno vzrušení, což ho přinutilo, aby si ještě jednou lokl brandy v naději, že to nějak zklidní okolní disharmonické veselí. Trpělivost.

	Už brzy se věci dají do pohybu. Už brzy bude jeho čekání konec.

	Už brzy bude trpělivost odměněna.

	* * *

	Lord Stephen Navarne mžoural ve slunci, pak si zaclonil oči a díval se směrem, kam ukazoval natažený ukazováček Quentina Baldasarra, vévody Bethe Corbairu. Stáli spolu na vyvýšenině zhruba na úrovni hradní brány a Baldasarre ukazoval dolů na cestu pod nimi.

	„Támhle! Myslím, že vidím Tristanův kočár – uvízl tam někde uprostřed, přímo před zvonicemi,“ řekl Quentin a spustil ruku, když Stephen kývl na souhlas. „Chudák – vsadím se, že je ve spárech Madelaine.“

	„Bohové! Ubohý Tristan,“ řekl Dustin Baldasarre, Quentinův mladší bratr.

	Stephen potlačil úsměv. „Že se oba nestydíte. Cožpak není Madelaine vaše sestřenice?“

	Dustin laškovně vzdychl: „Víc než pravda, obávám se,“ řekl a v předstíraném studu si schoval obličej do dlaní. „Prosím však, vznešený pane, abys neposuzoval naši rodinu přísně jen proto, že se k nám narodila. Jen Všebůh je dokonalý, jinak nikdo.“

	„Někteří z nás jsou skutečně méně dokonalí než ostatní,“ pronesl Quentin a vyprázdnil džbánek s kořeněným svařeným vínem.

	Kočáry se snažily pomalu projet mezi shlukem povozů a městského davu a až pak vykládaly své cestující. Stephen pokynul na komorníka Geralda Owena.

	„Owene, pošli tam třetí regiment. Ať zařídí, aby povozy jely lesní cestou a vjížděly do města západní branou,“ řekl. Počkal si, až Owen přikývne na znamení souhlasu a odejde. Pak se Stephen vrátil k bratrům Baldasarrovým.

	„Když si Tristan usmyslí, jednoho dne bude Madelaine naší královnou,“ řekl vážně. „Asi není zrovna nejlepší žertovat na její účet.“

	„Propána, jsme to ale dneska hňupové, Navarne,“ zahuhňal Dustin. „Je vidět, žes ještě nevypil dost toho vynikajícího vína.“

	„Protože jsi pacholek a sám už jsi vypil tolik, že pro žádnou další duši nic nezbylo,“ opáčil Quentin, než mohl Stephen cokoli poznamenat. „Příště ti dáme korýtko a vrazíme ti do něj rypák, aby ses mohl napít pořádně. Ochlasto!“

	„Už je tu Cedric, konečně,“ řekl Stephen rychle, když Dunstin do Quentina vztekle strčil. „Teď vystupuje z kočáru a také vykládají vozy hraběte.“

	„Bravo!“ vykřikl Dunstin. „Je vidět, co veze Andrew?“

	Stephen znovu pohlédl do slunce a sledoval vysokého mladíka, štíhlého a s temným plnovousem, jak usměrňuje čtyři vozy plně naložené dřevěnými soudky. „Ten vepředu, teď vjíždí na lesní cestu – támhle, vidíš ho?“ Zamával na muže a ten na oplátku pokynul jemu. Lord Stephen se usmál.

	Cedric Canderre, strýc Baldasarrů a otec Madelaine Canderre, nastávající Pán Rolandu, byl vévodou a regentem provincie, která nesla jeho jméno. Přestože jeho země nebyly tak politicky silné jako většina ostatních provincií, na Cedricův příjezd se vždy všichni náramně těšili.

	Důvody byly dva. Za prvé byl Cedric Canderre skvělý společník a flamendr neobyčejné pověsti, korpulentní a veselý muž s vybranou chutí na všechna potěšení, která život přinášel a kterých si užíval v hojné míře. Když byla ještě naživu Madelainina matka, některé jeho choutky děsily celou rodinu. Předčasné úmrtí manželky otevřelo Cedricovi dveře dokořán všem potěšením a požitkům, a on si všeho užíval s elánem a plnými hrstmi, což byly vlastnosti, které na zimním karnevalu rozveselovaly všechny ostatní.

	Druhý a patrně významnější důvod byly dary jeho provincie, které ležely v povozech. Canderre byla provincie, která produkovala luxusní zboží, lahůdky, jež byly pověstné po celém světě díky nepřekonatelné kvalitě. Jednalo se zejména o rozmanité druhy alkoholu, vína, likérů, brandy a dalších destilátů. Cedricovi obchodníci si účtovali za zboží vysoké ceny, ale neúčtovali žádné clo při transakcích se svými obchodními partnery v jiných provinciích, takže volný přístup k těmto vzácným a ceněným pokladům na Stephenově karnevalu byl vždy očekáván s velkým vzrušením.

	Sir Andrew Canderre, vikomt z Paige, severovýchodní oblasti Canderre, která tvořila hranici s Yarimem a Hitervoldem, byl Cedricův nejstarší syn, jeho hlavní poradce a dobrý přítel Stephena Navarna.

	Hrabě Andrew byl přímým opakem svého otce: Cedric byl statný a jeho tělo bylo korpulentní, Andrew byl štíhlý a mrštný. Andrew často pracoval dlouhé hodiny po boku obchodníků a formanů. Také o něm bylo známo, že se neštítil manuální práce při správě svého majetku – stáje a stodoly tohoto šlechtice byly pověstné čistotou a pořádkem. Tam, kde byl Cedric požitkářský, vrtošivý a vznětlivý, byl Andrew ironický, velkorysý a trpělivý. Rod Canderrů měl přesto dobrou pověst v Rolandu, za mořem a v přímořských oblastech.

	Stephen si zastínil oči a v obličeji se mu rozzářil úsměv. Sir Andrew zařídil, že karavana úspěšně prošla branami města, a teď mířil k nim.

	„Stephene, vypadá to na další dobrý festival,“ pozdravil a napřáhl ruku na pozdrav.

	„Vítej, Andrewe,“ odpověděl Stephen a potřásli si rukama.

	„Tak jsi konečně dorazil, pivní hrabě, barone pivovarů, pane úlitby,“ drmolil Dunstin a podával Andrewovi korbel. „Dokonalé načasování, jako vždy, sire Drewe. Přijel jsi právě včas, abys nás zachránil před Stephenovými patoky. Jen si lokni a hned pochopíš.“

	„Dunstine, je mi potěšením, ostatně jako vždycky,“ pronesl sir Andrew suše. „Quentine.“

	„Drewe, vypadáš výborně, zima ti dělá dobře,“ řekl Quentin. „Jak se daří tvé nastávající, lady Jecelyn z Bethe Corbairu?“

	„Na tvoje zdraví, pane, a ať se o příštím slunovratu zase všichni sejdeme,“ odpověděl Andrew. „Jecelyn se vede dobře, děkuji. Stephene, mohu na slovíčko? Chci dohlédnout, aby kočí dovezli sudy tam, kde je chceš mít.“

	„Jistěže. Pánové, prosím, omluvte nás.“ Stephen se zdvořile uklonil bratrům Baldasarrovým, pak vzal Andrewa za loket a kráčel s ním dolů po cestě k vinnému sklepu, kam vedla jedna z lesních cest.

	„Děkuji ti,“ řekl Andrewovi, jakmile byli z doslechu.

	„Bylo mi potěšením.“

	* * *

	Llauron, Vyvolavač Filidů, se usmíval, když pozoroval Patriarchovy žehnatele, jak vystupují ze svých kočárů do zpěvavých tónů Stephenova dvorního orchestru, unášených větrem. Jednotliví žehnatele dorazili už během uplynulých pěti hodin, ale někteří zůstávali ve svých kočárech a vyčkávali, až bude jejich výstup náležitě majestátní. Řeči ze Sepulvarty naznačovaly, že Patriarcha je u konce svých dní, a mezi duchovními i šlechtou se šířily spekulace, kdo by se mohl stát jeho nástupcem.

	Jako první vystoupil z kočáru Ian Steward, bratr Tristana Stewarda, lorda Rolandu. Ian byl žehnatelem v provinciích Canderre a Yarimu, přestože jeho bazilika, Vrackna, prstencový chrám živelného ohně, se nacházel v provincii Bethany. Hlavní město Bethany vyslalo své věřící, aby se modlili v bazilice Hvězdy, Lianta’ar, což byla Patriarchova bazilika ve svatém městském státě Sepulvartě.

	Tristanův vliv byl sice veliký, přesto podle Llaurona bylo velice nepravděpodobné, aby se Ian stal nástupcem Patriarchy. Ian Steward byl sice příjemný muž s dobrým srdcem, avšak byl poměrně mladý a nezkušený, aby mohl převzít tak nesmírnou zodpovědnost. Přesto si Patriarcha mohl vybrat Iana právě díky jeho mládí. Ostatní žehnatelé byli téměř stejně staří jako Patriarcha a vnesli by do úřadu značnou nestabilitu, kdyby po pár letech sami odešli na onen svět.

	Příkladem této skutečnosti byli dva žehnatelé, kteří teď vystoupili. Učinili to oba najednou a navzájem se podpírali. Lanacan Orlando, těšící se lepšímu zdraví než jeho druh, byl žehnatelem Bethe Corbairu a pořádal bohoslužby pod svatou věží se zvonem v překrásné bazilice Ryles Cedelian, v katedrále zasvěcené větru. Tichý a skromný Lanacan byl schopný léčitel, možná stejně tak dobrý jako Khaddyr, ale znervózňovaly ho davy lidí a postrádal charizma. Llauron se domníval, že ani on by patrně nebyl zdatným nástupcem Patriarchy, a navíc si byl poměrně jistý, že i Lanacanovi by se velice ulevilo, kdyby na seznamu kandidátů chyběl.

	Colin Abernathy, žehnatel Nesjednocených států na jihu, se opíral o Lanacana, když kráčeli po zledovatělé cestě. Z obou mužů byl starší a křehčí, ale měl větší politický vliv. Neměl žádnou baziliku, kde by mohl vykonávat bohoslužby, což byla skutečnost, kterou si Llauron často připomínal, když přemítal, kdo by mohl být F’dorovým hostitelem. Démonský duch totiž nemůže vstoupit na svatou půdu a každá bazilika představovala místo nejposvátnější. Sama pětice živlů požehnala zem, kde byly baziliky vybudovány. Ani ten nejsilnější F’dor by nedokázal na takovém místě postát.

	Ale Colin Abernathy ani nemusel. Bohoslužby vykonával v obrovské aréně, neposvěcené bazilice, kde pečoval o kongregaci mnoha rozličných skupin stoupenců. Chodili sem Lirinové z plání, občané Sorboldu, pro které byla pouť do jejich katedrály příliš dlouhá, námořníci z rybářských vesnic na jihu a běžná populace nespokojenců.

	Abernathy byl druhým kandidátem na úřad Patriarchy pro případ, že by stávající zemřel, a už se o něm dlouho vědělo, že reptá proti způsobu vedení církve. Kdyby byl F’dorovým hostitelem, brzy by si musel najít nějaké mladší tělo – o tom byl Llauron přesvědčen. Vyvolavač se však přikláněl k názoru, že se netvor nedržel příslušníka duchovenstva, ale spíše některého z vládců jednotlivých provincií, což připouštělo možnost, že by to mohl být i drahý přítel Stephen Navarne.

	Čtvrtý žehnatel si pro svůj výstup z kočáru zvolil okamžik, kdy orchestr zahrál fanfáru. Philabet Griswold, žehnatel Avonderre-Navarne, který ovládal velkou vodní baziliku Abbat Mythlinis. Byl mladší než oba staří žehnatelé, přesto už byl ve věku, aby měl moudrost pokročilých let. Byl pompézní a nadutý. Llauronovi připadala jeho arogance šílená a zábavná zároveň. Griswold se netajil tím, že se chce stát Patriarchou, a vyčkal si, až orchestr zahraje hymnu Sepulvarty, teprve pak vystoupil z kočáru. Načasoval si to dokonale – vypadalo to, jako by hymna zazněla právě na jeho počest.

	Snědý obličej Nielashe Mousy, žehnatele Sorboldu, připomínal mračna v bouři, když vystoupil ze svého kočáru chvíli po Griswoldovi. Z politických důvodů dlouho skrývali vzájemnou rivalitu ohledně patriarchátu, teď však už přešla v otevřené soupeření o církevní stolec v Sepulvartě. Mousa přijel ze suché krajiny a statečně snášel sníh a obtížné cestování, nechtěl však zmeškat příležitost řádně se předvést na zimním festivalu. Jeho bazilika byla jedinou z katedrál pěti přírodních živlů, která se nenacházela na území Rolandu. Terreanfor, chrám Země, ležel hluboko v jižních Zubech v Sorboldu, skrytý v Noční hoře. Kandidatura na post Patriarchy pro něj byla vysilující výzvou a Llauron to moc dobře věděl. Soupeření mezi Mousou a Griswoldem už hraničilo s krvavým soubojem.

	
„Á, Vaše Milosti, vidím, že jste v bezpečí dorazil! Vítejte!“ Ze Stephenova hlasu znělo skutečně srdečné potěšení. Llauron se otočil, usmál se a pozdravil se s mladým vévodou.

	„Přeji hezký slunovrat, synu,“ odpověděl a stiskl Stephenovi ruku. Obhlédl si pozemky vyhrazené pro festival, které skýtaly barevnou slavnostní podívanou s neposkvrněným bílým sněhem v pozadí. „Zdá se, že to bude nádherný festival, ostatně jako vždy. Jakou jsi letos vyhlásil soutěž na sochu ze sněhu?“

	„Tvořili soud v Yarimu, Vaše Milosti.“

	Llauron souhlasně přikývl. „Nádherná budova, jen co je pravda. Už se těším, až se podívám, jak jim vydržely minarety ze sněhu.“

	„Mohu ti nabídnout brandy? Hrabě Andrew Canderre dovezl slušnou zásobu, a hlavně jeden speciální soudek.“ Stephen nabídl stříbrný pohárek. „Trochu jsem pro tebe schoval.“

	Tvář Vyvolavače se rozjasnila a radostně přijal brandy. „Žehnám jemu i tobě, synu. Tohle skutečně v kruté zimě zahřeje.“

	„Vidím, že jsou tady i tví správci, výborně,“ řekl Stephen a mával Khaddyrovi, když léčitel vyšel z bílého stanu pro hosty. „Je možné, že vidím i Gavina?“

	Llauron se zasmál: „Ano, skutečně, planety jsou určitě v jedné přímce o tomto slunovratu a Gavinovy plány mu dovolily sem přijet – úžasné, že?“

	„Skutečně! Tamhle je, za Pěnkavou. A Ilyana s bratrem Aldem. Jsem tak rád, že jste tady všichni.“

	Llauron se naklonil a spiklenecky zašeptal Stephenovi do ucha: „Tady se to jen hemží žehnateli. Musel jsem přivést všechny filidské kněze kvůli tomu, abych zabránil hromadnému odvrácení od pravé víry.“

	* * *

	Tristan Steward pomohl své snoubence vystoupit z kočáru. Sváděl vnitřní boj, nejraději by ji pustil, aby upadla tváří dolů do nejhlubší sněhové závěje.

	Tohle není život a přesně tak to asi vypadá v podsvětí. A já jsem odsouzen strávit věčnost v přítomnosti téhle čarodějnice, co z člověka jen vysává duši, přemýšlel otráveně. Co strašného jsem asi spáchal, že si zasloužím právě tohle? Cestou z Bethany do Stephenova hradu se naučil poslouchat jen na půl ucha a vzhledem k tomu, že Madelainino nekonečné žvatlání nijak nenaznačovalo, že by mělo někdy konce, a to i když sestupovala ze schůdků kočáru, hojně svou nově nabytou dovednost používal.

	Rozhlédl se po panském sídle v Haguefortu a po polích, jež ho obklopovala. Blyštila se jasným dopoledním světlem. Příroda a Stephen spolu vycházeli náramně dobře. Jiskřivý ledový poklad, který zde zůstal po noční sněhové bouři, zdobil větve stromů, lemující pěšiny kolem hradu, zmrzlými prachovými polštáři čerstvého sněhu. Stephen připojil svůj díl a vyzdobil obě strážní zvonice Haguefortu zářivě bílými a stříbrnými prapory, symboly jeho rodu, a nechal omotat vysoké lampy, vkusně umístěné po celém hradě a na okolních pěšinách, dlouhými spirálami bílých stuh, takže působily jako uklidňující májky. Efekt byl okouzlující.

	V dálce byla pole nachystaná na závody saní a další zimní soutěže. Stephen nechal vztyčit obrovské stany určené pro výhně kuchařů a pro tisíce návštěvníků z ostatních provincií. Transparenty, zářící všemi barvami duhy, zdobily vlnitý terén až k nové zdi, kterou nechal jeho bratranec vybudovat k ochraně svého pozemku i poddaných. Tristan spatřil obrovskou jámu a v ní velikou hranici naplněnou suchým klestím, určenou ke slavnostnímu ohni, který se zažehne poslední večer. Pořadatel festivalu byl tímto obrovským táborákem proslulý.

	Nosem mu projel čerstvý mrazivý vzduch a současně ucítil pečené kaštany. Ta vůně mu připomněla dětství a festivaly, které pořádal Stephenův otec. Každoročně chlapci očekávali zimní slunovrat se vzrušením, jež se nedalo přirovnat k ničemu jinému – on, jeho bratranec, kamarádi, Andrew Canderre, bratři Baldassarovi, Gwydion z Manosse, nyní dvacet let po smrti, a hrstka dalších. V očích ho pálily sentimentální vzpomínky.

	Nejbolestnější vzpomínky patřily sladké Prudence. Kamarádka z dětství, první láska, rozesmáté vesnické děvče s rudými loknami a zvráceným smyslem pro humor – to jí se svěřoval a ona byla jeho svědomím. V dětství patřila do Vlčí smečky – tak si říkali s kamarády – závodila s nimi na saních, přetahovali se na laně, prokousávali se koláči a pořádali sněhové bitvy. Ve všem se jim vyrovnala. Přátelům kradla srdce. Prudence. Už tehdy ji miloval a chlapecká nevinnost později rozkvetla v hlubší cit.

	Tristanovi se sevřelo hrdlo, když s Madelaine procházeli hlavním podloubím Haguefortu. Tady na něj dříve Prudence v noci čekávala, než se mu podařilo vyklouznout z komnat pro hosty na hradě, kde přebývala šlechta. Vždy ji vyhlížel z balkonu a ve světle pochodní hledal odlesk rudých vlasů tam dole, kde na něj čekala – jen a jen na něj. I po létech, když už se stal vévodou a ona byla jeho poddanou, stále na něj čekávala v podloubí, tajně ho vyhlížela a spiklenecky se chichotala, když se mu nakonec podařilo vykrást se z hradu a přijít za ní. Našli si skryté místečko, kde se potají milovali mezi tisíci zpitých hýřilů, kteří oslavovali mládí, city a život.

	Stále ji tolik miloval! Její brutální smrt z rukou Bolgů mu vzala radost ze života. Nikdy si dost dobře neuvědomil, že všechna radost souvisí s Prudence, že ji čerpal právě z ní. Bez ní byly jeho dny plné melancholie a pocitů viny. Kvůli jeho sobectví přišla o život. To on ji poslal do spárů netvorů, odkud se už nikdy nevrátila.

	Přátelé a ostatní vévodové, dokonce ani Stephen, nikdy neuvěřili, že vraždu Prudence mají na svědomí Bolgové – ať je přesvědčoval sebevíc. Tohle ale brzy skončí, pomyslel si zachmuřeně. Brzy bude všem dohadům konec.

	„Tristane?“

	Zamrkal a přinutil se k úsměvu, když se díval do Madelainina nepříjemně hranatého obličeje.

	„Ano, drahá?“

	Jeho snoubenka zlostně vydechla: „Ty mě ale vůbec neposloucháš, že ne?“

	Tristan bezduše zvedl ruku v rukavici ke rtům a políbil ji.

	„Miláčku, neuniklo mi ani slovíčko.“

	* * *

	Stephenova zimního festivalu využívali mocní a vlivní muži Rolandu, aby se veřejně předváděli, ale také uzavírali nejrůznější tajné dohody. Byl to však především prostý lid, kvůli komu se festival pořádal. Na většině území Rolandu byla zima krušným a těžkým obdobím. Každý běžný občan se stáhl do svého obydlí, zateplil je, jak nejvíc to šlo, a snažil se přežít kruté měsíce. Karneval však skýtal všem příležitost oslavit tuto roční dobu ještě před nejsilnějším náporem zimy – až pak nastaly strastiplné chvíle – a tak tomu bylo každý rok.

	Stephen se spoléhal na pravidelný vývoj počasí, aby mohl uspořádat karneval na začátku zimy, kdy mráz nebyl ještě tak silný. Snad s jedinou výjimkou za posledních dvacet let se mu to dařilo. Díky přátelství s Vyvolavačem Filidů, náboženským řádem, který velebil přírodu, se ke Stephenovi dostávaly informace o nadcházejících bouřích a oblevách, mrazivých větrech a sněhových bouřích – jejich úžasná schopnost předvídat počasí zajišťovala hladký průběh karnevalu. Všeobecně vládlo přesvědčení, že řád Filidů se nejen vyzná v počasí a dokáže je předpovídat, ale že má ve své moci i schopnost je ovládat, zejména pak Vyvolavač. Pokud tomu tak bylo doopravdy, Stephenovi se dostávalo značného dobrodiní, soudě podle dlouhodobě příjemného počasí v době zimního slunovratu, kdy se karnevaly konaly.

	První dva dny festivalu nabízely velkolepou podívanou: pořádaly se hry a závody, soutěže a různá představení, tančilo se a panovalo všeobecné veselí podpořené hojností dobrého jídla a pití.

	Třetí a čtvrtý den se věnoval náboženskému uctívání slunovratu, v obou náboženských řádech se konaly slavnostní obřady. Právě při náboženských ceremoniích se pózovalo a předstíralo – Filidové proti Patriciátu – vše pěkně rafinované a čím dál horší od chvíle, kdy se zhoršil Patriarchův zdravotní stav. V letech, kdy Vyvolavač předpověděl sněhovou bouři nebo drsné počasí před slunovratem, po němž se mělo vyčasit, se sled událostí prohodil: nejdříve se pořádaly náboženské obřady a až pak následovaly dva dny soutěží a radovánek. Takový průběh však kazil atmosféru festivalu, takže Stephen byl rád, že letošní počasí všem dopřálo, že nejdříve mohly proběhnout slavnosti a radovánky.

	Teď seděl Stephen na zvýšeném pódiu s Tristanem, Madelaine a zástupci duchovenstva, kteří mezi sebou rozmlouvali a sledovali různé závody a hry. Příležitostně se Stephen sám do některé ze soutěží zapojil.

	Jeho syn Gwydion Navarne se ukázal jako zdatný přeborník v soutěži zvané Hadi ve sněhu – dlouhé dřevěné hole se metaly do ledových tunelů vyhloubených do sněhu. Stephen nedbal na dvorský protokol a vzrušeně podupával u mantinelu, kde se soutěž odehrávala, hlasitě povzbuzoval Gwydiona v semifinále a chlácholil ho, když nakonec prohrál. Chlapec ostatně žádnou útěchu nepotřeboval. Radostně se usmíval při vyhlašování vítěze, kterým se stal rusovlasý vesničan jménem Scoutin – ihned natáhl pravici a upřímně mu blahopřál.

	Když si chlapci potřásali rukama, Stephen měl co dělat, aby skryl slzy pýchy a zármutku. Vypadají úplně stejně jako já s Gwydionen z Manosse, napadlo ho a zavzpomínal na přítele z dětství, Llauronova jediného syna. Pohlédl na Vyvolavače, který si určitě myslel totéž. Usmál se na Stephena a kývl na něj.

	Vzrušením nabitý Stephen teď očekával, jak dopadne Melisanda v nadcházejícím závodě. Jednalo se o zábavnou soutěž, kdy závodníkům přivázali k pasu provaz, který táhl sáně, na které posadili ovci. Cílem závodu bylo, aby účastník přejel se sáněmi a ovcí cílovou čáru, ale dnes odpoledne měla Melisandina ovce očividně jiné plány. Mellyin veselý smích se nepodobal žádnému jinému, nesl se vzduchem, jak stále padala do sněhu, několikrát se urputně vracela ke startovní čáře a honila bečící ovci.

	Jen nerada se schoulila otci do náruče a nechala se zabalit do silné vlněné přikrývky, kterou mu podala Rosella, Melisandina vychovatelka.

	„Otče, prosíííím! Není mi zima a zmeškáme sněhové cukroví!“

	„Sněhové cukroví?“ usmál se Tristan. „To mi něco připomíná, Navarne.“ Madelaine zvedla obočí a lord Rolandu ji vzal stranou. „To musíš ochutnat, miláčku, je to vynikající. Kuchař vaří v obrovských nádržích karamel a pak ho odkapává do sněhu. Karamel tak rychle ztuhne, pak se namáčí do čokolády a mandlového krému. Je tam docela tlačenice, když chceš dostat kousek z první várky.“

	„Do sněhu?“ zhrozila se Madelaine.

	„Jistěže ne na zem, má paní,“ opáčil rychle Stephen a lehce jí zcuchal vlasy, aby zahnal z Madelainina obličeje vyplašený výraz. „Nakrájejí se bloky čistého sněhu a položí se na kuchařské stoly.“

	„Beztak to zní dost odpudivě,“ odpověděla Madelaine.

	Stephen vstal, když si Tristan povzdychl a zadíval se do dálky.

	„Tak jdeme, Melly. Když si pospíšíme, možná dostaneme něco z první várky.“ Nechtěl se dívat Tristanovi do obličeje, nemohl si pomoct, ale připadalo mu, že bratranec má výraz člověka, kterému se zhroutil celý svět.

	* * *

	Dnes, v den s nejdelší nocí v roce, se tma dostavila sice pozvolna, ale poměrně brzy. Světlo mizelo z oblohy; účastníci karnevalu a hodovníci se přesunuli ke slavnostní večeři, což byla událost sama o sobě.

	Rosella stála ve stínu stanu pro kuchaře a s potěšením pozorovala všeobecné veselí. Melisanda se škádlila s Gwydionem u otce a také venku okolo velkého ohniště, kde se nad rozžhaveným uhlím rožnili čtyři volci. Vzduch protínal veselý smích a radostné výkřiky. Když byly děti s ním, vévoda Rosellu zprostil povinností – předpokládal, že si sama bude chtít festival trochu užít. Poslechla ho. Stála v ústraní a pozorovala příjemné prostředí a všeobecné veselí, ten pohled ji blažil na srdci.

	Hned toho dne před čtyřmi lety, kdy ji přivedli ani ne dvacetiletou do Haguefortu, aby se starala o děti právě ovdovělého vévody, si Rosella lorda Stephena oblíbila. Na rozdíl od lorda MacAlwaena, barona, kterému ji otec prodal původně, byl lord Stephen laskavý a rozumný. Zacházel s ní spíš jako se členkou rodiny nežli se služebnou, jíž ve skutečnosti byla. Zpočátku byl Stephen odměřeně přátelský – před několika týdny mu brutálně zavraždili mladou manželku, lady Lydii Navarne. Tehdy jen tak bezcílně bloumal a snažil se plnit povinnosti týkající se vévodství i vlastní rodiny. Jeho skutky byly sice rozumné, ale duchem byl naprosto nepřítomný.

	Jak ubíhal čas, vévoda trochu ožil, jako by se pomalu probíral z hlubokého snu – nejvíce se ozývala potřeba být dětem, které přišly o matku, plnohodnotným otcem. Rosella si ho oblíbila ještě více, když pozorovala, jak láskyplně pečuje o Melisandu a Gwydiona, které sama milovala, jako by byli její vlastní. Rosellino denní snění bylo plné bláhových romantických představ o neexistujících propastech mezi společenskými vrstvami – jak přestane platit nepřekonatelný rozdíl mezi pánem a služebnou, jak zůstane jen most, který spojí jejich dva životy. Skutečnost, že lord Stephen její city vůbec nevnímal, popouštěla uzdu její fantazii ještě více a neměla žádné pocity viny, že je ve skutečnosti všechno úplně jinak.

	„Přeji příjemný slunovrat, dítě.“

	Rosella se lekla a rychle couvla do zavěšené látky stanu, když zaslechla zvučný hlas. Nosem jí projela lahodná vůně pečeného hovězího a současně nahořklá příchuť spáleného masa.

	„Příjemný slunovrat, Vaše Milosti.“ Srdce jí mezi žebry vyděšeně bušilo. Nevšimla si, že by duchovní odešel od otevřeného ohniště do stínu stanu. Vypadalo to, jako by byl sám jeden z tančících stínů, než jí dal najevo svou přítomnost.

	Lord Stephen udržoval přátelské vztahy s náboženskými vůdci obou vyznání – partriarchálního i filidského, takže přítomnost svatých mužů na hradě nebyla ničím výjimečným. Rosellu vychovávali v duchu patriarchálního vyznání, ale necítila se dobře v přítomnosti žádného vysoce postaveného duchovního.

	Svatý muž se usmál, vytáhl ruku a rozevřel dlaň. Jako by měla Rosellina ruka vlastní vůli, sama se zvedla a pomalu rozevřela prsty. Nedokázala odtrhnout pohled od jiskrných očí, v nichž se odrážely plameny ohně.

	Do otevřené dlaně jí vklouzl váček z měkké látky.

	„Předpokládám, že víš, co s tím máš dělat, dítě.“

	Rosella nevěděla, ale ústa za ni odpověděla.

	„Ano, Vaše Milosti.“

	Oči svatého muže zářily ve světle ohňů rudě. „Dobře. Dobře. Přeji ti požehnanou zimu a pevné zdraví, nechť tě i jaro shledá v utěšeném stavu.“

	„Děkuji vám, Vaše Milosti.“

	„Rosello?“

	Rosella sklopila zrak a spatřila, jak ji Melisanda netrpělivě tahá za sukni. Ukazovala k volkům na rožni, odkud na ni zkoumavě hleděli vévoda Navarne se synem.

	„Pojď, Rosello, pojď! Maso je už upečené a bude se porcovat. Otec tě zve, abys s námi povečeřela!“

	Rosella otupěle přikývla, ještě jednou se otočila k místu, kde prve stál svatý muž, ale už byl pryč.

	* * *

	Táborové ohně ve tmě praskaly a vysílaly vysoko do nebe obláčky kouře. Mísily se s chraplavým zpěvem opilců a veselým smíchem – to vše se odráželo ozvěnou po zamrzlých pláních Haguefortu. Hluk veselí – divoký a chaotický – drásal Tristanu Stewardovi uši, jako by v nich měl hřebíky. Zavrtěl hlavou, opřel se o studenou zeď ve ztemnělém podloubí, kde vysedával, a znovu upil z lahve vynikajícího portského, které mu večer po pěvecké soutěži podstrčil Cedric Canderre.

	Orgiastické zvuky zimního festivalu bývaly kdysi sladkou hudbou v jeho uších. Během zimního slunovratu bylo ovzduší plné naprosté nevázanosti a bezstarostnosti, opojného a lehkomyslného vzrušení, které mu vždy rozproudilo krev v těle. Když se letos nemohl podělit o vzrušení a vášeň s Prudence, hlučení karnevalu mu znělo nelibě. Upíjel portské hlubokými doušky v naději, že přehluší nepříjemný povyk, nebo mu alespoň všechno splyne v jednolité tupé hučení.

	Spíše než halasné veselí se snažil utišit vnitřní hlas. Tristan se už dlouho nedokázal odpoutat od toho šepotu ani nedokázal přesně určit, kdo k němu takto poprvé promluvil.

	Jen matně vzpomínal na den, kdy to slyšel poprvé. Napadlo ho, že k tomu mohlo dojít po onom úděsném setkání v létě, kdy shromáždil všechny orlandanské šlechtice a duchovní v marné snaze přesvědčit je, aby spojili své armády a pomstili se Bolgům – záminkou měl být útok na Tristanovy gardisty – ale ve skutečnosti to měla být strašlivá odplata za brutální smrt Prudence. Na setkání si všichni mysleli, že se pomátl, a jednohlasně mu odmítli jakoukoli podporu, dokonce i bratranec Stephen Navarne, který byl Tristanovi blízký jako bratr.

	Tristanovi připadalo, že po schůzce ho někdo vyhledal a chtěl ho uchlácholit – že by Stephen? Ne, napadlo ho, zavrtěl hlavou, neměl nejmenší tušení. Stephen to nebyl. Někdo starší, měl laskavé oči, jejichž okraje jako by hořely. Svatý muž, pomyslel si Tristan, ale netušil, zda ze Sepulvarty nebo Gwynwoodu. Snažil se soustředit myšlenky, aby znovu vyvolaly celý výjev v paměti, aby doplnil obraz kolem těch očí, ale mozek mu odmítal poslušnost. Zůstávala jen slova, která se k němu stále vracela, kdykoli byl o samotě.

	Můžeš se jedním stát.

	Tristan náhle pocítil chlad. Byl to pocit, který si pamatoval od chvíle, kdy zaslechl ta slova poprvé, mrazení, které bylo v rozporu s vroucím výrazem očí svatého muže. Tristan si přitáhl plášť a poposedl na studené kamenné lavičce, aby zahřál nohy zkřehlé zimou.

	Jedním z čeho? zeptal se tehdy.

	Jedním, který vrátí Rolandu mír a bezpečí. Jedním, který bude mít dost odvahy, aby skoncoval s chaosem, jenž vládne v královské struktuře těchto zemí, a který nastoupí na trůn. Kdybys měl nadvládu nad celým Rolandem, ne jen nad Bethany, ovládal bys všechny armády, které jsi dnes marně burcoval. Ostatní vládci mohou říct ne lordu regentovi. Králi by nemohli odmítnout poslušnost. Tvoje pokrevní linie je stejně dobrá jako linie kohokoli jiného, ba mnohem lepší.

	Pocítil trpkost v hrdle stejně jako tehdy, hořkou pachuť ponížení a zavržení. Tristan se znovu napil z lahve a hřbetem ruky si otřel ústa.

	Nejsem z těch, které je třeba přesvědčovat, Milosti, odpověděl tehdy trpce. Prokázalo to už sice dnešní dopolední fiasko, ale buď si jistý, že ostatní správci vůbec nechápou, jak zřejmý je můj nárok na trůn, tak jak to vidíš ty.

	Oči se usmály. Nech to na mně, pane. Tvůj čas přijde. Jen dbej na to, abys byl připraven, až k tomu dojde. A, pane?

	Ano?

	Budeš přemýšlet o tom, co jsem ti řekl, hmmm?

	Tristan si vzpomněl, jak jen otupěle přikývl. A své slovo dodržel, ten hlas mu donekonečna zněl v hlavě, ve snech, kdykoli byl sám nebo se kolem rozhostilo ticho.

	Králi by nemohli odmítnout poslušnost.

	Tristan se znovu zhluboka napil a utřel víno do rukávu pláště.

	V dálce se zasmála nějaká žena, Tristan otupěle zvedl hlavu a trochu se probral z opileckých úvah. Spatřil, jak přes hradní nádvoří přeběhl párek milenců, jeden se druhému schovával, tiše a divoce se smáli a sykali na sebe v lehce podnapilém veselí. V záři lampy na chvilku zazářily ženiny zlaté vlasy, ale hned zmizely ve stínu.

	Jako když poleví horečka, Tristanův vnitřní hlas utichl, neboť myšlenky se mu teď stočily na jinou posedlost. Popadlo ho hořké zklamání, když mu Stephen sdělil, že nepřijede nikdo z pozvaných hostů z bolgských zemí. Už beztak se trápil, že bude muset trávit festival po boku Madelaine, ale jistou úlevu mu přinášelo pomyšlení, že tam bude také Rapsodie. Přemýšlel o ní a tělem mu projížděla horkost, svírala mu slabiny a šířila se až do zpocených dlaní. Až se mu udělalo nevolno, když si uvědomil, co pro něj Stephenova informace znamená.

	Kdykoli přemýšlel o Rapsodii, onen vnitřní hlas utichl. Jako by měla výhradní nárok na jeho mysl a zanechala zřetelný otisk v jeho mozku, který patřil jenom jí. Jestli ho omámilo nějaké prokletí, jež ho nutilo neustále dumat o tiše pronesených slovech, nebylo tak silné, aby utlumilo touhu po Rapsodii.

	Tristan pomalu vstal z kamenné lavičky a potácivým krokem vyšel z podloubí. Brzy přijde svítání a s ním slavnosti druhého dne karnevalu. Prázdnou láhev nechal na lavičce a spěchal z mrazivé noci do vyhřátých komnat ve Stephenově hradě.

	Jak odcházel, v uších mu skučel vítr.

	* * *

	Hluboko po půlnoci – a někteří hodovníci byli stále ještě vzhůru – vyklouzly dvě postavy v dlouhých hávech z hradu do polí. Starší muž s kápí na hlavě čekal ve stínu slábnoucích ohňů. Druhý muž měl také zakrytou hlavu a schůzka ho přiměla k rázné chůzi. Schůzka dvou svatých mužů o svaté noci za nepříliš svatým účelem.

	Nad hlavami se jim honila mračna a tma byla tedy ještě hlubší, když nesvítil ani měsíc, ani táborové ohně. Na hranici území Stephena Navarna byly vidět na sněhové pláni jen dlouhé odrazy světla ze vzdálených ohňů, které mírně ozařovaly les. Oči prvního duchovního, který čekal na druhého, odrážely ohně a lemovala je rudá zář. Trpělivě čekal, zatímco druhý nemohl popadnout dech.

	„Vidím, že má slova u tebe našla odezvu. Díky za setkání, Milosti.“

	Druhý muž přikývl.

	„Prozatím jsi dost dobře nepochopil, oč jsem tě vlastně požádal. Sledoval jsi tedy jen svůj vnitřní hlas, hmmm?“

	Šepot druhého muže byl drsný. „Ano.“

	„Avšak teď už asi všemu dobře rozumíš, že, Milosti? Jsi ochoten podílet se na vlastním osudu? Jsem skutečně potěšen, že ses rozhodl přijmout mou nabídku. A činíš tak z vlastní svobodné vůle? Chápeš dobře, co po tobě žádám a co nabízím?“

	„Jsem si jistý, že jsem to pochopil dobře, Milosti.“ Slova zněla zastřeně.

	„Ano, ano, Milosti, nechtěl jsem tě nijak urazit. Chci se jen ujistit, že si uvědomuješ, jaká moc na tebe čeká – v tomto světě i potom.“

	„Ano.“ Hlas se změnil v šepot.

	Odpověď rovněž zazněla šeptem. „Neotřesitelná autorita. Nezranitelnost. A nekonečný život.“

	„Ano.“

	„Dobře. Dobře.“ Ve tmě se blýsklo tenké ostří nože.

	Druhý muž těžce polkl a vyhrnul si rukáv. Oči mu zářily jasně jako ostří nože.

	„Jen kapku, abychom stvrdili naši úmluvu, pak máš nejvyšší postavení jisté.“

	Druhý muž přikývl a otřásl se – nikoli však zimou. Tenké ostří nože mu rychle proťalo kůži na předloktí a vůbec to nebolelo. Objevila se drobná karmínová krůpěj, která se pomalu zvětšila do velikosti kapky deště.

	Šedá hlava se sklonila nad předloktí a druhý muž se zachvěl, když první muž přitiskl své teplé a lačné rty k ráně na paži a hltavě sál jeho krev. Pocítil jen prudký nával, záblesk ohně, který mu projel celým tělem jako při sexuálním vyvrcholení, což jeho řád zakazoval.

	Spodní část břicha mu hořela. Pak pálivá kyselost žaludku jakoby zázrakem zmizela; úlevou se mu trochu zatočila hlava a pocítil závrať. Svírání v žaludku opustilo lebkou tělo a ihned poté prožíval nezvyklou bdělost a oživení.

	První svatý muž se laskavě usmál.

	„Vítej, synu. Konečně vyznáváš pravou víru. Jakmile odstraníme všechny překážky, můžeš s ní naložit, jak uznáš za vhodné.“
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	Masakr započal právě ve chvíli, kdy se měly udílet ceny za vítězství v závodě na saních.

	Patřil mezi nejprestižnější soutěže zimního karnevalu a všechny čtyřčlenné týmy mužů předváděly obrovskou sílu a rychlost, neboť na ně čekaly vytoužené odměny: plný soudek pravé canderské whisky, nasolený upečený volek, kovaný zlatý medailon a možnost rok se chvástat po celém Rolandu.

	Soutěžní týmy zpravidla tvořili rodinní příslušníci a vítězné čtveřici předával ceny sám lord Stephen v komicky zorganizovaném ceremoniálu, jenž měl naoko působit velice okázale a slavnostně. Předávání cen předcházel dlouhý průvod, který kráčel místy, kde se konaly závody. Poražení nesli v průvodu vítěze v těžkých saních na ramenou a vyžadovalo to dost velkou sílu. Průvod kráčel za halasného zvuku fanfár až k pódiu, kde se měly předat ceny vítěznému týmu.

	Závody na saních patřily mezi nejoblíbenější podívané lorda Stephena. Teď stál, pískal a pokřikoval společně s davem. Poražení účastníci závodu nesli saně s vítězi, a ti je shora škádlili – házeli na ně sníh a seno. Následkem toho se strhla veselá sněhová bitka a Stephen se hurónsky smál, když poražení začali houpat saněmi ze strany na stranu ve snaze shodit vítěze a vyválet je ve sněhových závějích.

	Pro Stephena bylo nesmírně uvolňující a osvobozující pozorovat celý ceremoniál za nově postavenou ochrannou zdí – poprvé a jedinkrát během celého karnevalu. Nová zeď karneval omezovala a rušila. Sníh uvnitř chráněného území byl udusaný tisíci bot, které jej zadupaly. Závody na saních vyžadovaly volnější prostor a čerstvý sníh, takže návštěvníci vyšli východní branou ven a postávali teď v obrovském, přirozeně vytvořeném oválu kolem netknutého sněhu ve volné přírodě za městskou zdí. Volné prostranství a bílý sníh působily jako dokonalé místo pro poslední událost karnevalu. Po předání cen se lidé opět vrátí za městské zdi a vypukne slavnostní veselí, jež vyvrcholí obrovským táborákem – Stephen byl přesvědčen, že ten letošní bude skutečně stát za to.

	Naslouchal radostnému chichotání svých dětí, které se mísilo do hlasitých veselých výbuchů smíchu, a mimoděk pohlédl na medailon ve své dlani. Ve zlatě se zachytil jas zimního slunce a odrazil paprsek do obrovské otevřené arény – na chvíli spočinul Melisandě ve vlasech a jasně je rozzářil. Očima znovu prohlédl zlatý medailon, pak sjel pohledem na pečeného volka, obaleného v těžkém režném plátně – voněl různými druhy koření a pečenými kaštany. Stephenem náhle projela vlna překvapení a znepokojení. Nikde neviděl soudek s whisky.

	Vévoda vyhledal očima Cedrica Canderra a zahlédl ho, jak se hlasitě směje a objímá v pase hospodskou děvečku. Zavrtěl hlavou a začal raději pátrat po synovi Cedrica Canderra.

	„Andrewe!“ zavolal Stephen. Ten ho zaslechl, odvrátil zrak od všeobecného veselí a pohlédl na Stephena. „Soudek – není tady.“

	Sir Andrew se z místa, odkud sledoval průvod, podíval na pódium a pak na srozuměnou přikývl. Obrátil se a hledal některého ze svých sluhů, aby soudek přinesl, jenže viděl, že všichni sledují sněhovou bitku a halasně podporují účastníky. Radostně pískali a výskali, když se saně naklonily a členové vítězného klanu zapadli obličejem do sněhu. Andrew nechtěl rušit zábavu, usmál se, sám se vydal k hlavní bráně Haguefortu a dál po hlavní cestě do míst, kde stál vůz s lihovinami.

	Stephen se uklidnil, že cena už je na cestě, a opět pozoroval sněhové klání mezi vítězi a poraženými. Do bitky se zapojili už i všichni rodinní příslušníci. Rukou spočinul na Melisandině rameni a kolem prstů si ovíjel její světlé kadeře – nic netuše si vychutnával poslední chvilky její nevinnosti.

	* * *

	„Hej, Drewe! Počkej!“

	Andrew si povzdychl. Dunstinův hlas byl ztěžklý pivem, hlas měl nezvykle vysoký a volal za něj z vnitřního nádvoří Haguefortu.

	Sir Andrew měl stále na paměti, že hostitel festivalu má za chvíli předávat cenu, kterou stále ještě nemá k dispozici, takže nadále držel rychlé tempo chůze a na mladšího z bratrů Baldassarových jen zamával.

	„Nemůžu, bratranče,“ zavolal. „Musím donést Stephenovi jednu z cen!“

	„Soudek whisky?“ zeptal se Dunstin a snažil se s Andrewem držet krok, jenže mu to na zasněženém nádvoří dost klouzalo. „Počkej! Pomůžu ti! Sám to neuneseš.“

	Sir Andrew se pousmál, ale nezpomalil. Navzdory útlé postavě byl silný a zdravý a díky těžké práci, kterou zcela běžně vykonával ve stájích a vinných sklepech, byl v dobré kondici. Slyšel Dunstina, rozmařilého bratra vévody, který přivykl spíše životu v pohodlí, jak teď za ním supí a snaží se ho dostihnout.

	„Tak sakra počkej, pitomče,“ hulákal mladší Baldasarre a přinutil tak Andrewa, aby u hlavní brány zpomalil. Dunstin podrážděně funěl: „Co se děje – máš strach, že ti ten soudek whisky ukradnu? Jsi ničema. Copak vypadám jako nějakej loupežník?“

	„Ne, Dunstine, vypadáš jako naštvanej opilej křikloun,“ odpověděl Andrew a oklepával si sníh, který se mu přilepil na podpatky bot. „Bolí mě pomyšlení, kolik mého vynikajícího piva se teď povaluje ve tvém pupku.“

	V Dunstinově zrudlém obličeji nebyla patrná ani známka urážky, kterou by mohla vévodova tiše pronesená slova, jež byla nezvykle ostrá, vyvolat. Dunstin se u brány zastavil.

	„Nejsem naštvanej,“ opáčil, rukama se opíral o kolena a trochu se ohnul, aby mohl popadnout dech. „A pivo je skutečně dobrý. Musím ti říct, že je až moc dobrý, než abys ho tady nalejval úplně všem.“ Hlavou pokynul za záda východním směrem, kde jindy nekonečný výhled na Navarnova pole byl nyní temný tisíci návštěvníků festivalu, a zašklebil se. „Nech je, ať pijou břečky z Navarne, nebo spíš z Bethany. Na každej pád bys měl canderský alkohol schovat pro šlechtice.“

	„Jen za předpokladu, že šlechtici vyhrají závody na saních – pokud je mi však známo, ten závod vyhrála rodina kováře z Yarimu,“ odvětil Andrew a vydal se dolů po širokém schodišti, které vedlo na další cestu nádvořím. Kývl na stráže, když procházel branou. Hrad a cimbuří byly téměř prázdné; všichni se odebrali na vévodovo panství za zdmi a sledovali závody na saních společně s ostatním obyvatelstvem Rolandu. „A mimochodem, Dunstine, jestli si jediný z mých stájníků bude stěžovat, že mu smilníš s nezletilou dcerou, požehnám mu, aby tě napíchl na rozpálený konec cejchovacího nářadí. Možná mu pomůžu a přidržím tě, až to bude provádět. Rodinná loajalita má své meze a myslím, žes je už dávno překročil.“

	„Aha, už chápu,“ pronesl Dunstin a klopýtal po schodech za vévodou. „Lady Jecelyn si tě pořád drží od těla, co? No tak se netrap, chlapče. Do svatby už není daleko – vlastně, plánuješ ji asi měsíc před Tristanovou svatbou, viď?“

	„Ano,“ odpověděl stručně Andrew. Dole na schodech se zarazil a zadíval se směrem na jih. Pak zavrtěl hlavou a vydal se přes široké nádvoří, kterým se vcházelo do Stephenova hradu.

	„Co to je?“ zeptal se Dunstin, který už udržel s Andrewem krok.

	Došli až k vozu se zásobami alkoholu, který nikdo nehlídal, seděl tu jen osamělý vozka. Andrew pokrčil rameny.

	„Mám dojem, že jsem něco viděl na jižním horizontu, ale určitě to byly jen odlesky slunce.“ Kývl na vozku, odkryl plachtovinu a objevil soudek whisky, zdobený zlatými malbami a utěsněný zlatou pečetí. Položil si soudek na ramena a vydal se zpátky do polí, která teď byla poměrně daleko, když očima zachytil záblesk, který spatřil už před chvílí.

	Dunstin to také zpozoroval – díval se stejným směrem a jeho zrudlý obličej náhle pobledl.

	„Co to znamená?“ mumlal spíš pro sebe než k Andrewovi.

	Jasné světlo se třpytilo na modrém okraji horizontu a vysílalo blyštivé odrazy od vířícího bělostného sněhu. O chvíli později horizont potemněl – objevil se tam velký jezdecký oddíl sorboldských vojáků – obrněné jednotky, pěšáci vyzbrojení těžkými kopími a vojáci obsluhující samostříly, kteří klopýtali a pochodovali přes kopce na kraji luk a táhli s sebou pět katapultů.

	Sníh odskakoval od dusajících kopyt koní, vylétal do vzduchu a halil blížící se armádu do vírů bílé mlhoviny. Podlaha pod vozem s lihovinami se začala chvět a koně zmateně poskakovali.

	„Drahý Všebože,“ zašeptal Andrew, když se na horizontu objevil druhý vojenský kontingent. Nebylo pochyb, jaký byl záměr vojáků a kde byl jejich cíl.

	Mířili plným tempem do míst za obrannými zdmi, kde se odehrával Stephenův ceremoniál.

	Soudek se roztříštil o zem a whisky se rozstříkla na zadní kola vozu. Andrew i Dunstin se oba najednou podívali nejprve za sebe, kde pár vojáků drželo hlídku, a pak ještě jednou na blížící se vojenský oddíl, kde se pomalu za kopcem objevily i třetí a čtvrtá linie a mířily k Haguefortu. Stephenova zeď je nezastaví, nezadrží ani zápalné střely, které ležely připravené na katapultech. Zeď teď jen zabrání výhledu na blížící se útok, než se vojenské oddíly ocitnou úplně blízko.

	Andrew a Dunstin uvízli mezi sorboldskou armádou a hradem a oba současně zírali na blížící se armádu. Poměrně daleko před nimi stály dvě haguefortské zvonice, proslulé svou zvonkohrou a nyní ozdobené barevnými transparenty. Věže tvořily součást širšího opevnění v době Cymrianské války. Jakmile nastal mír, bylo vnější opevnění strženo a věže, které dříve sloužily jako pozorovatelny pro hlídky, se proměnily v útlé, o samotě stojící krásné stavby vybavené zvony a zvonkohrou, které vyzváněly každou hodinu a příležitostně zahrály nějakou melodii.

	Věže teď stály mezi nimi a blížící se armádou.

	Mladí šlechtici si vyměnili pohled, kývli na sebe, ušklíbli se, mírně se usmáli a pak se rozdělili – Dunstin zamířil k levé věži, Andrew k pravé. Pospíchali po cestách nahnědlým sněhem, který boty, kopyta, kola vozů a kočárů tisíců návštěvníků změnily v blátivou brečku. Oba muži teď mířili do ohniska střetu – sir Andrew ještě zavolal na vozku vozu.

	„K bráně! Varuj stráže!“

	Oba byli tak tisíc kroků od věží, když si jich Sorbolďané všimli. Levé křídlo třetí linie oddílu se oddělilo, takže mířilo přímo k hradu a zvonicím, zatímco zbytek kontingentu spěchal na zadní pláně, kde pokračoval festival.

	Dunstin zaslechl, jak poskočila a cvakla západka v samostřílu, a hned poté mu krátký a tupý šíp roztříštil rameno. V bolestech se zhroutil na zem. Náraz ho odmrštil; ze všech sil vstal a potácel se kupředu. Sváděl vnitřní boj s bolestivým zraněním a s panikou, která ho zachvátila, jak se mu zem chvěla pod nohama – před očima mu plaval temný horizont, který se velkou rychlostí blížil.

	Jak běžel, držel si rameno a skrz prsty mu proudila teplá krev. Věž už měl v dohledu – pod třepetajícími se transparenty jasně svítily kameny, kam sálalo odpolední slunce. Bolest mu začala vystřelovat do hrudi a dech měl trhavý. Když vydechl, vytvořil se ledový obláček, který ho šimral v obličeji.

	Jezdci na koních už byli poměrně blízko. Dunstin prudce zabočil doprava z úhlu jejich dohledu – když teď po něm sahala smrt, vracely se mu zkušenosti z dětských honiček. Vzduchem kolem něj zasvištěly šípy z přibližující se linie. Klopýtl, málem přepadl, ale vzpamatoval se a udržel rovnováhu. Jen se modlil, aby byl Andrew rychlejší a spolehlivější – když je teď Dunstin tak blízko útočících vojáků, snad to na chvíli zaměstná jejich pozornost a Andrew tak získá dost času. Víc toho snad ani nemohl chtít, když věděl, jak draze za to zaplatí.

	Před sebou viděl temnou bouři, která se valila z horizontu. Zaslechl těžký kovový zvuk, jak se natahoval a nabíjel katapult. Už byl téměř u zvonice, ale ten zvuk mu pronikl až do morku kostí, ochromil svalstvo a způsobil, že zůstal na místě stát. Kovové cvaknutí zaznělo ještě jednou a zaslechl i praskání ohýbaného dřeva, z něhož létaly třísky.

	Dunstinem projel záchvěv obrovské síly. Vrhl se kupředu, běžel co nejrychleji a oči hleděly na věž, která se neustále zvětšovala a blížila se každým skokem a těžkým vzdechem. V zadní části zvonice byla dvířka – nepochybně vchod pro hlídače – Dunstin na ně soustředil pohled a přikázal si, že se k nim musí dostat stůj co stůj; ignoroval bolest v rameni a hrudníku, stejně tak krev, která mu proudila z ran.

	Rukou už chytil za kliku, studená ocel ho pálila do dlaně a prstů, když se mu okolní svět náhle zahalil do ohně a znělo jen tupé dunění kamene.

	Dunstinovo propadající se vědomí cítilo spršku kamení, jak věž vybuchla, a rozeznávalo, jak se mu trhá kůže v plamenech, které ho spalovaly. Krvácející nos mu zaplnil prach z rozbitých kamenných stěn věže, jejíž zbytky se teď povalovaly na zmrzlé pláni jako drobky chleba pro zimní ptactvo. Temnota zaplavovala okraje Dunstinova vědomí – ještě si vzpomněl na černé noční můry, které ho trápily v dětství – vždycky toužil, aby přišla matka se svíčkou.

	Dunstin se zhroutil na bok. Pro šlechtice si přicházela smrt, ale ještě mu dopřála dvě poslední milosrdenství.

	Uprostřed hřmotu hroutících se zbytků zdi a praskání ohně zaslechl Dunstin bouřlivé zvonění z věže, kam mířil Andrew, volání do zbraně, které mělo varovat Stephena. Navzdory bolesti se Dunstinovy zčernalé rty zkřivily do úsměvu.

	Vydal se z tohoto světa na cestu za světlem, takže byl ušetřen pohledu na to, jak Andrew padá ze zvonice dolů.
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	Pronikavý zvuk zvonů překvapil nejprve jen Stephena. Když se zvony rozezněly, účastníci karnevalu stále ještě oslavovali vítěze závodů na saních, takže usoudili, že ohlušující zvonění je součástí slavnosti.

	Vévoda Navarne se však osobně účastnil sestavování programu na rozezvučení zvonů i melodií zvonkohry, takže ihned pochopil, že toto vyzvánění je mimo program. Rozhlédl se z pódia přesně v okamžiku, kdy se oddíl sorboldských vojáků objevil na hřebeni posledního ze zvlněných kopců, který mířil k hlavní cestě a dále k vstupní bráně do hradu. Rozechvěle povstal a pevně sevřel opěrky u křesla.

	„Drahý Všebože,“ zašeptal. Rty se pohnuly, ale slova slyšet nebylo.

	Stephen rychle obhlédl pozemky, na nichž probíhal festival, a mezi jednotlivými vyděšenými údery srdce odhadoval situaci.

	Nejprve pomyslel na vlastní děti; obě seděly vedle něj spolu s Geraldem Owenem a vychovatelkou Rosellou.

	Duchovní – oba biskupové ze Sepulvarty a filidský Vyvolavač a jeho kněží – seděli jako Stephen a ostatní vévodové na provizorním vyvýšeném pódiu, sestaveném z dřevěných palet a provazů. Pódium stálo hned za východní branou zděného opevnění a byla z něj pěkná vyhlídka na východ do otevřené krajiny, kde se odehrávaly závody na saních. Církevní hodnostáře a šlechtice bude poměrně snadné přemístit do hradu.

	Stephenovy myšlenky se ihned soustředily na návštěvníky festivalu. Bylo jich určitě víc než deset tisíc a postávali v nepravidelném oválu, který se táhl zhruba pět kilometrů do dálky směrem na východ do otevřené zvlněné krajiny centrální části provincie Navarne. Nižší šlechta a panstvo postávalo dole pod pódiem. Publikum jako by se seřadilo podle společenského postavení – nejdále postával nejchudší vesnický lid. Jak tomu obvykle bývalo, právě oni měli k smrti nejblíže.

	Stephenovi se na chvíli udělalo nevolno.

	Během okamžiku však vyskočil z křesla na pódiu a táhl s sebou Melisandu.

	„Všichni k bráně!“ zakřičel na hodnostáře. „Utíkejte!“ Očima vyhledal kapitána hradní stráže a ukázal na postupující vojenský oddíl. „Trub na poplach!“

	Stephen odhadoval, že se blíží zhruba stovka mužů na koních, asi sedm set pěšáků a několik dlouhých katapultů, které táhli za sebou. Jak se blížili, vypadalo to, že se oddíl rozdělil – jezdci na koních zamířili ke zdi, kterou měl Stephen za zády, a pěchota se stočila více na východ směrem k obrovskému davu účastníků festivalu.

	U Stephena se objevil Tristan a chytil ho za loket.

	„Ženou se na zeď!“ Lord regent překřikoval hluk davu, nikdo nic netušil a všichni dál vesele oslavovali. „Odříznou přístup k bráně…“

	„…a všechny povraždí,“ dokončil Stephen. Polnice troubila na poplach a Stephenova garda se shromažďovala u kapitána. Vévoda se obrátil na postaršího komorníka:

	„Owene! Dostaň mé děti do bezpečí!“

	Komorník, bledý jako stěna, přikývl, chytil každé děcko za paži, což u obou vyvolalo ječeni na protest.

	„Quentine!“ zakřičel Tristan Steward na vévodu Bethe Corbairu. „Vezmi s sebou Madelaine. Běžte!“ Mávl rozmáchlým gestem k bráně, pak se obrátil a vzal za ruku bratra Iana Stewarda, žehnatele Canderre-Yarimu. Odvrátil zrak od snoubenčina vyděšeného pohledu; Baldassare jí vlekl kolem provazů pryč z pódia a směrem k bráně.

	Od západních kasáren byl slyšet dusot koňských kopyt, neboť z nich vyrazil oddíl Stephenových jezdců a rozháněl návštěvníky karnevalu a rozhazoval balíky sena, jež tvořily mantinely pro závody na saních. Teď už většina davu pochopila celý ten rozruch a lidé viděli černou linii sorboldských vojáků sestupujících z kopce, jak se k nim zdálky blíží sněhovým polem. Jízda i pěchota postupovaly houževnatě a neúprosně. Lidé nemohli překvapením popadnout dech a postupně se začaly ozývat pronikavé sborové výkřiky.

	Dav zachvátila zběsilá vlna paniky. Lidé se začali hrnout k bráně v opevnění, chtěli se co nejrychleji ocitnout zpátky v bezpečí pod ochranou Stephenovy zdi. Trvalo pár vteřin a dav ucpal přístup k bráně. Propuklo vášnivé běsnění, lidé zmučeně křičeli, ozýval se hrůzný jekot, neboť dav se vší silou tlačil na neproniknutelnou kamennou zeď.

	„Pane!“ vykřikl Gerald Owen. „V té tlačenici je umačkají!“

	Stephen zoufale pozoroval návaly lidí, jak se v obrovských vlnách tiskli k jedinému vchodu do hradu. Owen měl pravdu, Gwydion a Melisanda by takový nápor určitě nepřežili.

	Nad hlavou zaslechl hlasité povely a bouchání dveří na strážných věžích nahoře na zdi, jak lukostřelci zaujímali pozice. Stephen pozoroval jednoho ze statných mladíků, jak si připravuje šípy, a vtom dostal nápad.

	„Hej, ty!“ zakřičel na lukostřelce na zdi. „Čekej na místě a připrav se!“ Stephen sešel k pódiu, smotal všechny provazy a donesl je ke zdi dále od vstupní brány. „Owene! Pojď ke mně!“

	Stephen se postavil dále od zdi a vší silou vymrštil provazy vzhůru. Tiše děkoval Všebohu, že před několika měsíci koupil provazy od krále Firbolgů. Bolgové vymysleli zvláštní výrobní postup, díky kterému byly provazy velice lehké, ale zároveň velice pevné a pružné. Normální lano by bylo příliš těžké – nedokázal by je vyhodit nahoru na zeď. Po dvou pokusech lukostřelec na zdi zachytil roztřepený konec lana a zamával na znamení úspěchu. Za zády Stephen zaslechl své jezdce, jak se řadí, aby odřízli útok sorboldské jízdy.

	„Rosello, chytni Melisandu,“ zavelel Stephen vyděšené vychovatelce. „Ne, abys ji pustila.“ Rosella mlčky přikývla a Stephen jí dvakrát omotal lano kolem pasu. „Výborně! Tak, holčičko, a teď nahoru!“ Pokynul lukostřelci, obrátil Rosellu obličejem ke zdi, hrubě jí postrčil zadek nahoru a pomáhal jí šplhat vzhůru po zdi, ze které se drolily úštěpky kamene. Povzbudivě se usmál na Melisandu, která ječela hrůzou.

	„Dobře. Synku, teď jsi na řadě ty,“ pronesl ke Gwydionovi. Mládenec přikývl a zachytil konec lana, jež se k němu sneslo ze zdi, která byla třikrát vyšší než on.

	„Dokážu tam vyšplhat, otče.“

	Stephen mu udělal kolem pasu smyčku a Gwydion se pevně chytil lana. „Vím, že to svedeš, synku – tak a teď se pevně drž.“

	Lukostřelec tahal za lano a Gwydion vylezl nahoru. Stephen si vydechl úlevou, když viděl, jak chlapcovy dlouhé nohy zmizely za opevněním. Obrátil se k Geraldu Owenovi.

	„Owene, teď je řada na tobě.“

	Starý komorník zavrtěl hlavou.

	„Pane, můžu počkat, nejdřív běž dovnitř ty.“

	„Dovnitř půjdu, až to tady všechno skončí!“ Stephen zvýšil hlas, aby ho bylo v nastalé vřavě dobře slyšet. Koutkem oka zpozoroval, že Tristan jeho prohlášení zaslechl a pochopil. „Teď odvedeš děti od zdi do bezpečí. A všechny další, které se nám podaří vytáhnout. Hej, ty tam nahoře!“ zakřičel na lukostřelce, který ovládal lano na hradbě.

	„Ano, pane?“

	„Zůstaň na místě. O jednoho lukostřelce míň, to nevadí, zatím stejně nejsou v dostřelu. Vytáhni do bezpečí co nejvíc lidí.“ Natáhl se a chytil za rameno urostlého vesničana, který s dětmi pospíchal k bráně. „Pojď sem, pošli děti po provaze nahoru, pak tady zůstaň a přivazuj další – ženy, staré lidi, všechny, co se potřebují dostat přes zeď.“

	„Ano, pane.“

	„Dovnitř, Owene. Pokus se zklidnit paniku. Ty, co jsou uvnitř podél zdi, odveď dál – Sorbolďané mají katapulty.“ Přes rameno pohlédl na energicky postupující vojsko a ještě Owenovi pravil:

	„Řekni veliteli opevnění, aby nachystal lukostřelce, kteří budou krýt evakuaci našich lidí, a ať se připraví vojáci, až budou Sorbolďané v dostřelu. A velitelům třetí a čtvrté divize vzkaž, ať zůstanou uvnitř a kryjí případný útok ze západu. Ať střeží severní bránu.“

	Komorník kýval hlavou na srozuměnou, pak se chytil lana a za pomoci lukostřelce se přehoupl přes hradbu mimo dosah krvavých potyček odehrávajících se dole u zdi.

	* * *

	Tristan udílel rozkazy veliteli vlastního vojenského doprovodu.

	„Odveďte co nejvíc lidí kolem zdi na sever, je tam ještě jedna brána a není tam odsud vidět.“

	Lekl se, když do něj kdosi zezadu prudce vrazil, takže vpadl do houfu zpanikařených lidí prchajících před jezdci na koních. Tristan byl robustní muž silné postavy, takže udržel rovnováhu a vyhnul se další vlně přibíhajících vesničanů, v jejichž obličejích se zračila hrůza. Zaslechl, jak někde opodál u zdi Madelaine pronikavě ječí a volá ho.

	„Vytvořte dvě řady!“ křičel na velitele. Ukázal na blížící se pěchotu, která mířila na východ, aby zaútočila na návštěvníky festivalu. „Rozestavte řadu kopiníků a pěšáků a přiberte tolik vesničanů, kolik jen půjde – dejte jim cokoli – hole, balíky sena, hrábě – a vytvořte řadu před lučištníky bránící útok pěchoty. Stephenova kavalerie se postaví do cesty jízdě, která zaútočí na zeď, do doby, než se dostane na dostřel lučištníků na hradbách.“ Všude kolem vládl naprostý chaos. Velitel zasalutoval, začal vykřikovat povely a Tristan hledal očima bratrance.

	Stephen poučoval jednoho lučištníka, jak vytahovat lidi nahoru na hradby a do bezpečí. Jakmile začalo všechno probíhat hladce, vévoda Navarne odstoupil od zdi, na chvíli si zaclonil oči a zavolal něco na vojáky na hradbách. Jeden zmizel a po chvíli se vrátil s náručí plnou zbraní, které přehodil přes zeď dolů.

	Stephen sbíral meče a dýky ze sněhu a rychle je rozdával mužům a ženám, kteří tu čekali. Rozběhl se k Tristanovi a hodil mu dlouhý meč.

	„Tak, bratranče, teď se uvidí, jestli si ještě pamatujeme něco z Oelendřina výcviku,“ prohlásil chladně, přestože mu v očích blýskalo. Tristan přikývl a znovu se ohlédl na blížící se vojenský oddíl.

	S dunivým hřmotem vyrazila ze severních kasáren druhá vlna Navarnovy kavalerie a připojila se k posledním jezdcům první vlny z východních kasáren. Dvě jezdecké linie klusaly kupředu s úmyslem zabránit útoku sorboldských jezdců. Stephenovi pěšáci postupovali rychle – zbraně zběsile řinčely a kovově zvonily – vojáci se chtěli vklínit mezi jízdu a postupující sorboldskou pěchotu. Muži a ženy postávali v hloučcích, vyzbrojeni vším možným, co dostali nebo našli, a panika je naprosto ochromila, když pozorovali vlnění davu, který se zoufale snažil protlačit východní branou – tito muži a ženy tvořili poslední obrannou linii mezi vesničany a zdí.

	„Povedu útok,“ křikl Tristan na Stephena, „ty dej dohromady lidi – jsou jich tam stovky a mohou bránit zeď.“

	Stephen přikývl a oba šlechtici se rozdělili: Tristan jel naproti blížícímu se vojenskému oddílu, Stephen zamířil k pódiu, na kterém ještě před několika okamžiky v klidu seděl.

	„Hej, vy tam!“ zavolal vévoda na hlouček statných mužů, pravděpodobně závodníků na saních, kteří postávali u zdi – v rukou drželi sekery, lopaty a rýče a připravovali se na blížící se útok. „Rozeberte pódium! Naházejte jim do cesty pár překážek – vytvořte barikády!“

	Stephen jako by pronesl kouzelné zaklínadlo – z mužů náhle vyprchala otupělost, která se v nich usadila, když tu jen tak mlčky postávali a čekali. S hurónským řevem se vrhli na provizorní pódium a odtrhávali od sebe jednotlivé stupínky, široké desky roztínali sekerami, sudy i holými pěstmi, brali všechno, co se jim dostalo pod ruku. Za chvíli zbyly z obrovského pódia jen kusy prken, které vesničtí chlapíci rozestavěli kolem zdi a všude po poli – vytvořili tak překážky, jež stály přímo v cestě blížící se jezdecké linii, která se s dusotem řítila na zeď.

	Nahodile poházená prkna a palety sloužily částečně i jako kryt proti krupobití šípů, jež teď šlehalo od útočících Sorbolďanů. Vzduch protínalo svištění střel z kuší, které vysílali ve vlnách, a s nimi zaznívalo i nepříjemné staccato dopadajících ran, po němž následovaly bolestné výkřiky a roztřesené hlasy, jak začala rychle padat k zemi těla návštěvníků festivalu a jejich krev barvila kdysi sněhobílé závodní pole.

	„Stát – držte pozici!“ zavelel Tristan dvěma řadám pěšáků z Stephenových severních kasáren – kopiníci v první řadě, lukostřelci za nimi. „Namiřte luky na jejich přední linii a počkejte, než přejdou pole. Kopiníci – držte zbraně nízko! Držte řadu proti útoku!“ Zadíval se jinam – zvedal se mu žaludek při pohledu na vystrašené obličeje nasazených vesničanů, kteří si uvědomovali, čemu teď musí čelit.

	Stephen pocítil, že vítr náhle prudce ochladl. Bodal ho do tváří a očí a ze země zvedal závoje ostrých sněhových krystalků. Pohlédl směrem ke dvěma bránám v obranném valu: davy se stále snažily dostat se dovnitř, ale už prořídly, poté, co Tristan vyslal několik vojáků, aby tam udržovali pořádek. Vyděšené děti utíkaly za dospělými, kteří se slepě tlačili podél zdi k severní bráně. Sněhové větrné víry kroužily kolem nich a několik lidí smetly k zemi.

	Stephen se otočil a hleděl k blížící se armádě. Sorboldší vojáci postupovali jako volně plynoucí proud řeky, klidně a vytrvale. Jeden katapult zastavili na podivném místě a namířili ho na roztroušené skupinky lidí, kteří bránili zeď zvenčí. Stephen svraštil obočí a pak se mu sevřelo hrdlo, když si uvědomil, že nepřítel nemá v úmyslu zaútočit na hrad – spíše pozabíjet co největší množství účastníků festivalu.

	Vítr v zádech ještě zesílil a byl vytrvalý. Stephen si zaclonil oči a obrátil se. Užaslý výraz v jeho očích se změnil v nepochopitelný údiv.

	Vyvolavač Llauron stál uprostřed pole, kde byla aréna závodů na saních, na malém kopečku navršeného sněhu, určeném pro časoměřiče, kteří startovali závody. Stál tam v dálce úplně sám, jen opodál bylo vidět ještě Gavina, hlavního lesáka, jak klečel na koleni a luk měl přichystaný, přestože armáda byla ještě dost daleko. Gavin střežil Llaurona, byl jeho jediným ochráncem.

	Vyvolavače jako by vůbec nezajímala všechna ta vřava kolem. Tvářil se klidně a vyrovnaně, paže měl podél těla, bílou dubovou hůl svého úřadu v ruce. Llauronovy oči byly zavřené a obličej mířil k odpolednímu slunci, které mělo brzy zmizet v dlouhé noční temnotě.

	Llauron zvedl ruku. Stephen pohlédl vzhůru. Ve vzduchu se nahromadily silné větrné víry, které skučely hlasitým vytím nad polem a zvedaly ze země obrovské množství ledových krystalů sněhu. Vévoda zavřel oči – bránil se přívalu ledového sněhu, který ho bodal do tváří, a větru, který jej zuřivě bičoval.

	Zvedl si ruku k očím a pohlédl na Tristana. Lord Rolandu si Vyvolavače ještě nevšiml, určoval pozice dvou linií vojáků před blížícím se útokem.

	Denní světlo prudce zazářilo a pak rychle zmizelo. Slunce zahalila temná mračna. Mlhavé odpolední světlo se náhle proměnilo v šedivý západ slunce a hned začalo hustě sněžit. Ovzduší bylo plné sněhu, který se zvedal a padal ve zběsilých póry věch skučícího vichru.

	Vyvolavač zvedl druhou ruku a podržel hůl ve výšce. Zlatý list na vrcholu bílého dřeva zářil jako maják uprostřed rozprostírající se temnoty. Stephen si myslel, že slyší Llaurona zpívat nějakou prosbu, ale zpěv zanikal v kvílení větru v jeho uších. Znovu pohlédl na Tristana, který teď stál vzpřímeně a hleděl před sebe. Stephen se rozběhl k bratranci a přetáhl si kápi, aby si chránil oči a obličej před rezavým větrem.

	„Co je?“ zakřičel Stephen.

	Lord Rolandu neodpověděl. Stephen se podíval, kam míří Tristanův upřený pohled – sorboldská jízda se už blížila k Navarnově zdi.

	Kolem pádících koní se zvedaly hrozivé víry sněhu a vítr pronikavě kvílel. Mračna zvířeného bílého sněhu vydávala staccato štěkotu, které znělo tisícerou ozvěnou po celé pláni a rvalo uši.

	Sníh na sebe vzal jasnou podobu. Oba muži Rolandu užasle zírali, jak nohy koní napadají podivné čelisti, chňapají po nich čenichy a vrčí.

	Nejprve jeden, pak tucet, posléze dvacet a nakonec stovky přizračných vlků, bílých jako čerstvě padlý sníh. Zdálo se, jako by byli sami ze sněhu – zvedali se ze země a tesáky ohrožovali nohy vyděšených koní. Vítr kvílel ohlušivým divokým vytím, jeden sorboldský voják pustil otěže, když se pod ním polekaný kůň vzepjal.

	Znovu se přihnal pustošivý příval mrazivého větru, který hnal do výše ledové krystaly. Ze sněhových vírů jako by vystupovaly celé vlčí smečky – nezkrotné, zlé, kousavé, ohánějící se po sorboldských útočnících. Zamrzlá bělostná pokrývka, která halila pláň, teď byla celá v pohybu – přibyly další tisíce zlých a útočných vlků, kteří napadali koně, chňapali čelistmi po jejich nohou a vrhali se í na pěšáky. Vše doprovázel hrůzný chór vrčení a vytí, který přehlušovalo kvílení větru.

	„Drahý Všebože,“ zašeptal lord Roland.

	Útočící sorboldskou kavalerii zachvátil všeobecný chaos – koně se zběsile vzpínali na zadní, kroužili a uskakovali ve snaze prchnout před vlčími přízraky. Princ i vévoda pozorovali jezdce padající z koní, vyhozené ze sedla do vřavy a mezi dopadající kopyta.

	Ve východním křídle se spořádané řady oddílu roztrhaly v nestejné hloučky. Tristan se drsně zasmál a užasle pozoroval, jak blížící se pěchotě chybí organizace a řád. Někteří vojáci ignorovali kousavý sníh, který se jim hnal v patách, jiní zcela podlehli magii Vyvolavače a vzdali se šílenství, které kolem nich propuklo – padali k zemi a rukama se oháněli po sněhových přízracích, jež měly vlčí podobu. Navarnova kavalerie zaútočila a nelítostně bila do nepřátel.

	Lord Roland stiskl Stephenovu paži.

	„On to dokázal! Stephene, dokázal to! Llauron odrazil útok!“

	Ostrý vítr proťal kovový zvuk. O chvíli později rozervaly vzduch opakované rány z katapultů a obranné řady pěšáků a lukostřelců zasáhl sžíravý oheň. Stephena i Tristana nárazy odhodily dozadu, když těsně před nimi vybuchly mraky olejnatého kouře, po nich hned následovaly výkřiky bolesti a jasné plameny ohně, které pohlcovaly zasažené vojáky.

	Tristan prudce sevřel Stephenovu paži, když se vzduchem prohnala šarlatová sprška krve. Rychle se snažil vstát a kašlal. „Držte se v řadě!“ křičel a vesničané zběsile váleli své hořící spolubojovníky ve sněhu, aby je uhasili.

	Otočil se ke zdi, když vzduch protínaly další exploze – po útoku katapultů vzduchem poletovaly kameny všemi směry. Hrdlo se mu stáhlo hrůzou při pohledu na Stephena, který se zoufale snažil uhasit plameny na jedné z vesničanek, jež stála mezi obránci a oheň ji stravoval. Stephenovi začalo na zádech hořet oblečení.

	„Stephene! K zemi!“

	Když pádil za bratrancem, zachytil Tristan koutkem oka zlatavý záblesk. Vítr kvílel a náhle se rozpoutala bouře, která Tristana a všechny kolem něj ihned zaplavila ledovou přeháňkou. Z oblohy se proudem valil déšť se sněhem. V mžiku uhasil všechny plameny a z ohně zůstala jen převalující se mračna hustého mastného kouře. Skrz promočené vlasy a řasy se Tristan otočil a podíval se dozadu do arény pro závody na saních, kde stál Llauron. Vyvolavač ukazoval bílou holí se zlatým dubovým listem na Stephena; trochu potácivým krokem došel ke Gavinovi a celý roztřesený se mu opřel o rameno. Pak sklonil hůl a uchopil ji oběma rukama. Bouřková mračna zmizela stejně rychle, jak se objevila.

	Od Navarnovy zdi zněl jasný zvuk polnice, která troubila na ústup. Oba cymrianští šlechtici pohlédli na západ. Obrovský dav lidí se mačkal u zdi hradu a další vesničany vedli vojáci podél opevnění k severní bráně. Velitel opevnění dával znamení, že se podařilo vzít pod ochranu valnou část účastníků festivalu. Lukostřelci zaujali pozice.

	„Dobrá, kavalerie – stáhněte se!“ volal Tristan na velitele svého regimentu. Muž přiložil polnici ke rtům a zatroubil na ústup. Vojáci Navarnovy jízdy stále sváděli lítou bitvu se sorboldskou kavalerií. Snažili se uvolnit a nechávali za sebou těla mrtvých, koně bez jezdců a zmatené nepřátele kličkující mezi sněžnými vlky, kteří trhali jejich koně. Když Stephenova jízda klusala podél rozbitých barikád a vesnického lidu ukrytých za nimi, lukostřelci na hradbách vyslali smršť šípů do sorboldských řad, aby kryli ústup svých mužů.

	Zimou prokřehlému Tristanovi se vrátila schopnost myslet jasně. „Palte!“ zakřičel na zmatenou linii svých lukostřelců. Vojáci namířili kuše do nevyrovnaných řad sorboldské pěchoty – mnozí vojáci se svíjeli na zemi a odráželi útoky vlčích přízraků. Vítr se zvedl, odháněl těžký kouř a naplnil vzduch bodavým deštěm a sněhem, který padal dolů jako jehlice.

	„K bráně!“ vykřikl Stephen. „Stáhněte se, Tristane! Lukostřelci vás budou krýt!“

	Dvě stě pět mužů teď lemovalo horní část opevnění a metodicky vysílali spršky šípů na dvě křídla sorboldského oddílu. Tristan divoce gestikuloval na své velitele a jen díky vojenskému výcviku dokázal bez emocí vnímat hrůzy, které viděl všude kolem sebe.

	„Stáhněte se! Stáhněte se! Ustupte za zeď!“ křičel. V dálce opět zaslechl kovové zvuky nabíjených katapultů.

	Čas jako by se zpomalil, všechno kolem se pohybovalo bolestivě a těžkopádně. Končetiny mu ztěžkly, v hlavě bušily zvuky a v uších mu šíleně hučelo. Tristan zavrtěl hlavou, aby si pročistil mysl.

	Všude ležela těla mrtvých a umírajících – vojáků, ale daleko více prostých občanů Rolandu, dokonce i Sorboldu: děti, staří lidé, muži, ženy – buď sténali bolestí, nebo už jen tiše leželi. Některá těla byla spálená. Sníh se zbarvil růžově. Tristan kašlal, chtěl si uvolnit ústa plná pachu. Zjistil, že jak utíkal, vdechl krev jednoho z umírajících, a ta se mu teď srážela v hrdle. Zvedl se mu žaludek, padl na kolena a zvracel do zakrváceného sněhu.

	Zamotala se mu hlava, když ho Stephen drapl za paži a prudce zvedal na nohy.

	„Tristane, pojď! Pojď!“

	Za nimi se vznítil vysoký stoh balíků sena a proměnil se v obrovskou oranžovou pochodeň, kterou od bílého sněhu dělila tenká černá linie. Lorda Rolandu objímaly vlny horka, a jak mu bratranec pomáhal dostat se k bráně ve zdi, pocítil nový příval energie. Vzdáleně si uvědomoval rytmické brnkání současně vystřelovaných šípů, před sebou spatřil Gavina, jak doprovází do bezpečí vyčerpaného Vyvolavače. Poslední z povolaných vesničanů, kteří bránili opevnění zvenčí, aby se ostatní mohli dostat za hradby, teď sami spěchali do úkrytu. Tristan je pozoroval, jak se ženou ke zdi, a pocítil k nim obrovskou náklonnost. Dobří lidé, pomyslel si, když s ním Stephen přelézal rozbité barikády, které ještě nedávno skýtaly pohodlí a komfort pódia pro šlechtu. Moji lidé.

	Před očima se mu vynořila brána, pár velkých kamenů ze zdi vypadlo při útoku katapultů, ale opevnění vytrvale stálo. Tristan zavřel oči a uvolnil se ze Stephenova sevření.

	„Pusť mě,“ prohlásil stroze. „Dokážu to sám.“

	* * *

	Jakmile se ocitli v bezpečí za zdí, Stephen se prodíral davem a vykřikoval:

	„Z cesty! Ustupte od zdi!“

	Jeho povely zvedly divoký příval všech možných zvuků ze všech stran – sténání zraněných, radostné výkřiky rodinných příslušníků, kteří se opět shledali, zběsilé volání rodičů, kteří hledali ztracené děti, povely velitelů jednotlivých regimentů, vrzání a skřípění dřeva a kovu, jak se zavírala obrovská brána. Stephen rychle vylezl na opevnění až nahoru na zeď vedle strážní věže, kterou roztrhla střela z katapultů.

	Venku za zdí spatřil, co zbylo ze sorboldské armády, které teď už Lauron nebránil ovládáním počasí a vojáky už neděsily vlčí přízraky. Oddíl pochodoval, někteří vojáci se belhali, ale všichni postupovali odhodlaně kupředu – jeden po druhém do hustého deště šípů, kterými na ně mířili lukostřelci ze zdi. Stephen se otřásl, když zpozoroval, že v očích sorboldských vojáků není ani trocha života, že jen houževnatě plní své poslání. Jen dva tucty zůstaly ušetřeny, kavalerii zničili lukostřelci a po zkrvavené pláni bezcílně a zmateně běhala asi stovka koní bez jezdců.

	Velitel opevnění došel ke Stephenovi, tiše mu stál po boku a stejně jako vévoda pozoroval pláň venku za zdí.

	Stephen chvíli nedokázal promluvit – hrdlo měl vyschlé a sevřené, takže vlastní hlas zněl jeho uším mladicky a vystrašeně. Odkašlal si a zkusil to znovu.

	„Pošlete polovinu mužů, ať zachrání všechny opozdilce – podejte jim kopí, cokoli, jen aby se dostali všichni dovnitř.“

	„Proč nezavelí k ústupu?“ divil se velitel opevnění nahlas. „Pochodují přímo do palby lukostřelců.“

	Stephen se zachvěl a zaháněl ohavné vzpomínky. „Obávám se, že budou pokračovat, než zemře poslední muž. Řekni lukostřelcům, ať míří na katapulty, a zničte jich co nejvíc. Vyšlu tam velitele s třetím regimentem, aby zajali vojáky. Nařiď lukostřelcům, ať protivníky nezabíjejí, jen je trochu zraňte. Potřebujeme sorboldské zajatce, abychom se od nich něco dozvěděli a dokázali si tuhle noční můru nějak vysvětlit.“ Velitel opevnění přikývl a zmizel Stephenovi z očí. Ten nadále obhlížel hrůznou podívanou, která byla ještě před chvílí karnevalem na počest zimního slunovratu. Barevné transparenty byly potrhané, ale dál povlávaly v těžkém vzduchu plném kouře. Dříve bělostné stuhy – nyní celé černé od sazí – se na vztyčených kůlech dál vesele kroutily ve větru.

	Stephen věděl, co mu Sorbolďané odpovědí.

	Proč?

	Nevím, pane. Nevzpomínám si.
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	Knihovna v Haguefortu byla obrovská, stropy vysoké a odrážely se zde všechny zvuky. Kroky zněly ozvěnou na mramorové podlaze, ale tlumily je hedvábné koberce. I drobné zakašlání se rozléhalo do všech koutů rozměrného sálu.

	Navzdory citlivé akustice teď nebylo slyšet naprosto nic kromě praskání ohně a tikotu hodin.

	Cedric Canderre těžkopádně dosedl na jednu z kožených pohovek u krbu a prázdným pohledem zíral do plamenů, v obličeji vypadal o desítky let starší než ráno. Vedle něj seděl Quentin Baldassare, vévoda Bethe Corbairu, Dunstinův bratr. Byl také zticha, ale oči mu divoce plály a nijak neskrývaly vnitřní rozhořčení a hněv; oddychoval zlostně a zrychleně. Lanacan Orlando, biskup jeho provincie, který seděl v křesle vedle něj, ho chtěl nějak ukonejšit, a tak mu tiskl ruku, ale Quentina to ještě více znervózňovalo. Orlandovi se zjevně ulevilo, když ho Quentin zlostným mávnutím ruky odehnal.

	Ihrman Karsrick, vévoda Yarimu, si naplnil další sklenici brandy a s politováním usoudil, že Stephenova karafa by potřebovala doplnit. Mezi vévody Rolandu byl jediným, koho netrápila ztráta příbuzného či blízkého přítele, přestože v útoku zahynul předák vítězného týmu závodu na saních, člen slavného cechu provincie a jeho osobní kovář.

	Podle Karsrickova mínění si biskupové a žehnatelé počínali dost neobratně při poskytování útěchy a uklidnění. Colin Abernathy stále plakal, vždy se jen na chvíli utišil, ale hned se znovu rozeštkal. Lanacan Orlando, všeobecně uznávaný jako vynikající léčitel a utěšitel, teď svého vévodu spíše rozčiloval, než aby mu pomáhal. Philabet Griswold, sebevědomý žehnatel Avonderre-Navarnu, před chvílí pronesl kázání o Sorboldu a nutnosti okamžité odplaty, ale pohledem ho umlčel Stephen Navarne, člen jeho biskupství. Stephen tu teď nebyl, staral se o vlastní děti a dohlížel na budování provizorních ošetřoven, pro něž vyčlenil prostory na hradě a kde se poskytovala pomoc zraněným. Nielash Mousa, žehnatel Sorboldu, seděl osamoceně v rohu a jeho snědá tvář byla pobledlá a zpocená. Jediný Ian Steward vypadal klidně.

	Dveře do knihovny se otevřely a vstoupil Tristan Steward, tiše za sebou zavřel dveře. Omluvil se, že zašel za Madelaine, obešel zraněné ze své provincie a na nádvoří se setkal s kapitány regimentů. Když vstoupil do místnosti, obličej měl zahalený maskou klidu, ale z výrazu očí Karsrick odhadl, že Tristan má něco v plánu a jen čeká na nejpříhodnější okamžik.

	Martin Ivenstrand, vévoda Avonderre, povstal, když ho Tristan míjel.

	„Jaké jsou ztráty, Tristane – je to zlé?“

	„Přes čtyři sta mrtvých a dvakrát tolik zraněných,“ odpověděl Tristan a zastavil se před dřevěným stojanem, který přechovával Stephenův cenný atlas ze Serendairu. Starobylý rukopis ležel pod skleněnou vitrínou – chránila před zubem času křehké stránky a mapy znázorňující dávno zaniklý ostrov. Jaká ironie, napadlo Tristana mimoděk. Úzkostlivě střežená mapa světa, který zmizel před tisíci lety. Cesta nikam.

	„Sladký Všebože,“ zamumlal Nielash Mousa, žehnatel Sorboldu.

	„To má být požehnání, nebo prosba o odpuštění?“ vyštěkl Philabet Griswold, žehnatel Avonderre-Navarne.

	Oči všech přítomných se stočily na oba biskupy, zatrpklé protivníky a nepřátelské účastníky všech zákulisních jednání, která se týkala výhradního práva nosit Patriarchův prsten moudrosti, bílá roucha a talisman ve tvaru hvězdy. Ze Sepulvarty docházely zprávy, že Patriarcha je u konce svých dnů, takže nepřátelství mezi oběma muži dosahovalo bodu varu. Během karnevalu se častovali poznámkami a navzájem se kritizovali, naparovali se v přítomnosti nejrůznějších šlechticů, účastnili se kradmých debat a tajných schůzek.

	Karsrick došel k názoru, že veškeré pózování je bezesporu jen mrháním času. Patriarcha mohl sám jmenovat svého nástupce a předat prsten jím zvolenému biskupovi, avšak nic takového zatím nikdo neohlásil a nevypadalo to, že by se k tomu schylovalo. Pokud tak Patriarcha neučiní, rozhodnou velké váhy Jierna Tal – prsten moudrosti se položí na jednu misku vah a muž, který by přicházel v úvahu, na druhou. Na každý pád nynější snahy obou biskupů zajistit si moc byly marné.

	Po většinu festivalu se zdálo, že Griswold získává mírnou převahu. V Rolandu byl určitě nejmocnějším žehnatelem Rolandu, navíc karneval se odehrával na území jeho biskupství. Mezi Patriarchovými farníky se však šuškalo, že Mousa, jediný necymrianský biskup a žehnatel celého území, patří mezi Patriarchovy oblíbence. V případě, že by o nástupnictví patriarchátu měly rozhodnout váhy Jierna Tal, bylo naprosto jisté, že by zvítězil Mousa ze Sorboldu.

	Před festivalem se Mousa mohl těšit z výhod, kterých se mu dostávalo, a těšit se z kradmých zpráv – to vše ale bylo teď nenávratně pryč. Přestože v knihovně nikdo nerušil ticho – ctili žal Cedrica Canderra a Quentina Baldassara –, z mrazivého vzduchu v knihovně bylo naprosto zřejmé, koho viní z útoku duchovenstvo a šlechta Rolandu. Žehnatel Sorboldu, jinak vyrovnaný muž temnější pleti a bezvýrazného obličeje, celý zesinal. Tvář zbrázdily ustarané vrásky a usadily se v nich nervózní kapičky potu.

	Griswold si to namířil k němu a Mousa vstal z židle.

	„To byl – to byl zcela nevysvětlitelný akt,“ pronesl a kvůli rovnováze se rukou přidržel kraje stolu. „Sorbold – myslím královskou korunu – o tomhle nemá tušení, tím jsem si naprosto jist.“ Úzkostlivě ukázal na svatý amulet kolem krku, talisman symbolizující Zemi.

	Griswold zkřížil paže na prsou, takže amulet, který sám nosil a jenž měl tvar kapky vody, hlasitě zacinkal. „Zdálo by se téměř jisté, že k takovému tažení, které vyžaduje celou armádu královského vojska, by bylo zapotřebí alespoň souhlasu prince nebo císařovny,“ prohlásil povýšeně. „Zvláště tehdy, pokud se porušují mírové smlouvy a páchají se zvěrstva na občanech sousední země – původně spřáteleného území.“ Přerušil proud své výmluvnosti a zastavil se před svým odpůrcem. Žehnatel Sorboldu stál vzpřímeně a tváří se obracel na ostatní.

	„Mohu vás ujistit, že tento odporný útok nebyl nařízen vládou Sorboldu,“ oznámil Mousa a v jeho hlase nebyla patrná ani známka nervozity, která se zračila v rysech jeho obličeje. „Dovolte, abych vás ujistil, že není přáním Sorboldu znepřátelit si Roland ani žádné další sousední země. A pokud se tak stalo, korunní princ držel stráž u lůžka nemocné matky, Její Jasnosti, císařovny Dowagar, a zcela určitě by si nezvolil právě tuto dobu k jakémukoli útoku.“

	„Jak to můžete tvrdit s takovou jistotou?“ ironicky poznamenal Griswold.

	„Jsem tady, pro lásku Všeboha!“ zahřměl Mousa. „Myslíte si, že by takhle riskovali život svého jediného žehnatele?“

	„Možná se vám tím snaží korunní princ cosi naznačit,“ opáčil Griswold.

	Mousův snědý obličej potemněl náhlým přívalem hněvu. „Přišel jste o rozum, Griswolde! Pokud nemáte důvěru, že mé postavení žehnatele v sorboldském biskupství je pevné, dovolte, abych vás ujistil, že pokud by se Sorbold někdy rozhodl na Roland zaútočit, použil by stonásobné síly, než jakou jste viděli dnes! Blázne! Vždyť tady na festivalu byli naši vlastní lidé! Necháváte bez vysvětlení všechny útoky na občany Tyrianu a dalších orlandanských provincií, které spáchali vaši vlastní lidé, a vykládáte je jako ‚nahodilé‘ či ‚nevysvětlitelné‘ – nikdy jste na sebe nevzal zodpovědnost za tohle násilí! Přesto nejste schopen připustit, že teď jde o totéž?“

	„Nejde o totéž,“ prohlásil Stephen Navarne tiše. Ostatní se obrátili k pánovi Haguefortu, který stál v otevřených dveřích. Vstoupil tak tiše, že ho nikdo neslyšel přicházet.

	Vévoda Navarne přešel obrovskou místnost a zastavil se přímo před Nielashem Mousou, který při jeho slovech ještě více pobledl. Stephen položil svou ruku na biskupovo rameno – Mousa se chvěl.

	„Nejde o totéž, protože až doposud nedošlo ze strany Sorboldu k žádným útokům – pokud je mi známo, teď to bylo poprvé. Nejvíce mě znepokojuje skutečnost, že tohle šílenství se rozšířilo už i do Sorboldu, i když by se to dalo očekávat. Zatím k podobným násilnostem docházelo jen na území Tyrianu a Rolandu.“

	„A Ylorcu,“ prohlásil Tristan Steward pevným hlasem. „Loni v létě jsem vám vyprávěl, jak Bolgové napadli mé občany, ale všichni jste mne tehdy umlčeli.“

	„Král Achmed to vyvrátil a vysvětlil,“ opáčil Quentin Baldassare.

	Tristanovy oči plály. Sáhl do boty a vytáhl malý vrhací nůž s třemi hroty. Hodil jej Baldassarovi k nohám – nůž jen zazvonil o kamennou podlahu.

	„Také popřel, že by prodával zbraně do Sorboldu. Jen se podívejte, nakolik jsou jeho slova pravdivá.“ Lord Roland odměřeně pozoroval Baldassara. „V tvém případě, Quentine, jsi uvěřil nevěrohodným slovům za cenu života vlastního bratra.“

	Jakmile Tristan dokončil větu, Baldassare vstal z kožené pohovky a pochodoval po místnosti – svaly se mu vztekem napínaly. Lanacan Orlando zachytil vévodu za paži, ale Baldassare ho velkou silou odstrčil. Orlando teď stál mezi Tristanem a Quentinem.

	„Prosím,“ zašeptal biskup, „už žádné další násilí, prosím. Zlobou jen znesvěcuješ památku svého bratra, můj synu.“

	„Ten už je v laskavém objetí posmrtného života. Nám všem zachránil život,“ prohlásil Ian Steward.

	„Dunstin Baldassare padl hrdinskou smrtí,“ připojil se Philabet Griswold.

	„Stejně tak Andrew Canderre,“ rychle dodal Ian Steward.

	Cedric Canderre otevřel ústa, aby něco řekl, ale jeho slova zarazilo vrzání, jak se otevřela dvě křídla dveří do knihovny. Vešel Llauron, Vyvolavač Filidů. Pomocníci Vyvolavače pomáhali Stephenovým lidem – Khaddyr se se svými léčitelskými schopnostmi připojil k ranhojičům z Navarne, zatímco Gavin vedl průzkum, jak došlo k útoku ze Sorboldu. Llauron kývl na Stephena a pak tiše přešel sál, usadil se vedle Ihrmana Karsricka a nalil si všechnu brandy, která ještě v karafě zbyla.

	Když Cedric Canderre dokázal znovu promluvit, byl klidný, bolest se zračila jen v jeho očích.

	„Nechci o tomhle už dál debatovat,“ pronesl suše. „Madelaine a já se potřebujeme vrátit domů, nachystat pro Andrewa pohřeb a utěšit lady Jecelyn.“ Odkašlal si a pohlédl postupně na všechny vévody, pak se zahleděl na Iana Stewarda, biskupa Canderre-Yarimu. „Bude potřebovat velkou oporu a útěchu, Milosti. Na podzim má porodit Andrewovo dítě.“

	Zavládlo hluboké ticho, které viselo v obrovské knihovně, a svatí muži i regenti pohlíželi jeden na druhého. Nakonec promluvil Tristan Steward.

	„Cedricu, neměj strach. S Madelaine se o dítě postaráme a poskytneme mu výchovu a vzdělání jako právoplatnému Andrewovu dědici.“

	Canderre trhl hlavou, jako by ho někdo udeřil do obličeje. Stephen Navarne ucítil, jak se mu ruce sevřely v pěst zlostí nad Tristanovými slovy. Lordu Rolandovi se právě podařilo označit Andrewovo dítě za bastarda. Skrytý význam neunikl nikomu z přítomných mužů: dědickým právem měla všechny nároky na trůn Madelaine, a budoucím sňatkem tedy i Tristan, nikoli však Andrewovo nenarozené dítě.

	Quentin Baldassare, Andrewův bratranec, dostal na Tristana takový vztek, že prudce vyskočil, biskup Lanacan Orlando ho však stačil zadržet za paži.

	„To dítě bude právoplatným dědicem sira Andrewa, můj synu,“ opáčil Orlando klidně Tristanovi. Hlas se mu už nechvěl jako před chvílí. Obrátil se na duchovní i správce provincií. „Vloni v létě jsem vykonal tajný svatební obřad sira Andrewa a lady Jecelyn. Požehnal jsem jejich svazku a proběhl rituál sjednocení. Následkem toho je každé dítě narozené z tohoto svazku legitimním a právoplatným dědicem Cedrica Canderra.“ Oheň z krbu světélkoval na řetězu, který mu visel kolem krku a na němž nevisel žádný talisman jako symbol větru.

	Stephen pohlédl na Llaurona, ale Vyvolavač nejevil žádné známky překvapení, snad ani zájmu. Spíše si vychutnával vůni brandy, kterou upíjel po malých doušcích. Andrew Stephenovi o svatbě nic neřekl.

	Tristan vypadal šokovaně, zatímco jeho bratr Ian, který byl zpravidla klidný a vyrovnaný, zrudl v obličeji. Spirála rudých klenotů v talismanu ve tvaru slunce na jeho krku se zlověstně blýskala v odrazu ohně z krbu.

	„Proč šel za tebou, Milosti?“ vyptával se Ian Steward. „Je členem mého biskupství, ne tvého.“

	Biskup z Bethe Corbairu poklidně rozevřel paže ve smířlivém gestu. „A lady Jecelyn patří zase do mého biskupství. Nepochybně v tom bylo hodně romantiky. Oběma jim to připadalo jako moc dlouhé čekání, chtěli být spolu, přestože se oba velice těšili na mnohem významnější a formálnější obřad, který bys provedl ty příští měsíc, Milosti. Dokážu si představit, že na tebe nechtěli naléhat dvakrát.“

	Vévodové si vyměnili pohledy. Přišlo jim očividné, že Lanacan Orlando se jen pokouší krýt Andrewovu choulostivou situaci. Duchovní si dál zachovali strnulé výrazy ve tvářích. Tristan Steward hluboce vydechl, ale jinak na něm nebylo vůbec znát, že by se nějak zlobil, jak byl zmařen jeho pokus změnit pořadí nástupnictví na trůn v rodu Canderrů. Nakonec promluvil Cedric.

	„Jsem ti vděčný, Milosti, za všechna požehnání, která jsi poskytl mému synovi.“ Obrátil se na ostatní regenty. „Teď vás s dovolením opustím. Musím pohřbít mrtvé, ostatně vy také.“

	„Bude jich mnohem víc, pokud se nezdržíš ještě chvíli a nevyslechneš mě,“ ozval se Tristan Steward.

	Úsečný tón v jeho hlase upoutal pozornost všech přítomných. Modré oči lorda Rolandu plály žárem, bylo vidět, že se ovládá jen stěží. Všechny přejel vážným pohledem, v němž se skrývalo pohrdání, a pak se očima zastavil na Nielashu Mousovi.

	„Milosti, teď odejdi,“ prohlásil hlasem, který nebyl ani trochu uctivý. „Vrať se k Jeho Veličenstvu, korunnímu princi, a vyprávěj mu, k čemu tady došlo. Informuj ho, že se s ním brzy spojím. Můj regiment tě doprovodí až na hranice.“

	Žehnatel Sorboldu na něj chvíli hleděl a pak odevzdaně přikývl. Obrátil se k vévodům.

	„Jménem svých krajanů se hluboce omlouvám za to, co se stalo vašim občanům,“ prohlásil a pak se zahleděl na biskupy. „Modlím se, abychom měli na paměti, že jsme všichni děti Všeboha, synové Stvořitele. Jakékoli zlo vyvolalo toto tragické násilí na orlandanských občanech a na Lirinech z Tyrianu, rozšířilo se nyní teď i do Sorboldu, ale naše Koruna je nebude v žádném případě tolerovat. Prosím, mějte toto na mysli a uchovejte si chladné hlavy. Ujišťuji vás, že princ všechny odškodní a dohlédne na to, aby se nic podobného již nikdy neopakovalo.“

	Očekával nějakou odezvu, ale vévodové i biskupové Rolandu stáli tiše a přemítali o jeho slovech. Následovala ještě chvíle rozpačitého mlčení, pak se Mousa uklonil a z knihovny odešel.

	Tristan Steward čekal, až se za Mousou zavřou dveře, a pak se s neskrývaným hněvem obrátil rozhořčeně na regenty a duchovní.

	„Už před nějakou dobou jsem vás varoval, že se něco podobného blíží, že je zapotřebí něco podniknout, ale vy jste všechna varování zavrhli, každý z vás.“ Ostrý pohled se zabodl do Stephena. „Teď je zimní slunovrat prokletý, poskvrněný krví občanů všech našich provincií, dokonce i občanů ze Sorboldu. Už nehodlám déle tolerovat, že nejsme na něco takového vůbec připraveni. Jestli hodláte nadále zůstat slepí vůči tomu, co se všude kolem vás děje, v pořádku. Já však už nebudu dál nečinně přihlížet, jak se vraždí orlandanští občané.

	Dovolávám se tedy svých práv vysoce postaveného regenta a prince hlavního města provincie. Prohlašuji svrchovanost nad všemi armádami Rolandu a přebírám nad nimi velení. Je nejvyšší čas ukončit to šílenství a spojit naše síly pod jedno vedení – já budu vůdcem. Kterákoli provincie se postaví proti mně, bude vyloučena z orlandanské aliance a nebude pod ochranou Bethany.“

	„Ty se tedy prohlašuješ králem?“ zeptal se Ihrman Karsrick.

	„Ještě ne, i když by k tomu mohlo přirozeným vývojem dojít.“ Tristanův pohled klouzal z jednoho obličeje na druhý a zvažoval reakce každého vévody a biskupa. „Můj titul není důležitý. Důležité je přežití Rolandu. Cymrianská válka rozčlenila tuto zem do podivných mocenských útvarů, až celý kraj balancuje nad propastí zkázy. Takhle už to dál nejde! Příliš dlouho se ukláníme jeden před druhým, po špičkách tancujeme kolem tohoto problému, jen abychom udrželi svá křehká výsostná postavení. Vaše provincie bude od nynějška chránit moje armáda. Už dlouhá léta udržují mír v Rolandu vojáci a posily z Bethany…“

	„…podporované nemalými částkami na daních,“ dokončil Martin Ivenstrand, vévoda z Avonderre. „Kdokoli z nás mohl vybudovat takovou sílu, kdyby dostával tak velké sumy peněz, ze kterých máš největší prospěch ty osobně.“

	„Ať je tomu jakkoli, nikdo z vás neměl dost odvahy to uskutečnit,“ zlostně odsekl Tristan. „Jako regent vysokého postavení mám právo převzít velení, což tímto činím. Kdo se mnou nesouhlasí, nebude nadále pod mou ochranou. S odpadlickými provinciemi zruším veškeré obchodní smlouvy a přeruším všechny diplomatické styky.“

	„To snad nemyslíš vážně,“ zajíkal se Quentin Baldassare.

	„Myslím to naprosto vážně. Do odpadlických provincií přestanou jezdit pravidelné poštovní karavany, zruší se smlouvy na dodávky obilí, budou vyloučeny ze společenství a pro ostatní budou mít postavení cizí země. Už toho mám dost – víc než dost – téhle noční můry. Stálo mě to mnohem víc a já už nehodlám dál platit.“ Hlas mu zakolísal, když si vzpomněl na Prudence, na její rozervanou mrtvolu, povalující se v trávě Gwylliamovy Velké mísy v Ylorcu. „Rozhodněte se hned – stojíte při mně? Nebo jste proti?“

	Vévodové si vyměňovali vyděšené pohledy. Tristanův hlas byl plný síly a odhodlání, ramena se mu třásla zuřivostí. Ze vzduchu se vytratila vlhkost a sucho v sále připomínalo léto v Yarimu. Stephenovi připadalo, že cítí v ústech pach krve.

	V knihovně viselo téměř hmatatelné ticho a nervozitu podporovalo praskání ohně a téměř obviňující tikot hodin.

	Nakonec se na Tristana obrátil Colin Abernathy, Žehnatel Nesjednocených států.

	„Můj synu, já vás teď opustím,“ prohlásil laskavě. „Nehodí se, abych se účastnil této soukromé debaty, neboť moje biskupství není pod ochranou Rolandu. Dovol mi však, abych se ke všemu vyjádřil – tvůj plán mi připadá správný. Podle mého názoru je nejvyšší čas, aby se v Rolandu už jednou provždy pevně určilo pořadí nástupnictví a aby se Roland sjednotil pod jedním královským rodem. Jako cizinec vás mohu ujistit, že takové řešení prospěje nejen Rolandu, ale všem jeho spojencům.“

	Tristan se lehce pousmál – poprvé, co dnes vstoupil do knihovny. „Děkuji, Vaše Milosti.“

	Abernathy se rozechvěle poklonil před Stephenem Navarnem. „Můj synu, s pomocí tvého komorníka ještě dnes podniknu opatření, abych shromáždil lidi z mé země, kteří dnes zemřeli na tvém pozemku.“

	„Děkuji, Vaše Milosti,“ odpověděl Stephen. „Pověřil jsem ho, aby byl připraven.“

	„Výborně. Pak tedy sbohem, bratři v božím milosrdenství a páni regentové. Přeji vám, abyste jednali i rozhodovali moudře.“ Abernathy stál zpříma, pak se poklonil duchovním i regentům, přešel knihovnu a hlasitě za sebou zavřel dveře.

	Tristan se k ostatním správcům Rolandu obrátil zády.

	„Někdy je jednodušší vidět moudře věci zvenčí,“ prohlásil. Obrátil se na Stephena Navarna a mávnutím ruky utišil ostatní vévody, kteří měli v úmyslu promluvit.

	„Tněme přímo do živého. Ty, Stephene – ty, můj vlastní bratranec – ses postavil proti mně, když jsem volal po sjednocení už dříve. Vidíš, co tvoje pošetilost způsobila? Čtyři sta mrtvých, teď už možná dvakrát tolik, pokud zranění nepřežijí. Na tvých rukou, Stephene – jejich krev je na tvých rukou, protože jsi nedal na mé rady a varování. Myslel sis, že tě spasí ta tvoje žalostná zeď – vždyť neochránila hrad ani před selským povstáním loni na jaře, kdy jsem ti musel přijet na pomoc. Co se ještě musí stát, aby ses přesvědčil? Cožpak ti nestačilo, když sťali hlavu tvé vlastní manželce?“

	Všichni v knihovně hromadně zalapali po dechu.

	„Panebože!“ vykřikl zlomeným hlasem Philabet Griswold.

	„Tristane, tvůj jazyk je snad až příliš ostrý,“ ozval se jízlivě Quentin Baldassare a vysvobodil se z nervózního sevření Lanacana Orlanda. Postavil se mezi Stephena a lorda Rolandu. „Radši to spolkni, než bys řekl ještě něco podobného.“

	„Stephene, jestli ho chceš vyzvat na souboj, bude mi potěšením sloužit ti jako sekundant,“ dodal rozlíceně Martin Ivenstrand.

	„Ne,“ odpověděl Stephen, odtáhl Quentina stranou a spočinul dlouhým pohledem na Tristanovi. V místnosti se opět rozhostilo ticho.

	„Ne,“ opakoval Stephen. „Má pravdu.“

	Tristanovy nosní dírky se zachvěly a pak zhluboka vydechl. Uvolnil ruce sevřené v pěsti.

	„Budeš tedy stát při mně?“ dožadoval se odpovědi.

	Stephen pocítil, jak se do něj zabodly pohledy všech ostatních. Tristan se záměrně obrátil nejprve na něj, to Stephen pochopil, neboť další vévodové se tak jako tak postaví na jeho stranu. Nakonec přikývl a statečně snášel Tristanův upřený pohled.

	„Ano,“ odvětil.

	Všichni přítomní hluboce lapali po dechu a Stephenovi se dýchalo jen velice těžce.

	„Ty ho budeš podporovat jako krále?“ zeptal se Stephena nevěřícně Ivenstrand.

	„Zatím ne,“ odpověděl Stephen a pozoroval Tristanův obličej. „Ještě si nedělá nárok na korunu, alespoň ne prozatím.“ Obrátil se k ostatním, jejichž tváře ztuhly a nesly různé výrazy – překvapení, strach, hrůzu. „Jak mám popřít pravdu, kterou zde uvedl? Před dvaceti lety zemřel hrůznou smrtí poblíž Domu paměti – na mém území – Gwydion z Manosse, ten nejlepší z nás, největší naděje do budoucna a můj nejlepší přítel. Moje manželka…“ hlas mu selhal a oči sklopil k zemi. „Moje manželka, děti z mé provincie a teď ti všichni, hosté, které jsem pozval na zimní festival, Dunstin, Andrew a nepřeberné množství dalších – jak mohu popřít, že Tristan má pravdu? Dokáže to někdo z vás?“

	„Chceš nás podrobit vládě jednoho vůdce, jednoho krále?“ dotázal se skepticky Ihrman Karsrick. „Jsi velký znalec cymrianských dějin. Cožpak jsi zapomněl, kam to došlo naposledy – k totální genocidě vedené posledními šílenci, kteří bažili jen po moci a chtěli dosáhnout ‚výlučného postavení vůdce‘?“ Jeho oči se na chvíli setkaly s očima Llaurona, který stál vedle něj. Karsrick zmlkl, neboť si uvědomil, že uráží Llauronovy rodiče. Llauron se jen mírně pousmál, na pozdrav k němu zvedl sklenku brandy a napil se.

	„Rád bych viděl, abychom žili v míru,“ prohlásil rozhodně Stephen. „Byl bych rád, kdyby tohle šílenství skončilo. Ať už způsobuje tento krvavý chaos cokoli, má to teď velkou moc a je to všudypřítomné. A je to čím dál silnější. Je nad mé síly, abych ochránil dokonce i svůj vlastní lid. A stále nevíme, co je to vlastně za zlo. A už je pryč chvíle, kdy jsme to mohli odhalit.“ Obrátil se a opět pohlédl na bratrance. „Tristan je přesvědčen, že to dokáže, pokud se sjednotíme a podpoříme ho. Jsem toho názoru, abychom mu dali příležitost.“

	Stephen a Tristan na sebe stále upřeně hleděli, zatímco ostatní regenti Rolandu – Cedric Canderre, Quentin Baldassare, Martin Ivenstrand a Ihrman Karsrick si navzájem vyměňovali pohledy. Nakonec Cedric sklopil zrak a zavrtěl hlavou.

	„Dobrá, Tristane. Až se vrátím do Vysoké věže, vyšlu za tebou nejvyššího maršála. Můžeš s ním projednat všechna další ujednání.“ Tristan uznale přikývl a poprvé za celou dobu přestal hledět na Stephena. Cedric se obrátil ke Quentinu Baldassarovi.

	„Doufám, že budeš následovat mého příkladu, synovče, a ukončíš tak tuhle nepříjemnou debatu. Pro naši rodinu to byl tragický den. Toužím teď po jediném – pohřbít svého syna a truchlit. Navrhuji, abys přenechal velení nad svými vojáky Tristanovi a řádně se postaral o bratra.“

	Baldassare si chvíli prohlížel Tristana, pak zdráhavě přikývl – v obličeji náhle zesinal a vypadal mnohem starší.

	„Udělám to, Tristane, ale varuji tě: ne abys je zneužíval k něčemu jinému. Jestli povedeš tuto novou armádu do nějaké hloupé akce, jako byl například Jarní úklid, kdy jsi nakrmil dvěma tisíci vlastních vojáků Bolgy, pak předem odsuzuješ Roland k smrti. Doufám, že jsi to pochopil.“

	„Jistě,“ reagoval Tristan podrážděně. „A Quentine, nehodlám připustit, abys jakkoli kontroloval můj způsob velení. Buď potvrdíš mou autoritu, anebo se Bethe Corbair odloučí od království a budete se muset bránit sami. Je to jasné?“

	„Ano,“ vyštěkl Baldassare.

	„Dobře. A co ty, Ihrmane? Martine? Jste se mnou, nebo zůstanete stranou?“

	Martin Ivenstrand pohlédl na Philabeta Griswolda, který zdráhavě přikývl, pak na Stephena Navarna. Zhluboka vzdychl.

	„Avonderre jde s tebou, Tristane. Přenechám ti velení nad armádou, ale nikoli nad námořnictvem. Naše provincie leží jako jediná na pobřeží a musíme bránit obchodní zájmy.“

	„To prozatím postačí,“ odpověděl Tristan, přešel ke stolu a zvedl karafu; zjistil však, že je úplně prázdná. Pak se posadil. „A ty, Ihrmane? Zůstane Yarim součástí Rolandu?“

	„Ano,“ odpověděl ledovým hlasem Karsrick.

	„Dobře. Vraťte se teď tedy domů, a až bude po oficiálních pohřbech, vyšlete za mnou vojenské velitele. Prosím, naplánujte obřady tak, abych se mohl zúčastnit obou, neboť jak Andrew, tak Dunstin byli příbuzní Madelaine.“ Cedric Canderre a Quentin Baldassare si otupěle sbírali své věci a už jen přikyvovali.

	Tristan pokynul rukou biskupům.

	„Vaše Milosti, byl bych vám vděčný, kdybyste byli tak laskaví a prostřednictvím Patriarchy se za mě pomodlili, abych dokázal velet armádě s moudrostí, kterou mi sešle sám Všebůh.“

	„A určitě se pomodlete také za duše všech zemřelých,“ dodal Llauron.

	Lord Roland zachytil pohled Vyvolavače Filidů a odkašlal si.

	„Samozřejmě,“ připojil spěšně. Pohlédl do Vyvolačových modrých očí a spatřil v nich velice mírný a klidný výraz. „Milosti, děkuji ti, jak jsi nám dnes pomohl. Měli jsme velké štěstí, že v takové chvíli stál nejvyšší přírodní kněz na naší straně.“ Llauron mírně přikývl a dopil brandy ze sklenky. „Dokážu si představit, že to pro tebe musely být velice bolestné chvíle,“ ozval se Tristan.

	Llauron se mírně pousmál. „Můj synu, bylo to mnohem víc než bolestný den,“ řekl laskavým hlasem.

	„Nepochybně. Byly doby, kdy jsme si všichni mysleli, že Gwydion bude tím pravým, kdo znovu sjednotí Roland do jedné říše. Nepochybně to v tobě vyvolalo smutné vzpomínky.“

	Llauron se otočil, aby mu Tristan neviděl do obličeje, když pokládal skleničku na stůl, a odpověděl: „Nepochybně.“

	* * *

	O několik hodin později se svatý muž, pohroužen hluboko v kočáře, v němž se kodrcavě vracel po zamrzlých cestách domů, pousmál.

	Celkem vzato proběhlo všechno vlastně dobře.
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		KREVENSKÁ POLE, JIŽNĚ OD SEPULVARTY



	Achmed posoudil, zda má jeho kůň od chvíle, kdy naposledy odpočíval, dostatek sil na delší klidný cval. Teď vytrvale klusali východním směrem přes zamrzlé lučiny Krevenských polí. Achmed se chvílemi sklonil ke koňskému krku, aby se kryl před nepříjemnými nápory bičujícího jižního větru, v němž se občas objevily i krystalky ledu.

	Vítr se znatelně ochladil od doby, kdy se s Rapsodií rozdělili na severním okraji lesa Tyrianu. Možná za to mohla postupující zima nebo šlo o Rapsodiino pouto s ohněm – v její přítomnosti bylo vždy o něco tepleji.

	Podařilo se jim úspěšně se zmocnit všech devíti démonových potomků. Informace, které jim poskytla jasnovidka Přítomnosti, jim nakonec pomohly jen velice málo, neboť nebyly tak docela přesné. Než našli místo, kde se které dítě nachází, tři z nich, včetně Liringlase jménem Aric, byly někde úplně jinde, než byly toho dne, kdy navštívili Rhonwyn v rozpadající se věži opatství. Přesto se jim podařilo najít všechny a lapit je – s některými to šlo jednoduše, občas došlo k menšímu krveprolití, ale nakonec je měli ve své moci všechny.

	Vystopovat je byla pro Achmeda dost bolestná záležitost. Dhracianská krev mu vřela v žilách pokaždé, když chytili některého z potomků Rakšašovy krve, pálila ho, když se snažil přizpůsobit tep srdce tlukotu srdce démonova potomka. Pokaždé sváděl těžkou bitvu, aby neuposlechl svůj vnitřní hlas, který mu velel takové stvoření zničit, zabít, smést ze zemského povrchu všechny F’dorový stopy, ale vždy se mu podařilo ovládnout se a uvědomit si, že tuto kořist potřebuje živou, aby použil čistou, prapůvodní démonovu krev, kterou získá z jejich těl a s její pomocí vyhledá démona. Rapsodiiny výtky, že jsou to přece jen děti, pro něj neznamenaly naprosto nic.

	Nakonec, když už zbývalo lapit posledního, se na okraji lesa rozloučili: Rapsodie jela odevzdat dvě děti Oelendře a on se vracel do svého království.

	Bylo to těžké loučení. Ještě jednou se ji marně pokusil přesvědčit, aby se vydali do Sorboldu a zmocnili se nejstaršího démonova potomka, gladiátora jménem Constantin. Zimní festival v Navarne už skončil, návštěvníci ze Sorboldu se nepochybně vraceli do svých domovů a gladiátor do bezpečí opevněné arény v Jakaru, kde žil. Rapsodie rázně odmítla jí příznačným tvrdošíjným způsobem, takže mu nezbývalo než se smířit se skutečností, že se možná vidí naposledy, když se na okraji Tyrianu loučili.

	Jak se teď vracel přes široké pláně do Cauldronu v Ylorcu, dovolil drsným poryvům větru, aby mu pročistily mysl a pokud možno odvály sebemenší starosti. Ledové vločky, které vířily ve větru, ho bodaly do kůže, ale nevadilo mu to – když to šlo, snažil se jim vyhnout a to bylo jediné, čím zaměstnával svou mysl.

	Docela ho proto zarazilo, když z jednoho údolí v Krevenských polích přivál vítr výraznou chuť soli.

	Achmed zpomalil koně a otevřel ústa, aby mohl pach soli vychutnat. Pak plivl na zem.

	Vítr přinášel pach potu a krve, někde poblíž muselo dojít ke krveprolití.

	Ve vzduchu byla navíc příchuť slané vody, nepochybně moře. Achmed si odplivl ještě jednou, tentokrát značně znechuceně. Moře bylo tisíce mil daleko, takže to mohlo znamenat jediné.

	Někde poblíž byl Ashe.

	O chvíli později zaslechl hlas Llauronova syna, který na něj z prolákliny volal.

	„Achmede! Achmede! Tady! Pojď sem!“

	Achmed si povzdychl a vedl koně pomalu dolů do rokle – při tom si celé údolí pozorně prohlédl.

	Ještě než sestoupil ze svahu, vítr mu vháněl do nosu pach krve. Ve vzduchu se mísila vůně spálené pryskyřice s ohněm a krví a vysílala k zimní obloze palčivý kouř.

	Jakmile se ocitl nad proláklinou, při pohledu dolů sebou bezděky trhl. Po celém svahu se povalovala těla, některá silně popálená od hořícího dřeva, z něhož se stále na sněhu kouřilo. Pobíhali tu volně a bezcílně koně bez jezdců, někteří nesli na hřbetě bezvládná těla. Uprostřed scény dohořívaly zbytky dřevěného vozu. Achmed rychle spočítal, že tady běhá asi dvacet koní, nesoucích barvy Sorboldu, a další tucet nesoucí hnědé a zelené barvy, avšak bez jakékoli standarty na přikrývkách. Sorboldský kontingent se při hrubém odhadu skládal ze stovky pěšáků a dvaceti jezdců.

	Za oběť jim padla malá skupinka asi dvanácti mužů, která se zde patrně skryla do zálohy. Byli to snědí, starší muži s dost dobrou výzbrojí, ale neměli žádnou standartu. Patrně nějakou po určitou dobu měli, ale jejich mrtvoly teď ležely rozesety po svahu a jejich krev barvila sníh do růžova.

	Uprostřed masakru stál Ashe, jehož obrysy byly díky mlžnému plášti poněkud neostré. Bránil jednoho zraněného vojáka, oděného do strakatého oblečení, před sedmi zbývajícími Sorbolďany – jeden mu už ležel u nohou. Achmedovy oči si tohoto vojáka pozorně prohlížely: útočil na Ashe zakřivenou zbraní, která se velice nápadně podobala zbraním používaným v tunelech Ylorcu.

	Z dálky to vypadalo, že Ashe má převahu, přestože proti němu stála přesila mužů. Později se to ještě více potvrdilo, když Ashe, bojující s Kirsdarkem, mečem stvořeným z živlu vody, v jedné ruce a s dřevěným prknem z rozbitého vozu v ruce druhé, smetl tři Sorbolďany a vykuchal jedním máchnutím meče jasné modré barvy čtvrtého. Přes rameno pohlédl na Achmeda, který seděl bez hnutí na koni. Přestože Ashovi zakrývala tvář kápě, úleva v hlase byla zcela zřetelná.

	„Achmede! Díkybohu, že jsi tady!“

	Obrátil se a s novou silou probodl hákem hruď dalšího Sorbolďana – stihl přitom odvrátit útok dalších dvou, kteří zůstali stát s dřevěnými kopími.

	Achmed seskočil z koně a pospíchal dolů z kopce – asi v polovině cesty se zastavil. Zapátral rukou ve sněhu a vytáhl krátký meč, který ležel vedle těla mrtvého sorboldského vojáka. Meč se blyštil v ranním světle a měl modravý odstín temný jako nejčernější noc, vnitřní ostří se nebezpečně třpytilo. Byl to jeden z mečíků vyráběných Firbolgy, zbraň výlučně určená pro Achmedův elitní bolgský regiment. Útlé ruce v kožených rukavicích se mu roztřásly hněvem.

	Ashe vytáhl meč z hrudi jednoho padlého Sorbolďana a už musel odrážet útok dalšího – podařilo se mu uštědřit tvrdý úder přímo do spánku Sorbolďana, jenž na něj útočil zezadu zprava. Zleva se k němu blížil další útočník, kterého udeřil přes krk mečem Kirsdarke – hlavy obou mužů se srazily obrovskou silou. Přeskočil obě těla právě včas, aby se stihl ubránit útoku zbývajících tří sorboldských vojáků, očima stále vyhledával Achmeda.

	Firbolgský král však kráčel od jednoho těla k druhému, sbíral zbraně a nadával.

	Ashe se věnoval svému úkolu a rychle se zbavil zbývajících Sorbolďanů několika lehkými údery blyštivého vodního meče. Sehnul se a prohlédl muže na zemi, kterého bránil. Pak se rozzlobeně otočil a zakřičel na firbolgského krále, který právě sbíral ze země disk tenký jako vlas.

	„Díky za pomoc,“ vykřikl sarkasticky, když se Achmed přibližoval.

	„Nevolal jsi o pomoc,“ odpověděl Achmed a dál zkoumal zbraně, které nashromáždil. „Řekl jsi ‚pojď sem‘. Tak jsem přišel. Příště buď přesnější.“

	Ashe vzdychl a vrátil se ke zraněnému muži. Zabalil jej do přikrývky jednoho z volně pobíhajících koní bez jezdců.

	Po chvilce se vedle něj ocitl Achmed, s řinčením hodil do sněhu zbraně, v ruce si nechal jeden cwellan.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se zostra.

	Ashe se na něj na chvíli zadíval z vnitřku kápě. „Měj alespoň trochu ohled. Víš, kdo je tenhle muž?“

	„Ne, a dokud mi neodpovíš na mou otázku, je mi úplně ukradený.“

	„Došlo tady k nějakému přepadení,“ uvažoval Ashe a kontroloval, jak muž v bezvědomí dýchá. „Vypadalo to na část sorboldské armády, která se oddělila od zbytku oddílu. Nevím, co se stalo s oním zbytkem, ale vedou odtud stopy dvěma směry a jsou staré asi tak půl dne, možná víc. Nepochybně podobný druh násilí, které naše země prožívají už dvacet let, ale tentokrát je to poprvé, kdy by útok vzešel ze Sorboldu.“

	Achmed založil ruce na prsou a v tichosti přemýšlel. Cestou viděl obrovské, do šíře roztažené karavany, jak putují provincií Navarne zpátky do různých zemí – všechno to však pozoroval z velké dálky. V jednu chvíli ho přece jen napadlo, že ti lidé vypadají poněkud zasmušile na hýřily, kteří se právě vracejí ze zimního karnevalu – vlastně vypadali přímo žalostně. Zhluboka se nadechl při pomyšlení, co asi tak mohli vézt ve vozech, za nimiž posmutněle kráčeli.

	„Jestli máš namířeno do Navarne, mohl by ses podívat, jak se vede Stephenovi,“ prohlásil, „jestli to dokážeš zdálky. Vidím, že se stále ještě skrýváš před světem, přestože si nedokážu představit, proč to děláš.“

	„Bohové – zimní festival,“ téměř zašeptal Ashe.

	„Také by pomohlo, kdybys příště nechal někoho naživu, abychom se něco dozvěděli.“

	„Ne, to by nebylo dobré – všichni jsou zotročeni démonem. Nic si nepamatují.“

	Achmed zasmušile a mrzutě přikývl. „Kdo je ten muž?“

	Ashe pohlédl dolů na mrtvolně bledou tvář. „Jmenuje se Shrike,“ odpověděl po chvíli. „Je to Cymrian z První generace. Kdysi byl jeho pánem Gwylliam, teď je v Anbornových službách.“

	„A ty si myslíš, že by mě tahle informace měla nějak zajímat?“

	Ashe zkontroloval obvaz, kterým ošetřil Shrikeovu krvácející ruku, a vytáhl láhev s vodou.

	„Ne, to nepředpokládám,“ odpověděl zatrpkle. „Je prostě jen jedním z posledních tvého druhu, někdo, kdo chodil po stejné zemi na druhé straně světa, kde jsi chodil i ty – máte společnou historii. Jeden z mála, který to všechno přežil a zachoval si zdravý rozum. Je to prostě jen člověk, jehož krev teď prýští do země, na níž leží. Přijmi mou upřímnou omluvu – proč by tě někdo takový měl vlastně vůbec zajímat?“

	Achmed zvedl z hromady zbraní poříz a strčil ho Ashemu pod nos. „Víš, co je tohle?“

	„Pořádný nůž.“ Ashe vylil trochu vody z lahve na zakrvácený kapesník a dal jej Shrikeovi na čelo. „Nebo možná sedmikráska na dlouhém stonku.“

	„Tenhle nůž je bolgská zbraň. Nemáme žádné obchodní dohody, které by povolovaly její výskyt mimo území našich hor,“ vrčel Achmed. „Jedinečné návrhy jsou tajné – to, že se nacházejí v sorboldských rukách, znamená, že byly ukradeny anebo je někdo do Sorboldu dodal proto, aby vzbudil podezření, že tyhle masakry páchají obyvatelé Ylorcu. Něco podobného se stalo loni v létě, kdy někdo pohodil potrhaná těla v Míse!“ Hodil poříz zpátky na hromadu zbraní a zahleděl se k jihu, k podhůří jižních Zubů, které tvořily severní hranici Sorboldu.

	Ashe si zaclonil oči a zahleděl se stejným směrem.

	„Vypadá to, že s tebou chce někdo rozpoutat válku.“

	„Je to možné.“

	Ashe se sklonil a položil ucho na hrudník zraněného muže. „Zemře, jestli ho rychle nevezmeme k nějakému léčiteli.“

	Achmed začal znovu sbírat zbraně. „I to je možné.“

	„To zní dost bezohledně i od tebe. Nemám koně, pomůžeš mi dostat ho do Sepulvarty?“

	Achmed se zahleděl na Ashe a rozmáchl se rukou. „Běhá tu asi tak dvacet volných koní. Chyť si jednoho a zavez ho tam sám.“ Podíval se vojákovi do tváře. Byl to starý obličej, strhaný a ošlehaný větrem – vypadal jako námořník – a přes oči se mu táhlo ošklivé zranění. „Být tebou, tak bych ale v bazilice v Sepulvartě neztrácel moc času. Když byla Rapsodie na podzim na smrt zraněná, vzal jsem ji tam. Patriarcha i kněží byli naprosto bezmocní a neschopní.“ Pohlédl na Ashův prst. „Pochopitelně to bylo proto, že Rapsodie dala Patriarchův prsten moudrosti tobě, aby tě vyléčila. Teď ten úřad neseš ty, Patriarcha je jen figurkou. Proč se nepokusíš ho vyléčit sám?“

	Muž v kápi vystavil tvář větru a mlčky přemýšlel. Po chvíli stáhl koženou rukavici z levé ruky a stáhl z prostředníku prsten. Byl jednoduchý, v platinové obroučce byl zasazený čistý a hladký kámen. Uvnitř oválného kamene se nacházela dvě opačná znaménka, symboly pozitivního a negativního. Jemně uchopil ruku zraněného, byla to ruka vojáka – drsná, se silnými prsty a zakrvácená. Velice opatrně nasadil prsten na malíček.

	Oba muži zraněného chvíli bedlivě pozorovali. Dračí podstata v Ashově krvi hučela zvědavostí a svědila ho na povrchu kůže. Snažil se ji držet na uzdě a současně se snažil pochopit, co dokáže zjistit. Drak vycítil jen několik nepatrných změn, malé zlepšení, nic, co by pomohlo Cymrianovi z První generace zůstat naživu. Ashe usoudil, že v dobrém přístřeší by mohl přežít ještě několik dní, nic víc. Stáhl opatrně prsten ze Shrikeova malíčku a opět si ho nasadil na vlastní prostředník. Pak si natáhl rukavici.

	„Prsten je svou podstatou prstenem moudrosti, nikoli uzdravení,“ řekl, když vstával. „Posiluje a zvětšuje nositelovy vědomosti, které má už od narození. Patriarcha byl vzděláním, nadáním a postavením léčitel. Dal prsten Rapsodii, která byla od narození a studiem také léčitelkou. Dokázala vyléčit mne. Já ale nejsem léčitel. Mne prsten obdarovává schopnostmi v jiných záležitostech.“

	Achmed se křivě pousmál: „Aha, ano, správně. Bude ti pomáhat v rozhodování, až budeš pánem Cymrianů, až se svolá další Rada, jak doufá tvůj otec. A upozorňuje tě na Cymriany z První generace, jaké je to požehnání, že se stále ještě nacházejí i v tomto světě – tak jsi poznal tohoto muže?“

	„Ne. Znám ho už od dětství. Je to velký muž, velice laskavý. Musíme ho zachránit.“ Ashe se zadíval na západ přes Krevenská pole. „Jestli není v Sepulvartě nikdo, kdo by mu mohl pomoci, pak dalším nejbližším místem je Bethe Corbair. Je tam bazilika a tamní biskup, Lanacan Orlando, je proslulý léčitel. Mohl bys ho tam dovézt? Je to cestou do Bolgských zemí.“

	Achmed se sklonil a posbíral všechny zbraně – oči mu zuřivě plály. „Ne. Nenechám se dál zdržovat – v podstatě už teď mám větší zpoždění, než si mohu dovolit. Pro mne je teď nejdůležitější vrátit se do Ylorcu a zjistit, co se to děje v mém království – pokud ještě vůbec nějaké mám. Vezmi ho tam sám – nebo, a to bude ještě lepší – zavez ho ke svému otci do Gwynwoodu. O Khaddyrovi se říká, že je to jeden z největších léčitelů na kontinentu. Pokud mu nedokáže pomoci on, tak pochybuji, že by se našel někdo jiný.“

	„Do Gwynwoodu nevydrží – je to moc daleko.“

	„Pak ho zavez do Bethe Corbairu – já tě už déle krýt nehodlám. Byl jsi vyléčen a máš zpět svou duši. Co ještě chceš? Člověk by si myslel, že je to od tebe dost zbabělé toulat se takhle skrytě po světě nikým nepoznán, když ti tady umírá přítel.“

	„S vaším dovolením,“ ozvalo se zabručení pod jejich nohama, „rád bych, kdybyste mě zavezli k Anbornovi, když byste byli tak hodní. Já nezemřu, to by bylo proti všem pořádkům.“ Trýznivé supění se mu vydralo z úst společně se slovy a muž opět upadl do bezvědomí.

	Achmed s Ashem zírali na potlučeného a zraněného muže u svých nohou a pak pohlédli jeden na druhého.

	„No, zdá se, že mu prsten přece jen dal dost moudrosti, co? Víš, kde najdeš Anborna?“ zeptal se Achmed a balil zbraně do ohořelé přikrývky ze sedla jednoho mrtvého koně. Ashe chvíli přemýšlel a pak přikývl. „Zdá se to být dobrý plán. No, tak já tě teď opustím, aby ses mohl vydat na cestu.“ Achmed se vydal ke svému koni.

	„Počkej,“ zavolal Ashe. Achmed znechuceně vydechl a ještě jednou se otočil. „Rapsodie – je v pořádku?“

	„Řekla mi, že už mezi vámi dvěma nic není,“ odvětil Achmed podrážděně. „Takže její stav a veškeré další informace o ní tě už nemusí vůbec zajímat. Zapomeň na ni. Ona na tebe už zapomněla.“ Vyskočil do sedla, připevnil balík se zbraněmi před sebe a pobídl koně ke klusu. Po chvíli zmizel na západní straně vyvýšeniny a zmizel z dohledu.

	Ashe chvíli čekal, jako by byl zachycen v Čase, pak si chytil jednoho valacha, co právě běžel kolem, a přivedl jej k ležícímu Shrikeovi, který dýchal velice mělce.

	„Neboj se,“ řekl muži v bezvědomí, když ho zvedal do sedla. „Postarám se, abychom všechno zvládli včas.“
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		VÝCHODNÍ AVONDERRE, POBLÍŽ HRANICE S NAVARNE



	Valach se hnal tryskem a kopyta zvedala mračna čerstvého prašanu. Ta se ve vzduchu mísila s oblaky páry, které vystupovaly z Ashova pláště – klusajícího koně i Ashe halila bílá clona. Z dálky oba spíše vypadali jako oblak zvířeného sněhu.

	Na jihu tvořil hranici mezi Avonderre a Navarne lesní porost. Právě v této oblasti došlo v minulosti k nejtragičtějším přepadením, krveprolitím a násilnostem. Když tudy pěšky putoval Ashe sám, vždy tak činil v největší tichosti a vyhýbal se jakékoli živé bytosti, kterou jeho dračí smysly vycítily.

	Teď tudy jel poprvé na koni a se zahojeným tělem i zacelenou duší – uvědomoval si, že může upoutat něčí pozornost, přesto se ale cele věnoval zraněnému muži, který ležel před ním na koňském hřbetě. Potřeboval rychle vyhledat jeho pána.

	Shrike cestou občas nesouvisle zasténal, čas od času přerušovaně cosi zašeptal, většinu času však ležel tiše na Ashových kolenou. Dračí smysly v Ashově krvi občas vycítily, jak muži slábne tep a dech je stále mělčí. Když k tomu došlo, Ashe položil ruku s Patriarchovým prstenem ke Shrikeovu srdci a beze slov jej takto povzbuzoval, aby se udržel při životě, než dorazí k Anbornovi.

	Síla prstenu patrně stačila na to, aby podpořila zbytky sil ve Shrikeově těle, aby ho zadržela v jeho pozemské schránce, a to alespoň v dané chvíli. Ashe si zakrýval oči před bodavým větrem a krystalky ledu, které jej šlehaly do obličeje. Vzpomínal, jak naposledy pozoroval boj se smrtí u Cymriana První generace.

	Talthea, Milostivá, občas nazývaná Vdovou.

	O tuto ženu pečoval Khaddyr, znamenitý filidský léčitel, který byl současně otcovým zvěrolékařem a měl se stát Llauronovým nástupcem. Ležela, zmítala se v bolestech, spoutaná v líté bitvě mezi silami tohoto života a života posmrtného na oltáři nejkrajnější oběti, stařičkém kmeni dávno mrtvého stromu masivního obvodu, uprostřed Kruhu filidského řádu.

	Ashe byl tehdy ještě dítě. Bezmocně stál, malý uprostřed truchlícího davu, v němž všichni mechanicky omílali modlitby, které znal nazpaměť, ale které mu nedávaly žádný smysl. Zoufale si tehdy přál, aby se ta žena uzdravila a byla v pořádku, přestože ji nikdy dříve nespatřil. Moudrost paměti mu téměř o sto let později umožnila uvědomit si, že sklíčenost, kterou tehdy cítil, jen odrážela žal a zármutek ostatních lidí filidského řádu, téměř hmatatelný žal, který se rozprostíral všude kolem něj. Nedokázal pochopit – tehdy ani nyní – proč tolik bojovala ne proto, aby žila, ale aby zemřela.

	Khaddyr se neúnavně snažil ji zachránit, udržet ji na této straně Brány života, ale nakonec podlehla zraněním, která by za normálních okolností vůbec nebyla smrtelná. Ashe byl tehdy ještě malý chlapec a jen zoufale pozoroval Khaddyra, jak sklonil hlavu nad tělem ženy, zhroutil se a plakal.

	Ashe stále cítil, jak mu otec rukou útěšně sevřel rameno, stále slyšel Llauronova slova, která mu teď vzpomínka přinesla do uší.

	Chtěla zemřít, Gwydione. Nechtěla už déle přebývat v tomto životě a jako záminku k odchodu přijala první možnou příležitost.

	Proč? ptal se tehdy, když filidští kněží odváděli Khaddyra. Zíral na alabastrový obličej mrtvé ženy, zrůzněný smrtelnou grimasou člověka, který prohrál lítou bitvu.

	Llauronovo sevření trochu polevilo, pak paží objal Gwydiona kolem ramen. Dlouhověkost, která hraničí s nesmrtelností, je často spíše prokletím nežli požehnáním, chlapče, spíše kletbou. Vypadala mladě, ale to jen proto, že do této země přišla jako mladá žena. Srdce zanechala na Serendairu, ve své domovině plné kouzel. Když odešla, její domov i srdce spočinuly jednou provždy hluboko pod hladinou moře, ztratila toho příliš mnoho. Dalších tisíc let žila jen napůl a během času se stala svědkem mnohého utrpení, které nebylo menší než její vlastní. Nyní konečně spočinula tam, kde si vždycky přála být.

	Proč tedy vypadá tak nešťastně, otče? zeptal se a zíral na znetvořené rysy v jejím obličeji, vrásky bolesti, které zůstanou navždy v jinak krásné tváři. Skelný pohled slepě odrážel sluneční světlo, jež na ni dopadalo přes zelenou klenbu listoví.

	Byla to nelítostná bitva. Přišlo jí draho nechat celý svůj život na Serendairu.

	Ale proč?

	Ruka ho rázně poklepala na rameni a pak sevření povolilo. Protože byla Cymrianka, jako jsme i my. Čas stojí při nás, Gwydione. Khaddyr je soucitný člověk a vynikající léčitel, ale nechápe smrtelné zranění Talthey, které se v průběhu staletí jen prohlubovalo – Khaddyr není Cymrian. Jako všichni smrtelníci podléhá vrtochům Času, snaží se oddálit smrt, jak nejdéle to jen jde, protože neví, jakou úlevu může někdy smrt znamenat. Teď pojď, je načase, aby ses vrátil ke studiu. Pro tebe i pro mne jde Čas stále dál.

	Ashe setřásl tuto vzpomínku, dostavila se s naléhavou silou a byla velice zřetelná a průzračná – téměř hmatatelný obraz. Vůně pohřební hranice, stisk otcovy ruky, příchuť žluči v ústech, když pozoroval, jak Talthea umírá – všechny pocity, které doprovázely onen zážitek, se teď náhle vrátily. Zamrkal, aby očistil oči od dětinských slz, jež se v nich nahromadily stejně jako před stoletím.

	Nebylo to, že by na ten okamžik vzpomínal. On jej znovu prožíval.

	Nával tepla z ruky vystřelil do předloktí, až se mu lehce sevřely všechny svaly, energie postupovala dál do mozku. I ten sebemenší nerv v prstech sebou škubal, jak Patriarchův prsten vysílal své signály a sděloval mu tak moudrost z dávné minulosti. Ashe pevněji stiskl koleny boky valacha a odhodlaně vnímal příval poznatků ze starobylého artefaktu.

	Jako by ho pleskla a zavalila vlna z oceánu, obklopilo ho poznání a on všechno vnímal velice intenzivně. Před očima se Ashemu blýskaly stříbrné hvězdičky a prosvětlovaly vzduch kolem něj a vytvořily blyštivé pouto mezi jeho myslí a Shrikem ležícím bezvládně před ním. Ashova mysl se rozšířila a on pochopil, alespoň částečně, co se mu prsten pokoušel sdělit.

	Dokonale zřetelná vzpomínka se vztahovala k muži v sedle před ním.

	Ashe pohlédl dolů Shrikeovi do obličeje a pozoroval záchvěvy a škubání, jak se trmáceli po drsné lesní cestě. Jako by se mu ve tváři usadilo i trochu strachu, rys, který bezesporu znamenal, že tento muž si ještě nepřeje projít branou života. To Ashovi stačilo, aby pobídl koně – chtěl co nejrychleji vyhledat svého strýce, muže, kterého dříve spatřil jen vzácně, a během svého položivota ho neviděl nikdy.

	Čas stojí při každém z nás, Gwydione.

	Myšlenkami byl stále u Shrikea, ale očima sledoval cestu. Kéž by při tobě Čas postál o trochu déle, pomyslel si.

	* * *

	Při západu slunce se zvedl prudký vítr, mrazivý chlad, který pronikal přikrývkami, do nichž zabalil bezvládného muže. Ashe vycítil náhlý příval třesavky ještě dříve, než se Shrike začal silně chvět. Proti své vůli došel Ashe nakonec k názoru, že Shrike potřebuje teplo a odpočinek, kterého se mu nedostává, a když mu oboje neposkytne, mohl by zemřít.

	Pobídl valacha k pomalé chůzi a nakonec ho zastavil. Sesedl a stáhl ze hřbetu koně bezvládné tělo starého Cymriana. Koně nechal, aby se prošel, napásl a sám si v loubí ovocných stromků našel vhodný úkryt před větrem. Větve ovocných stromů, typických pro západní lesy, byly odolné proti ohni, který bude muset rozpálit. Ashe uložil Shrikea do měkké sněhové závěje, zabalil ho do cestovních přikrývek a vydal se hledat dříví na otop.

	Když pak později už oheň jasně plápolal, Ashe do něj fascinovaně zíral. Praskající plameny vnesly do mrazivé temnoty teplo a světlo – to mu bolestně připomnělo Rapsodii. Jeho myšlenky se od ní nikdy příliš nevzdalovaly, ale teď, když byl sám v úkrytu s bezvládným Cymrianem a všude kolem skučel vítr, žár ohně mu ji připomněl a ona se usmívala jako vždy ve světle táborových ohňů, když společně poprvé putovali přes celý kontinent. Ve chvílích osamění se jeho myšlenky vždycky vracely k jejich cestě za dračicí Elynsynos. Zamiloval se do ní ještě hlouběji při společné cestě po zemi, která se probouzela do nejsladšího jara, jaké si kdy pamatoval.

	Ashe zavrtěl hlavou, aby si pročistil mysl. Kdyby si dovolil na ni myslet ještě o chvíli déle, vrátila by se k němu prázdnota, jež ho pronásledovala celou krušnou zimu, bolestně by si uvědomil, že když měla své vzpomínky, souhlasila s tím, že se stane jeho manželkou a odpustila mu jeho dvojakou povahu, kterou si on sám odpustit nedokázal.

	Teď své vzpomínky neměla. Sám to provedl tak, že nyní byla pro něj ztracená. S takovými myšlenkami se dokázal vyrovnat jen stěží, potřeboval si zachovat zdravý rozum.

	Shrike ve spánku sténal a probral tak Ashe z bolestného zadumání. Odzátkoval láhev s vodou a přiložil ji zraněnému k ústům – podržel mu hlavu a Shrike se trochu napil. Když zavíral láhev, pocítil na kůži vzdálené brnění, nepatrné mravenčení, které mu připadalo známé i cizí zároveň.

	Ve větru zachytil chuť a dech Anborna.

	Bývalý nejvyšší maršál Cymrianů byl ještě na míle daleko, ale ne tak daleko, aby ho nezachytily dračí smysly. Jeho vibrace byly plné síly a hrozby. Ashe zhluboka vydechl, až jeho dech vytvořil prchavé obláčky páry, které chvíli visely v temnotě nad ohněm, než je odnesl vítr.

	„Ještě chvíli vydrž, Praotče,“ pronesl laskavým hlasem ke Shrikeovi a použil cymrianský výraz úcty přiznávané kdysi dávno na Serendairu starším lidem. „Před svítáním budeš mezi svými a u svého velitele.“

	* * *

	Kyselý pach ořechového dřeva mezi uhlíky naplnil Ashův nos ve chvíli, kdy z oblohy mizely poslední záblesky světla. Bylo to sice na míle daleko a kterýkoli jiný nos by nic nevycítil, ale dračí smysly dokázaly zcela neomylně vypátrat i ty nejnepatrnější změny ve vůni větru nebo země. Ashe tedy zavřel oči a sledoval původ zachyceného pachu.

	V zemi ucítil zdroj tepla, který vydával ostrý zápach, malé, ale intenzivní plameny, které se třepotaly ve větru. Pochodně, napadlo ho. Uvnitř lesa se určitě nachází vesnička nebo malé město. Právě tam nepochybně najde Anborna.

	Jako by mu četl myšlenky, doposud nehybný Cymrian se začal hýbat. Shrikeovo tělo se třáslo, když přicházelo k sobě. Ashe ho chlácholivě poklepal po rameni, když Shrike otevřel oči plné krve od ošklivého zranění; ve světle ohně měl duhovky úplně černé.

	„V klidu odpočívej, Praotče,“ řekl mu Ashe ve starém cymrianském jazyce. Shrikeovy oči se rozevřely dokořán.

	„Kdo jsi?“ zasípal.

	„Tvůj ochránce, alespoň v danou chvíli,“ odpověděl Ashe a hleděl za něj do temných sněhových závějí vlnících se v prudkém větru. „Jsem tvůj průvodce. Požádal jsi mě, abych tě zavezl k Anbornovi. Už nejsme daleko od něj, o tom jsem přesvědčen.“

	Shrike rychle zamrkal, jako by chtěl z víček setřást napadaný sníh. „Kdo jsi?“ opakoval zesláblým hlasem.

	„Záleží na tom?“

	Starý Cymrian se s velkou námahou posadil, vymotal se z přikrývek, sám se vzpřímil a opřel se o ztrouchnivělý kmen spadlého stromu. „Ano, záleží na tom,“ zamumlal podrážděně. „Nejde ani tak o mne jako o Anborna. Hlavně jestli za mě budeš chtít nějakou odměnu.“

	Ashe se sám pro sebe zasmál: „Nic takového nežádám.“

	Shrike zavřel oči. „Pak jsi blázen a ani si žádnou nezasloužíš.“ Přes obličej mu přejel záchvěv bolesti. „Musel jsem urazit Všeboha víc, než si dokážu představit, když na mě seslal kletbu, že své poslední hodinky strávím ve společnosti zbabělce, který skrývá jak svou tvář, tak své jméno.“ Proslov ho unavil, tak upadl do tíživého mlčení.

	Zimní vítr až utichl, jak se drak nasupil kvůli takové urážce. Ashe se zhluboka nadechl a pak pomalu vydechoval, aby se stačil zklidnit, obličej pod kápí jeho mlžného pláště mu jen hořel.

	Cymrianova slova jej hluboce zasáhla. Věděl, že ti, kteří měli kdy co do činění s F’dorem, budou jednou provždy cítit odpor ke komukoli, kdo tají svou totožnost, neboť právě tak se vždy choval démon. Ba co víc, pokud ho nazval zbabělcem někdo, kdo zažil zkázu Serendairu, přežil válku a vše, co po ní následovalo, musel brát slova takového člověka vážně víc než slova kohokoli jiného, a to snášel velice těžce. Byl už teď přece sám sebou. I kdyby byl Shrike démonovým hostitelem, on sám už neměl žádný důvod se nadále skrývat. Zvedl ruce a stáhl si kápi z hlavy.

	Lesk kovových kučer vlasů, který měl v záři ohně měděnou a zlatou barvu, se odrazil ve tváři starce. Shrike vycítil jas a znovu otevřel poraněné oči. Ashe pozoroval, jak se v nich rozhostil úžas hraničící až s hrůzou.

	„To není možné,“ zamumlal Shrike. Obličej mu ještě více pobledl.

	Ashe se usmál a sáhl do kapsy pláště. Vytáhl malý váček, uvolnil šňůrku a do ruky vysypal něco malého. V odlesku ohně se to zablyštělo stejnou barvou, jakou měly jeho vlasy. Natáhl ruku před Shrikea. Ukázal mu malou měděnou penci o třinácti stranách, měla velice nezvyklý tvar.

	„Vzpomínáš?“ zeptal se Ashe. „Dal jsi mi ji před lety, když jsem byl ještě malý chlapec. Chtěl jsi mě rozveselit a zahnat mou nudu při zasedání Rady.“

	Stařec s vypětím všech sil natáhl krk a pak se znovu opřel o kmen stromu. „Vzpomínám.“ Roztřesenýma rukama si zahalil ramena do přikrývek. „Pamatuji si každou chvíli, kdy jsem tě viděl, lorde Gwydione, protože mi to přinášelo nekonečné potěšení. Pokaždé, když – když jsem se na tebe podíval, připomněl jsem si tvého děda Gwylliama a jeho vznešenost a tvou babičku Anwyn a její obrovskou moudrost. Byl jsi pro nás nadějí, Gwydione, příslibem – lepší budoucnosti pro válkou poznamenaný lid. Naše útěcha. Tvoje smrt ve mně pohřbila veškerou naději – nejen ve mně, ale ve všech Cymrianech.“ Proud řeči ho nesmírně unavil, Shrike se rozkašlal a pak zmlkl.

	„Odpusť mi, Praotče,“ opáčil tiše Ashe. „Když jsem byl zraněný, celou tu dobu jsem věděl, jakou bolest můj klam přináší mé rodině a přátelům. Omlouvám se za trápení, které jsem ti způsobil.“

	Shrike znovu zakašlal a byl to úporný kašel. „Proč to všechno?“

	„Za prvé: nedělal jsem to schválně. Byla to nutnost, těžko se to všechno vysvětluje. Máš ale pravdu, je zbabělé, abych se dál skrýval. Už s tím přestanu.“

	Shrike se vyčerpaně usmál. „Máš tedy v úmyslu chodit s odhalenou tváří?“

	Ashe se také usmál a opřel se předloktím o kolena. „Když se mi to bude hodit.“

	„A teď ti to vyhovuje?“

	Ashe se zasmál: „Vidíš mě?“

	Stařec rozzlobeně zasupěl a bylo v tom i trochu bolesti. „Jdi do háje, takhle si se mnou zahrávat v poslední chvíli mého života. Máš dost síly vystavit na odiv svou tvář Času a dovolit větru, aby roznesl po všech krajích tvé jméno, nebo ne?“

	Ashův obličej zvážněl a dračí zorničky se zúžily.

	„Ano,“ odpověděl.

	Shrike se trochu narovnal a usmál se.

	„Pak ti tedy musím vyjádřit pochvalu, lorde Gwydione.“
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	Kolem malého ohně teď noc potemněla. Shrikeovy oči plály jasněji – jako by do sebe vtáhly denní světlo. Seděl, zíral do plamenů a byl zcela pohroužený do svých myšlenek.

	Ashe tiše čekal a bedlivě jej pozoroval. Oči starce se sice jakoby naplnily novým životem, avšak jeho kůže byla čím dál zsinalejší. Drak v Ashovi cítil, jak Shrikeovo tělo slábne, jak z něj prchá život, přestože jeho duše byla ve světle ohně silnější.

	Když nakonec ustalo skučení větru a noc se utišila natolik, že bylo slyšet, jak padají sněhové vločky a s šepotem dosedají na zmrzlou zem, Shrike promluvil.

	„Můj meč,“ pronesl tiše, „dá se ještě někde najít?“

	Ashe vstal a došel k valachovi, který stál asi dvacet kroků od nich a skrýval se v mlází, které ho chránilo před sněhem. Ashe odvázal od jezdecké brašny zahnutou pochvu a přinesl ji Shrikeovi – opatrně mu ji položil do rukou. Jakmile se jí starcovy ruce dotkly, jeho srdce začalo bít silněji.

	„Díkybohu,“ zamumlal. Vysíleně vytáhl meč z pochvy a podržel si ho před očima. Byla to starobylá čepel, která byla vyrobena ve skromných podmínkách a nebyla nijak zdobená. Byla stařičká a omlácená jako její držitel. Ashe tyto meče znal, byly to šavle námořníků. Byly kratší stejně jako meče ze starých cymrianských lodí, které teď ležely v zaprášených vitrínách Stephenova muzea.

	Shrike pozoroval, jak se světlo z ohně odráží na tmavé oceli, a pak se obrátil k Ashovi.

	„Dobře mě poslouchej, Llauronův synu, a já ti oplatím tvou laskavost.

	Byl jsem s tvým dědem, králem Gwylliamem, toho dne, kdy – kdy vyplula na cestu poslední loď ze Třetí flotily. Byl jsem pomocníkem na Serelindě, lodi, která odjížděla ze Serendairu jako poslední a odvážela krále.“ Shrike se opřel o ztrouchnivělý kmen a zavřel oči, mluvení ho zcela vyčerpávalo.

	„Odpočívej, Praotče,“ odvětil Ashe laskavě. „Jsem si jist, že budeme mít ještě trochu času popovídat si, až pro tebe najdeme bydlení a ošetříme tvé rány. Anborn mě určitě hned nevyhodí, svůj příběh mi můžeš vyprávět, až se budeš cítit lépe.“

	Shrikeovy oči se prudce rozevřely a plály jako oheň. „Jsi větší blázen, než jsem si mohl myslet, Gwydion ap Llauron,“ mumlal. „Co ty můžeš vědět o vhodných chvílích a okamžicích?“ Namáhavě se trochu vztyčil a hleděl na Ashe. „Jsem lord Posledního okamžiku, Hlídač toho, co už nikdy nikdo znovu nespatří – tak mě pojmenoval tvůj vlastní děd. Chceš mi snad říct, že se nic podobného ve tvém životě nestalo? Nic, co bys – co by tvoje duše chtěla ještě jednou spatřit, třeba jen na kratičkou chvíli?“

	Ashovy podivné modré oči vyděšeně zamrkaly, jak Shrike prudce reagoval. „Ne,“ prohlásil po chvíli, „to bych určitě netvrdil. Napadá mě mnoho věcí, které bych změnil, kdybych mohl.“ Odhlédl od ohně a zadíval se do tmy, rušené jen občasnými přívaly sněhu.

	Shrike pohrdavě odírkl: „Neříkal jsem nic o změně,“ mumlal a dýchalo se mu čím dál hůř. „Nemohu pro tebe zvrátit Čas, lorde Gwydione, nemohl jsem to udělat ani pro tvého děda.“ Opřel se o loket a odhrnul si sníh z hlavy. „Tak co, chceš si vyslechnout můj příběh, nebo ne?“

	„Odpusť mi mou hrubost, poslouchám.“

	Stařec zhluboka vydechl a přerušovaně se s námahou nadechl. Natočil znovu meč tak, aby odrážel světlo z ohně, a pak se zahleděl do oblohy nad sebou – jeho oči se dívaly jinam, ne do nebe, odkud padal sníh.

	„Tvůj děd byl velice náladový člověk, lorde Gwydione,“ pronesl nakonec. „Ještě před tím, než měl vizi, která předpovídala zkázu Serendairu, vyprávěli námořníci o jeho návalech zlosti, jež se rychle měnily v náruživý smích, po kterém ve vteřině následoval opět záchvat vzteku. Když zvážíme, že měl ztratit všechna práva prvorozeného a že se ve všem lišil od ostatních smrtelníků, není divu, že v den, kdy jsme vyplouvali, ho svírala nesnesitelná muka – přece jen jsme opouštěli Ostrov jednou provždy.“ Shrike se odmlčel a Ashe mu podal láhev s vodou. Shrike se zhluboka napil, pak zavřel láhev a zahleděl se na svého posluchače.

	„Moře burácelo a kypělo, oheň v hlubinách země zuřil, jak vycházel žár ze Spícího dítěte,“ pronesl a oči mu potemněly vzpomínkami. „Všichni jsme měli úděsný strach, že to nestihneme včas, Jeho Veličenstvo byl jediný, kdo se malomyslně opíral o zábradlí na zádi a zasmušile pozoroval, jak jsme naposledy vypluli z přístavu. Serelinda se divoce zmítala na vlnách jako korková zátka. Byl to zázrak, že se vodních vírech neroztrhla na kusy.“ Ashe, sám námořník, přikývl.

	„Nikdo se neodvážil navrhnout králi, aby odstoupil od zábradlí, přestože posádka věděla, že králův doprovod se obává, že by mohl spadnout přes palubu. Nejlepší přítel krále, lord Hague, mu byl stále po boku, povídal si s ním, uklidňoval ho. Nebylo lepšího člověka, než byl lord Hague – měl úžasnou schopnost udržet tvého děda v klidu, nikdo to nedokázal lépe než on, Gwydione.“

	Ashe se usmál a tiše přikývl. Hague byl přímým předkem Stephena Navarna, jeho nejlepšího přítele, když měl svůj život ve svých rukách. Možná se královská cymrianská krev vyznačovala i něčím dalším, než byly pronikavě modré oči.

	Vzdychl si tiše, aby nenarušil soustředění starého Cymriana a jeho vyprávění. Shrikeovo dýchání teď zesílilo a neodmlčoval se mezi slovy tak často – jako by ho příběh a vzpomínky posilovaly.

	„Jak jsme se blížili k horizontu, král ještě více zneklidněl, chodil po palubě sem a tam a lomil rukama. Očima stále hleděl k jihu, aby viděl pobřeží Ostrova, a zpanikařil pokaždé, když loď nabrala jiný směr, neboť se domníval, že už Ostrov ztratil z dohledu jednou provždy. Nijak ho neuklidnilo, když ho po chvilce zase spatřil. Bylo zoufalé pozorovat ho.

	Když nakonec opravdu ztratil Ostrov z dohledu a nebyla už žádná naděje, že ho znovu spatří, začal se chovat hystericky. V očích měl šílenství, Gwydione. Asi dvacet námořníků a šlechticů postávalo kolem něj a všichni čekali, až se zhroutí, protože ten okamžik se blížil. Hague měl ruku na králově rameni, a Gwylliam nakonec zoufalstvím zkolaboval.

	V oněch dnech jsem držel hlídku v koši na stěžni jako pozorovatel. Mé oči bývaly kdysi tak ostré, že dokázaly spatřit v oslepujícím slunci poletujícího rybáka na několik mil daleko. Mohu tě ujistit, že i dnes vidím ještě poměrně dobře, lépe než většina jiných lidí. Držel jsem hlídku v koši a odtud pozoroval všechno, co se dělo dole.

	Gwylliam naříkal jako muž na smrtelném loži a vztekle křičel na lorda Haguea. ‚Hagueu, viděl jsem ho naposledy, je pryč, teď už je navždy pryč. Co bych dal za to, kdybych ho mohl spatřit ještě jednou, Hagueu, jen jedinkrát!‘ Je smutné pozorovat muže, jak se k smrti trápí a přichází o všechno, čím kdy byl a v co kdy doufal. Nemohl jsem se na to dívat, musel jsem se dívat jinam, a když jsem to udělal, spatřil jsem ještě nejvyšší vrcholky Balatronu – severní purpurový pás hor, který se odrážel v paprscích zapadajícího slunce.

	Zavolal jsem dolů na tvého děda, Gwydione, udal jsem mu směr, aby se mohl také podívat. Někdo mu hned podal dalekohled a on se zadíval nahoru na stěžeň do koše. Jeho modré oči na mně spočinuly a on z paluby zavolal: ‚Ho, dobrý muži, pojď dolů, ať ti mohu poděkovat!‘ A když tě zavolá král, tak si náležitě pospíšíš.“ Shrike se pro sebe pousmál, pohroužen do milé vzpomínky, a Ashe se rovněž usmíval. Téměř hmatatelně cítil slané přepršky, vůni vln, slyšel vrzání paluby – teď pozoroval vzrušení v očích starce.

	„Když jsem se ocitl na palubě, král už se zase usmíval, což bylo něco, co jsem neviděl od chvíle, kdy se nalodil – vlastně nikdy jsem ho neviděl se usmívat, protože jsem neměl příležitost se s ním setkat. ‚Máš u sebe meč, dobrý muži?‘ Věděl jsem o jeho náhlých změnách nálady a prchlivosti, tak jsem se na chvíli bál, že je můj život v ohrožení, že se na mě kvůli něčemu zlobí. Nicméně jsem mu podal svou šavli, protože člověk vždycky udělá to, co od něj požaduje král.

	Zeptal se, jak se jmenuji, a já mu to řekl. ‚Poklekni, Shrikeu,‘ prohlásil a já jsem se připravil, že mi setne hlavu. Představ si mé překvapení, když mne namísto toho poklepal lehce po obou ramenou, poděkoval mi a dal mi nové jméno – ‚lord Posledního okamžiku, Hlídač toho, co už nikdy nikdo znovu nespatří‘. Chlapče, krve by se ve mně nedořezal.“

	„To si dokážu představit,“ odvětil Ashe a smál se sám pro sebe. Na plášti se mu nahromadil sníh, tak ho setřásl na zem.

	Shrike se náhle přestal usmívat. „Jsem přesvědčen, že když to říkal, bylo to jen tak v žertu, lorde Gwydione. Byl to ale podivný okamžik, nejen kvůli jeho nepředvídatelné náladě, ale také kvůli chvíli, v níž se to všechno odehrálo. Ocitli jsme se na konci jednoho věku, posledního věku prvního místa, kde začal Čas, a loď se zmítala na rozbouřeném moři, pod jehož hladinou se rodila hvězda. A k tomu ke všemu bylo na té chvíli ještě něco divného –  slovo krále má zvláštní a magickou moc. V tu chvíli to možná pronesl v žertu, ale časem jsem si uvědomil, že to je něco jako přísaha či kletba. Nezáleželo na tom, jak jsem k tomu jménu přišel, ale má schopnost řídit Osud.“

	Z Ashova obličeje zmizel úsměv. Pomyslel na všechny ty chvíle, kdy mu Rapsodie vysvětlovala, jak je pro Pojmenovatele nutné, aby mluvil za všech okolností pravdivě, aby si dával dobrý pozor na to, co říká, i kdyby to mělo být jen v legraci, protože slova se mohou stát skutečností.

	Shrike začal zase těžce dýchat. „Zkrátka a dobře: jsem tím, čím mě označil – lordem Posledního okamžiku, lorde Gwydione, Hlídač toho, co už nikdy nikdo znovu nespatří. Po letech jsem přišel na to, že mohu tvému dědovi předvádět tento poslední okamžik stále dokola, tento poslední pohled na naši rodnou zem, protože on mi dal moc to dokázat. Poskytovalo mu to obrovskou útěchu v nejtemnějších okamžicích.“ Přitáhl si přikrývku ke krku a ruce se mu třásly. „Tvé babičce se ale vůbec nelíbilo, že to dělám. Myslela si, že jen ona dokáže hledět do Minulosti, že to je její výhradní právo.“

	„To mě nijak nepřekvapuje,“ odvětil Ashe úsečně. „Anwyn je dračice, věří tomu, že všechno na světě patří výhradně jí.“

	„Zjistila, že je to jinak.“

	„Za cenu obrovských obětí,“ zamumlal Ashe, ale zmlkl, když spatřil bolest ve Shrikeově obličeji. „Odpusť mi, Praotče. Jsem si jistý, že tvoje dovednost přinesla Gwylliamovi velkou útěchu, a jsem rád, že jsi mu umožnil nahlédnout do Posledního okamžiku.“

	Shrike mučivě zakašlal a pak pohlédl zraněnýma očima na Ashe. „Mohu to udělat i pro tebe. Tak co, stále chceš čekat, až se vrátíme k Anbornovi?“

	„Kdybys mi mohl ukázat poslední pohled na Serendair, bylo by to velice zajímavé,“ odvětil Ashe, „ale nechci riskovat, že se kvůli té vizi zhorší tvůj zdravotní stav.“

	„Tvůj Poslední okamžik, ty idiote,“ zavrčel Shrike. „Něco, co jsi ztratil ty, co jsi viděl, ale už nikdy v životě neuvidíš. Pamatuješ si nějakou takovou chvíli ve svém životě?“

	Ashe se ve světle ohně napřímil. Chvíli panovalo ve skrytém lesním tábořišti ticho narušované jen Shrikeovým namáhavým dechem a kašlem. Když Ashe znovu promluvil, téměř šeptal.

	„Ano,“ pronesl tiše. „Určitě.“

	Shrike přikývl a pak ukázal na oheň, který hořel nízkými plameny. „Pak mě přisuň blíž, chlapče.“

	Ashe vstal a položil láhev s vodou na zmrzlou zem. Zasunul předloktí pod Shrikeovy paže a jemně ho přitáhl blíže k žhnoucím uhlíkům. Shrike souhlasně zamručel, když byl dostatečně blízko, a Ashe se vrátil ke kládě, na které seděl, a se zájmem starce pozoroval.

	Starý Cymrian zvedl s velkou námahou svou šavli a držel ji tak, aby se v ní odráželo světlo z ohně.

	„Dívej se do ohně, Gwydion ap Llauron ap Gwylliam tuatha d’Anwynan o Manosse.“

	Ashova paže rychle vystřelila do vzduchu. „Počkej, Praotče, jestli mi chceš ukázat něco v ohni, zanech toho. Takový pohled si raději odepřu.“

	„Proč?“

	Ashe se zatrpkle zasmál. „Postačí, když řeknu, že tomu živlu prostě nevěřím. Nepřeji si, aby se mi v něm zjevila jakákoli z mých vzpomínek.“

	Shrike si zhluboka odkašlal a pak se zachvěl. „Minulost ti mohu ukázat jen prostřednictvím jednoho z pěti základních živlů. Jen ony mají tu moc, že dokážou na chvíli zachytit něco tak pomíjivého, jako je stará vzpomínka. Nejsme nikde poblíž moře, hvězdy se schovávají za sněhovými mračny a Země – ta teď spí. Máme po ruce jedině oheň.“

	„A co takhle vodní hladina? Dokázal bys mi to předvést na jejím povrchu?“

	Shrike zavrtěl hlavou. „Ano, ale je zima. Všechna voda hned zamrzne, jakýkoli obraz se v ledu změní k nepoznání.“

	Ashe vstal a uchopil svůj meč. Z pochvy vytáhl Kirsdarke, meč stvořený z živelné vody, která se na jeho čepeli vlnila jako mořská hladina. Meč ozářil modravým světlem celou mýtinu a Shrikeovy oči se rozšířily úžasem.

	„Kirsdarke,“ zašeptal. „Pak není divu, že jsi dokázal sám přežít a uniknout tomu, co tě celou dobu pronásledovalo.“

	„To je pravda.“ Jedním mávnutím meče vymezil kruh ve spálené zmrzlé trávě, kde bylo ohniště. Oheň se ihned uhasil a nad ním se vznášely sloupy kouře, jež se kupily ve vlhkém vzduchu a rozptýlily v široké pruhy mlhy, která visela nízko nad zemí. Kde bylo prve ohniště, nacházela se teď menší hlubší vodní hladina, v níž se nečeřila ani jedna vlnka.

	„Postačí to?“

	Shrike přikývl, ale nadále pozoroval páru, jak ji odnáší vítr a jak se mísí s padajícím sněhem. Otočil se a zadíval se na nově vytvořenou tůňku.

	„Výborně, zkusíme to znovu. Pohleď do vody, Gwydione ap Llauron ap Gwylliam tuatha d’Anwynan o Manosse.“

	Ashe pomalu zasunul vodní meč do pochvy, takže se z mýtiny vytratilo všechno světlo. Nahnul se nad tůňku a zíral do temné hladiny, na niž dopadaly vločky sněhu.

	Dlouho neviděl vůbec nic, jen vše pohlcující čerň vody, ve které se odrážela temná obloha. Zavrtěl hlavou a užuž se chtěl podívat na Shrikea, když jeho oko zachytilo v tůňce náznak drobného pohybu.

	Pozoroval, jak to, co před chvílí vypadalo jako bílá krajka sněhové vločky, odráží měsíční světlo, nejasné a zamlžené v horké noci jednoho léta kdysi dávno. Měsíční zář probleskovala vlasy barvy lnu, které měla mladičká žena, vlastně skoro ještě dítě, která seděla vedle něj v trávě na kopci v hřejivém přítmí letní noci. Ten pohyb představoval zamrkání jejích očí, rozšířených údivem, rozjasněných měsíčním světlem. Ve tmě se na něj usmívala a Ashe náhle pocítil, jak mu slábnou kolena stejně jako tehdy dávno.

	Same?

	Ano? zamumlal nyní stejně jako tehdy. Jeho uším připadal vlastní baryton velice mladý, plný mladického vzrušení, hlas mu málem přeskakoval.

	Myslíš, že někdy uvidím oceán?

	Vzpomněl si na ten okamžik, kdy by jí zcela vážně slíbil všechno, oč by ho požádala. Jistěže. Když budeš chtít, můžeme u něj dokonce bydlet. Ty jsi jej ještě neviděla?

	Já jsem nikdy neopustila tuhle vesnici, Same, nikdy v celém svém dosavadním životě. Můj dědeček je námořník a často mi sliboval, že mě jednou vezme k moři. Až donedávna jsem tomu věřila. Ale viděla jsem jeho loď.

	Jak je to možné, když jsi nikdy nebyla u moře?

	Vypadala tak vážně, tak rozumně, když se na něj usmívala oné noci, kdy jí bylo přesně čtrnáct. No, když je v přístavu, tak je vlastně strašně maličká – asi jako moje ruka. A dědeček ji má na krbové římse v lahvi.

	Ashovi se zadrhlo v hrdle a marně zaháněl pálení slz v očích. Rapsodie byla tehdy tak krásná. V obličeji ještě nebyla tak úžasně nádherná jako později, když raději schovávala svou překrásnou tvář pod kápí. Tehdy byla vlastně obyčejná, ale svěží jako rosa, nevinná a oduševnělá mladá dívka, kterou její rodina nazývala Emily. Neměl nikdy příležitost ji spatřit za denního světla. Ať už to byl zvláštní vrtoch Osudu, který ho vymrštil zpět v Čase, bylo to jen proto, aby mu dovolil strávit s ní jednu noc, jednu blaženou noc na louce v kopcích Serendairu, kde se narodila o více než třináct století dřív, než se narodil on.

	Moment, který mu Shrike ukázal, byla chvíle, kdy si uvědomil, co je to vlastně za dívku a proč došlo k oné časové proměně. Tvořila druhou polovinu jeho duše, přestože se narodila v jiném světě a před dávnými časy, ale byla obdařena obrovským kouzlem, které se dokázalo vzepřít času i vzdálenostem a svedlo je opět dohromady.

	Ironie celého příběhu Ashovi bolestivě svírala žaludek. Strávili spolu pár krásných chvil a pak je odloučily události a zkoušky strašlivých rozměrů. Osud, spíše krutý než laskavý, je svedl dohromady podruhé a oni se do sebe opět zamilovali, jenže i tentokrát se museli rozdělit.

	Tentokrát to však bylo jiné, o možnost trávit čas spolu je okradl sám Ashe.

	Bolest se stávala naprosto nesnesitelnou, Ashe jen stěží popadal dech. Obraz v uměle vytvořené tůňce začal blednout. Zašeptal ještě jednou to, co jí kdysi dávno řekl, a obraz se změnil v odraz měsíčního světla a pak zmizel úplně.

	„Jsi ta nejúžasnější dívka na celém světě.“

	Odpovídalo mu jen skučení mrazivého větru. Ashe pohlédl vzhůru, oči plné slz.

	Shrike ležel ve tmě pod přikrývkou a dýchal jen velice mělce. Ashův dračí smysl ho ihned varoval, že starci se značně přitížilo a že opět bojuje o holý život. Rychle vstal, pevně zabalil Shrikea do přikrývek, pak ho zvedl ze země a odnesl ke koni.

	„Žádný strach, Praotče, už jsme skoro u Anborna,“ povídal, když nasedal za Shrikeovo shrbené tělo. „Opři se o mne a odpočívej. Dorazíme tam brzy a i ty nalezneš svou útěchu.“

	Shrike jen přikývl a pak se zhroutil pod náporem kašle. Ashe pobídl valacha a následoval Anbornovy vibrace, které zachytil kdesi v dálce.

	„Děkuji ti, žes mi to ukázal,“ promluvil velice tiše.

	Shrike ho ale neslyšel.
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	Ashe nejprve ucítil zápach řeřavých uhlíků, který neustále sílil a přinášel ho západní vítr. Shrike upadl do bezvědomí, kůži měl zsinalou a posetou kapičkami studeného potu. Dýchal velice mělce. Jeho život visel skutečně na vlásku a Ashe věděl, že mají před sebou ještě určitě dvě míle, než dorazí na místo, kde se nacházelo ohniště s doutnajícími uhlíky, jež vysílaly charakteristický pach do vzduchu.

	Dračí smysly silně zpozorněly, když se blížil k zájezdnímu hostinci, kde patrně najde Anborna. Ze všech stran do vzdálenosti tak pět mil k němu doléhaly informace a zaplavovaly ho nevybíravě jako vlny oceánu: kolísání srdečního tepu klusajícího koně, měnící se množství sněhu na každé větvi neopadavých stromů v hlubokém lese. Ashe vstřebával a vybrušoval vlastní soustředění a drakovi uvnitř dovolil, aby se soustředil na to, po čem pátral.

	Ucítil to téměř okamžitě. Malý zájezdní hostinec ze ztrouchnivělého dříví lesních stromů, trámy měl pospojované vyschlým blátem a maltou, vysoký byl jedno patro a s dalším patrem je pojilo schodiště, které patrně nebylo nijak zvlášť pevné. Došková střecha, podlahu tvořil mlat pokrytý rohožemi. V průčelí byla kdysi malba kokrhajícího kohouta, ale barvy se už odlupovaly. Osm pochodní – dvě byly zapálené nedávno, pět bylo už napůl vyhořelých, jedna vyhasínala – osvětlovalo cestu před hostincem. Ashe odhadoval, jak dlouho hořely, podle množství roztátého sněhu, který pod nimi vycítil.

	Shrike v bezvědomí zasténal a Ashe pobídl valacha. V ústrety jim jeli čtyři jezdci, blížili se ze severozápadu. Ashe věděl, že i Anborn tuší jeho přítomnost, přestože nepochybně nevěděl, o koho se vlastně jedná. Hlavu měl zakrytou kápí a stále ho halil mlžný plášť. Ashe začal vykřikovat ve chvíli, kdy dračí smysly vycítily, že uši jezdců volání uslyší – načasoval si to tak, aby se jeho hlas smísil s kvílením větru.

	„Pomoc! Pomozte mi! Vezu raněného!“

	Jezdci zaslechli slova ve skučení vichru, obrátili se na východ směrem k němu a cválali tak rychle, jak jim to jen umožňovala rozblácená lesní cesta. Ashe zpomalil koně, chtěl nehybně stát, až k němu dorazí Anbornovi muži.

	Trvalo to celou věčnost, než se tak stalo – podivné seskupení vojáků oděných v různých typech brnění a nesoucích standartu, která nepatřila žádnému královskému rodu. Ashe poznal tři z nich: Knappa, Garthe a Solarrse. Patřili k Anbornovým věrným po celou dobu, co Ashe svého strýce znal. Patriarchův prsten moudrosti, který měl na pravé ruce, mu napověděl – podobně jako tomu bylo se Shrikem –, že Knapp a Solarrs jsou Cymriané z První generace. Čtvrtého muže nepoznával.

	„Ho, ve jménu Anborna ap Gwylliam!“ zavolal. Jezdci zpomalili koně. Každý měl u sebe velký luk a všichni mířili na něj. „Vezu Shrikea! Je zraněný!“

	Tři jezdci přitáhli koním otěže a zastavili, zatímco Solarrs, Anbornův předák, jel dál k Ashovi. Sklonil luk, ale ostatní nadále na Ashe mířili.

	„Shrikea?“ zakřičel Solarrs.

	„Umírá,“ zavolal Ashe do větru. „Zaveď mě k Anbornovi, pokud ti na Shrikeově životě záleží.“

	„Jestli je ti život milý, doufám, že nemáš se Shrikeovými zraněními nic společného,“ odpověděl Solarrs. Obrátil se a pokynul ostatním. Knapp a muž, kterého Ashe neznal, počkali, než Solarrs s Ashem projedou, přidali se s Garthem k nim a zbývající dva muži tvořili zadní část skupiny, která se spěšně vydala k zájezdnímu hostinci, jehož osvětlení už teď bylo na dálku viditelné i lidským očím. Světlo občas zastínily padající sněhové vločky.

	* * *

	Jakmile pět jezdců dorazilo k hostinci, Ashe zastavil koně a počkal, až si ostatní přijdou pro Shrikea. Anbornovi muži rychle sesedli z koní. Solarrs a Knapp spěchali k Ashovi, sundali umírajícího Cymriana z koně a s velkou opatrností ho nesli k hostinci.

	Když přicházeli, dveře hostince se rozrazily dokořán a blikající světlo z krbu ozářilo tmu a sníh venku. Ukázalo se i pár stínů – další a další ruce, které se natahovaly ke Shrikeovi, podpíraly jeho končetiny a usnadňovaly tak jeho přepravu.

	Světlo ze dveří dopadalo ven ještě chvíli a pak ho zaplnil stín, který zakryl oheň. Ashe se zhluboka nadechl. Anborn.

	Starý válečník se na Ashe letmo ohlédl; obličej mu osvětlovala pochodeň umístěná u dveří. Anborn Ashovi stroze pokynul, aby přišel do hostince, a dál věnoval pozornost Shrikeovi, jak vojáci přenášeli zraněného přes práh.

	Ashe sesedl a přehodil otěže koní přes hřbet; poplácal valacha vděčně po boku. Na chvíli se zadíval do černé oblohy – blížila se bouře, ale do svítání pomine. Zhluboka se nadechl a vpustil do plic čerstvý vzduch, který jej pálil v nose i hrdle společně s doutnajícími uhlíky z tábořiště. Jakmile pominulo hlučení vojáků, vydal se po krátké pěšině vydupané ve sněhu k hostinci a vešel dovnitř.

	Když zavíral dveře, hostinský si ho nervózně prohlížel. Byli spolu sami, Anborna a vojáky vidět nebylo. Hostinský úzkostně ukázal směrem k vratkým schodům, nad nimiž byly vidět dvoje dveře. Ashe přikývl. Stáhl si promočené rukavice a pověsil je na pohrabáč u krbu, aby uschly.

	Nakonec si hostinský odkašlal: „Nedáte si, pane, pivečko?“

	Ashe přikývl a kopal do krbu, aby z bot oklepal všechen sníh. Z pláště mu stoupala pára. „Děkuji ti.“

	Hostinský spěchal někam za schodiště a ve vteřince byl zpátky s otlučeným džbánkem plným slabého piva. Ashe si od něj džbánek vzal, popošel ke krbu a džbánek vyprázdnil. Otočil se, aby ho vrátil hostinskému, ale muž zmizel.

	Na jeho místě stál cymrianský generál, hlavní lord maršál Gwylliamovy armády. Arnbornův obličej byl bezvýrazný a nedíval se přímo na Ashe. Ashe se trochu uklonil.

	„Lorde maršále.“

	„Už jím dávno nejsem.“ Anborn zkřížil paže na prsou. „Co se Shrikeovi přihodilo?“ Posadil se ke stolu u schodiště. Za chvíli sešli dolů po vratkém schodišti tři muži, Anborn na ně tázavě pohlédl a jeden z nich kývl. Pak se tento muž vrátil nahoru, zatímco druzí dva si přisedli ke stolu k Anbornovi – na stole na ně čekaly korbele a veliký džbán.

	Ve světle ohně z krbu si Ashe našel chvíli, aby si strýce pozorně prohlédl. Vždycky bylo zajímavé zaznamenat věci, kterých si nevšimly dračí smysly.

	Anbornův obličej se nijak výrazně nezměnil od chvíle, kdy ho Ashe viděl naposledy – to bylo tak před dvaceti třiceti lety. Měl tvář muže středního věku, přestože jeho svalnaté tělo by se spíše hodilo k muži daleko mladšímu. Vlasy a vousy měl černé jako noc, ale místy zahlédl o trochu více stříbrných proužků, než jak měl Ashe ve vzpomínkách. Měl na sobě černé brnění – takhle si ho vždycky pamatoval – temné kroužky spojovaly oslnivě stříbrné pásky. Vzpomínal si na nádherně zdobené ocelové nárameníky, do nichž byl zavěšený jeho těžký černý plášť. Ashe věděl, že plášť je teď nahoře v patře, zakrývá Shrikeovo tělo a poskytuje mu tak teplo. Azurově modré generálovy oči měly poměrně nenucený výraz, ale teď v nich zuřivě blýskalo vzteky. Hleděl do ohně.

	„Našel jsem ho umírajícího na hranici Krevenských polí,“ odpověděl Ashe. Došel ke stolu, kde muži seděli, a postavil na něj prázdný džbánek. „Shrikea a jeho doprovod přepadli sorboldští vojáci.“

	Při těchto slovech se začali muži tvářit vyděšeně a navzájem si vyměňovali pohledy. Anborn však jen přikývl a dál hleděl do ohně.

	„Proč jsi ho nevzal do Sepulvarty nebo Bethe Corbairu, kde by ho vyléčili?“ zeptal se jeden z Anbornových mužů. „Když ses vydal na tak dlouhou cestu sem, riskoval jsi jeho život, když byl takhle zubožený.“

	„Požádal mě, abych ho zavezl k vám. Na tom trval.“

	Anborn opět přikývl. „Patří ti můj vděk. Pokud o mně něco víš, pak ti jistě dojde, že je to poměrně cenná záležitost.“

	„To jistě.“

	„Jestli potřebuješ nějak pomoci, řekni kterémukoli z mých vojáků, že jsi zachránil Shrikea, a oni udělají, co bude potřeba.“ Válečníci vstali ze židlí, ale Ashe se nehýbal. Ještě chvíli postávali v naprosté tichosti, až se v Anbornově vzezření objevila netrpělivost.

	„Pak se tedy s tebou rozloučím. Mám zraněného, o kterého se musím postarat.“

	„Dobrá.“ Ashe sebral rukavice z pohrabáče, šel ke dveřím a otevřel je. „Jen mě napadlo, že by tě mohlo zajímat, jak se jmenuji.“

	Anbornovy oči, jasné jako azurově modrá obloha, náhle potemněly. Poprvé se pozorně na Ashe zadíval. Po chvíli přikázal svým stoupencům: „Nechte nás o samotě,“ mluvil k mužům u stolu, ale dál hleděl na Ashe. „Postarejte se o Shrikea.“ Vojáci spěšně vyběhli po schodech a zmizeli v místnosti. Poslední za sebou hlasitě zavřel dveře.

	Když byli muži pryč, Anborn si pozorně prohlédl mlžnou clonu, která Ashe skrývala před pohledy lidí.

	„Zavři dveře,“ nařídil. Ashe uposlechl. „Nesnáším lstivé hry a muže, kteří je provozují,“ mumlal hlubokým hlasem generál. „Měl jsem za to, že si přeješ, aby tvá totožnost zůstala skryta, respektoval jsem to, abys mohl zůstat nepoznán. Jen málokdy si se mnou někdo zahrává, nejenže je to vzácné, je to i nebezpečné. Kdo jsi?“

	„Tvůj synovec.“

	Anborn jen odfrkl: „Žádného nemám.“

	Ashe se pod kápí jen usmál. „Jmenuji se Gwydion ap Llauron ap Gwylliam tuatha d’Anwynan o Manosse,“ pronesl trpělivě. „Ale jestli chceš, můžeš mi říkat ‚budižkničemu‘; vždycky jsi mi tak říkal.“

	Anborn měl v ruce meč, pohyb, kterým tasil, Ashovy oči nezachytily, i když dračí smysly to vycítily, takže mohl sledovat oblouk elektrických jisker, který ještě visel ve vzduchu.

	„Ukaž se mi.“

	Ashe opatrně uchopil okraj kápě. Pomalu ji stahoval a pozoroval, jak se ve světle ohně v krbu odrážejí jeho lesklé vlasy barvy mědi a jak se týž odraz zachytil v Anbornových rozšiřujících se očích. Azurově modré oči se však velice rychle znovu zúžily, ale jasnou zář si pamatovaly. Anborn nezasunul meč do pochvy.

	Ashe cítil tíhu Anbornova pohledu, kterým posuzoval jeho obličej, cítil vlastní dračí smysly, které mu těkaly v krvi, jemné mravenčení energie pokaždé, když Anborn odhalil nějakou změnu ve vzhledu svého synovce. Zkoumavý pohled se zdržel nejdéle na Ashových očích, které na sebe vzaly hadí podobu od doby, kdy ho strýc viděl naposledy. Ashe stál klidně, čekal, až Anborn svůj průzkum dokončí, a snažil se ignorovat vlastní rozechvělé dračí smysly, které se bouřily proti takovému vpádu. Nakonec starý cymrianský válečník promluvil.

	„Tvůj otec už dvacet let tvrdí, že jsi mrtvý,“ pronesl tónem, který byl poměrně mrzutý. „Smuteční háv mé manželky určený pro tvůj pohřeb byl posázený perlami, které mě stály celé jmění, jen abych řádně uctil tragickou smrt předpokládaného dědice – ten zatracenej pohřeb mě málem ožebračil.“

	„To je mi líto.“

	„Jak žalostně nepatřičné. Předpokládám, že bych se nad takovou nepatřičností neměl vůbec pozastavovat. Koneckonců jsi Llauronův potomek. Jak k tomu došlo, že ses nám takhle proměnil?“

	Ashe si štiplavého náznaku opovržení raději nevšímal. „Na tom nezáleží. Důležité je, že jsem tady, a přestože jsem se rozhodl, že nebudu nijak přehnaně statečný, nehodlám se již nadále skrývat. Ani před lidmi, ani před démony.“

	„Paličák jako vždycky. Tak mám za to, že ani smrt, nebo něco, co se jí hodně podobá, lehkomyslného blázna prostě nezmění.“ Anborn nakonec zasunul meč do pochvy. Vrátil se ke stolu, chopil se džbánku a vyprázdnil ho do dna. Pak se opět zahleděl na Ashe a naplnil džbán.

	„Být tebou, Gwydione, byl bych trochu ostražitější. Díky své nově získané hadí podstatě se můžeš stát daleko pikantnějším cílem, než jsi býval dříve.“

	„Ale také působivějším a úžasnějším.“

	Anborn se drsně usmál, napil se, ale neřekl na to nic. Ashe stál tiše a čekal, až strýc znovu promluví. Nakonec Anborn pokynul ke dveřím.

	„Co tě tu ještě zdržuje? Vypadni.“

	Ashe to velice zarazilo, ale nedal na sobě nic znát. Pozoroval, jak Anbornův zuřivý výraz nabíral na intenzitě, když si otíral pěnu z úst o předloktí. V místnosti bylo náhle tepleji, vzduch byl suchý a visela v něm hrozba.

	„Chtěl jsi ještě něco?“ zeptal se Anborn.

	„Napadlo mě, že bychom mohli zapomenout na stará nepřátelství a promluvit si.“

	„Proč?“ Anborn praštil prázdným korbelem o stůl. „Synáčkovi mého bývalého bratra nemám co říct. Proč bych měl dál ztrácet čas bezduchou konverzací, když mi stydne večeře, jeden z mých vojáků potřebuje pomoc a nahoře na mě čeká kavalec?“

	Ashe chytil provaz, kterým se otevíraly dveře. „Tak to nemám tušení.“ Opět si přetáhl kápi.

	Anbornovo obočí se svraštilo, když synovec otevíral dveře. Stačil ještě rychle sáhnout do kapsy a vytáhnout malý plátěný sáček, který hodil Ashovi k nohám.

	„Tady máš. To by ti mělo stačit, že ses obtěžoval.“

	Rychlým pohybem nohy Ashe odkopl sáček zpátky k Anbornovi. Vzduch v místnosti jiskřil napětím.

	„Nech si to. Je to pro mě velké zklamání, že mi nabízíš peníze.“

	Anborn se výhružně zasmál. „Je ti to snad málo? Zapomněl jsem, že svým vnitřním viděním ihned poznáš, kolik je uvnitř – do poslední pence. Řekni si tedy, kolik žádáš, abych měl od tebe jednou provždy pokoj?“

	Ashe sváděl lítý vnitřní boj, aby mluvil klidně, přestože urážlivý tón Anbornova hlasu rozlítil draka, jehož hněv teď Ashe tepal do spánků. „Můžeš se mě zbavit jednoduše – stačí říct. Není to sice vřelý návrat do rodiny, jak jsem si to představoval, ale pokud si přeješ, strýčku, prostě odejdu.“

	„A co jsi čekal, Gwydione – zahradní slavnost na tvou počest? Ty a ten tvůj mizerný otec jste mi celých dvacet let lhali a podváděli mě.“ Generál vyprázdnil korbel.

	„Bylo to nutné.“

	„Možná. Není však nutný jakýkoli další kontakt s tebou. Všechno se má asi takhle, synovče: přestože tě nepovažuji za nepřítele, když jsi zemřel, nepocítil jsem nijak zvlášť velkou lítost. Tvůj návrat přinese možná radost tvým přátelům – Navarnovi, rodu tvé matky v Manosse, ale pro mě to neznamená vůbec nic. Je mi úplně jedno, co s tebou teď bude. Jsem tvým dlužníkem, že jsi mi dovezl jednoho z mých vojáků. Chceš-li ode mě nějakou laskavost, prosím, jen do toho, splním ti, oč požádáš. Pokud však nic nechceš, tvoje společnost mě dál nezajímá. Jdi pryč.“

	Ashe si pevně přitáhl kápi. „Jak si přeješ, strýčku,“ odpověděl prostě. „Měl jsi právo se o mně dozvědět, a tak se také stalo. Teď tedy sbohem.“ Otevřel dveře a zmizel ve sněhovém víru.

	* * *

	Anborn ještě chvíli počkal, když už neslyšel dusot kopyt Gwydionova koně, a pak se ještě jednou zhluboka napil z korbele. Tiše pozoroval, jak se oheň v krbu mění v prskavé uhlíky, které syčely bezmocným vztekem. Pak pomalu vstal, otřel si pěnu z úst a po vratkých schodech kráčel do místnosti v patře.

	V bledém světle zašlé lucerny viděl, jak jeho muži postávají kolem matrace naplněné senem a starají se o svého přítele ve zbrani. Shrike otevřel zraněné oči, jakmile Anborn došel až k nohám pelesti – Shrike si prohlížel jednoho muže po druhém, až mu pohled spočinul na generálovi. Otřásl se bolestí, když se obracel ke svým spolubojovníkům.

	„Nechte nás,“ řekl a jeho hlas zněl jako skřehotavý šepot.

	Vojáci se pátravě podívali na Anborna, který tiše přikývl. Muži rychle sebrali umyvadlo a zakrvácené hadříky, které sloužily jako obvazy, a rychle se z místnosti vytratili.

	Generál vzal čistý hadřík, namočil ho do vody v nádobě na podlaze. Přisedl si ke Shrikeově posteli a otíral mu zaschlou krev z očí. Shrike se otočil a zaostřil zemdlený zrak na velitele.

	„Díkybohu, že jsem se dožil chvíle, až tě znovu uvidím,“ pronesl přerývaně.

	„Díkybohu,“ odpověděl Anborn a mírně se usmíval.

	„Vezmi – tu – šavli.“

	„Později,“ řekl Anborn. „Teď si odpočiň.“

	„Žádné později,“ zaúpěl Shrike. „Také nemusí žádné přijít. Možná je to naposledy, kdy ti mohu něco ukázat, můj pane – Anborne. Chtěl by sis nechat ujít takovou příležitost?“

	Anborn se na chvíli odmlčel a jen chladným hadříkem otíral Shrikeův zraněný zsinalý obličej.

	„Ne,“ připustil nakonec, přestože v jeho hlase znělo váhání.

	„Tak si ji prohlédni.“

	Anborn otráveně vstal a odkráčel do kouta, kam ledabyle pohodili Shrikeovy věci. Rychle je prohledal, až našel otlučenou šavli. Chvíli si ji prohlížel a pak s ní došel zpátky k posteli.

	„To může počkat, až trochu zesílíš,“ řekl Shrikeovi, který znovu zaúpěl.

	„Marnost nad marnost! Prohlédni si ji pod lucernou.“

	Anborn natáhl ruku, která se viditelně třásla, a zvedl z nočního stolku zašlou a matnou lampu. Přidržel ji před očima.

	Shrike pozoroval, jak se azurově modré oči – charakteristický rys pro královskou pokrevní linii Cymrianů – pomalu rozjasňovaly. Pak sám znaveně padl na polštář, zavřel oči a nepravidelně dýchal.
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		HLUBOKO V TUNELECH YLORCU



	
		Historie Hledačů



	Od nejstarších dnů i v nejtemnějších koutech historie Firbolgů zde vždycky byli Hledači.

	Bolgové z Canrifu nemají žádné záznamy o svých dějinách, žádné tradice uchované v nějaké trvalé podobě. Vždy to byla negramotná rasa; alespoň do chvíle, kdy se tu jakoby zázrakem objevil Achmed, vlastní krví poloviční Bolg. Přišel z druhé strany světa a podmanil si horu prostě jen tím, že ji chtěl vlastnit.

	Ovládnutí hory byl skutečně velice jednoduchý počin. Jedno z prvních míst, které Trojice objevila v opuštěných ruinách, jež kdysi bývaly Gwylliamovým sídlem moci, byla královská knihovna, srdce Canrifu. Obsahovala nekonečné množství map, plánů a rukopisů. Některé sem Cymriané dovezli až ze ztraceného ostrova Serendairu. Všechny položky byly řádně očíslovány a pergamenové svitky se přechovávaly v mramoru a staré slonovině. Ležely zde a střežil je pohled pozorných očí obrovského rudozlatého draka, jehož freska zdobila klenutý strop. Postříbřené a pozlacené drápy měl vysunuté v tiché hrozbě.

	V knihovně se rovněž nacházely tajné vchody k vzácnějším pokladnicím a relikviářům, kde král přechovával předměty nesmírné hodnoty. Našli zde i tělo samotného krále – vyschlá mrtvola ležela na zádech s rozpaženýma rukama ve ztrouchnivělé látce hávu, který přináležel jeho postavení – seschlý hrudník měl rozdrcený. Prostá koruna z čistého zlata ležela vedle něj a jasně dokazovala, jak mocný král padl na zem.

	Avšak pro Achmeda měly po dobytí Ylorcu v knihovně největší cenu přístroje, jež sestrojil cymrianský král, aby mohl dobře sledovat pohyby v labyrintu uvnitř hory, a dále celá řada hlásných trub, které vedly skrz naskrz horami – někde byly vidět, jinde ne; většina z nich byla stále funkční a všechny byly nesmírně užitečné. Šlo jen o to naučit se zacházet s těmito vynálezy a dále ještě s ventilačním systémem, který přinášel do Canrifu teplo a čerstvý vzduch – tím Achmed přesvědčil stávající obyvatelstvo hor, že je někdo v jejich vlastní zemi předčil.

	Bolgové se více či méně ochotně vzdali novému vojevůdci, někomu, kdo dokáže vrátit horským městům „Willumů“, jak říkali Cymrianům, jejich zašlou slávu. Navíc tento vůdce je sám polovičním Firbolgem. Nevěděli nic o druhé straně jeho podstaty, o Dhracianovi v jeho krvi, který více než cokoli jiného vyhledává sebemenší stopu F’dora a démonových duchů, kterým se podařilo uniknout z velké klenby z živého kamene, již v Předčase vystavěli draci, aby v podzemí zlé duchy uvěznili. Bylo to velice pradávné pokrevní pouto, ale Firbolgy tato záležitost vůbec nezajímala, když je k sobě vázal přísahou jako jejich nový král.

	Jakmile začal Achmed vládnout Ylorcu, Rapsodie trvala na tom, aby se Bolgové vzdělávali i v něčem jiném, než je umění bojovat; aby se dokázali sami o sebe postarat – že zde nejsou jen pro obranu hory proti krvelačným mužům z Rolandu. Že je potřeba vybudovat kulturu, která bude schopna obchodovat s okolními zeměmi, a zajistit pevnou měnu. Až do tohoto roku se muži z hory účastnili každoroční genocidy známé jako Jarní úklid, což byl krvelačný rituál, kdy Bolgové vyslali do boje své staré, slabé a nemocné druhy. Odplatou jim bylo to, že je nepřátelé nechali po zbytek roku v klidu.

	Poslední jaro však zavál ve vrcholcích Zubů nový, čerstvý vítr. Vojáci Rolandu dorazili jako obvykle; tentokrát trval Tristan Steward na síle dvou tisíc mužů. Ke své hrůze zjistili, že Bolgové, kteří byli zvyklí se až doposud bez odporu vzdát a nechat se pozabíjet, se naučili sami bojovat a prolévat krev. Achmed osobně doručil zprávu o zmasakrované orlandanské brigádě rukama Bolgů lordu Rolandu, přičemž ho v ložnici probudil ze spánku s ultimátem, jež o deset dní později vedlo k mírové dohodě.

	Jsem Oko, Spár, Pata a Žaludek hory. Přišel jsem ti oznámit, že tvoje armáda už neexistuje.

	Lord Rolandu se rozechvěle probral ze sna a začal se třást, když slyšel šustivý hlas, který působil, jako by promlouvala sama tma.

	Máš deset dní na vypracování návrhu obchodní smlouvy a mírové dohody. Můj vyslanec tě bude čekat desátý den na současných hranicích mé říše a Bethe Corbairu. Od jedenáctého dne se začne hranice posouvat blíže, abychom naše setkání mohli uskutečnit. Pokud tě od cestování odradí nevlídné počasí, počkáš čtrnáct dní a sejdeme se na nové hranici přímo tady.

	Tristan Steward, jeho bratranec Stephen Navarne, vévoda provincie, která nesla rodové jméno, a Tristanův bratr Ian Steward, biskup Canderre-Yarimu, se skutečně objevili na hranici. První dva připravili podklady pro uzavření politických záležitostí, biskup tam byl kvůli náboženství. V jednáních je všechny předčila Rapsodie, která jim šarmantním chováním a díky podmanivým zeleným očím vnutila obchodní smlouvu výhodnou pro Bolgy a mírovou smlouvu, která Roland značně omezovala. Tristan Steward se vrátil do svého domu v centru provincie ke své nepříjemné snoubence a měl zneklidňující pocit, že se jednak vzdal svého rodového práva, a navíc Ylorcu zaprodal vlastní duši.

	Tristan Steward nemohl ani přinejmenším tušit zásadní podstatu svého rozhodnutí vyslat proti Achmedovým oddílům celou vojenskou brigádu. Neměl nejmenší tušení, co tím vlastně rozpoutá.

	Přirozený proces nastolení diplomatických styků s každým novým režimem bývá zpravidla velice dlouhý. Zabere určitou dobu, než se nově korunovaný monarcha naučí všemu, co potřebuje vědět o svém království – a takové znalosti získá od nově nabytého trůnu. Musí se naučit rozlišovat kladné a záporné rysy skutečnosti, že jeho království má různorodé vztahy se sousedy – přáteli i nepřáteli.

	Zničení Tristanovy armády tento zákonitý proces jen uspíšilo. O příšerné události se šířily zprávy rychlostí blesku po všech provinciích Rolandu až do vzdálené jižní kontinentální země Sorboldu, na západě do Gwynwoodu, na severu do Hintervoldu. Tato novina se donesla i k národům na východ od Zubů. Pouze říše Lirinů v Tyrianu, hlubokém hvozdu, který se rozprostíral na jihozápadě až k pobřeží moře, nevyslala žádného posla do Ylorcu a nedala žádným způsobem najevo, že by Liriny nějak oslnilo, že na Gwylliamův trůn nastoupil firbolgský vojevůdce.

	S touto jedinou výjimkou se všechny říše sousedící s Ylorcem předháněly, jaké smlouvy mohou uzavřít, jen aby si zajistily s Bolgy trvalý mír a možná nalezly i nějaké obchodní kontakty.

	Velice silný zájem byl zejména ze strany Sorboldu, vyprahlé říše týrané sluncem, která kdysi bývala součástí cymrianského impéria, ale nyní byla samostatná a její lid byl nezávislý. S Rolandem pojilo Sorbold jen náboženské vyznání a společný stařičký Patriarcha v Sepulvartě, který byl náboženským vůdcem obou zemí. Sorbolďané toužili získat přístup k vynikajícím zbraním vyráběným ve výhních firbolgských kováren. V Sorboldu bylo jen málo přírodních zdrojů a výroba oceli byla pro tuto zemi drahá a obtížná.

	Právě kvůli tomu vyslali ze Sorboldu syna Crota, který vynikal přesvědčivou výřečností. Achmed sice podepisoval smlouvy na nejrůznější druhy zboží, avšak odmítl podepsat prodej zbraní do Sorboldu s odůvodněním, že není moudré vyzbrojit sousední zemi zbraněmi vlastního arzenálu nezávisle na tom, jak přátelský je její vyslanec. Korunní princ Sorboldu sice držel jazyk za zuby a jen se bolestínsky usmíval, ale i ten největší naivka mohl zaznamenat, že zavržení této dohody povede dříve či později k novým jednáním a možná i k něčemu horšímu. Prozatím však zavládl mír.

	Jakmile byly uzavřeny obchodní dohody, král Achmed vymyslel plán, jak chránit pohyb zboží a korespondence před nahodilými a nevysvětlitelnými útoky, které byly pro tuto novou zemi typické a kterých si Achmed, Grunthor i Rapsodie dobře všímali celou dobu od chvíle, kdy se sem doplazili od Kořene.

	Sled poštovních karavan s vojenským doprovodem probíhal v týdenních intervalech a každou karavanu střežilo padesát vojáků Tristana Stewarda. Karavana zajížděla do všech sousedících zemí centrálního kontinentu – z Ylorcu do Bethe Corbairu, pak do Sorboldu, do Sepulvarty, přes Krevenská pole do Bethany a Navarne, dále pak přes Tyrian do Avonderre a Gwynwoodu, potom na sever do zamrzlého Hintervoldu a dále na východ do vyprahlého Yarimu, až nakonec zase zpět do Ylorcu. Trasa byla poměrně jednoduchá, přestože vedla rozmanitým terénem. Karavany však využívaly starého cymrianského systému cest, který nechal vybudovat král Gwylliam ve vrcholných dobách impéria.

	Jakmile se stalo zasílání pošty a cestování méně nebezpečným, jednotlivé země nového kontinentu si do určité míry oddechly a přestaly mít pocit izolace, který vnímaly uplynulých dvacet let, během nichž se násilnosti rozrostly do hrůzných rozměrů. Cestující v kočárech a obchodníci se svými povozy se připojovali k týdenní poštovní karavaně a byli vděční, že mohou mít prospěch z vojenské ochrany poštovních vozů.

	Avšak pro jednu malou, neznámou a tajnou skupinu v málo známém prostředí přinášely poštovní karavany cosi naprosto odlišného. Pro Hledače to byla příležitost – první v celé jejich historii – najít něco ve vzdálených místech, něco, co by jim pomohlo, aby se ozval Hlas.

	* * *

	Celá bolgská populace sice sídlila ve stejných horách, držela hlídky a obývala svou říši už pět set let, ale netušila naprosto nic o existenci Hledačů, kteří mezi nimi žili. Bylo to společenství, které bylo tajné; členství se na první pohled vrtkavě vázalo na určité klany, jejichž pokrevní linie byly nejasné. Drsná realita života Firbolgů znásobená naprostým nedostatkem znalostí, pokud šlo o genealogii, bránila tomu, aby Hledače někdo rozpoznal. Tajemství se dodržovalo i uvnitř jednotlivých rodin – otec neříkal nic synovi, tento fakt si nesdělili ani druhové mezi sebou. Nikdo o Hledačích nic nevěděl kromě Hledačů samotných, a ani oni nepátrali po jménech těch, kteří zaslechli volání.

	A jednalo se v pravém smyslu slova o volání, která je svedla dohromady. Jinak neměli nic společného, podle čeho by se mohli rozpoznat – žádné tělesné rysy, které by vykazovaly sebemenší podobnost. Částečně to bylo proto, že krevní linie Bolgů nebyly ani přinejmenším čisté. Jednalo se skutečně o nahodile kříženou rasu, do jejíž krve se vmísila krev každé další rasy, s níž se setkali, takže se vlastně nedala přesně určit rasová charakteristika Bolgů. Další příčinou bylo, že se Hledači setkávali zásadně ve tmě, takže neměli ani zdání, jak asi vypadají ostatní – jedinečné pro ně bylo snad jen to, že jejich vzhled měl přece jen trochu lidštější rysy, jemnější nežli u ostatních Bolgů.

	Vzhled však nebyl hlavním rysem, který měli Hledači společný. Kdyby byl život Bolgů méně nebezpečný a nebyli tak náchylní k předčasné smrti, mohli by zaznamenat, že u Hledačů se projevuje jistá tendence k dlouhověkosti – alespoň podle firbolgského měřítka. Avšak každodenní realita Ylorcu byla nelítostná a předčasná smrt byla tak běžnou záležitostí, že vlastně ani nebylo možné zaznamenat, že se nějaká tendence k dlouhověkosti vůbec vyskytuje. I čtyřčlenná skupina vojevůdce, který dorazil minulou zimu a podmanil si horu, se o jednoho ztenčila. Druhá žena, mladičká dívka s vlasy barvy slámy, kterou nazývali Jo a kterou Bolgové považovali za méně oblíbenou královu kurtizánu, zemřela, když začalo opadávat listí – nepřežila ani rok od chvíle, kdy sem přišli.

	Hledači sice nepoznávali žádné společné tělesné rysy ani jim nebyl nápadný sklon k dlouhověkosti, zato však byli obdařeni jednou velice citlivou a unikátní schopností, která byla společná všem členům tichého společenství – dokázali ihned rozpoznat, kde se nacházejí věci a objekty Willumů, zejména ty, které byly opatřeny Znamením.

	Bolgové byli rasa, která neměla sklony k vyprávění příběhů, takže líčení událostí z vlastní historie byla nesouvislá a plná rozporů, navíc jich bylo velice málo a navíc byla dost nepravděpodobná. Část o vyčlenění určitých klanů však tvořila víceméně společnou historii pro všechny Bolgy: klan Očí, špionů, kteří hlídali na vrcholcích hor; klan Spárů, Bolgů, kteří obývali západní oblasti Ylorcu, jež končily rozsáhlým, vyschlým kaňonem, nad nímž se tyčilo Vřesoviště; a klan Střev, divoký a bojechtivý národ ve Říši duchů, hluboko v zemích za kaňonem.

	Kromě povědomí o klanech znali Bolgové příběh o tom, jak se zmocnili hory po králi Willumovi.

	Nežli se zabydleli v Canrifu, který kdysi býval jedním z divů světa, pak zůstal celá dlouhá staletí zničený a nyní podstupoval pomalou rekonstrukci, přebývali Bolgové v jeskyních a jednalo se o pramálo lidskou populaci. Spíše připomínali jeskynní medvědy a podzemní vlky, kteří je lovili a které naopak lovili Bolgové. Žili v nekonečné temnotě a pářili se s jakoukoli sebemenší enklávou lidských bytostí, které si podmanili. Firbolgové jako rasa žili po celém světě, ale jednotliví příslušníci této rasy o tom neměli ani ponětí, neboť jejich vnímání světa se omezoválo na jeskyně a horské srázy, kde vedli drsný a nemilosrdný život.

	Tak tomu alespoň bylo do chvíle, než přišli Willumové. Firbolgové zaznamenali Cymriany od první chvíle, kdy pocestní ze Serendairu dorazili do Zubů. Zubožená karavana mořskými bouřemi zmítaných poutníků, kteří přežili a dorazili do nové země ve Třetí flotile – na první pohled působili jako snadný terč útoku – zranitelní, vyčerpaní, bez známky naděje, tak to alespoň vypadalo; Bolgové něco takového ihned vycítí. Jakmile však zjistili, v jakém se dostavili množství – a dorazilo jich více než padesát tisíc – stáhli se Bolgové do stínů svých jeskyní. Pozorovali, jak nově příchozí přetvářejí horu v honosná města, rozlehlé farmy, upravené lesy a hluboké labyrinty – v říši, kterou Gwylliam pojmenoval Canrif, což bylo cymrianské slovo pro století, neboť si umanul, že během jednoho století učiní z Canrifu div světa.

	Cymrianská říše vzkvétala a rozšiřovala se a Bolgové mizeli stále hlouběji do podzemí a dále do pustiny, dokud nepřišla Válka.

	Gwylliamův spor s manželkou a královnou Anwyn, polovičním wyrmem, dcerou dračice Elynsynos, byl důsledkem toho, co Cymriané nazvali Žalostným políčkem – Gwylliam během manželské hádky nejasného původu udeřil Anwyn do tváře. Kvůli tomu vypukla válka, která zdecimovala jak celý kontinent, tak cymrianskou populaci, jež se rozštěpila na stoupence Anwyn a na ty, kteří zůstali věrní Gwylliamovi. Jednalo se o krvavý konflikt, který trhal rodiny na kusy a dokonce proti sobě postavil i dva vlastní syny Gwylliama a Anwyn – bratry Llaurona a Anborna. Nejstarší syn Edwyn Griffyth rodinu nadobro opustil.

	Bolgové neznali podrobnosti. Poznali však, že kdysi neproniknutelná pevnost v Zubech se pomalu, ale jistě hroutí. Hraniční kontroly, které držely horskou pevnost v ocelovém sevření, nebylo po dvou stech letech ze sedm set let dlouhé války už vůbec vidět. Když válečný konflikt trval už pět set let, Bolgové postupně sebrali veškerou odvahu a pokusili se využít situace ve svůj prospěch.

	Začalo to pomalu, ale s dílčími úspěchy rostla i jejich troufalost a několik klanů obsadilo menší území na hranici Gwylliamovy obrovské říše. Pán Cymrianů měl jiné starosti a vůbec nevěnoval pozornost tomu, že nějaká ošuntělá populace jeskynních obyvatel přešla východní stepi a usadila se ve starších částech jeho rozsáhlého labyrintu. Dílčí zprávy o pohřešovaných cymrianských hlídkách či ztracených zásobách zanikly v daleko horších a krvavějších výčtech bitev s Anwyn. Vlastní netečnost nakonec přivodila zkázu jeho království.

	Jednou se přiblížila Anwyn s armádou a chystala poslední útok ze série nevydařených pokusů zdolat horu – Bolgové využili příležitosti a zmocnili se Canrifu. Gwylliam zmizel a Anborn, Gwylliamův nejmladší syn a generál, čelil neradostnému rozhodnutí horu vyklidit, dokud to ještě jde, nebo se pokusit bojovat na dvou frontách, v samotné hoře s Bolgy a před horami s Anwyn. Chytře odhadl, že obě linie udržet nedokáže a že hora je už prakticky v rukou Firbolgů. Canrif, královský klenot cymrianského impéria, které se rozprostíralo od hor až k západnímu pobřeží moře a kde ležela nádherná provinční města, v nichž byly vybudované a udržované míle cest a akvaduktů, kde stály baziliky vizionářských architektů a kde se nacházely přístavy, v nichž mohlo kotvit najednou až tisíc lodí, tento Canrif se zbořil jako hrad z písku a padl jednou provždy do natažených rukou populace polovičních lidí, které ostatní pokládali za monstra.

	Po obsazení Canrifu došlo pochopitelně k drancování a všechny poklady, které zde zůstaly – alespoň ty věci, které nebyly skryty pod klenbami knihovny, neboť knihovna byla zamčená hudebním klíčem, který Bolgové nedokázali nikdy rozluštit –, dali Bolgové na hromadu, rozbili, rozštípali či jinak zničili. Předměty, kterých si Cymriané vážili nejvíce – rukopisy, umělecké předměty, mapy a artefakty ze starého světa, muzeální kusy a technologické vynálezy – měly pro Bolgy jen malou hodnotu a skončily pod nánosem černých sazí. Celá soukromá knihovna starodávných rukopisů posloužila jako palivo na slavnostní oheň.

	Cymriané po sobě zanechali i věci, které měly pro Bolgy velkou cenu a o které se vedly stále dokola urputné boje. Dobytek, textilie, zbraně, brnění a zásoby potravin – o to všechno se Bolgové prali a odnášeli si to. Stejně tak se cenily i klenoty. Dokonce i dnes, o pět set let později, nebylo ničím neobvyklým spatřit ty nejotrhanějších bolgské ženy, dokonce i muže, jejichž pokožka byla drsná kvůli nedostatku oblečení a vlivem přírodních živlů, jak se procházejí po chodbách Canrifu a nosí zdobené náhrdelníky na hlavě jako korunku nebo mají náušnici připevněnou ve vlasech.

	Zlaté mince pro ně byly zpočátku zajímavé, protože se blýskaly, ale brzy je většina Bolgů zavrhla. Tato kultura neznala pojem peněz, přestože uměli velice dobře obchodovat, ale dokázali jen vyměnit nějaké zboží za jiné užitečné věci. Lesklý a těžký kov byl sice na pohled hezký, ale příliš měkký na to, aby se z něj daly zhotovit obstojné zbraně, takže pro ně neměl žádnou skutečnou hodnotu, takže Bolgové si zlata nevšímali a nechávali ho na místě, když prohledávali haly a komnaty, které kdysi obývala cymrianská populace.

	Zlaté mince však měly velkou cenu pro Hledače, protože na sobě nesly Znamení.

	Znamení bylo ve Willumově městě zcela běžné. Jednalo se o symbol, který pro Bolgy nic neznamenal, protože zobrazoval věci, které ještě nikdy v životě neviděli. V popředí stáli proti sobě lev a gryf, nad jejichž hlavami zářila velká hvězda. Za nimi se nacházel obraz země, z níž vyrůstal dub s rozložitými kořeny. Bolgové neznali tato zvířata, ani si je nedokázali představit; takové obrazy této primitivní kultuře nic nepřipomínaly.

	Hledači obdivovali všechno, co připomínalo Willumy, a mělo pro ně nesmírnou cenu všechno, co po nich našli. Aby se mohli stát členy tajného bratrstva, každý muž nebo žena museli prokázat, že zaslechli Volání, a důkazem byl nějaký nalezený předmět, který nesl Znamení.

	Na začátku, když Willumové opustili horu, to byla poměrně jednoduchá záležitost. Jak však plynula staletí, během rvaček a zmatků se většina předmětů našla. To, co ještě zbývalo, pak zapadlo hluboko do rozvalin podzemního města, takže něco najít bylo otázkou velkého štěstí. Každý nový objev zapříčinil velké vzrušení, neboť mohlo jít právě o předmět, který si Hlas přál, aby byl nalezen. Jak plynula staletí, našla se hromada věcí, ale u žádné se neprokázalo, že je to ta pravá. Nakonec se zdálo, že všechno, co se dalo najít v hoře nebo na Vřesovišti a v Říši duchů, už bylo vyneseno na povrch.

	Přesto poslední generace Hledačů měla pocit, že se ještě někde nachází pár šperků, a to ve vzdálenějších oblastech. Většina byla roztroušena po Rolandu, tudíž nepřicházelo v úvahu, že by je mohli najít. Četné generace Hledačů však vnímaly, že několik předmětů se nachází v Sorboldu, ale než byly uzavřeny obchodní dohody a začaly fungovat týdenní karavany, neexistovala možnost, jak proniknout z hory a k těmto předmětům se dostat.

	Až teď.

	Když přišel do hory Temný muž, který se sám označoval za Krále Hada, poskytl Hledačům prostředky, jak získat bohatství, po němž bažili.

	A když z hory na chvíli odešel, naskytla se jim příležitost k činům.

	* * *

	Hagraith čekal ve stínech ohně u kasáren a omáčka mu v otlučeném plechovém talíři pomalu chladla, aniž by se jí dotkl. Vojáci z jeho regimentu, vybraní ze silnějších klanů Oka a Spáru z Vnitřních zubů, se ve světle ohniště hlasitě smáli a hltavě jedli, ale on jen stál, pozoroval je a čekal na signál, který měl každou chvíli zaslechnout.

	Zpočátku ho málem přeslechl. Přehlušilo jej řinčení plechových talířů, brblání a všeobecná vřava. Přesto však z dálky zaslechl dvakrát po sobě tóny – melodii pěti tónů, která zazněla jednou a pak podruhé. Zahleděl se do svého hrnku.

	Dnes v noci proběhne setkání v Ruce.

	* * *

	V nejtemnějších chodbách části labyrintu, která se nazývala Sigreed – Krypta, nebo ještě přesněji Vesnice mrtvých –, se tajně sešli čtyři muži. V dálce slyšeli zvonění ze starobylých kováren, kde se vyráběly nové zbraně, nová brnění, nová ocel pro rekonstrukci, duté, zvonivé zvuky, které je všechny víceméně znervózňovaly. Kdyby byli Bolgové gramotní, možná by je zneklidňovala i ta skutečnost, že se scházejí mezi řadami pohřebních pamětních desek, které lemovaly stěny chodeb – všude byla napsána jména místokrálů a kancléřů, zpovědníků a rádců z dávno zašlé cymrianské éry – veškerá jejich moudrost teď byla pohřbena zde v hlubinách.

	Hagraith se přikrčeně plížil Palcem Ruky, východním tunelem, který vedl do střední části známé jako Dlaň, kam ústily i další čtyři tunely. Pod kamizolou tiskl k tělu balíček zavinutý v měkké kůži, což byl jeho příspěvek, aby ho přijali do bratrstva. Svůj poklad objevil náhodou při manévrech hluboko v Říši duchů a okamžitě zaslechl Volání. Porcelánový talíř, který teď skrýval pod kazajkou, našel zahrabaný ve zpuchřelé bedně uprostřed rašeliniště, kde se nacházely ruiny lirinského města. Byl to pravý poklad, a to z mnoha důvodů: nejenže na něm bylo zcela zřetelné Znamení, ale nebyl nijak poškozený a Čas ho vůbec nepoznamenal. Kdyby se jen dokázal přestat třást, aby to tak mohlo zůstat i nadále, než bude moci talíř ukázat.

	Krinsel, jedna z nejvýznamnějších mezi Hledači a nejoblíbenější porodní bába královy První ženy, na něj ve tmě kývla. Držela knot svíčky, který byl na konci napuštěný lojem, a slabý plamínek byl jediným osvětlením v naprosté tmě. Krinsel seděla se zkříženýma nohama v Dlani, odkud viděla i další Hledače, kteří se hrbili v ostatních tunelech vedoucích do střední části. U levé nohy jí ležela lana, kterými by ihned uzavřela všechny tunely, pokud by zaslechla jakýkoli jiný zvuk nežli řinčení z kováren vysoko nad nimi.

	Když se Hagraith nehýbal, Krinsel přimhouřila oči, ze kterých se v naprosté tmě staly jen úzké štěrbiny.

	„Dej.“

	Hagraithovi se třásly ruce, když se vplížil do míst, kde se Palec spojoval s Dlaní, a opatrně vytáhl balíček v kůži. Podal ho Krinsel, která ho uchopila pevnýma rukama, rukama, kterýma prošla celá generace bolgských dětí a jež už držely mnoho pokladů, na nichž se nacházelo Znamení. Hagraith se stáhl zpět k Palci a těžce oddychoval.

	Krinsel s obrovským potěšením rozbalila talíř, podržela ho v jedné ruce, v druhé držela knot s plamenem a zblízka talíř zkoumala. Oči se jí rozšířily a v obličeji se jí usadil spokojený lehký úsměv.

	„Je to Znamení,“ prohlásila s patřičnou úctou. Po chvíli zamířila svůj temný pohled na Hagraitha. „Teď patříš mezi Hledače.“

	Hagraithovi se ulevilo a sklonil hlavu. Cítil, jak mu povoluje svírání v žaludku. Strachy se vůbec nepotil, až teď najednou mu začaly pramínky stékat z čela.

	Zůstane mu i jeho varle, což byla cena za to, když si někdo Znamení mylně vyložil anebo přinesl falešný důkaz.

	Krinsel podržela talíř oběma rukama a zavřela oči.

	„Je tohle ta pravá věc?“ zeptala se tiše. Ostatní Bolgové se krčili v Prstech, také teď zavřeli oči a napjatě naslouchali, ale neslyšeli nic než zvuky z kováren; kladiva bušila silně, pomalu a stejnoměrně.

	Po chvíli otevřela oči a se stoickým klidem zavrtěla hlavou. „Patří to mezi zásoby. Dobře, Hagraithe. Teď jsi Hledač.“ Obrátila se k tunelu, který ležel v místech Malíčku. „Dej.“

	Zkoumala jeden předmět za druhým – minci, která byla stejná jako hromada jiných v zásobách, silně poškrábané víko bedničky ze dřeva, jež mělo nádech do modra, a nakonec hrnec, který sem byl dovezen až ze Sorboldu a jenž měl Znamení vyryté zevnitř. Krinsel prohlásila, že každý předmět je pravý, a pokaždé se ptala Hlasu, zda se jedná o správnou věc.

	Jako vždy se jí nedostalo žádné odpovědi.

	Krinsel vyrovnaně vstala a kývla směrem k tunelu Ukazováčku, jehož chodba vedla do nekonečných hlubin, kde se nacházely zásoby. Hledači ji následovali a nesli své poklady do míst, kde byly zásoby.
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	Už padla noc, když se Achmed vrátil do Cauldronu. Lampy svítily a plnily jasné chodby těžkým kouřem a žluklým pachem páleného tuku – to vše se mu teď hromadilo v přecitlivělých nosních dutinách. Měl špatnou náladu a zápach ji ještě zhoršil.

	Lustry ve Velké síni také svítily, renovace byly téměř u konce. Měl sice úděsný vztek, ale vyhradil si chvíli, aby se zastavil a prohlédl si nádherně vyleštěné mramorové sloupy, nově restaurované symboly hvězdy Serenu, Země, měsíce a slunce, přepečlivě vložené do podlahy síně. Kopule stropu byla temně blankytně modrá a zdobily ji drobné křišťálové střípky, od nichž se odráželo světlo ze zrcadla uprostřed podlahy – celé to vyvolávalo dojem oblohy poseté hvězdičkami.

	Záře, která z podlahy ozařovala falešné hvězdy, byla jediným osvětlením rozlehlé síně, přičemž kouty zůstávaly skryté ve tmě. Achmed vstoupil do stínu a zpomalil dech, aby zmírnil svůj hněv.

	Grunthor seděl na jednom ze starobylých mramorových trůnů na vyvýšeném stupínku, jednu mohutnou nohu měl přehozenou přes podpěrku pro ruce. Zpíval si jeden ze svých oblíbených popěvků, posílen nepochybně obsahem velké lahve, kterou uctivě položil na sedadlo druhého trůnu.

	

	Když tenhle kotel dohučí,

	bejt mrtvej je moc zlý,

	kdo nadělal si do gatí,

	že žívej je, teď ví.

	Tak k čertu, chlapi vrahounský,

	mě tohle neživí.

	

	Už nechci dál tu káru vlíct,

	nad mršinama klít,

	to v pekle budu radši píct

	svý kosti prokletý.

	Tak hejbni kostrou, magore,

	mě tohle neživí.

	

	Až jednou krovky zatáhnem,

	na svět se vyserem,

	pak všem oznámím chlupatejm:

	ať každej hned to ví:

	kašlu na slávu válečnou,

	mě tohle neživí.

	

	V Achmedovi se zvedl nával vzteku. Zlostně rázoval dlouhou uličkou až ke stupínku.

	Grunthor ho zaslechl přicházet, zrovna když se chtěl pustit do další písně. Zarazil se, rychle ustal, postavil se do pozoru a v jeho obličeji se rozhostil široký úsměv, který však zmizel hned, jakmile král došel ke stupínku a praštil balíkem zbraní na podlahu. Řinčení oceli a zvonění kovu mu drásalo nervy.

	Grunthor hleděl užasle na Achmeda. „Co to jako má bejt?“ zeptal se.

	Achmed zkřížil paže na prsou.

	„Když jsem tě žádal, abys střežil trůn, neměl jsem na mysli, že ho budeš zahřívat svým impozantním zadkem, zatímco mi někdo prodává království přímo pod rukama.“

	Grunthor, stále v pozoru, ještě více ztuhl. Svaly na jeho širokých pažích se začaly chvět zlostí a v obličeji se usadil tvrdý a zuřivý výraz. Achmed klidně mávl rukou.

	„Pohov, seržante. Raději na tebe budu vrčet jako na přítele, než abych tě zahrnul výčitkami jako vrchního velitele.“

	Grunthor předvedl parádní pohov, ale v obličeji měl stále nelítostný výraz a oči mu divoce plály.

	„Co to teda jako má bejt?“ opakoval. „Pane?“

	„Sbírka zbraní, které jsem našel mezi těly čtvrtiny vojenského oddílu mrtvých sorboldských pěšáků,“ odpověděl Achmed a špičkou boty kopal do zbraní na podlaze. „Naštěstí to jsou zmetky – Sorbolďané jsou tak tupí imbecilové, že si kazů a trhlin ani nevšimli. Ale měli je – napadá tě, jak se tohle mohlo stát?“

	„Ne, pane,“ odpověděl stroze seržant.

	Achmed chvíli Grunthora pozoroval a pak se k němu obrátil zády. Bylo to znamení pro jejich stařičký rituál.

	„Mám dovolení mluvit upřímně?“ zeptal se Grunthor rutinně.

	„Povoluje se.“

	„Nabízím rezignaci, pane.“

	„Odmítá se.“

	„Mám dovolení mluvit upřímně?“ opakoval seržant.

	„Povoluje se.“

	Achmed stál pořád zády k seržantovi, ale vycítil, jak se mu úžasně ulevilo, když nemusel dodržovat vojenskou disciplínu. Zaslechl hluboký nádech, který se dostavil vždy, když před ním Grunthor nestál v pozici loajálního seržanta, ale jako jemu rovný přítel. Vnímal, jak Grunthor vdechuje velkým plochým nosem obrovské množství vzduchu.

	Seržant major zaklonil hlavu a vydal příšerný řev, který šel přímo z plic. Zvuk zněl ozvěnou ve Velké síni a byl tak silný, až se mohutné sloupy chvěly.

	O chvíli později Achmed zaslechl, jak se za jeho zády trhá koberec a praskají železné vruty. Jeden ze starých trůnů Anwyn a Gwylliama, zhotovený z těžkého mramoru a vážící jistě tolik, co tři dospělí muži v plné zbroji, proletěl Achmedovi nad hlavou a dopadl na naleštěnou kamennou podlahu. Sklouzl přes obraz hvězdy a zastavil se s hlučným zaduněním o stěnu. Ve Velké síni se rozhostilo naprosté ticho.

	Achmed se obrátil na Grunthora.

	„Cítíš se lépe?“

	Seržant si otíral šedozelené čelo: „Jo, pane, krapet.“

	„Dobře. Tak teď bych si rád poslechl, co si o tom myslíš.“

	„Až přijdu na to, kdo porušil přísahu, propíchnu mu voči a pak ho upeču na šalvěji a naservíruju vo svátcích vojákům s bramborama a s jabkem v prdeli.“

	„Rapsodie vždycky tvrdila, že bys všechny zvláštní příležitosti chtěl nejraději slavit tak, že sníš své přátele. Nenapadá tě ještě něco jiného?“

	Obří Bolg přikývl. „Musí to bejt někdo ze třetí směny – to se ničí zmetky.“

	„Silně pravděpodobné. Jenže ve třetí směně pracují dva tisíce mužů a zabere to poměrně dost času, než přijdeme na to, kteří z nich mají tohle na svědomí. Souhlasíš?“

	„Jo, ale zrádce musíme vystopovat.“

	„Ano, ale máme jiné, vyšší zájmy. Během několika měsíců, co jsem byl pryč, se naše nejtajnější zbraně nějak dostaly do rukou armády sousedního státu. Jestli má Sorbold v plánu zaútočit na Ylorc, znají teď naše výrobky, což mi vůbec není příjemné. Musíme reagovat rychle.“

	Grunthor přikývl. „Mám, pane, pořád dovolený mluvit upřímně?“

	Achmed se přes rameno podíval ke Gwylliamovu trůnu: „Ano.“

	„Pak řikám, že jestli do toho pudeme, musíme bejt dobře připravený.“

	„Podrobnosti, prosím.“

	Grunthor začal přecházet sem a tam a přemýšlel. „Jestli má bejt válka, bude válka. Povolám každýho schopnýho dospělýho i mládež. Zrušíme školu a naučíme děcka nosit vodu, chystat obvazy a rozdělovat proviant. Dám dohromady každou vesnici, všechny enklávy, každou ženu, muže, prostě všechny.“ Zarazil se a po dost dlouhé chvíli prohlásil: „Vévodkyni by se to asi nelíbilo.“

	„To ti dělá starosti?“

	„Ani v nejmenším, pane.“

	„Dobře. A co dál?“

	„Kovárna bude dělat třikrát tolik. Bude tam hlídat stráž z hor – střežit inventář i zmetky. Soustředíme se na výrobu zvláštních zbraní – hlavně střely s dlouhou dráhou letu a těžkou výzbroj pro katapulty. Začneme víc kopat v antracitových dolech, uhlí se bude dolovat ve dne v noci. Uvaříme celý oceán dehtu. Nařídím jim, aby se přestali chovat jako ‚muži‘, ale aby se z nich zase stala monstra. Jestli do toho pudeme, ať to je tak strašný, že budou v dalších stoletích psát jenom žalozpěvy. Chci, aby moje jméno bylo v truchlivejch písních, který budou zpívat všechny vdovy až k Avonderre.“

	V Achmedově tváři se objevil náznak úsměvu. „No, to by tedy bylo skutečně báječné. Výborně, seržante, jen do toho. Konej tak, aby hora byla nedobytná. Víme od samého začátku, že ten den musí jednou přijít. Ať už je démonem kdokoli, jestli chce Ylorc, jestli chce Spící dítě, bude muset přejít nejdřív prese mne. Než ale dostane mne, uděláme to tak, že hora zavalí všechny ostatní, kdo přijdou s ním.“

	Grunthor přikývl, zasalutoval a pak odkráčel ze sálu. Jeho zloba teď na sebe vzala daleko hrozivější podobu – touhu po pomstě.

	* * *

	Hlas Babičky mu zněl v uších ozvěnou.

	Musíš být současné lovcem i hlídačem. Tak jest předpovězeno.

	Dal si polštář přes hlavu a pronesl slova, kterými odpověděl i tehdy.

	Divná předpověď.

	Ozval se daleko starší hlas, hlas Otce Halphasiona, učitele z mládí na druhé straně světa, v místech, která nyní odpočívala pod zvlněnou hladinou neklidného moře.

	Ten, který loví, bude zároveň držet stráž.

	Achmed do tmy zamrkal.

	To jsi byl ty, kdo pronesl proroctví do větru? Dávno, před mnoha a mnoha lety? Byl jsi to ty, Otče?

	Jedinou odpovědí mu byla naprostá tma.

	* * *

	Už před mnoha staletími si Achmed předsevzal, že se nebude nikdy o nikoho starat. Během své dlouhé a podivné existence zjistil, že láska, život a věrnost jsou věci pomíjivé. Přišlo mu, že zcela určitě selže, když na sebe bere roli ochránce věčně spícího dítěte nebo hory.

	Ležel teď v posteli na hedvábných polštářích, což byl jediný luxus, který si dovolil. Hladká měkkost ložního prádla zklidňovala jeho věčné pálení. Hedvábí v kombinaci s tvrdými čedičovými stěnami jeho komnaty zadržovalo vibrace z vnějšího světa, alespoň donedávna tomu tak bylo. V tuto chvíli nad ním řinčely kovárny v pravidelném zrychleném rytmu a kolem jeho dveří neustále dupaly boty – v předvečer války se mu nedostávalo ani trochu klidu.

	Achmed pomalu vstal a oblékl se. Počkal u dveří komnaty, než odezní dusot bot, a naslouchal vzdáleným vojenským povelům, jak se jeho dobře organizovaná hora probírala k životu. Nepotřeboval slyšet zvuk hlasu seržanta majora, jak vykřikuje rozkazy; poznal, že jsou bezezbytku plněny. Lehké závany větru, které mu přejížděly po citlivých nervech tenké kůže, teď nahradily energické šoky a frenetické záchvěvy, jež signalizovaly blížící se válku. Zhluboka vydechl a pocítil, jak se na jeho těle i duši podepsal Čas – to se mu stalo poprvé, co přišel do hory, která teď byla všelijaká, jen ne tichá.

	Otevřel dvířka v postranní části obyčejné cedrové skříně u postele a vkročil do tajného vchodu. Prostěradlo táhl chvíli za sebou, až se zamazalo o hlínu v tunelu vybudovaném pod úrovní postele. Zavřel za sebou dveře.

	Opět si vzdychl, když se prodíral tajnou chodbou z ložnice, neboť přemítal o zvláštnostech situace, kdy má někoho na starosti. Grunthor jeho ochranu nepotřeboval, nebylo nutné ho ani kvůli čemukoli plísnit. Rapsodie byla nezávislá, což mu občas dodávalo odvahu, ale někdy ho to až přivádělo k šílenství – nicméně v žádném případě neočekávala, že bude jejím ochráncem.

	Polovinu svého života strávil tím, že se učil být dokonalým ochráncem, aby v druhé polovině zjistil, že nikdy nic nemůže být dokonale bezpečné. Král zavrtěl hlavou, když v chodbě zahýbal směrem k místu, kde bývalo Loritorium; nebyl si vůbec jistý, kterou část vlastně zničili.

	Lidé z těchto hor a všechna tajemství, o nichž se kdysi domníval, že mu poslouží jako skvělá zbraň, aby se pomstil za dávná zla, ho teď tížila jako masivní brnění. Brnění, které někdy chrání, ale někdy může překážet nebo se přímo stát nebezpečným. Jednou na sobě takové měl a spadl z koňského hřbetu do řeky; proud ho stáhl a kvůli těžké zbroji klesal hluboko do vody, kterou tolik nesnášel. Podobně ho teď tížila zodpovědnost za Bolgy. Musel se vzdát svého předsevzetí, zůstat zde a vybudovat obranné valy na ochranu všech, za něž cítil odpovědnost. Kdyby bylo po jeho, putoval by osaměle někde mimo horu se cwellanem v ruce až do chvíle, než by bylo po všem.

	Achmed hledal cestu mezi popelem a hromadami sutin do míst, kde se nacházela Gwylliamova rozsáhlá krypta. Z celé krásy toho zbylo jen málo – pár roztavených kovových nástěnných svícnů, úlomky dlaždic z nikdy nedokončené mozaiky. Všechno ostatní bylo zničeno při velkém požáru, který zažehla Rapsodie, aby spálila démonovy vinné šlahouny z nakažené odnože Velkého bílého stromu, již si F’dor vybral, aby se mohl dostat do hory a zmocnit se Spícího dítěte v kolonii již vyhynulých Dhracianů, kteří Spící dítě střežili.

	Seskočil z velké hromady sutin a zjistil, že se nachází pod velkou kopulí Loritoria, lehce se vzpínajícím obloukem. Zde kdysi sestavili vitrínu, v níž se měl přechovávat oheň z hvězdy ze starého světa, ze samotného Serenu. V širokém kruhu, který měl podle plánů tvořit ústřední náměstí, spatřil oltář z Živého kamene a na něm dlouhý stín.

	Tělo dítěte bylo stejně dlouhé jako tělo Achmedovo, přesto z Dítěte vyzařovala jakási křehkost navzdory tomu, že bylo zhotovené z živého kamene. Děvčátko leželo na zádech a dřímalo pod Grunthorovým obrovským pláštěm, kterým ji přikryl, když tu byli naposledy. Ze strany vypadala jako mrtvá socha na katafalku. Něžné rysy v jejím obličeji byly linie dítěte a pleť zářila chladným leskem leštěného šedého kamene. Pod tenkým povrchem pleti převažovaly temnější odstíny hnědé a zelené, nachové a temně rudé a všechny barvy byly promíchané jako tenké proužky barevného jílu. Dívenčiny rysy byly současně hrubé i velice jemné – jako by její obličej vytesali tupými nástroji a pak velmi dlouho pečlivě leštili.

	Achmed pomalu přistoupil k oltáři, dával si pozor, aby dítě nevyrušil. Nechte to, co spí v útrobách Země, v klidu odpočívat; jeho probuzení přináší věčnou tmu, varovala Babička, poslední, kdo přežil z populace Dhracianů a strážkyně Spícího dítěte.

	Přistoupil k děvčátku a zastavil se. Jak se na ni shora díval, všiml si, že se pod pláštěm chvěje.

	Spatřil slzy na řasách, které vypadaly, jako by je tvořila stébla suché trávy, a svým vzhledem doplňovaly dlouhé hrubší vlasy. Od chvíle, kdy je viděl naposledy, se vlasy změnily od vybledle zlaté, jakou má mrazem přešlá pšenice, po bílou. Bílé byly i kořínky vlasů, které kdysi odrážely svěží zeleň jarní trávy – symbolizovaly tak sněhovou přikrývku, která nyní pokrývala zem.

	Achmed těžce polkl.

	„Ššššššš, malá,“ zašeptal šustivým hlasem, slova téměř nevypustil ze rtů. Dítě Země bylo vyděšené, Achmed to cítil v kůži i v kostech. Země kolem děvčátka duněla údery kovadlin, byly slyšet vykřikované rozkazy, hrůzné a nepěkné zvuky, které předznamenávaly válku.

	Achmed se přikrčil vedle děvčátka a jemně jí přikryl pláštěm ramena. Odkašlal si.

	„Hrrhmm – neboj se,“ prohlásil. Trhl sebou, když zaslechl svůj vlastní hlas, který zněl poněkud nepatřičně. Sklonil se ještě blíž a prstem něžně pohladil ruku Spícího dítěte.

	Zavřel oči a soustředil se na rychlost dechu děvčátka, přizpůsobil mu vlastní dech a pak silou vůle poručil, aby se dýchání zpomalilo.

	„Vím, že cítíš, jaké jsou teď v Zemi trhliny,“ pronesl, jak nejklidněji dokázal. „A je mi jasné, jak moc tě to trápí. Ale neboj se. Neboj se toho hluku, to všechno se děje pro tvou ochranu. Přísahám, že jsi v bezpečí.“

	U jednoho zavřeného oka se nahromadily slzy a jedna pomalu stékala po tváři. Achmed si nervózně projel rukou vlasy a naklonil se ještě blíže k děvčátku.

	„Budu tvým strážcem,“ pronesl tiše, jeho slova byla téměř neslyšná. „Jsem tu jen a jen pro tebe.“

	
Vstal a nahnul se nad ní. Citlivými rty ji políbil na hladké čelo.

	„Teď spi,“ řekl jí. „Klidně odpočívej. Držím stráž.“

	Dítě ze spaní vzdychlo, přestalo se třást a leželo teď klidně jako socha. Dýchání bylo pomalé a klidné.

	Achmed uhladil plášť, bál se Dítěte znova dotknout. Obrátil se a měl se k ochodu. Zamířil k velké hromadě hlušiny, za níž se skrýval tajný vchod. Jak se chystal k výstupu chodbou, náhle se zarazil a zíral na černou stěnu před sebou.

	Kámen zčernalý sazemi se místy začal pohybovat, jako když kyne pecen chleba. Achmed začal dýchat zrychleně a pozoroval, jak se kámen jakoby mění ve vodu a pak na sebe bere podobu levé ruky.

	Achmed se ohlédl na Spící dítě, ale to se vůbec nehýbalo. Naopak, upadlo do velice hlubokého spánku.

	Obrátil pohled znovu na ruku ve stěně. Kámen chvíli podržel tento tvar. Pak Achmed pozoroval, jak se všechny prsty prodlužují a natahují – připomínaly teď dlouhé a úzké tunely mířící každý jiným směrem. Dlaň ruky zůstávala na místě, i když jednotlivé prsty mizely v hlubokých a temných liniích.

	Byla to mapa, ale Achmed neměl ani tušení, co znázorňovala.

	Stáhl si rukavici, natáhl ruku a dotkl se skály. Obraz byl pryč, čedičový povrch vzal na sebe dřívější podobu a nezanechal sebemenší stopy.

	„Děkuji ti,“ zašeptal Achmed.

	Přelezl sutiny a spěchal tunelem zpět. V celé hoře to horečnatě dunělo a vřava se šířila až k Vřesovišti, až do Skryté říše.
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		POBLÍŽ MĚSTA TYRIAN, HVOZD TYRIAN



	Ptačí trylek se vznesl od hraničních hlídek v Tyrianu, které vyrazily naproti kaštanově hnědé klisně s jezdci. Oelendra trylek dobře slyšela: Jedna jezdkyně s dítětem. Musela se sama pro sebe zasmát, když si uvědomila, jakou šifru hlídky zvolily: Jede bohyně bez jediného hříchu. Vyšla ze stanu a zamířila k Rapsodii, aby se s ní přivítala.

	Před Rapsodií seděl na hřbetu klisny malý chlapec se snědou kůží. Měl lesklé černé vlasy a obrovské tmavé oči. Zíral v úžasu kolem sebe – v jeho rodné zemi byla všude poušť, les ještě nikdy v životě neviděl. Rapsodie k němu chvílemi promlouvala laskavým hlasem, jako by ho chtěla o něčem ujistit. Jednou rukou přidržovala malý balíček, který skrývala za zády chlapce – Oelendra si domyslela, že to bude patrně novorozenec. To se jí po chvíli potvrdilo, neboť z povijanu se ozval naléhavý křik. Oelendra se musela smát, když hlídky začaly pohotově měnit ptačí trylky, v nichž upřesňovaly počet dětí přijíždějících s jezdkyní.

	Jako tomu bylo vždycky, Rapsodii jeli naproti čtyři lirinští strážní až na hranici uvnitř lesa. Jeden strážný vzal uzdu, kterou mu hodila, zatímco druhý sundával jezdecké brašny, jež mu ukázala a které se měly donést k Oelendře. Zbývající dva hlídači prozkoumali cestu, po níž přijela, aby se ujistili, že ji nikdo nesledoval. Mezitím jí první strážce podal zpět uzdu. Všem to připadalo jako běžný postup, který dodržovali a už si na něj zvykli. Rapsodie dnes přijížděla potřetí a vezla s sebou děti, které měla předat na starost Oelendře.

	Tentokrát však poprvé přijela sama. Při obou předchozích cestách ji doprovázel Achmed a Lirinové se k firbolgskému králi chovali uctivě – brali ho jako hosta Rapsodie. Nepřijali ho s pompézností, která by králi náležela. Takhle však zněla jejich dohoda, když domlouvali strategii, jak se zmocnit všech F’dorových dětí a předat je Oelendře. Té nevadilo starat se o narůstající počet dětí, než je Rapsodie převeze k Pánovi a Paní Rowanu, až bude po všem.

	Oelendra sice zpočátku váhala, zda si má k sobě vzít potomky démona, kterého nenáviděla víc než cokoli na světě, nechala se však obměkčit a nakonec byla i ráda. Některé děti byly sice pěkně divoké – zvláště jeden byl mimořádně nesnesitelný –, avšak i Oelendra si postupně uvědomila, že navzdory démonovým rysům v jejich povaze to přece jen jsou ještě děti. Mezi jednotlivými návštěvami Rapsodie si Oelendra na všechny zvykla a oblíbila si je, dokonce i Vincana, který ji trápil ze všech nejvíc.

	Rapsodie je brala také tak. Většinu dětí našli v zuboženém stavu, neboť všichni byli sirotci. Nejprve se tedy několik dní starala o to, aby si všichni v lese připadali v bezpečí a cítili se pohodlně, až pak zase vyrazili s Achmedem na cestu za dalšími F’dorovými potomky. Rapsodie pověděla Oelendře, že by děti nedokázali nikdy najít bez Achmedovy jedinečné schopnosti vypátrat krev ze starého světa, a měla naprostou pravdu. Achmed uměl tyto děti vyhledat podle neviditelných charakteristických znaků, a nebýt občasného divokého výrazu v jejich očích, byly od jiných dětí naprosto k nerozeznání.

	Rapsodie mlaskla na klisnu, která popošla – vypadala unaveně a měla žízeň. Objevila se dojná koza, která byla uvázaná za provaz k sedlu koně a kráčela mu po boku. Oelendra si všimla, jak se úsměv Pěvkyně rozzářil, když ji spatřila. Rapsodie začala odvazovat cosi od pásku, když se k ní Oelendra blížila.

	„Jsem ráda, že jsi tady. Trvalo to déle, než jsme čekaly.“

	„Zdrželo mě počasí v Zafhielu. Sněhová vichřice byla horší než tehdy v Hintervoldu, kde jsme chytili Anyu a Mikitu. Pomohla jim šalvěj vyléčit ty omrzliny?“

	„Jo, jsou na tom mnohem lépe.“

	„A Aric?“

	„S tou nohou má pořád nějaké potíže,“ odpověděla Oelendra, zatímco Rapsodie stáhla z pásku pochvu s mečem. „Jinak je ale v pořádku.“

	„Podívám se mu na to odpoledne, až bude trochu klidu. Včera nebo předevčírem mě napadlo ještě něco, co bych mohla zkusit. Když teď známe alespoň kus jeho skutečného jména, mohla bych ho úplně vyléčit.“

	„Marl přestal krást jídlo, myslím, že když bylo pořád něco k snědku, přestal cítit potřebu krást. A Ellis pro tebe něco vyrobila.“ Lirinská válečnice pozorovala obličej přítelkyně. Když hovořila o dětech, vždy se nádherně rozjasnil a působil mateřsky.

	Rapsodie vzala do rukou meč. „Vezmi si ho, Oelendro,“ prohlásila a podávala jí Denní hvězdu Clarion v pochvě. „Pohlídáš mi ho, viď? Jestli umřu v Sorboldu, až se budu chtít zmocnit věhlasného gladiátora, nechci, aby se jim meč dostal do rukou. Mohl by do Tyrianu přinést válku.“

	Oelendra ji chvíli pozorovala, pak přikývla. Ještě na moment zaváhala, ale pak se natáhla po Denní hvězdě Clarion.

	Rapsodie vložila meč do dlaní své učitelky. „Bude nejlepší, když ti ho dám hned teď, mohla bych pak zapomenout. Tak nějak podvědomě ke mně pořád patří.“

	„Přesně tak to má být.“ Oelendra vzala pochvu a připevnila ji ke svému pásku, pak jemně poplácala kobylku, aby ji uklidnila, a natáhla paže – chtěla sundat chlapce z koně. Ruce odtáhla, jakmile spatřila výraz hrůzy v temném obličeji – chlapec se vší silou tiskl k Rapsodii.

	Pěvkyně se předklonila a tiše s chlapcem rozmlouvala, používala dialekt vzdálených západních provincií. „To je v pořádku, Jecene. To je Oelendra, moje kamarádka, a je moc hodná. Pomůže ti dolů z koně, ničeho se neboj.“ S vřelým úsměvem Rapsodie se strach z očí dítěte vytratil – nakonec natáhl k Oelendře buclaté ručky.

	„Ty jsi ale hezký chlapeček. Máš ale určitě velký hlad,“ řekla mu šedovlasá žena a opřela si ho o bok, druhou rukou sahala po Rapsodiině sedlové brašně. „Oběd je skoro hotový. Rapsodie, dokážeš sesednout s tím miminem?“

	„Ano,“ odpověděla Rapsodie. Kolébala dítě na levém předloktí a pravou rukou se držela sedla. Sklouzla dolů z koně a brašnu si přehodila přes rameno. Jeden lirinský strážce opět vzal do rukou otěže a uzdu. „Děkuji ti,“ řekla muži, který na ni obdivně zíral. Rapsodie pohladila klisnu po hnědé hlavě. „Hodná holka,“ pronesla tiše. „Trochu se nažer a zdřímni si. Zasloužíš si to.“ Klisna si odfrkla, jako by souhlasila. Rapsodie ještě poplácala po hlavě kozu a poškrábala ji za ušima. Pak muži obě zvířata odvedli.

	„Copak to tu máme za miminko?“ zeptala se Oelendra a prohlížela si malý obličejíček. V povijanu z měkké usně spatřila snad nejošklivější lirinské novorozeně ze všech, které kdy viděla, ale Rapsodie se k miminku skláněla, něžně si ho prohlížela – v jejím obličeji se něco pohnulo a opět vypadala velice mateřsky.

	„No není krásná?“ zacukrovala. „Tak dlouhá cesta a ona byla trpělivá. Tu si zamiluješ, Oelendro, je strašně hodná.“ Oelendra si nemohla pomoct a začala se usmívat.

	Stráže odvedly klisnu a obě ženy nesly děti do Oelendřina přístřešku. Cestou dávala Oelendra Jecenovi sušené brusinky, které nosila po kapsách. „Nějaký problém cestou?“ zeptala se, zatímco dítě zobalo brusinky z ruky a šmátralo jí v kapsách.

	„Nic zvláštního, když nepočítáš tuhle malou, která chtěla pořád sát mléko,“ smála se Rapsodie. „Myslím, že je to jeden z důvodů, proč jsem si ji tak oblíbila – je to první člověk na světě, který si myslí, že skrývám pod kamizolou něco moc důležitého.“

	Oelendra se opět usmála. „Tak o tom dost pochybuji.“

	„Musela jsem se o to ubohé děcko nějak postarat. Zařídila jsem to tak, že chlapec seděl přede mnou, koza jela vedle nás a já jsem si ke košili připevnila láhev plnou čistého kozího mléka. Naštěstí nás nikdo nepotkal.“ Oelendra se rozesmála na celé kolo, pak odhrnula plachtu stanu a všichni vešli dovnitř.

	Hned u vchodu potkali Quan Li, nejstarší z dětí, které Rapsodie k Oelendře zavedla. Obličej Pěvkyně se rozjasnil, když dívku spatřila. Objaly se a Rapsodie ji letmo políbila do vlasů. „Jak se máš, Quan Li?“ zeptala se, zatímco Oelendra dala Jecena na podlahu. Rapsodie ho vzala za ruku a předala ji dívce. „Tohle je Jecen a má velký hlad. Myslíš, že bys ho mohla vzít dovnitř a dát mu něco k obědu? Běž s Quan Li, Jecene. Přijdu hned za vámi. Chci si ještě promluvit s Oelendrou.“ Jecen jim zamával, když ho Quan Li odváděla, tak mu také zamávala.

	Obě ženy počkaly, až byly děti uvnitř, a pak ušly několik metrů. „Jak proběhl ten porod?“ zeptala se Oelendra a rukou hladila zašpičatělou hlavu mimina.

	„Jestli je Osud laskavý, nebudu už nikdy muset u ničeho podobného být,“ odpověděla Rapsodie a při vzpomínce zbledla. „Snažila jsem se pomoci matce v jejím trápení, dělala jsem, co jsem mohla, ale dokázala jsem jen to, že porodila dítě a ještě chvíli žila, takže si ho mohla pochovat.“ Přitáhla si miminko k sobě a políbila je. „Chvěji se při pomyšlení, jak strašně se musely trápit ty ostatní, když u nich nebyl žádný léčitel, co by jim pomohl. Asi se ani nedožily, aby své dítě spatřily. Je mi zle, když na to pomyslím.“ Oči jí zvlhly a Oelendra ji objala kolem ramen.

	„No, alespoň tahle byla poslední,“ chlácholila ji.

	„Ne tak docela,“ opravila ji chladně Rapsodie. „Stále nám zbývá ten nejstarší. Když budeme mít štěstí, Llauron nám s ním nějak poradí. Achmed se už vrátil do Ylorcu a bez něj se na to setkání nijak netěším. Jeho pomoc byla při zajetí prvních osmi neocenitelná.“

	„Když budeš pořádně vyzbrojena, proběhne to dobře,“ odpověděla Oelendra. „Sorboldští gladiátoři jsou nebezpeční v ringu a v zápase jeden na jednoho, ale nedokáží bojovat, když se na ně valí útok z více stran a mají jiné protivníky. Jen si dej pozor, abys na něj nebyla sama. A pamatuj si: když se dostaneš do neudržitelné situace, zabij ho. Je to sice moc hezká myšlenka ho zachránit, ale nestojí za to, abys přišla o život.“

	„Ne, to ne,“ souhlasila Rapsodie. Miminko se protáhlo a zívlo, což u obou žen vyvolalo nadšení.

	„Mělas pravdu,“ pronesla Oelendra, „je skutečně nádherná.“

	„Je to bojovnice,“ řekla nadšeně Rapsodie. „Prožila naprosto nepopsatelnou noční můru. Kéž bys jen mohla spatřit obličej matky, když ji držela v náruči. Nemohla mluvit, ale…“ Hlas se jí zlomil a sklopila hlavu. Když se opět narovnala, tvářila se zamračeně. „Tenhle démon mi skutečně poskytuje dost motivace, abych mu vyrvala srdce z těla,“ řekla bez známky jediné emoce. „Prokážu mu tím velkou laskavost.“

	„Zbav se té nenávisti, nebo ji použije proti tobě,“ opáčila Oelendra. Projížděla dlouhými prsty černé vlásky dítěte. „Důvodem, proč ho chceš zničit, by měla být budoucnost tohoto dítěte, nikoli minulost. Když budeš myslet výhradně na tohle, provedeš správnou věc, kterou je třeba učinit, ale nesmí to být msta. První motiv je daleko důležitější než ten druhý. Je to něco, co nedokážu provést. Nenávist ve mně zapustila hluboké kořeny, ale ty, Rapsodie, ty máš příležitost věci napravit. Nedopusť, aby zrůdnost celé záležitosti zmařila tvůj pravý cíl.“

	„Když takhle mluvíš, připomínáš mi hodně matku,“ pronesla Rapsodie a usmívala se. „Často dumám, jestli vy dvě nejste nějak příbuzné.“

	„Ona a já toho máme dost společného,“ odpověděla Oelendra a rovněž se usmívala. „Tak a jaké jméno dáme téhle maličké?“ Pozorovala zakaboněný výraz v malé tvářičce, v níž se rtíky našpulily, jako by sály.

	„No, jen se na ni podívej,“ smála se Rapsodie. „Napadají mě legrační věci, ale myslím, že bych chtěla, aby se jmenovala Aria.“ Laskala drobnou ručku a v srdci se jí vzedmula vzpomínka na Ashe. Velice silně prožívala jeho ztrátu, pořád dokola si opakovala, že už věci nikdy nebudou jako dřív, například už nikdy neuslyší, jak ji nazývá tímto jménem. Přemýšlela o budoucnosti, která se blížila s každým novým dnem, o budoucnosti, v níž pro něj nebude místa. Přejížděla prsty po drobných kloubech na ručičce miminka a dumala, že tyto děti se pro ni možná jednou stanou útěchou, až bude po všem a přijde budoucnost.

	U Oelendry se na toto jméno vázala jiná vzpomínka. „Perfektní,“ pronesla tiše a zamyslela se.

	„Jako první dárek jsem jí věnovala píseň, kterou poslouchala ještě společně se svou matkou,“ prohlásila Rapsodie a potlačovala slzy. „Jestli to není příliš troufalé, jednoho dne bych chtěla každému dítěti v Tyrianu dát stejný dárek – píseň – každé by mělo svou vlastní. Možná ještě dřív, než se narodí, a pak by to pro ně mohla být jejich první ukolébavka. Co myslíš, není to hloupé?“

	„Ne,“ odpověděla Oelendra a laskavě se na ni usmála. „Když jsem žila na Serendairu, královna, které jsem sloužila, prováděla něco podobného, ale měla jiný dar. Pokračovala bys tím v jedné hezké tradici. Pojď, podíváme se na ostatní, je mi jasné, že tě netrpělivě očekávají.“ Znovu odhrnula plachtu stanu, Rapsodie vstoupila a hned byl slyšet sbor hlasů, které ji nadšeně vítaly a zdravily se s ní. Děti se nahrnuly kolem ní a všechny mluvily najednou. Oelendra pozorovala, jak se Pěvkyni rozzářil obličej potěšením. Sklonila se, aby je všechny objala, a ukazovala jim miminko. Oelendra věděla, že to nebude jediná tradice serenské královny, ke které se Rapsodie jednou vrátí.

	* * *

	„Teď se chystáš k Llauronovi?“ zeptala se Oelendra, když položila spící miminko do kolébky. Přikryla holčičku vlněnou dekou a něžně ji pohladila, pak se usadila na židli.

	Rapsodie přikývla. Kolébala dvě nejmenší děti na houpacím křesle před Oelendřiným krbem a světlo z ohně se jí odráželo ve tváři. „Ví toho o sorboldské kultuře víc než kdokoli jiný, koho znám. Přestože ta země hraničí s Achmedovým královstvím, on sám toho o Sorbolďanech moc neví.“

	„Hora zná způsob, jak si držet od těla informace a stejně tak i nepřátele,“ opáčila Oelendra. „Jsi si jistá, že můžeš v tomhle Llauronovi důvěřovat?“

	„Chceš tím říct, že bych neměla?“

	„Ne.“ Lirinská válečnice zvedla džbánek s kořeněnou medovinou ke rtům. Když polkla, znovu vyhledala Rapsodiiny smaragdové oči, které ji celou dobu pozorovaly a v nichž se odrážely plamínky ohně. „Vzpomínáš si na volání Rodiny, o kterém jsem ti vyprávěla, když jsi ke mně přišla do učení?“

	Rapsodie přikývla, ale pohledem neuhnula. „Ano. Při Hvězdě budu vyčkávat, budu střežit, a když přivolám pomoc, budu vyslyšen.“ Oelendra přikývla. „Seděla jsem na koni a chystala se odjet do Sepulvarty bránit Patriarchu, takže si toho zase až moc nevybavuji. Co to má společného s Llauronem?“

	„Nemá to nic společného s Llauronem, k němu se vrátíme za okamžik. Důležité pro tebe je, aby sis pamatovala to volání. Říkala jsi, že jsi zaslechla v uších šeptající hlas tu noc v Sepulvartě, když jsi držela stráž a bojovala za Patriarchu?“

	„Ano.“

	V obličeji starší ženy se odrážela zář plamenů z krbu. „Pak jsem přesvědčena, že už ses stala členkou Rodiny, Rapsodie. Ve staré zemi existovalo bratrstvo válečníků – říkali si Rodina. Byli to mistři bojového umění a svou činnost zasvětili větru a hvězdě, pod níž ses zrodila. Členové bratrstva se přijímali na základě dvou předpokladů: výjimečné bojové schopnosti získané v celoživotní vojenské dráze a nezištná vůle sloužit druhým, chránit nevinné i v ohrožení vlastního života. Jsem přesvědčena, že když jsi oné noci v bazilice ochránila Patriarchu před Rakšašem, stala ses členkou bratrstva.“

	„Jenže to bylo jen ve starém světě,“ opáčila Rapsodie a tulila se k Jecenovu krku. Dítě ze spaní vzdychlo. „Jsou ještě naživu někteří členové Rodiny? Existuje vůbec ještě tohle bratrstvo?“

	„Žádného člena jsem tady v nové zemi nepotkala,“ odpověděla Oelendra a něžně houpala kolébku. „Nevím, zda Rodina ještě vůbec existuje. Pokud však ano, člen Rodiny vždy vyslyší volání o pomoc, které vyšleš po větru, pokud jsi jednou z bratrstva. Stejně tak musíš sama poslechnout volání o pomoc, pokud ho zaslechneš ty.“

	„Dobře,“ slíbila Rapsodie. „Můžeme se teď, prosím, vrátit k Llauronovi? Co ti na něm vadí? Achmed ho dlouho podezíral, že je možná F’dorovým hostitelem. Také si to myslíš?“

	„Ne,“ odpověděla stručně Oelendra. Tón jejího hlasu zněl jaksi definitivně, což přimělo Rapsodii, že se zahleděla do ohně. Oelendra na chvíli zmlkla a prohlížela si Rapsodiin obličej. „Děláš si starosti, že Llauron by mohl říct Gwydionovi – ehm – Ashovi – o těch dětech?“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděla Rapsodie a líbala dřímající hlavičky. „Llauron před synem zásadně neskrývá nic, o čem se domnívá, že by mu mohlo pomoci splnit předurčené úkoly. Měla bys vidět ty dopisy, co mi posílal do Ylorcu – velice zdvořile mě obviňoval z toho, že zbytečně mařím Ashův čas a nevěnuji dost pozornosti novému sjednocení Cymrianů. Jakmile mu Ashe o nás dvou řekl, dopisy byly ještě horší – chtěl vědět, jestli mám něco společného s tím, že ho syn tak dlouho nenavštívil. Všechno sepsal v obskurních staroserenských dialektech plných záhad. Ashovi jsem vlastně o dětech neřekla jen proto, že ho nechci zranit. Zničí ho, až si uvědomí, že jeho duše při tom všem byla a že to vedlo k takovým koncům. Bude si myslet, že je to jeho vina.“

	Oelendra zírala do ohně. „Ne, určitě to není jeho vina,“ pronesla a duchem byla někde jinde. Rapsodie se na ni podívala, čekala, jestli ještě něco řekne, ale nestalo se tak.

	„Víš, když si uvědomíš, jak se ty děti od sebe liší, je až s podivem, že žádné z nich nemá vlasy barvy mědi.“

	„Proč by měly mít?“ zeptala se Oelendra a probrala se ze zadumání. „Rakšaš možná vypadal jako Gwydion, ale tady jde o krev, a ta patří F’dorovi. U Gwydiona nejde o pokrevní pouto.“

	„Já vím, ale Ashovi to stejně tak bude připadat,“ prohlásila Rapsodie a hladila Mikitu, která ze spánku tiše naříkala. „Ta část jeho duše, která dala sílu Rakšašovi, se stala svědkem mnoha nepopsatelných hrůzných skutků a v Ashovi jsou fragmenty takových vzpomínek. Navzdory logickému rozumu má stále pocit viny nebo alespoň spoluviny. Jsem ráda, že se mu žádné z děcek nepodobá.“

	„Řekla bych, že drak v jeho těle vycítí, že nejsou jeho,“ řekla Oelendra. „Když už mluvíme o Ashovi, kde je vlastně teď?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Rapsodie a stále houpala křeslem. „Měl namířeno na jih od Krevenských polí – tam jsme se rozloučili. Domnívám se, že tam znovu propuklo nějaké nepřátelství mezi hlídkou na našem stanovišti a sorboldskými pohraničními jednotkami. Naplánovali jsme to tak, že se sejdeme v Bethany na svatbě lorda Rolandu; možná ho tam uvidím. Kdo ví?“

	„To je ale divné,“ komentovala Oelendra.

	„Ano, dobrá, je to divné. Doufám, že to budu mít brzy za sebou.“

	„Myslela jsem výraz v tvém obličeji, když jsi říkala, že nemáš tušení, kde Ashe je. Stýská se ti po něm, nebo snad ne?“

	„Ano. Proč?“

	„Nedáváš to nijak najevo.“

	Rapsodie vzdychla. „Celou tu dobu jsem věděla, Oelendro, že nikdy nemůže být můj. Bylo to, jako když jsi vyprávěla o sobě a Pendarisovi – tím jsi mi dodala síly, že jsem se do něj vůbec zamilovala. Domnívám se, že za tu krátkou dobu, co jsme spolu strávili, jsme prožili lásku na celý život.“

	Oelendra se usmála. „Rapsodie, rozdíl je ale v tom, že oba jste ještě naživu. Nikdy o ničem nemluv tak, že to byla zkušenost na celý život, když ještě není po všem.“ V ohni to souhlasně zapraskalo a obě ženy seděly mlčky v přátelském duchu, než oheň dohořel a zbyly jen malé uhlíky.
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	Llauron hodil do ohně další poleno – chvíli postál a pozoroval, jak na ně přeskočil oheň a dřevo se rozhořelo. Rapsodie přijde za chvíli dolů – vždycky bylo nesmírně zajímavé pozorovat, jak se oheň v její blízkosti mění a přizpůsobuje se její náladě. Měla takovou vnitřní schopnost; Llauron se těšil, až něco podobného dokáže sám, i když si to představoval na mnohem vyšší úrovni.

	V šeru studovny Llauron pocítil, jaký jej opanoval klid a mír, což byl dost vzácný úkaz během posledních dnů. Opřel se o dveřní zárubeň. Jeho čas se blíží a brzy pomine dlouhé čekání a všechny nepříjemnosti s tím související.

	Rapsodie se objevila nahoře na schodech. Už na sobě neměla zaprášený oděv, který nosila, když byla na cestách, ale oblékla si jemnou bílou halenku z canderského lnu, zdobenou na okrajích bílými krajkami, a širokou sukni vínové barvy. Vlasy si vyčesala a svázala do široké stuhy, která měla stejnou barvu jako sukně.

	Llauronovy oči se vroucně a obdivně leskly, když sestupovala dolů, aby se s ním přivítala. Vzal ji za obě ruce, které k němu natáhla, a políbil ji na tvář; pak jí nabídl rámě a zavedl do studovny.

	„Jsi úchvatná, drahoušku,“ prohlásil galantně a podržel jí dveře.

	„Děkuji ti,“ odpověděla a usmívala se. „Je báječné, co dokáže taková koupel a čisté šaty – člověk se hned zase cítí trochu civilizovaně.“

	„Ano, Vera nám donesla tác s vynikající večeří a někde tady musím mít svou milovanou láhev brandy – myslím, že můžeme oslavovat.“

	Rapsodie se pohodlně opřela v pohovce před krbem a hladově si prohlížela tác s jídlem. „Oslavovat? Co oslavujeme?“

	„Inu, drahoušku, vždy, když jsi nablízku, mám pocit, že je to důvod k oslavě, i když přijedeš kvůli nějaké záležitosti, která není třeba až tak příjemná. Zejména mám důvod k radosti, když jsi tady bez svých, ehm, krajanů.“ Ze skříňky vytáhl láhev, chvíli ještě něco hledal, až nakonec objevil dvě menší sklenky, které vypadaly poněkud zaprášeně. „Zajímalo by mě, jaký vliv má tvoje nepřítomnost na Gwydiona. Co myslíš, jak se mu vede, když je bez tebe?“

	Rapsodii překvapilo, jak rychle a upřímně se rozpovídal o Ashovi. „Jsem si jista, že je v pořádku,“ odpověděla a toto téma v ní probouzelo nepříjemné pocity. „Vlastně jsem ho už dlouho neviděla.“

	„Dobrá. Dobře, že to vím,“ reagoval Llauron, vytáhl korkovou zátku a postavil sklenky na příborník. „Možná už se o některé záležitosti postaral a teď si plní své povinnosti.“ Obě sklenky naplnil až po okraj temně zlatou tekutinou.

	Když mluvil, Rapsodie cítila, jak se jí vkrádá do tváří horkost. „Doufám, že si nemyslíš, že se pokouším Ashe zdržovat od jeho povinností,“ prohlásila znepokojeně a přála si, kéž by projednou dokázala být raději zticha. „Navíc jsme s Achmedem a Grunthorem podnikli kroky, které by mu měly značně usnadnit jeho pozici, právě pokud jde o plnění jeho povinností.“

	Ctihodný postarší muž zvedl sklenky z příborníku. „A ty kroky – tedy – co jste to vlastně podnikli za kroky? Máš snad na mysli to nepochybně velice příjemné rozptýlení, které jsi mu poskytovala po většinu léta, skrývala ho v hnízdečku lásky a bránila mu plnit úkoly, které jsem mu určil? Ani v nejmenším nepochybuji, že daleko raději plnil povinnosti, které jsi mu uložila ty.“

	„Myslím, že vůbec nechápeš, co jsem s Ashem prováděla, Llaurone,“ odpověděla Rapsodie a snažila se spolknout útočnou narážku, která se jí dotkla. „Nedržela jsem ho nikde proti jeho vůli a dalo mi dost práce, abych mu pomohla všechno překonat a zotavit se.“

	Llauron zakroužil s brandy ve skleničkách a pak přešel místnost.

	„Chápu jediné, drahoušku, a sice to, že můj syn si tě velice oblíbil. A jsem tomu rád, má vynikající vkus. Je mi pochopitelně jasné, že má tělesné potřeby, které je třeba uspokojit.“

	Rapsodie cítila, jak se jí sevřelo hrdlo, když na ni Llauron spiklenecky zamrkal, z jeho slov se jí zvedl žaludek. Snažila se ze všech sil, aby z jejích slov neměl pocit, že ji uráží.

	„Pak si, Llaurone, jistě také uvědomuješ, že největší tělesná potřeba, kterou tvůj syn cítil, byla nutnost zahojit zranění v hrudníku. A tělesný aspekt této potřeby byl celkem bezvýznamný ve srovnám s dalšími faktory.“

	„Ano, ano, jistěže,“ pronesl starý muž a usmíval se. Podal jí sklenku a usadil se v křesle. „A já jsem nekonečně vděčný tobě i ostatním, že jste tuto situaci zvládli a všechno napravili. Bude ti silně zavázán, až převezme svůj úřad lorda Cymrianů.“

	„Nic mi nedluží a já po něm nic nechci. Achmed a Grunthor pomáhali zcela nezištně, stejně tak i já. Ashe nám nebude ničím zavázán, protože jsme udělali jen to, co bylo správné.“

	„To je od tebe velice velkorysé, drahoušku. Vlastně mě ani nepřekvapuje, že ses do celé záležitosti vložila právě ty; jsi rozkošná dívka a od chvíle, co jsem tě poprvé spatřil, vím, že máš šlechetné srdce. Skutečně si ale myslíš, že můžeš mluvit i za své firbolgské přátele? Jak si tím můžeš být tak jistá?“

	Rapsodie zmlkla, hleděla do sklenky a vdechovala vůni tekutiny. „Tak zněla dohoda. Bylo to jasné hned od začátku.“

	„A jaké jsou záruky této dohody?“

	Začínala ztrácet trpělivost. „Naše vzájemné přátelství. Až tohle všechno skončí, Achmed se nezkompromituje tím, že by zradil slib, který jednou dal. Kromě toho si myslím, že Ashe se dokáže velice dobře sám o sebe postarat, dokonce i kdyby na něj Achmed nějak naléhal a dovolával se starých výhod. Llaurone, pomohli jsme mu naprosto bezpodmínečně. Vím, že ti to přijde poněkud podivné, ale v tomhle mi prostě musíš věřit.“

	Přešla kolem krbu k oknu a zahleděla se do temného lesa. Plameny zlostně vyšlehly, když je míjela, pak se však znovu zklidnily.

	V Llauronově tváři se usadil soustředěný výraz. „Ale já ti věřím, drahoušku, možná víc, než si uvědomuješ. Možná budeš tak laskavá a zodpovíš mi ještě jednu otázku, než se vrhneme na záležitosti, které jsme si naplánovali projednat dnes večer.“

	Neotočila se. „Jakou otázku?“

	„Rád bych věděl, jakou roli hodláš hrát v životě mého syna, až bude po všem. Vím, že tvoje odpověď bude upřímná, ale uvítal bych jistou otevřenost – a také něco konkrétního.“

	Rapsodie se podívala na okenní římsu a sledovala, jak se ve skleničce odrážejí odlesky z ohně a celá místnost za ní. Znovu se zahleděla do tmy.

	„Ashe se mnou může vždycky počítat jako s přítelkyní a spojencem.“

	„A nic víc?“

	Konečně se otočila a pohlédla mu přímo do očí. „To nestačí?“

	„Mně ano,“ odpověděl Llauron vážně, „ale tobě?“

	Rapsodii bušila krev ve spáncích a vkradla se jí do obličeje, který byl beztak zrůžovělý od rozpáleného ohně v krbu. „Co vlastně chceš, Llaurone? O co mě vlastně žádáš?“

	Llauron pomalu vstal a přešel místnost. Zastavil se přímo před ní a zahleděl se jí do očí.

	„Chci mít jistotu, že se nebudeš plést mezi mého syna a ženu, kterou si zvolí jako lady Cymrianů. Sice jsi prostého původu, ale vím, že dobře rozumíš, jaký osud je mu předurčen. Potřebuji vědět, že se Gwydion bude chovat tak, aby dokázal zodpovědně plnit roli vládce sjednoceného cymrianského lidu. Že nedovolí svému srdci, aby své povinnosti jakkoli zanedbával či ohrožoval.“

	Rapsodie položila sklenku. Svírala ji tak pevně, až se obávala, že by ji mohla rozdrtit.

	„Požádal jsi mě o otevřenost. Tak tedy dobrá, zde je má odpověď. Za prvé si myslím, že tohle vůbec není tvoje starost. Tvůj syn je dospělý muž a je velice moudrý. Navíc jsem přesvědčena, že už toho udělal dost, aby si zasloužil tvou důvěru, pokud jde o plnění jeho povinností.

	Za druhé jsem se nikdy v životě nijak nevměšovala mezi muže a jeho manželku a nemám v úmyslu svou zásadu nějak měnit. Ať už si o mně myslíš cokoli, Llaurone, uvědom si, že být prostého původu neznamená, že člověk nemá žádnou čest. Stejně tak nemá zaručenou čest člověk, který se narodí v královské rodině.

	Za třetí, pokud se obáváš, že se budu nějak pokoušet přivlastnit si cokoli z tvé královské rodiny, můžeš být klidný. O tvého syna jsem se starala, aniž bych hleděla na jeho původ. Když člověk vidí, jaké neštěstí se lepí na královské dědice, jsem ráda, když si někdo myslí, že si takovou čest ani nezasloužím.

	A nakonec, jsem přesvědčena, že jsem ti dostatečně prokázala přátelství, pokud jde o tvé záležitosti a tvůj cíl, kterého chceš dosáhnout víc než cokoli jiného. Stálo mě to hodně, víc, než by té kdy mohlo napadnout, a možná si to sama sobě nikdy neodpustím. Nechť ti lidé, kteří tě milují, odpustí všechno, co je taková láska stála.“ Obrátila se a znovu hleděla z okna ven. Chvěla se zlobou a sklíčeností.

	Llauron ji chvíli pozoroval, pak pozvedl sklenku ke rtům a vyprázdnil ji. Přešel ke krbu, postavil skleničku na krbovou římsu a pak se znovu obrátil k Rapsodii.

	„Děkuji ti za upřímnost, má drahá,“ spustil laskavě, „a za to, jak moudře ses rozhodla, i když ses musela jistě velmi přemáhat. Můj syn není jediný v naší rodině, kdo tě miluje, to dobře víš. V mnoha ohledech mi připadáš jako vlastní dcera. Za daných okolností jsem přesvědčen, že určitě dokážeš učinit muže šťastným, být skvělou manželkou a vynikající a výjimečnou matkou.“

	Rapsodie se na něj ani nepodívala: „Ani mi to tak nepřipadá.“

	Llauron vzdychl. „Ne, myslím, že se mýlíš. Musím se jít podívat, co zdrželo Gwen, už by měla mít ten převlek hotový. Proč si nesníš něco z tácu? Pak naplánujeme tvou cestu za gladiátorem, ano? Za chvíli jsem zpátky.“

	Rapsodie počkala, až se za ním dveře zavřely, pak se opřela o okno. Zhluboka a bolestně vzdychla. Položila rozpálené čelo na chladné okenní sklo; zoufale se jí stýskalo po Ashovi a cítila se kvůli tomu provinile. Oči hledaly útěchu v temné obloze, ale za mraky nebyly vidět žádné hvězdy.

	Znovu pozvedla sklenku a dopila zbytek brandy. Pak přešla ke krbu a položila sklenku vedle Llauronovy. Zakřivené kalíšky zachytily ponurý odraz ohně – působilo to jako zasmušilý přípitek na budoucnost, jakou si Rapsodie vůbec nepřála.
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	„Prosím, řekni mi, že tohle je nějaký vtip.“

	Gwen se jen znepokojeně usmála a pak přehodila Rapsodii přes hlavu a ramena dlouhý tenký bílý závoj. „Obávám se, že nikoli, drahoušku. Tohle se v Sorboldu nosí.“

	„A co si ještě obléknu?“

	„To je všechno, drahoušku, po většinu roku je tam horko. Navíc aréna se nachází blízko horkých pramenů, takže tam bude dost parno. Každý tam takhle odhaluje své tělo, je to zcela přirozené.“

	„V čem je problém, Rapsodie?“ zeptal se Llauron a v tónu jeho hlasu zazněla jistá rozmrzelost. Z jedné ruky mu vycházelo tlumené světlo, pohrával si s malou koulí – uvnitř byla voda a hořel v ní tenký plamínek ohně. Crynellina svíčka, symbol lásky, který kdysi Llauronův dědeček Merithyn daroval Elynsynos, jeho dračí babičce. Mísily se v ní dva živly – oheň a voda. Llauron kdysi prohlásil, že tento starodávný artefakt koupil od obchodníka se starožitnostmi. Pohrával si s malým glóbem vždycky, když měl nějaké starosti nebo byl mrzutý. Rapsodie jen nervózně polkla a obrátila se k zrcadlu.

	Hleděla do něj se značnou nelibostí. „Za prvé jsme uprostřed zimy. Nastydnu se a mráz mě zabije. Za druhé: ty chceš, abych vnikla do ubytoven gladiátorů v tomhle oblečení? Llaurone, nezbláznil ses?“

	„No tak, Rapsodie, nechovej se jako vesničanka. Řekl bych, že tak pokrokově smýšlející mladá žena jako ty přijme zvyky jiných kultur bez váhání a nebude jimi opovrhovat.“

	„Já ničím neopovrhuji,“ odpověděla Rapsodie, obrátila se k zrcadlu zády a celá zrudla, když spatřila, jak málo je její postava zahalená. „Jen nechci, aby někdo opovrhoval mnou. Mám na mysli – to snad není pravda, Gwen, jak mám držet tohle – to mám strkat před sebou, nebo co?“ Neklidně se probírala nařasenými záhyby látky, která tvořila živůtek jejího oblečení.

	„Ale no tak, Rapsodie, vepředu jsi sama dost dobře vybavená,“ prohlásila Llauronova služebná.

	„Proboha, Gwen, myslím, že jsi první člověk v mém životě, co mi kdy něco takového řekl. Za jiných okolností by mě to dojalo a snad bych ti i poděkovala, ale právě teď bych se ze všeho nejradši zase pořádně oblékla.“

	Llauron netrpělivě vstal. „Víš, Rapsodie, měl jsem dojem, že bereš tohle poslání vážně. Netušil jsem, že si s tím nápadem v myšlenkách jen tak pohráváš. Kdybych to věděl, pak bych zbytečně neplýtval ani svým časem, ani časem Gwen.“

	Rapsodie se zarazila: „Myslím to vážně, Llaurone, jen jsem nečekala, že si budu muset obléknout něco takového.“

	„No tak to mě mrzí, ale musíš mít na sobě to, co tam lidi běžně nosí, abys tam zapadla, Rapsodie. Jestli ti vadí dané místo, budeš to muset nějak projednat se svým přítelem gladiátorem. Kdyby ses ale procházela po určitých částech Sorboldu oblečená tak, jak jsi byla dnes u večeře, okamžitě by tě prodali do otroctví a skončila bys možná někde, kde bys byla zahalená ještě méně, o tom nemůže být pochyb. Tak jak to tedy bude? Hodláš pokračovat, nebo z toho raději vycouváš?“

	Rapsodie vzdychla: „Jistěže hodlám pokračovat,“ odpověděla a ještě jednou si prohlédla nový oblek. Nakonec šla ke skříni s kabáty, stáhla svůj plášť a zahalila se do něj. Posadila se do ušáku poblíž trojitého zrcadla, před kterým ji Gwen oblékala. „Můžeme teď probrat strategii?“

	Llauronovi se očividně ulevilo. Strčil Crynellinu svíčku zpět do kapsy a pak rozvinul velkou pergamenovou mapu, kterou si přinesl. „Víš, máš svým způsobem štěstí,“ prohlásil. „Komplex pro hry se nachází v městském státě Jakar, který je nejblíž k jižnímu okraji orlandanského hvozdu, přesněji na jihovýchodě. Znamená to, že nebudeš muset v Sorboldu až tak moc cestovat – dostaneš se tam poměrně rychle.

	A to je dobré. Sorbold je vojensky střežen daleko víc než Roland. Kdybys cestovala delší dobu, určitě by tě někdo někde zastavil a kontroloval.“ Rapsodie přikývla. Llauron pohlédl na Gwen, ta se beze slov omluvila a odešla z místnosti.

	„Tak tady to máme,“ pokračoval Llauron a díval se na pergamen, „to je nákres komplexu pro gladiátorské hry. Tahle centrální část je pochopitelně aréna, bude pro tebe jednoduché ztratit se v davu v den zápasu. Pochybuji, že jsi kdy v životě viděla víc lidí pohromadě, než spatříš toho dne v ulicích.

	Pokud se nemýlím, hry probíhají podle lunárního cyklu – zápasy se konají každý den kromě novu a úplňku. Tvůj gladiátor bude s největší pravděpodobností na soupisu, jen když dokážeme načasovat tvůj příjezd tak, aby to bylo ve chvíli, kdy se bude zápasit po dni, kdy se hry nekonají.“

	„Jmenuje se Constantin, už jsi o něm něco slyšel?“

	„Ano,“ odpověděl Llauron. „Zápasí poměrně pravidelně už nějakou dobu. Moc toho o něm nevím, ale bude to nepochybně typický sorboldský gladiátor – samý sval, nijak zvlášť mrštný.“

	„Oelendra říkala, že bude těžké ho dostat, když proti němu půjde člověk sám.“

	Llauron lehce sešpulil rty při vyslovení jména lirinské bojovnice. Rapsodie zaznamenala tuto nepatrnou reakci už několikrát, ale nebyla si jistá, zda si jen něco nenamlouvá. „Bude to dost obtížné, nemyslíš? Myslela jsem, že tohle poslání je přísně tajné.“

	„To tedy je. Koho by sis asi tak naplánovala, aby ti pomohl, když za ním půjdeš úplně sama?“

	Rapsodie zamrkala. „Sama? Měla jsem za to, že jsi říkal, že mi pomůže Khaddyr. Předpokládala jsem – no, myslela jsem, že s sebou přivede také nějaké vojáky nebo alespoň pár lesáků.“

	„To také přivede, ale ne do samotného komplexu arény. Vyšlu Khaddyra a jednoho či dva důvěryhodné posly, kteří na tebe budou čekat v lese poblíž arény. Budou tam čekat s koňmi a zásobami a provedou tě lesem a až do Tyrianu. Znáš tamní lesy?“

	„Ne, ale myslím, že jsem jimi jednou procházela na cestě za lordem Stephenem.“

	„Ano.“

	„Jenže to byl jen severní vnější okraj, nemám ani tušení, jak vypadá les na jihu.“

	„Tam ti právě pomůže Khaddyr a jeho muži.“ Llauron pohlédl do ohně v krbu, hořel jen velmi nejistě.

	Stejně tak rozpačitý byl i výraz v Rapsodiině obličeji. „Nějak se mi to nezdá, Llaurone,“ prohlásila nerozhodně. „Připadá mi, že kdybych něco podobného plánovala s Achmedem a Grunthorem, pravděpodobně by mě vyslali dovnitř, abych vylákala gladiátora na místo jejich úkrytu, ale myslím, že by po mně nechtěli, abych ho dostala ven úplně sama.“

	V očích starého muže se objevil hadí úšklebek. „Pak by ses možná měla vrátit do Ylorcu a zjistit, zda budou ochotni tě tam osobně doprovodit, Rapsodie.“

	Rapsodie si jej chladně změřila. Oba moc dobře věděli, že jeho návrh je zcela neuskutečnitelný. Grunthor by se jen těžko schoval kdekoli, v komplexu budov arény už vůbec ne, a kdyby chytili Achmeda na území Sorboldu, jak se snaží unést cenného otroka, nepochybně by to vyvolalo válku s Ylorcem.

	Llauron zaznamenal její ledový pohled a začal být laskavější. „Vzchop se, Rapsodie. Jeden gladiátor musí být pro IIiachenva’aru hračkou. Máš trénink od lirinské bojovnice, stojí při tobě moc hvězd a ohně a to nemluvím o tvém hudebním nadání. I kdyby tohle všechno selhalo, dokážeš se rychle rozhodovat a máš okouzlující úsměv. Dostaneš se všude, kam potřebuješ. Nepodceňuj své vlastní schopnosti. Působila jsi jako část trojice asi už moc dlouho.“

	Nic na to neřekla, ale dál ho pozorovala. Nakonec Llauron jen bezmocně rozhodil ruce.

	„Tak dobrá, zařídím, aby Khaddyr a jeho muži počkali hned u ubytoven gladiátorů, takže jakmile ho omámíš a on bude v bezvědomí, přijdou a pomohou ti ho dostat ven. Teď si ještě jednou pořádně prohlédni nákres na mapě. Tady je výklenek, kde se můžeš schovat, když bude třeba. Navrhuji, abys do města vešla tudy – je to nejjednodušší vchod a východ, hlavně v případě, když společně s ostatními odvážíte gladiátora v bezvědomí.“

	„A jak jsi naplánoval, že ho omámím do bezvědomí?“

	Llauron šel ke stolu. „To už jsem všechno zařídil.“ Zvedl váček, ukázal jí ho a vytáhl z něj zašpuntovanou lahvičku z čirého skla. „Tohle mu přivodí bezvědomí ihned, jakmile to vdechne. Je to otázka několika vteřin. Jen dej pozor, abys to sama nevdechla, jen tak pro jistotu. Je toho dost, aby to ihned zapůsobilo a udrželo ho to v bezvědomí, než s ním dorazíš do Tyrianu. Neztrať to.“ Zasunul lahvičku zpět do váčku a podal jí ho.

	„Děkuji ti,“ řekla Rapsodie.

	„Snaž se to provést tak, aby to zhluboka vdechl, nepochybně to bude účinkovat rychleji.“

	„A jak to asi mám provést – vyděsit ho? Povědět mu nějaký vtip?“

	Llauronovy oči zamrkaly způsobem, který Rapsodii znepokojoval. „Jsem si jist, Rapsodie, že něco určitě vymyslíš.“ Jeho reakce na ni zapůsobila tak, že si jen přitáhla svůj plášť více k tělu.

	„Pořád si nejsem jistá tím oblečením.“

	„Proboha, Rapsodie, budou si myslet, že jsi léčitelka. Pobíhá jich tam spousta po celém komplexu a všechny jsou oblečené jako teď ty. Kromě toho, když má gladiátor po zápase, ve kterém mu šlo o život, určitě potřebuje lékařské ošetření nebo alespoň masáž. Nemusíš si dělat starosti, že nějak ohrozíš svou dobrou pověst.“

	Tón jeho hlasu byl poněkud ostrý, a to se Rapsodii ani trochu nelíbilo. Jako by jí četl myšlenky, změnil hlas, který byl teď mnohem jemnější. „Nejenže mají gladiátoři zakázáno mít sexuální poměr před nadcházejícím zápasem, ale po zápase nejsou ve formě, aby něco podobného provozovali. Bude tam jen tvůj pár rukou, který mu bude chtít ulevit v bolesti. Ani se na tebe pořádně nepodívá – nebo si snad myslíš, že jsi nějak zvlášť přitažlivá, že by si tě muži povšimli, když budeš oblečená jako většina ostatních žen?“

	„Ne,“ připustila.

	„Tak se, prosím, uklidni. Navíc to pro tebe bude nová zkušenost, až uvidíš, jak žijí lidé v odlišných kulturních podmínkách. A ještě mě napadlo, měla bys tu nechat meč, až se vydáš na cestu, jen tak pro jistotu.“

	„O tom už jsem přemýšlela,“ odpověděla a hleděla oknem ven do tmy. „Nechala jsem ho u Oelendry.“ Ve vzduchu ucítila náhle stejné chvění, jako když se Ashe zlobil nebo se rozčílil, ale nechtěl to dát nějak najevo.

	„Tak tedy dobrá, myslím, že plán bychom měli. Jen měj na paměti jedno: když uvnitř komplexu zabloudíš, jdi za žárem – zavede tě k horkým pramenům u arény. Nebudu zatím informovat Khaddyra ani nikoho dalšího. Počkám až do poslední chvíle, aby se to náhodou nějak nerozkřiklo. Když už mluvíme o Khaddyrovi, musím se jít podívat na některé jeho pacienty, oběti dalšího nesmyslného přepadení.“

	Rapsodie se vztyčila: „Potřebuješ mou pomoc? Mám s sebou bylinky i harfičku.“

	„Ne, ne – mají jen drobnější zranění a touto dobou už nepochybně spí. Kromě toho bych rád, aby tvoje přítomnost zde zůstala tajemstvím. Viděl tě někdo, jak přicházíš tajným vchodem?“

	„Ne, tím jsem si jista. Byla jsem opatrná.“

	„Kdo o tom ví, že jsi šla za mnou?“

	„Jen Oelendra. A Gwen.“

	„Dobrá. Teď se, drahoušku, trochu prospi, budeš muset vyrazit poměrně brzy.“ Llauron ji políbil na tvář a odešel z místnosti, dveře za sebou zavřel úplně tiše.

	Rapsodie ho pozorovala, jak odchází, a potom ještě dlouho seděla ponořena do hlubokých úvah. Něco se jí nelíbilo, ale nevěděla přesně co vlastně. Bylo jí jasné, že pokud se Llauron mýlí byť jen v jediném bodu jejich plánu, může to mít katastrofální následky, ale uvažovat o tom bylo nad její síly.

	Svlékla si plášť a tenké nařasené roucho, jaké nosí otrokyně v Sorboldu, pak našla v brašně svou noční košili a oblékla si ji – myslela při tom na Ashe. Ten by s ní šel hned, ani chvíli by neváhal. Spíš by mu připadalo jako naprosto neúnosné, aby ji nedoprovodil – snad právě proto mu o tomto poslání vůbec nic neřekla.

	Roztáhla přikrývky a zabalila se do nich. Přemýšlela o domově. Ryle hira, starobylé lirinské úsloví – život je takový, jaký je. Všechno, co se teď děje, je jen kvůli F’dorovi. Evet ra hira mir lumine, ty si však můžeš všechno učinit lepším, její vlastní heslo. Pokud se jí podaří zachránit ty děti, i tohoto nejstaršího chlapce, získat z jejich krve stopu pro Achmeda, aby mohl vypátrat démona, a pomoci dětem se uzdravit, pak ve chvíli, kdy bude moci to všechno vyprávět Ashovi, už snad bude naštěstí po všem, takže unese i vlastní bolest. Když na to pomyslela, jen si vzdychla a pak se nechala unést do světa nočních můr, které ji opět začaly pronásledovat, když odešel drak, který střežil její sny.
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		SEVERNÍ PUSTINY ZA HINTERVOLDEM



	Stála u okna a naslouchala skučení severního větru, který se proháněl mezi bledými útesy tak jako vždycky a kvílel svůj strašidelný žalozpěv. Oheň v obrovském krbu nehlučně spaloval uhlí a vrhal stíny do jinak temného příbytku. Světlo se odráželo ve vysokých tabulích zrcadla před ní a působilo tak, že její vlasy barvy mědi žhavě zářily – vlny rudozlatého jasu, jenž zakrýval zamrzlé a holé vrcholky za ní.

	Další hodiny nočního bdění, nic mimořádného v uplynulých několika stoletích, tady uvnitř hor bez života.

	Jasnovidka pohlédla dolů na zašlý dalekohled, který držela v rukou – také se matně leskl v odrazu světla ohně. Zavřela oči a ucítila jistou přitažlivost, volání, v němž byla až erotická naléhavost, síla, která se skrývala uvnitř tohoto artefaktu. Otevřela jedno oko a ještě jednou se podívala do dalekohledu, prohledávala vlny Času, pátrala po nějaké útěšné vzpomínce, která by ji zahřála uprostřed další chladné a prázdné noci, ale nenašla nic, co by ji zklidnilo, jen historii plnou tichých nařčení. Sklopila dalekohled.

	Lásko moje.

	Prudce se otočila, lekla se – překvapil ji plný, sladký hlas, tichý a šustivý. Pronikavě modrýma očima bleskurychle prohlédla celou místnost, dračí pohled byl hbitý a vertikální zorničky se rozšířily, jak se zrychlil tep jejího srdce, které mělo tři komory.

	Tady, miláčku.

	Pomalu uložila dalekohled zpět na oltář a opatrně kráčela k ohni, který teď temně plápolal. Jak se přibližovala, plameny se svíjely a tančily v očekávání.

	„Táhni, odkud jsi přišel,“ zašeptala. „Ty se opovažuješ za mnou přijít? Po tak dlouhé době?“

	Uprostřed chladného a temného ohně zazněl nezaměnitelný dušený smích.

	Ale no tak, drahoušku, nebuď uražená. Přicházím tak, jak to jen jde. Dobře to víš.

	„Čtyři sta let?“ vyplivla a stáhla si přes široká hubená ramena brokátový háv. „Přijdeš jen tehdy, když se ti to hodí. Co po mně chceš tentokrát?“

	Oheň téměř spiklenecky zamrkal, ale bylo v něm něco, co nevěstilo nic dobrého.

	Stýskalo se mi po tobě. Zlostně se obrátila a staré hedvábí jen zašustilo. A blíží se naše chvíle. Napadlo mě, že by ses možná chtěla připravit.

	„Proklínám ty tvoje hádanky. Co chceš?“

	Mezi uhlíky to zaprskalo, pak se ozvalo ostré pop doprovázené vytrvalým syčením.

	Tebe, lásko moje, zašeptal hedvábný hlas uvnitř plamenů.

	Kdesi v hloubi její osamělosti se ozvala bodavá bolest.

	„Jdi pryč,“ zamumlala a otočila se ke krbu zády. „Udělala jsem všechno, co jsi chtěl. Jen se dobře podívej, jak to nakonec dopadlo.“ Zlostně se rozmáchla pažemi po obrovském zámku, prázdném a prostorném. „Slíbil jsi mi, že budu ovládat velké území, a svou přísahu jsi skutečně splnil – tady teď přebývám, Výlučná královna zamrzlého světa, zbavená všeho, co jsem milovala, zapomenutá před zrakem světa a v myslích lidí. Patřím Minulosti – jaká ironie! Už po tobě nechci žádné jalové sliby, už od tebe nechci vůbec nic. Jdi pryč.“

	Přistup blíž, drahá.

	„Ne.“

	Prosím. Lichotivý tón hlasu zmizel a na jeho místo nastoupilo cosi temnějšího a naléhavějšího. Byl to nakřáplý témbr, jak si ho pamatovala z minulosti, a téměř okamžitě se jí rozhořelo mezi nohama. Zdráhavě se otočila, oheň vzrušeně poskočil, když se setkal s jejím pohledem.

	Gwydion žije.

	Hadí oči se rozevřely dokořán a vzápětí se zúžily v malé štěrbinky.

	„Není možná,“ prohlásila vzdorovitě. „Ta ubohá lirinská zrádkyně ho odnesla za Závoj Hoenu, kde zemřel. Nikdy se nevrátil, toho bych si všimla.“

	Posaď se ke mne, drahoušku. V ohni to vyzývavě zapraskalo. Prosím.

	Dál zírala do chladného inferna, pak se pomalu sesula na podlahu. Jak klesala, hedvábné roucho se šustivě skládalo kolem jejího těla.

	Oheň se jasně rozzářil a házel mihotavé stíny a nakonec i teplo do jinak chladné komnaty. Korálky potu se jí usadily na čele, kde vyrůstají vlasy, a v ohbí krku.

	„Není možná,“ opakovala.

	V tomto světě zcela očividně existují věci, které jsou skryty tvému pohledu, má lásko. V ohni to zadunělo žárem a pak se plameny opět ztišily a vysílaly teplo. Na tom ale nezáleží. Už po něm nepátrám.

	„Proč?“ Byla tak překvapená, že jí to slovo prostě vypadlo z úst. Rychle polkla, jako by to mohlo vrátit, co už jednou vyřkla.

	V rozžhavených uhlících to zajiskřilo. Je teď určitě mnohem silnější, než byl tehdy. A jak jsem už řekl, nezáleží na tom. Vybral jsem si někoho jiného. Další pulzující zajiskření. Pak se znovu ozval hlas, tentokrát zazněl hlubokým šepotem. Rozpusť si vlasy. Prosím.

	Jako by měla svou vlastní vůli, její ruka se zvedla a sáhla do husté hřívy vlnitých kučer a dotkla se klenoty zdobené spony v pramenech na krku. Celá se chvěla, když se prsty snažila sponu rozepnout. Nakonec se to podařilo a záplava bohatých vlasů barvy mědi těžce dopadla na ramena. Z ohniště zaslechla silný vzdech.

	„Necháš ho tedy být?“ Nenáviděla sama sebe za to, že její hlas je celý rozechvělý.

	Plameny chvíli temně plápolaly, pak se opět rozjasnily.

	Neklaď mi otázky, na které stejně nechceš znát odpovědi, drahoušku. Máš pak špatnou náladu.

	Jasnovidka se ostře zasmála. „Aha, takže ty si vlastně nepřeješ, abych ti připomínala tvé vlastní nezdary, že? Neviděla jsem smrt Patriarchy, kterou jsi předpovídal tak dávno. Jak je to možné? Ztroskotal snad tvůj plán stejně jako ten můj? Nebo je Patriarcha teď tvým hostitelem?“

	Při jejích slovech plameny zčernaly, až po chvíli začal oheň opět zlostně burácet.

	Klid, drahoušku. Tohle není cesta, po které by ses chtěla ubírat. Oheň se rozpálil a pak zase už jen klidně hřál. Předpokládám, že asi víš, že Tři konečně dorazili.

	Usmála se. „Jistěže. A usadili se v Canrifu, jenže co tam dělají, to spatřit nedokážu – do hory nevidím.“ Její hlas potemněl. „Když mě Gwylliam vyhnal, zapečetil celou svou říši před mým pohledem, nedokážu tam nic zahlédnout.“

	V plamenech se ozvala erotická naléhavost. Rozvaž si šaty.

	Znovu se zasmála. „Ty bys mě snad chtěl potěšit?“

	Ano, přesně tak. Svlékni si šaty a já ti povím, co ještě nedokážeš spatřit. Povím ti o Budoucnosti.

	Vertikální štěrbiny v jejích očích se rozšířily zájmem, přestože se snažila tvářit se chladně a nepřístupně. Přesto prsty vyhledaly živůtek a začaly rozmotávat tkanice hávu.

	Hlas v ohni se zasmál. Á, pořád po tom toužíš, že, drahoušku? Musí to být muka, když nemůžeš nikdy prožívat Přítomnost až do chvíle, než se stane Minulostí. Plameny tančily, když se prsty na chvíli zastavily. Nepřestávej, drahoušku. Nemám moc času.

	Pomalu rozevřela živůtek a paže vyklouzly z tenké látky rukávů. Světlo z ohně olizovalo její zlatou pokožku, pokrytou zcela nepatrnými vráskami, které připomínaly drobné šupinky – její tělo díky tomu zářilo jako naleštěný kov. Sklopila oči – byla do pasu nahá a kolem ní se rozprostírala záře.

	Jsi pořád tak krásná, lásko. Vřelá slova zapříčinila, že se jí v srdci vzedmula vlna studu, která se rozšířila až do konečků dlouhých prstů. Čas se na tobě nijak nepodepsal ode dne, kdy jsme se spolu naposledy vášnivě laskali na podlaze Velké síně. Pamatuješ, lásko moje?

	„Ano.“

	Pojď blíž. Svlékni se.

	Pomalu vstala, živůtek a rukávy držela zamotané v rukou u pasu. Pak jedním plynulým pohybem vyklouzla z oblečení a brokátový a hedvábný háv se svezl na podlahu jako vlna oceánu.

	„Proč ke mně nepřijdeš v mužské podobě?“ zašeptala. „Jsem tak osamělá tady uprostřed studených hor.“

	Jisté povinnosti mého současného hostitele mi teď upírají takové tělesné potěšení. Ale neboj se, drahoušku. Brzy se tohoto těla vzdám a najdu si někoho, kdo se ti bude určitě líbit mnohem víc. Oheň se zmírnil, v krbu ležely jen žhavé oharky. Vejdi do mne.

	Zasmála se a nebyl to zvonivý smích mladé ženy, ale spíše pronikavý hlas polnic zvěstujících vítězství. „Přesně tahle slova jsem říkala já tobě.“

	Vzpomínám si. Plameny se utlumily ještě více. Vejdi do mne, drahoušku.

	Pomalu se přiblížila ke krbu a pak si před ohněm klekla. Chvěla se v očekávání. Položila se na záda a natáhla dlouhé nohy do jícnu rozlehlého krbu.

	Uhlíky tiše žhnuly a pak nabraly na intenzitě. Objevily se plamínky, které začaly pomalu olizovat její nohy, tančit kolem jejího těla a rozehřívat její krev. Vydechla, ještě více se přiblížila ke krbu a dovolila rostoucímu žáru, aby jí uvolnil palčivou křeč mezi nohama.

	Drahoušku.

	Mezi prsy se jí objevil pramínek potu, jak jazyky plamene kroužily kolem jejích stehen a toužily prozkoumat ji ještě intimněji. Nemilosrdná osamělost, která v ní byla zakořeněna, teď povolila a ztratila se v popelu, namísto ní tu byla žádostivá potřeba, která se tiše ozývala mnohohlasým tónem wyrmů v její krvi.

	Plameny stále více doléhaly, převalovaly se jí přes boky, pableskovaly na jejích ňadrech. Zavřela oči, soustředila se na rozkoš, kterou jí oheň přinášel, až nakonec znovu promluvila, jak ji začalo přemáhat vzrušení.

	„Pověz mi,“ šeptala, „pověz mi o Budoucnosti.“

	Záchvěv horka jí ještě více roztáhl klín, vnikl do ní a ona jen vydechla rozkoší.

	Brzy se zmocním patriarchátu, odpověděl jí šepot z krbu. Nezdar v Den Nejvyšší svátosti byl jen přechodný. Až budu Patriarchou, proběhne korunovace Tristana Stewarda. Pak se ho zmocním, ještě než si nasadí na hlavu korunu, zatímco bude stále ještě slabší než my, zbavím se tak starého těla jako plevele. Oheň opět nabral na intenzitě, celou ji zahalil, prostoupil její tělo a ona vykřikla slastí. Nakonec mi bude patřit i armáda. Roland se spojí se Sorboldem a Gwynwoodem. Zaútočíme na horu. Pak se zmocním Dítěte. A pak klíče. A pak Klenby. A pak Země.

	„Uvnitř hory? Ale…“

	Plameny zaprskaly a vysílaly do jejího těla žhavé výstřely, až ji znovu obestřela rozkoš a ona jen lapala po dechu.

	Ne, drahoušku, i o tom už jsem přemýšlel. Ani ty ses nedokázala zmocnit hory a ukrást ji svému prokletému manželovi, hora padne jak zevnitř, tak zvenčí. Plameny přerušovaně pulzovaly a zasypávaly ji žhavými uhlíky. Prostředky k tomu jsou už na místě.

	Začala dýchat mělčeji, líně roztáhla paže nad hlavou, cítila, jak ji oheň spaluje po celém těle, cítila vlny plamenů na ňadrech, laskání na krku. Sténala rozkoší, než se ozvala tichá slova.

	Žádám tě o pomoc, drahoušku. Řekni, že neodmítneš.

	„Jak…“

	Ne. To slovo bylo rázné a chladné, jakmile zaznělo, oheň vyhasl a zanechal po sobě jen doutnající nazlobené uhlíky. Zoufale se otřásala nad ztrátou zdroje svého potěšení. Ne, lásko moje. Neptej se jak. Už jednou jsi mi slíbila všechno, co jsem chtěl, abych dosáhl toho, co jsi požadovala, a já jsem naši úmluvu dodržel. Pořád mi něco dlužíš, drahoušku. Nemůžeš mi nic odmítnout. Řekni, že uděláš cokoli, oč tě požádám.

	„Prosím,“ zašeptala, ztracená uprostřed vzlyků nad odepřenou vášní a v zajetí nejistoty.

	Řekni to.

	„Udělám cokoli,“ vydechla. Vzduch v komnatě zřídl a ani se nepohnul, znamení toho, jak v ní vzkypěla nezkrotná dračí krev. „Ale pak budou misky vah mezi námi vyrovnány, souhlasíš?“

	Souhlasím.

	Oheň se znovu rozburácel, jeho čelisti ji celou spolkly, jazyky plamenů narážely do všech míst, která volala po doteku. Opět ležela na zádech, ústa otevřená, křičela rozkoší, jak ji plameny pohlcovaly, přinášely potěšení její starobylé krvi, jejímu osamělému tělu. Vykřikovala slastí, která přerůstala v extázi, dunění se přenášelo do bílých hor, sníh padal z vrcholků skalisek a laviny se řítily do hlubokých údolí.

	Když o chvíli později ležela vyčerpaná ve stínech blikajících plamínků, naslouchala nepřítomně slovům šeptaným z ohně. Lehce přikyvovala a snažila se znovu popadnout dech.

	Potřebuji tvoje vzpomínky.

	„Rozumím.“

	
		YLORC, HLUBOKO V TUNELECH



	Achmed stál, naprosto ztracený, na křižovatce pěti tunelů.

	Bezesporu se jednalo o místo, které mu Spící dítě pomocí mapy v podobě ruky vykreslilo na kamennou stěnu podzemní komory. Celé hodiny prostál nad přístroji v Gwylliamově tajné knihovně a sledoval pohyb Bolgů uvnitř hory, sledoval toto místo, ale nikdo sem nepřišel. S nekonečnou trpělivostí naslouchal hlásným troubám vedoucím skrz naskrz Canrifem a snažil se zjistit, co se mu děje přímo před nosem. Jeho velké úsilí však nevedlo nikam.

	Teď čekal ve skrytu na této podivné křižovatce a cítil něco, co ještě nikdy v životě nezažil – stále rostoucí beznaděj, která patrně pramenila z toho, že nedokáže čelit tomu, co je mimo jeho moc.

	Získat kontrolu nad horou bylo jako snažit se vdechnout všechen kouř z lesního požáru. Nezávisle na tom, jak důsledně se snažil vnímat, jeho nosní dutiny leccos odmítly a jen matně zaznamenaly ztracená, neznámá místa, staré cymrianské pozemky nebo skrytá místa, kde se přechovávali mrtví. A Achmed nedokázal vdechovat donekonečna.

	Během dlouhých hodin čekání zaslechl jen jediné šeptem pronesené slovo. Bylo prosté, současně však podivné – nepojilo se k němu žádné vysvětlení. Zaslechl je v konverzaci mezi porodní bábou a obyčejným bolgským pěšákem.

	Hledači.

	Tohle jediné slovo však bylo klíčem, poznal to svými nejhlubšími smysly, které vnímaly srdeční tep bolgského království a díky jimž měl moc nad touto zemí a jejími obyvateli. Od chvíle, kdy se stal vojevůdcem této opuštěné říše obydlené monstry vlastního druhu, čím dál tím více chápal, co to znamená být králem, mít autoritu vladaře, která mu kolovala v žilách. U Achmeda však nebyla jen v krvi – cítil ji v nervech, v zubech, ve vlasech na hlavě a na své jemné, žilkami protkané pokožce. Toto byli jeho lidé a ti teď před ním něco tají. To tajemství je tak dobře střežené, že ani Gwylliamova pozoruhodná knihovna je nedokáže poodhalit.

	Když teď čekal na místě, které mu naznačilo Spící dítě, cítil je jako myši ve tmě nebo jako první pohyby vší a pochopil, co musel cítit Gwylliam, když se snažil, aby se hora nerozletěla na kusy ještě na začátku konce toho všeho.

	Věděl, že přestože jsou Bolgové zmutovaná rasa, určité rysy jsou jim všem společné: váží si síly, zbožňují děti, potřebují pohyb, volnost a dobře se přemísťují. I jejich jazyk je plný akce a funkčnosti a jen málo označuje předměty. Achmed proto tušil, že toto jediné slovo – Hledači – obsahuje moc, cosi hlubokého a co se týká pouze tohoto místa, něco, o čem by měl vědět, ale nevěděl zhola nic.

	Nevzal si žádné zbraně, jen cwellan a tajný nůž na stahování kůže, o kterém věděl pouze Grunthor. Nůž měl tmavou čepel z černé, duhově zbarvené oceli, byl to dar na rozloučenou se starou zemí. Zpravidla se mohl spoléhat na své vlastní zděděné schopnosti, aby našel cestu k tomu, po čem pátral, ale zde si stále nějak nebyl jistý, co vlastně hledá.

	Achmed pomalu prošel střední část, ze které se rozbíhaly tunely do všech stran, zaposlouchal se do každého z prstů, ale nic neslyšel. Nepochybně hluboko v jednom z tunelů či ve dvou třech byli Hledači, po kterých pátral, a skrývali se. Cítil je na okraji svého vědomí, jako by se mu vysmívali, i když bezděčně a bez zjevného úmyslu, jako když si děti hrají na slepou bábu. Už mu nezáleželo na tom, jestli jsou to právě oni, kdo prodávají jeho zbraně do Sorboldu. Zásadní význam pro Achmeda mělo to, že před ním mají tajemství, a to nemohl vystát.

	Bude se s tím však muset nějak smířit, alespoň prozatím.

	Možná až se Rapsodie vrátí s krví démona, on sám se stane Hledačem. Často dumal o rituálu, který provede, až mu Rapsodie přinese krev. Bude zapotřebí to provést na nějakém zvláštním místě, které bude chráněno před větrem a před zraky světa.

	Zkoumal tunely v Ruce a přemýšlel, zda by právě tohle mohlo být vhodné místo.

	Ideální místo pro provedení takového rituálu by bylo pod velkým kyvadlem v dávno pohřbené dhracianské Kolonii, v místě, odkud nemůže zmizet žádná podstata. Učil se tam s Babičkou rituálu Zotročení, dozvěděl se tam tajemství dhracianského dědictví – že jim byla dána pradávná moc zadržet obě podstaty F’dora – démona i člověka – v zotročení, což byla dovednost, která z nich učinila žalářníky. Vzdali se života na povrchu země a ve větru, odkud pocházeli, stáhli se do podzemí, aby střežili Klenbu z Živého kamene, pod níž byl F’dor uvězněn. Toto místo bylo nyní navždy zapečetěno, neexistoval způsob, jak se tam vrátit a neriskovat tím bezpečí Spícího dítěte. Stačilo mu jen na to pomyslet a plivl na písčitou podlahu pod svýma nohama.

	Pět koutů ruky mělo podobné vlastnosti jako obrovská vertikální komora, v níž se houpalo kyvadlo. Svým způsobem tu obíhaly signály, které se stýkaly uprostřed – jako voda v podmořských jeskyních, která mizí z hlubin s odlivem, ale pak se zase vrací a nikdy úplně neodteče.

	Tady bylo to pravé místo.

	Poslední zprávu mu Rapsodie poslala po ptačím poslovi. Naznačila, že se jí její poslání daří a že bude brzy doma. To očekávání bylo bolestné.

	Achmed se ještě jednou zaposlouchal a pak spěchal zpátky chodbou, kudy přišel.

	Z dálky ho pozorovali Hledači, jak odchází, široce rozevřené oči mrkaly do tmy.
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		SORBOLD



	Zápasnický komplex budov v Sorboldu byl nejrozsáhlejší skupinou budov v městském státě Jakaru a rozprostíral se hrozivě po celé jižní části čtvrti Nikkid’saar. Ve dnech, kdy se nekonaly gladiátorské zápasy, byl komplex tichý, jen tu a tam se objevil zásobovací vůz a vchodem a východem se trousili otroci i svobodní občané, kteří uvnitř pracovali a udržovali celý komplex v chodu. Když se však konaly zápasy, tato část městské čtvrti se zmítala pod náporem lidí a zvířat, neboť desítky tisíc návštěvníků zaplnily ulice kolem arény a byly plné vzrušení. Čile kvetl i obchod z tohoto krvavého sportu.

	Rapsodie uznala, že Llauron měl pravdu, pokud šlo o plán událostí: dnes byl den soupeření a hlavní třídu kolem arény zaplnil veliký dav, který s sebou přinášel i hluk a směsici pachů a vůní. V ulicích docházelo ke strkanicím, zněly zde výkřiky, smích a hašteření. Bylo poměrně jednoduché ztratit se v tom zmatku, což se naštěstí Rapsodii podařilo. Splynula s davem, až našla vchod do arény, který byl nejblíže ke spodnímu výběžku celého komplexu. Zde jsou určitě ubytovny gladiátorů, zvažovala a pátrala po východu poblíž jižní brány této čtvrti, kde nechala koně a kde na ni měl čekat Khaddyr s posilami.

	Rapsodie našla přístřešek, kde mohla nějakou dobu přečkat; začalo drobně sněžit, ulice byly brzy plné bláta a lidem to kazilo náladu. Čas ubíhal a Rapsodie všechno bedlivě pozorovala: všimla si mnoha žen, které na sobě měly roucho podobné tomu jejímu, které zatím skrývala pod vlněným pláštěm. Jejich oblečení bylo ve srovnání s jejím poněkud jednotvárné a skromné, ale možná že si to jen namlouvala, protože se ve svém převleku vůbec necítila pohodlně.

	Navíc se ženami, které byly oblečené jako ona, se zacházelo poměrně nešetrně – hrubě do nich strkali a občas je vyhnalo šlehnutí bičem. Rapsodii se zlostí pěnila krev a cítila, jak v ní žhne oheň a rozpaluje jí pokožku, ale spolkla hněv a zklidnila se, aby mohla splnit své předsevzetí. Byla tady proto, aby zachránila gladiátora a ne aby změnila kulturu Sorboldu, jakkoli moc by si to právě teď přála.

	Do ulic kolem arény se sbíhaly cesty z okolí a nacházela se zde malá náměstíčka. Na každém, které Rapsodie míjela, byly k vidění drobné potyčky a zápasy, jež pozorovaly hloučky lidí. Kupci a sedláci pokřikovali, zvláště když se podařil nějaký obzvláště krvavý úder.

	Pouliční zápasníci byli velice mladí, mnozí z nich byli ještě chlapci, občas byla k vidění i děvčata, kterým mohlo být tak devět let. Útočili na sebe tak zběsile, že občas musel někdo zasáhnout a odtáhnout vítěze, který by jinak svého poraženého soupeře rozpáral. Rapsodie se chvěla hrůzou pokaždé, když zaslechla výkřiky, jak se diváci vyžívali v tom, když tekla krev v souboji mezi chlapci, kteří nebyli o moc starší než její adoptovaný vnuk, Gwydion Navarne.

	Nádvoří kolem arény obsadili poloprofesionálové, trénující gladiátoři, kterým ještě nebylo souzeno, aby bojovali v aréně, ale získali už v mnoha případech přízeň pouličních diváků. Sázelo se tu, v davu čile obchodovali sázkaři, kteří se snažili vyždímat z diváků pár sorboldských zlaťáků, určených pro sázky přímo v aréně.

	Na nejbližším otevřeném prostranství u gladiátorské arény stály obrovské dřevěné váhy. Byly usazené v kovovém rámu a kymácely se v nich dva obrovské talíře, dost velké na to, aby se na nich mohl zvážit vůl. Rapsodie si uvědomila, že má před očima hrubou napodobeninu vah, rozmístěných uvnitř jednotlivých bojových ringů uvnitř komplexu. Llauron jí vysvětlil, jak se tyto váhy používají, když ji seznamoval s podrobným plánem.

	V rozhodujícím momentu každého hlavního zápasu a také při některých pouličních šarvátkách byl bojovník, který byl odzbrojen nebo zraněn tak, že nemohl dál v souboji pokračovat, předurčen po úderu gongu stát se Tovvrikem, mělo se tak dojít k vyrovnání. Právě v této chvíli celý dav soustředil pozornost na obrovské váhy, jež měly rozhodnout o bojovníkově osudu.

	Sorbold se z větší části rozprostíral na závětrné straně Zubů, takže země zde byla vyprahlá a suchá, byla to říše věčného slunce a pouští. Náboženství Sorboldu mělo biskupa, loajálního Patriarchovi v Sepulvartě, ale stále se ještě vyskytovaly rysy pohanské víry, víry v rovnováhu přírodních sil. V zemi, kde přílišné zavlažení jednoho pole mohlo mít za následek trvalou ztrátu pitné vody pro všechny vesničany, byla rovnováha přírodních sil otázkou života a smrti.

	Stejně tak tomu bylo i v gladiátorské aréně. Jakmile zazněl gong, dav začal mohutně skandovat: Tovvrik, Tovvrik, Tovvrik. Toto slovo hučelo ozvěnou po celé aréně, neustále mohutnělo, dav byl rozčilením bez sebe, až se třásla všechna sedadla, tak to alespoň líčil Llauron.

	Zatímco šampiona zápasu odvedli na stupínek pro vítěze, kde ho čekala chvála a obdiv mas i šlechty, poražený nešťastník byl odnesen za všeobecného běsnění k váhám, jež stály uprostřed arény jako velká obětnice. Poraženého zápasníka postavili bez dlouhých cavyků na jednu misku vah. Na každé straně držely mechanismus vah dva páry tažných koní – velké talíře vah spočívaly zatím na valnících.

	Pak začalo dohadování a handrkování. Pokud byl zápasníkem otrok, kterého si majitel hodně cenil, stávalo se často, že vlastník otroka nabídl darem majetek za jeho život. Na znamení mistra arény posadili na druhou misku vah barevné závaží, které hmotností odpovídalo částce nabízené majitelem otroka. Na druhou misku vah mohli přidávat své nabídky i další příslušníci šlechty i diváci z davu. Někdy se stalo, že na druhou misku vah postavili jiné otroky – muže i ženy, zvláště když se jednalo o bojovníka, který měl dobrou pověst a mohl ještě přinést nějaký zisk.

	Pokud byl poraženým svobodný člověk, nabídky za jeho život závisely jen na publiku v aréně a obdivovatelích mezi šlechtou, přičemž cena svobodného života byla poměrně dost vysoká. Důsledkem bylo, že mnoho nejlepších gladiátorů chtělo nadále zůstat otroky, i když si nashromáždilo majetku i věhlasu dost na to, aby mohli získat svobodu. Zůstávala jim pak totiž naděje, že se najde někdo, kdo je vykoupí, až budou na Tovvriku. To však nebyl Constantinův případ.

	Když byl konec všem nabídkám za život poraženého, mistr arény udeřil znovu na gong a pak uvolnili koňské spřežení a začali pomalu odvádět koně od vah. V aréně zavládlo naprosté ticho, když publikum čekalo, až se spustí obrovský vážní mechanismus. Když pak zůstaly misky vah v rovnováze anebo převážila miska ve prospěch bojovníka, léčitelé si odvedli či odnesli poraženého z vah za smíšeného povykování publika, které buď aplaudovalo, anebo pískalo. Polovina z majetku nahromaděná na misce vah pak putovala do pokladnic a truhlic regenta, jehož městský stát vlastnil arénu, zatímco druhá polovina byla předána za obrovského jásotu vítězi zápasu.

	Pokud však váhy při Tovvriku rozhodly v neprospěch poraženého, pak teprve propuklo skutečné davové šílenství. Majetek nahromaděný na druhé misce vah šel všechen ve prospěch vítěze, avšak dav v aréně spíše zajímalo to, co bude následovat. Před váhy umístili velký meč, který měl čepel ve tvaru sekery a byl nasměrovaný přesně k regentově lóži. Poraženému rychle svázali kotníky koženými pásky a pak ho shodili z misky vah. Mistr arény počkal, než se váhy opět vyrovnají, což byla otázka několika vteřin, a pak naposledy udeřil do gongu.

	Pokud se poražený nešťastník stihl dobelhat během oné krátké chvilky k meči, mohl využít dané příležitosti a rychle ukončit vlastní život poněkud důstojnějším způsobem, že sám padl na zbraň. Takové pokusy doprovázelo publikum téměř vždy zběsilým pískotem, neboť poražení mu tak upírali možnost skutečné podívané. Když totiž bojovník nestihl padnout na sekeru před úderem gongu, uvolnili koně, kteří se vzepjali a za hromového jásotu publika se rozběhli po aréně.

	Teď teprve dav propukl v orgiastické šílenství a tribuny burácely, zatímco nešťastníka koně smýkali tak dlouho, než ho potkala strašlivá a potupná smrt – koně často chytili a zarazili až tehdy, když se odkutálela hlava od těla. Rapsodie se při pomyšlení na to otřásla hrůzou a zklidnila se. Čekala na tu pravou chvíli, kdy bude moci vstoupit do komplexu arény.

	Začala se snášet noc a v ulicích přestávalo být rušno. Rapsodie opatrně přešla ulici a vklouzla do vchodu, který si vyhlédla jako ten správný. Jakmile byla uvnitř, přitiskla se k temné zdi a tiše se pohybovala smrdutými chodbami, než zaslechla hluk, který předznamenával větší srocení lidí.

	Rychle ze sebe stáhla vlněný plášť a boty, neboť si všimla, že otrokyně, které pozorovala venku, chodily bosé. Chvíli se rozhlížela, až našla malý přístěnek, kam schovala plášť i boty, přičemž doufala, že si je tu vyzvedne na zpáteční cestě. Pak zasunula do pasu živůtku lahvičku s tekutinou, kterou jí dal Llauron a kterou měla gladiátora omámit.

	Všimla si, že otrokyně jsou oblečené různě: některé měly roucho, které hodně odhalovalo – takové měla i ona sama, jiné byly oblečené do prostých tunik a volných kalhot do výše kolen. Tyto ženy měly patrně nějaké vzdělání nebo výcvik, neboť často nesly obvazy či rubáše. Rapsodie si přála, kdyby jen věděla, že si může vybrat i jiné oblečení, ale Llauron znal zdejší kulturu velmi dobře, tak jeho úsudku důvěřovala.

	Zakryla si bílým závojem obličej a kráčela chodbou ke středu arény. Vyhýbala se kalužím vody, která se zde nahromadila ze sněhu padajícího dovnitř skulinami. Čím hlouběji mířila, tím více lidí v chodbě potkávala, až nakonec zůstala stát na místě, které bylo patrně vnitřním podzemním vchodem do arény – byla to jedna z mnoha vstupních hal, jež pojily arénu s prostorem pro zápasníky.

	Když míjela vchod, zaslechla z dálky hluboký rezonující zvuk gongu, po němž následoval mohutný ryk: Tovvrik, Tovvrik, Tovvrik. Spěchala pryč od řvoucího davu, zpátky do tunelu a co nejdál od hrůzného hluku a oslavného křiku.

	Na jedné stěně klenuté chodby, jež vedla do nitra arény, byl křídou nahrubo sepsaný seznam gladiátorů a jejich zápasů. U každého zápasu bylo jedno ze dvou jmen přeškrtnuté. Nebylo těžké najít Constantina, byl na programu v posledním zápase hlavního večerního programu, a podle toho, co dokázala v sorboldském jazyce rozluštit, zjistila, že se jedná o zápas, na nějž se sázelo nejvíce.

	Zatuchlé chodby byly zaplněné otroky, kteří přinášeli jídlo a lahvičky s léky, změkčující masti na kůži, víno. Ženy, oblečené jako ona, postávaly v hloučku vlevo u stěny. Rapsodie si přitáhla závoj k obličeji a vklouzla mezi ostatní lidi, kteří kráčeli chodbou. Pomalu došla až k hloučku žen a doufala, že se ocitla na správném místě.

	Po chvíli se její předtucha potvrdila. Na konci tunelu se objevil podsaditý, svalnatý muž s prořídlými šedivými vlasy, který měl na sobě okázalé oblečení, jiné, než měli otroci. Když se blížil, ženy v hloučku ztichly, jen si vyměňovaly pohledy a vyčkávaly. Muž kráčel tunelem, prošel pod obloukem a pak vystoupal na schůdky, přičemž očima zběžně prohlížel hlouček otrokyň a křídou napsaný seznam.

	Obrátil se a křikl na jednoho sluhu dole pod obloukem. Po chvíli přišel z tunelu jiný muž a podával mu kus pergamenu. Otrok se uctivě poklonil a muže oslovoval jménem Treilus. Rapsodie si to zapamatovala a krčila se za vyššími a dychtivějšími ženami, vyčkávala, dokud nezaslechne Constantinovo jméno.

	„Rozdělení léčitelek na dnešní večer,“ oznámil Treilus.

	Rapsodii se zvedal žaludek, když viděla, jak probíhal výběr žen. Otrokyně mezi sebou soupeřily, aby je Treilus vybral – předváděly svá těla, jak to bylo pro ně nejvýhodnější, a Rapsodii došlo, že některé povinnosti, které je čekají, musí být pravděpodobně ještě horší než tohle.

	Hrozilo, že ji naprosto zahltí a ochromí vzpomínky na vlastní minulost; snažila se, seč mohla, aby je držela na uzdě. Žaludek se jí zvedl nad Llauronovou naivitou. Treilus mohl sebehlasitěji vykřikovat, že hledá léčitelky, ale Rapsodie poznala pasáka na první pohled. Její plán se rozplýval v návalu zoufalství. Záchrana Constantina se teď zdála být jen okrajovou záležitostí. Hlavní bylo nějak přežít to, co ji možná čeká.

	První dva zápasníci, pro které Treilus vybíral otrokyně, byli patrně nějak napojeni na bohaté a mocné lidi, neboť ženy do sebe strkaly a škrábaly jedna druhou, jen aby získaly co nejvýhodnější pozici. Po chvíli zaznělo Constantinovo jméno a veškeré tlačenice a chlubení ustaly. Otrokyně záhadně ztichly, z čehož Rapsodie usoudila, že ji nečeká nic dobrého.

	Spolkla strach a stáhla závoj tak, aby jí byl vidět obličej a vlasy, přiblížila se k Treilusovi, který si pročítal seznam. Jakmile se jeho zrak zvedl od pergamenu, ihned spočinul na Rapsodii, která se celá chvěla, když viděla, jak zůstal civět s pusou dokořán a pergamen přesunul ke spodní části břicha, aby zakryl náhlou změnu, k níž u něj v této části těla došlo. Rapsodie jen doufala, že si teď Treilus bude především hledět, aby dobře splnil své povinnosti. Vůbec jí nedošlo, že kromě léčitelek pro gladiátory by si mohl hledat společnost pro své vlastní večerní potěšení.

	Treilus sestoupil ze schodů a prodíral se zástupem otrokyň, až stanul přímo před Rapsodií. Očima si nestoudně prohlížel její tělo, několikrát ji obešel ze všech stran a zkoumal ji ze všech úhlů. Nakonec se znovu zastavil přímo před ní a sáhl po šátku, který sloužil jako živůtek její róby. Hrubě ho odhrnul a profesionálním pohledem si prohlédl její prsa. Pak šátek pustil a prsty mu bezděčně zajely do Rapsodiiných vlasů. Chvíli se laskal se zlatými kadeřemi, pohladil si jimi vlastní rty, jako by chtěl ochutnat jejich hebkost.

	Nakonec patrně shledal, že je vše v pořádku, protože zakašlal a spokojeně na ni pohlédl: „Tebe neznám,“ prohlásil pronikavě vysokým hlasem. „Kdo jsi? Komu patříš?“

	Rapsodie na něj hleděla a snažila se předstírat, že nerozumí. „Mluvíš starolirinštinou?“ zeptala se ve své rodné řeči. Tento jazyk pochopitelně neznal, prázdný pohled, který mu přejel přes obličej, vystřídal téměř ihned výraz potěšení.

	„Zajatec!“ vykřikl a potěšením si mnul ruce. „Constantin bude velice potěšen.“ Otrokyně na sebe pohlédly, některé měly ve tváři zděšení, jiným se očividně ulevilo. Treilus pokynul jednomu ze sluhů, který přinesl láhev změkčující masti a podal mu ji.

	„Rozumíš mi?“ zeptal se důrazným tónem. Lehce přikývla a nadále se snažila vypadat lehce zmateně. „Dobrá, tak tedy poslouchej,“ pokračoval a podával jí láhev. Rapsodie si ji přitiskla do šátku mezi prsy a komicky se na něj ušklíbla, Treilus se rozesmál a znovu si mnul ruce. „Ach, budeš naprosto dokonalá,“ prohlásil a poplácal ji po tváři. „Odvedou tě ke Constantinovi, kde mu posloužíš – provedeš všechno, co po tobě bude chtít. Umíš dát masáž?“

	Rapsodie rychle přikývla: „Jsi ropucha,“ odpověděla pokorně tou nejlepší starolirinštinou.

	„Výborně!“ vykřikl Treilus a celý se chvěl vzrušením. „Zapamatuj si tohle: ať už spolu budete dělat cokoli, do rána mu musíš zmasírovat svaly na zádech a ramenou. Do zítřejšího odpoledne musí být zase v dobré kondici na další zápas. Jestli se tak nestane, nechám tě bez milosti zmrskat. Rozumělas mi?“

	„Jistěže. Kéž tě postihne prudký a úporný průjem,“ odpověděla a uctivě sklopila zrak.

	„Asi bys to měla provést hned na začátku,“ řekl a do očí se mu vedral nestoudný výraz. „Později už bys nemusela být ve stavu, abys to ještě dokázala. Tak běž a dobře mu posluž.“

	„Doufám, že za to, co děláš, tě stihne bolestivá smrt,“ pronesla svým jedinečným jazykem, kterému zde nikdo nerozuměl. „A doufám, že tomu budu moci sama trochu pomoci.“ Uklonila se a následovala sluhu do chodeb, které vedly k ubytovnám gladiátorů.

	„Nádherná bytost,“ řekl Treilus nejblíže stojícímu sluhovi. Pěstí se šťouchl do břicha ve snaze vypudit náhlý příval plynů, které se mu nahromadily ve střevech. „Ráno ji přiveď do mých komnat, až s ní Constantin skoncuje – tedy jestli zůstane naživu.“

	
		PALÁC VYVOLAVAČE, KRUH, GWYNWOOD



	Někdo zaklepal na starobylé dřevěné dveře a vyrušil tak Llaurona ze zadumání.

	„Dále.“

	Dveře se otevřely a vešel Khaddyr, který vypadal nezvykle rozčileně.

	„Chtěl jsi mě vidět, Milosti?“

	Llauron se usmál. „Ano, Khaddyre, děkuji ti, že sis tak pospíšil.“ Vyvolavač vstal ze židle a pokynul hlavnímu léčiteli, aby vešel dál. Khaddyr za sebou zavřel dveře a šel dál. „Tady je tác s večeří, posluž si.“

	Khaddyr přikývl, ale jídla se ani nedotkl. Namísto toho si pověsil těžký zimní plášť na jeden z věšáků u dveří. Pak přešel k ohništi, zastavil se před krbovou mříží a snažil se trochu zahřát. Venku skučel mrazivý vítr a blížila se bouře. Cestou z hospiců sem mu málem zmrzly ruce.

	Llauron si nalil do sklenky brandy. „Tak jak se vede pacientům?“

	„Většina se zotavuje poměrně dobře, Milosti.“

	„Dobrá, dobrá. Hlavně by mě zajímalo, jak jsou na tom ti, co dnes ráno přežili útok Lirinů na hranici s územím lorda Stephena.“

	„Nikdo nepřežil, Milosti.“

	Llauronovy oči se rozevřely údivem. „Nikdo?“

	„Ano, jejich zranění byla mnohem horší, než jsme předpokládali.“

	Vyvolavač nasál vůni brandy, pak se napil a poválel tekutinu zvolna v ústech a na jazyku. Polkl. „I ta, jak se jmenovala, Cedelia, ta žena se zraněnou nohou?“

	„Ano, Milosti. Muselo se to zanítit.“

	Llauronovy chladné modré oči se nepatrně zúžily. „Ach tak. Dostal jsi z nich něco, než podlehli svým zraněním?“

	Khaddyr šel k tácu a sáhl po talíři. Začal si na něj klást jídlo a přitom pohlédl na Vyvolavače, který se teď díval z okna. „Jako obvykle, Milosti. Vůbec netušili, proč jsou v Navarne, že by cestovali přes Avonderre nebo jinak byli přítomni. Vzpomněli si jen na to, že byli v Tyrianu a pak už se jen probrali, zranění, v lese na území Navarne. Přál bych si, aby si toho pamatovali víc.“

	„Skutečně.“ Llauron těžce dosedl zpět na židli.

	Khaddyr si sedl proti němu. „Teď něco jiného – kdy máš v plánu se vydat na cestu?“

	Llauron vyprázdnil obsah skleničky. „Během měsíce nebo tak nějak, záleží ještě na tom, jak se vyvine pár věcí. Dám si pozor, abych ti dal vědět co nejdřív předem, aby ses mohl na všechno dobře připravit, když tady nebudu.“

	Khaddyr se usmál. „Děkuji ti, pane. Jsem přesvědčen, že všechno bude probíhat hladce i po dobu tvé nepřítomnosti. Osobně na to dohlédnu.“

	Llauron mu úsměv vrátil: „Tím jsem si jist.“

	„Slyšel jsem, jak si stráže povídaly, že tu dnes ráno byla Rapsodie.“ Khaddyr si mnul ruce, aby rozehřál prokřehlé klouby.

	Llauron zkřížil ruce na prsou. Tohle bylo zajímavé, vždyť vešla tajným vchodem. Trhlina jeho bezpečnosti byla větší, než si uvědomoval.

	„Ano,“ odpověděl, „obstarávala si léčivé byliny a hojivé masti pro nemocnice v Ylorcu. Teď už je na cestě zpátky. Je mi líto, že jste se minuli, ale nechtěla trávit mimo bolgské území více času, než bylo nezbytně nutné. Zdá se, že tam u nich propukla ošklivá epidemie chřipky.“

	„To je škoda,“ prohlásil účastně Khaddyr. „Můžeme jim nějak pomoci? Mám pár pomocníků, kteří mají za sebou lékařský výcvik. Mohl bys je poslat do Ylorcu s další poštovní karavanou. Pomohli by v nemocnicích.“

	Vyvolavač vstal a došel k tácu s večeří. Vzal si jeden talíř a naložil si na něj jídlo ve snaze vzbudit dojem, že má velkou chuť k jídlu, kterou ve skutečnosti naprosto postrádal.

	„To je od tebe velice šlechetná myšlenka, ale obávám se, že už je příliš pozdě. Byla tak znepokojená… Když odjížděla z Ylorcu, velká část jejich armády už zemřela. Obávám se, že než se vrátí, najde tam už jen zbytky populace. Epidemie jsou hrozné, zvláště pak když postihnou primitivní kultury.“

	„Chápu. To je mi skutečně líto. Chtěl jsi se mnou mluvit ještě o něčem dalším, Milosti?“

	Llauron se obrátil zády k ohni. „Ne, ani ne. Jen mě napadlo, že tě pozvu na večeři. Už je to dávno, kdy jsme si spolu popovídali. Domnívám se, že jsem se chtěl jen ujistit, jak je na tom můj starý dobrý přítel.“
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		SORBOLD



	Rapsodie následovala mladého sluhu. Kráčeli dál od arény a do té části komplexu, kde se nacházely ubytovny gladiátorů. Náhle se za nimi ozval křik. Po několika vteřinách se přihnal do chodby muž ve volném a bohatě zřaseném hávu stejné barvy, jakou měl na sobě Treilus. Rychle je minul a ve tváři měl paniku. Znovu vykřikl. Sluha přitiskl Rapsodii ke zdi, neboť muž se zastavil jen pár metrů od nich.

	Ještě jednou zakřičel a tentokrát následoval hluk běžících nohou. Muži přiběhli v ústrety dvě ženy a jeden muž; všichni na sobě měli léčitelské uniformy, které Rapsodie viděla od chvíle, kdy vstoupila do komplexu arény. Zastavili se u muže a tvářili se ponuře. Rychle si vyměnili pár vět v sorboldském jazyce, Rapsodie zachytila jen pár slov – Treilus – prasklá řiť – výkaly – krev. Celá skupinka se pak otočila a spěchala chodbou zpátky. Přitiskla se ještě více ke zdi, aby jim nestála v cestě, po chvíli už zabočili za roh chodby.

	Cítila se naprosto ochromená, když si uvědomila, co se vlastně stalo. Kéž tě postihne prudký a úporný průjem, řekla Treilusovi. Vypadalo to, že bezděčně použila schopnost Pojmenovatelky, přestože neměla vůbec v úmyslu mu jakkoli ublížit, její nezlomná přísaha mluvit pravdu platila a fungovala stále. Rapsodie se otřásla, když si vzpomněla na poslední slova, co Treilusovi řekla.

	Doufám, že za to, co děláš, tě stihne bolestivá smrt. A doufám, že tomu budu moci sama trochu pomoci.

	Už od chvíle, kdy mimoděk přejmenovala Achmeda a vysvobodila ho tak ze spárů démona, uvědomovala si bolestně, jakou sílu mají její slova. Tentokrát jí jen tak vyklouzla z úst, protože se nechala unést vlastní zlostí. A teď kvůli malicherné urážce umírá ve strašlivých bolestech člověk. Přestože se jednalo o hanebného muže, pomyšlení na to jí svíralo žaludek.

	Sluha počkal, až skupinka odešla a v chodbách se rozhostilo opět ticho, a pak pokynul Rapsodii ke vchodu k ubytovnám. Ta přikývla a otočila se k němu zády, aby neviděla v jeho očích pohled plný lítosti, a kráčela za ním směrem ke křídlu, kde bydleli zápasníci.

	Když kráčeli chodbou, měla hlavu poslušně skloněnou a oči sklopené. Tato část komplexu byla mnohem elegantnější nežli chodby pod arénou. Podlahy byly leštěné a zdobené dveře zasazené do mosazných rámů. Dřevěné dveře byly silné a tvrdé, přesto zaslechla občasné zasténání či vášnivý výkřik, když šli kolem. Byly to zvuky, ze kterých se jí zvedal žaludek.

	Sluha se zastavil u dveří, které byly až na samém konci chodby – ukázal jí, že právě sem má jít. Povšimla si, že účastný pohled v jeho očích byl teď plný hrůzy a obav, a tak se na něj vděčně usmála. Pak mu rukou naznačila, aby šel pryč, a kývla na srozuměnou, že ví, co tady má dělat.

	Počkala, až zmizel v chodbě a nebylo ho vidět. Pak vytáhla z pasu váček, v němž měla lahvičku, kterou jí dal Llauron. Do váčku dala nádobku se zvláčňující mastí, upravila si oblečení a rukou rozpustila pletenec, který jí držel vlasy na hlavě tak, aby měla odhalenou tvář a krk. Zadržela dech, ještě jednou se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, a pak zaklepala na masivní dřevěné dveře.

	„Dále,“ ozval se hlas z místnosti. Hloubka a síla hlasu Rapsodii až zamrazila.

	Rapsodie tiše otevřela dveře a rychle si obhlédla vnitřek místnosti. Byla poměrně veliká a prostě vybavená. Uvnitř hořelo mnoho svící umístěných v četných držácích na úzké voskovice. Uprostřed místnosti se nacházela obrovská dřevěná postel a už ve dveřích si všimla, že ložní prádlo bylo z nejjemnějšího saténu. Na stěnách visely zbraně a válečné trofeje. V nohách postele ležela na zemi hromádka prádla.

	Gladiátor se vztyčil na posteli a posadil se. Rapsodie sice očekávala, že bude silný a velký, ale jeho skutečné rozměry ji naprosto vyvedly z míry. Byl skoro tak veliký jako Grunthor, měl široká ramena a titánskou hruď, na které se vlnily svaly při každém jeho pohybu. Byl až překvapivě pohledný – měl vlnité vlasy, které byly velice světlé, a oči, které i teď v šeru zářily temnou modří jako obloha při západu slunce. Vyzařovala z něj síla, při které se Rapsodii zpotily dlaně, ale prozatím necítila strach. Nedokázala rozeznat, zda to způsobuje přítomnost démonovy krve v jeho těle nebo jen prostý fakt, že je velmi svalnatý a zdatný. Uvědomila si svou vlastní zranitelnost a na těle, zahaleném do krátkého oblečení, jí vyskočila husí kůže. Bylo však pozdě na to, aby se obrátila a odešla.

	„Constantine?“

	Přimhouřil oči. „Ano?“

	Rapsodie polkla a jen si v duchu přála, kéž by byli vymysleli jiný plán. „Posílá mě sem Treilus,“ řekla a doufala, že používá správné výrazy. „Poručil mi, že ti mám namasírovat záda, když si to budeš přát.“

	„Pojď dál,“ odpověděl stručně. Rapsodie vešla do místnosti. Cítila, jak jí jeho oči bloudí po těle a už od dveří vycítila jeho vzrušení. Rozhlédla se po místnosti, hledala okno nebo nějaký jiný východ, ale nic takového nespatřila.

	„Zavři dveře.“

	Poslechla, ale nechala je pootevřené, západku nezastrčila.

	„Pojď sem.“

	Rapsodie se zhluboka nadechla a přešla místnost. Zastavila se asi metr od postele. V hlavě se jí rojily bolestné vzpomínky, ale snažila se je zahnat a zachovat klid.

	„Posaď se tady,“ nařídil Constantin a ukázal na postel vedle sebe. Hloubka hlasu a nadšený pohled působily jako rozkaz. Rapsodie šla ještě blíž a otevřela váček, který s sebou přinesla.

	„Mám tu zvláčňující mast, která ti uvolní svaly,“ pronesla a doufala, že mu tak připomene, proč ji sem vlastně poslali.

	„Můžeš začít s tímhle,“ odpověděl a odhodil přikrývky. Byl nahý a v plné erekci, velikost údu odpovídala proporcemi ostatním částem jeho těla.

	Rapsodie pocítila, jak ji obestírá chlad; k tomu docházelo vždy, když jí hrozilo bezprostřední nebezpečí. Teď bylo naprosto jasné, že ji Llauron oklamal. Chtělo se jí věřit, že to nebylo úmyslné, ale na tom teď nezáleželo. Proklínala se za svou hloupost – jak mohla třeba jen na chvíli uvěřit, že takhle oblečená bude v bezpečí? Zavrtěla hlavou a tvářila se zmateně.

	„Ne, záda. Jsem tady, abych ti namasírovala záda,“ řekla. „Měl jsi dnes zápas?“

	„Ano,“ odpověděl Constantin a hlas měl ještě hlubší. „Posaď se.“

	Šla blíž, aby ho nerozzlobila. „Vyhrál jsi?“

	Pohlédl na ni s pohrdáním. „Jistěže.“

	Přikývla a zastavila se kousek od postele. „Došlo na Tovvrik?“ zeptala se nervózně.

	Constantin se chladně usmál: „Vždycky dám soupeři ještě šanci,“ odvětil. Pak náhle natáhl ruku s rychlostí, která se dala srovnávat s pohotovostí Achmeda, chytil ji a přitáhl ji k sobě na postel. Strhl z ní nařasený šátek, který zakrýval poprsí, a jen na ni zíral, přičemž v jeho pohledu se objevilo cosi velice hrozivého.

	„Zítra povíš Treilusovi, že vybral dobře,“ pronesl a v jeho hromovém hlase zněl obdiv. „Prsa máš jako celé svoje tělo – drobné, ale dokonalé a žádoucí. To mi bude vyhovovat.“ Pak ji k sobě prudce stáhl a začal ji vášnivě líbat. Jednou paží jí objal ramena a druhá ruka začala hrubě dráždit její prsa. Pocítila vzrušení, které bylo čím dál intenzivnější.

	Rapsodie rychle odhadovala situaci, když se jeho ruce ocitly na jejím břiše. Pokud bude nejhůř, může ho zabít, ale nebyla si jista, zda se dokáže vymanit z Constantinova sevření, když bude ještě naživu. Měl tak velké ruce, že ji mohly obejmout v pase, a to právě prováděly. Konečky prstů ji dráždily na zádech a palce ji mnuly na hrudní kosti. Uvědomovala si, že by jí mohl bez problémů rozdrtit hrudník, pokud by ho nějak rozhněvala. Snažila se objektivně zhodnotit situaci, v níž se nachází, a soustředit se na to, co by měla podniknout dál: zpěv nebyl v danou chvíli zrovna nejpříhodnější; jazykem energicky zkoumal její ústa, až skoro nemohla dýchat.

	Povolil trochu sevření a ruce mu bloudily pomalu nahoru po hrudníku, vzal do rukou její prsa a ztvrdlými dlaněmi a prsty je silácky laskal. Nepochybně to byl následek dlouholeté práce se zbraněmi. Rapsodie byla bezbranná a bylo jí naprosto jasné, že Constantin bude naprosto odolný vůči jakékoli bolesti, kterou by teď mohla proti němu použít – pokusit se o něco takového by bylo velice nerozumné. Mohla dát průchod svému přírodním poutu s ohněm, ale to by ho pravděpodobně zabilo, a jejím úkolem bylo ho zachránit a ne zničit. Nakonec došla k závěru, který byl pro ni dost děsivý: bylo dost dobře možné, že se neubrání tomu, aby na ni Constantin spáchal násilí, pokud ho nemá v úmyslu zabít – nebo možná při pokusu ho zabít přijde sama o život. Teď však byla odhodlaná ke všemu.

	Jednou rukou se jí vkradl pod pásek oblečení a úporně hledal cestu mezi její nohy. Při tom doteku zaznamenala podivný pocit, který – k jejímu zděšení – způsobil, že se rozechvěla v místech, kde spočinuly jeho prsty.

	Viděla, jak se usmívá, když si vynucoval stále další polibky; uvědomoval si falešnou tělesnou reakci, kterou u ní vyvolal, a to ho nadmíru potěšilo. Rapsodie věděla velmi dobře, že se jedná o pudovou reakci, ale neměla žádné zkušenosti se zbraní, kterou měl na ni nachystanou. Zdálo se, že takhle reaguje přímo její krev, a když ji tato myšlenka napadla, uvědomila si, že to bude asi nejpravděpodobnější. Jeho gladiátorské úspěchy se daly snadno vysvětlit, pokud byl svázán s krví, stejně tak tomu bylo u Achmeda. Možná měl schopnost ji držet pod kontrolou a ovládat ji vlastní vůlí.

	Rapsodie vzdychla, když jeho prsty pronikly ještě hlouběji a hladily ji tak dlouho, až ucítily abnormální vlhkost, kterou vyvolaly jeho první doteky. Laskal ji velice dlouho a chtěl v ní vyvolat stejné vzrušení, jaké prožíval on. Posunul se na posteli a chystal se položit si ji do příhodnější polohy, aby se k ní mohl dostat. Věděla, že když se mu to povede, její šance na ústup bude minimální, a tak se vší silou vymrštila a spadla z postele na podlahu, kde se ještě chvíli kutálela, než se zastavila – ocitla se však mimo jeho dosah.

	Postavila se a dívala se na něj divokým pohledem. Byla od pasu nahoru nahá a vlasy jí padaly na záda. Napadlo ji, že si jimi zakryje hrudník, ale ten nápad ihned zavrhla, mohlo by ho to ještě víc vzrušit. V jeho pohledu spatřila šok, který se pomalu měnil v zuřivost.

	„Prosím,“ šeptla a snažila se, seč bylo v jejích silách, aby vypadala vystrašeně – vlastně jí to ani nedalo moc práce. „Kvůli tomuhle mě sem Treilus neposlal. Mám ti namasírovat záda. Řekl mi, že když nebudeš v dobré kondici na večerní zápas, čeká mě výprask. Prosím, dovol mi, abych udělala to, kvůli čemu mě sem poslal.“ Oči se jí leskly a obličej částečně zakrývaly prameny zlatých vlasů. Veškeré své schopnosti vložila do toho, aby její řeč vyzněla skutečně prosebně.

	Gladiátor na ni zíral, zuřivost se pomalu vytrácela, až se mu v tváři objevil prázdný výraz. Očima si ji dlouze měřil shora dolů, až se nakonec zatvářil velice mile. „Tak dobře,“ odpověděl a převrátil se na bok. „Začni třeba tady.“

	Rapsodie vydechla úlevou a znovu sáhla po váčku. Vytáhla lahvičku s tekutinou, která ho měla přivést do bezvědomí, a znovu přistoupila k bočnici postele. „Když se obrátíš na břicho, můžu si na tebe sednout a dobře ti promasírovat svaly,“ navrhla a rukou si zakrývala ňadra.

	„To půjde jen těžko, je tady jedna velká překážka,“ odpověděl, ale snažil se jí vyhovět. Když ležel na břiše, nepůsobil tak hrozivě. Rapsodie si na něj sedla a snažila se odzátkovat lahvičku.

	Rychlostí blesku se Constantin převalil na záda, popadl ji v pase a přitahoval si ji k sobě. Seděla na něm obkročmo a kolena měla kolem jeho pasu. Rapsodie se neměla čeho zachytit, v jedné ruce svírala lahvičku, druhou si zakrývala prsa. Byla naprosto bezmocná, Constantin z ní strhl zbytek oděvu a posadil si ji tak, že byla přímo v kontaktu s jeho zlověstným pulzujícím vzrušením.

	Jednou paží ji objal zápasnickým chvatem. Byla natolik útlá, že se ocitla celá v jeho sevření – prudce si ji přitiskl k hrudníku. Druhou rukou se opět vrátil mezi její nohy a pokračoval v průzkumu, tentokrát bylo však jeho laskání mnohem intenzivnější. Ústy vyhledal její krk a Rapsodie cítila, jak jí jazykem krouží po šíji, až se zastavil u ucha a jazykem se do něj zabořil. Po chvíli promluvil.

	„Poslouchej mě,“ pronesl nelítostně silným hlasem, který byl hluboký vzrušením. „Už sice jsem v dobré kondici na zápas, přesto mě ale namasíruješ.“

	Vycítil její strach, který vůbec nepředstírala, a zdálo se, že ho to ještě více vzrušuje. „Tvé ruce mě tak nenamasírují jako jiné tvé svaly, které mám na mysli.“ Promlouval k ní jemným, sametovým hlasem. „Budeš moje. Mám v úmyslu si tě vzít všemi možnými způsoby, které mě jen napadnou, a dokážu být velice vynalézavý. Další zápas mě čeká až zítra odpoledne, takže pro sebe máme celou noc a zítřejší dopoledne.

	Můžeš si tedy vybrat. Buď budeš povolná a přijmeš to všechno bez reptání – pak ti slibuji, že prožiješ něco, s čím ses ještě v životě nesetkala. Dokonce se ti to možná i zalíbí. Nebo budeš dál bojovat – doufám, že tomu tak bude, protože tak se mi to bude líbit mnohem víc – když tvé svaly budou bojovat proti mým – kdo si myslíš, že asi vyhraje? Bude to masáž, kterou budu požadovat po každém vítězství.“ Vytáhl ruku z jejího rozechvělého rozkroku a přisunul si ji tak, že cítila jeho pulzující vášeň přímo na svém těle.

	Rapsodie se bránila strachu, který ji teď ochromoval natolik, že se málem přestala ovládat. „Nechci s tebou bojovat,“ odpověděla a hlas se jí doopravdy třásl. „Jsi na mě ale příliš veliký, asi to nezvládnu.“ Myslela to jinak, než si to vyložil on, ale její slova ho potěšila. Tlačil jí boky níž a níž a Rapsodie jen těžce oddychovala, když ji znovu prozkoumával a dráždil. „Prosím,“ zašeptala. „Dovol mi alespoň použít tohle. Všechno se tím usnadní. Prosím.“ V ruce držela lahvičku. Prosím, nech mě to udělat, myslela usilovně. Cítila, jak se v jejím těle rozpaluje oheň, který se chce prodrat mimo rámec jejího vědomí, uvolnit se. Prosím, nenuť mě, abych tě zabila.

	Hleděla na něj, ve smaragdových očích se jí leskly skutečné slzy a pozorovala, jak se jeho výraz nemilosrdného vzrušení poněkud uvolňuje. Chvilku o ní přemýšlel, pak ji posunul tak, že mu seděla obkročmo na stehnech. „Tak dobrá,“ řekl a rukama jí začal opět laskat ňadra. „Pomaž mě tou mastí.“ Vzal do úst celé její ňadro a Rapsodie mezitím odzátkovala lahvičku – ruce se jí třásly hrůzou. Jazykem jí dráždil bradavku, zatímco druhou rukou si přitáhl k ústům i její druhé ňadro. Jak sehnul hlavu, aby vzal do úst i její druhé ňadro, zarazil se a pohlédl na ni – tvářil se dost nepříjemně.

	Rapsodie poznala téměř okamžitě, proč v laskání ustal – tekutina v otevřené lahvičce měla pronikavou hořkou vůni. V uších jí zněla Llauronova slova.

	Snaž se to provést tak, aby to zhluboka vdechl, nepochybně to bude účinkovat rychleji. Jsem si jist, Rapsodie, že něco určitě vymyslíš.

	Zmocnil se jí čirý pragmatismus. Palcem okamžitě ucpala otvor lahvičky. Vzala ho do ruky – výraz zájmu v jeho tváři se rázem změnil v překvapení a pak potěšení.

	Rapsodie polykala vlastní znechucení, ale rychle se natáhla a líbala Constantina, takže zavřel oči, vzal její hlavu do dlaní a lehce ji kolébal. Volnou rukou ho laskala erotickou technikou, které se naučila kdysi pradávno.

	Pracovala rytmicky a využívala svých půvabů s velkým úspěchem, jeho ústa se setkávala s jejími, až byl natolik vzrušený, že začal těžce oddychovat, rukama objímal její trup a palci jí dráždil bradavky. Když vycítila, že tlak jeho rukou narůstá, zrychlila své pohyby. Ruku s lahvičkou mu volně položila na hlavu, aby ji uchránila před prudkými pohyby, které teď prováděla v dolní části jeho těla.

	Constantin začal lapat po dechu a prudce jí sevřel boky ve snaze proniknout do ní. Jak se tak snažil, Rapsodie mu vylila na hlavu téměř celý obsah lahvičky.

	Intenzivní dýchání se změnilo v sípáni a pak se začal téměř dusit, když padl na záda. Rapsodie sáhla po polštáři a podržela mu ho na obličeji. Chvíli se bránil, až mu nadskakovalo břicho, na kterém mu seděla.

	Prsty se jí zabořil do boků takovou silou, až vykřikla bolestí. Škrábal ji v místech, která se teprve nedávno vyléčila z útoku ostnů démonových vinných šlahounů, které omotaly a zabily Jo. Zpod polštáře se ozývaly zvuky, jako by mu bylo nevolno, ale po chvilce celé Constantinovo tělo zemdlelo a ustoupilo i vzrušení a vyvrcholení.

	Rapsodie na něm ještě chvíli obkročmo seděla a čekala. Chtěla mít jistotu, že tekutina skutečně funguje. Pak pomálu slezla; celá se divoce třásla. Polštář nechala ještě chvíli na místě, pak ho ale odsunula, aby mohl Constantin dýchat. Oči měl zavřené a vůbec se nehýbal.

	Opatrně se nahnula k jeho uchu. „Tovvrik,“ zašeptala. „Constantine, ty máš ale větší cenu, než abys jen zápasil v aréně, takže já si teď vsadím na tvůj život.“

	Stále se chvěla, ale slezla z postele na podlahu a našla kousky oblečení. Rychle se oblékla – ruce se jí tak třásly, že téměř nedokázala uvázat šátek, který tvořil živůtek jejího kostýmu. Pohlédla na Constantina, aby měla jistotu, že je stále v bezvědomí, a pak šla ke dveřím a naslouchala, zda někoho nepřilákaly zvuky z ložnice. Nic neslyšela, a tak dveře otevřela a pohlédla do chodby – všude bylo prázdno. Tiše dveře zavřela.
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		VYVOLAVAČŮV PALÁC, KRUH, GWYNWOOD



	Llauron počkal, až navečer odejdou všichni sloužící, a pak se vydal k severní věži stromového paláce, kde se nacházela voliéra.

	Procházel točitými chodbami dřevěných chodeb a zastavil se, aby se podíval z okna kosočtvercového tvaru. Hleděl do temné oblohy, bouře byla nelítostná a nad spícími zahradami vířily poryvy větru, z nichž se snášely přívaly průsvitného sněhu.

	Dále ve tmě se vlnily ve větru níže položené větve Velkého bílého stromu. Holé větve se svíjely v zlověstném tanci. Llauron vzdychl – ostatně jako kdykoli jindy to znamenalo moudré varování.

	Tiše otevřel dveře do voliéry ve věži a vystoupal po starobylých schodech, které byly hladké a lesklé stejně, jako když byl ještě malý chlapec. Bývaly to šťastné doby, těžko mohl dnes věřit po tom všem, co přinesla historie, že zde kdysi přebývala láska nebo něco podobného.

	Schody se spirálovitě točily do tří pater kulaté voliéry, kterou vybudoval kdysi Gwylliam, aby se zde zabydleli ptáci, které miloval. Jezdili do stromového paláce na prázdniny. Když byly děti malé, Anwyn trvala na tom, že minimálně jednou do roka a v různých ročních dobách musí vyrazit pryč z překrásných, ale temných hor Canrifu. Chtěla, aby její synové trávili čas u Velkého bílého stromu, pečovali o něj a naučili se jeho historii. Aby si vybudovali úctu k územím, která tak dlouho držela jako vlastní její matka, dračice Elynsynos.

	Llauron miloval Strom od prvního okamžiku, kdy na něj pohlédl, miloval ho z hloubi duše a tato láska převyšovala všechny ostatní během všech let jeho života, kromě jednoho. Velice dobře chápal jeho jedinečnost i co by znamenala jeho ztráta. Trápil se, že se blíží doba, kdy ho už nebude schopen dále ochraňovat.

	Jak stoupal po schodech, pozoroval větve nad svou hlavou, které se proplétaly otevřeným stropem voliéry. Přestože kmen stromu stál na široké mýtině několik set metrů odtud, klenba byla tak rozsochatá, že nejdelší větve sahaly daleko za strop paláce a proplétaly se s větvemi stromů v lese, kde byl Strom zasazen. I v zimě, kdy byly ostatní stromy holé, zářily mezi nimi do tmy stříbřitě bílé větve Stromu.

	Ovanul ho prudký vír mrazivého vzduchu. Llauron si přitáhl kápi svého šedého roucha více ke krku a vstoupil na podlážku voliéry, kterou pokrýval tenký a křupavý koberec ledových krystalků.

	Po obvodu celého prostoru se nacházely klece a za nimi byla do kruhu rozmístěná hnízdiště. Jakmile se Llauron objevil, někteří ptáčci začali trylkovat a štěbetat – nebyli zvyklí, že by je navštěvoval v noci.

	Llauron setřásl sníh z ramen a odpovídal tichým vrkáním – když zaslechli jeho hlas, ptáci se ihned zklidnili. Procházel kolem otevřených klecí. Každá z nich byla mistrovským řemeslným dílem, neboť klece měly představovat mistrovská díla cymrianské architektury. Došel až k chráněnému přístřešku, kde stál stůl s kalamářem.

	Posadil se na dřevěnou židli a otevřel spodní zásuvku, kde se nacházel pergamen, a pak hledal svou krabičku s troudem.

	Objevila se jemná záře, když křísl pazourkem a zapálil knot pod zamrzlým kalamářem. Nemohl najít brk – patrně ho odnesl vítr, který se proháněl ve zdejším otevřeném prostoru. Llauron podrážděně vstal a zamířil k hnízdům, kde si chtěl najít náhradu.

	„S tvým dovolením, dámo,“ řekl samici krkavce, která si ho podezíravě prohlížela. Vytáhl rychle z hnízda jeden brk, nechtěl hnízdící samici vyrušovat víc, než bylo nutné, a vrátil se ke stolu, kde vytáhl perořízek. Po několika zručných řezech měl nový brk připravený ke psaní. Ponořil je do roztátého inkoustu a začal psát drobným písmem.

	

	Král Achmed v Ylorcu

	

	Vaše Veličenstvo,

	s velikým politováním jsem si vyslechl R. vyprávění o zákeřné chorobě, která napadla lid a zničila celou tvou armádu. Vyjadřuji svou nejhlubší soustrast a nabízím jakoukoli pomoc, kterou byste mohli potřebovat – léčitele či léčivé byliny.

	

	Llauron, Vyvolavač – Gwynwood

	

	Spokojeně si dopis přečetl, pak ho ještě sedmkrát opsal a pečlivě vysušil přebytečný inkoust.

	Jakmile inkoust zaschl, uhasil olejovou svítilnu, sroloval dopisy do úzkých svitků a strčil je do kapsy. Vrátil se do kruhu mezi klece a chvíli tam v zadumání postál.

	V každé kleci sídlili jednak jedinci, kteří seděli na hnízdě, a další, které používal jako poštovní doručovatele. Ti byli zvyklí létat do budov, jejichž tvary představovaly konstrukce klecí. Ptáci na doručování zpráv zpravidla seděli na zvláštních bidýlkách, kde dostávali krmení a kde odpočívali a někdy čekali, až jim k nožičce připevní další zprávu jako odpověď. Hnízdící ptáci sídlili ve skrytější části celé konstrukce.

	Využívání hnízdících ptáků mělo ponurou historii. Anwyn je využívala se značným úspěchem ve válce proti Gwylliamovi – přenášeli choroby nebo ampulky s jedem. V jedné zvlášť zuřivé bitvě přenášeli hořící uhlíky, které podpálily doškové střechy v příměstských vesnicích u Bethe Corbairu. Celé osady lehly popelem. Zbraň byla zvlášť účinná, neboť Gwylliam ptáky zbožňoval, a přitom věděl, že je Anwyn používá, aby ničili jeho majetek. Byla to ostudná epizoda z ostudné éry a Llauron byl velice rád, že se s tím přestalo, přestože nyní sám docházel k názoru, že to mělo i své kladné stránky.

	Systém používání ptáků k zasílání důležitých zpráv vládcům jiných zemí nebo náboženským vůdcům byl velice úspěšný, přestože v zimních měsících nebyl tak spolehlivý jako v teplejších obdobích roku. Jakmile Achmed zavedl hlídané týdenní poštovní karavany, leteckých poslů se užívalo čím dál méně, vlastně jen zřídkakdy.

	Llauron si pozorně prohlédl všechny klece, které reprezentovaly každý z knížecích paláců všech provincií – Velká síň v Avonderre; Haguefort, pozemek lorda Stephena v Navarne; Vysoká věž, kde se nacházel dvůr Cedrica Canderre v provincii nesoucí jeho jméno; budovu soudu v Yarimu, domov vévody Ihrmana Karsrica; Zelenou síň, provinciální sídlo Bethe Corbairu; a regentský palác v Bethany, kde žil Tristan Steward. Jedna klec byla modelem Jierna Taalu v Sorboldu, místem, kde se nacházely velké váhy spravedlnosti a kde žila císařovna Dowagar se svým zženštilým synem, korunním princem.

	Llauron už dlouho podezíral jednoho z těchto mužů, že je hostitelem F’dora, nebo alespoň někdo v dost vysokém postavení, přestože za celá ta dlouhá léta pátrání nedokázal rozeznat, kdo by to mohl být. Falešná zpráva, kterou právě zhotovil, bude stát za všechnu bolest a úsilí, pokud najde ten správný cíl, přestože těchto prvních sedm ptáků nemělo zase až tak velký význam. Llauron sáhl pod klece a vytáhl hrst zásobníků, které se připevňovaly ptákům k noze.

	Tiše se natáhl do každé klece a vybral si hnízdící ptáky, kteří skřehotali a cvrlikali na protest proti tomu, že je ruší v odpočinku. Llauron je jemně prstem hladil po krku a klidně k nim hovořil, aby je uklidnil.

	„Přijmi mou nejupřímnější omluvu, drahá dámo, že ruším tvůj spánek a vytahuji tě z tepla,“ řekl prvnímu z nich, bílé holubici, když jí připevňoval k nožce zásobník. „Je to nevyhnutelné, obávám se.“

	Opatrně ji donesl k oknu, které hledělo na Velký bílý strom, postál zde chvíli a pozoroval sněhové vločky proti temné obloze. Pak okno otevřel, zachvěl se v poryvu mrazivého větru a vypustil holubici do noci. Okno za ní rychle zavřel.

	Opakoval stejný postup, až z každého modelu sídla moci vypustil jednoho hnízdícího ptáka. Pak zašel k obrovské kleci, které byla navržena tak, že vypadala jako hornatý pás Canrifu.

	Jako poštovní posly zde používal černé jiřičky, odolné malé zimní ptáčky s obdivuhodným doletem, na pohled obyčejné a lehce opeřené. Byli dobře vytrénovaní a spolehliví. Často je používal pro výměnu korespondence, když byla v Ylorcu Rapsodie. Llauron si vybral Oberlana, svého oblíbeného samce z této klece, a vzal ho k oknu. Pohlédl ptáčkovi přímo do očí.

	„Tak, starý brachu, musíš si sám najít cestu. Mohu se na tebe spolehnout?“

	Tmavé oči se ve tmě zaleskly. Llauron se usmál.

	„To jsem si myslel. Tak leť do Rapsodiiny voliéry – pochybuji, že ten, kdo tě najde, tě bude tak rozmazlovat jako ona, ale budeš určitě vítaným hostem, o tom není nejmenších pochyb. Firbolgská pohostinnost! Pane na nebi. Ty máš ale opravdu štěstí.“ Uvolnil ptáčka a pozoroval, jak se vznesl do vzduchu, zamířil na východ a zmizel mu z očí. Ještě nicméně počkal, dokud byl ptáček na jeho území, až pak se vrátil k dřevěné židli, na kterou těžce dosedl.

	Vyvolavač se přehraboval v záhybech svého hávu. Po chvíli vytáhl svazek klíčů, na kterém visela Crynellina svíčka. Ve tmě zářil malý globus, v němž se mihotalo světlo a z něhož vycházelo teplo.

	„Je mi to moc líto, Rapsodie,“ zašeptal.

	
		SORBOLD



	Zdálo se to neuvěřitelně dlouho, než se jí podařilo najít oblečení pro gladiátora a navléknout mu je. V místnosti toho moc nebylo – jen hedvábná košile a několik dlouhých mušelínových rukávců. Rapsodii chvíli trvalo, než si uvědomila, že vlastně slouží jako bederní zástěrka.

	Nakonec našla pod postelí jedny odložené kalhoty a silnou vlněnou košili, za okrajem koberečku ze staré tkaniny pak i pečlivě složený kapesník. Děsila se, že by mohl přijít k sobě, zatímco byla natažená na zemi a šmátrala pod postelí a neustále jedním okem sledovala tichou postavu v rozházených přikrývkách. Sice se bála, ale zůstával stále v bezvědomí, i když ho oblékala, svazovala mu ruce a nohy a zamotávala ho do největší přikrývky, kterou na posteli našla.

	Rapsodie si oblékla jeho hedvábnou košili a nakonec v sobě našla dost odvahy, aby mu pohlédla do obličeje. Doufala, že mu polštářem nezpůsobila žádnou újmu. Z úst mu vyteklo trochu slin a jeho bezvládnost už nepůsobila tak děsivě jako před několika málo okamžiky. Stále se jí však obavami zvedal žaludek, takže zkusila rychle a mělce dýchat, aby se uklidnila. Teď nebyl čas na to, aby se nedokázala ovládat.

	Navzdory všemu, co se tady stalo, nad ním cítila jistou lítost. Nikdo z lidí, které tady viděla, možná snad s výjimkou Treiluse, zde nebyl ze své vlastní vůle, a když si uvědomila jeho původ, přála si, kéž by byly okolnosti úplně jiné. Přesto nebylo pochyb o tom, že pokud se jí nepodaří ho odtud dostat a předat ho posilám, které čekají na hranicích města, nebyl by ani přinejmenším ochoten chovat se k ní milosrdně, jak to činila ona jemu.

	Utřela mu sliny z tváře kapesníkem, který našla pod postelí, a chystala se k odchodu. Při tom se v přikrývkách na posteli něco stříbřitě zablesklo a Rapsodie se zastavila, aby to sebrala. Byl to ženský náhrdelník, hrubě vytepaný ze stříbra a nijak zvlášť ozdobný. Možná dárek z lásky od nějaké mladičké otrokyně? Rapsodie si vzpomněla, jak všechny ženy ztichly, když Treilus vyslovil Constantinovo jméno, a rozhodla se, že tak to asi nebude. Ať tomu bylo jakkoli, bude to teď muset počkat. Vhodila náhrdelník do váčku společně s lahvičkou, kde ještě zbylo pár kapek tekutiny, a potichu se přiblížila ke dveřím.

	Chodba, kde se nacházely ubytovny gladiátorů, byla prázdná a tichá, jen občas bylo slyšet dušené výkřiky, které se ozývaly zpoza masivních dřevěných dveří. Obyvatelé na této chodbě byli zcela očividně dost zaměstnáni na to, aby se zajímali o její odchod. Jejich partnerky na večerní dostaveníčko si vydělávaly na živobytí a plnily noční vzduch příležitostnými přehnanými výkřiky extáze nejspíše proto, aby je druhá strana nemohla nařknout z toho, že by nespolupracovaly.

	Rapsodie se zachvěla. Spěchala chodbou k zaskleným dveřím u dvora, kde měli čekat Khaddyr a jeho vojáci.

	Když došla ke dveřím do dvora, pozorně pátrala v zasněžené noci.

	Nebyl tam nikdo.

	Jedna okenní tabulka ve dveřích se dala otevírat a bylo z ní vidět na celý dvůr, který pravděpodobně sloužil bojovníkům jako prostor ke cvičení. Lehce sněžilo, když otevřela dveře a vyšla na zamrzlou zem. Kočičí hlavy ji zábly do bosých nohou a Rapsodie se vyděsila, když pomyslela na dlouhou cestu k místu plánované schůzky, kdyby posily sem nedorazily včas.

	Po několika minutách jí úplně znecitlivěly nohy. Rapsodie se vrátila za dveře, pečlivě je zavřela a pospíchala zpátky k ubytovnám.

	Zkontrolovala ještě jednou, jak Constantin dýchá. Byl stále v bezvědomí, ale naživu. Ještě jednou pozorně přehlédla chodbu a pak uchopila přikrývku a začala ho vléci ven z místnosti.

	Když se s ním dostala až na dvůr, nebylo zde po Khaddyrovi ani stopy. Z přikrývky se ozval hluboký vzdech, ale gladiátor se nehýbal. Rapsodie otevřela dveře. Sníh ji začal bičovat po téměř nahém těle, až se celá roztřásla zimou, jako se prve chvěla strachy.

	„Buď zticha,“ zamumlala. „Aspoň jsi oblečený a přikrytý. Měla jsem ti dát jen tu bederní roušku, pak bys věděl, jak je asi teď mně.“

	Odpovídalo jí jen kvílení větru.

	* * *

	Než Rapsodie dorazila na smluvené místo, v chodidlech ji bodalo a měla je celá zakrvácená. Nadávala, že nemá svoje boty, a proklínala se, že si je neuložila někde jinde, kde by si je mohla pohodlně vyzvednout, ale teď vyšla z komplexu budov asi půl míle od arény a vůbec nepřicházelo v úvahu, aby se tam pro své oblečení vracela.

	Khaddyr a posily stále ještě nebyly na místě, ale kobylka postávala přesně tam, kde ji Rapsodie ukryla – uvázaná v houštině. V čerstvě napadaném sněhu nebyly žádné další stopy kromě koňských kopyt. Zdálo se, že kobyla pookřála, když Rapsodie přišla. Ta rychle hrábla do jezdecké brašny a vytáhla porci ovsa, aby se jí odvděčila za dlouhé čekání. Ještě našla nějaké oblečení, které s sebou vzala – dlouhé kamaše a pár rukavic – oboje si rychle navlékla.

	Začalo hustě sněžit. Rapsodie si zaclonila oči a zahleděla se do temné oblohy. Blížila se bouře a v dálce pozorovala, jak se zvedá vítr a pokrývá jednolitou sněhovou vrstvou pole mezi Sorboldem a lesem. Ještě dále spatřila blikající světla z městského státu Jakaru, ale ta rychle mizela, jak padalo stále více sněhu.

	Rapsodie si rukama třela paže, aby se trochu zahřála. Hedvábná košile, kterou sebrala v Constantinově komnatě, ji pramálo chránila před větrem – a před chladem už vůbec ne. Khaddyr s posilami se určitě dostaví každou chvíli, pomyslela si žalostně, když gladiátor v přikrývce zasténal. Uvědomila si, že když ho nechá takhle na zemi, mohl by zmrznout.

	V mlází našla jeden silný strom, ke kterému přivázala kobylu. Použila provaz, který měla s sebou, a vytvořila tažnou smyčku, kterou si omotala kolem těla a propojila s kobylou, takže mohla zvednout Constantina a položit ho na koňský hřbet. Gladiátor vážil třikrát tolik co Rapsodie. Všechno málem dopadlo špatně, když jí provaz vyklouzl ze zkřehlých rukou. Těžké a bezvládné tělo mohlo kobylu zranit, kdyby se Rapsodii nepodařilo provaz ještě včas zachytit – i za cenu toho, že ji lano vleklo několik metrů po břiše studeným sněhem.

	Nakonec se jí podařilo Constantina přivázat k sedlu a pořádně ho zabalit do přikrývky a dek, které s sebou ještě vezla. Začal se lehce probírat, tak mu dala napít trochu vína a něco málo k jídlu; pak ho opět omámila tekutinou z lahvičky.

	Pomalu začínalo svítat a sníh se začal mísit s deštěm, který ihned namrzal a bodal Rapsodii do obnažených částí těla. Pátrávě hleděla k horizontu, ale kam dohlédla, neviděla ani náznak pohybu. Hrůzné pomyšlení, které na ni doráželo celou noc, na sebe vzalo podobu drsné reality. Možná Khaddyr nepřijede vůbec.

	Nemohla dělat nic jiného než čekat. Neměla žádné velké zásoby potravin a vody pro oba a ani jeden z nich nemohl přežít, když byli takto vystaveni působení přírodních živlů. Rapsodie použila svoje pouto s ohněm, aby trochu zahřála sebe i zajatce, ale jakmile začalo slunce zapadat, mrazivý vítr si začal vybírat svou daň a Rapsodiina schopnost začala slábnout. Když nakonec minul celý den, uvědomila si, že je na všechno sama a že to tak asi zůstane i nadále. Neměla nejmenší tušení, zda slibováné posily něco zdrželo či nenašly cestu anebo je možná i hlídky zabily, ale rozhodně už nemohla déle čekat. Dobře věděla, že Llauron by si dal záležet na tom, aby všichni dorazili načas, takže se patrně ocitli v situaci, že jí nemohou nijak pomoci.

	Rapsodie sbalila malé zásoby, které jí zůstaly, zkontrolovala výstroj a dobře přivázala gladiátora ke koni. Vzpomněla si na matku, která vždycky trvala na tom, aby si Rapsodie vzala jednu šálu navíc, ať šla kamkoli. Byla to další rada, která se ukázala jako užitečná, ale teď bylo pozdě na ni myslet. Táhl se před ní les, který neznala, předpokládala, že se bude moci spolehnout na Llauronovy muže, kteří ji provedou až do Tyrianu. Napadlo ji, že tudy možná putovali kdysi s Ashem na své cestě do Tyrianu. Kdyby tomu tak bylo, možná cestou rozezná nějaké místo, podle kterého se pak zorientuje. Na každý pád však tady déle zůstat nemůže.

	Mlaskla na kobylu a vydala se do větru a hustého sněžení. Nohy vůbec necítila a srdcem se soustředila na rozpálený krb u Oelendry a teplo z něj, podle kterého ji dokáže vyhledat.
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	Byl to dlouhý a těžký den. Ostrý vítr se proháněl mezi rudohnědými kamennými zdmi panství Haguefort a skučel za okny už celý týden. Počasí věznilo doma obě děti lorda Stephena a muselo se vydatně topit ve všech krbech. Vzduch uvnitř hradu byl plný těžkého kouře, což činilo dýchání téměř nesnesitelným.

	Dnes byl navíc den narozenin Gwydiona z Manosse, který byl již dvacet let mrtev, takže lordu Stephenovi se dýchálo ještě obtížněji. Neustále cítil bolest, když si vzpomněl, jak našel dávného přítele z dětství zakrváceného a zraněného na trávě pod prvním letním úplňkem. Stephenovi to opět sevřelo srdce a vrátil se pocit žalostné ztráty. Ihned se dostavil i žal ze ztráty Lydie a smutek mu ležel na hrudníku jako těžké kameny. Melisandu uložil do postele bez obvyklé ukolébavky a Gwydiona políbil na dobrou noc, aniž by si spolu povídali jako jindy. V hlavě ho bodala tupá bolest.

	Kolem půlnoci vichřice ustala a Stephen se rozhodl, že si dopřeje trochu chladného čerstvého vzduchu. Otevřel dveře na balkon a vykročil ven. Tiskl se při tom ke zdi – poryvy větru byly stále velice silné, obličej a ruce mu ihned v mrazu prokřehly. Navzdory chladu mu vzduch připadal čistý a opojný – nasával ho plnými doušky do plic, i když stále ještě cítil závany kouře, který vycházel z četných komínů na hradě.

	Svítilny na nádvoří potemněly. V takovém větru nebylo možné, aby se knoty uvnitř lamp neustále zapalovaly, takže dvůr pod balkonem byl temnější než obvykle. Stephenovy oči rozeznávaly jednotlivé stavby: nově přestavěné stáje a kasárna, jež lehla popelem – padla za oběť nevysvětlitelné selské vzpouře loni na jaře. Cymrianské muzeum, které tvořilo severní hranici nádvoří – jeho masivní kamenné zdi byly ošlehané sazemi, ale přepadení je nezničilo. Všude vládlo naprosté ticho, jako by mrazivý vítr zastavil i Čas.

	Pak to spatřil. Zpočátku si pomyslel, že se mu jen něco zdá – modravá záře, která se na chvíli rozsvítila v jediném okně muzea a zmizela. Stephen zamrkal, protože mu oči slzely pod náporem ostrého větru. Viděl to ale dobře, tím si byl naprosto jist.

	Stephen přešel zledovatělý balkon, přitáhl si župan k tělu a trochu uklouzl na sněhu, který zamrzl mezi kameny zvýšené podlahy. Stál u zábradlí a dobře se díval. Nebylo pochyb, že to tam bylo.

	A teď to viděl znovu.

	Kdyby šel do muzea vnitřkem hradu, zabralo by to dost času. Stephen tento nápad ihned zavrhl a opatrně přelezl zábradlí u horního patra zakřiveného vnějšího schodiště, které vedlo z polokruhového balkonu dolů na nádvoří. Spěchal po schodech dolů, přestože se na nich nahromadily sněhové závěje.

	Než přešel nádvoří, cítil v nohou palčivou bolest, jak se prodíral sněhem, který mu sahal až po kolena, a měl na sobě ledovou krustu. Uši a ruce pálily pod poryvy ostrého mrazivého větru.

	Dveře muzea byly zamčené a v jediném okně této budovy, v malé prosklené klenbě v druhém patře nad vchodem, nebylo vidět žádné světlo – modravé ani jiné. Stephen začal zmrzlýma rukama hledat ten správný klíč.

	Jakmile našel velký mosazný klíč na kroužku, který nosil neustále při sobě, rychle ho zasunul do zrezivělého zámku a otočil jím. Dveře jakoby na protest zasténaly, když je otevíral dokořán, ale jejich vrzání ihned zaniklo ve skučení větru. Stephen nedočkavě vešel a dveře za sebou zavřel.

	Podlaha v přízemí připomínala spíš mauzoleum nežli depozitář artefaktů. Muzeum bylo vybudováno v době, kdy – stejně jako nyní – byla příslušnost k cymrianské krevní linii cosi, za co bylo lépe se stydět, nebo se tím alespoň příliš nechlubit. Populace celého kontinentu velice utrpěla válkou mezi Anwyn a Gwylliamem, takže lidé jen pramálo tolerovali jejich potomky či ty, kteří jakkoli sympatizovali s Lordem a Lady, kteří nadělali tolik škody nejen sobě navzájem, ale i spoustě lidí v širokém okolí. Muzeum bylo navrženo tak, že v něm bylo jen jedine okno, a to ze dvou důvodů: za prvé se tak historické poklady umístěné uvnitř chránily před přímým slunečním svitem. Druhý důvod byl ryze praktický – sbírka se tak měla uchránit před případnými vandaly.

	Stephen letmo přehlédl muzeální artefakty a velice dobře chápal, proč by si necymrianské obyvatelstvo přálo všechno zničit, a stejně tak dobře chápal i impulz, proč si by si potomci Cymrianů přáli uchovat své pokrevní pouto v tajnosti. Zamračené sochy a kusy cymrianské historie fascinovaly Stephena už od dětství, ale druzí je mohli považovat za upomínku na éru chvástalů, lidí, kteří byli obdařeni schopnostmi, jež neuměli používat a kvůli kterým se začali povyšovat a přisvojovat si božský původ. Dalo se pochopit, že v době úpadku kdysi slavné civilizace byly projevy odporu celkem běžné.

	Dalo se to pochopit, ale bylo to smutné. Stephen si prohlížel historické, ručně zhotovené a dobře přechovávané předměty, úzkostlivě pečlivé kopie starodávných rukopisů, naleštěné sochy, s láskou vystavené kusy, které neměl nikdo spatřit. Cymrianská éra v sobě měla jistou slávu a velikost, kterou dokázal ocenit snad jen nějaký historik. Obsahovala jiskru génia a vzrušení, hluboký zájem o život a jeho možnosti, který se projevoval i u Stephena už od narození a který cítil ve své krvi navzdory všemu smutnému, čemu musel čelit, a navzdory své vlastní šílené existenci.

	V kamenném stropě nad ním to zadunělo a Stephen zakřičel: „Je tam někdo?“

	Odpovědělo mu modré světlo, které zaplnilo schodiště ve vzdáleném konci úzké budovy. Stephen se rychle obrátil k jedné ze sbírek zbraní a uchopil masivní meč s širokou čepelí, který kdysi patřil Faedrythovi, králi Nainů, jenž ho zanechal při poslední cymrianské radě ve Velké míse. Říkálo se, že Faedryth meč zahodil do středu Mísy, aby tím projevil své znechucení, a tím gestem zpřetrhal jednou provždy všechny svazky svého lidu s dynastií Cymrianů. Poté se se svými poddanými odebral do zemí za Hintervoldem.

	Stephen došel pomalu ke schodišti, kam světlo ve vlnách dopadalo shora.

	„Kdo je tam?“ otázal se znovu.

	Místo odpovědi se světlo ještě více rozzářilo a působilo až hypnoticky. Stephen si ihned vzpomněl na obrovské skleněné kvádry usazené ve stěnách velké mořské baziliky Abbat Mythlinis, kde se modlil. Skleněné bloky byly posazené pod vodní hladinou, takže obrovskými stěnami chrámu bylo možné pozorovat vodu. Bazilika byla plná zamlženého modrého světla, jež se převalovalo ve vlnách přes lidi, kteří se sem přišli modlit. Stephen zavrtěl hlavou, aby zahnal vzpomínky, a kráčel pomalu a tiše po schodech nahoru.

	Na vrcholu schodiště stála měděná socha dračice Elynsynos, která se blyštila v azurovém světle – pozlacené části a klenoty jasně zářily. Stephen se přikrčil ke schodům a kryl se. Pak náhle světlo zmizelo.

	„Nazdar, Stephene.“ Ze vzdálenějšího levého rohu místnosti se ozval tichý a známý hlas.

	Stephen se narovnal, jakmile zaslechl své jméno, a vystoupal po schodech, přičemž v rukou pevně svíral meč krále Nainů. V potemnělé místnosti stála postava zahalená v plášti s kápí; nacházela se u malé výstavní plochy, kam Stephen uložil předměty, jež patřily Gwydionovi z Manosse: muž v plášti rukou jemně přejížděl po vyšívané látce, která zakrývala stůl. Prsty se zastavily v přední části expozice, kde stály zhasnuté votivní svíce.

	„Svíčky k narozeninám?“ Mužský hlas byl příjemný a jako by si ze Stephena trochu utahoval.

	Stephen sevřel meč ještě pevněji a trochu ho zvedl: „Pamětní svíce. Kdo jsi? Jak ses sem dostal?“

	Muž se k němu obrátil: „Napřed zodpovím druhou otázku. Dostal jsem se sem klíčem, který jsi mi dal ty sám.“

	Stephen šel blíž. „To je lež. Klíče mám jenom já. Kdo jsi?“

	Zahalený muž vzdychl. „Patrně nikdo, kdo patří mezi živé.“ Rukama si stáhl kápi z hlavy. „To jsem já, Stephene, Gwydion.“

	„Vypadni, nebo zavolám stráže.“ Stephen o krok ustoupil a opřel se o zábradlí.

	Ashe uchopil jílec meče a vytáhl jej z pochvy. Modré světlo z Kirsdarke tiše plálo a vysílalo záři ve vlnách jako pohybující se voda, osvětlovalo jeho vlasy a rysy a k modravé barvě přibyl ještě měděný odraz vlasů.

	„Stephene, to jsem doopravdy já,“ pronesl tiše a dál stál v ústraní. „A jsem skutečně naživu, částečně díky tvé péči, kterou jsi mi věnoval onoho dne, kdy jsi mě našel v lese.“

	„To není možné,“ zamumlal Stephen a zachvátila ho panika. „Khaddyr – Khaddyr ti nedokázal pomoci. Zemřel jsi, ještě než jsem se s ním vrátil.“

	Ashe trochu nervózně vzdychl a prsty si prohrábl kučery barvy mědi. „Je mi to moc líto, Stephene, že ti lhali. Neexistuje způsob, jak ti to pořádně vysvětlit.“

	„To máš teda zatraceně pravdu!“ vykřikl Stephen, odhodil meč Nainů na podlahu, zíral na Ashe, zatímco meč zvonil o kameny. „Ty jsi naživu? Všechny ty roky? Co je tohle za primitivní žert?“

	„Obávám se, že to bylo nutné,“ odpověděl Ashe klidným hlasem, přestože mu zrůzněná tvář přítele svírala srdce i žaludek. „To nebyl žádný žert, Stephene. Musel jsem se skrývat.“ A moc dobře to víš, jestli jsi sám hostitelem F’dora, zašeptal s podezřením drak v jeho krvi.

	„Přede mnou? To jsi nemohl důvěřovat ani mně? Tys dovolil, abych si celá ta dlouhá léta myslel, že jsi mrtvý? Ke všem čertům s tebou!“ Stephen se zlostně rozmáchl a vydal se ke schodům.

	„Málem jsem tam byl, Stephene. Někdy si nejsem jist, zda tomu tak nebylo.“

	Vévoda Navarne se na místě zastavil. Pootočil se a pohlédl na stín svého přítele, který stál v modravém světle. Očima přejel po vodní čepeli meče.

	„Kirsdarke,“ pronesl zlomeným hlasem. „Dal jsem ho Llauronovi – když mi řekl…“

	„Já vím. Děkuji ti.“

	Stephen vystoupil do druhého patra a nervózně si mnul ruce. „Měl jsem strach si ho nechat a ještě větší strach ho nechat ležet na místě, když jsi byl tak těžce zraněný,“ vykládal pomalu a paměť mu v mysli vybavila onen hrůzný obraz. „Já… my… vždycky jsme si dělali legraci, že ti ho ukradnu, když jsi ho získal…“

	Ashe odhodil meč na zem a rozběhl se k příteli. Setkali se zhruba v půli cesty a Ashe ho v zoufalém gestu objal. Stephen se chvěl bázní a Ashe znovu proklel sám sebe i svého otce.

	„Je mi to moc líto,“ šeptal a tiskl vévodova široká ramena. „Všechno bych ti řekl, kdyby to jen trochu šlo.“

	„Kéž mi Všebůh odpustí, že jsem odmítal Jeho dar,“ odpověděl Stephen a objetí opětoval. Pak sevření povolil a kráčel modravým světlem k místu, kde ležel meč. Zvedl jej a podal Ashovi. Ten si ho vzal a schoval do pochvy, takže se rázem vytratilo i modravé světlo.

	„Pojď se mnou do hradu,“ vyzval ho Stephen a obracel se k temnému schodišti. „Venku je, jako by se čerti ženili. Sedneme si k ohni a…“

	„Nemohu, Stephene.“

	„Ty se stále ještě skrýváš?“

	„Většinou.“ Ashe se vrátil do kouta místnosti a pohlédl znovu na expozici. Rapsodie o ní kdysi mluvila jako o svatyni a on teď pochopil proč. Kromě malého oltáře a svíček se zde nacházely poslední věci, které u sebe měl toho dne, kdy vyrazil za démonem: zlatý pečetní prsten, otlučenou dýku a náramek, který mu dal kdysi dávno Stephen. Byl zhotovený z proplétaných copánků kůže a konce měl otevřené. Na stěnu za stolkem připevnili mosaznou destičku s umnými rytinami a jeho jménem. Dračí smysly zaznamenaly, že se destička leskne méně ve srovnání s jinými mosaznými štítky u dalších muzeálních exponátů.

	„Proč pak tedy tohle? Proč jsi mi to tajemství vyjevil?“

	„Možná proto, že mám narozeniny?“ odpověděl v žertu Ashe. Jeho úsměv však rychle potemněl. „Už se nechci dále skrývat, jak jsem činil uplynulých dvacet let. Nikomu jsem svůj obličej neukázal, Stephene, dokonce ani Llauronovi – za celou tu dobu. Teď si dávám velký pozor, komu a kdy vyzradím své tajemství. Démon po mně stále jde, o tom nemůže být pochyb. Chci si sám určit ten správný čas, až mě najde.“

	„Vzpomínám si, že občas někdo někde prohodil, že tě viděl a že to nebylo ani tak dávno, ale já jsem se tomu vysmál a bral jsem to jako hloupé řeči nebo mýtus.“

	Ashe se otřásl. „Ani jedno, ani druhé. Ale já jsem to nebyl.“

	„Můžeš mi říct, co se vlastně stalo?“

	„Ano, proto jsem za tebou dnes v noci přišel.“

	Stephen se poprvé za celou dobu usmál. „Tomu se mi nechce ani věřit,“ prohlásil žertovně. „Určitě jsi tajně doufal, že tady najdeš kus narozeninového dortu a něco k pití. Pojď, zavedu tě do hradu tak, že si toho nikdo ani nevšimne. Projdeme stájemi a kolem vinných sklepů. Možná si cestou něco vybereme, abychom mohli oslavit tvé narozeniny.“
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	Rapsodie už necítila nohy, jak je měla z bodavého sněhu prokřehlé. Ani nevěděla, kolik dní a nocí je na cestě; síly ji opouštěly a cíl byl stále v nedohlednu. Neměla nejmenšího ponětí, kde se vlastně nachází.

	Všude kolem ní skučel vítr, široko daleko se rozprostíral les a byl pořád stejný; podrosty stromoví a keřů střídaly další podobné podrosty stromoví a keřů, až jí okolní krajina splynula v jednu obrovskou bílou masu, která ji bolestně mátla. Rapsodie byla naprosto vyčerpaná a ztracená.

	Snažila se orientovat podle hvězd, jak ji tomu učil otec, ale zdejší hvězdy neznala, když už nějaké spatřila v oslepující sněhové bouři, která stále více snižovala viditelnost. Gladiátor se nijak neprobíral; použila veškerou sílu, která ji pojila k ohni, aby nezmrzl, jak ležel přivázaný přes koňský hřbet.

	Nakonec zjistila, že už dál nemůže. Klesla ve sněhu na kolena, a jak padala, ledová krusta ji bodala do stehen. Vlasy jí ve větru divoce vlály; sledovala, jak jí tančí před očima, vypadaly jak větve nějakého zlatého stromu, které se ohýbají ve sněhové bouři jako větvoví ostatních stromů v lese. Vítr ji štípal do uší a zněl tóninou, která přinášela spánek a černé sny. A ještě něco – v tom větru byla síla, obrovská síla, kterou si měla navěky zapamatovat.

	A pak ji to napadlo – volání Rodiny, o kterém jí vyprávěla Oelendra. Rapsodie se schoulila do klubíčka, hlavu položila na stehna a snažila se vymanit z ohlušujícího všudypřítomného skučení, které kolem ní zuřilo. V jejím dechu už nebylo moc tepla, tak si strčila ruce do podpaží, aby se mohla soustředit. V kvílivém jekotu pátrala po jediné notě, která by dokázala odnést její volání o pomoc k větrnému bratrstvu. Nakonec ji našla; jasný a tichý tón, který zvonil uprostřed rámusení a v burácení větru se neměnil.

	„Při Hvězdě,“ zašeptala a hlas měla zimou nakřáplý, „budu vyčkávat, budu střežit, a když přivolám pomoc, budu vyslyšena.“ Bouře kolem ní nepatrně utichla a tichá nota zněla poněkud naléhavěji. Rapsodie sebrala všechny své síly.

	„Při Hvězdě,“ zazpívala a používala slova své rodné země, jazyk vlastního dětství; její zpěv byl čím dál hlasitější. „Budu vyčkávat, budu střežit, a když přivolám pomoc, budu vyslyšena.“ Tón zněl jasně a čistě; pak jen zasvištěl ve větrném víru a zmizel do noci.

	Rapsodie poslouchala, jak se její volání vytrácí, a jen se modlila, aby přišla nějaká pomoc, ale vlastní srdce jí připomínalo, že hvězda, kterou vzývá, teď září na obloze nad mořem v jiné části světa; místo, kde se nacházel vítr, který odpovídal na volání Rodiny, bylo dávno pod hladinou moře. Přesto – možná ji zaslechne Oelendra. Jen tak pro jistotu zazpívala jméno své učitelky, vyslala k ní zprávu o lásce, kterou chová k ní, k dětem, ke svým přátelům. Ashe vynechala, neboť se obávala, že právě on by se mohl dostavit.

	* * *

	Čas plynul beze spěchu a nic se nedělo. Klisna se třásla a začala se procházet, jen aby se trochu zahřála. Rapsodie se pokusila sáhnout po uzdě, ale minula a hrudníkem padla na zmrzlou zem. Jak se snažila znovu zvednout, podepřela se rukama a zvedla hlavu – tu se jí zdálo, že koutkem oka spatřila postavu na koni, ale jako by splývala s černí stromů; pak zmizela úplně.

	Mráz zesílil a začalo hustě sněžit. Hebké sněhové vločky se ihned měnily v krystalky ledu a v divokém vichru vířily vzduchem. Bodaly ji do tváře a oslepovaly ji; teď už vůbec nevěděla, kde vlastně je. Snažila se jít kupředu, plazila se po kolenou a klisna kráčela vedle ní. Rapsodii se před očima objevil obličej otce, tančil v kruzích, volal ji jménem. Veškeré teplo zmizelo a Rapsodie si uvědomovala, že to nebude trvat dlouho a zmrzne.

	V dálce opět spatřila siluetu temné postavy, která stála vzpřímeně; ani se nepohnula ve zběsilých sněhových vírech. Nevěděla, jestli se jí to všechno jenom nezdá, ale o kus dál jako by viděla ještě koně. Stálo ji to velké úsilí, ale napřímila se a snažila se zaostřit pohled.

	Zdálo se, že postava se k ní přibližuje. Byl to statný muž v širokém plášti, jehož okraje se v urputném větru mohutně vzdouvaly. Kráčel bouří a neměl problémy, které týraly Rapsodii. Pohyboval se a vypadalo to, jako by se jeho tělo jen vlnilo; Rapsodie si však uvědomila, že to tak vidí ona, protože ji zachvátila příšerná zimnice a celá se roztřásla. Bojovala sama se sebou, aby zůstala při vědomí, ale její mysl už obestírala malátnost, kterou dokázala překonat jen těžko.

	Natáhla roztřesenou ruku, dotkla se klisny a zapátrala po noze gladiátora; pod přikrývkou a dekou byla stále ještě teplá. Rozechvěle mrkala, aby se dokázala alespoň trochu soustředit. Jestli pro ně blížící se muž představuje nebezpečí, použije ještě poslední zbytky schopností Pojmenovatelky a nařídí klisně, aby běžela domů. Rapsodie poplácala svalnatou nohu a v duchu se gladiátorovi omlouvala; při pokusu o jeho záchranu bezesporu selhala. Snášel se soumrak a ona se jen modlila, aby ho nepřivedla do ještě horší situace, než z jaké ho odvedla.

	„Rapsodie?“ Propadala se do stále hlubší temnoty, jak ztrácela vědomí. Připadalo jí, že slyší ve větru své jméno. Pak zaslechla křupat sníh, jak muž zrychlil krok, a znova zaslechla své jméno, přestože jí ledový vítr rval uši a duněl v hlavě.

	„Rapsodie? Bohové, jsi to ty?“ Hlas byl teď zřetelný a hluboký; zbytky vědomí jí napovídaly, že ten hlas zná, že je jí nějak povědomý, ale vůbec netušila, odkud ho zná. Hlas jí zněl ozvěnou v uších, až se jí zamotala hlava. Pokusila se vstát, ale ztratila veškerou nadvládu nad svýma nohama a vůbec je necítila. Zachytila se podpěnky a zoufale se jí přidržovala, přičemž jí led rozdíral bok do krve, jak kobylka začala divoce tancovat, když ji zmátla váha Rapsodiina těla.

	Pak už stál muž přímo u ní, pomáhal jí na nohy a vytahoval ji ze sněhové závěje. Zamlženým a zmateným zrakem, který jí ještě zbýval, vnímala, že pod širokým pláštěm vidí brnění z černých kroužků propletených stříbrem; připadalo jí povědomé, přestože vůbec nedokázala odhadnout, odkud ho zná; ani netušila, jestli to pro ni znamená nebezpečí či nikoli. Všechno se jí houpalo před očima, když jí muž uvolnil ruku – kolem ní zavířil bílý sníh a černý teplý plášť, do kterého zahalil její prokřehlé tělo.

	„Při Rodině, jsi to skutečně ty. Co tady pohledáváš? A navíc skoro nahá? Věděl jsem, že nemáš všech pět pohromadě, ale netušil jsem, že jsi šílená. Nebo chceš spáchat sebevraždu?“

	Rapsodie se snažila pohlédnout mu do obličeje, ale na řasách se jí tvořil ze sněhu led a stejně nedokázala dobře zaostřit. Vnímala jen střídající se temné a jasné pruhy, jako by měl ten muž plnovous. Oči měl stejně modré jako Ashe, ale zorničky nebyly vertikální. Držel ji silnými pazemi nad sněhovou závějí a vůbec mu to nedělalo žádné obtíže.

	Z posledních sil se soustředila na vibrace, které z něj vycházely; konečně se jí v mysli objevil rozmazaný obraz tohoto muže, když ho viděla naposledy. Bylo to právě v těchto místech nebo někde poblíž; i když vlastně jen tušila, kde se asi nachází. Nakonec se obraz trochu zaostřil: Llauronův bratr. Nejmladší syn Anwyn a Gwylliama. Ashův strýc. Voják, který ji tady před rokem málem srazil k zemi. V mysli se jí vybavilo jeho jméno.

	„Anborn? Anborn ap Gwylliam?“ Byla tak malátná, že ani nepoznávala vlastní hlas, který měla nakřáplý a chraplavý jako stará čarodějnice. Navíc se jí tak třásl, že nebyl téměř slyšet.

	„Ano,“ odpověděl. Paži jí zasunul pod kolena a prokřehlé nohy jí zabalil do pláště. „To ty jsi vyslala volání po větru? Bohové, kdybych věděl, jak jsi na tom, vzal bych někoho s sebou – třeba léčitele.“

	„Ne,“ zalapala po dechu a z hrdla se jí jen těžko vydral hlas. „To nejde. Nikdo – nesmí vědět. Prosím.“

	„Co to je?“ zeptal se Anborn úsečně a kývl směrem k její klisně.

	Rapsodii zimou cvakaly zuby, takže ze sebe jen stěží vypravila jediné slovo: „Gladiátor.“

	Anborn jí ještě těsněji zabalil chodidla do pláště a přitáhl si ji k hrudníku, aby jí předal trochu svého tepla. „Ty jsi unesla gladiátora? Odkud – ze Sorboldu?“ Přikývla. „Doufám, žes k tomu měla dobrý důvod – nemáš ho jen pro své osobní potěšení, že ne?“

	Rapsodie se naprosto neovladatelně roztřásla, jak jí do končetin začalo pronikat teplo, a dokázala jen zesláble zavrtět hlavou.

	„Ty jsi šla takhle oblečená sama do Sorboldu, abys unesla gladiátora? Kdo to měl tak brilantní nápad?“ Lehce pískl a jeho kůň k nim okamžitě přiklusal.

	Znovu si zasunula ruce do podpaží ve snaze trochu se zahřát a zabránit křečím, které jí zachvátily celé tělo. „Llauron.“

	Kůň došel ke svému pánovi a Anborn vytáhl zpod sedla menší přikrývku, která chránila koňský hřbet. Zvedl Rapsodii na koně – posadil ji tak, že měla nohy bokem, a začal jí balit chodidla do přikrývky. „Jestli přijdeš o obě nohy kvůli tomuhle hloupému dobrodružství, připomeň mi to a já toho blázna snad zabiju. Co se stalo? Proč jsi tady?“

	Rapsodii bolely uši, jak ji bodavý vítr stále spaloval okraje lalůčků. „Posily – nepřišly.“

	Anborn si ji prohlížel a se zamračeným výrazem v širokém obličeji odhadoval vážnost jejího stavu. Z jezdecké brašny vytáhl kovovou láhev a podal ji Rapsodii. „Napij se tohodle.“ Pokusila se natáhnout po lahvi ruku, ale ta se jí tak šíleně třásla, že jí Anborn raději podržel láhev u rtů a druhou rukou ji přidržoval v týle. Pálivá tekutina ji rozkašlala a kapka jí vyklouzla z úst na rty, které pak pálily ještě víc.

	Anborn jí otřel rty okrajem pláště. „Jsi při smyslech?“ ptal se jí a pevně jí při tom stiskl bradu. „Jestli ne, tak se okamžitě prober, nebo zemřeš. Slyšíš mě? Máš smrt na dosah, ani netušíš, jak je blízko. Jak dlouho jsi takhle venku v tom mrazu?“

	Rapsodie se snažila upamatovat a neustále sváděla boj s vědomím, které ji pomalu opouštělo. „Sedm dní, osm? Možná víc,“ zašeptala a mluvení ji tak unavilo, že raději zmlkla.

	Anborn na to nic neřekl, ale ponurý výraz v jeho tváři se změnil v cosi děsivého. Z jezdecké brašny vytáhl provaz, kterým ji přivázal k sedlu, neboť moc dobře věděl, že by se na koňském hřbetě už vlastní silou neudržela. Pak dovedl svého koně k její kobylce. Rapsodie se choulila v jeho plášti a vůbec se nehýbala, zatímco Anborn kontroloval, jestli je gladiátor při smyslech.

	Rapsodie ho pozorovala, jak učinil několik pokusů a pak nalil do hrdla zápasníka také trochu tekutiny. Poté znecitlivěl Constantina jedním dobře vedeným úderem. Vrátil se, nasedl na koně za Rapsodii a přivázal uzdu klisny k opratím koně.

	„Jsi to ale kus idiota,“ zavrčel na Rapsodii. „Ten surovec je pěkně v teple, celý zabalený a jistě jsi ho i dobře krmila – to všechno za cenu vlastního života. Máš štěstí, že nejsem tvým velitelem já – dal bych tě zmrskat, že riskuješ svůj drahocenný život kvůli něčemu tak bezcennému.“ Pohlédl jí do očí a viděl, že nijak nereagují – byl v nich jen skelný výraz. Vzal její obličej do dlaní.

	Dotkl se svými rty jejích a začal Rapsodii do ůst vdechovat teplo. Bez jakékoli vášně jí dýchal do úst a plnil jí plíce teplem, které trochu hladilo i její tvář. Po několika vdechnutích ustal a sledoval, jestli neuvidí nějaké známky zlepšení. Když nic takového nespatřil, svou techniku opakoval; chtěl zahřát její nitro.

	Po několika okamžicích Rapsodie náhle vyděšeně zamrkala a Anborn jen pobaveně pozoroval, jak ji překvapilo, když zjistila, že jsou k sobě přisáti rty. „Tak a teď zůstaň vzhůru, nebo to budu muset udělat znova,“ prohlásil, zabalil jí do pláště i hlavu, přitáhl si ji pevně k hrudi a vybídl oba koně k chůzi, aby co nejdříve vyhledali úkryt před sněhovou bouří.
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	Zkroušeně putovali ještě mnoho dlouhých hodin, než Anborn konečně koně zastavil – ti se chvíli bezcílně motali na místě, než se úplně zklidnili. Byla hluboká noc a pokaždé, když začala Rapsodie usínat, probralo ji bolestivé dloubnutí do žeber, kterým ji chtěl Anborn udržet ve stavu bdělosti – do uší, ve kterých jí neustále zvonilo, jí vrčel nechutné nadávky. Nakonec se dokázala udržet alespoň trochu při vědomí a většinou včas zareagovala na jeho dotazy, zda je vzhůru.

	Nakonec dorazili k potemnělé chatě. Nadále hustě sněžilo a Rapsodie jen stěží rozeznávala mezi stromy její obrysy. Skrývala se na lesní mýtině stejně jako všechny chatky lirinských pohraničních stráží.

	Dveře a okenice chaty byly pevné a masivní a na povrchu zely hluboké šrámy. Anborn sesedl z koně a sebral i Rapsodii – hodil si ji jako pytel přes rameno a dál vybaloval věci z jezdecké brašny. Pak ji zanesl do chaty, a když se ocitli uvnitř, položil ji na jednu velikou, starou židli; dál se věnoval krbu, ve kterém rozdělal oheň.

	Rapsodie tiše ležela a odmítala byť jen trochu rozevřít plášť, který ji cestou zahříval. Kalným zrakem si zběžně prohlédla místnost; stěny byly holé a vzduch v místnosti starý a zatuchlý. Ve tmě rozeznala obrysy jedné postele a obyčejného stolu. Na jediné židli seděla a kromě vchodových dveří tu byly ještě jedny, které možná vedly do nějakého přístěnku.

	Po chvíli se místnost zaplnila mdlým světlem, když Anborn zapálil lucernu; v ohni to už praskalo. Odešel z chaty a byl poměrně dlouho pryč; Rapsodie využila jeho nepřítomnosti a na chvilku usnula lehkým spánkem. Dost hrubě ji probudilo, když se Anborn vrátil a práskl za sebou dveřmi. Kráčel po místnosti a nesl obrovskou podlouhlou nádobu, která vypadala, že se používala jako žlab či koryto.

	Postavil koryto před krb, vyčistil ho a špínu vysypal na podlahu. Pak opět odešel, a když se vrátil, nesl velký černý hrnec, který pověsil nad oheň. Ještě jednou opustil chatu, a jak oheň nabíral na síle, Rapsodie pocítila palčivou bolest v nohách, jak jí začaly rozmrzat. Pod pláštěm se snažila třít si paže i nohy, ale neměla v rukou žádný cit. Zmocnila se jí panika a vtom Anborn znovu vešel do místnosti.

	Tentokrát nesl dvě obrovská vědra, jejichž obsah vylil do koryta před krbem. Pak šel k hrnci, kolem kterého šlehaly plameny. Ruce schoval do kožených rukavic a stáhl hrnec z ohně. Vodu také vylil do koryta. Pára zaplnila celou místnost až po doškovou střechu a Anborn došel k Rapsodii, stáhl z ní plášť, zvedl ji ze židle a bez velkých cavyků ji ponořil do lázně.

	Stačila jen zalapat po dechu a pak už bez slz sténala, jak jí horká voda spalovala tělo, které bylo plné omrzlin. Jen pomalu se jí vracel cit do končetin a bolest ji bodala do trupu. Neovladatelně se celá roztřásla; kůže z prstů na nohou a rukou se sloupávala a plula teď na povrchu společně s chatrnými šátky, které měla stále ještě na sobě.

	Anborn odešel z chaty bez jediného slova či pohledu. Po chvíli se vrátil a nesl další vodu, kterou nalil do hrnce nad ohněm. Pak přišel ke korytu a postál nad Rapsodií; pozoroval, jak pláče. Přikrčil se k ní a střízlivě odhadoval, v jakém je stavu. Pak se natáhl a strhl z ní zbytky šátků, které jí jen tak tak zakrývaly ňadra.

	„Sundej to ze sebe,“ nakázal a ukázal i na spodní část oblečení, které se vznášelo k povrchu společně s listy, větvičkami a dalšími kousky lesa. Rapsodie se pokusila z oblečení vyklouznout, ale nedokázala dost nazdvihnout boky. Anborn netrpělivě sáhl do lázně, oblečení na ní roztrhal a hodil je na podlahu za sebou. Očima jí přejel po těle; jeho pohled byl ryze profesionální, jako by posuzoval kus dobytka při aukci. Pak šel k ohni a zamíchal vodu v hrnci.

	„Už se ti vrací cit do končetin?“ zeptal se zády k ní.

	„Ano,“ vzlykla Rapsodie a snažila se trochu ovládat. Pozorovala, jak jí popraskala zčernalá kůže na kolenou a uvolnila se do vody; pod ní byly růžové rozedřené proužky nové kůže. „Kde je gladiátor?“

	Anborn se otočil a pohlédl na ni s opovržením. „To jsi natolik hloupá, že si neuvědomuješ, co je pro tebe teď nejdůležitější?“ zeptal se rozhněvaně. „Mělo by tě spíš zajímat, jestli ti dokážeme zachránit ruce a nohy, a ne se starat o tu tvou hračku.“ Stáhl hrnec z ohně a nalil další dávku horké, téměř vroucí vody do koryta. Se škodolibým zadostiučiněním sledoval, jak Rapsodie znovu vykřikla bolestí.

	„No, tak tohle vypadá slibně,“ komentoval a postavil hrnec znovu nad oheň. „Tak na co ses mě vlastně chtěla zeptat?“

	Rapsodie dýchala mělce a snažila se vydržet bolest, která jí pronikala celým tělem – ruce a nohy měla zdřevěnělé až na kost. „Anborne, prosím,“ zajíkala se, „kde je?“

	Anborn si ji jen prohlížel a probodával ji temným pohledem. Nakonec promluvil. „Je ve sklepě na dřevo,“ odpověděl příkře a zkřížil ruce na prsou. „Je to tvůj milenec?“

	Obestřely ji vzpomínky na scénu v Sorboldu a zřejmá ironie jeho otázky ji vyvedla naprosto z míry. Zaplavil ji hnus, který v sobě potlačovala celou dobu jen proto, aby přežila. Začala se neskutečně trápit, když si vzpomněla, k čemu tam vlastně došlo.

	Snažila se ovládnout, doufala, že to vydrží, než se ocitne v pevné náruči Oelendry, ale trauma bylo příliš silné a nedokázala se nijak ubránit. Hlasitě vzlykala a zmítala se hrůzou, kterou cítila v silném objetí gladiátora, a bolestí. Anborn se rychle obrátil k ohni. Znovu přinesl horkou vodu, ale tentokrát ji pomalu doléval do vzdálenějšího konce koryta; mísila se s ostatní vodou jen pozvolna.

	Když skončil, položil jí ruku na rameno. „No tak,“ řekl a jeho hlas byl drsný, nikoli však nevlídný, „to by stačilo. Plakat můžeš později, rve mi to uši. Beru to jako ‚ne‘. Tak proč ses rozhodla k tomu pitomému únosu?“ Sáhl do vody, nabíral ji do dlaní a poléval jí ramena a části těla, které vyčnívaly nad hladinou.

	Rapsodii se trochu pročistil zrak a prohlížela si postupně celou místnost, až její zrak spočinul na muži, který ji koupal. Všechno tu bylo velice drsné – chata v divočině z trámů, které pojily drny a bláto, žádná výzdoba – všechno to bylo stejné jako samotný Anborn. Škytala a pozorovala, jak sbírá kousky mrtvé kůže, které plavaly na povrchu, a hází je za sebe na špinavou podlahu. Pak ji vzal za ramena a ponořil horní část jejího těla do vody, takže jí z vody koukala jen hlava; stejně to dělala sama, když koupala u Oelendřina krbu malé děti.

	Rapsodie se třásla, a když se trochu uklidnila, pokusila se mu vysvětlit celý plán a vše, co se odehrálo. Mluvila pomalu a hlas už měla jemný; postupně ji opouštěla i škytavka, která doprovázela téměř každé slovo; teď už jen občas zakašlala. Když se jí vrátil do rukou cit, omývala si paže a nohy a oči měla vyděšené, jak se z ní stále odlupovaly kusy odumřelé kůže – pod nimi se objevily růžové čerstvé rány, které v horké lázni dost pálily.

	Když nakonec všechno dovyprávěla, Anborn si oklepal z rukou vodu a změřil si ji vážným pohledem. „Tebe váže k Llauronovi nějaká přísaha?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla Rapsodie. „Ale dost mě toho naučil o léčitelství a léčivých bylinách. Snažím se plnit cíle, které mi naznačil.“

	Anborn si pohrdlivě odfrkl: „Poslouchej mě. Pravidlo číslo jedna: Když tě k někomu váže přísaha, plníš rozkazy dané osoby bez vyptávání, i kdybys měla jít na smrt. Rozumíš mi?“

	„Ano,“ odvětila Rapsodie podrážděně. „O co ti jde?“

	„Pravidlo číslo dvě,“ pokračoval Anborn, „když nejsi vázána přísahou nikomu nic nedlužíš a nikdy se nepouštíš do situací, které by ti mohly ublížit nebo kde bys mohla přijít o život – ledaže by to přineslo prospěch tobě osobně. Mohlo tě potkat velké utrpení, znásilnění, zranění, mohla jsi přijít o končetiny, mohla jsi zemřít, a to všechno kvůli někomu, k němuž tě neváže žádná přísaha ani žádná loajalita. To je dost hloupé, slečinko. Llauronovi nic nedlužíš.“

	„Ty to nechápeš,“ odpověděla a celá se roztřásla, když viděla jeho pohled; buď to bylo z pohrdání, které v jeho očích spatřila, anebo už klesla teplota vody. „Llauron mi neporučil, abych gladiátora unesla. Je to součást většího plánu – hledáme a shromažďujeme F’dorovy děti.“

	„Výborně – kdybych jen tušil, co je zač, neváhal bych použít meč a skoncoval bych to jednou provždy. Vlastně si myslím, že to stejně udělám.“ Vstal a zašel do rohu, kam si odložil svou výzbroj. Z pochvy vytáhl obrovský široký meč, který se v matném světle leskl. Rapsodie s hrůzou pozorovala, jak kráčí ke dveřím s vražedným pohledem ve tváři.

	Snažila se vstát z koryta, aby ho zarazila, ale vlastní nohy ji zradily; odmítaly se pohnout. V návalu zoufalství zavolala jeho jméno a použila přitom nejhlubší schopnost Pojmenovatelky.

	„Anborn ap Gwylliam, zastav se,“ nařídila. Vzduch v místnosti byl náhle velice horký a Anborn se zarazil uprostřed kroku. Stál zády k ní. Viděla, jak mu vztek pohrává svaly na zádech a slyšela jeho nasupený dech. „Ty mu neublížíš, Anborne. Je pod mou ochranou.“

	„Skutečně?“ pronesl jízlivě Anborn, ale stále na ni nedokázal pohlédnout. „A kdo teď ochrání tebe, Rapsodie? Vždyť se nedokážeš postarat ani sama o sebe; to tě staví do špatné pozice, když jsi ve společnosti někoho, jako jsem já.“ V hlase mu pulsovala nevyřčená hrozba.

	„Ty mě ochráníš, Anborne,“ odpověděla Rapsodie a její hlas byl plný pokory a úcty. „Ty to uděláš, protože musíš a protože máš ušlechtilého ducha. Neměl jsi pražádný důvod reagovat na volání Rodiny oné mrazivé noci, přesto jsi však přišel.“

	Napětí v jeho ramenou poněkud polevilo, ale stále se nehýbal. „To je něco jiného,“ odvětil stručně. „K Rodině mě váže přísaha; nemám nic společného s touhle hnusnou záležitostí. Nic mě neváže ani k tobě.“

	„Anborne, členové Rodiny mívají nejrůznější podobu,“ odvětila tiše. „Najdeš je na různých cestách života – někteří z nich jsou i Pěvci. A někteří nejsou ani nijak silní; dokonce bys je mohl popsat jako velice slabé.“ S tím ho propustila. „Uznáváš MacQuietha a pradávné bojovníky, ale stejně tak ty, kterým sloužíš dnes. Někdy bývá pro vojáka nejodvážnějším skutkem, když pomůže bezmocným, což jsi také udělal. Máš mou úctu a patří ti můj dík.“

	Generále, nejprve musíš zahojit svůj vnitřní svár. Po Gwylliamově smrti jsi ty králem vojáků, ale nepatří ti odpuštění, pokud nenalezneš nejslabší ze svého rodu a neochráníš bezmocné. A tak to bude celou dobu. Buď se napravíš, nebo zemřeš bez rozhřešení.

	Anborn se pomalu otočil a zadíval se na ni pohledem, který u něj dříve ještě neviděla. Sklopil zrak, jako by si teprve teď uvědomil, že je nahá, pak se pomalu vydal do rohu a schoval meč. „Jsi jedna ze Tří,“ pronesl. Nebyla to otázka, ale vyslovil to.

	„Ano,“ odvětila Rapsodie, „a ty jsi naplnil proroctví. Nechť je ti za to dopřáno velkého milosrdenství.“

	Generále, chceš-li napravit rozepři, sleduj Oblohu, aby nespadla.

	Anborn na ni pohlédl ještě jednou a v očích už neměl zlost, kterou před chvílí zaslechla v jeho hlase. Zašel do přístěnku, vrátil se s hrubou dekou a přes předloktí mu viselo oblečení. Beze slova jí podal deku a pomohl jí vstát. Celá se do deky zabalila; Anborn ji zvedl z vlažné vody a setřásl z ní všechny kapky. Pak jí podal oblečení; byla to jemná vlněná tunika barvy kapradí s dlouhými rukávy s manžetami na zápěstí; bezesporu to patřilo ženě, která byla větší než Rapsodie. Když se začala sušit a převlékat, Anborn z chaty odešel.

	Po chvíli se vrátil – Rapsodie už seděla u ohně a vysoušela si vlasy. Oheň hořel tiše a rovnoměrně. Anborn nesl vyboulený pytel z režného plátna, vytáhl z něj zimní jablko a podal je Rapsodii. Usmála se a vzala jablko do rukou, které se stále ještě trochu třásly.

	„Chci se ti omluvit,“ promluvil a měřil ji vážným pohledem. „Doufám, že mi odpustíš všechny ty urážky, kterými jsem tě častoval.“

	„No, napadá mě jen jediná, a sice, žes mi zachránil život, což by mohlo urazit pár lidí, kteří mě dobře znají,“ odpověděla Rapsodie a usmívala se. „Anborne, to, že můj příchod sem byl předpovězen, neznamená, že jsem nějaká mýtická postava. Jsem jen obyčejná žena s pestrou minulostí a budu daleko radši, když se budeš chovat přirozeně a nezacházet se mnou jako s nějakou legendou, kterou určitě nejsem. Pokud si vzpomínáš, při našem prvním setkání jsi mě označil dost nelichotivě a já proti tomu nic neměla. Klidně mě urážej dál – já už něco vydržím.“

	Anborn se usmál; bylo to poprvé, kdy v jeho úsměvu chyběl sarkastický výraz, a Rapsodie usoudila, že mu to tak velice sluší. „Rapsodie, na tobě není nic obyčejného. Je mi velkou ctí, že jsem ti mohl pomoci. Myslím, že už ses dost zahřála; proč si nelehneš do postele a trochu se nevyspíš?“ Ukázal k posteli.

	„Jen pokud mi slíbíš, že už mě nebudeš dloubat do žeber, když usnu,“ řekla a ušklíbla se. V ohni to trochu zajiskřilo, ale plameny hořely vytrvale a bezpečně. Došla k posteli, na které ležela matrace se senem, pokrytá pytlovinou a vlněnou přikrývkou. Pomalu si do postele zalezla. „A taky mi musíš slíbit, že mě vzbudíš, až budeš potřebovat vystřídat na hlídce. Koneckonců, i ty se potřebuješ pořádně vyspat.“

	„Uvidíme,“ prohlásil Anborn vyhýbavě a vytáhl si z brašny láhev. Nabídl jí a Rapsodie si zhluboka lokla; když jí tekutina stékala hrdlem do žaludku, rozkašlala se.

	„Hrekin, co je tohle za pálenku?“ Vracela mu láhev a rukávem zelené tuniky si otírala kapičky potu, které jí vyvstaly na čele.

	Anborn se zasmál. „Věř mi, určitě bys nechtěla vědět, z čeho to je.“

	Rapsodie si se zájmem prohlížela zelený rukáv. „Tohle nevypadá, že to bylo šité tobě na míru, Anborne. Čí je to?“

	„Patřilo to mé ženě,“ odpověděl Anborn a usadil se pohodlně na židli. „Jí to nebude vadit, že to máš na sobě – je už jedenáct let po smrti.“ V jeho hlase nebyla ani známka nějaké lítosti. „Jen tak mimochodem, tobě to sluší daleko víc.“

	Rapsodie až zamrkala, jak jí přišlo jeho prohlášení necitlivé a bezohledné. „Je mi to moc líto,“ řekla tiše a pátrala v jeho očích po náznaku hlubšího žalu. Nic takového neviděla.

	„Netřeba,“ odpověděl otevřeně. „Moc rádi jsme se neměli. Nežili jsme spolu a vídával jsem ji málokdy.“

	Rapsodie se zakousla do jablka; bylo suché a moučnaté, ale byla v něm sladkost, která připomínala teplejší dny zrání. Taková ironie ji rozesmutnila.

	„Ale kdysi jsi ji určitě miloval,“ pronesla a měl pocit, že se pustila na tenký led, ale tahle starost ji hned opustila.

	Anborn se na ni usmál a zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl prostě. „Rapsodie, jsi obdařena vzácným intelektem; že bys dokázala být současně tak kouzelně naivní?“

	Třas, který cloumal Rapsodiiným tělem, ustoupil a teď už se jen místy zachvěla; cítila, jak se k ní vrací síla a teplo. „Proč ses tedy vůbec ženil?“

	Anborn se zhluboka napil z lahve. „Byla to přitažlivá žena. Její rodina patřila k nejstarším a ona měla své zásady; pokud mi někdy nasadila parohy, nikdy jsem se to nedozvěděl a přitom věřím tomu, že bych na to přišel. Byl jsem jí také věrný až do její smrti.“

	Rapsodie čekala, ale žádný další komentář už nepřicházel. „A to je všechno?“ zeptala se celá užaslá. „Proč ses tedy vůbec obtěžoval?“

	„Dobrá otázka, to musím přiznat,“ odpověděl Anborn a začal si zouvat boty. „Obávám se, že na to ti nedokážu odpovědět.“

	„Měli jste nějaké děti?“

	„Ne,“ řekl; výraz v obličeji ani tón hlasu se nijak nezměnily. „Je mi líto, Rapsodie, že tě musím zklamat. Určitě víš, co je moje rodina zač, takže určitě víš i to, že historie našeho rodu není příliš romantická.

	Všechny ty fantastické žvásty o mých prarodičích jsou taky jen kecy. Merithyna Elynsynos svedla, protože na sebe vzala lidskou podobu, o níž se domnívala, že se bude zamlouvat jeho srdci. Merithyn se tehdy dost dlouho potloukal po mořích. I kdyby byla ovce, určitě by si to s ní rozdal.“

	Pohlédl na Rapsodii a při pohledu na její výraz se musel hlasitě rozesmát. „Je mi líto, drahoušku, jestli ti nějak kazím tvé představy. A pokud by ti to nestačilo, mohu tě ujistit, že ani Elynsynos nebyla nijak zvlášť zamilovaná. Byl to první Seren, kterého kdy viděla, a chtěla ho ovládat.

	Takže od samého počátku sex a sňatky v našem rodu byly jen prostředkem jak získat moc a nadvládu – a tak to zůstalo dodnes. Ani nevidím, že by se to mohlo v budoucnosti jakkoli změnit – dračí krev vycítí všechno, však víš.“ Rapsodie si hluboce povzdechla – z osobní zkušenosti moc dobře věděla, jak pravdivá jsou jeho slova. „Je mi líto, jestli jsem tě nějak zklamal. Doufám, že tě nějak nepobouřilo, jak jsem mluvil o Merithynovi.“

	Pomalu se položila v posteli na záda a náhle si uvědomila, jak moc je vyčerpaná. „Proč by mě to mělo urážet? Byl to tvůj dědeček. Kromě toho, kdybys byl Achmedem, analogie by byla mnohem horší. Myslím, že už mě nečekají žádné další pikantní historky o mýtickém charakteru sexuální diskriminace, která se omezuje jen na stromy s dírami od suků v té správné výšce, tak se asi trochu prospím, jestli ti to nebude vadit.“

	Anborn propukl v hlasitý řehot. „Vlastně je to docela moudrý nápad. Nechci nést zodpovědnost za to, že tě zbavím všech iluzí. Navíc si myslím, že máš za sebou pár dost tvrdých dní, viď? Odpočiň si. Ráno ti ovážu zranění, abychom se mohli vydat na cestu. Přes noc ti toho gladiátora pohlídám a zítra se vypravíme za Oelendrou.“

	Rapsodie mezitím usnula. Oheň plápolal celou noc a nabíral na síle v temnotě a tichu jejich bezpečného úkrytu.
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	Lord Stephen šmátral za lahvemi v první řadě regálu, chvíli se tam přehraboval, až našel brandy, kterou si tu schovával.

	„Tady je,“ řekl a v šeru podal láhev Ashovi. „Tohle byla tvoje oblíbená značka.“

	Ashe se usmál. „Budu ti věřit, protože v té tmě stejně nic nevidím.“ Dračí smysly však již ocenily ročník nápoje, jakož i všech dalších ve Stephenově sklepě; Stephen měl dobrý vkus a jeho výběr byl dokonalý.

	„Pochopitelně je to canderská brandy,“ vysvětloval Stephen a vzal si láhev zase k sobě. „Má výbornou barvu a mimořádný buket. Oceníš ji daleko více při světle u krbu.“

	„Ne,“ opáčil stručně Ashe. Hlas měl drsnější, než by býval zamýšlel, a pocítil, jak sebou Stephen trhl, když ho zaslechl. „Promiň. Promluvíme si raději tady.“

	Stephen jen pokrčil rameny. „Jsou to tvoje narozeniny. Jestli je chceš strávit ve společnosti krys v mém vinném sklepě, co mohu proti tomu namítat?“

	„Budu se tu cítit jako doma,“ uchichtl se Ashe. „Mou rodinu znáš.“

	Stephen se rozesmál a posadil se na velký sud u vlhké zdi. Z regálu nad sebou vytáhl láhev brandy mladšího ročníku, vytáhl korek a zhluboka se napil.

	„Obávám se, že tady dole nemám žádné sklenky. Budeš muset svou slavnostní úlitbu pít přímo z lahve – stejně jsi barbar.“

	„Nepil bych ze skleniček, ani kdybys tu dole nějaké měl.“ Ashe opatrně vytáhl z lahve korek a samotného ho překvapilo, jak přirozeně se mu vrátila znalecká technika po dvaceti letech, kdy nacházel osvěžení jen v lesních pramenech a pod okapovými rourami v postranních uličkách. Přiložil láhev k nosu a vychutnával bohatou vůni. „Ach, Stephene, jsi proti mně až moc dobrý.“

	„Nikdy jsem neslyšel pravdivější slova. Tak se napij a vyprávěj, co se stalo.“

	Ashe se posadil na sud vedle Stephena. Zavřel oči a opřel hlavu o zeď. Jen zdráhavě si vybavoval ohavné vzpomínky, které mu Rapsodie vyhnala z hlavy. Snažil se odhadnout svým niterným smyslem, zda existuje nějaký důvod, proč by měl Stephenovi nedůvěřovat a nepodělit se s ním o své zážitky; v hloubí mysli mu dračí paranoia opakovaně vysílala varovné signály. Vzdorovitě ji umlčel.

	„Stalo se to první letní noci,“ Ashovi se náhle zadrhával hlas, jak ho začaly zaplavovat vzpomínky. Stephen seděl tiše, když ticho obestřelo i jeho přítele. Když nakonec vévoda promluvil, v jeho hlase zazněl žertovný tón.

	„Vzpomínám si. Držel jsem stráž u Patriarchy jako ti z nás, kteří vyznávají pravou víru vztahující se k první letní noci. Možná teď konečné pochopíš, jaké chyby ses dopustil, když ses vydal svou vlastní cestou.“

	Ten žert trochu rozptýlil Ashovy vzpomínky a i on se rozesmál. „Dobře. Vydal jsem se do Domu paměti, protože jsem zaslechl otcův rozhovor s Oelendrou o F’dorovi. Nějak usoudili, že by se tam mohl nacházet, že je oné noci zranitelný a že se tam Oelendra vypraví, aby ho zničila. Když odešla ze stromového paláce, vyhledal jsem Llaurona a vybídl ho, abychom jí pomohli.

	Zpočátku o tom nechtěl ani slyšet, ale myslím, že nakonec uznal, že je to moudrá myšlenka. Neexistoval nikdo jiný, komu by tak silně důvěřoval. On – my jsme F’dora pronásledovali už dlouho, až kam mi paměť sahá. Považoval to za nejvyšší cíl svého života a výsledek byl, že já vlastně taky.“

	„Vzpomínám si,“ vpadl mu tichým hlasem do řeči Stephen a zíral na strop vinného sklepu. „Když jsem šel na výcvik k Oelendře, Llauron mě varoval, že nemám souhlasit s tím, abych se stal bojovníkem za její věc, neboť mě chtěl vést on sám.“

	„Můj otec je přesvědčen, že smyslem existence každého člověka na světě je posloužit výhradně jeho cílům,“ zamumlal Ashe. „I když má dobré důvody, může to být někdy únavné, když tě zneužívá jako vlastní nástroj. Pravda je taková, Stephene, že i kdyby mi to zakázal, stejně bych tam šel. Vždyť jsi mě znal dobře; byl jsem tvrdohlavý a neukázněný a neměl jsem pro co žít.“

	Stephen letmo pohlédl na Ashe. „A teď máš?“

	Ashe vzdychl. „Nevím. Myslel jsem si, že ano.“ Myšlenkami okamžitě zabloudil k Rapsodii, k zoufalému výrazu jejích očí, jenž dokázala statečně zakrývat, když se spolu naposledy loučili.

	Ario, pohlídám ti tvou paměť. Jednoho dne bude opět naše a budeme ji sdílet společně.

	Ne. Někdy bude možná moje, ale pro tebe nastane čas, abys tvořil vzpomínky s někým jiným.

	Zítra. Dnes jsem stále ještě tady s tebou.

	Zavřel oči a tyto vzpomínky rychle z mysli odehnal. „Pak už si toho moc nepamatuji. Kráčel jsem v Oelendřiných stopách až k Domu paměti – ta se dá vystopovat skutečně jen velmi těžko.“ Stephen přikývl. „Nikdy jsem ji nenašel. Když jsem se dostal k vnější bráně Domu, nikde nikdo nebyl; panovalo tam ticho jako v hrobě. Bylo už po půlnoci, takže rovnodennost už minula. V té chvíli jsem si to neuvědomil, znamenalo to však, že pominuly i chvíle démonovy zranitelnosti.

	Nevzpomínám si, že bych se setkal s F’dorem, nebo kdo to tam vlastně byl. Všude byla tma. Pamatuji si jen náhlý výbuch černého ohně a zachvátila mě ta největší bolest, jakou jsem kdy zakusil – jako by mě zastihla samotná smrt. A pak mi z těla vyrval kus duše. Sáhl do mých útrob a obtočil mou páteř jako vinná réva – pak obkroužil celý můj hrudník a zmocnil se mé vlastní podstaty.“ I se zavřenýma očima cítil, jak se Stephen chvěl.

	„Pamatuji si, že v tu chvíli jsem si říkal, že smrt bude možná lepší než to, co mě čeká. Cítil jsem jeho vůli a on mě chtěl, chystal se mě zmocnit jako svého hostitele. Pohltil mou duši a stal se tím, co ze mě zbylo. Viděl jsem Prázdnotu, Stephene, viděl jsem ji. Nějak jsem se ještě dokázal zmocnit Kirsdarke a rozsekal jsem kusy vína; věděl jsem přitom, že mu tak přenechávám kus vlastní duše. Nic jiného jsem ale nemohl udělat.“

	„Sladký Všebože.“

	„A to je všechno. Víc si toho nepamatuji – občas ve snu spatřím nějaké záblesky a fragmenty. Jen matně si vzpomínám, jak jsem se prodíral lesem k Haguefortu; jednoznačně jsem si uvědomoval, že chci vyhledat tvou pomoc. Často se mi zdálo, že vidím tvůj obličej, jak jsi mě halil do svého pláště, i když si nejsem tak docela jist, jestli je to vzpomínka nebo čirá fantazie. Z té doby mi zůstaly jen zamlžené sny a nesnesitelná bolest.“

	„Co se stalo, když jsem tě opustil a vydal se za tvým otcem?“

	Ashe váhal. Přestože mu srdce napovídalo, že Stephenovi může naprosto důvěřovat, drak mu zase začal našeptávat pochybnosti, stejně jako tomu bylo v případě Anborna.

	„Nejsem si tak docela jist. Vyléčili mě natolik, že jsem se dál mohl pohybovat v utajení, přestože bolest se nijak nezmenšila. Bolest duše předčí jakoukoli jinou bolest, to si ani nedokážeš představit.“

	„A máš stále bolesti?“

	Ashe si znovu lokl vynikající brandy a pak položil ruce na kolena. „Teď už je to lepší,“ prohlásil nakonec. „Ale bolest nebyla to nejhorší.

	F’dor si ponechal kus mé duše, kterou mi vyrval, a kolem ní stvořil Rakšaše, démonské stvoření s vlastní krví smíchanou s krví některých zvířat – většinou vlků. Tělo je z jejich krve a ledu. To stvoření bylo obdařeno částí mé duše, mým duchem a neslo mou podobu. Rakšaš neměl vlastní myšlenky, ale byl inteligentní a démonovi dost dlouho sloužil jako silný nástroj moci – vraždil a páchal násilnosti po celém Rolandu a v Tyrianu. Vím to, protože jsem většinu času trávil tím, že jsem ho pronásledoval a snažil se napravit zlo, které napáchal. Také jsem slídil a vyzvídal – to po mně chtěl Llauron. Právě tohle stvoření uneslo děti z tvé provincie, aby z nich vysálo krev pro F’dorovy účely.“

	Stephen se postavil, hřbetem ruky si otřel čelo; v druhé ruce držel láhev. „Zabiju ho, to přísahám,“ slíbil a začal chodit sem a tam.

	Ashe se usmál. „Netřeba. Už je po něm.“

	„A tvoje duše?“

	„Zacelená a v pořádku.“

	„Díky Všebohu.“ Stephen začal přecházet ještě rychleji, zběsilá energie se potřebovala dostat ven. „Co mám udělat, abych ti nějak pomohl?“

	Ashe také vstal a rukou mu sevřel rameno. „Zatím uchovej všechno v tajnosti.“ Na svého nejlepšího přítele se usmál. „A ukaž mi mého jmenovce a jeho sestru.“

	„Platí.“ Stephen položil láhev a vedl Ashe temnými chodbami do hradu.

	* * *

	„Jsi si jist, že opravdu spí? Nerad bych ji nějak vyděsil. Když mám na hlavě kápi, mohlo by to v ní vyvolat noční můry.“

	„Spí jako zabitá,“ odpověděl Stephen tiše a prsty prohrábl Melisandě zlaté lokny. „A stejně bys ji vystrašil, kdybys tu kápi stáhl z hlavy.“ Políbil dceru na čelo a přitáhl jí přikrývku ke krku; Melisanda se usmála, ale ani se nehnula.

	„Je překrásná, Stephene.“

	„To je pravda. Po matce zdědila černé oči. Je mi líto, že ji nemůžeš vidět, když je vzhůru.“

	„Kdo je její matkou?“

	„Lydia z Yarimu.“

	Ashe se přidušeně usmál. „Ach, ano. Dobrá volba.“ Pak mu hlas poněkud změkl: „Omlouvám se, Stephene.“

	„To bys měl. Gwydione, určitě by ses jí moc líbil.“

	„Vzácná žena – mimořádně vzácná, jen co je pravda.“ Vřelost v Ashově hlase nesla přídech melancholie. „Tvůj syn už je tak velký. Ztratil jsem tolik let; už je z něj skoro dospělý muž.“

	Stephen jen souhlasně vzdychl a pak rukou prohrábl mračno mlžného oparu, který visel ve vzduchu potemnělé místnosti. „Odkud se tohle bere?“

	Nic neříkej, zasyčel had. „To Kirsdarke,“ rychle odpověděl Ashe a potlačoval v sobě hlas wyrma. „Dává mému plášti schopnost ovládat vodu. Chrání mě před všemi, kdo by mě chtěli najít podle mých vibrací nebo jakkoli jinak.“

	„Tak proto ses dokázal tak dlouho úspěšně skrývat.“ Lord Stephen vstal a ukázal ke dveřím, za nimiž se nacházely jeho komnaty.

	Ashe ho následoval. „Ano.“ Jak míjeli dveře od Melisandiny ložnice a vešli na chodbu, Ashe se zastavil. „Kdo spí tady naproti Melly?“

	Stephen se také zastavil. „Guvernantka mých dětí, Rosella. Proč?“

	„Má u sebe dost velké množství extraktu z hadího kořene. Je smrtelně jedovatý.“

	Stephenovi ochably svaly v obličeji. „Jak tohle všechno víš?“ zašeptal a ještě jednou pohlédl na spící dceru.

	Nic neříkej, tvrdošíjně trval na svém sveřepý had. Nic neříkej! Ashe polkl. „Moje smysly dokážou vnímat víc věcí,“ odpověděl tiše. „Vycítím to.“ Teď tak trochu lhal; spoléhal na to, že Stephen zapomněl některé znalosti o léčivých bylinách, když byli v učení u Pěnkavy. Hadí kořen nemá žádnou vůni ani pach.

	„Jaké má použití?“

	Ashe pokrčil rameny. „V malých dávkách se používá jako ustalovač při barvení. Tkalci ho používají, když barví látky levandulí a ořechem, aby oděvy lépe držely barvu.“

	Stephenův ustaraný obličej se trochu uvolnil a úlevně si vydechl. „Pak to bude asi ten důvod,“ odvětil. „Rosella je také dost zdatná švadlena, většinu oblečení šije dětem sama. Tys mě tedy ale pěkně vylekal, starý brachu. Ale myslím si, že Rosellu by ani ve snu nenapadlo dětem nějak ublížit. Jsem si tím jist.“

	Ashe se na nejlepšího přítele usmál. „Omlouvám se. Celá ta dlouhá léta mi zachránilo život to, že jsem až přespříliš podezíral všechny a všechno kolem mě. Předpokládám, že až ze mě bude zase normální člověk, hodím tuhle podezíravost za hlavu.“

	„Dobrá. Pojď, zajdeme ještě ke mně.“

	Když došli do Stephenovy ložnice, Ashe přistoupil ke dveřím na balkon a chvíli hleděl z okna ven.

	„Vypadá to, že tu tvou novou zeď něco poškodilo,“ pronesl jízlivě. „Krutá zima?“

	Vévoda Navarne se opřel o psací stůl. „Už se k tobě doneslo něco o zimním festivalu?“

	Ashe přikývl a nadále zíral do tmy. „Ano. Je mi to moc líto, Stephene.“

	Ten přikývl. „Pak také víš, že teď má velení nad celou armádou Tristan.“

	„Ano.“

	Vévoda si palcem a ukazováčkem třel bradu. „Chceš proti němu něco podniknout – teď, když ses vrátil?“

	Ashe se přidušeně zasmál. „Proč bych to dělal?“

	„Protože – inu, protože se vždycky předpokládalo, že to budeš právě ty, kdo sjednotí Roland. Proto ses narodil.“

	Ashe se zasmál a otočil se, aby viděl příteli do obličeje.

	„Tak a teď je ta pravá příležitost, abychom vymysleli nějaká zajímavá jména,“ pronesl. „Jak by se ti líbilo ‚Král Gwydion Zesnulý‘? Ne? A co takhle ‚Kdysi mrtvý‘? ‚Znovuzrozený‘? Je to všechno dost divné, co?“ Vytáhl z kapsy pláště rukavice a navlékl si je. „Děkuji ti za oslavu mých narozenin.“

	„Už chceš odejít?“ zeptal se Stephen zklamaně.

	Ashe přikývl a ještě jednou položil ruku příteli na rameno. „Musím. Stejně jako jsem se musel dnes v noci zastavit tady u tebe a vyprávět ti všechno, co se stalo.“

	„Je ale ještě tolik věcí, které bych rád věděl,“ opáčil Stephen. V zelenomodrých očích se mu zračilo zoufalství. „Kdy se zase vrátíš?“

	„Až budu moci. Kéž bych si mohl být jist. Stephene, měj na paměti jen jedno: celá ta dlouhá léta jsem na tebe myslel, nikdy jsem na tebe nezapomněl. Když vidím, že jsi v bezpečí a že se ti daří dobře, přináší mi to velkou útěchu. Přijde den, kdy se zase budeme moci společně klidně procházet na veřejnosti.“

	Vévoda se usmál. „Doufám, že to bude brzy. Tvůj jmenovec roste až příliš rychle, sám to zvládám jen s velkými obtížemi. Kmotr by měl trochu víc pomáhat při výchově. To platí i o jeho mladší sestře. A já tě také potřebuji – mezi těmi dvěma si připadám každý den čím dál starší.“

	Ashe se zasmál, pak přítele objal a bylo jim zatěžko se rozloučit. „Až bude po všem, budeme mít dost času na pořádný život, jaký má být. Začneme tam, kde jsme skončili, provedeme velké skutky, budou z nás hrdinové, budeme milovat mimořádné ženy a…“

	„… a naše sochy budou všude po Rolandu,“ dokončil se smíchem Stephen, čímž zakončil jejich heslo z dětství. Jakmile se jejich oči setkaly, smích se změnil v lehký úsměv. Působilo to nějak divně, že mnoha jejich dětských cílů již bylo dosaženo, a přitom zase o všechno přišli; byl to bolestně prázdný pocit. „Zařídím, abys mohl sedět u mě v kuchyni, až odejdou kuchaři spát – budeš jíst patky chleba a budeme si spolu povídat až do rána; všechno bude jako dřív.“

	„Už se na to moc těším,“ opáčil Ashe. „Budeme se radovat z obyčejných věcí až do konce života. Stejně už nás čeká jen život senilních starců; schováme se u tebe ve vinném sklepě, budeme se zpíjet do němoty a vyprávět si příběhy, které by kohokoli jiného k smrti nudily.“

	„Platí.“ Stephenův obličej náhle zvážněl. „Gwydione, chci, abys věděl, že jsem ochoten ti pomoci, kdykoli bys potřeboval. Země se zmítá na pokraji války. Možná tvoje zmrtvýchvstání dokáže spasit celý kontinent.“

	„Sbohem, Stephene,“ odvětil Ashe. „Opatruj se a dávej pozor na děti. Brzy se znovu sejdeme.“ Otevřel dveře na balkon a byl pryč. Stephen jen zíral do tmy a do poletujícího sněhu. Venku skučela krutá vichřice a vítr vyl i mezi okny a po chodbách Haguefortu.

	
		34

		YLORC



	Pochodně začínaly osvětlovat temné chodby Cauldronu, když Greevus zaklepal na dveře poradního sálu za Velkou síní. Achmed ani nevzhlédl od polní mapy, kterou soustředěně studoval; Grunthor jen zamával, ať jde dál, ale také hleděl do mapy.

	Greevus tiše vyčkával, když spolu seržant-major a král tiše rokovali. Nakonec Achmed mapu sroloval do úzkého svazku a z jeho rychlých pohybů čišelo rozčilení.

	„Ano?“

	Creevus si odkašlal. „Pane, do věže Grivvenu přiletěl pták se zprávou pro tebe. Vypadá to nějak divně.“

	Poprvé od chvíle, kdy generál vstoupil do místnosti, zdvihl král hlavu; chvíli na Greevuse znepokojeně hleděl a pak k němu natáhl ruku v rukavici. Voják vložil kus pergamenu králi do dlaně, pak se rychle uklonil a stáhl se do roztančených stínů, které vrhal oheň v krbu.

	Achmed si s Grunthorem vyměnili pohledy; pak seržant-major odkráčel ke krbu, z hromady dřeva vytáhl delší větev a na konci ji zapálil. Vrátil se ke stolu a zažehl lampu, zatímco král rozmotával tenký svitek; sklonil se, aby si mohl zprávu přečíst. Po chvíli ji zopakoval nahlas.

	

	Král Achmed v Ylorcu

	

	Vaše Veličenstvo,

	s velikým politováním jsem si vyslechl R. vyprávění o zákeřné chorobě, která napadla lid a zničila celou tvou armádu. Vyjadřuji svou nejhlubší soustrast a nabízím jakoukoli pomoc, kterou byste mohli potřebovat – léčitele či léčivé byliny.

	

	Llauron, Vyvolavač – Gwynwood

	

	Král si se seržantem znovu vyměnili pohled; potom Grunthor kývnutím hlavy propustil Greevuse. Generál se uklonil a pak za sebou zavřel dveře.

	Po chvíli si Grunthor sundal helmici, poškrábal se na hlavě a nehty si prohrábl strniště vlasů.

	„No co to jako má znamenat? Co si o tom myslíš?“

	Achmed vzal do rukou pergamen a stále dokola si tu zprávu pročítal. Pozoroval stíny plamenů, přes pergamen byly jejich barvy a intenzita matnější. Nakonec promluvil.

	„Znamená to, že jsem se v Llauronovi zmýlil.“ Hodil pergamen do ohně; svitek se rychle vzňal a zmizel v oblaku štiplavého kouře.

	Grunthor trpělivě čekal, až se Achmed usadí na židli před ohništěm; nakonec tak učinil, spojil konečky prstů na obou rukou a přiložil je k ústům. Král hleděl do ohně, jako by se snažil rozluštit některá tajemství.

	„Llauron není F’dor,“ prohlásil.

	„Jak todle můžeš vědět?“

	„Rapsodie by nikdy nic takového Llauronovi neřekla – pochybuji, že o téhle zprávě vůbec ví. Vyprávění o nemoci, zničená armáda – to všechno je pochopitelně lež – a Rapsodie přece nikdy nelže. Tahle zpráva je určena stejně tak jí jako mně; je v ní zašifrovaný podtext.“

	Seržant přikývl: „A ty víš jakej?“

	Achmedovo čelo se nad cévami zkrabatilo. „Asi ano. Z nějakého důvodu, který je známý jen jemu samotnému, Llauron záměrně rozšířil tuto lež; sám tomu nevěří. Dal mi tak svým způsobem najevo, jaké má úmysly. Kdyby byl F’dorem, nikdy by mě takhle nevaroval.“ Grunthor znovu přikývl, když se Achmed přikrčil a ještě intenzivněji se zahleděl do ohně. „Možná se snaží vyhnat F’dora z jeho skrýše, když rozšíří zprávu, že bolgské země jsou zranitelné. To by vysvětlovalo tu část o zdecimované armádě.“

	Grunthorův obličej se v blikajícím ohni zachmuřil.

	„Takže taky víš, co to znamená.“

	Oči krále zaplály temným hněvem. „Ano. Myslí si, že F’dorův hostitel se nachází v pozici, že by mohl danou situaci využít ve svůj prospěch. Ještě si moc dobře promyslím, jak Llauronovi vyjádřím svůj dík za to, že si vybral jako návnadu pro F’dora zrovna mé království – tedy pokud přežijeme útok, který se už touto dobou nepochybně někde formuje.“

	
		REGENTŮV PALÁC, BETHANY



	„Pojď dál, Evansi; je to nezdvořilé, takhle špehovat mezi dveřmi.“

	Evans, starší rádce Tristana Stewarda a jeho vyslanec, už nějakou dobu postával ve dveřích do jídelny regentova paláce. Vydechl a přešel rozsáhlou místnost; jeho kroky se hlasitě odrážely od naleštěné mramorové podlahy a zněly ozvěnou ve vysokých oknech, která se táhla od podlahy až ke stropu – tvořila architektonický skvost paláce, který byl sídlem hlavního města Bethany.

	Evans spolkl zlobu, již v něm vyvolala slova lorda Rolandu; hlas měl ztěžklý alkoholem a zněla v něm sebelítost – byl to podtón, který Evans slýchal v uplynulých několika týdnech až příliš často. Jestli regent stále ještě truchlil nad tragickým zvratem událostí na zimním festivalu nebo pro něj byl nadměrnou zátěží fakt, že se stal vrchním velitelem všech orlandanských armád, či zda to byla jen panika z blížícího se sňatku, to Evans nedokázal rozeznat, ale ať už si Tristan vybral cokoli, byl to dobrý důvod k nářkům a u Evanse to byl dobrý důvod k omluvě.

	Tristan byl koneckonců zasnoubený s Madeleine, Bestií z Canderre. Ve vyslaneckých kruzích koloval vtip, že Cedric Canderre vyrobil dobrou a silnou kořalku z čiré nutnosti – jednoho dne se někdo určitě zpije natolik, že ho požádá o ruku jeho dcery. Tristan určitě sám spořádal celý sud a ještě mnohem víc, vesele žertoval Bois de Berne, vyslanec z Avonderre, ve chvíli, kdy byly ohlášeny zásnuby. Evans si pamatoval, že tehdy se jen přidušeně smál; když však teď prince poslouchal a připomněl si všechno, co se od té doby přihodilo, nejraději ze všeho by plakal.

	„Napadlo mě, že by ses chtěl možná podívat na tohle, pane,“ prohlásil, když se přiblížil k regentovu stolu – povšiml si, že Tristan se večeře ani netkl, ale karafa s brandy byla prázdná. „Dva lukostřelci to našli při západu slunce na západní vnitřní věži v zásobníku připevněném k noze poštovního ptáka – nejspíš v těch sněhových bouřích zabloudil.“

	Tristan zíral do sklenky a kroužil zbytkem brandy po dně. Pozoroval světlo z ohně, jak tančí v kruzích na masivním vyřezávaném jídelním stole. Vzdychl, když mu Evans podával svitek pergamenu, zvedl sklenku a hodil do sebe její obsah; pak natáhl ruku a vzal dopis do ruky.

	Evans pozoroval, jak se postupně mění výraz v tváři lorda Rolanda – při každém stínu, který na něj dopadl ze světla ohně, byl jiný, jak si postupně pročítal zprávu. Nejprve zmatek, pak šok, pak údiv a nakonec téměř šílené a škodolibé neskrývané veselí. Evans si rukama přejel přes stařičké paže, aby zahnal náhlé mrazení, které přes něj přeběhlo, když princ položil dopis na stůl, zaklonil hlavu a naprosto nezřízeně se začal smát.

	* * *

	V šeru své studovny svatý muž stále ještě slyšel smích lorda Rolandu; jestli ty zvuky přinášel vítr nebo přicházely z krbu či z hloubi jeho mysli, která byla oddaná Tristanovi, to netušil, ale ten smích slyšel naprosto zřetelně, stejně jako slyšel praskání ohně.

	Evans neměl nejmenšího tušení, proč se princ tak směje, ale nesmírně ho potěšila krvežíznivost, kterou v jeho veselí zaslechl.
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		GWYNWOOD, SEVERNĚ OD ŘEKY TAB’AFEL



	Proud řeky se valil od vodopádu, břehy lemoval led a místy se nacházely pruhy sněhu. Pod větvemi plané jabloně Ashe poklekl, naprosto pohroužen do svých myšlenek. Přišel sem, aby zde v čiré vodě očistil svůj meč od krve. Považoval to místo za své vlastní, něco jako bezpečné útočiště a azyl, ale náhle svého rozhodnutí litoval. Přišlo mu to jako něco špatného, dokonce sobeckého, pošpinit ledovou a čistou vodu a nedotčený sníh krví, již na meči nesl od poslední potyčky v pahorkatých lesích na severu provincie Navarne.

	Když opustil Stephenův hrad, narazil na skupinku lirinských válečníků, která sice nebyla nijak velká, ale napadla vesnici s tím, že bude vraždit. Vesničané z lesních porostů, které ještě stále trápilo krveprolití na festivalu pořádaném u příležitosti zimního slunovratu, vytvořili ozbrojený šik a chránili své domovy vidlemi, bránami a kosami. Ashe ucítil na několik mil daleko hořící uhlíky z doškových střech, které Lirinové podpálili, takže nejprve obrátil svou pozornost a meč k neopadavým stromům, jejichž větve se rozprostíraly nad vesnicí a byly obtěžkané sněhem, který Ashe nechal roztát. Čepel Kirsdarke se vlnila v intenzivních modrých proudech, když ji držel nad hlavou a poroučel zmrzlé vodě, aby roztála, spadla ze stromů a uhasila oheň.

	V jednu chvíli stáli jak vesničané tak útočníci zcela bez hnutí a užasle Ashe pozorovali; jako by je hypnotizovaly světelné vlny z rozzářeného vodního meče. To však netrvalo dlouho a lirinské útočníky zachvátilo vzrušení ze vzniklého chaosu. Ashovi nezbývalo nic jiného než se spojit s vesničany a bojovat po jejich boku tak dlouho, než padl poslední Lirin. Pak se musel prodírat vděčným zástupem a klopýtal kouřem z lesa pryč odtud; zamířil sem, ke svému místu, kde mohl očistit hrůzu z čepele meče i z vlastní duše.

	Poklekl u říčního toku, ale ani teď se necítil v bezpečí.

	Nejsme tu sami, šeptal drak v jeho krvi.

	Zhluboka se nadechl a nezbývalo mu než souhlasit. Vlastními smysly vycítil, že se sem někdo blíží. Dračí podstata ho vzrušením brněla pod kůží.

	Dovol mi to vycítit, naléhal wyrm.

	Ashe neviděl jinou možnost, tak jen vzdychl a podvolil se svému druhému já.

	Odpověď přišla téměř okamžitě. Drak v jeho krvi rozpoznal svého druha.

	K řece se blížil Anborn.

	Ashe schoval Kirsdarke do pochvy. Kápi měl staženou; Anborn už beztak určitě ví, že je tady také. Ashe si stáhl rukavice, prolomil led, nabral do rukou trochu ledové vody a opláchl si obličej, který ho v mrazivé vodě pálil. Pak nabral trochu vody do dlaní a zhluboka se napil. Poté pohleděl na svého strýce.

	Anborn sesedl z koně a kráčel k vodě. Když se přiblížil na několik metrů, zastavil se a kývl.

	„Synovče.“

	Ashe se usmál: „Strýčku.“

	Anborn zavrčel: „Můžeme se vrátit k našemu starému rituálu, jestli chceš – já jsem tě označoval za ‚zbytečného‘ a ty ses o mně zmiňoval jako o ‚tom pompézním bastardovi‘.“

	„Řekl jsem to jen jednou, strýčku, a omluvil jsem se za to, tím jsem si jist. Ještě dnes cítím, jak mi otec stiskl kůži na zátylku; dost silně to bolelo, takže jsem si to zapamatoval.“

	Cymrianský generál přikývl. „Právě přicházím z paláce tvého otce. Když jsem od něj odjížděl, byl ještě naživu.“

	„Nemám nejmenších pochyb, proč by neměl být, strýčku,“ odpověděl Ashe příjemným hlasem. „Netuším však, proč jsi tady, tak hluboko v Gwynwoodu.“

	Anborn se přidušeně usmál. „Poznal jsem tuhle mýtinu devět set let před tím, než ses narodil, chlapče. A byl jsem to já, kdo tě sem zavedl, jestli máš dobrou paměť.“

	Ashe přikývl. Bylo to tak – jednou Anborn našel Gwydiona v lese, kde si hrál, ukázal mu mýtinu s planými jabloněmi a naučil ho, jak se dá malými pláňaty dobře střílet od boku, což do značné míry rozladilo Llaurona, který později musel čelit stížnostem filidských kněží, jejichž okenní tabulky se prokázaly být vynikajícími terči. Ashe náhle pocítil nával podivné vroucnosti; skutečně měl alespoň jednu hezkou vzpomínku, byť velice letmou, na svého strýce.

	Vroucnost se mísila s nervozitou. Mýtina s pláňaty se nacházela těsně u vodopádu, který skrýval jeho tajemnou svatyni – chatku s jednou místností, ke které vedla cesta pod vodopádem. Pokud mu bylo známo, o existenci chaty věděla jen jediná osoba na světě – Rapsodie.

	Pod povrchem se znovu pěnila jeho dračí krev a perlila nervozitou. Pocit bezpečí, který mu chatka skýtala, pro něj měl prvořadý význam – bylo to jedno z mála míst na celém světě, kde měl naprostou jistotu, že ho tam nikdo nenajde. Ba co víc, vybídl Rapsodii, aby se tam odebrala, kdykoli by potřebovala jeho pomoc nebo se potřebovala schovat. Přítomnost Anborna byla známkou toho, jak pošetilá to byla nabídka.

	Moje, šeptal zběsile drak. Strýček a jeho přítomnost teď představovali jistou hrozbu.

	Zrovna, když se začala ve wyrmovi probouzet žárlivá chamtivost, převážila praktická část Ashovy lidské podstaty. Mezi dvěma nádechy a výdechy se Ashe dokázal ponořit do hlubin svého nitra, kde se nacházelo jeho pouto s vodním živlem – čisté, živelné, tekuté jádro jeho duše. Pouto s vodou, které mu bylo vlastní, se probudilo k životu a zpívalo si společně s kaskádami ledového vodopádu, který teď stékal uprostřed kruté zimy jen jako tenký pramínek obklopený ledovou krustou.

	Zpočátku byl proud vody tichý; pak se za ledovou tříští ozval hlas podřimujícího vodopádu.

	Nikdo sem nepřišel, šeptal vodopád. Tady ten nic neví. Místo, které střežím, patří dál jen a jen tobě. Chráním ho dobře.

	Patří ti můj dík, odvětil Ashe beze slov prostřednictvím svého živelného svazku. Kdyby sem přišla ta žena, pusť ji dovnitř – a dobře ji hlídej. Ochraňuj ji kvůli mně.

	Odpověděl mu praskající led; celý dialog se vešel do jediného srdečního tepu.

	„To je pravda,“ odpověděl Ashe strýci. „Přesně tak to bylo. A co tě sem přivádí dnes? Určitě tě už nezajímá moje technika házení pláňat.“

	„To tedy rozhodně ne,“ odvětil Anborn podrážděně. „Přišel jsem ti říct, že jsem ti prokázal velké dobrodiní.“

	„Nevzpomínám si, že bych o nějaké žádal.“

	„Ne, ale předpokládám, že to přesto náležitě oceníš.“

	„Aha. No, tak tedy děkuji,“ pronesl Ashe přívětivě. „Nebude ti vadit, když se tě zeptám, oč vlastně jde?“

	„Vůbec ne. Ovládl jsem se a ušetřil život tvého otce – přece jen si to zaslouží. Žije a ani jsem se ho prstem nedotkl, neboť jsi prokázal laskavost mým vojákům. Udělal jsem to jenom díky tomu. Vyrovnal jsem tak svůj dluh vůči tobě, synovče. Váhy mezi námi jsou teď v rovnováze.“

	Ashe se lehce pousmál, když zaslechl podivný sorboldský výraz, a snažil se vyznat se ve zmatku, který cítil.

	„Nesmírně oceňuji tvou trpělivost. Co se vlastně stalo, že jsi pocítil potřebu Llaurona zabít? Možná bych ti i ochotně pomohl, pokud by si to skutečně zasloužil.“

	Cymrianský generál si ho změřil vážným pohledem a pak zkřížil ruce v kožených rukavicích. „To bys mohl,“ pronesl po chvíli. „Každý muž, kterému v hrudi bije srdce, by to udělal, kdyby spatřil ženu, kterou tvůj prokletý otec vystavil jisté smrti ve sněhových závějích v lesích na jihu.“

	Ashe jen zavrtěl hlavou. „Llauron? Že by vystavil ženu jisté smrti?“

	„Nepopírej, že by takovou věc nikdy nedokázal. Tvůj otec spáchal daleko víc ohavností, než máš vlasů na hlavě – nebo já,“ pronesl Anborn zasmušile.

	„Ani na chvíli nepochybuji, že můj otec je mimořádně schopný člověk, který provede cokoli – dobrého či zlého – jen aby dosáhl svých cílů,“ odpověděl Ashe. „Přesto mi to k němu nějak nesedí, že by se něčeho podobného dopustil na ženě, hlavně pokud by šlo o některou z jeho stoupenkyň.“

	„Tak o tom pochybuji.“

	„Byla to Lirinka?“

	„Částečně.“

	Ashovi se náhle křečovitě stáhl žaludek. „Kdo to byl?“

	Anborn pohlédl stranou a zapískal. Drak v Ashově krvi sledoval vibrace hvizdu až k uším koně, který stál asi tisíc kroků odsud, schovaný v březovém hájku; zvuk se prohnal ušními kůstkami koně a vyslal signál do mozku, který říkal ‚pojď sem‘. Pár vteřin a kůň poslechl. Ashe cítil dusot koňských kopyt ještě dříve, než jej zaslechly i uši, instinktivně měřil dech koně, mrkání očí, nepravidelný klus, kterým si kůň ulevoval v bolesti – měl zraněné pravé přední koleno. Ashe zavrtěl hlavou; drak se dostával až příliš na povrch, chtěl až přespříliš ukojit své potřeby.

	Generál se otočil k synovci zády. „Na tom nezáleží – byla to žena, která za ním přišla s prosbou o pomoc, chtěla se s ním poradit v důležité záležitosti – a on ji prostě nasměroval přímo do náruče zla a nebezpečí. Převlek, do kterého ji oblékl, by ji neuchránil před chladem ani kdyby byla někde v domě u krbu, nemluvě pak o mrazivém počasí v lesích na jihu a zrovna když se rozpoutala sněhová bouře. Žádné jídlo, žádná voda, žádné posily, ani sebemenší pomoc. Llauron je hloupý a mrzký člověk a navíc tím dokázal, jak je oslepený sám sebou a že v něm není ani kouska srdce.“

	Ashe dýchal jen velmi mělce ve snaze ovládat své bušící srdce. Cítil, že nával horkosti, který mu zachvátil nejdříve obličej, se mu pomalu rozlévá po celém těle a podněcuje tak ještě víc wyrma.

	„Byla hezká, ta žena?“

	Na mýtinu přiklusal kůň, nádherný černý hřebec, který měl hřívu zapletenou do copánků. Zastavil se u Anborna a lehce do něj dloubl nozdrami; generál ho pohladil po hlavě a pak se ladným pohybem vyhoupl do sedla. Vzal do ruky otěže, pohlédl dolů na Ashe a ušklíbl se.

	„Dalo by se to tak říct.“ Mlaskl na hřebce a kývl k ledovému proudu řeky – kůň ho poslechl, zastavil se u jedné z mělčin a zhluboka pil. Když uhasil žízeň, zvedl hlavu; Anborn si přehodil plášť přes ramena a chystal se na cestu.

	Ashe se ležérně opřel o strom ve snaze zastavit chvění, které mu projíždělo celým tělem. Chtěl tím zároveň umlčet vzrůstající dračí zvědavost, která se drala na povrch. Hlava ho bolela z divokého hučení, které mu vibrovalo v krvi, jak drak v jeho těle zkoumal ty nejdrobnější maličkosti na Anbornově plášti. Byly na něm zaschlé krvavé skvrny více lidí – nepochybně Shrikea, protože stejné skvrny byly i na přikrývce u sedla. A pak – v záhybech kápě – našly dračí smysly to, čeho se Ashe obával.

	Pár zlatých vlasů, lesklých jako sluneční světlo.

	„A ta žena, už je v pořádku?“ zeptal se Ashe a vlastní hlas ho zrazoval, jak se chvěl. „Nestalo se jí nic zlého?“

	Anborn se přidušeně usmál a natáhl si kápi. „Přijde na to.“

	„Na co?“ Ashe se ještě pevněji chytl stromu, jak ho zaplavovala neznámá síla, z níž mu bylo nevolno.

	„Jak moc mi uvěříš, že dokážu ovládnout své přirozené pudy, když jsem o samotě s neuvěřitelně krásnou ženou – vděčnou ženou – opuštěnou, nahou, vydanou mi zcela napospas? Hazardní hráč by se určitě vsadil, že to nedokážu. Sbohem, synovče.“ Poplácal koně na krku a odklusal do lesa.

	Jakmile byl Anborn mimo dosah jeho smyslů, Ashe se pustil stromu, který pevně svíral. Uchopil jílec meče a zlostně ho vytáhl z pochvy. Obrátil se a ponořil ho do čisté bystřiny. Meč se ve vodě čistil a zanechával za sebou rudé stopy.
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	Llauron si jen vzdychl, když se zručně vyřezávané dveře jeho domu rozletěly a pak s rázným prásknutím zavřely. Očekával, že se Ashe dříve či později objeví; už před dvěma týdny stejné dveře Anborn málem vyrazil z pantů. Zvedl ruku, když stráže dveře opět otevřely a draly se dovnitř do chodby.

	„To je v pořádku, pánové. Hleďte si svého.“ Vstal, obešel svého nasupeného syna a pak sám tiše dveře zavřel. „Také ti přeji dobrý den, Gwydione. Zadní vchod se nějak zablokoval, nebo teď ty a tvůj strýc nacházíte potěšení v tom, že mlátíte dveřmi? Je mi jasné, že jsi mu už vyjevil, že jsi naživu; skutečně si myslíš, že to bylo rozumné?“

	„Uveď mi jeden rozumný důvod, proč bych teď neměl celé tohle místo srovnat se zemí.“ Žár v Ashově hlase by sám o sobě dokázal podpálit celý stromový palác.

	„Hmmmm, podívejme se; proč bychom ho měli ničit pro nic za nic? Co ti udělal můj dům, že si vysloužil tvůj hněv? Opravdu by ses už měl naučit trochu ovládat. Když takhle vybuchneš vzteky, jsi směšný; u lorda Cymrianů by to vypadalo idiotsky.“

	„Předpokládáš, že nastane chvíle, kdy na tom bude záležet. V dané chvíli tě však žádám, abys hledal pána Cymrianů někde jinde, protože Anborn i já docela vážně zvažujeme, že se vzdáme všech nároků a přerušíme s naší rodinou všechny styky.“

	Poprvé od chvíle, co sem Ashe přišel, spatřil, jak se otcovo tmavé obočí svraštilo a v obličeji se mu usadila hrozivě temná zloba. „Opatrně, Gwydione; to zní jako výhrůžka. Myslím, že ti nemusím připomínat, jak na hrozby reaguji.“

	Ashe byl už dalek toho, aby se jeho hrozeb nějak bál; bylo mu všechno jedno. „Jak jsi jen mohl? Jak si to mohl Rapsodii udělat? Proč se snažíš ji zabít?“

	Do Llauronovy tváře se vrátil dřívější klidný výraz. Anborn mu určitě vyprávěl o tom, jak Rapsodii zachránil, ale neřekl mu nic o původním plánu. „Nesmysl. Je pod mou důstojnost, abych na něco takového vůbec odpovídal.“

	„Ve jménu tvého svatého Jednoboha tedy pověz, co dělala v jižních lesích? Máš nepřeberné množství lesáků a špehů, kteří tu oblast dobře znají – ona ne.“

	„Nehodlám se s tebou o tom bavit. Kromě toho, byl bys raději, kdybych pokračoval dál v plánu tak, jak ho pochopila ona? Měl jsem v úmyslu jí jako posilu poslat Khaddyra. Bohužel vyšlo najevo – zatímco ty ses zabýval bůhvíčím a nechal se rozptylovat natolik, že ses nedostavoval na naplánované schůzky –, že máme ve vlastních řadách zrádce, a tím je právě Khaddyr.“

	Ashovi vyletěla slova z úst jedním dechem: „Khaddyr? Je to Khaddyr? Tedy ne Pěnkava?“

	„Moje původní informace byly zřejmě nesprávné. Pěnkava je možná také zapletená do plánů na vraždu; už si nejsem ničím jist. Těsně před tím, než jsem chtěl Khaddyrovi říct, kde se Rapsodie nachází, jsem zjistil, že ví o záležitostech, které mohou být známy pouze odpadlíkům – zvláště pak věděl o lirinských zbojnících, kteří plenili Avonderre. Navíc mnoho pacientů, které sám ošetřoval a kteří by mohli identifikovat F’dorova hostitele, poněkud záhadně zemřeli. Za těchto okolností jsem se rozhodl, že za Rapsodií nikoho nepošlu.“

	„Tys neposlal nikoho! Ty ses snad úplně zbláznil? Čekala na Khaddyra a tys tam neposlal nikoho?“

	„Neměl jsem po ruce nikoho, komu bych mohl až tak důvěřovat.“

	Ashovi vystoupily na krku žíly a vypadaly jako železné provazy. „Nikoho jiného? A co já? Víš, že se v těch místech pohybuji už celé týdny.“

	„Ty bys také nebyl tou nejvhodnější volbou.“

	Modré dračí oči se zúžily v tenké štěrbiny. „Byl bys tak laskavý a tohle mi vysvětlil?“

	Llauron hleděl s naprostým klidem do očí, jež ho probodávaly: „Ne.“

	Ashe začal zlostně chodit sem a tam. „Takže ty ses prostě rozhodl, že nejvhodnější bude ponechat osamocenou Rapsodii napospas všem živlům? Anborn vyprávěl, žes ji tam jen tak nechal, aby zemřela ve sněhu, že neměla žádné jídlo a nepřišly jí na pomoc žádné posily. Říkal, že byla oblečená tak, že by mrzla i v domě u krbu, natož sama venku na mraze v lese.“

	„No, je to tvoje milenka. Možná by sis s ní měl promluvit sám, pokud jde o výběr vhodného oblečení.“

	„To byl ale tvůj plán!“ vybuchl Ashe. Llauron neodpověděl. Ashe došel až k oknu a hleděl ven na zasněženou louku; byl zlostí bez sebe a rukama si projížděl vlasy.

	Otočil se opět na Llaurona a v očích mu plál modrý žár. „Tak tohle je konec, otče – konec, rozumíš? Už nechci mít nic společného s těmi tvými intrikami, končím s tím jednou provždy. Rapsodie není přece figurkou ve tvé pletichářské hře; budeš si muset najít jiný způsob jak dosáhnout svého cíle. Ji z toho vynech.“

	Vyvolavač chvíli užasle hleděl na Ashe, ale jeho pohled pomalu vychládal: „Ty se do toho hodláš nějak vměšovat?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Povím jí, jaké jsou tvoje plány, otče – budu ji varovat – zakážu jí, aby tě kamkoli doprovázela.“

	Llauron se přidušeně usmál. „Promiň, ale pokud si dobře vzpomínám, jednou jsi mě obvinil dost nevybíravým způsobem, že ji bezostyšně využívám, když za ni rozhoduji. Můj milý hochu, co si asi tak myslíš, že děláš ty právě teď? Jednou jsi řekl: ‚Jsou věci, které nemůžeš nijak ovlivnit, a jakmile se něco prozradí, napravuje se to jen velmi těžko.‘ Co si myslíš, jak se asi bude cítit, až zjistí, jakou roli v celém plánu hraješ ty?“

	Ashe si jednou rukou třel druhou, již měl sevřenou v pěst. „Odpustí mi. Pochopí to.“

	„Skutečně?“ Vyvolavač si nalil brandy do křišťálové skleničky a podržel ji proti světlu z ohně. „Co to bylo, cos mi řekl vloni na jaře? Hmmm… počkej, musím si vzpomenout, bylo to dost výstižné, nech mě ještě chvíli přemýšlet. Ach, ano, už vím: ‚Nemůžeš očekávat, že ti zůstane věrný někdo, koho jsi zneužil jako figurku pro splnění svých vlastních cílů a na úkor dané osoby.‘ Ano, tak to bylo.“ Lokl si brandy a pak vážně pohlédl na Ashe. „Když se do toho začneš teď vměšovat, když teď změníš chod událostí, tak nejen zaviníš mou smrt – mou skutečnou smrt –, ale v podstatě určíš Khaddyra do postavení Vyvolavače. Takový konec by sis přál?“

	
„Ne, jistěže ne.“

	„A Rapsodie – jakmile Khaddyr zjistí, že už mu nemůže být ničím prospěšná, jakmile už pro něj přestane mít hodnotu dobrého posla, co si asi tak myslíš, že s ní udělá?“

	Llauron cítil, jak Ashem projela zimnice, přestože stál na opačné straně místnosti. Když promluvil, jeho hlas byl laskavý: „Gwydione, musíme to udržet jako tajemství. Rapsodie sehraje svou roli, jako musíme my všichni. Ona to přežije – my všichni to přežijeme. Když budeme mít štěstí, všichni se nakonec dostaneme tam, kam chceme.“

	„Proč bych měl věřit tvému úsudku, pokud jde o Rapsodii – tobě, který jsi jí slíbil posily, ale nechal ji opuštěnou ve sněhové bouři? Jak bys tohle vůbec dokázal někomu udělat – a zvláště pak Rapsodii? Jak můžeš počítat s její neochvějnou loajalitou a pak ji opustit a nechat ji napospas smrti?“

	„Není to od tebe tak trochu teatrální? Nezemřela, nebo snad ano?“

	„Ne, ale tys jí nijak nepomohl. Měl by ses stydět až do morku kostí, i když nevím, zda je v tobě dost cti, že bys to dokázal.“

	„Ušetři mě svého spravedlivého rozhořčení. Už jsem si dost užil, když tu byl tvůj strýc.“

	„Dal bys raději přednost vzteku, který je schopný zabíjet? Moje pocity k tomu mají hodně blízko.“

	„Nech si své pocity, ale mně dej pokoj. Nemám dost trpělivosti vůči takové neúctě a nehodlám ji nijak tolerovat.“

	„Máš vůbec představu, co se jí mohlo přihodit v Sorboldu, když byla tak nalehko oblečená?“

	„Nic, co by se jí už někdy nestalo.“

	Ashovy oči se zúžily ještě větším vztekem. „Co má zas tohle znamenat?“

	„Ale no tak, Gwydione, vždyť víš, že Rapsodie není žádná panna s ruměncem ve tváři, jako byla, když přišla sem do nové země. Jsem si jist, že o ní víš všechno stejně jako ostatní.“ Váza s květinami za Llauronovými zády se rozletěla na tisíc kousků. Llauronův stůl byl plný střepů a vody. „No, to bylo skutečně gesto dospělého člověka. Urážím tě tím, když zdůrazňuji, že zde už neexistuje žádná čest, kterou by stálo za to bránit?“

	„Rapsodie má víc cti v jediném prameni vlasů, než jakou jsi ty poznal za celý svůj zpackaný a sobecký život. Doufám, že teď nemáš v úmyslu povědět něco na ten způsob, že by si vlastně zasloužila, aby se jí něco takového přihodilo. Velice nerad bych na svůj seznam zločinů přidal otcovraždu.“

	„Nic takového nechci říct. Jen mám pocit, že Rapsodie je schopná zvládnout prakticky všechno, s čím se v životě setká. Koneckonců je Iliachenva’ar.“

	„Vždycky ti jen pomáhala, vždycky k tobě byla navýsost laskavá. Proč ji tak hrozně nenávidíš?“

	Llauron hleděl nevěřícně na syna: „Ztratil jsi už veškerý rozum? O čem to vlastně mluvíš? Zbožňuji tu dívku jako vlastní dceru; chovám k ní tu největší úctu.“

	„Jistěže, dceru. Není divu, že tě napadlo, že bys ji mohl použít a beztrestně s ní manipulovat; je to omyl, řadit ji do naší rodiny.“ V očích obou mužů teď plála stejná zloba. „Čím to je, že jí chceš ublížit? Žárlíš, bojíš se, že ovládne srdce a duše Cymrianů natolik, jak se to ještě v našem rodě nikdy nestalo? Kdyby si ji vybrali za svou panovnici, pochybuješ o její moudrosti?“

	„Jistěže ne. Rapsodie by byla vynikající panovnicí. Má vznešené srdce a překrásnou tvář. Nemám vůči ní sebemenší výhrady.“

	„Tak proč? Pokud ji zbožňuješ, pokud si jí vážíš a pokud si myslíš, že by byla vynikající panovnicí, proč se ji snažíš zabít? Nebo je to snad tak, že máš pocit, že si ji nezasloužím? Je to tak? Snažíš se ponechat si ji pro sebe?“

	„Nemluv nesmysly.“

	„Tak proč? Pověz mi to, otče. Proč? Proč se snažíš zničit jediné štěstí, které mě kdy potkalo? To mě tak nenávidíš, že chceš opět vidět, jak se soužím?“

	Llauronovi se objevila ve tváři zlost a odvrátil se. „Říkáš samé hlouposti.“

	„Tak mi to tedy vysvětli, otče. Pověz mi, proč se stavíš mezi mé štěstí a ohrožuješ můj eventuální sňatek s jedinou osobou, která ze mě činí celistvého a šťastného člověka? Která mě uzdravila a dala dohromady?“

	Vyvolavač chvíli nic neříkal. Přešel k oknu a hleděl do šera; mysl se mu toulala bůhvíkde. Trvalo to dost dlouho, až konečně promluvil a jeho hlas byl nevýrazný.

	„Pověz mi, Gwydione, myslíš, že dračí část ovládá většinu tvé osobnosti, jako je tomu u mě, nebo tě ovládá z menší části?“

	„Většinu – evidentně; jinak bychom neuskutečnili tenhle tvůj idiotský plán.“

	„Pak tedy dobrá. Mám za to, že moc dobře víš, co se stalo tvé matce, když tě přiváděla na svět – rodila polovičního draka.“ Llauron cítil, jak Ashovi bledne tvář, přestože ji skrýval pod kápí. „Ušetřil jsem tě podrobností – alespoň doposud – chceš je znát? Toužíš vědět, jaké to je, pozorovat ženu, kterou nesmírně miluješ, jak umírá v bolestech, když přivádí na svět tvé dítě, hmmm? Popíšu ti to. Vzhledem k tomu, že dračí mládě má instinktivní potřebu rozbít skořápku vejce, prodrat se drápky na povrch, dítě…“

	„Přestaň,“ rozkázal Ashe hlasem ostrým jako břitva. „Proč tohle děláš?“

	„Chci ti dát odpověď na tvoje otázky, nevděčný synu. Já vím, že ji miluješ. Věděl jsem, že se do ní zamiluješ, ještě než jsi ji potkal – kdo by si ji nezamiloval? Jak bys jí mohl odolat? A také moc dobře vím, že výchova a přirozený stoicismus, který je vlastní našemu rodu, na tobě nezanechal moc velké stopy. Byl jsi vždycky potrhlý, žvanil jsi nesmysly o nějakém svém mrtvém nejbližším příteli, otravoval jsi Anwyn a chtěl po ní informace o něčem, co bylo jen snem.

	Když tedy bylo víc než jasné, že tvé srdce patří cele Rapsodii, pocítil jsem potřebu vstoupit do hry a připomenout ti, že máš určitou zodpovědnost, která je nadřazena žáru ve tvých slabinách. Zodpovědnost, která znamená nejen to, že si zvolíš vhodnou partnerku ke sňatku, ale také to, že přivedeš na svět potomka. Tvoje dítě bude mít ještě silnější dračí smysly, než máš ty, takže naděje, že tvoje manželka přežije porod, je více než mizivá. Když ti tvoje vlastní matka dala život a nepřežila to, co myslíš, že se stane tvé manželce?

	Obviňuješ mě, že tě nenávidím – jsi tak hloupé stvoření. Všechno, co dělám, totiž činím z vroucí lásky k tobě. Nepřeji si, abys trpěl jako já. Kdyby královna Lirinů přijala mou nabídku k sňatku, už bych nedokázal podruhé snést takovou bolest, jakou jsem musel prožít, když zemřela Cynron; ale život se ubírá dál svými pěšinkami. Namísto toho, co by mělo být největší radostí mého života, jsem musel s hrůzou pozorovat něco strašlivě smutného. A já si nepřeji, abys opakoval mé chyby, a nechci, aby tento svět ztratil Rapsodii. Stal by se z tebe chudák a tohle místo by potemnělo smutkem. Obviňuj mě, z čeho chceš, jak je ctěná libost – pravda je ovšem taková, že se tě snažím ochránit od bolesti, ze které by ses nikdy nevzpamatoval.“

	Llauron neslyšel žádný zvuk, když domluvil; jako by se z místnosti vytratil všechen vzduch. Pomalu se obrátil, aby pohlédl synovi do tváře – ten stál celý strnulý v temném koutě pracovny. Llauron k němu vykročil a pozoroval, jak se Ashovi uvolňují svaly v těle, což bezesporu znamenalo, že si v mysli utřídil všechny myšlenky.

	„Vzdáme se možnosti mít vlastní děti,“ řekl Ashe a v jeho hlase zazněly smutek a úleva současně. „Rapsodie adoptuje každé dítě, které se jí zalíbí a které ji nějak potřebuje. Neznamená to, že budeme bez dětí. Naše životy budou plné lásky – s dětmi nebo bez nich.“

	„To nic neřeší,“ opáčil Llauron chladně. „Teď už toho víš víc. Leží na tobě zodpovědnost přivést na svět potomka, který musí být naší krve. Jak by asi umělo nějaké dítě necymrianského původu vládnout lidu, který má tak silné vnitřní schopnosti? Ty máš v sobě MacQuiethy, krevní linii serenských králů a živelné dračí pouto; kdo jiný by mohl zaručit, že budou Cymriané žít v míru? Kdo jiný dokáže napravit zkázu, kterou zavinili oba tví prarodiče?“

	Ashe náhle pocítil, jak se mu ulevilo; jako by praskla skořápka, která ho svírala: „Manwyn.“

	„Cože?“

	„Manwyn. Už tohle předpověděla. Zcela jasně se vyjádřila v tom smyslu, že třebaže moje matka zemřela, když mě přiváděla na svět, matka mých dětí nezemře, když jim dá život. Je v bezpečí, otče. Rapsodie je v bezpečí. Řekla to Jasnovidka.“

	Llauron chvíli přemýšlel. „A jak víš, že měla na mysli právě Rapsodii?“

	Ashovi to v očích zablesklo: „Protože – a zcela jasně jsem to řekl i tobě – žádnou jinou ženu nechci. Žádná jiná nepřivede na svět mé děti, takže Rapsodie není v ohrožení.“

	Llauron vzdychl: „Gwydione, můj čas s tebou se krátí, takže bych ti rád předal ještě několik kusých rad a doufám, že se jimi budeš alespoň trochu řídit. Měj se na pozoru před proroctvími; často neznamenají to, čím se zdají být. Schopnost vidět do budoucnosti často nestojí za to, jakou cenu musíš zaplatit, pokud jsi naveden nesprávným směrem.“

	„Děkuji ti za radu. V mezidobí mám v plánu se přestat skrývat ve stínu strachu a chci si vzít, co mi právem náleží.“

	„Dobrá, dobrá.“ Llauron si mnul ruce, jako by si je chtěl zahřát. „Teď je vhodná chvíle. Jsem rád, že ti konečně došlo, k čemu jsi předurčen, že jsi pochopil, jaký je tvůj osud.“

	Pod kápí se Ashe usmál. „To není všechno, co jsem měl na mysli. Co mi právem náleží, je můj vlastní život, otče; živořil jsem v ústraní poměrně dost dlouho. Ctím svůj osud a své povinnosti a všeho se zhostím, jak jen bude v mých silách – udělám cokoli, aby se Rapsodie stala mou manželkou a paní Cymrianů. Nedokážu si představit někoho, kdo by to dokázal lépe – sám jsi to řekl.“

	Llauron vzdychl. „Máš pravdu, řekl jsem to, že? Dobrá tedy; jen ještě jedno drobné varování: měj neustále na paměti své prarodiče. Nikdy nezdvihni ruku proti Rapsodii a nikdy nedovol, aby vaše osobní spory ničily vaše poddané.“

	„Jistěže ne.“ Nebylo to sice znát, ale Ashe se otcova poznámka dost dotkla.

	„Výborně. Vzhledem k tomu, že už ses rozhodl a můj čas se krátí, dovol, abych ti požehnal.“

	Ashe zůstal s pusou dokořán: „Prosím?“

	Llauron se usmál, ale v jeho hlase znělo jemné podráždění. „No tak, Gwydione, nekaž mi tuhle něžnou otcovskou chvíli. Poklekni.“

	Ashe se před ním sklonil a Llauron položil ruku na kučery barvy mědi. V očích měl melancholický výraz. „Za prvé, buď šťastný. A važ si jí jako nejcennějšího pokladu.“

	Ashe čekal, ale nic dalšího nepřicházelo. „To je všechno?“ zeptal se po chvíli. „Žádná přednáška?“

	Llauron se rozesmál: „Ne, žádná přednáška. Už jsem ti řekl, že můj čas se krátí. Příliš mnoho slov často rozmělní obsah sdělení. Opravdu chci, abys byl šťastný, a pokud si budeš počínat, jak jsem navrhoval, vím naprosto jistě, že šťastný budeš. Tak a teď – což si takhle dát doušek brandy? Je to jeden z rysů lidskosti, který mi bude opravdu chybět; tu a tam plná sklenka zlatavého elixíru.“

	Ashe šel spolu s ním k sekretáři; teplé světlo západu slunce se odráželo na podlaze a zbarvovalo ji přes okenní tabulky růžově a zlatě.

	„Ale otče, nemusíš se takových požitků vzdávat jen proto, že jsi drak. Znám jedno místo, kde se můžeš napít, co hrdlo ráčí. Čas od času si můžeš dopřát trochu dobrého moku.“

	„Barbare.“ Stráže venku slyšely, jak se za dveřmi ozývá halasný smích, tak si jen povzdechly.
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	Gerald Owen, komorník na Haguefortu, kráčel chodbou do ložnice, aby se odebral ke spánku, když míjel dveře knihovny.

	Přestože byly silné dvojité dveře zavřené, pod prahem cítil prudký závan ledového vzduchu. Překvapený Gerald se zastavil a spočinul rukou na mahagonovém panelu dveří; byly na dotek chladné.

	Možná je vévoda ještě vzhůru, popřemýšlel, ale zavrhl tuto myšlenku, sotva ho napadla. Lord Stephen šel spát už před několika hodinami s tím, že si musí pořádně odpočinout, protože brzy ráno chce s velitelem regimentu probrat přestavbu kasáren a hlídkových věží na zdech okolo hradu. Gerald otevřel dveře.

	Ledový vzduch ho udeřil do tváře a odhalených částí těla. Gerald nebyl sice nijak starý, ale mládí už měl dávno za sebou a byl už dost náchylný k různým bolestem, kterými trpěl i jeho otec, když zestárnul. Stejně jako otec ani Gerald si nikdy nestěžoval – každou bodavou bolest či křeč překonával trpělivě a v tichosti, podržel si nadhled; nechtěl nijak znepokojovat vévodu ani hradní personál, který měl pod svým velením. Totéž čekal od svých podřízených.

	Rozlehlá, temná místnost byla plná stínů a záblesků bílého světla, které sem přicházelo z vysokých protáhlých oken, za nimiž ležely sněhové závěje. Chvějivé stíny tančily po nábytku jakoby v rytmu větru. Náhle se ozvalo kvílení, jak se vichr divoce prohnal hradem a zamával závěsy u otevřených balkonových dveří. Krb byl temný a chladný; popel byl bez života.

	Gerald vstoupil do knihovny a tiše za sebou zavřel. Kvílení větru trochu ustalo, závěsy se zklidnily – už sebou nezmítaly v divokém větru. Gerald přecházel obrovskou místnost k balkonu a jeho kroky ihned přehlušil ječivý vichr. Musel překračovat proužky čerstvého sněhu, které sem vítr zavál na leštěnou mramorovou podlahu a silné hedvábné koberce.

	Když došel k balkonovým dveřím, podíval se ven přes zábradlí. Kamenné lavičky korunovaly peřiny bělostného čerstvého netknutého sněhu, stejně tak i zdobené široké zábradlí balkonu, který se táhl do půlkruhu kolem knihovny. Ve sněhovém koberci na balkoně však byly četné drobné stopy, které byly menší než chodidla dítěte; působily na něj dojmem kočičích tlapek, které přešly balkon několikrát sem a tam. Na balkoně nikdo nebyl.

	Gerald vyšel ven do třeskutého mrazu, rukama si zakrýval uši, a podíval se pod balkon. Vrstvu sněhu na neopadavých stromech a na nádvoří nic nenarušilo; jen se všude vytvořila ledová krusta, hladká a pevná, po které se tu a tam proháněly ve vichřici drobné krystalky ledu. Komorníkovi se ulevilo, že z balkonu nikdo nespadl dolů, a spěchal zpátky do knihovny. Pečlivě za sebou zavřel balkonové dveře a zamkl je. Nářek větru se změnil ve vzdálený žalozpěv.

	Gerald Owen vytáhl kapesník. Sehnul se a utíral krystalky sněhu, které se sem dostaly, když byly dveře na balkon dokořán.

	Třel si ruce zkřehlé mrazem a už byl napůl cesty zpátky na chodbu, když jeho oči zachytily jakýsi bílý stín – postavu, která se ani nehnula a byla hmotnější než ostatní stíny v místnosti. Postava ženy se choulila uprostřed jiných pohybujících se stínů na podlaze vedle příborníku a celá se chvěla.

	Gerald se pomalu vydal k ženě. Ve tmě byly její veliké oči ještě větší, světlehnědé vlasy jí padaly ve volných vlnách přes útlá ramena. V rukou svírala malý hadrový váček; vedle ní na podlaze stála karafa, ve které měl vévoda brandy – vždycky si dal po obědě doušek – skleněnou zátku od karafy měla žena v klíně.

	„Rosello?“

	Jakmile zaslechla své jméno, žena v dlouhém bílém županu zvedla divoce tvář. Očima vyděšeně přejížděla po místnosti – chvílemi se zastavily na Geraldově obličeji, pak její pohled zase uhnul někam stranou, jako by sledoval nějaké létající předměty, které viděla jen ona sama. Gerald zpomalil.

	Když byl u ní na dosah ruky, guvernantka začala vzrušeně šeptat.

	„Pane, já ty děti skutečně miluji, opravdu, a vévodu taky, jistěže, vévodovi jsem naprosto oddaná. Má mou neskonalou vděčnost. Určitě, miluji je všechny, položila bych za ně život, musíte mi věřit, pane, určitě bych to udělala, položila bych život za všechny. Miluji je.“

	Gerald se přikrčil, dřepl si před ní a natáhl ruku, ale Rosella ucukla. Stáhl ruku a promluvil, jak nejklidněji dokázal.

	„Jistěže, Rosello, my všichni je máme rádi. Nikdo by si nikdy nedovolil zpochybňovat tvou věrnost lordu Stephenovi nebo dětem.“

	Rosellin pohled se na chvíli zastavil na jeho obličeji a zůstal tam jako přikovaný; Gerald pozoroval v jejích očích příznaky šílenství.

	„Opravdu, pane. Miluji je všechny.“

	„Ano, ano, jistěže.“

	„Miluji je.“

	„Já vím.“

	Venku za okny se zvedl vítr a zuřivě skučel. Roselliny tmavé oči opět uhnuly a ona začala naříkat jako vyděšené dítě.

	Gerald k ní opět vztáhl ruku, ale ona znovu ucukla. „Rosello, všechno je v pořádku,“ uklidňoval ji komorník. „Všechno je v pořádku.“ Guvernantka si začala něco mumlat pro sebe a nebylo jí rozumět ani slovo. Když jí Gerald opět viděl do očí, byly matné a odrážel se v nich sníh.

	„Vévoda,“ šeptala opakovaně. „Vévoda.“

	Gerald Owen u ní klečel dlouho, ignoroval ječivé protesty vlastních kolen a zad; vůbec se nehýbal, počkal, až Rosella přestala drmolit. Obával se, co by asi tak mohla provést, kdyby ji nějak vyděsil, tak pomalu vstal a o krok ustoupil. Znovu k ní natáhl ruku.

	„Rosello?“

	„Vévoda,“ zašeptala. Děs v jejím obličeji našel odezvu v Geraldově duši.

	„Přivedu ho,“ řekl. „Zůstaň tady, Rosello.“

	* * *

	Jakmile se za komorníkem zavřely dveře, hlas ve větru zazněl silněji.

	Teď, Rosello.

	Kvílel jí v uších už celé hodiny, naváděl ji podle své vůle, spílal jí za její neschopnost a hloupost. Už jí přestal vyhrožovat, už na ni nevrčel, jen jí tiše šeptal do tmy za zavřenými okny.

	Teď, Rosello.

	Tvář guvernantky ztuhla a přestala se třást. Bolest zmrzlých nohou, jak stála bosá na kraji balkonu, pomalu ustupovala, až zmizela úplně.

	Pomalu vstala a šla k příborníku. Těžká skleněná zátka od karafy volně sklouzla po županu na podlahu, kde se chvíli točila v kruzích a pak se zakutálela pod stůl. Malý úlomek skla, který se odštípl, když zátka spadla na zem, se v matném světle blýskal.

	Vzala křišťálovou skleničku a podržela ji v tančících bledých odrazech bílého sněhu. Prohnutý tvar skleničky zachytil paprsky a držel je uvnitř jako tekuté měsíční světlo.

	Teď, Rosello.

	Rosella postavila skleničku na příborník, pak rozvázala tenký provázek na plátěném sáčku, který byl vlhký a celý zmačkaný, jak ho sveřepě svírala v dlaních. Vysypala obsah sáčku do skleničky, pak zvedla z podlahy karafu s brandy a nalila trochu tekutiny do skleničky. Lehce zavířila obsahem sklenky a pozorovala, jak se jemný prášek rozpouští v brandy. Nakonec po něm nebylo ani stopy. Znovu podržela sklenku proti bílému odrazu sněhu.

	Teď, Rosello.

	Přiložila sklenku ke rtům.

	„Pokud mě miluješ a moje děti taky, tak to nevypiješ.“

	Rosella se prudce otočila. Lord Stephen v noční košili stál přímo před ní; ve světle z chodby spatřila ve dveřích také Geralda Owena.

	„Dej mi tu sklenku.“

	„Pane…“

	Teď, Rosello.

	Slova jejího milovaného pána přehlušila hlas ve větru, který jí popletl mysl. Natáhla ruku se sklenkou – ruka se jí divoce třásla.

	Stephen vzal sklenku a jemně uvolnil pevné sevření jejích prstů. Přešel k chladnému krbu a vylil obsah do černých kamenů v zadní části krbu. Pak se vrátil k příborníku.

	„Kdo ti dal prášek z hadího kořene?“

	Roselle se chvěly rty, ale pohled měla jasný.

	„Nevím, pane.“

	„Ty nevíš?“

	„Odpusťte mi, pane,“ zašeptala, „nevzpomínám si.“

	Stephen cítil, jak mu poskočilo srdce. Ta slova byla úplně stejná; už je slýchal dříve. Vyšly z úst lirinského vojáka těsně před tím, než mu kat upevnil smyčku kolem krku. Toho muže zajali společně s ostatními z jeho družiny, když našli Stephenovu manželku s podříznutým hrdlem. Ten muž dál sekal do Lydiina hrdla, chtěl jí oddělit hlavu od těla, přestože Stephenovi vojáci se po něm sápali; ten voják byl jako posedlý – než aby se bránil nebo se snažil utéct, soustředil se výlučně na svůj hrůzný úkol.

	Proč? vyptával se Stephen a hlas se mu zlomil stejně jako jeho srdce, když stál tváří v tvář tomuto muži pod šibenicí. Řekni mi alespoň proč.

	Nevím, pane.

	Kdo ti to přikázal?

	Já – nevzpomínám si.

	Dopadlo to stejně s každým vojákem, které toho dne popravili, i s tím posledním, kterému slíbili milost, když jim dá na tuto otázku odpověď.

	Nevzpomínám si. Je mi to líto, pane.

	Vojáci ze sorboldského oddílu, který napadl zimní festival, také stáli s prázdným pohledem uprostřed zakouřených zřícenin.

	Proč?

	Já – nevím, pane.

	Kdo ti to přikázal?

	Nevzpomínám si.

	Žena, která teď stála před ním, se divoce třásla. Stephen jí hleděl do očí, které byly plné temné hrůzy a nejistoty. Na chvíli měl pocit, že jí viděl až do nitra srdce. Objal ji kolem ramen.

	„To je v pořádku, Rosello,“ pronesl nakonec. „V pořádku.“ Pokynul na Geralda Owena, který otevřel dveře knihovny a umožnil tak ustoupit dvěma strážcům, kteří čekali venku na chodbě. Na Stephenův příkaz vešli do knihovny.

	„Zavřete ji do věže,“ řekl tiše komorníkovi, když ji stráže odváděly. „Ať tam má veškeré pohodlí. Nezacházejte s ní jako s vězněm. Je nemocná.“

	„Mám poslat vzkaz Llauronovi, pane? Možná by pro ni Khaddyr mohl něco udělat.“

	Stephen zavrtěl hlavou. „Ne. Tohle si musím pořádně rozmyslet, Owene. Než se rozhodnu, co podnikneme dál, nechci, aby se do toho pletl kdokoli jiný – ani Llauron.“

	„Rozumím, pane.“ Gerald Owen zvedl karafu a malý prázdný sáček, uklonil se a opustil knihovnu.

	Stephen si vzdychl, když se dveře zavřely.

	„Kéž bych tomu sám rozuměl.“
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		HLUBOKO VE HVOZDU TYRIANU U ZÁVOJE HOENU



	Ranní světlo prozářilo les a odráželo se v padajících sněhových vločkách. Okolní lesy byly tiché a s každým novým krokem byla nepřítomnost jakéhokoli zvuku stále patrnější. Tu a tam některé z dětí zanaříkalo nebo se nervózně zasmálo, ale celkem vzato všechny vycítily hmatatelné ticho ve vzduchu a poddaly se mu.

	Oelendra se zastavila a Rapsodie ji následovala; tiše mlaskla na klisnu. Ocitly se na lesní mýtině, která nebyla na první pohled ničím pozoruhodná – ze všech stran ji obklopoval hustý les, který se dal očima jen těžko proniknout. To místo ovládala hluboká vážnost; Rapsodie cítila až v kostech temnou a starobylou píseň síly, kterou toto místo oplývalo. Pohlédla na přítelkyni.

	Oelendra zkoumavě pátrala v okolním lese, jako by hledala další směr jízdy. Konečně se jí oči rozšířily a ukázala na něco v dálce.

	„Támhle to je, ta olše s rozštípnutým kmenem. To je náš milník.“

	Rapsodie sledovala pohled Oelendry, až také spatřila strom a přikývla. „Jak daleko je to odtamtud?“

	Oelendra zavrtěla hlavou. „Nevím,“ odpověděla šeptem a její hlas byl na tiché mýtině sotva slyšet. „Za chvíli pochopíš, co mám na mysli. Tady někde se nachází smyčka v Čase; lépe to popsat nedokážu. Šla jsem tudy už snad tisíckrát před onou nocí, ale Závoj Hoenu jsem nikdy nespatřila.“

	Rapsodie přikývla a znovu se zahleděla do dálky. Závoj Hoenu, cymrianské slovo pro Radost, představoval vchod do říše pána a paní Rowanu, o kterých jí Oelendra vyprávěla první noc, co se setkaly. Na těchto legendárních postavách bylo cosi mýtického, něco, co bylo mimo schopnosti Rapsodiina vnímání. Kdyby jí někdo jiný než Oelendra vyprávěl příběh o záchraně Ashova života, podezírala by toho člověka, že je slaboduchý nebo že si pořádně zavdal piva, ale Oelendra vždy pečlivě volila slova a byla v nich velká moudrost. Pán a paní, říkala Oelendra, se starají o lidi a přijímají hosty, jen když je to otázka života a smrti. Rapsodie polkla a doufala, že pochopí její situaci a neodmítnou ji.

	„Možná je ta smyčka vidět jen tehdy, když ji potřebuješ vidět,“ zamyslela se nahlas a poplácala klisnu na boku.

	Oelendra pokrčila rameny. „Možná,“ odpověděla a mhouřila oči; dál zkoumavě prohlížela okolní lesy. Pak se obrátila a chytila Rapsodii za ramena. „Je tu něco, co si musíš zapamatovat. Čas tam neplyne jako tady venku. Byla jsem v jejich říši hodiny, možná celé dny, když se starali o Gwydiona.“ V jejích stříbřitých očích se náhle objevil temný mrak; možná to byl dozvuk starých vzpomínek. Oelendra přijala zprávu o tom, že je Ashe naživu, s vážnou tichostí, když za ní Rapsodie poprvé přijela do Tyrianu a požádala ji o pomoc s F’dorovými dětmi. Vždycky ji zajímalo, co si asi lirinská bojovnice myslí, ale Oelendra se o své myšlenky moc nedělila. „Když Gwydion – když už jsem pro něj nemohla nic udělat, tak mě pán Rowanu poslal zpátky, ale tady se pro mě nic nezměnilo, Rapsodie; moje koňské sedlo bylo stále ještě teplé. Možná ti bude připadat, že jsi tam hrozně dlouho, měsíce, možná i roky, ale až se vrátíš, přijde ti to jako kratičký okamžik, chvilka, co jsi tam strávila. Možná se pak jen s obtížemi dokážeš znovu zorientovat v Čase.“

	Rapsodie ji pohladila po ruce. „Děkuji ti,“ řekla. „Vím, kde mám nejdřív hledat pomoc, když se ztratím.“

	Poprvé od chvíle, co vstoupily do lesa, se Oelendra usmála. „Výborně, tak tuhle lekci ses naučila dobře. Moje dveře jsou pro tebe vždycky dokořán, drahoušku. Můj dům je tvůj dům. Teď tady počkám s dětmi i s ním.“ Ukázala na gladiátora, který byl připoutaný k sedlu grošáka, jehož vedla Oelendra. Constantin měl kalný zrak, neboť ho omámily bylinami. „Doufám, že je najdeš.“

	Rapsodie těžce polkla. Snažila se nemyslet na to, co si počne, když je nenajde. Pomalu vytáhla Denní hvězdu Clarion a podržela ji před sebou. Pozorovala roztančené plamínky ohně, které olizovaly čepel a zářily světlem hvězd. Konečky prstů projela ohněm a ucítila pulzující hučení na kůži; pod jejím dotekem plameny vyskočily a rozburácely se; o chvíli později se však zklidnily a jen se jemně vlnily. Pak jediným rozhodným bodnutím zarazila meč do sněhu, aby jí sloužil jako milník. Vydala se na cestu, aniž by se ohlédla.

	* * *

	Kráčela poměrně dlouho, brodila se sněhem, který jí sahal až po kolena, a nezůstávaly po ní téměř žádné stopy. Vítr tady jen tiše vál a byl poměrně teplý, přestože všude vrcholila zima. Třebaže neměla nejmenšího ponětí, kam vlastně jde, a ani netušila, odkud přichází, neměla Rapsodie pocit, že se ztratila. Zavřela oči a vpíjela se do písně lesa, která byla hlubší a vážnější nežli píseň Tyrianu, kterou už znala velmi dobře.

	Píseň zněla silněji západním směrem, takže kráčela slepě za ní s rukama napřaženýma před sebou. Byla to hluboká, vroucí melodie; podobala se písni horníků v hlubinách kopců, kde Země zní sama o sobě. Sama tu melodii slyšela, když putovala podél Kořene. Tón se vlnil ve větru a sílil jedním směrem; Rapsodie ho následovala a otevřela oči.

	Před ní a všude kolem ní byla mlha obtěžkaná stříbrným oparem. Kapičky visely ve vzduchu a odrážely světlo vycházejícího slunce. Jako by stála uprostřed nějakého oblaku a obloha ani les už nebyly vidět. Natáhla ruku, aby rozehnala mlhu před sebou; ta se ani nehnula, dál visela ve vzduchu, jako by déšť zamrzl v čase.

	Rapsodie chvíli bloudila a snažila se najít druhou stranu mlžného Závoje, ale opar byl všudypřítomný a neproniknutelný. Vždy po několika minutách zavolala, ale nic neslyšela; neodpověděl jí žádný hlas ani ptačí zpěv. Začala jen obtížně rozeznávat jednotlivé směry; po chvíli to bylo už naprosto nemožné. Měla strach, že se ztratí. Nakonec si vzdychla – zvuk ihned pohltila hustá vrstva mlžného oparu. Rozhodla se, že se vrátí k Oelendře a dětem.

	Viděla je matně jen koutkem oka po několika minutách, jak sedí na koních na okraji husté mlhy. Přidala do kroku, prodírala se sněhem, až je viděla docela jasně. Náhle ji cosi zarazilo a zastavila se ve vlastních stopách.

	Démonovy děti vypadaly přesně tak, jak je opustila. Osoba, která třímala v ruce otěže, však nebyla Oelendra, ale poměrně útlá, bledá žena s vlasy bílými jako sníh a stříbrnými jako mlžný opar. Měla na sobě prosté bílé roucho. Usmívala se na Rapsodii a podávala jí otěže klisny. Užaslá Rapsodie se jich bezděčně chopila, žena se obrátila a kráčela zpátky do stále hustší mlhy. Po chvíli Rapsodie prudce zavrtěla hlavou, jako by chtěla zahnat spánek, a následovala ženu, která vedla koně a děti hlouběji do mlhy a bílého oparu.

	* * *

	Trvalo poměrně dlouho, než mlha začala trochu řídnout. Zpočátku to Rapsodie ani nezaznamenala, protože se cele soustředila na ženu v bílém a děti, nakonec si však všimla, jak se tu a tam objevilo pár stromů, posléze pruhy lesa, až mlha zmizela úplně jako kouř v teple slunce, které už stálo na obloze nad nimi. Rapsodie zjistila, že se nachází v lese, který se trochu podobal hvozdu v Tyrianu, výjimečné však bylo, že to tu vypadalo jako na jaře nebo na začátku léta. Tráva byla zelená, stejně tak listoví, a na stromech byly čerstvé mladé výhonky. Většinou zde rostly břízy, jasany, javory a buky. Stromy měly převážně světlou kůru, takže to tu vypadalo jako krajina z nějaké jiné části světa.

	Děti, které byly až doposud vážné a vůbec nemluvily, začaly tiše štěbetat, pak se rozesmály, vesele běhaly a radovaly se ze slunečních paprsků. Vypadalo to, jako by z nich něco nebo někdo sejmul velmi těžké břímě; cítily se teď, že by mohly i létat – trochu to i zkoušely; široko roztáhly paže od těla, běhaly mezi stromy, vystupovaly na menší kopečky a skákaly z nich dolů. Vesele se chichotaly.

	Rapsodie se musela smát, když se obrátila a chvíli děti pozorovala; zachytila i pohled paní, která ji bedlivě sledovala. Ten pohled jí vehnal červeň do tváře a paní se na ni usmála. Pak zamířila hlouběji do lesa a na cestě se objevili dva mládenci oblečení stejně jako paní v dlouhém bílém rouchu. Sundali z grošáka gladiátora, který byl napůl v bezvědomí, a odvedli jeho i koně k menším stavením, kterých si Rapsodie všimla až nyní.

	Rapsodie se opět obrátila k dětem a srdce jí v těle poskočilo – všechny byly pryč. Zůstala zde jen paní v bílém a pomalu kráčela k Pěvkyni s rukama napřaženýma před sebou. Rapsodie učinila totéž a jejich ruce se setkaly; ruce paní byly teplé – takové měla Rapsodiina matka, když jí jako malé holčičce pročesávala u ohně vlasy. Náhle zmizely všechny bolesti a nepříjemné pocity, které si před tím ani nepřipouštěla; stejně tak se vytratily i čerstvé zčernalé pruhy omrzlin. Rapsodii obestřel pocit, že je zase všechno v naprostém pořádku, že je odpočatá, přestože nebyla úplně při sobě. Bledá žena promluvila. Její hlas zněl jako lehký vzdech teplého větru.

	„Nemusíš se bát, je o ně dobře postaráno. Pojď; ukážu ti, kde budeš bydlet.“ Vedla Rapsodii za ruku přes menší kopec do malé chatky s doškovou střechou; vypadala stejně jako chatky, které viděla prve. Paní na ni kývla. Rapsodie zamrkala – pořád měla pocit, jako by celou její osobu pohlcovala mlha.

	„Ale co když se v noci probudí a budou plakat?“ zeptala se. Vůbec o té otázce nemusela přemýšlet; jako by jí sama od sebe vzešla z úst a obešla přitom mysl.

	„Nebudou,“ zazněl hlas za jejími zády. Rapsodie se otočila a spatřila bledého muže oblečeného do stejného roucha, které ale mělo barvu noci. Oči měl černé jako uhel a hluboké; Rapsodie pocítila, že by se do těch očí mohla klidně propadnout. Nad očima měl černé husté obočí, ale vlasy měl bílé jako sníh. Náhle si uvědomila, že jí ta otázka byla vložena do úst proto, aby slyšeli odpověď. Cítila, jak jí ztěžklý ospalý pocit padá z ramen jako vlněný plášť a mysl se jí konečně rozjasnila.

	„Pane a paní, děkuji vám, že jste se jich ujali,“ řekla. „Udělám cokoli, abych jim mohla pomoci.“

	„Výborně,“ odpověděl muž. Tvářil se vážně. „Budou potřebovat tvou pomoc víc, než si dokážeš představit.“

	„Pojď, dítě,“ pronesla žena a usmívala se na ni. Opět jí nabídla ruku. Rapsodie ji přijala a následovala paní Rowanu hluboko do klidného lesa.

	* * *

	Říše Rowanů byla ve všech ohledech velice poklidná. Děti vesele pobíhaly, hrály si na slunci, jejich radostné výkřiky a smích se rozléhaly po lese a rušily tak zdejší ticho. Rapsodie nikde neviděla gladiátora, ale všechny ostatní děti tu byly, rejdily mezi stromy, dokonce i Quan Li, nejstarší dívka, která byla až doposud velice vážná a odtažitá. Pohled na děti hřál Rapsodii u srdce. Ucítila, jak se jí někdo dotkl lokte. Ohlédla se a spatřila paní Rowanu, která jí kynula rukou.

	Přešly kopeček a zastavily se pod skupinkou bílých bříz. V údolí pod kopcem stála poměrně veliká dřevěná budova, která nebyla nijak zdobená s výjimkou úzké dřevěné věžičky, na jejímž vrcholku se nacházela stříbrná hvězda. Rapsodie následovala paní Rowanu dolů z kopce a do stavení.

	Uvnitř bylo šero a chladno. Budova měla tvar rotundy, po jejímž obvodu se nacházely několikerý dveře. Paní Rowanu otevřela ty, které byly přímo naproti vchodu do rotundy. Udělala krok stranou, a dala tak Rapsodii přednost.

	Místnost byla potemnělá a všude se nacházely krabice se svícemi z včelího vosku. Cítila zde mátovou vůni zimozelenu okoličnatého, byliny používané ke zmírnění bolesti při umírání. Na stole ležely otevřené sáčky s dalšími léčivými bylinami – kuličkami jalovce a kokoškou pastuší tobolkou; trocha suchých rostlin se vysypala a ležela volně. Uprostřed místnosti stálo obyčejné lůžko s krátkými nohami, takže bylo nízko nad podlahou. Okolo se nacházelo několik stolů s různými podivně vyhlížejícími nástroji a nádobami. Paní Rowanu nabídla Rapsodii svíci a ta ji přijala. Včelí vosk byl měkký a voňavý; jak držela svíci v rukou, jako by ji cosi hypnotizovalo. Natáhla ruku, aby svíci zapálila, ale paní Rowanu zavrtěla hlavou.

	„Ještě ne.“ Rapsodie rychle stáhla ruku zpět. Paní se na ni konejšivě usmála. „Než zapálíš svíci, musíš pochopit, že je to určitý druh slibu.“

	„Slibu?“

	„Ano, a možná takového, který ani nebudeš chtít složit.“

	Rapsodie zamrkala: „O jaký slib se jedná?“

	„Pojď, něco ti ukážu.“ Paní prošla místností a otevřela dveře jiné místnosti, kam obě vešly. Rapsodie si ji zběžně prohlédla a zjistila, že je úplně stejná jako ta předchozí – s jedinou výjimkou: na lůžku spal gladiátor. Otočila se a tázavě pohlédla na paní, která kývla směrem k démonovu nejstaršímu dítěti. Rapsodie se na něj znovu zahleděla.

	„Zůstaň tady.“ Paní Rowanu, sklonila se nad lůžkem a jemně se dotkla gladiátorova čela. Rapsodie zaslechla, jak se za ní otevřely dveře do budovy – vešli dva mládenci a připojili se k paní u Constantinova lůžka. Nesli křišťálovou nádobku, několik ostrých kovových nástrojů a skleněných trubiček – pohled na tyto předměty se Rapsodii vůbec nezamlouval. Otevřela ústa a chtěla něco říct, ale otázku spolkla, než ji mohla vyslovit, když na ni paní Rowanu ostře pohlédla.

	O chvíli později paní převzala od asistentů nástroje a rozmístila je na stole vedle lůžka. Muži pevně chytili gladiátora za nohy a za zápěstí. Paní Rowanu kývla na asistenty, obrátila se ke gladiátorovi zády a vzala do ruky dlouhou jehlu podobnou šídlu. Rapsodie s hrůzou pozorovala, jak zabodla jehlu Constantinovi přímo do hrudníku. Probudil se bolestí a křičel.

	Rapsodie se chtěla do místnosti rozběhnout, ale zjistila, že ji nějaká neznámá síla nechce pustit z místa. Marně s ní bojovala; bušila na zárubně dveří, ale nevyšel žádný zvuk; křičela, ale hlas měla neznělý. Mohla jen vyděšeně pozorovat, jak se Constantin svíjí v bolestech a prosí trýznitele, aby přestali. Slzy, které mu stékaly po tváři, se odrážely jako v zrcadle v slzách Rapsodie.

	Procedura trvala celou věčnost. Nakonec paní zvedla úzkou skleněnou trubici plnou rudé tekutiny; uprostřed byl pruh černé barvy. Kývla na asistenty a ti odstranili nástroj z gladiátorova hrudníku – opět mu to působilo muka, až se celý roztřásl. Paní pak podala trubici jednomu z mládenců a pečlivě ovázala ránu v hrudi – celou dobu tiše promlouvala ke Constantinovi, který ležel na lůžku a vzlykal. Rapsodii se lítostí sevřelo srdce. Ta velká bolest, která přiměla gladiátora k pláči, musela být určitě nesnesitelná, když uvážila, co všechno ví o Constantinově životě a profesi. Paní Rowanu se nad ním sklonila a políbila ho na čelo; okamžitě se přestal třást a upadl do hlubokého spánku. Paní vyšla z místnosti, vzala Rapsodii za loket a vedla ji do prázdné místnosti. Pěvkyně se celá chvěla.

	„To je procedura, kterou budeme muset provádět každý den na každém dítěti, abychom oddělili krev jejich otce,“ prohlásila prostě paní Rowanu a pomíjela slzy Pěvkyně. „Krev se musí oddělit přímo v srdci. Jak jsi viděla, je to mimořádně bolestivé.“

	Rapsodie se zalykala. „I to miminko?“

	„Ano.“

	„Ne,“ zamumlala Rapsodie a snažila se ovládnout náhlou nevolnost. „Prosím.“

	„Je tu ještě jedna možnost, ale ta je daleko horší, nebo ne?“

	Rapsodie tiše hleděla na paní Rowanu a pak kývla hlavou. „Ano.“ Paní ji bedlivě pozorovala; Rapsodie cítila, jak po ní přejíždí očima. „Jak dlouho?“

	„Léta. Minimálně pět let, možná sedm. Kdybychom to prováděli rychleji, museli bychom odčerpávat ze srdce více krve, což by mohlo být osudné. Pokud zemřou dříve, než dokončíme proces oddělení démonovy krve, připojí se ke svému otci v Klenbě v Podsvětí, a to navždy.“

	„Bohové,“ zašeptala Rapsodie. Pohlédla na stůl a znovu si prohlížela nástroje, které byly stejné, jaké používali u Constantina. „Prosím, řekněte mi, že existuje jiný způsob.“

	„Neexistuje žádný jiný způsob, jak by se dala oddělit krev,“ odpověděla paní Rowanu upřímně. „Existuje však něco, co bys mohla udělat, pokud se pro to sama rozhodneš.“

	„Ať je to cokoli, udělám to,“ ihned opáčila Rapsodie. „Prosím, řekněte mi, jak mohu pomoci.“

	Oči paní Rowanu se přimhouřily. „Jsi zbrklá, dítě; to není dobré. Děti budou potřebovat, aby ses jim věnovala, uspokojovala jejich potřeby a dávala jim lásku a útěchu; neměla bys souhlasit s něčím, když sis ještě nevyslechla, oč se vlastně jedná.“

	„Omlouvám se,“ pronesla Rapsodie pokorně. „Prosím, řekněte mi, co mohu udělat.“

	Paní na ni pohlédla naprosto klidným pohledem. „Když budeš chtít, můžeš na sebe vzít bolest jednoho či dvou z nich.“

	„Vzít na sebe jejich bolest?“

	„Ano. Jsi Pěvkyně a Pojmenovatelka; můžeš zazpívat jejich jméno tak, že se stane tvým vlastním, a tak poneseš jejich bolest. Chce to hodně odvahy a musela bys toho hodně dát. Když se rozhodneš proti, nikdo ti to nebude vyčítat. Vím, že chceš být léčitelkou; hodně by ses při tom poučila. Dokázala by ses do nich daleko více vžít, naučila by ses léčit druhé tím, že na sebe vezmeš jejich zranění. Pocítíš ale celou jejich bolest. Každý den zbavíš jedno či dvě děti utrpení, kterého jsi byla právě svědkem. Pro tebe to ale budou muka.“

	Rapsodie zírala do podlahy. „Jedno nebo dvě? Bohové, jak si mám ale vybrat?“

	Paní Rowanu se rozhostil ve tváři soucitný a sympatický úsměv. „Ani to nebude jednoduché. Zdá se, že by mělo smysl zvolit dvě nejmladší děti, ale utrpení je utrpení – právě jsi to viděla na vlastní oči.“

	Rapsodie o jejích slovech uvažovala. „A uškodí mi to nějak tělesně?“

	„Ne. Vezmeš na sebe jen bolest, nikoli proceduru jako takovou; nebudeš mít žádné zranění ani jizvy.“

	Rapsodii se rozjasnil pohled. „Nezajímají mě jizvy kromě těch, které by zanechala bolest v duších těch dětí,“ odpověděla. „A když zapálím svíci, znamená to slib, že budu nad dětmi bdít a vezmu na sebe všechnu jejich bolest?“

	„Ano.“ Paní Rowanu se na ni usmála. „Máš v úmyslu to udělat?“

	„Ano.“

	„Myslela jsem si to. Mám ti vzít jednu nebo dvě svíce?“

	Rapsodie úsměv opětovala a vzala si z nejbližší krabice dvě svíce. Postavila je na stůl. „Tady?“

	„Ano. Jsi velmi statečná.“

	„Mám je teď zapálit?“

	„Ano, ale musíš současně vyslovit jméno dítěte, za které budeš trpět.“

	Rapsodie natáhla prst a dotkla se první svíce. „Aria,“ pronesla tiše. Mezi palcem a ukazováčkem jí proskočila jiskra, která chvíli blikala a pak zapálila knot. Natáhla se pro další svíci. „Mikita,“ vyslovila jméno a zapálila druhou voskovici. Obrátila se obličejem k paní Rowanu, která souhlasně přikývla.

	„Teď by sis měla tady lehnout, dítě. Dám ti nějaké byliny, abych ti ulevila v bolesti, ale musím tě varovat: stejné jsem dala i gladiátorovi. Musím teď říci asistentům, aby přivedli ty dvě děti.“

	Rapsodie sáhla do krabice a vytáhla další dvě voskovice, které postavila vedle těch, které už hořely. Dotkla se třetí svíce. „Jecen,“ vyslovila jméno a voskovice se rozhořela. „Aric.“

	Paní Rowanu natáhla ruku a chytila Rapsodii za zápěstí. „Co to děláš, dítě?“

	„Říkala jsi, že to mému tělu nijak neublíží, že na sebe přebírám jen jejich bolest.“

	„Ano, ale…“

	Rapsodie natáhla ruku a zapálila další dvě svíce. „Ellis. Anya.“ Pohlédla na paní. „Je to nadlidský úkon vybrat si mezi nimi. Kdybych byť jen jediné dítě vystavila takovým mukám, jako bych to prožívala na vlastní kůži.“

	„Nepodceňuj kombinaci všech účinků, dítě. Srdce je s tím svolné, ale tvoje tělo bude jako na mučidlech. Stále ještě se zotavuješ z omrzlin a vyčerpání, které jsi podstoupila cestou sem; myslím, že vůbec nechápeš, co vlastně děláš.“

	Objevila se další dvě světla. „Marl. Vincane.“ Usmála se na paní Rowanu. „Nepochybně, ale stejně tu nemám na práci nic lepšího. Kromě toho, která z jejich matek by totéž neučinila pro své dítě? Jenže tady nejsou, tak to někdo musí udělat.“

	„Ty ale nejsi matkou žádného z těch dětí.“

	Rapsodii zazářily oči ve světle místnosti. „Quan Li.“ Pohlédla na paní. „Ne,“ odpověděla a usmála se. „Jsem jejich babička. Musím svému životu dát nějaký smysl. Možná tohle poslouží jako dobrý začátek.“ Vznítila se poslední svíce.

	„Constantin,“ řekla.
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	Nad ospalou mýtinou se vznášel veselý jásot. Rapsodie se usmívala, když k ní děti přibíhaly, objímaly ji, hemžily se kolem ní jako roj včel; každý chtěl na sebe nějak upozornit a vzrušeně mluvili jeden přes druhého. Zakryla si rukama uši.

	„Proboha, uklidněte se,“ přikázala jim a smála se. „Vždyť z vás ohluchnu.“ Zavřela za sebou dveře chatky a vyšla ven do světla pozdního rána. Byla oblečená tak, aby si mohla s dětmi hrát, a v ruce nesla pytel. Na louce bylo osm dětí – ten nejstarší ani miminko zde nebyli. Dnes si dala za cíl zjistit něco víc o individuálních potřebách každého z nich, pokud šlo o další výchovu a vzdělání – fyzické i intelektuální. Kvůli tomu byla skoro celou noc vzhůru a vyráběla nástroje, které měly vyzkoušet jejich hbitost a mrštnost. Byly to starobylé hudební nástroje Lirinů, Liringlasové jim říkali nákotníčky. Jeden z nich teď vytáhla z pytle.

	„Tady pro vás něco mám.“ Rapsodie držela nákotníček a děti se hned shlukly kolem ní a zvědavě si nástroj prohlížely. Byl jen nahrubo vytesaný, ale dřevo bylo hladké, a jak nástroj putoval z ruky do ruky, lesem zněly obdivné výkřiky.

	„Jak to funguje, Rapsodie?“

	„Tak mi to podejte, ukážu vám to.“ Vzala si nástroj a podržela jej tak, aby na něj všichni dobře viděli. Skládal se ze dvou dřevěných kruhů, spojených provázkem. Jeden kruh byl pevný, ale druhý byl mělký a plný malých dírek. Rapsodie si sedla do trávy, natáhla nohu a provlékla kotník pevným dřevěným kroužkem. Pak vstala.

	„Výborně, běžte trochu stranou, dámy a pánové, zkusím to. Dělala jsem to naposledy, když jsem byla ještě malá.“

	„Jsi pořád ještě malá,“ opáčil Vincane. Když teď pobýval v říši Rowanů, ztratil hodně ze svého tvrdého pohledu a chování, kterému se naučil v ulicích. Tady, ve světě za Závojem Hoenu, se z něj stal pravý opak. Vypadal jako chlapec na prahu dospělosti, byl vyšší než Rapsodie a tělo měl pěkně urostlé; Rapsodie se smála, když v jeho tváři spatřila přidrzlý pohled plný neplechy.

	„Jasně, jistěže; tak tohle jsem naposledy dělala, když jsem byla velmi mladá. A Vincane, nepleť si slova ‚velký‘ a ‚tvrdý‘. Když budeš chtít, ukážu ti později, co mám na mysli. Můžeme si dát jedno kolečko a znovu si zopakovat, co jsme prožili v tavírně, co ty na to?“

	„Ne, díky,“ rychle odpověděl chlapec. Rapsodie se usmála; věděla, že se ráno schovával a tajně ji pozoroval, když trénovala.

	„Tak takhle to funguje,“ oznámila dětem. Přeskočila provázek a točila volným kroužkem kolem kotníku kruhovými pohyby, přičemž neustále přeskakovala provázek. Po několika rotacích jí volný kroužek začal jemně broukat kolem kotníku a Rapsodie dál přeskakovala provázek. Volný kroužek vibroval čím dál víc, až začal jemně pískat a nakonec vydával čistý a příjemný tón. Děti se smály, tleskaly a vykřikovaly, že si to chtějí také vyzkoušet.

	„Neperte se o to, mám pro každého z vás jeden.“ Rapsodie zastavila rotující nákotníček. Stáhla ho z nohy a podala Jecenovi, který výskl radostí. Rapsodie se obrátila a šla k pytli. Vytáhla z něj plnou hrst dalších nástrojů. Rozdávala je mezi natažené ruce a pak o krok ustoupila a se zájmem pozorovala, jak si je děti navlékají a zkoušejí na ně hrát. Některé děti byly hbitější než jiné; byl to dobrý způsob, jak zjistit jejich mrštnost. Rapsodie si u každého dítěte poznamenala, jaké jsou jeho schopnosti, neboť měla v úmyslu naplánovat všechno tak, že schopnější děti budou trénovat s méně obratnými.

	„Vyryla jsem do dřeva vaše jména,“ řekla dětem, když se znavily a usedly do trávy. „Každý z vás bude vyluzovat jinou notu, a jakmile se je naučíte správně používat, můžete dohromady hrát písničky. Á, teď jsem zaslechla, jak vás volá Cyndra; to je určitě čas k obědu.“ Ozval se šťastný jásot, jehož ozvěna se vznášela nad netečnou mýtinou, následovaly polibky a objímání a pak už byly děti pryč; Rapsodie tu stála zase sama, smála se a nemohla popadnout dech.

	Vstala, smetla z kalhot listy a smetí a vydala se zpátky k bílým domkům, kde bydlely i děti; naslouchala zpěvu ptáků. Nedaleko mezi stromy pocítila cizí vibraci a soustředila se na ni; rozpoznala ji – byl to Constantin. Pozoroval ji, když byla s dětmi, a teď ji tiše pronásledoval.

	Rapsodie nezrychlila chůzi a dál mířila ke stavením. Rozeznala, že kráčel lesem tak, aby jí v jednom místě zkřížil cestu. Šla dál a kupodivu se cítila v bezpečí. Jakmile došla na kraj lesa, zastoupil jí cestu a odřízl ji tak od místa, kam měla namířeno.

	Z bolestné procedury se již zotavil, vypadal, že je v kondici a těší se dobrému zdraví, přestože jí připadal trochu hubenější. Gladiátor měl na sobě bílou lněnou košili a kalhoty, a jak jí vlastním tělem zatarasil cestu, Rapsodie se neochotně zastavila.

	Constantin se paží opřel přímo o strom, který stál vedle ní, takže jí zablokoval cestu úplně, a z výšky ji přímo probodával pohledem, až se jí ježily chloupky na šíji. Vrátila mu jeho pohled, ale byl klidný, nebyl v něm strach ani výhrůžka; jen vyčkávala, aby si poslechla, co jí musí říct.

	Chvíle ubíhaly a on stále nepromluvil, jen si ji velice zkoumavě prohlížel. Koutkem oka Rapsodie zaznamenala nějaký pohyb a všimla si, že pán Rowanu se opírá o nedaleký strom a pozoruje jejich setkání. Vydechla úlevou, která jí naplnila srdce i plíce. Na rozdíl od předešlé noci měl na sobě oblečení zbarvené zeleně jako les; vypadalo to, jako by měl k používání víc oděvů a látek, než když se s ním setkala poprvé. Nakonec promluvila Rapsodie.

	„Co je, Constantine? Co chceš?“

	Ještě chvíli na ni zíral, pak teprve promluvil. „Tebe.“

	„Prosím?“

	„Měla bys být moje,“ mluvil tichým hlasem, který však zněl nepříjemně. „Obelstila jsi mě a něco mi dlužíš. Měla bys být moje.“

	Rapsodie cítila, jak se jí dere od krku nahoru do obličeje červeň. „Je mi líto, že jsem tě obelstila,“ odpověděla a ještě jednou se ujistila, že pán Rowanu je stále přítomen. „Skutečně to nešlo jinak; neměla jsem původně v úmyslu ti dát ránu pěstí.“ Zasmál se; byl to ostrý a ošklivý zvuk. „Potřebovala jsem tě zavést sem, na toto místo, a je mi skutečně moc líto, jestli jsem nějak zranila tvé city.“

	Hlavou se k ní přiblížil, až cítila jeho dech. „Ano, zranila. Mám pocit, že jsi mi hodně ublížila. Ale můžeš to napravit, však víš. Jenom ty máš pro mne ten správný lék, Rapsodie – tak se jmenuješ, viď? Hezké jméno; hodí se k tobě. Jsi skutečně okouzlující a moc dobře to víš. A já jsem rád, že jsem s tebou nemusel nikdy soupeřit v aréně. Vypadáš jako křehká a bezmocná žena, ale vůbec taková nejsi, nebo ano? Zahráváš si se sympatiemi mužů, ale jsi daleko silnější než většina z nich, a v určitou chvíli využiješ své výhody.“

	„Přestaň s tím,“ zarazila ho Rapsodie a už byla dost rozzlobená.

	„Co se děje – jsi vázána přísahou mluvit pravdu, ale nehodláš si ji vyslechnout? Svým způsobem jsi mi lhala. Přišla jsi ke mně do postele, byla jsi mi přístupná, oblečená tak, abys mě svedla. Řekla jsi, že tě posílá Treilus, ten pasák. Co jsem si asi tak mohl myslet?“

	Pohlédla stranou. „Pravděpodobně to, co se stalo.“

	Aniž by se na něj dívala, vycítila, jak se usmívá. „Dobrá; pak tedy souhlasíš, že jsem došel ke správnému závěru.“

	Rapsodie na něj opět pohlédla. Napadlo ji, že by mohla jeho argumentaci vyvrátit, připomenout mu, co mu ve skutečnosti řekla – že je u něj proto, aby mu namasírovala záda, ale slova jí přišla příliš těžká na to, aby je vyslovila. Llauron celou tu dobu věděl, co si bude Constantin myslet o její přítomnosti v ložnici; to ona sama byla naprostý blázen, že celému plánu bezvýhradně uvěřila. Svěsila hlavu.

	Gladiátor se k ní naklonil, až se rty dotýkal jejího ucha. „Něco mi dlužíš,“ pronesl tiše. „Možná to bude jen pro jednou, ale dlužíš mi to, a ty to moc dobře víš. Bez dlouhých řečí – slíbilas mi, že strávíš jednu noc se mnou v posteli. Jistěže se nebudeme vracet k tomu tvému slovu – Pojmenovatelka? Mimochodem, vím, že jsi Pojmenovatelka; včera v noci jsem tě zaslechl, jak šeptáš mé jméno, znělo mi hluboko v duši a zavalily mě naprosto báječné pocity. Co by tě asi tak napadlo, kde byly nejvíc vidět navenek?“

	Zamrkala, ale neřekla nic. Nepochybně to cítil, když za něj zapálila voskovici a přislíbila vzít na sebe jeho břímě, nést jeho bolest na vlastní úkor.

	Úsměv gladiátora byl čím dál sebejistější. Natáhl svou velikou ruku a ukazováčkem jí jemně přejížděl ve vlasech; vybral si pramen, který měla téměř u obličeje. Ruka dojela až dolů a on ji hrubou špičkou prstu pohladil po tváři.

	„Pojď se mnou,“ mluvil k ní konejšivým tónem. „Už se nezlobím; budu k tobě něžný. Nemáš se čeho bát.“ Přiblížil se k Rapsodii ještě více, až jí dýchal do vlasů. „Musím tě mít,“ prohlásil.

	Objevil se pán Rowanu; zastavil se po Rapsodiině levici. Constantin i Rapsodie vzhlédli a zaznamenali jeho přítomnost; Constantin pak ruku odtáhl a obrátil se k odchodu. Jak se otáčel, rty se dotkl jejích vlasů.

	„Budeš moje,“ zašeptal, „to slibuju.“

	Odcházel a Rapsodie na něj zavolala: „Constantine?“

	Ohlédl se na ni; v očích neměla žádný strach a v obličeji se jí zračil naprostý klid.

	„Možná máš pravdu,“ řekla mu upřímně. „Jestli k tomu však dojde, stane se tak jen proto, že si to budeme přát oba dva. Rozumíš?“

	Chvíli ji pozoroval a pak zmizel.

	Rapsodie ucítila, jak se jejího ramene dotkla vlhká ruka, a v tu chvíli ji celou prostoupil takový klid a mír, jaký ještě nikdy nezažila – současně ji obestřel pocit, že se jí chce strašně spát.

	„Jsi v pořádku, dítě?“ zeptal se pán Rowanu a hlas měl hedvábný jako teplé víno.

	„Ano, pane,“ odpověděla a obrátila se k němu tváří.

	„Promluvím si s ním.“

	Rapsodie otevřela ústa, aby mu něco vysvětlila. Když tak učinila, pocítila zoufalství, že se někdy dostaví Budoucnost – příšerné poznání, že bude možná odkázána k tomu neustále dokola celou věčnost opakovat stále stejné chyby, a přitom bude moci v Čase pozorovat důsledky svých vlastních činů. Zaplavilo ji vyčerpání, když si znovu vybavila Ashova slova: Nikdy nezemřeš. Představ si, jak ztrácíš postupné všechny lidi kolem sebe, své milence, snoubence, děti. Rapsodie si připadala unavenější, než kam jí paměť sahala. Pohlédla do přísného obličeje pána Rowanu a zničehonic jí z hloubi nitra vytryskly slzy.

	„Proč pláčeš?“

	„To není důležité,“ odpověděla Rapsodie a hleděla do černých očí. „Pane Rowanu, mohl bys mi, prosím, prokázat jednu laskavost? Prosím?“

	„Jaké je tvoje přání?“

	„Přijdeš si pro mne jednoho dne? Prosím?“

	V jinak vážném obličeji se objevil náznak úsměvu. „Úchvatné,“ zamumlal sám pro sebe. „Zpravidla slýchávám modlitby, které mě žádají, abych pobýval co nejdál, přestože nejsi v žádném případě první Cymrianka, která se modlila, abych jí pomohl. Jsi však první, která mě žádá o něco takového, a přitom jsi v plném rozkvětu svých sil.“

	„Prosím, pane,“ úpěnlivě prosila Rapsodie. „Prosím řekni, že si pro mne jednoho dne přijdeš.“

	Pán Rowanu si ji chvíli prohlížel. „Přijdu, pokud to bude možné, mé dítě. To je jediný slib, který ti teď mohu dát.“

	Rapsodie se skrz slzy usmála. „To stačí,“ odpověděla stručně. „Děkuji ti.“
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	Podvečerní stíny ve ztichlém lese se začaly prodlužovat. Rapsodie se zastavila u dveří chatky, chvíli zhluboka dýchala, aby se dostatečně zklidnila. Pak zaklepala.

	„Dále.“

	Otřásla se při vzpomínce na toto slovo a hluboký Constantinův hlas; tohle se už jednou stalo. Pomalu otevřela dveře do jeho pokoje.

	Bývalý gladiátor seděl na posteli. Když ji spatřil, ihned vstal a šel jí ke dveřím naproti. Rapsodie nervózně polkla, když pozorovala rychlost, s jakou se pohyboval; bylo až s podivem, že v aréně vítězil a rozséval smrt. Zastavil se mezi ní a pokojem, zaplnil dveře a probodával ji pohledem.

	„Co chceš?“ zeptal se hrubě.

	Rapsodie se usmála v naději, že zmírní nepřátelský a podezíravý tón. „Mám u sebe něco a myslím si, že to patří tobě.“

	Přimhouřil oči. „Tak o tom pochybuji.“ Rapsodie poznala podle výrazu jeho obličeje, že si s ním pán Rowanu už asi promluvil.

	„Nechci tě dlouho zdržet,“ pronesla lehkým tónem. „Mohu dál?“

	Constantin na ni chvíli hleděl, pak otevřel dveře dokořán a šel jí z cesty. Rapsodie se skrčila pod jeho paží a vešla do pokoje. Podobal se pokojům ostatních dětí, ale chyběly zde jakékoli zdobné prvky a barvy; v podstatě jeho pokoj vypadal jako ten její, jen postel a nábytek byly rozměrnější.

	Sedla si na jedinou židli. Constantin na ni hleděl zatvrzele, pak ale sklopil oči a sám pro sebe se usmál. Pokradmu pozoroval, jak hledá cosi v brašně, kterou s sebou přinesla. Rapsodie vytáhla stříbrný řetízek, který našla onehdy v jeho komnatě, a podávala mu jej.

	„Patří ti tohle?“

	Constantinovi se oči rozšířily překvapením a pak se ho náhle zmocnila panika. Pak, stejně rychle, jak se tyto výrazy dostavily, tak také zmizely a zůstal jen obyčejný pohled.

	„Kde jsi k tomu přišla?“

	„Našla jsem to u tebe v pokoji oné noci.“

	Obličej mu potemněl hněvem. „A teď jsi přišla a chceš za to výkupné.“

	Rapsodie překvapením otevřela pusu dokořán. „Ne, myslela jsem si…“

	„Jistěže, nemám tady u sebe nic cenného, abych ti za to mohl zaplatit,“ přerušil ji, a jak se přestával ovládat, svaly na těle mu hrály. Obrátil se k ní zády. Rapsodie s ním soucítila. Věděla, že to, co prožívá, je nad jeho síly, a pozorovala, jak se s tím jen těžce vyrovnává.

	„Ty tomu nerozumíš,“ řekla rychle. „Přinesla jsem to proto, abych ti to vrátila.“

	Constantin si ji podezíravě změřil. „Jakou to má pro tebe cenu?“

	Rapsodii se zakabonilo čelo. „Žádnou; mělo by nějakou mít? Pokud to patří tobě, Constantine, máš na to plné právo. Tady nemusíš bojovat za něco, co ti patří, tohle není Sorbold.“

	„Tak zaprvé, proč jsi to tedy ukradla?“

	Rapsodie urážku spolkla. „Nic jsem neukradla,“ pronesla, jak nejklidněji to šlo. „Vzala jsem to s sebou, protože jsem si myslela, že to pro tebe může znamenat něco mimořádného. Za žádných okolností jsem neměla v úmyslu ještě jednou se vracet do gladiátorského komplexu, tak mě napadlo, že vezmu všechno, co bys mohl potřebovat nebo chtít, když už jsem tam byla.“ Vstala a přešla k místu, kde stál, vzala ho za ruku a vložila mu řetízek do dlaně; pak mu jeho prsty dlaň zavřela.

	Constantin pohlédl na laciný šperk, který držel v ruce. Z očí se mu vytratilo napětí, které tam ještě před chvílí převládalo, a obličej vyjadřoval hlubší a daleko složitější pocity. Ještě chvíli si prohlížel náhrdelník a pak se opět zadíval na Rapsodii.

	„Děkuji ti,“ pronesl. Jeho hlas byl neobvykle tichý.

	Přikývla. „Není zač. Tak já zase půjdu.“ Obrátila se a otevřela dveře.

	„Máš pravdu,“ řekl rychle; překvapeně se obrátila; měla za to, že jejich rozhovor už skončil.

	„V čem?“

	Chvíli hleděl mlčky do podlahy. „Je to něco, co potřebuji a chci mít.“ Stalo se to poprvé, kdy se snažil nějak zahájit rozhovor; Rapsodie instinktivně pochopila, že Constantin chce pokračovat. Zavřela dveře, založila ruce na prsou a opřela se o dveře.

	„Byl to dárek od někoho mimořádného?“

	Constantin se na ni dlouze zadíval; Rapsodie už si začínala pomalu zvykat na jeho znepokojující pohled. Pak odešel k posteli a posadil se.

	„Ano,“ odpověděl. „Patřil matce.“

	Trvalo chvíli, než Rapsodii došlo, že má pusu dokořán; rychleji zavřela. „Ty jsi znal svou matku?“

	Gladiátor zavrtěl hlavou; sluneční paprsky, které sem pronikaly okenními tabulkami, zachytily jeho světlé, téměř bílé vlasy, které na chvíli zaplály zlatou barvou. „Ne. Mám jen útržek nějaké vzpomínky, ani si nejsem jist, jestli je skutečná.“

	Přešla k posteli a sedla si vedle něj; nijak se nepohnul, ani nevycítila nějaké napětí, které mohla vyvolat svou blízkostí, kdyby nebyla vítaná. „Jestli ti to nevadí, ráda bych se zeptala, co si vlastně pamatuješ?“

	Constantin rukama přebíral řetízek; ve světle slunce se leskl. „Jen obraz nějaké ženy; v jejích očích byla láska, no, a pak tenhle dárek.“

	Rapsodii při jeho slovech slzely oči. Pohladila ho po rameni. Mínila to jako projev účasti, ale gladiátor vyděšeně odskočil. Rapsodii až zamrazilo, jak se lekla.

	„Omlouvám se,“ zajíkla se. „Neměla jsem v úmyslu tě zneklidnit. Rychle vstala a znovu zamířila ke dveřím.

	„Rapsodie, počkej.“ Constantin chvíli stál, pak šel k ní a zastavil se na půl metru od ní. Sklopila oči a hleděla do podlahy; jen si v duchu přála, aby ho opět něčím nevyvedla z míry. „Ty jsi mě neznervóznila. Nechci ti ublížit, ani tě vyděsit.“

	Rapsodie se na něj podívala; jeho oči zářily intenzivní modří, ale nebyla v nich žádná divokost a zuřivost, jakou v nich pozorovala oné noci, kdy ho odvlekla ze Sorboldu. Možná i to malé množství démonovy krve, co mu už odebrali, v něm probouzelo lepší lidské vlastnosti.

	„Constantine, ať už se stalo v Sorboldu cokoli, byla to výlučně moje chyba. Celý ten plán byl hloupý a špatně promyšlený, a ať už jsi reagoval jakkoli, bylo to jen proto, že jsem všechno moc špatně odhadla. Prosím tě o odpuštění a doufám, že pochopíš, že i když to bylo bezohledné, skutečně jsem se ti jen snažila pomoci.“

	Constantin přikývl. „Už jsem si všiml, že máš často sklony dělat takové věci.“ Hlas měl tak hluboký, že působil jako daleko starší muž, než ve skutečnosti byl. „Myslím, že proto je to pro mne tak těžké být s tebou o samotě v jedné místnosti.“

	„Jestli tě moje přítomnost nějak rozčiluje, tak já…“

	„Ne,“ přerušil ji. „Je toho daleko víc, prostě, hrozně mě to rozptyluje.“ Podíval se z okna; západ slunce zrůžověl a i jeho hlas byl teď daleko tišší. „Myslím, že jsem se ještě nikdy v životě nesetkal se skutečně laskavým člověkem. Nevím, jak se mám chovat, když jsi nablízku.“

	Rapsodie se zasmála. „V tomhle světě existuje pár lidí, kterým by to, jak mě popisuješ, připadalo skutečně zábavné. A vedeš si dobře, opravdu.“

	„Je to ale boj,“ odpověděl. Ta slova jako by ho po chvíli samotného překvapila, vylétla mu z úst tak snadno. „Náhrdelník není jediná věc, kterou potřebuji a chci mít.“ Zaclonil oči, když mu do nich začalo svítit slunce.

	Rapsodii se sevřelo hrdlo a projela jí horkost. Bezděky si přiložila ruku k hrdlu. Ruka jí zavadila o medailonek, který stále nosila při sobě. Něco ji napadlo; opatrně otevřela uzávěr a řetízek stáhla. Když v sobě Constantin našel dost sil, aby na ni opět pohlédl, držela šperk v ruce a ukazovala mu ho.

	„Myslím, že máme něco společného,“ prohlásila. „I mně zbylo po matce jen tohle.“ Znovu se jí začaly v očích hromadit slzy.

	„Zdá se ti o ní?“

	Rapsodie se odvrátila. „Už ne,“ odpověděla smutně. „Dříve ano, ale teď už do mých snů nepřichází. Nevidím její obličej.“

	„Mně se zdá o matce každou noc,“ opáčil Constantin. „A přitom vůbec nevím, jestli vypadala tak, jak se mi zjevuje ve snech.“

	„Jak vypadá?“

	„Hodná, laskavá. Proto si myslím, že je to spíš sen než skutečná vzpomínka.“ Usedl na postel.

	„Proč?“

	Gladiátor se na ni podíval a ironicky se usmál. „Ty určitě nevěříš tomu, že by se v rodině dědily vlastnosti.“

	Rapsodie se trochu pohnula, aby na něj lépe viděla. „Chceš tím říct, že ty sám nejsi laskavý?“ Gladiátorův smích ji vyvedl z míry, až nadskočila. Počkala, až se uklidní, a pak na něj vážně pohlédla. „To nebyl vtip.“

	Z Constantinova obličeje zmizel úměv: „Ano, mělo by to být zcela zřejmé, dokonce i tobě, že laskavost a já jsme si dosud nebyli formálně představeni.“ Pohlédl stranou. „Viděl jsem ji – snad jednou – a to bylo z velké dálky.“

	Rapsodie si prohlížela ruce. „Možná ty a laskavost jste lepší přátelé, než si myslíš.“ Cítila, jak si ji měří zkoumavým pohledem a bojovala sama se sebou, aby se nezačala červenat, ale nepodařilo se jí to; do obličeje se jí vehnala krev a v tvářích jí až pálilo, jak zrudly. Bylo jí trapně, tak nemotorně opět usedla na židli.

	„Byla bys tak hodná a vysvětlila mi, o čem to tu vlastně mluvíš?“

	„Oné noci jsi mi mohl dost ublížit, stačilo jen chtít,“ odpověděla a prohlížela si mozoly na svých rukou. „Vím, že se ti líbilo, jak se tě bojím; spatřila jsem krutý záblesk v tvých očích. Navzdory domu, v jakém jsi žil světě, v tobě ale přece jen zůstal soucit, i když třeba jen troška.“ Vlastní slova jí připadala nějak povědomá; vzpomněla si na Ashe, když za ní přišel poprvé na Elysian.

	Miluji tě, že jsi přežila zkázu celého světa, žila dál mezi monstry a přesto ses ke všem lidem chovala s počestnými úmysly.

	Constantin se smutně usmál. „Mýlíš se, Rapsodie. Té noci jsem vůbec neměl v úmyslu tě nechat odejít. Ublížil bych ti a působilo by mi to obrovskou radost. Dost dobře mě neznáš.“

	Rapsodie konečně našla odvahu podívat se mu přímo do očí. „Možná. A možná tě znám lépe, než by sis myslel. Stále ještě mi chceš ublížit?“

	Gladiátor náhle vstal a začal chodit sem a tam v rohu místnosti. „Možná bude pro tebe nejlepší, když teď odejdeš.“

	„Jak si přeješ,“ Rapsodie také vstala a zamířila ke dveřím. Obrátila se a pohlédla na jeho záda, kde mu hrály všechny svaly. „Nemám z tebe strach, Constantine.“

	„Pak je mi líto, že ti musím říct, že nejsi ani příliš chytrá.“

	Zasmála se. „No, v tom může být trochu pravdy, to nemohu popřít, ale podstatné je to, že jsem se setkala s mnohem krutějšími muži, než jsi ty; protrpěla jsem si ta nejhorší zvěrstva z jejich rukou – nic horšího mě už nikdy nemohlo potkat – ani od tebe. Můžu ti říct, jaký je rozdíl mezi pokřivenou duší a zlou duší. Tvoje duše je pokřivená, Constantine, ne prohnilá. Potřebuje jen nějaký čas, aby se protáhla, a hodně slunečního světla, aby se dobře pročistila. Nepotrvá dlouho a budeš jako znovuzrozený.“

	Constantin se díval ven z okna. „Jestli přežiju to mučení.“

	Rapsodie sundala ruku z kliky u dveří. „Mučení?“

	Intenzivně se na ni zadíval. „Nedělej ze sebe blázna. Přivedla jsi mě sem; musíš vědět, co tu s námi provádějí.“

	Došla až k němu a vzala jeho obličej do dlaní, aby si viděli navzájem do očí. Ruce mu pak položila na ramena. „Máš na mysli to, co se stalo včera večer?“

	Snažil se ji odstrčit. „Jistěže.“

	Rapsodie vzdychla. „Je mi to moc líto. A přestože jsem si moc přála, abys nemusel tolik při té proceduře trpět, mohu ti slíbit, že odteď už nikdy nepocítíš bolest. Od této chvíle budou tyto procedury bezbolestné.“

	„Proč to děláš? Krvácel jsem už mnohokrát, ale nikdy ne přímo ze srdce.“

	Vzala ho za ruku a zavedla ho zpátky k posteli, pak si sedla na židli tak, aby mu viděla do tváře. Pomalu a trpělivě mu vysvětlovala, jaký je jeho původ, o F’dorovi a Rakšašovi, o systematickém znásilňování, kterého se dopouštěli. Když mluvila, rysy v Constantinově obličeji ztvrdly na kámen, ale jeho oči plály tak, že si Rapsodie přála, aby byla tuhle historku raději nechala pro pána Rowanu.

	Nakonec mu vyprávěla, jak zachránili démonovy děti. Vysvětlila mu i plán, jak chtějí z jejich těl oddělit krev otce a použít ji k vyhledání F’dora. Když domluvila, znovu si ji měřil vážným pohledem.

	„A nemáš vůbec žádnou představu o tom, kdo byla moje matka?“

	„Ne.“ Všimla si, jak se mu trochu propadl obličej. „Kéž bych to věděla, Constantine; ale jak jsem ti řekla, stala se nevinnou obětí. Je dost dobře možné, že je to ta žena, o které se ti zdá, někdo, kdo tě velice miloval navzdory všemu, co – musela protrpět, když ti darovala život.“

	Constantin se opět zahleděl z okna ven do tmy; zatímco si povídali, snesla se noc a tichá mýtina byla zahalena do šera. „Sice nevím proč; zdá se to všechno tak neskutečné, ale věřím ti.“

	Poplácala ho po ruce. „Kéž bych to pro tebe mohla udělat jednodušší. Jednou jsem si myslela, že mám dost sil něco takového provést.“

	„A co tě přimělo k rozhodnutí, že to nedokážeš?“

	Rapsodie pomalu vydechla. „Smrt mé sestry. Byla to vlastně přítelkyně. Byla první osobou v této zemi, které jsem se snažila pomoci, a démon ji zabil. Kdybych ji nechala, aby si šla po svých. Kdyby dál žila svůj život v ulicích, byla by teď naživu.“

	Gladiátor se obrátil a podíval se na ni: „Jak tohle můžeš vědět?“ Rapsodie zamrkala. „Pouliční krysy umírají každý den; v Sorboldu jsem jich sám dost skolil svým mečem, a to jen proto, aby se mi klidily z cesty. Přestaň se obviňovat za to, že ses o něco pokusila, Rapsodie, vždyť tě to stálo velké úsilí. Celkem vzato, je to mnohem víc – většinu lidí takovéhle věci ani nezajímají a je jim všechno jedno.“

	„A co ty? Odpustíš mi bolest, kterou jsem ti způsobila, když jsem se tě snažila zachránit? Jsi ochoten uklidit po mně ten nepořádek, který způsobily moje dobré úmysly?“

	Constantin vzdychl: „Rapsodie, za celý můj život se mi nikdy nikdo nesnažil nijak pomoci. Vždyť já ani nedokážu pochopit, co jsi udělala, natož vysvětlit, co si o tom všem myslím. Jestli máš na mysli tu skutečnost, že se mi neustále klepou ruce, když jsi poblíž, že s každou další vteřinou, kdy tu zůstáváš, se ocitáš v čím dál tím větším nebezpečí, pak je to můj problém a ten si musím vyřešit sám.

	Pro mě je teď nejdůležitější, že když jsme si s pánem Rowanu povídali o mé budoucnosti, pověděl mi, že se musím držet na uzdě a nezpůsobit ti žádnou bolest. Je to dost hrozné dilema; cítím, že by mi bylo asi mnohem líp, kdybych zmizel a už tě nikdy neviděl, protože jedině tak se zbavím touhy po tobě. Současně tě ale potřebuji, i kdybychom si měli jen takhle povídat; nikdo jiný takový tady prostě není. Možná bude nejlepší, když mi odpustíš a necháš mě, abych se v tom všem pokusil vyznat sám. O jednom tě ale mohu ujistit: jsem teď na tom mnohem líp, než by mi bylo, kdyby ses mi nepokusila pomoct. Věčné zatracení je možná osud, který si zasloužím, ale rád bych tomu zabránil stejně jako ty.“

	„Ať už se stane cokoli, Constantine, mohu ti slíbit, že na tebe nikdy nezapomenu.“ Rapsodie si přála, kéž by ho mohla obejmout, cítila v sobě touhu, ale už si nemohla dovolit ho rozčílit ještě víc. Při zrodu jejich vztahu byl sex; navzdory vlastnímu lepšímu odhadu celé situace to byla ona, která ho vyprovokovala, že po ní zatoužil, a tenhle impuls ještě nezmizel. Stálo to mezi nimi jako dveře zavřené na zámek a mělo to tak zůstat i nadále, než se všechno vysvětlí a touha vyprchá.

	Už přemýšlela, že se tomu poddá. Dělala to přece mnohokrát, spávala s muži, které vůbec neznala, některé dokonce nenáviděla, aniž by k tomu měla pádný důvod. Mohla se Constantinovi oddat – usnadnilo by to léčení, které bylo nutné, aby se napravil jejich vzájemný vztah. Ashe už dávno nebyl jejím milencem a brzy bude stejně patřit jiné. Bylo načase vypudit ho ze svého srdce jednou provždy.

	Náhle ji něco napadlo: „Constantine, musím si pro něco dojít. Hned jsem zpátky.“ Překvapila ho, tak jen pozoroval, jak vyskočila ze židle, běžela ke dveřím a zmizela v měsíčním světle v lese.
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	Vrátila se o chvíli později – náruč měla plnou vonných svíček a přes rameno jí visela loutna. Constantin otevřel dveře a zachytil pár voskovic, které jí padaly z rukou. Darovala jí je paní Rowanu včera večer. Něco pro vylepšení tvých snů, řekla, když jí je dávala. Před spaním si Rapsodie zapálila několik pastelově zbarvených svíček a zjistila, že se jí zdají sladké sny, že ji neděsí noční můry – hodně jí to připomínalo okamžiky, kdy spávala v Ashově náruči nebo s Elynsynos v jejím doupěti. Navíc se jí zdály sny o domově a byly intenzivní a jasné. Když se probudila, měla dojem, že skutečně navštívila rodinné příslušníky, o kterých se jí ale jen zdálo. Viděla a objímala otce, všechny bratry, matku ale nespatřila; Rapsodie se toulala po loukách ve své domovině a marně ji hledala.

	„Je tu dost světla od měsíce,“ prohlásil Constantin, když Rapsodie začala rozmísťovat svíce do stojanů. Dotkla se nejvyšší svíčky a pozorovala, jak ji zapálila. Když rozsvítila všechny, obrátila se na gladiátora, který ji v teplé záři svící pozoroval. „Paní Rowanu se také někdy říká Hlídač snů. Pod jejím dohledem sny, které se ti budou zdát v této říši, budou daleko realističtější, než tomu obvykle bývá. Jinde se nám zpravidla zdají jen drobné útržky toho, co se děje v tomto světě. Tady skutečně prožíváš to, o čem se ti zdá.“

	„A k čemu jsou ty svíčky?“

	Rapsodie se usmála. „Nevím, z čeho je vyrábí, ale měly by napomáhat znovu spojit těžko hmatatelná rodinná pouta.“

	„Znovu spojit?“

	„Ano, neříkal jsi snad, že se ti každou noc zdá o matce?“

	V Constantinově obličeji se objevil zájem a hlubší emoce. „Kromě jiných věcí.“

	„No, a tyhle svíce fungují tak, že odhánějí nepříjemné sny, zatímco přivolávají ty, které promlouvají přímo k tvému srdci. Když mi dovolíš, zahraji ti na loutnu, abych tě ukolébala k spánku; když budu hrát, sen zůstane o trochu déle. Mohu nechat hořet svíce delší dobu, abys s ní mohl strávit více času.

	Můj učitel mi říkal, že vzpomínky jsou tvoje první vzdělání a tradice, nejsilnější, jaké kdy budeš mít, protože si je píšeš ty sám. Jen ty sám máš svou vzpomínku, vzpomínku na vlastní matku. Když na tom zapracujeme společně, možná ji sem přivoláme, i kdyby to mělo být na pár okamžiků.“

	Znovu ji probodl pohledem. „Ty bys to pro mě udělala?“

	„Jen jestli chceš. Nechci, abys z toho měl nějaké nepříjemné pocity.“

	Constantin se usmál. „Moc si toho vážím,“ pronesl hlubokým hlasem. „Ale já určitě nebudu mít nepříjemné pocity.“

	* * *

	Gladiátor spal už déle než hodinu; svíčky jasně plály, ale Rapsodie neviděla žádné znamení, že by měl nějaké sny. Ležel ve své masivní posteli stočený na boku a občas si trochu chrupnul.

	Rapsodii už trochu brněly prsty; chvíli to trvalo, než se mu podařilo usnout. Vůně bylin, které měly navodit spánek, začaly působit i na ni; hlava se jí trochu motala z extraktů pětilistu, řepíčku, anděliky a badyáníku. Celkem vzato, hrála déle než dvě hodiny a nevěděla, jestli má dál hrát, nebo si může na chvíli odpočinout.

	Odpověď se dostavila okamžitě. Přes matné světlo svíček a řídký kouř v pokoji měla najednou pocit, že se otevřely dveře. A ve dveřích stála vysoká žena s širokými rameny. Vlasy měla světlé se šedinami a místy byly i bílé. Měla pohledný obličej a měla stejné, intenzivně modré oči jako její syn, který se ve spánku posadil na posteli, jakmile vstoupila.

	Rapsodie je okouzleně pozorovala, když žena ze snu objala Constantina, sedla si k němu na postel a houpala ho v náruči jako ztracený poklad. Gladiátor spal dál a plakal. Rapsodie hrála dál na loutnu, jen hru trochu ztišila. Aroma ze svíček zasáhlo i ji a sváděla těžký boj, aby vonným silicím nepodlehla a sama neusnula.

	Oba spolu dlouho seděli na posteli a povídali si v jazyce, který Rapsodie rozeznala jako sorboldštinu. Moc jim nerozuměla – hovořili potichu, a navíc k tomu hrála loutna. Nechtěla nijak narušit jejich rozhovor, ale měla problémy udržet oči dokořán a donutit ruce, aby se dál probíraly strunami.

	Nakonec žena vstala, políbila usmívajícího se syna na tvář a zašeptala mu do ucha poslední slůvka. Pak opustila místnost a Constantin opět ulehl, upadl do spánku a spokojeně se usmíval.

	Rapsodie už chtěla dokončit píseň, když se Constantin ve spánku převalil na bok. Dveře se opět otevřely; tentokrát Rapsodie spatřila svůj vlastní obraz ve snu, jak vstupuje do pokoje a tiše za sebou zavírá dveře. Rapsodii poskočilo srdce v těle; mohla však učinit jen to, že pokračovala ve hře na loutnu.

	V šeru Constantinova snu měla na sobě stejnou bílou róbu, jakou nosili všichni v říši Rowanu; jak tak ve snu stála u postele, padala jí až na zem. Rapsodie viděla pohled v jeho očích, jak zíral na její obraz ve snu, který byl reálnější, než se mu asi pravidelně zjevoval, a to díky svícím, které už pomalu dohořívaly, a písni, kterou Rapsodie hrála, aby sen prodloužila.

	Žaludek se jí sevřel, když si Constantin přitáhl její obraz k sobě a rukama ji objal v pase. Věděla, k čemu asi dojde, a nechtěla to pozorovat; hořela jí kůže, když začal Constantin rozvíjet svou fantazii. Rapsodie už už chtěla zavřít oči, ale v jeho jednání ji zaujalo cosi zajímavého: Choval se něžně, jemně, nebyla v něm brutální horlivost, jakou si pamatovala ze Sorboldu. Miloval se s její snovou vidinou, myslel si, že je to ona samotná, a nebyl vůbec krutý a nelítostný, jak prohlašoval v komnatě gladiátorské arény. Namísto nebezpečného predátora, kterého si představovala, spatřila jemného a laskavého člověka, a toto poznání jí sevřelo hrdlo; měla pravdu, když tvrdila, že má Constantin k laskavosti velice blízko. Zavřela oči, ponechala mu jeho soukromí a trochu více udeřila do strun, aby přehlušila všechny zvuky, které by mohly zaznít.

	Když nabyla jistoty, že sen je skutečně pryč, šla k posteli, stála nad ním a v bledém světle dvou zbývajících svíček si ho něžně prohlížela. Jeho mohutné tělo a velké množství jizev zkreslovaly jeho věk; byl jako ona – zdánlivě mladý, ale ohnutý pod tíhou zkušeností, které měl za sebou. Se zavřenýma očima a spokojeným výrazem ve tváři vypadal velice zranitelně.

	Slíbila jsi mi, že strávíš noc se mnou v posteli. Určitě svoje slovo dodržíš.

	Rapsodie uhasila svíčky a pomalu, jako v transu, odhrnula přikrývky. Vklouzla do postele a pod přikrývku – opatrně, aby ho nevzbudila – a pak se pohnula tak, aby ho cítila vedle sebe. Sehnula hlavu a jemně si ji opřela o jeho rameno a paží objala jeho zápěstí – uvelebila se vedle něho přesně tak, jak to dělávala s Grunthorem, když se plížili podél Kořene.

	Constantin si ji ve spánku přitáhl více k sobě a vzdychl; ten zvuk se vplížil Rapsodii až k srdci. Ryle hira, napadlo ji. Život je takový, jaký je. Jen si přála, aby někdy nebyl tak zatraceně smutný.

	* * *

	Vstala těsně před východem slunce; načasovala si to tak, že zmizí přesně ve chvíli, kdy se první sluneční paprsky dotknou podlahy v pokoji. Jakmile přejel přes pokrývky první záblesk světla, spočinula rukama na jeho ramenou a naklonila se nad ním, jak viděla svůj obraz v jeho snu. Dlouze a jemně ho políbila na čelo, přičemž ho její dlouhé vlasy lechtaly na hrudníku – pomalu se probouzel a vdechoval vůni její pokožky.

	Právě otevíral oči, když vzala obě jeho ruce do svých a také je políbila.

	„Teď jsou váhy mezi námi v rovnováze,“ pronesla tiše.

	Šla k židli, kde leželo její bílé roucho. Vklouzla do něj a usmívala se na Constantina, který ji okouzleně pozoroval. Pak otevřela dveře, vyšla ven a tiše je za sebou zavřela.

	* * *

	Rapsodie té noci ještě usnula v příjemném světle jedné ze svíček od paní Rowanu. Tenká dlouhá voskovice byla zbarvena růžově a voněla lilií, květinou známou svými tišícími schopnostmi, které však zároveň podporovaly jasné a zřetelné vnímání. Kořeněný dým se vsákl Rapsodii do mysli, pročistil ji od všech zmatků a zanechal bolest hlavy. Před očima viděla hromadící se obláčky mlhy, které se však v jejích snech hned rozpustily, jako by do nich foukl studený, očistný vítr.

	V oparu bolestného spánku Rapsodie otevřela oči. Stál před ní pán Rowanu, oblečený v zeleném, a opíral se o dřevěnou hůl.

	Chápeš dobře nyní, oč vlastně bojuješ? Ta slova jí naplnila mysl, přestože se jeho rty ani nepohnuly.

	Její odpověď přiletěla jako píseň, kterou si už nepamatovala, ale znala ji kdysi velmi dávno.

	O život, odpověděla. F’dor nenávidí život, chce ho zničit. Bojujeme za život jako takový.

	Ano, a ještě o něco. Pán Rowanu se v jejím snu pomalu vydal do zamlženého lesa, pak se obrátil a chvíli na ni hleděl. Bojuješ i o posmrtný život.

	Nerozumím.

	Bitva, která se rozpoutala, není jen o holý život, ale také o posmrtný život. Existuje život a Závoj Hoenu. Závoj je nepřítel života a pohltí ho do bezvědomí, když to půjde. Život je silný, ale Závoj je stále silnější.

	Pán Rowanu zmizel v oparu a v zamlženém vzduchu Rapsodiina snu zůstala viset jeho slova.

	Tenhle boj nesmíš prohrát.
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	Čas zde míjel pozvolna, jako by nebylo kam a proč spěchat. Čerstvá jitra se pomalu přelévala v teplá odpoledne plná šikmých slunečních paprsků, které pomalu ustupovaly a přinášely sladké, lenivé podvečery, po kterých následovaly hluboké a černé noci, jež však znovu vystřídal nový východ slunce. Tento cyklus byl stejný jako kdekoli jinde, ale z nějakého neznámého důvodu připadaly Rapsodii zdejší dny delší, přestože necítila žádnou potřebu, aby byly kratší. Říše Rowanu bylo klidné, mírumilovné a téměř ospalé a mátožné místo, přestože děti zcela očividně jakékoli volání po spánku vůbec neslyšely a nevnímaly. Vyzařovalo z nich štěstí a pod bedlivým dohledem pána a paní Rowanu byly stále silnější a zdravější. Stejně tak jim k pohodě dopomáhala útěšná láska jejich překrásné mladé babičky.

	Roční doby se na mýtině vůbec nestřídaly; bylo zde neustále jaro těsně před příchodem léta; přestože Rapsodie ze všeho nejvíc zbožňovala podzim, tady jí vůbec nechyběl. I to tvořilo neodmyslitelně kouzlo tohoto místa; milovaní přátelé a důvěrně známé věci se usadily kdesi hluboko v paměti a člověk je tu vlastně vůbec nepostrádal. Čas tu plynul pomalu a všechno nechával stranou.

	Nejtěžší část dne přicházela večer. Jakmile zapadlo slunce, Rapsodie se už začala ohlížet po pánovi a paní Rowanu, kdy na ni kývnou, že už je čas. Rapsodie si to takto rozvrhla sama; měla tak možnost zazpívat své večerní modlitby, a přitom věděla, že paní Rowanu, oděná do roucha nebeské modře, políbí každé dítě po proceduře na dobrou noc, takže Rapsodie usoudila, že si zazpívá až pak. Její noci byly dlouhé, a navíc ji pronásledovaly děsivé sny; Rapsodie si myslela, že nic horšího ji tady už nemůže potkat.

	Mýlila se.

	Nepodařilo se jí na to zvyknout. Bolest byla příšerná a nesnesitelná; musela křičet a vůbec se tomu nebránila, neboť věděla, že ji stejně nikdo neslyší v rotundě, která pohlcovala každý zvuk.

	Na začátku vždycky pevně rukama sevřela okraje lůžka a jen lapala po dechu – prsty měla celé zakrvácené a marně hledala nějaký způsob, jak by si mohla ve své bolesti ulevit. Nepomáhalo vůbec nic. Každé bodnutí jehly cítila, jako by jí trhali kus živého masa z hrudi, srdce ji pálilo a zmítalo se v bolestných křečích, jaké si nikdy nedokázala představit. Nikdy podobnou bolest nezažila. Brala to jako poslední splynutí s Ashem; svým způsobem teď sama konečně na vlastní kůži pocítila, jaká muka musel snášet.

	Snažila se soustředit na děti, na fakt, že díky ní ony žádnou bolest neprožívají, že nic necítí, to však vydrželo jen chvíli, než začala další procedura. Nakonec se všemu cele poddala, pochopila marnost svých pokusů a přijala fakt, že není statečná ani stoická; prostě na sebe vzala jejich utrpení. Rozhodla se pro to sama a uvědomovala si, co na sebe bere. Když ležela na podlaze vedle lůžka mezi jednotlivými procedurami, utěšovalo ji pomyšlení, že díky ní teď mohou děti klidně spát. Poskytlo jí to alespoň trochu silné vůle, aby mohla pokračovat.

	Po jedné obzvláště kruté proceduře Rapsodie ležela na podlaze, plakala a snažila se popadnout dech. Do místnosti vešla paní Rowanu a vzala Rapsodie do náruče. Teplýma rukama jí hladila zlaté vlasy, a když tak činila, bolest ustoupila a s ní i vzlykot. Paní si k sobě obrátila uplakaný obličej Rapsodie a zahleděla se jí hluboce do očí.

	„Jsou už teď mnohem silnější a starší. Aria už není dávno miminko a z Quan Li se stala žena. Někteří z nich by už dokázali svou bolest snášet sami. Proč je nenecháš?“

	Rapsodie zavrtěla hlavou. „Ne,“ zajíkala se. „Jsem v pořádku.“

	Paní si ji zkoumavě prohlížela: „Něco přede mnou skrýváš. Co je to?“

	Rapsodie uhnula pohledem, ale teplé ruce paní jí obličej opět obrátily.

	„Pověz mi to,“ naléhala paní. Rapsodie věděla, že paní odpověď určitě zná, jen čekala, až si ji Rapsodie sama uvědomí. Pohlédla paní do očí.

	„Moje matka,“ pronesla tiše.

	„Co je s ní?“

	„Vím, co cítila, jak moc trpěla, když jsem ji opustila. Bylo to, jako by jí někdo vyrval kus srdce z těla; věřím, že to snad teď nějak napravuji.“

	Paní jí něžně pohladila po tváři. „V nitru srdce se kvůli matce velmi trápíš, je tomu tak?“

	Rapsodie pohlédla dolů. „Ano.“ Cítila vřelý úsměv nad sebou.

	„Teď už zhruba tři roky snášíš fyzickou bolest za ty děti, jako bys byla jejich matkou, protože pomyšlení na to, že by nějak strádaly, by tě bolelo daleko víc. Co si myslíš, jak se asi cítí tvoje vlastní matka při pomyšlení, že její dítě prodělává tak nesnesitelná muka, která ani nejsou tak nutná?“

	Rapsodiiny oči se letmo setkaly s nebesky modrýma očima paní; to, co říkala, pochopila o chvíli později. Když se tak stalo, paní Rowanu ji vzala za ruku.

	„Můj pocit viny, který vůči ní cítím, ji trápí ještě víc.“

	Paní se usmála. „Uzdrav se, dítě; jinak to tvoje matka už nevydrží.“

	* * *

	Později v noci, když už Rapsodie spala v černé tmě ve svém pokoji, otevřela paní dveře a vešla dovnitř; nesla s sebou parfémovanou svíci obtočenou voňavým plátkem dřeva. Rapsodie otevřela oči, ale paní jen zavrtěla hlavou a postavila stojan se svíčkou na noční stolek u postele. Nahnula se nad Pěvkyní, něžně ji políbila na čelo a odešla tak tiše, jak přišla.

	Po chvíli se dveře otevřely znovu a Rapsodie byla tak překvapená, že se rychle na posteli posadila. Vešla mladá žena, usmívala se na ni, usadila se na židli a jednu nohu si natáhla k ní na postel. Vytáhla dlouhý úzký nůž a začala hrát roztahovanou – rychle bodala nožem mezi roztažené prsty na ruce, kterou si položila na koleno.

	„Ahoj, Raps,“ pozdravila Jo.

	Rapsodie nedokázala chvíli nic jiného, než křečovitě svírat přikrývku a probrat se ze spaní, ale zjistila, že sladký a voňavý kouř ze svíce způsobuje, že má ztěžklá víčka. Nakonec vynaložila veškerou sílu, co měla, že vstala a chtěla se dotknout sestřina kolena.

	„To nedělej,“ přikázala jí Jo příjemným hlasem a ani nezvedla oči od nože. Rapsodie si znovu rychle sedla na postel – hlavu měla náhle příjemně lehkou a žaludkem jí projel smíšený pocit šoku a radosti.

	„Jsi to opravdu ty, Jo?“ zeptala se. Hlas se jí třásl; v hustém oparu ho sama jen stěží rozeznávala.

	„Jistěže ne,“ odpověděla Jo a stále se zabývala svou hrou. „To, co vidíš, je jen to, co ti připomíná tvoje paměť.“ Pohlédla vzhůru a oči obou žen se poprvé setkaly. „Ale moje láska je stále s tebou. Potřebovala jsi mě vidět, tak jsem přišla, alespoň na chvíli.“

	Rapsodie přikývla, jako by rozuměla, ale stejně to nechápala. „Tak ty jsi tedy tady? V říši Rowanů? Mezi světy?“

	Jo zavrtěla hlavou. „Ne. Jsem v posmrtném životě. Ale přijdu pokaždé, když mě budeš potřebovat, Raps. To pro tebe můžu udělat, po tom všem, co jsi pro mě udělala ty.“

	Rapsodie si mnula spánky, všechno vnímala zastřeně. „Nechápu to.“

	„Jistěže ne.“ Jo zasunula dlouhou dýku zpět do vysoké boty, opřela se o židli a zkřížila ruce na prsou. „Ani to nikdy nepochopíš. Já ti to také nevysvětlím. Teď je to prostě mimo tvoje chápání.“ Na rtech se jí objevil jízlivý úsměv. „Legrační, co? Vždycky jsi to byla ty, kdo mi v životě vysvětloval věci, kterým jsem nerozuměla.“

	„Jo, pověz mi o posmrtném životě,“ zajíkala se Rapsodie.

	„Nemůžu. No, vlastně můžu, ale stejně to nepochopíš. Ani nemůžeš. Musíš projít Bránou života, abys to pochopila. Tady, kde jsi teď, toho vidíš jen málo, co se vlastně děje, protože je to přechodné místo. Teď vidíš a chápeš jen věci, které jsou na tvé straně Závoje radosti. Jakmile ale projdeš Bránou, budeš vědět všechno. Promiň, Raps. Moc bych si přála, abys tomu rozuměla.“

	„Jsi šťastná, Jo?“

	Sestřička se usmála: „Jsem spokojená.“

	„A ne šťastná?“

	„»Šťastná« je slovo z tvé strany Brány. Je to jen součást spokojenosti. To nepochopíš, ale jestli ti to udělá dobře, tak věř tomu, že jsem šťastná. Je to tak.“

	„Chci, abys byla šťastná, Jo. Je mi moc líto, co jsem ti udělala.“

	Obraz její sestry se opět chopil dýky, ale Jo ji položila na stranu a prohlížela si Rapsodii zadumaným pohledem.

	„Tak jestli chceš, abych byla šťastná, nesmíš cítit žádnou vinu; tu totiž vycítím i já. Raps, udělalas pro mě velkou věc – dala jsi mi příležitost žít navždy.

	Jsi vůbec první člověk, o kterém jsem věděla, že mě miluje. A v tom to je, víš – hezký vztah, který navážeme v životě, nám pak umožní poznat lásku v posmrtném životě. Říkala jsi mi, že mě miluje moje matka, a měla jsi pravdu; skutečně je to tak. Díky tomu jsi mi pomohla ji najít tady za Bránou.“

	Jo opět zasunula dýku do boty a vstala.

	„Musím jít. Ne…“ zarazila Rapsodii, která se znovu snažila vstát. „Pracuj dál s těmi dětmi, Raps. Děláš si legraci, že jsi jejich babička, ale vznikají tak pouta, která budou platit v posmrtném životě, jestli víš, co mám na mysli. Sama dobře víš, že děcka nemám moc v lásce, ale tu si nezaslouží nikdo. Sbohem.“

	Dveře se za ní zavřely a Rapsodie se cítila blaženě, současně však měla pocit, že je o něco oloupena.

	* * *

	Sestřička za ní přicházela ještě několik následujících nocí. Sen trval vždy jen chvíli, takže Rapsodie si zvykla, že musí co nejrychleji vyjádřit vše, co měla na srdci, jakmile Jo otevírala dveře. Také se marně snažila rozloučit se s lehkým srdcem, když jí Jo řekla, že už nikdy nepřijde.

	„Znáš už všechny odpovědi na svoje otázky,“ vysvětlovala Rapsodii, která jen těžko skrývala slzy. „Miluji tě a není nic, co bych ti měla odpouštět. A podle tvých měřítek jsem šťastná; kéž bys byla i ty, Raps.“ Vstala, nedala na prosby, aby ještě zůstala, a odešla dveřmi, kterými přišla.

	Navzdory utišujícím vůním svíček Rapsodie sklonila hlavu a poddala se žalu. A tehdy ucítila lehký dotek ruky na čele. Rapsodie ze spaní pohlédla vzhůru a spatřila obličej, který jí byl tolik podobný – usmíval se na ni.

	„Neplač, Emmy.“ Matčiny ruce byly něžné a stíraly jí slzy z tváře.

	* * *

	Konečně bylo po všem. Jednoho jasného dne, který se nijak nelišil od ostatních, počkala paní Rowanu na Rapsodii v lese a natáhla k ní ruku. Svírala v ní lahvičku s tekutinou, černou jako dehet. Lahvička byla úzká, měla tvar šípu a nebyla delší než dlaň. Rapsodie pohlédla zmateně na paní, která se jen usmála.

	„Po tom všem, co jsi vytrpěla, bych řekla, že asi víš, co to je.“

	Rapsodie otevřela oči dokořán. „To je všechno? Kvůli tomuhle to trvalo sedm let? A to je od všech dětí?“

	„To je vše, co zbylo. Důkladně jsme to vyčistili, aby zůstala jen démonova esence; je to zlo v čiré podobě.“

	Pěvkyně se zachvěla obavami. „Dá se to bezpečně převážet?“

	„Chvíli. Ne moc dlouho. Radím ti, abys to co nejdříve předala do rukou Dhraciana.“ Otevřela druhou dlaň; v ní ležela jiná nádobka zhotovená ze stříbřitého hematitu, minerálu, kterému se také říká krevel. Nádobka měla tvar šípu s ostrou špičkou; spodek byl z korku. Paní Rowanu odzátkovala korek krevelové nádobky a prostým pohybem do ní vložila druhou, skleněnou lahvičku. Pak krevelovou nádobku opět zazátkovala. Vše předala Rapsodii.

	„Mělo by to přesně zapadnout do konce pochvy Denní hvězdy Clarion, kam už meč nedosáhne. Živelná síla ohně a hvězd to zadrží ve stavu klidu, než to předáš tomu, kdo bude pátrat po F’dorovi.“

	Rapsodie přikývla, ale stále měla strach se nádobky dotknout. „Mám už tedy odejít?“

	„Ano.“

	„A děti?“

	„Ty, které se chtějí vrátit, mohou jít s tebou. Ty, které chtějí zůstat, mohou být tady, když si to budou přát; svým pobytem zde si vydobyly právo na věčný klid a mír, pokud to bude jejich volba.“

	Rapsodie přikývla a sebrala všechny síly k tomu, aby se usmála. „Budu vám oběma navždy vděčná za vaši laskavost.“ Zdráhavě si vzala nádobku.

	Paní si ji změřila vážným pohledem. „Není třeba, Rapsodie. Vděčnost se zpravidla snoubí s obětí; myslím, že tohle ti nemusím ani připomínat.“

	Rapsodie se ještě chtěla zeptat, jestli není něco dlužná, když vtom vyběhly z chatek děti, smály se a hlasitě na ni volaly. Paní se na Rapsodii ještě jednou usmála a pak pomalu mizela, jak se kolem ní začal hromadit malý oblak. Rapsodie se rozhlédla kolem sebe a spatřila Constantina, jak stojí opodál. Zamávala na něho a on přišel.

	„Pojď s námi,“ vyzvala ho a vzala jeho ruce do svých.

	Gladiátor zavrtěl hlavou. „Ne, hodlám zůstat tady.“

	Oči se jí zalily slzami. „Proč?“

	„Není na to doba.“ Jeho hlas byl tichý a hluboký jako moře.

	Do hlasu se jí vedralo zoufalství, neboť Závoj Hoenu houstnul víc a víc. „Prosím, pojď, Constantine; už nikdy tě neuvidím.“

	Spatřila už jen jasné modré oči, které probodávaly mlhu jako safírové majáky.

	„Jednoho dne se uvidíme.“ Zavřel oči a navždy se jí ztratil v mlze.

	Volala ho jménem, ale slyšela jen hučení větru mezi stromy v lese. Rapsodie skryla obličej do dlaní a cítila, jak ji do tváře bodají vlastní slzy.

	„Rapsodie, podívej! Meč!“

	Jakmile zaslechla to slovo, pohlédla vzhůru; několik metrů před sebou viděla čepel Denní hvězdy Clarion – plameny se chvěly ve větru. Meč byl stále zaražený do sněhu špičkou dolů. Padající sněhové vločky se usadily na jílci, který teď pokrývala bílá ledová krusta. V říši Rowanu uplynulo sedm let; tady to vypadalo, jako by odešli jen na jeden den.

	Myslela na Constantina, na výraz v jeho očích oné noci, kdy objímal její obraz ve svém snu, na tytéž oči, jak mizí v mlze za Závojem Hoenu. Závoj radosti, napadla ji smutná myšlenka a vzpomínala na dny, které tam strávila, a na strašlivé večery. Ze všeho nejvíc nechť poznáš radost, řekl jí kdysi Patriarcha. Možná že teď, když Rapsodie odejde, začne Constantin nějakou radost hledat.

	Prudký nápor větru ji probral ze zadumání. Pohlédla dolů na drobné tvářičky, které na ni hleděly plné očekávání.

	„Kam půjdeme teď, Rapsodie?“

	Usmála se na ně. „Domů. Jdeme domů.“
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		DŮM PAMĚTI, NAVARNE



	I uprostřed kruté zimy zde přebývali ptáci, zaznamenal Achmed.

	Koně nechal na mýtině mimo oblast, která byla znečištěna, když byl v těchto místech posledně. Nebylo nijak těžké najít hranice, kde došlo ke zkáze. V tomto pradávném lese se táhly dlouhé pruhy starých stromů celé míle daleko po zvlněném území Navarne – a zde ve střední části se najednou objevilo místo, kde rostly nové stromky: Bílé břízy, topoly, borovice se světlou kůrou, drobné a nízké stromečky, jejichž tenké kmeny působily dojmem, že je celá tato oblast vybledlá, jako by byla nemocná. Už to bylo více než rok, kdy zde Rakšaš zažil drtivou porážku, neboť Achmed a jeho přátelé znemožnili vykonat krvavou oběť na dětech, již Rakšašovi přikázal provést F’dor. Ve vzduchu zde stále viselo těžké ticho, jako by tu nebyl žádný život.

	Ale alespoň zde byli ptáci, houževnatí malí zimní ptáčci, kteří hopkali po sněhu, a občas se ozval jejich cvrkot z větvoví stromů. Hledali potravu, což bylo dobré znamení, protože pokud ptáci zobali vyschlé bobulky a zmrzlá semínka na tomto místě zkázy, zlo, které se zde vsáklo hluboko do země a znečistilo les, muselo jednou provždy zmizet. Dříve tu nebylo ani známky, že by zde žila divoká zvěř.

	Západním směrem zaslechl praskání ledové krusty, šelest větví, zvuky, které nemohli vydávat ptáci, ale cosi s váhou dospělého muže.

	Rapsodie ví, že má čekat na nádvoří Domu, napadlo ho, když hluk neustával; vetřelec se neustále přibližoval. Achmed už rozeznal i Rapsodiin srdeční tep, který byl někde vpředu – čekala přesně tam, kde měla být. Achmed se chopil cwellanu.

	Přinutil se k tomu, aby dýchal jen mělce a stál bez hnutí – nehýbal se ani jeho stín, který se protahoval v zapadajícím slunci. Sám pro sebe si zanadával; ve starém světě, kde bylo jeho pouto s krví velmi silné, už by dávno rozeznal srdeční tep tohoto vetřelce a na vlásek přesně by věděl, kde se nachází a kde je zranitelný. Teď v této nové zemi byl jako slepý a mohl se spoléhat jen na svou schopnost bojovat, aby si zachránil holý život.

	A také Rapsodii.

	Nedaleko po své levici zahlédl, že se tam něco pomalu hýbe mezi bledými stromy a dává si na čas. Pulz v prstu, schovaném v rukavici, bušil proti spoušti těžkého cwellanu.

	Náhle se napravo od něho, asi co by kamenem dohodil, rozletělo křoví. Achmed se rychle otočil a zamířil cwellanem rychlostí, jakou ho naučila staletí zkušeností.

	Jelen v ostružiní proti němu ztuhnul.

	Na chvíli ztuhnul i Achmed. Pak velice pomalu sklonil zbraň a zhluboka se nadechl.

	Zvíře si ho ještě chvíli prohlíželo, pak se obrátilo, mocně si odfrklo a dlouhými skoky odběhlo do hlubokého lesa. Západním směrem bylo slyšet jeho družku, jak se prodírá ledovou krustou a láme větvičky, aby mohla utéct s ním.

	Achmed se znovu nadechl a pomalu vydechoval; pak spěchal do Domu, který byl ještě v dálce před ním.

	* * *

	Asi sto metrů od místa, kde stál Dům paměti, našel Achmed stopy po zkáze, kterou zde způsobila ohňová koule. Sníh zakryl hromady popela a oharků, takže Achmed po sobě zanechával v bílém netknutém sněhu černé stopy. Stromy byly v těchto místech zjizvené, kůra byla pryč anebo byla černá od sazí. Porost byl stále nižší a nižší, až bylo vidět jen zuhelnatělé pahýly, které kdysi tvořily vnější kruh javorů, a hromady sazí, které bývaly bílými břízami poblíž vnějšího dvora. Samotný Dům byl zničen, nezbylo z něj nic než křehká kostra věže a muldy ožehlých trosek.

	Přežil však bílý dub uprostřed vnitřního nádvoří, odnož Stromu světa, Sagie, který chránila donekonečna hrající loutna, již zde Rapsodie položila do větví, když odtud odcházeli. Ani inferno živelného ohně o půl roku později, které se vzňalo z nakaženého kořene a podpálilo Dům, nespálilo jediný lísteček. Strom vyhlížel, jako by bylo stále jaro – ve větru se kymácely větve obsypané bílými květy.

	Rapsodie se choulila pod stromem a házela něco do sněhu na nádvoří – krmila hejno ptáčků, které Achmed vyrušil, když kráčel lesem. Pohlédla na něho, pak vstala a otírala si ruce o stehna, jak měla ve zvyku.

	Achmeda začala pálit kůže, když si ji prohlížel. Už mu vibrovala v těle od chvíle, kdy od ní před týdnem obdržel zprávu, na kterou čekal od chvíle, kdy se spolu rozloučili na Krevenských polích. Bolgský voják, který mu nesl svitek voskovaného plátna, se zachvěl, když pozoroval Achmedovu reakci, přestože král nehnul ani brvou, když si zprávu přečetl. Pohled jeho očí však stačil na to, aby gardista, kterého vyslal zpátky do voliéry, zrychlil tempo na dvojnásobek.

	Achmed si ten svitek prohlížel celé hodiny; byl to obyčejný kousek voskovaného plátna, na kterém stálo jediné slovo: Ano. To slovo bylo klíčové – znamenalo začátek konce.

	Od té chvíle sváděla Achmedova pevná vůle silnou bitvu. Hluboká rasová předurčenost zničit zlo mu neustále našeptávala cosi do ucha, volala po lovu. Achmed dokázal jediné – nepoddat se běsnění krve, nutkání, které vnitřně cítil každý Dhracian: Nezměrnou potřebu zničit F’dora. Už se naučil, že tentokrát jeho dědičné instinkty dhracianské krve pracují spíše proti němu, stejně tak jako mu dříve pomáhaly při lovu. Soustředil se na pravidelné dýchání a na to, aby zachoval klid.

	Rapsodie ho také bedlivě pozorovala s rukama v bocích. Bylo to jen pár týdnů, co ji viděl naposledy, ale vypadala, jako by se změnil celý svět. Obličej měla klidný, ale oči jí plály tichou naléhavostí. Vlasy měla jako vždy svázané černou sametkou, ale sahaly jí až po kolena; když se loučili, měla je asi do půli zad. Studovala jeho obličej; nakonec mu zamávala z místa, kde stála, ve středu vnitřního nádvoří pod tenkými větvemi mladého stromku, který sem byl převezen z jejich domoviny na opačné straně světa.

	Cítil, jak mu v uších hučí tlukot srdce světa, když se k ní blížil, takže velice dobře věděl, co mu přináší.

	„Ostružiny,“ řekla, když se zastavil pod větvemi stromu.

	„Cože?“

	Ukázala na zem, kde hopkali ptáčci a soustředěně zobali.

	„Ostružiny. Z keřů na mýtině. Když jsme tu byli naposledy, byly tu jen zničené keře, zůstalo jen trní. Nenapadlo mě, že by mohly ještě někdy plodit ovoce. Možná je to dobré znamení.“

	Achmed přikývl. „Může se nám hodit všechno, co se naskytne. Kde to máš?“ Jeho hlas zněl ostřeji, než by měl v úmyslu.

	Místo odpovědi stáhla Rapsodie opasek s Denní hvězdou Clarion a držela ho ve vzduchu špičkou vzhůru, kolmo k zemi. Pomalu vytáhla meč z pochvy z černé slonoviny; ve ztichlém dvoře jasně zazněl tichý, stříbřitý zvuk, jako by se kdesi v dálce ozvala trubka. Na špičce meče byla napíchnutá horká korková vrstva, která zčernala od plamenů, a za ní nádobka z krevelu. Rapsodie sáhla do ohně a zručně nádobku stáhla ze špičky meče.

	„Tady,“ odpověděla a podávala ji Achmedovi. „Ať slouží k užitku.“

	Přidržel si nádobku před očima. „To je všechno? Od potomků démona?“

	„Ano. Vyčistili to, je to čirá esence. Není tam nic jiného, ani kousek krve matek, ani Rakšaše. Je to – čisté. Rozhodně se nezmýlíš, jestli díky tomu najdeš hostitele.“ Ve smaragdových očích jiskřilo jakési vzrušení, ale Achmed pojal podezření, že je to spíš strach. „Co s tím teď hodláš dělat?“

	Achmed dál zkoumal krevelovou nádobku. Kámen byl teplý na dotek; možná to bylo ještě od ohně z meče, ale spíše to vycházelo z nitra. Bylo to zapečetěné, ale cítil, jak to uvnitř zní, slyšel z nitra tiché hlasy, které zpívaly temné žalozpěvy při praskajícím ohni v Podsvětí. Vycítil tu vnitřní sílu a zlo i přes vrstvu krevele. Hlasy volaly, přemlouvaly ho, přikazovaly mu, posmívaly se jeho dhracianské duši. Krev mu bušila ve spáncích a za očima.

	Otevři to. Pusť nás ven. Pusť nás pryč z Klenby.

	Achmed uložil krevelovou nádobku do kapsy košile. „Nic.“

	Zelené oči proti němu se dramaticky rozšířily.

	„Nic? Po tom všem? Co tím myslíš?“

	„Ptala ses mě, co s tím teď hodlám dělat – a já odpovídám, že nic – není tu Grunthor a ještě nejsme dostatečně připraveni na pronásledování démona. Mám za to, že musíme být pohromadě; ta bláznivá Jasnovidka blekotala něco o Třech – asi to má nějaký důvod.“ Obhlédl jediným pohledem nádvoří, kterým se proháněl vítr a z napadlého sněhu tvořil zledovatělé spirálovité vrstvy. „Počkám, až se vrátíš do Ylorcu, než se do něčeho pustím; potřebuji se na to dobře připravit.“

	„Až se vrátím do Ylorcu?“ Rapsodie se také rozhlédla po nádvoří. „Já tam s tebou teď nejedu?“

	„Možná – ale napadlo mě, že by ses mohla o pár dní opozdit.“ Achmed sáhl do záhybů pláště, vytáhl krémově zbarvenou kartičku se zlomenou zlatou pečetí a podal ji Rapsodii.

	„Co to je?“ zeptala se Rapsodie a obracela kartičku v ruce.

	„Je víc než zřejmé, že se blíží svatba Tristana Stewarda. Obřad se koná ode dneška za tři dny v Bethany.“

	Rapsodie studovala pozvánku. „Ano, Oelendra mi to říkala, když jsem se vrátila od Závoje Hoenu. Rial se tam chystá. Co s tím ale mám já společného? Svatba je naprosto triviální záležitost proti tomu, co teď máme na práci. Určitě neexistuje nic důležitějšího, na nic jsme tak dlouho nečekali – chceme přece lapit démona?“

	„To je pravda,“ souhlasil Achmed, „není nic důležitějšího. Ale ještě jsem to nikdy nedělal. Potřebuji se připravit, soustředit. Nejlepší bude, když to provedeme v naprosté tichosti, tajně a v bezpečí našich hor. Nemám tušení, jak dlouho to potrvá a co všechno k tomu budeme potřebovat. Možná to bude jako bojovat s nějakou bestií, která neexistuje v našem čase. Já prostě nevím.

	Moc dobře ale vím, že Tristan využije jakékoli záminky, aby se postavil proti Bolgům. Někdo nás musí na svatbě reprezentovat; je to státnická záležitost.“

	„Ty chceš, abych šla na tu svatbu?“

	„Ano.“

	„Po tom všem?“

	„Ano.“

	„Ty chceš, abych šla na svatbu?“

	„Myslíš, že bude lepší, když tam půjdu já?“ zavrčel Achmed.

	Rapsodie ani nemrkla. „Jistěže ne. Jen jsem si myslela, že se prostě omluvíme. Už jsem to jednou udělala, když přišel posel poprvé a zval mě do Bethany.“

	Achmed vydechl. „Rapsodie, hodně se toho změnilo, co jsi byla pryč. Válka je na spadnutí a nepřátelé jsou venku i uvnitř. Útok může přijít odkudkoli; začínám rozumět té tvé vizi, jak jsi spatřila, že se to valí odevšad. Z hor mě v danou chvíli vytáhla jen naše schůzka a stejně si myslím, že Grunthor určitě plánuje, jak mé nepřítomnosti využije.“ Rapsodie nic neříkala, ale tázavě na něho hleděla. Firbolgský král se zachmuřil: „Máme určité problémy se zrádci a ilegálním prodejem bolgských zbraní do Sorboldu. Evidentně k tomu došlo, když jsem byl pryč a když jsme spolu hledali démonovy potomky.“

	„Bohové!“

	„Ano, bohové – kéž stojí při každém Bolgovi, který by byl natolik pošetilý a troufl by si to provést znovu, když jsem teď zase pryč. Grunthor to hlídá. Když uvidíš nějaké části těla, jak zdobí štíty Grivvenu, až se budeš vracet, tak alespoň budeš vědět, o co jde.

	Mezitím se zúčastníš jako vyslankyně Ylorcu Tristanovy svatby. Získáš tím pro nás trochu času, kdyby nic jiného. Možná také něco zaslechneš – třeba že se připravují na válku. Chovej se ale tak, jako by vůbec nic mimořádného nedělo. Pošlu ti zprávu, až budu připraven, pokud se do té doby nevrátíš.“

	Rapsodie nic neříkala. Přestože drnkání harfy ve větvích stromu maskovalo jejich slova, nehodlala se nijak svěřovat se svými pocity – věděla, že v zimním větru jsou uši, které naslouchají. Víc než cokoli jiného chtěla svému příteli vyprávět o Závoji Hoenu, co tam všechno viděla, jak dlouho byla pryč, co se naučila, chtěla mu povědět, že život a posmrtný život jsou v ohrožení, ale netroufala si, určitě ne tady pod širým nebem. Jak řekl sám Achmed, bude lepší, když počká, až budou zpátky v temných horách, skryti před dychtivými zraky a jejich slova nikam neodnese vítr.

	Rozhlédla se po ruinách Domu paměti, místu, kde poprvé pochopili smysl své společné cesty. Tento depozitář historie, základna první vlny Cymrianů, byl postaven před čtrnácti sty lety a vkládalo se do něj tolik naděje. Přitom byl znesvěcen a zničen tak brutálně. Rakšaš chtěl dokonce využít kořenů odnože Sagie, aby se dostal do hor mezi Firbolgy a zmocnil se spícího Dítěte. Tak děsivý zvrat proti tomu, co začalo jako velice slibný příběh.

	K dnešní schůzce si vybrali právě toto místo, aby prorazili cestu k novému začátku, ať už všechno mělo dopadnout dobře, nebo špatně. Jaká ironie, že právě na tomto místě, kde chtěl démon využít krve z dětských obětí ke svým vlastním cílům, předávala Rapsodie Achmedovi démonovu vlastní krev z žil jeho dětí, aby ho mohl Achmed vyhledat – bylo to víc, než dokázala Rapsodie unést.

	Podívala se znovu na Achmeda. Stál teď před ní, váhající spasitel, klíč k nalezení démona, k jeho dokonalému zničení – opětoval její pohled a nehnul ani brvou. Najednou se jí zvedl žaludek a cítila, jak se jí svět točí před očima; Achmed si toho musel také všimnout, protože rychle natáhl ruce a zachytil ji, aby neupadla.

	„Nevím, jestli tohle dokážu,“ zašeptala. Nechtěla se s ním teď rozejít, když měl ve svých rukách démonovu krev a když mělo dojít k rozhodující bitvě. „Chci už s tím jednou provždy skoncovat. Chci domů.“

	Firbolgský král pokrčil rameny. „Nejde to. Musíš napřed na tu svatbu. Je to část celého plánu.“ Naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha.

	„Je to tvůj osud.“

	Ticho na nádvoří, které rušil jen vítr, bylo náhle ještě zřetelnější. Osud – jen když zaslechla toto slovo, byla k smrti vyčerpaná. Kolikrát už jsem to slyšela od chvíle, kdy jsem přišla do těchto míst, do tohoto nového světa plného démonů a nočních můr? pomyslela si trpce a zápasila se zlobou, která se v ní bouřila. V hlavě jí zněla slova Babičky, poslední strážkyně spícího Dítěte.

	Je to váš osud. Odmítněte jej a můžete se rovnou vrhnout do téhle propasti.

	Bylo to slovo plné hrozeb; Oelendra ho také použila.

	Tvůj osud je předpovězen, a jakkoli nad tím můžeš krčit rameny, musíš F’dora zabít anebo zemřít při pokusu o to. Nemáš na výběr.

	Ryle hira, říkali Liringlasové. Život je takový, jaký je.

	„Houby,“ odfrkla si Rapsodie. „Bláboly. Sami tvoříme svůj osud.“

	Achmed se usmál. Smála se i Rapsodie.

	„Tys to řekl jen proto, abych dostala vztek, co?“

	„Ano.“

	„Tak to se ti povedlo.“

	„Já vím. Tak co, půjdeš na tu svatbu?“

	Rapsodie rozhodila ruce a předstírala znechucení. „Achmede, nemám co na sebe pro takovou příležitost. Podle toho, co jsem slyšela, půjde o velice formální záležitost.“

	„Vyplenila jsi mé pokladnice, jen aby sis koupila tisíce zbytečných hadrů, které teď skladuješ na Elysianu, a ty nemáš co na sebe? Toho mě ušetři.“

	„Jestli je svatba za tři dny, musím tam jet přímo odsud. Nevzala jsem si s sebou nic z těch zbytečných hadrů.“

	Bolgský král vzdychl. Znovu sáhl do záhybů pláště, vytáhl kožený váček a podal jí ho. „Tady je pár orlandanských mincí a několik cenných bankovek. Můžeš si za to koupit něco na sebe. Na svatbě měj uši otevřené, kdybys slyšela cokoli o Bolzích nebo bolgských zbraních.“

	„Pochybuji, že by se tam o něčem takovém mluvilo.“

	„Možná ne. Možná postačí pouhá tvoje přítomnost, která rozptýlí Tristana natolik, že od svých plánů na chvíli upustí – jestli je to on, kdo plánuje útok. Pokus se vyhledat vyslance ze Sorboldu; mám velké obavy, že útok může přijít i odtamtud. Udělej všechno, co bude zapotřebí, a pak se vrať domů.“

	„Dobrá.“

	„Výborně.“ Měl se k odchodu, ale ještě jednou na ni pohlédl přes rameno. „Nebude to trvat dlouho. Všechno má svůj čas.“

	Usmála se a oči jí v ustupujícím světle zářily. „Já vím.“

	„Šťastnou cestu,“ popřál Achmed. Ještě ji viděl, jak přikývla a zmizela v lese.

	Když odešla a s ní i její vnitřní hudební vibrace, šeptající hlasy se vrátily – škrábaly ho v uších a ječely v žilách.

	Achmed vytáhl krevelovou nádobku z kapsy košile pod pláštěm. Podržel si stříbřitě lesklou nádobku před očima a bezděčně klouzal prstem po vyhlazeném kameni.

	„Všechno má svůj čas,“ řekl.
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		HLAVNÍ MĚSTO BETHANY U ZÁPADNÍ MĚSTSKÉ BRÁNY



	Rapsodie už jednou v Bethany byla. Její první dojem byl, že je to město v tichém obležení. Město mělo kulatý půdorys, táhlo se daleko všemi směry a bylo hezké na pohled; žádné z dosud existujících cymrianských měst, které viděla, se nemohlo chlubit dlážděnými chodníky, pouličními svítilnami, silnicemi, veřejnými lázněmi, architektonickými skvosty, ozdobnými kůly na uvázání koní a dalšími známkami luxusu, které se zpravidla pojí s bohatstvím. Bohatství Rolandu se nezdálo být ani tak záležitostí prosperujícího obchodu, ale spíše výběrem daní a výběr daní byl jasným znamením, kde se nachází moc. Bethany mělo všechny znaky královského města navzdory skutečnosti, že zde na trůně neseděl ještě nikdy žádný král.

	Pocit obležení měla Rapsodie z nezměrného počtu vojáků jak na předměstí, tak v pečlivě udržovaných ulicích. Vojáci bedlivě střežili osm bran a čtyři hlavní dopravní tepny, přičemž lidi s dobytkem a zvířectvem na prodej posílali do vyčleněných čtvrtí, zatímco v jiných ulicích, zejména kolem paláce uprostřed města a v rozsáhlých soukromých zahradách, udržovali klid, aby se sem dalo zajít na příjemnou procházku. Tržiště a obchodní centra se nacházela ve východním a západním sektoru města, zatímco muzeum a veřejné zahrady byly v severní a jižní části. Palác prince a obrovská kruhová ohňová bazilika tvořily střed města. Ve všech částech byla vidět kasárna pro obrovskou armádu, jíž Bethany disponovalo.

	Než projeli vesnice západně od města, které dříve tvořily vnější kruh osídlení města, Rapsodie si uvědomila, že během poměrně krátké doby prošlo Bethany dramatickou proměnou.

	Když sem přišla asi před rokem poprvé, byli tu s Achmedem, Grunthorem a Jo. Vnější osídlení tvořilo živoucí předměstí – donekonečna se táhnoucí vesnice z chatrných domků, kde žili zemědělci a žebráci, dělníci, trhovci a pouliční rošťáci, což bylo obyvatelstvo příliš chudé na to, aby přebývalo za zdmi bezvadně udržovaného zachovalého města, avšak bylo dost šťastné, že mělo nějaký zisk z těch, kteří mířili do města a zpět. Rapsodie onehdy vyvolala pouliční hádku, když se obořila na muže, který bil svého syna. Jen díky rychlému zásahu Achmeda a Grunthora se jim podařilo uniknout rvačce, která následovala.

	Nyní bylo všechno obyvatelstvo tohoto masivního příměstského osídlení pryč. Místo toho zde stála nová kasárna, většina se stále ještě dostavovala a přibylo i nové opevnění, které stálo ještě před městskými zdmi. Nezdálo se, že by se tyto přípravy odehrávaly kvůli nadcházející události; svou povahou měly daleko temnější, pochmurnější a trvalejší charakter. Rapsodie všechno užasle pozorovala, ale srdce se jí náhle sevřelo strachem. Že by tohle všechno bylo kvůli svatbě? přemýšlela, když hleděla z okénka kočáru během čekání ve frontě před nově postavenou hlídkovou věží u západní městské brány. Stáhla si kápi vlněného pláště těsněji kolem obličeje.

	Za branou viděla, že město se třpytí v ranním zimním světle, na každé pouliční lampě visí stříbrné vlajky a mezi střechami byly nad ulicemi natažené dlouhé girlandy. Mozaiky na zdech a v ulicích čerstvě naleštili a z každého stromu visela stříbrná hvězda, symbol Patriarchy. Rapsodii uchvátilo, jak veliké přípravy se stihly provést v tak krátké době.

	Svatba prince a jeho nevěsty, lady Madeleine z Canderre, se měla původně konat první jarní den; Rapsodie si přečetla pozvánku už několikrát od chvíle, co odjela z Tyrianu, kam se vrátila od Závoje Hoenu. Oelendra už jí řekla, že datum se posunulo kvůli strašlivému krveprolití na zimním festivalu – při vyprávění o té příšerné události stydla Rapsodii krev v žilách.

	Riala, věrného lorda protektora Tyrianu, také pozvali na svatbu; Rapsodie se s ním setkala na lesní cestě a svezla se s ním a jeho vojenským doprovodem. Byla vděčná, že se teď v zimě mohla svézt v kočáře místo toho, aby jela na koni. Původně ji měl doprovodit Achmed, ale prskal kvůli tomu tak vehementně, že jí bylo naprosto zřejmé, že se tak nestane. Svou pozvánku hodil do ohně ve Velké síni v Canrifu a ještě ji doprovodil mohutným plivancem, čímž zpečetil Rapsodiin dojem z minulého léta. Nehledě na události v Domě paměti, nebylo žádným překvapením, že pokud bude někdo reprezentovat Ylorc na této státnické záležitosti, bude to muset být Rapsodie a jet tam úplně sama.

	V duchu se na tu událost těšila. Svatby se v serenských rodinách v zemědělské vesnici Veselí, odkud pocházela, vždy bujaře slavily a Rapsodie moc ráda tančila. Když jí navíc dal nabručený Achmed několik cenných bankovek, aby si mohla nakoupit vhodné oblečení a šperky, její vzrušení rostlo s každou další mílí, kterou ujeli. A nakonec v hloubi duše doufala, že tam bude i Ashe, jak si předběžně naplánovali. Přes všechna ohavná Llauronova varování doufala, že ho tam uvidí naposledy před jeho vlastní svatbou.

	Teď však seděla v Rialově kočáře u západní brány ve frontě ostatních hostů, kteří chtěli vstoupit do města, a byla nervózní. Všude byli vojáci, bylo jich snad čtyřikrát tolik, než když zde byla poprvé, a působili velice hrozivě. Jak tak čekali, položila ruku na Rialovu paži.

	Lord protektor, který měl přes své temně rudé roucho ještě jelenicový plášť, se k ní obrátil a usmál se. Úsměv mu však ihned zmizel ze rtů, když viděl pohled v jejích očích.

	„Rapsodie? Něco je v nepořádku?“

	Ukázala ven z okna: „Nevypadá to tady spíš jako válečný stav – takhle to tu nebývalo.“

	Rial se sám pro sebe usmál. „Na to ti nemohu odpovědět, drahá. Jsem v Bethany poprvé. Ale poštovní karavana přinesla zprávu, že Tristan Steward má teď velení nad všemi armádami Rolandu. Což je s největší pravděpodobností první krok k tomu, aby se zmocnil i koruny.“ Rapsodie se zachvěla.

	„Kdo chce vstoupit?“

	Ten hlas byl hluboký a drsný a přišel k ní zprava.

	Rapsodie se otočila a hleděla do očí vojáka s hnědým plnovousem, který strčil hlavu okénkem dovnitř kočáru; už se ocitli u brány. Pohybovalo se tu ještě dalších jedenáct vojáků, kteří drželi stráž a kontrolovali obchodníky a trhovce, kteří přinášeli zboží na svatbu, a odháněli jiné lidi, kteří se chtěli dostat do města.

	Rapsodie sklopila oči, když Rial promluvil.

	„Rial, lord protektor Tyrianu. Jedu na svatbu, zde je pozvánka,“ pronesl tichým a příjemným hlasem. Sebral Rapsodii její pozvánku, připojil ji ke své a obě podával ven z okna gardistovi. „Se mnou jede lady Rapsodie, ehm…, vévodkyně z Elysianu,“ pokračoval a zamrkal na ni. Rapsodie skryla úsměv; tenhle titul jí v žertu přidělil Achmed, když si přivlastnila skrytý ostrůvek a domek na něm.

	Voják si prohlížel obě pozvánky a Rialovi ji vrátil beze slova. Několikrát si přečetl Rapsodiinu pozvánku a pak se na ni zadíval.

	„Lady, ukaž mi tvář,“ nařídil.

	Než se mohla pohnout, Rial se natáhl a v jeho těle bylo napětí.

	„Proč?“ protestoval. „Jakým právem si dovoluješ takhle mluvit s hosty, které pozval sám princ? Ne, ne; pozvánka je v pořádku. Odstup, vojáku. Počasí je nevlídné. Nech nás projet.“

	Gardista vytáhl hrozivě svůj meč a ostatní kolem brány soustředili svou pozornost na kočár. Rapsodie se rychle obrátila na Riala.

	„To je v pořádku, Riale,“ řekla rychle. „Jsou jen ostražití.“ Pohlédla na gardistu a pak stáhla kápi.

	Voják na ni chvíli užasle civěl. Jen rychle zamrkal, pak pohlédl stranou a druhou rukou si protřel zrak, aby si zachoval chladnou hlavu. Vrátil Rialovi pozvánku a pokynul, že kočár může pokračovat za městskou bránu.

	Rapsodie si zase natáhla kápi. „Riale, jedeš se ubytovat přímo do hostinských prostor?“

	Lord protektor se usmál. „Ano, žádné jiné místo tady neznám. A co ty, Rapsodie, chceš raději někam jinam?“

	Přikývla a roztržitě hleděla z okénka na zástupy trhovců a vojáků, valící se ulicemi. „Potřebuji švadlenu nebo krejčího. Nevezu s sebou dost vhodné oblečení; byla jsem teď dlouho na cestách.“ Víc než sedm let, přestože na této straně Závoje Hoenu uplynulo tak málo času, přemítala v duchu. Obrátila se na Riala, který ji zkoumavě pozoroval, a usmála se.

	„Kromě toho, hrozně se těším na to, jak utratím spoustu Achmedových peněz.“

	* * *

	Svatý muž tiše vzdychl. Zase uvízl ve frontě kočárů. Zavrtěl hlavou, aby tak přinutil pronikavý podbízivý vnitřní hlas k trpělivosti.

	Smutné bylo, že taková svatba není popravdě řečeno nijak zábavná. Tristanovy vojenské síly, které teď spadaly pod jeho velení coby regenta a vrchního velitele, už byly vázány přísahou, tudíž bylo naprosto nemožné, aby se jakkoli obrátily proti němu a způsobily mu nějaké škody. Řadové vojsko se hojně rozrostlo; armády Rolandu jednak stále ještě přebývaly ve svých domovských provinciích, ale den po dni se rychle přemísťovaly do Bethany a brzy měly přesáhnout počet sta tisíc vojáků. Při tom pomyšlení zaplálo svatému muži v očích vzrušení.

	Přesto pro něho bylo nesmírně těžké nechat si ujít tak příjemnou příležitost k tomu, aby neprovedl nějakou škodu, nenapáchal nějakou spoušť ve větším měřítku. Královská svatba, první po mnoha letech, byla velice úrodnou půdou, téměř neodolatelnou příležitostí vyvolat nějaké projevy násilí. Své malé překvapení si už dávno přichystal, přestože pochyboval, zda skutečně ovlivní průběh oslav. Znovu si vzdychl, tentokrát se usmál sám pro sebe.

	Roztáhl záclonku na okénku a lehce se opřel do větru.

	Teď, chlapci moji, zašeptal. Teď můžete přijít.

	Za městem samotným, na západním břehu řeky Phon, která protékala středem provincie, mimo dosah vojáků, skryté v temných pustinách a chatrných domcích, postavených proto, aby ubytovaly obyvatele vyhnané z příměstských vesnic u Bethany, oči kovářů, kteří před několika dny kovali podkovy na kopyta koní táhnoucích kočár svatého muže, začaly tiše plát. V jejich nitru se pak zažehnul daleko temnější oheň.

	V tichosti přestali pracovat, opustili své chatrče a v palčivém větru shromáždili své nástroje.
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	Čtyři rohy východně od druhé studny v severním distriktu, pak jedenáct ulic jižním směrem. Rapsodie tiše počítala, když se vnořila mezi ostatní chodce a s hlavou skloněnou a velkým vakem na šaty přehozeným přes rameno dávala pozor, aby neuklouzla na zledovatělých dlažebních kostkách chodníků ve městě. Její dech, teplý od rychlé chůze a díky vzrušení, jež kroužilo všude kolem, tvořil tenké obláčky bílé mlhy, které rychle mizely ve větru s každým dalším krokem a výdechem.

	Když spolu s Ashem trávili léto jako milenci, přesně jí popsal tajná místa a bezpečné úkryty v různých městech všech provincií – podkroví a sklepení či skladiště, která v případě potřeby používal. Stále jí však kladl na mysl, že každý úkryt může být jen dočasný; Ashe byl víceméně stále na cestách a bývalo poměrně vzácné, že zavítal do nějakého města, a pokud k tomu vůbec došlo, byly mezi jeho návštěvami dost dlouhé přestávky. Existoval jen jediný, skutečně bezpečný úkryt, a to chatka za vodopádem v severním Gwynwoodu – tam se cítil v bezpečí za všech okolností. Vybízel Rapsodii, aby těchto tajných skrýší také využila. Zde v Bethany bylo také někde jedno takové místo; dohodli se, že se zde sejdou před svatbou a možná ještě po svatbě, pokud se jí to podaří najít.

	Mířila na jih, a když byla u osmé ulice, zaznamenala, že pouliční ruch kolem ní slábne. Zastavila se, aby se dobře rozhlédla. Blízko ní se tyčily do výše tři masivní věže a na vrcholku každé z nich se nacházely obrovské nádrže na dešťovou vodu pro městské potřeby. Dešťová voda z cisteren zavlažovala veřejné zahrady, plnila vodou starobylý cymrianský akvadukt a kanalizační systém a voda mířila i do paláce a baziliky. Ulice kolem věží byly plné menších kamenných nádrží a jímek na dešťovou vodu; také se zde nacházely ubytovny pro dělníky, kteří udržovali vodní systém, a pro vojáky, kteří jej střežili. U každé věže bylo vojenské stanoviště, kde u vodních nádrží vojáci drželi hlídky ve dne v noci, aby nebylo možné otrávit zásoby vody určené pro palác.

	Rapsodie kráčela dál po zdánlivě nekonečném kamenném chodníku a minula ještě tři ulice, než došla k místu, kde měly být tajné dveře, pokud si správně zapamatovala Ashovy instrukce. Nenápadně se rozhlédla, a když neviděla nikoho poblíž, rychle vklouzla do boční uličky, která končila kamennou zdí pokrytou hustým trnitým porostem – stejně byly zarostlé i vnější stěny vodního systému.

	Stále zelené trnité keře znali Filidové v Gwynwoodu – byl to hloh a rozbujelé stěny hlohu používali s oblibou jako obranné valy na západní straně kontinentu. Hloh tvořil přirozenou bariéru – měl zoubkovité trny, které rostly v celých řadách a způsobovaly nesmírně bolestivá zranění. Často se stávalo, že rány krvácely i poté, co se jednou zahojily. Rapsodie se toho o hlohu hodně naučila jak s Llauronem, tak s Pěnkavou, plachou bylinkářkou Vyvolavače, když trávila nějaký čas v Gwynwoodu, takže dobře věděla, jak může být hloh nebezpečný. Také věděla, jak hloh přelstít, jednak díky technikám, které se naučila v Gwynwoodu, jednak díky svým schopnostem Pojmenovatelky.

	Ještě jednou se rozhlédla, když zaslechla zvuk projíždějícího kočáru. Výborně, uvědomila si. Kočáry jezdí někde poblíž; bude snadné si nějaký najmout a odjet v něm na svatbu. Jakmile zvuky odezněly, obrátila se k trnité stěně a rukou vklouzla pod první spodní vrstvu na opačné straně, než rostly trny.

	Verlyss, zazpívala tiše jméno rostliny. Ucítila hudební vibrace tvrdé kůry i ostrých trnů ve vzduchu kolem sebe, jak vegetace odpovídala na její volání.

	Evenee, zazpívala. Sametový mech.

	Nelítostné trny, které se nacházely proti její dlani, změkly, byly kluzké na dotek, naprosto neškodné a jemné jako zelený lišejník, který pokrýval padlé stromy na jaře. Rapsodie jemně odhrnula zelenou stěnu. Za ní našla kamenné dveře bez kliky – přesně tak jí to popsal Ashe.

	Rukou přejela po horní části dveří, až našla zubatý nástroj, který se dal strčit do škvíry, což učinila a do dveří strčila. Dveře se tiše otevřely a Rapsodie vklouzla rychle dovnitř a dveře za sebou zavřela.

	Nacházela se v malé temné místnosti, která kdysi v cymrianské době sloužila patrně jako velká nádrž na vodu na úrovni ulice; možná to byl později byt hlídače, který teď už byl dlouho zapomenutý za zelenou stěnou s trny ostrými jako šípy. Malá zapuštěná mřížka sloužila jako okno, která dovnitř vpouštěla trochu světla, ale žádný zvuk.

	Rapsodie zahrabala v brašně, až našla svíčku. Jednu našla a zapálila ji; jakmile se objevil plamínek, pocítila příjemné vzrušení, které souviselo s jejím vnitřním živelným poutem na oheň. Podržela svíci a rozhlédla se po místnosti.

	Viděla jednu postel, prádelník a skříň bez dveří. Křeslo s rozedraným polstrováním se velice podobalo křeslu, které měl Ashe v místnosti za vodopádem. Stálo u okna vedle stolku se svítilnou. V místnosti nebyla cítit žádná plíseň a bylo tu příjemně sucho, i když poměrně chladno. Všude kolem, na podlaze i na prádelníku stály velké svíce z včelího vosku.

	Rapsodie došla ke skříni bez dveří a pověsila na ni vak, který chránil šaty na svatbu. Brašnu hodila nahoru na prádelník a pak se pustila do zapalování voskovic plamenem z úzké svíčky, která jí hořela v ruce. Posadila se na postel a pozorovala, jak se knoty pomalu rozpalují a světlo neustále nabývá na intenzitě. Uvelebila se a čekala na Ashe. Usmála se, když v duchu zaslechla matčin hlas.

	I ten nejobyčejnější dům vypadá ve světle svíček jako palác.

	Rapsodie zavřela oči a v mysli hledala obraz matčina obličeje. Objevil se a usmál se na ni.

	„Děkuji vám, pane a paní Rowanu,“ zašeptala. „Děkuji vám, že jste mi ji vrátili.“

	* * *

	Na balkoně v prvním patře u tanečního sálu v Tannen Hallu, královské rezidenci, kde byli ubytováni svatebčané, zkřížil Llauron ruce na prsou a vdechl studený vítr, který se stával s nadcházející nocí ještě mrazivějším. Přehlédl oblohu na západě a pozoroval mraky, jak se prohánějí ve zlatých spirálách před sluncem, které už bylo za okrajem horizontu. Jak překrásné, pomyslel si Vyvolavač a bezděčně si rukama třel paže, aby se trochu zahřál. Brzy to poznám na vlastní kůži, jaké to je, být součástí takové nádhery.

	Na obloze se objevila večernice a jasně blikala na potemnělé nebeské klenbě. Jako by čekaly na první hvězdu, která začne, začaly se postupně objevovat i další hvězdičky, zářily, mrkaly v mrazivém podnebí a jasně plály svou nekonečností. Llaurona pálily ve stárnoucích modrých očích slzy.

	Přijdu, moji bratři, zašeptal do větru. Přijdu.

	Dveře balkonu se otevřely; Llauron se otočil od temné krásy noční oblohy a hleděl do světel a veselí v tanečním sálu. Ve dveřích stál sluha a jeho silueta zakrývala jasné pohybující se stíny a hlučný smích.

	„Je všechno v pořádku, Vaše Milosti? Mohu vám nějak pomoci?“

	Vyvolavač se usmál.

	„Ne, děkuji, můj synu,“ odpověděl a pomalu kráčel ke dveřím. „Jen jsem sledoval večernici a pronesl jsem k ní své přání, aby zítra všechno proběhlo dobře.“
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	Bílá plátěná naškrobená košile pod svatebním přiléhavým kabátcem z nebesky modrého sametu Tristana Stewarda nepříjemně škrábala na hrudníku a v podpaží, kde se značně potil.

	Už od východu slunce chodil sem a tam po dlouhé chodbě před velkou síní paláce a chvílemi připomínal odsouzence na smrt, chvílemi zas divoké zvíře uvězněné v kleci. Teď pro změnu pochodoval po hedvábném tkaném koberci v pracovně, která byla pro dnešek vybavena jako oblékárna. Rukama si projížděl vlasy a vymotal tak slavnostní mašličku, kterou měl umně zapletenou do kštice nad čelem.

	Během poslední hodiny už potřetí nechal zavolat komorníka Jamese Edactora a mračil se už ve chvíli, kdy se otevřely dveře, které rychle za komorníkem zavřel.

	„Ano, pane?“

	„Už je tady?“ vybafl lord Rolandu, když se obracel od stolu a prudkým pohybem smetl i svazek map a papírů.

	„Lady Madelaine?“

	„Ne, ty zabedněnče.“ Tristan Steward se mračil. „Cožpak jsem tě už třikrát nežádal, abys ke mně poslal vyslankyni z bolgských zemí?“

	Komorník si odkašlal a necítil se vůbec dobře. „Ano, pane, ale nebylo v našich silách ji najít.“

	Tvář lorda Rolandu zbledla: „Cože? Co jsi to řekl?“

	„Nemůžeme ji najít, pane. Omlouvám se. Předložila pozvánku včera u západní brány, ale nedostavila se do Tannen Hall, aby si zajistila ubytování. Patrně je někde jinde ve městě, možná na návštěvě u přátel.“

	Lord Rolandu se prudce otočil a paží smetl nachystané věci z toaletního stolku. Postříbřený tác letěl ze stolu a na mramorové podlaze se rozletěly lahvičky kolínské vody, hřebeny, žiletky. Komorník ustoupil stranou, aby ho nezasáhlo padající sklo.

	„Víc toho nevíš?“ zavrčel lord Rolandu a rázoval si to mezi rozsypanými předměty zpátky ke stolu. „Co si asi tak myslíš? Vždyť mohla být unesena nebo znásilněna, možná ještě něco horšího!“ Nebo má dostaveníčko s některým vévodou či šlechticem a užívá si přepychu jeho soukromých prostor ve vnitřní části Bethany, zadumal se. Co ty víš, Edactore, zahrnuli ji šperky, slíbili jí bohatství a bezpečný únik z bolgských zemí oplátkou za její náklonnost. V tuto chvíli může být celá rozradostněná, nahá, její pokožka vyzařuje z těch nejjemnějších hedvábných přikrývek a ona objímá svýma nádhernýma nohama něčí vypasené břicho. Třeba se teď oddává Ivenstrandovi nebo Baldassarovi nebo MacAlwaenovi… a přitom bych to mohl být já.

	Při tom pomyšlení se mu na beztak oroseném čele objevily čerstvé kapičky potu. Možná si to už takhle zařídili před jejím příjezdem; možná se jí dvoří některý vyslanec, který se někdy ukázal na královském dvoře v Ylorcu, aby poctil návštěvou opovrženíhodného bolgského krále a prohlásil se za Tristanova rivala. Možná teď spolu leží v posteli, smějí se mu, oddávají se úžasnému milování a radují se na jeho účet, vysmívají se chystané svatbě s tou bestií z Canderre, to vše uprostřed záchvatů divoké zhýralosti.

	Kráčel kolem komorníka a hlavu mu nepročistil ani strach, který spatřil v jeho obličeji. Za očima se mu pěnila krev a ještě něco temnějšího a byl plný bolestného vzrušení, až se mu vzteky třásly ruce.

	„Teď běž za kapitánem palácové gardy a ať pročešou všechny ulice. Najděte ji. Chci ji vidět ještě před svatbou, tady v mé pracovně. Musím s ní vést důležité diplomatické jednání, potřebuji s ní mluvit ještě před tím, než se soustředím na to, že zahodím svůj život a nechám se jednou provždy připoutat k té babizně z Canderre. Je ti to jasné, Edactore?“ Vzal za kliku u dveří a rychle je otevřel, až zaúpěly i železné panty. „Najděte tu ženu a…“

	Zarazil se a hlas mu přeskočil jako mladíkovi. Před dveřmi se třásla strachy holčička, oblečená do nabíraných bílých dlouhých šatů. Do vlasů měla zapletené květiny. Byla to jedna z Madelaininých družiček, která mu přinášela tradiční svatební jídlo – tác obložený pečivem, horkým čajem, čerstvou kaší a voňavými klobásami. Svatební snídani měla přichystat ráno v den svatby sama nevěsta jako příslib budoucích pokrmů, které mu bude jako manželka poskytovat. Madelaine to určitě sama nevařila, nepochybně přikázala, aby to všechno připravili služební v paláci. Tristan se kvůli tomu na ni nemohl zlobit. Udělal to samé s květinami – tradice velela, aby je sám ráno natrhal a poslal jí je jako budoucí ženich. Zdrceně hleděl na děvče a pak si odkašlal.

	„Edactore, najděte tu ženu, a až tak učiníte, poděkujte jí za tuhle skvělou snídani. Povězte mé lady Madelaine, že jí oddaný ženich čeká na paní svého srdce u oltáře v ohňové bazilice.“

	* * *

	Ashe byl už blízko severozápadní brány v Bethany, když pocítil na povrchu pokožky podivné brnění.

	Slunce zrovna vystoupilo nad horizont, svítilo mu do obličeje, osvětlovalo cestu před ním a na cestu za ním vrhal jeho vlastní, groteskně prodloužený stín. Nedaleko před sebou viděl věže v Bethany, jak se tyčí do výše, aby se setkaly s vycházejícím sluncem, které slibně zářilo. Kdesi v temné spleti uliček za městskými hradbami na něho čekala Rapsodie. Mělo to být tajné setkání, které si naplánovali na podzim. Ashe jen s námahou držel na uzdě své vzrušení. Bolest, která mu kdysi neustále vystřelovala z hrudi do celého těla, byla pryč; zůstávala jen radost a tu vdechoval plnými doušky společně s čerstvým studeným vzduchem; radost z toho, že je naživu – tak prostou radost poznal teď poprvé od dětských let.

	Ve vzduchu však nyní vibrovalo něco asi míli za ním, něco, co dráždilo jeho dračí smysly.

	Ashe zastavil valacha, kterého si odchytil po bitvě na Krevenských polích, a otočil se po směru větru, aby nechal draka vypátrat, oč vlastně jde. Na okraji vědomí vycítil kradmé pohyby, temné stíny, prodloužené, jako byl ten jeho v ranním slunci, někdo se plížil od západního břehu řeky Phon směrem na východ. Přestože drak byl natolik silný, že dokázal rozlišit ty nejjemnější detaily v okolním světě, Ashe nedokázal vidět do lidských srdcí. Nepochyboval však o tom, že jeho zlá předtucha je určitě opodstatněná.

	Černý vztek mu projel myslí a ještě chvíli dozníval v těle. Další přepadení, další F’dorova manipulace. Další útok, při kterém padnou démonovi za oběť nic netušící lidé – zase bude prolita nevinná krev. Ashe byl už zvyklý vměšovat se do těchto útoků a mařit je.

	Ne však teď, když měl téměř na dosah ženu, kterou tolik miloval a od které byl pryč už tak dlouho, že mu to připadalo jako věčnost. Jeho naděje, že spatří Rapsodii oblečenou a vyšňořenou, jak se na svatbu sluší, byla to jediné, co ho v uplynulých měsících chránilo před čirým šílenstvím.

	Ashe se zahleděl dopředu na probouzející se město osvětlené ranním sluncem. Trochu si zanadával a pak opět zatáhl otěžemi a obrátil se směrem na západ. Jasné světlo nového dne v Bethany vrhalo daleko delší a zlostnější stíny, které se teď už nacházely před ním.

	* * *

	Rapsodie pomalu propadala zoufalství. Velké hodiny na zvonici regentského paláce už dvakrát odbily čtvrthodinu a ona pořád stála na rohu ulice a čekala, že si mávne na nějaký projíždějící kočár. Celé včerejší odpoledne pozorně sledovala okenní mřížkou v opuštěné cisterně pohyb v ulicích a zjistila, že kočáry projíždějí pravidelně vždy po několika minutách a že je k maní dost volných kočárů, neboť vozkové hlasitě nabízeli své služby. Avšak teď byly ulice na severu Bethany vylidněné a pusté; lidé z města buď byli u paláce, kde se chystala slavnost, nebo stáli před ohňovou bazilikou v naději, že alespoň koutkem oka zahlédnou královský pár. A všechny kočáry byly nepochybně obsazené, neboť převážely svatebčany z Tannen Hallu do baziliky, i když obě budovy byly od sebe vzdálené jen pár ulic.

	Vzteky si dupla nohou. Jak hloupé bylo odmítnout pohodlí a blízkost hostinského ubytování v paláci a strávit místo toho noc o samotě v prázdné kamenné cisterně. Ashe stejně nepřišel; krátila si čas tím, že si ve světle svíček zapisovala do ošuntělého poznámkového sešitku nové sonety a zoufale se snažila, aby ji nezradilo vlastní srdce. Při východu slunce už vzdala, že by mohla na chvíli usnout, a šla si k severní studni pro vodu, aby se mohla umýt, než se oblékne do nových šatů koupených na svatbu. Náměstí u studny bylo plné brblajících mužů a žen, ukřičených mimin a dětí, které se zuřivě honily, plné vzrušení z chystané svatby; úplně jednoduše se jí podařilo vyklouznout z úkrytu a zase se do něj nepozorovaně vrátit.

	Teď už byla oblečená a připravená, ale neměla tušení, jak se na svatbu dostane.

	Šaty z pevného, ametystově zbarveného hedvábí byly nádherné; včera večer si vychutnávala, jak jsou nakadeřené a příjemné na dotek – rukou přejížděla po dlouhé sukni a uhlazovala těch několik málo záhybů, které se vytvořily, když šaty přenášela ve vaku do své skrýše. V ranním světle barva šatů ještě více ohromovala, byla bohatá a potemnělá a krásně ladila s blýskajícími se klenoty, které si koupila, aby zdůraznila krásu šatů. Střevíčky byly ze saténu stejné barvy jako šaty, ale určitě by teď nevydržely dlouhou cestu do baziliky ve špinavém sněhu na dlážděných chodnících. Šaty by určitě nedopadly o nic lépe.

	Hleděla nervózně nahoru i dolů do prázdné ulice a dumala, zda její nákup, přípravy a vůbec její návštěva v Bethany splní svůj účel, nebo vyjdou nazmar. V tu chvíli zaslechla v dálce klapot koňských kopyt.

	O chvíli později se objevil o několik ulic dál dráteníkův povoz. Táhla ho stařičká strakatá mula, která měla na zádech potrhanou deku a na očích měla klapky. Pomalu se vlekla po dlažebních kostkách a táhla vratký povoz plný hrnců, pánví, olejových svítilen a spousty dalších kovových předmětů, které rachotily do ticha. Rapsodie se přidušeně usmála.

	„Promiňte, pane,“ zavolala na brblajícího dráteníka, když se povoz přiblížil. „S vaším dovolením, pane, mohla bych se s vámi svézt? Musím se dostat na královskou svatbu.“

	Muž měl přes jedno oko pásku, otočil se a zíral na ni. Určitě ho ohromil pohled na svatebčanku v dlouhých šatech a sametovém plášti, pomyslela si Rapsodie, protože v jednu chvíli byl šok v jeho pohledu tak obrovský, až dostala strach, že spadne z kozlíku. Upustil otěže z rukou, a když to mula ucítila, zastavila se.

	Rapsodie si shrnula do rukou dlouhou sukni, přeběhla silnici a mrštně vyskočila na kozlík vedle dráteníka.

	„Děkuji,“ pronesla s úlevou v hlase. „Už jsem měla strach, že to nestihnu.“

	Muž jen beze slova přikývl a stále na ni zíral jedním okem. Rapsodie ještě chvilku čekala, pak se ale chopila otěží a klidně je vložila do dráteníkových rukou.

	„Pojedeme?“ zeptala se zdvořile.

	Muž si nervózně odkašlal, mula vycítila změnu v napětí otěží a dala se zase do pohybu. Zboží řinčelo a Rapsodie byla na cestě k regentskému paláci a k ohňové bazilice.
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	Ceremoniál pro šlechtice právě začal, když Rapsodie ve spěchu usedla na místo vedle Riala v druhém vnitřním Kruhu kulaté baziliky. Dav, který nyní zaplnil celé centrální náměstí v Bethany a mačkal se ve všech uličkách vedoucích až k Tannen Hall, mumlal vzrušením, lidé se tlačili a mačkali, aby viděli co nejvíce ze svatebního obřadu.

	Jeden po druhém přicházeli vévodové orlandanských provincií a nižší šlechtici, jejichž pokrevní linie byla v Rolandu historicky významná. Kráčeli dolů po zářivém koberci královské purpurové barvy, který pokrýval celou dlouhou jižní uličku vedoucí do chrámu; podobný koberec zdobil severní uličku a končil u středu kruhové baziliky. Každý kámen v mozaice znázorňující plameny, které zdobily i okolí kulatého chrámu a dávaly mu tak vzezření slunce, když se na ně pohlíželo shora, byl s velikou pečlivostí vyčištěn do vysokého lesku. Pokaždé, když prošel nějaký šlechtic, dav propukl v jásot.

	Quentin Baldassare, vévoda Bethe Corbairu, vstoupil do baziliky, právě když Rapsodie dosedla. Vévodův obličej byl ztrhaný a sinalý, zrazovaly ho jenom planoucí oči v jinak netečném výrazu.

	„Kde jsi byla, drahá?“ zeptal se starostlivě Rial. „Už jsem si málem myslel, že sis to rozmyslela a jsi na zpáteční cestě do Ylorcu.“ Vzal ji za paži a vložil si ji do oblouku svého rámě. „Vypadáš skvostně.“

	„Děkuji. Omlouvám se za to zpoždění; špatně jsem odhadla víc věcí najednou.“ Rapsodie sebou trhla, když spatřila Ihrmana Karsricka, vévodu Yarimu, který vstoupil jako další. Měl na sobě černé hedvábné krátké kalhoty, bělostnou košili, zářivý stříbřitý krátký kabátec a pláštěnku. Na hlavě pak měl velkou helmici s rohy, jež připomínala postavu, která pomáhala Rakšašovi, když s ním Rapsodie bojovala v bazilice hvězdy vloni v létě. Po chvíli viděla, že i biskup u oltáře má podobnou helmici s rohy, přestože jeho háv měl stejně jako helmice rudou barvu. To bude asi Ian Steward, Žehnatel Canderre-Yarimu, Tristanův bratr, dumala a prohlížela si bledý obličej mladého biskupa přes plameny ohně planoucího z nitra Země, který byl umístěn přesně ve středu baziliky.

	Trubky halasně zatroubily fanfáru, v davu lidí to zašumělo vzrušením a hosty to vybídlo k tomu, aby povstali. Ozval se hlasitý jásot, když se na kraji severní uličky objevil Tristan ve svém blankytně modrém a bílém svatebním oblečení, doplněném o dlouhou bílou pláštěnku lemovanou hermelínem. Očima zabloudil mezi Kruhy v bazilice a na chvíli se jeho pohled zastavil v sekci, kde seděla Rapsodie s Rialem. Pak kráčel vzdorovitě se dvěma pážaty v závěsu uličkou až k oltáři Ohně uprostřed baziliky a před svým bratrem se formálně uklonil.

	Dav propukl v nový jásot, tentokrát mnohem halasnější, než byly všechny předchozí. Rapsodie a Rial se podívali na jih. Stála tam Madelaine z Canderre, oděná do nádherných dlouhých bílých hedvábných šatů, které zářily odlesky tisíce perel, jimiž byly šaty pošity. Ruku měla nataženou a dotýkala se paže svého otce, Cedrica Canderra. Byla bledá, jak velela móda, obličej i krk měla bíle napudrovaný a dlouhé vlasy měla pevně stažené dozadu a zapletené spolu s mašlemi a květinami v barvách Canderre. Vévoda se tvářil mírně, ale Rapsodii přišlo, že v jeho očích vidí velký smutek, i když je dělila dost velká vzdálenost.

	Nevěsta se svým otcem kráčela dolů uličkou, za nimi šly dvě útlé družičky a v rukou nesly skříňky podobné těm, které nesla i Tristanova pážata k oltáři, a dále přidržovaly až trapně dlouhou bílou vlečku. Rapsodie cítila, jak se někdo dotkl jejího lokte.

	„Tak tady jsi, má drahá,“ zaslechla Llauronův vřelý kultivovaný hlas. „Jsem šťasten, když vidím, že jsi v pořádku a že jsi přišla na tuhle svatbu.“ Spiklenecky se k ní naklonil a zamrkal očima. „Byl to dráteníkův povoz, na kterém jsem tě viděl dole v ulici? Zajímavý výběr dopravního prostředku, když jsi hostem regenta.“

	„Zdravím tě, Llaurone,“ odpověděla a zdvořile políbila Vyvolavače na tvář. Pak si ho podezíravě změřila. Sedm let, které strávila u Rowanů, nevymazalo bolestnou vzpomínku na to, jak jí v Sorboldu zapomněl poslat posily. „My sedláci cestujeme v takových povozech pořád a málokdy nás někdo pozve na královskou slavnost.“ Obrátila se a pozorovala dál se zájmem obřad – Madelaine už dorazila k oltáři Ohně. „Ještě nikdy jsem neviděla svatební obřad v Rolandu.“

	„Je to barbarská záležitost,“ pronesl žertem Rial a uklonil se Vyvolavači. „Vítej, Milosti. Věřím, že se mnou souhlasíš.“

	Llauron se přidušeně usmál. „Jistěže; my, lidé pravé víry, vyznáváme jednoduchost, ne ty jejich kruté rituály. Je to s podivem, když zvážíme, že uctíváme přírodu v celé její nezkrotné kráse, zatímco oni jsou údajně civilizovanější sekta. No, dobrá.“

	„Mně to nepřipadá až tak barbarské,“ protestovala Rapsodie, když si Tristan klekl před nevěstou na jedno koleno a poklonil se jí.

	„Počkej, drahá,“ opáčil Llauron a usmíval se, „ještě jsme nezačali s rituálem Sjednocení.“

	„Jakou cenu za nevěstu nabízíš?“ zeptal se biskup Cedrica Canderra.

	„Čtyřicet tisíc zlaťáků, stovku orlandanských platinových prutů, padesát ingotů starého rysinu,“ odpověděl Cedric Canderre odhodlaně. „Je to dohoda, k níž jsme došli na základě církevních zvyků a zákonů Rolandu.“

	„Vsadil bych se, že musel zaplatit mnohem víc, aby se jí zbavil a aby si ji Tristan vzal,“ zašeptal jeden z hostů v řadě před Rapsodií elegantně oděné dámě, která seděla vedle něho, a ta na jeho poznámku jen vážně přikývla.

	„Co je to cena za nevěstu?“ zeptala se Rapsodie Llaurona.

	„Cenu, jakou je otec ochoten zaplatit Tristanu Stewardovi za to, že se své dcery jednou provždy zbaví,“ odpověděl Vyvolavač a potutelně se smál. „Je to zvykem při všech takových svatbách, ale v tomto případě je to skutečně poměrně dost.“

	Rapsodie pochybovačně pozorovala, jak Cedric Canderre vytáhl pergamen a brk. „Myslím, že se to moc neliší od věna, které se dává v zemědělských komunitách, v jaké jsem sama vyrůstala,“ odvětila nejistě, když Tristan kontroloval pergamen, přikývl, vzal brk a podepsal dokument na přenosné tvrdé desce, kterou mu podržel biskup. „Zpravidla se to ale bralo tak, že to je dárek od rodiny nevěsty, která tak chtěla pomoci mladému páru v začátcích.“

	„Tak to je tvoje zkušenost. Ale tady je ještě něco: Pokud by se ženich do jednoho roku od svatby rozhodl, že jeho žena nestojí za smluvenou cenu, může ji vrátit jejímu otci, ale musí vrátit polovinu ceny zaplacené při sňatku.“

	„Polovinu?“ zeptala se nevěřícně Rapsodie, když Cedric Canderre políbil Madelaine na tvář a vzdálil se na své místo ve vnitřním Kruhu. „Jen polovinu? Proč?“

	„Protože… ehm… už není, jak bych to řekl, nedotčená, už ztratila na ceně.“

	„Ale…“

	„No tak, Rapsodie, neprskej, je to dobře vymyšlené,“ řekl Llauron žertem. „První výročí je v patriarchální víře mimořádně významné výročí, neboť to znamená, že se ženich rozhodl ponechat si manželku navždy. Oslavy bývají vždy velice okázalé a bujaré – to vím jen z doslechu. No tak, drahá, nebuď vyděšená, proč jsi tak zrudla, ta barva se vůbec nehodí k tvým nádherným šatům. Myslel jsem si, že už sis zvykla na to, že zvyky bývají v různých zemích různé.“ Naklonil se a zašeptal jí do ucha. „Nedokážu vypovědět, jak se mi ulevilo, že tě tu vidím. Že jsi to všechno přežila, že ses vyrovnala i s tím, že Khaddyr selhal, když na tebe nečekal, a přesto jsi dokázala úspěšně dokončit své poslání. Jsem na tebe skutečně hrdý.“

	„Cože?“

	„Psssst, drahá. Obřad pokračuje.“ Llauron opět zaměřil svou pozornost k oltáři. Rapsodie přimhouřila oči a pak se pomalu přestávala zlobit a navzdory všemu se bavila. Llauronova jedinečná osobnost byla prostě odzbrojující. Zapamatovala si však, že se nesmí nechat zviklat a že jí bude muset smysluplně vysvětlit, proč to tehdy v lese nevyšlo. Teď však dále pozorovala svatební obřad.

	Ian Steward oslovil bratra. „Tristane Stewarde, syne Malcolma Stewarda, lorde regente Rolandu a princi Bethany, čím se zavazuješ této ženě?“

	Tristan se narovnal a kaštanové vlasy byly zplihlé potem z žáru ohně z oltáře.

	„Pozemky a majetkem, rodinou a poslušností, věrností a ohněm, to je můj závazek,“ odvětil Tristan.

	Když biskup vyzval ke stejnému slibu i Madelaine, Rapsodie se rozhlédla kolem sebe v naději, že někde spatří Ashe. Přestože se s ní nesetkal v tajném úkrytu, doufala, že ji nakonec vyhledá na svatbě. Nedalo se rozeznat, jestli je tady někde v davu, protože ho halil mlžný plášť, takže se nedal normálními smysly zachytit. Vzdychla a dále pozorovala obřad.

	Volání čistého živelného ohně přímo ze země její uši zachytily; v plamenech zněla hudba sladší nežli struny orchestru, který hrál v bazilice.

	Jak dlouho byla v zadumání, netušila, její pozornost však opět upoutala další biskupova slova.

	„Pozemkové závazky,“ pronesl suchým hlasem, který byl jasnější nežli Tristanův hlas. Ten se obrátil na svá pážata a totéž provedla Madelaine. Rychle otevřela všechny skříňky, vytáhla dva kusy pergamenu a položila je před ženicha a nevěstu. Oba kusy byly mapy zemí, které jim náležely, a u oltáře položily oba kusy k sobě a spojili je, což symbolizovalo sjednocení uvedených oblastí.“

	„Majetkové závazky,“ pronesl biskup.

	Opět otevřeli skříňky a vytáhli dva masivní náhrdelníky plné drahých kamenů, symboly obou zemí. Drahé kameny v náhrdelníku Bethany tvořily rubíny a diamanty, zatímco královský náhrdelník Canderre byl vyložen smaragdy zelenými jako pole v provincii.

	Biskup vzal náhrdelník Canderre a opatrně ho dal na krk Tristanu Stewardovi, který se poklonil. Pak dal náhrdelník Bethany na krk Madelaine a ta se rovněž poklonila.

	„Tak a je to. Vymění si klenoty a mapy a osudy obou zemí jsou zpečetěny,“ pronesl tiše Rial. „Lidé z každé provincie přísahají přes různé šlechtice věrnost nikoli nějaké osobě, ale náhrdelníku, spojení drahých kamenů, které se dědí z generace na generaci bez ohledu na moudrost osoby, která náhrdelník nosí. Tristan právě získal závazek nejen od své manželky, ale od všech lidí její provincie, protože získal ten náhrdelník. To mi připadá dost podivné.“

	Llauron přikývl. „V dobách jejich předků byli pán a paní vždy potvrzeni lidem země při velkém Shromáždění, kde se všichni setkali. Místo, kde se Shromáždění konalo, bylo vždy magické; mělo moc spočítat hlasy lidu a potvrdit, nebo vyvrátit nárok na trůn. Avšak jako téměř všechno z těch dob, i tohle ztratilo svůj původní význam. Stejně jako samo patriarchální náboženství, kde se jednotlivec modlí ke zprostředkovateli, ten k vyššímu zprostředkovateli, ti se modlí k biskupům a ti se modlí k Patriarchovi, který má jako jediný právo modlit se k jejich Bohu.“

	Rapsodie nic neříkala. Vyrůstala jako vesničanka v zemědělské vesnici, takže neměla ani ponětí o politickém dění v zemi, takže ji nepřekvapovaly rituály převádění moci; bylo to vždy něco mimo její chápání. Jen si vzpomínala na matku, Lirinku mezi ostatními lidmi, že bývala stejně tak zmatená, jak to teď vykládal Rial.

	„Rodinný závazek,“ pronesl biskup.

	V davu to zahučelo vzrušením. Na každém konci uličky se objevil voják; jeden měl uniformu Bethany, druhý Canderre. Oba muži vytáhli ve stejnou chvíli meč a sešli dolů uličkou, kde pozdravili pár.

	„Co se děje?“ zeptala se šeptem Rapsodie Riala. Lord protektor pokynul hlavou směrem k oltáři.

	„Závazek bude zpečetěn krví,“ odpověděl.

	Pážata opět sáhla do dřevěných skříněk a tentokrát vytáhla kousky bílé látky velikosti kapesníku.

	„Myslím, že tohle nechci vidět,“ řekla Rapsodie.

	„Sama ale vidíš, že dav to považuje za nejlepší část představení,“ odvětil Llauron, když si pár obnažil zápěstí. „Je vysoce žádoucí, aby při tomto obřadu nevěsta omdlela.“

	V Rialově obličeji se zračilo skutečné znepokojení: „Jestli ti to opravdu nějak vadí, doprovodím tě ven,“ nabídl.

	Rapsodie se zatvářila nelibě, když Tristan a Madelaine přiložili svá zápěstí na čepele mečů, které pevně drželi vojáci v rukou, a pak svá zápěstí navzájem spojili. „Mně pohled na krev nijak nevadí, ale na svatbě?“ Zmateně pozorovala, jak si Madelaine chladnokrevně otřela krev do plátěného kapesníku, který jí podalo páže, a pak dramaticky klesla k zemi.

	„To je symbol spojení dvou královských krevních linií, závazek budoucího plození dětí,“ pronesl Rial. „Před patnácti lety jsem sledoval svatbu lorda Stephena v Navarne. Spolu s manželkou se dohodli, že se v této části obřadu políbí, což činí většina párů patriarchální víry, na to bych klidně vsadil. Možná si chce lord Roland zajistit, že bude mít hojné potomstvo.“

	„Děti Madelaine a Tristana, hmmm, to je ale veselé pomyšlení,“ zamumlal Llauron, když lord Roland zvedal svou nevěstu ze země. Rial se pro sebe usmál.

	Rapsodie zavrtěla hlavou: „Vy dva jste horší než trhovkyně. Vážně.“

	„Při Ohni, tak jest dokonáno,“ pronesl biskup. Čerstvě oddanému páru dali měděnou tyč, na které byla dlouhá svíce. Společně ji ponořili do ohně v oltáři, pak naklonili nádobu s olejem na konci kanálku, který mířil vzhůru až ke stropu baziliky. Zapálil se plamen, který se rychle rozšířil kanálkem a vzhůru do kruhového stropu chrámu, kde vytvořil obrovskou pochodeň, která hořela plamenem vyšším než dospělý muž. Dav hučel a královský pár mával, ruce spojené pod hořícím obrazem slunce.

	„Tak a teď bude hodně veselo, když si odmyslíme všechny dlouhé a nezáživné projevy,“ prohlásil Llauron a obrátil se směrem k paláci, na kterém vlály v mrazivém zimním větru barvy jak Bethany, tak Canderre. Obrátil se k Rapsodii a laskavě se na ni usmál.

	„Doufám, drahá, že poctíš svého stařičkého učitele jedním či dvěma tanci.“

	Jen těžko se odolávalo vřelosti v jeho hlase navzdory tomu, co se stalo v minulosti. „Jistěže.“ Naklonila se a zašeptala mu do ucha. „A potom tě vykuchám, protože jsi mě nechal napospas mrazu a všem živlům.“

	Vyvolavač se na ni usmál a ignoroval pravdivý podtext její věty. „To já ne, drahá, to Khaddyr. Prosím, neměj mu to za zlé; jeho hlídku postihlo neštěstí na cestě za tebou.“

	Rapsodiin podezíravý pohled se změnil v účastný výraz: „Ale ne – byl někdo zabit?“

	V Llauronových očích to zajiskřilo, ale vzezření se nijak nezměnilo. „Ne, ne, naštěstí všichni přežili. Tak a teď mám na tebe jednu prosbu, přestože vím, že chvátáš a chceš se rychle vrátit do Ylorcu.“

	„Ano?“

	„Doprovodila bys mě zítra na krátkou projížďku? Napadlo mě, že když jsme tady v Bethany poblíž konce staré cymrianské stezky, že by tě mohly zajímat některé historické milníky, jež připomínají založení této země, když se zde usazovali uprchlíci ze Serendairu. Věřím, že jsem ti o nich vyprávěl, když jsi ke mně přišla poprvé na studia. Smutné je, že se pomalu rozpadají a já jsem osobně zodpovědný za jejich údržbu. Prokázala bys mi tu laskavost? Žádám tě jen o to, abys o pár dnů odložila svůj návrat do Ylorcu. Pro mne by to hodně znamenalo. V mém věku není příliš bezpečné, abych cestoval sám. Prosím.“

	Rapsodie se obrátila, když se v Kruhu objevilo páže a směrovalo hosty z baziliky do paláce, kde se měla konat svatební hostina.

	„Byla jsem teď dlouho na cestách,“ prohlásila nejistě. „Slíbila jsem Achmedovi, že se vrátím co nejdřív.“

	„Můžeme mu poslat zprávu po leteckém poslovi z paláce. Jestli ale váháš, tak to určitě pochopím. Jistě, už jsem natolik starý, že se o sebe dokážu postarat sám.“

	Rapsodie zkoumavě pozorovala výraz v jeho tváři. V jeho šedomodrých očích nebylo ani známky po skryté nelibosti, našla jen klidný a vyrovnaný obličej.

	„Tak dobře,“ odvětila a natáhla si kápi sametového pláště na cestu z baziliky do sálu v paláci. „Několik dnů ti mohu dělat společnost. Cestou mi můžeš vyprávět, co se stalo těm posilám, které na mě měly čekat v lese na jihu.“

	„Dobrá,“ souhlasil Llauron a chytil ji za loket, když se tlačili v davu. „Jistě, budu ti o tom vyprávět.“
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	Ashovi působilo velké obtíže dýchat pravidelně; zranění ho pálila na kůži a v plicích. Už to nebylo daleko do místnosti ve staré opuštěné cisterně a on se jen modlil, aby si Rapsodie uchovala v paměti, že je to místo jejich tajné schůzky. Hledal ji ve svatebním sále a v bazilice v Bethany, ale nebyla tam. Možná zapomněla, že se mají na svatbě tajně setkat; pokud ano, pak by to bylo nad jeho síly; to by asi nevydržel.

	Démon si za otroky tentokrát vybral lidi z města – kováře a dělníky, nikoli vojáky. Byla to skupina, se kterou se bojovalo jen těžko, protože Ashe nechtěl zabíjet nevinné občany. Navzdory tomu spolu svedli krutou bitku na mostě přes řeku Phon – oni ho chtěli přejít, Ashe ho chtěl ubránit. Zvítězil, ale zaplatil velkou bolestí.

	Unaveně otevřel dveře a usmál se. Byla tam, uvelebená ve starém křesle s ošoupaným polstrováním a stále měla na sobě oblečení určené na svatbu. Její šaty měly barvu kouřového ametystu a byly kolem ní načechrané, jak v nich usnula. Vlasy měla stočené do uzlu nahoře na hlavě, ale ten se jí právě začal rozpadat a prameny volně padaly dolů. Na krku měla krátký náhrdelník s klenoty; velký ametyst stejné barvy, jakou měly její šaty, posazený do oválu drobných perliček a kolem krku pak vedly tři řady drahokamů stejné mléčné barvy. V klíně ležely náušnice a zmuchlané rukavice.

	Stál a chvíli si ji prohlížel, vpíjel se do ní pohledem a přemáhala ho touha a prázdnota, jakou poznal naposledy v dobách, než mu vstoupila do života.

	A náhle ustoupila i bolest, to když si pořádně uvědomil, že tady Rapsodie skutečně je a čeká na něho. Spěchal k ní, opatrně ji zvedl z křesla, těsně si ji přitiskl k hrudi a rty líbal její vlasy i obličej. Vdechoval její vůni, kochal se její sladkostí a něhou, jak se mu pomalu probírala v náruči, až se probudila a usmála na něho.

	„Stýskalo se mi po tobě,“ pronesla a oči jí zářily tak, že mu to vždycky rozpalovalo duši. „Něco tě cestou zdrželo?“

	Odnesl ji k posteli a posadil na ni. Všimla si, že to pro něj bylo trochu namáhavé, že ho to stálo více sil než dříve.

	„Ashi?“ zeptala se a obličej měla celý ustaraný. „Co se děje – ty jsi zraněný?“

	„To nic není,“ odpověděl, usedl vedle ní na postel a opět ji vzal do náruče. Její oči však potemněly strachem a rukou mu přejela po jeho hrudi a pátrala po známkách nějakého zranění. Jemně mu odhrnula košili a hrůzou vydechla, když spatřila modřiny a krvavé rány, které se už pomalu začínaly hojit.

	„Co se ti stalo?“ zeptala se ho znepokojeně, svlékla mu košili a vymanila se mu z náruče, aby si ho mohla lépe prohlédnout.

	„Rapsodie, prosím, neodtahuj se ode mne,“ žadonil a snažil se, aby mu v obličeji nebyla znát bolest. „Potřebuji tě držet u sebe. Obejmi mě. Prosím.“

	Opatrně ho objala pažemi a snažila se nedotýkat zraněných míst. „Doufám, že se to u tebe nestane zvykem,“ pronesla žertem. „Znám lepší způsob, jak trávit čas, než abych pořád léčila tvůj zraněný hrudník.“

	Místo odpovědi dlouze a zhluboka vzdychl a položil si hlavu na její rameno; byl nesmírně šťasten, že je opět v jejím objetí. Hladila mu vlasy a začala broukat melodii, která mu odháněla bolest z hlavy a při které ustupovala pulzující bolest z ran. Rukama mu něžně masírovala svaly vzadu na krku a horní část ramen a přinášela tak úlevu tělu i duši.

	Nevěděl, kolik času uplynulo, ale když se probudil, ležel na posteli, hlavu měl u ní v klíně a ona mu stále tiše zpívala – slovům rozuměl jen částečně. Obrátil se na záda a pohlédl vzhůru na ni, pozoroval, jak se na něho usmívá – viděl ji obráceně, ale uvědomil si, že i při pohledu zdola nahoru je stejně krásná. Vlasy se jí vzpouzely ve sponách a hrozilo, že každou chvíli přepadnou přes ramena.

	Ashe se takové hrozby vůbec nebál – natáhl ruku a opatrně rozepnul sponu z klenotů vzadu na krku. Usmíval se, když jí dlouhé vlny zlatého hedvábí padaly dolů z ramen a ještě níže než do pasu. Překvapením zamrkal; vůbec ho nebolel pohyb ruky, když jí uvolňoval vlasy, ani ho to nijak nenamáhalo, jako by nikdy nebyl vůbec zraněný. Navíc její nádherné kadeře, které měl tak rád a které znal tak dobře, byly mnohem delší než před několika měsíci, kdy ji viděl naposled. Kdyby teď stála, sahaly by jí až po kolena.

	„Co je to?“ zeptal se jí zmateně a držel v rukou pramen dlouhých vlasů.

	„Jsem přesvědčena, že ve tvém jazyce se tomu říká vlasy,“ odpověděla Rapsodie a oči měla plné rošťáctví. „Potřebuješ ještě nějaké další informace, například kde se nacházíš, jaký se píše rok, možná jak se doopravdy jmenuješ? Mohu ti odpovědět na první dvě otázky, ale nemám dost času se dostat k té třetí; je delší než většina dvanáctiveršových lidových historek.“

	Ashe se posadil a díval se jí do obličeje; nechal dračí smysly, aby ji dobře prozkoumaly. Vycítil zbytky bolesti v jejím hrudníku, jako by tam měla řadu zranění, která se už téměř zahojila. Celý zpanikařený chytil její živůtek a stáhl ho – v obličeji se mu zračila hrůza, když spatřil svá vlastní zranění na jejím těle; jizvy už byly růžové a každou chvíli jako by měly zmizet.

	„Bohové! Rapsodie! Co jsi to dělala?“ chtěl vědět a hlas se mu zajíkal strachem. Rapsodie na něho hleděla, pak odstrčila jeho ruce a znovu si na kamizolku oblékla tuhý taft.

	„Promiň,“ prohlásila se zlobou v hlase. „Možná jsi měl napřed poslat květiny. Co si to o mně vlastně myslíš, já jsem slušná dívka.“

	„Lehkomyslná, přinejmenším,“ odpověděl a dotýkal se okraje zranění, které bylo vidět za hlubokým výstřihem. „Jak se ti to stalo?“

	„Je to úplně nový malý trik, který jsem se naučila, když jsem byla na cestách,“ odvětila a pleskla ho přes prsty. „A ruce pryč.“

	„Nový malý trik? Léčba empatií? Že prožíváš na sobě cizí zranění?“

	„Užitečné, ne?“

	„Ty ses zbláznila,“ pronesl a trochu se uklidnil, když se ujistil, že jí nová technika léčení zase až tak neublížila. „Nemáš vůbec tušení, jak k těm zraněním došlo nebo jak byla vážná.“

	„Ne,“ připustila, vstala z postele a uhlazovala si sukni; vlasy za ní padaly jako kaskáda. „Ale na tom nezáleží. Už se cítíš lépe?“

	Ashe vstal a šel za ní, vzal ji za ramena a obrátil k sobě. Pohlížel na svou manželku, která ho považovala jen za bývalého milence, a zavalila ho vlna něžnosti. Vždycky kladla jeho dobro na první místo, dělala to tak pokaždé a bylo to na její úkor. Sehnul se, aby ji políbil, ale obrátila se a kráčela pryč od něho ke starému křeslu, kde sbírala náušnice a rukavice.

	„Teď už se cítím dobře,“ řekl povzbudivě v naději, že se k němu vrátí. „Bohové, Rapsodie, vzpomínka na tebe je báječná, ale nedá se ani přinejmenším srovnat se skutečností. Co se stalo s tvými vlasy?“

	„Narostly,“ odpověděla prostě, složila rukavice a položila náušnice na stůl. „Povím ti o tom později. Jak jsi přišel k těm zraněním?“

	„Narazil jsem na skupinu vesničanů z Bethany, démonovy otroky. Měli namířeno na svatbu a asi měli v plánu přepadnout hosty. Tak mě napadlo, že by to nebyl až tak špatný nápad, kdybych je donutil, aby museli své plány na poslední chvíli změnit,“ odpověděl a bezděčně si třel rameno. „Čirou náhodou se řeka Phon vylila z břehů, takže skončili až po pás v bahně. Kéž by mě napadlo použít sílu Kirsdarke, ještě než mě stačili zmlátit. Předpokládám, že jestli měli napadnout svatebčany, tak už nejsou F’dorovými otroky. Mimochodem, jaká byla svatba?“

	Natahovala si boty a otázka ji rozveselila; zhoupla se na patách, až málem upadla, jako když se dítě učí chodit.

	„Ach, byla to nádhera,“ odpověděla a tvář jí zářila. „Tolik svíček a tak nádherná hudba; a všichni vypadali tak pěkně na svatební hostině. A taneční sál byl plný toho nejluxusnějšího oblečení, jaké jsem kdy viděla na jednom místě. Byla to úplně jiná svatba, než které jsem kdy vídala. Je mi líto, žes tam nebyl; myslím, že by se ti to líbilo.“

	„O tom nepochybuj,“ pronesl a pozoroval vzpomínky na tanec v jejích očích, v nichž se objevily jiskřičky, jako když se slunce odráží ve vodě.

	„Svatební šaty musely být strašně těžké; měly vlečku, která sahala na míli daleko; určitě byla tak dlouhá, že ležela v celé uličce baziliky, a nevěsta už přitom stála u oltáře Ohně. Musím se přiznat, že něco takového bych si na sebe nikdy nevzala. Vsadím se, že ji zítra budou pěkně bolet záda.“ Zlomyslně se zakuckala smíchy, když si uvědomila dvojsmysl toho, co řekla. „Každopádně je velká škoda, žes to zmeškal. Opravdu to byla ta nejkrásnější nevěsta, jakou jsi kdy viděl.“

	Ashe se usmál a cítil její vnitřní radost. „Ne, myslím, že ne,“ pronesl něžně a vzpomínal si na jiný okamžik, který si však teď ona nepamatovala.

	Šla ke skříni a přinesla proutěný košík s víkem. „Máš hlad? Napadlo mě, že by sis dal něco k večeři.“

	Ashe přemýšlel o její otázce. „Ano,“ odpověděl, „myslím, že mám hlad.“

	„Dobrá, tak neváhej a ber si,“ řekla, když odkryla víko košíku a vytahovala různé dobroty. „Máme tady studenou šunku, ovoce a láhev Achmedova nejlepšího vína – a prosím bez poznámek; není vůbec špatné.“

	„Nikdy bych nebyl takový nevděčník, že bych hanil něco, co mi nabízíš,“ odpověděl, vzal si košík a vytahoval jídlo na menší stolek v rohu. „A co ty? Co bys ráda?“

	„Jen víno a malý kousek chleba, prosím,“ odpověděla Rapsodie a opět se uvelebila v jeho ošuntělém křesle. „Na svatbě jsem se přejedla k prasknutí.“

	„Tak a teď bych rád něco viděl.“ Na stole už bylo jídlo připravené a Ashe podával Rapsodii sklenku vína a při tom se uctivě poklonil. „Jak se cítíš? Všechna zranění už jsou pryč?“

	Rapsodie mrkla za živůtek. „Všechno pryč.“

	„Dokaž to,“ pronesl laškovně Ashe.

	Usmála se na něho, ale neposlechla ho; namísto toho se zhluboka napila vína. Ashe opět obrátil svou pozornost ke koši s jídlem, neboť moc dobře věděl, že Rapsodie je přesvědčena, že milenecký vztah mezi nimi všechno skončil. Jen znovu tiše proklel otce i babičku; to zavinili oni.

	„A jak to, že ti tak rychle narostly vlasy?“ zeptal se a seděl na posteli s tácem plným jídla.

	Rapsodie si ještě jednou lokla vína a pak sklenku držela v klíně. „V podstatě ani tak rychle nerostly,“ odpověděla a oči jí potemněly. „Povím ti o tom, ale souvisí to s jinou záležitostí, kterou s tebou potřebuji probrat. Nevím, jestli to bude ten druh rozhovoru, který se ti bude zamlouvat, takže jestli chceš ještě chvíli klidu, můžeme počkat, než si o tom promluvíme. A až bude po všem, musím jít. Ráno jdu na procházku s tvým otcem.“

	Ashovi se zvedl žaludek. „Zítra? Ty s ním jdeš už zítra?“

	„Ano,“ odpověděla. „Potkali jsme se s Llauronem na svatbě. Projdeme se po staré cymrianské stezce, budeme v místech, kde se usadili první Cymriané poté, co přistáli. Mohlo by to být zajímavé.“

	Ashe přešla chuť k jídlu. „Je to příliš brzy,“ pronesl a položil téměř netknutý tác zpátky na stůl. „Skutečně nejsi ve stavu, abys teď šla kraj světa s Llauronem, Rapsodie. Není to tak dávno, co jsi ztratila Jo. Jsi kvůli tomu smutná a byla jsi vážně zraněná. Měla bys strávit nějaký čas na Elysianu a pořádně se zotavit.“

	Rapsodie se usmívala, když prstem přejížděla po okraji sklenice s vínem. Zazněla tichá, zvonivá hudební nota a Rapsodie připojila i svůj zpěv, nezpívala žádná slova, jen vysílala ten zvuk po celé místnosti, jako by služka poslouchala na slovo a dělala pánovi pomyšlení. Po chvíli zvuk utichl, Rapsodie dopila víno a postavila svou sklenku vedle Ashovy.

	„Z toho jsem se už uzdravila, Ashe,“ promluvila vlídně a hleděla mu do očí. „Od té doby už uplynulo sedm let.“

	„Co to říkáš?“ ptal se Ashe a poblednul v obličeji. „Kde jsi byla, Rapsodie?“

	Vstala, přešla k posteli a sedla si vedle něho. „Byla jsem navštívit pána a paní Rowanu,“ odpověděla a stále neztrácela kontakt s jeho očima. „Jak sám víš, čas tam plyne jinak než tady; proto mám tak dlouhé vlasy. Když jsem tam byla, setkala jsem se s Jo – vlastně několikrát, a to většinou ve spánku a pod dohledem paní Rowanu. Jo je teď šťastná, Ashi, a všechno mi odpustila. Necítím už kvůli ní žádnou bolest, i když se mi po ní stýská. Věřím, že se s ní jednoho dne setkám; pán Rowanu mi slíbil, že si pro mne přijde, když bude moci.“

	Ashovi se zvedal žaludek nevolností. „Ty jsi šla za Rowany a dokázala je najít? Bohové, Ario, neměl jsem ani tušení, že jsi tak nemocná a že tolik trpíš kvůli tomu, že jsi ztratila Jo. Pán a paní Rowanu zpravidla nepřijímají hosty, pokud to zrovna není otázka života a smrti.“

	„Já vím,“ odvětila, přestala mu hledět do očí a dívala se stranou. „Já jsem tam ale nešla kvůli Jo nebo kvůli nějaké nemoci, kterou bych trpěla. Šla jsem tam z jiného důvodu. Než ti o tom povím, ráda bych přece jen věděla, jestli mi stále ještě důvěřuješ. Myslím tím, jestli věříš tomu, co ti říkám a že ti nelžu?“

	„Absolutně.“

	„To jsem ráda,“ řekla a znovu se na něj podívala. „Pak mi prosím věř, když ti řeknu, že celá ta situace je vyřešená a všechno bude brzy v pořádku.“

	Ashe se začal chvět. „Rapsodie, ty mě děsíš. O čem to vlastně mluvíš? Prostě mi to řekni, nebo se mi zastaví srdce.“

	Rapsodie vzala jeho ruce do svých, nadechla se a spustila: „Mám deset nových vnoučat,“ řekla a oči se jí leskly. „Jsou každé jiné rasy, jsou různě staré a patří mezi ně i lirinské dítě, kterému jsem pomohla na svět. Jeho matka zemřela při porodu.“ Čekala, až vstřebá to, co mu právě řekla.

	Výraz v Ashově tváři se měnil od hrůzy až k úlevě. „Přivedla na svět dítě? Matka zemřela, ale dítě žije? Jako v proroctví Manwyn?“

	„Ano.“

	Ashe cítil, jak už zase začal pravidelně dýchat. „To je mi moc líto,“ řekl a rukou ji pohladil po tváři.

	„Být tebou, nejsem tak klidná, Ashi. Tohle nebyla ta zlá zpráva.“

	„A co tedy?“

	Rapsodie sklopila oči. „Všechny ty děti mají stejného otce. Jsou do jednoho dětmi F’dora.“

	Ashe poslouchal, ale ničemu nerozuměl. Uplynulo dalších pár minut, ale pořád mu nic nedocházelo. „To není možné. Proroctví praví, že démon nemůže přebývat v těle někoho, kdo zrodil dítě nebo zplodil potomky, a sám toho není schopen.“

	Rapsodie vzdychla a rozhodla se sdělit to polopatě: „Jsou to děti, které se narodily jako důsledek znásilnění, Ashi. F’dor oplodnil jejich matky prostřednictvím Rakšaše. Rakšašova krev byla jeho, takže jeho tkáně taky. Našel cestu, jak obelstít proroctví.“

	Ashe na ni ještě chvíli zíral. Rapsodie cítila, jak se začíná pomalu chvět. Byly to vibrace, které ji děsily, opanovaly celou místnost, vzduch v ní a Rapsodie věděla, že ke slovu se hlásí drak. Položila mu ruce na ramena a chtěla ho přinutit, aby se jí díval do očí.

	„Poslouchej mě, Gwydione ap Llauron,“ nařídila mu a používala při tom svou schopnost Pojmenovatelky. Vibrace se přestaly zvyšovat, ale přebývaly zde nadále; visely ve vzduchu a Ashovi se začala do tváří vracet barva a oči mu jasně plály. „Možná ti to teď připadá příšerné, ale v podstatě je to velice pozitivní věc. Ty děti mají nesmrtelnou duši, každé z nich, protože Rakšaš si přisvojil kus tvé duše. Nebýt tebe, byly by to čistě démonovy děti. Ale díky tobě přispějí ke zkáze F’dora, neboť z jejich krve se oddělilo to, co patří démonovi, takže Achmed má teď v ruce nástroj, jak může démona vyhledat.“

	Její slova mu zněla v uších, v té nejhlubší a nejtemnější části, která kdysi byla zdrojem síly pro ledovou formu Rakšaše, kolem které vytvořil Rakšaš svůj vzhled. Náhle se vrátily temné vzpomínky na příhody, které toto opovrženíhodné stvoření spáchalo – série přepadení tak brutálních, že vypadaly jako vraždy. Všechna ta zvěrstva mu teď pomalu zaplavovala mysl, všechna najednou a hlavu měl plnou nářků a zvuku svého vlastního zběsilého smíchu. Ashe pocítil hrůzu, jako by znovu prožíval každý z těch brutálních skutků. Uvolnil ruce z Rapsodiiných a začal křičet a byl to řev tak mohutný, jako by se blížilo zemětřesení. Drobné předměty padaly z nočního stolku a z komody, ze stolu spadl i košík s jídlem, které se rozsypalo po podlaze.

	Místnost, v níž se nacházeli, se začala celá chvět. Rapsodie objala Ashe kolem krku a držela ho vší silou. Vlny síly a bolesti teď byly zcela zřetelně vidět, Ashe celý zrudl a výraz v jeho obličeji byl plný zášti. Rapsodie ho pevně svírala a bála se, že ho ztratí ve víru, který se nad nimi tvořil. Zabořil do ní ruce a snažil se vymanit z jejího sevření, ale ve svém žalu a zuřivosti se mu podařilo jí jen poškrábat obličej.

	Rapsodie se podívala nad jejich hlavy do zvířené temnoty a zachvěla se. Vír se blížil a hrozil, že je oba pohltí a zničí k nepoznání. Ještě jednou se pokusila podívat se mu přímo do očí.

	„Gwydione! Gwydione ap Llauron, poslouchej mě!“ Hlas měla pevný a silný, zněl pradávnou silou hudby uvnitř její duše. „Nech to být. Nech to být.“

	Pohlédl jí do očí a vertikální štěrbiny byly tak úzké, jako by jen naznačovaly, že tam někde jsou. Existovala chvíle, kdy by mohl být zavolán jménem a podlehl by znovu zotročení, Rapsodie by ho ztratila a on by znovu podlehl staré sklíčenosti. Rapsodie se soustředila na to, aby držela tu správnou vibraci, která by ho přinutila, aby ji dále poslouchal.

	„Miluji tě,“ řekla a použila sílu své pravdomluvnosti. „Miluji tě z celé duše, Gwydione ap Llauron. Nelhala bych ti a říkám ti jen pravdu. Sice ti to působí bolest, ale tak to má být; vzejde z toho jen dobro. Prosím, prosím, věř mi.“

	Ashe jí hleděl do očí, ale v obličeji měl hadí výraz a z nitra své bytosti se začal třást. Rapsodie věděla, že takhle zuří drak v jeho osobnosti, že je nespoutaný, ale co jeho vztek podnítilo, bylo nad její chápání. Cítila, jak jí uniká, tak ho sevřela ještě pevněji a snažila se, aby draka zarazila.

	Byla to chyba. Ashovi vyšel z otevřených úst ohlušující výkřik, plný zuřivosti a tak silný, jak to ještě nikdy nezažila. Vymanil se z jejího sevření a svíjel se v křečích. Tak mocně se snažil od ní odpoutat, že Rapsodii odhodil přes celou místnost až k protější zdi. Letěla vzduchem a narazila na stěnu takovou silou, až ji to zabolelo, a svezla se k zemi. Když ztrácela vědomí, modlila se jen, aby ovládl svou zuřivost a nezničil celou zem.

	* * *

	Hrůza z toho, co provedl Rapsodii, Ashe na chvíli zarazila. Pozoroval, co způsobil, a jeho řádění se zastavilo. Měl teď draka pod kontrolou a ten k němu vysílal signály, že jeho poklad leží v bezvědomí na zemi a nijak nereaguje. Lidská duše v něm zpanikařila a zcela ovládla Ashovu bytost. Rozběhl se k Rapsodii, vzal ji do náruče a celý se chvěl strachy. Síla víru, která před chvílí zuřila v místnosti, se rozplynula jako sněhová vločka. Ashe položil Rapsodii na postel a ruce se mu třásly strachy. Šel k umyvadlu na nočním stolku a trochou vody jí opláchl obličej, ale nijak nereagovala.

	Seděl u ní a jeho nervozita rostla s každým dalším okamžikem. Hladil ji po obličeji a prosil, ať se probere. Po určité chvíli, která mu připadala jako dlouhé hodiny, zasténala a zamrkala.

	„Rapsodie? Rapsodie, prosím, řekni něco. Prosím.“

	Otevřela jedno oko a zmateně si ho prohlížela.

	„Už pominul tvůj záchvat vzteku?“ zeptala se a obličej měla zrůzněný bolestí.

	Ashe propukl v pláč a nechal teď slzám volný průchod, když už se nemusel bát. Sehnul hlavu a plakal; zabořil obličej do jejího břicha.

	Rapsodie sice nebyla ještě úplně při smyslech, ale rukou ho pohladila po hlavě. „Ashi,“ řekla vlídně a stálo ji to velké úsilí, „prosím, přestaň. Jsem v pořádku a rozumím ti – to ale není tvoje chyba. Kromě toho mě z tebe bolí hlava ještě víc a budu mít skvrny na šatech.“

	„Je mi to tak líto; bohové, je mi to tak líto…“

	„Nemusí,“ odpověděla a hlas už měla trochu pevnější. „Nemusí ti to být líto. Není to nutné. Věděla jsem, že se to může stát – bylo toho na tebe příliš. Byla jsem na to připravená. Jen jsem doufala, že to nějak od sebe odeženeš; nenapadlo mě, že se mnou praštíš o zeď, když ses snažil mi neublížit. Taktická chyba. Byla to moje chyba, že jsem se tě držela jako klíště.“

	„Tvoje chyba?“ zeptal se nevěřícně. „Jak si vůbec můžeš myslet…“

	„Ashi,“ přerušila ho Rapsodie a hlas zněl trochu nazlobeně, „prosím, můžeme s tímhle rozhovorem přestat? Už kvůli mně. Prosím. Za chvíli mi bude dobře. Proto jsem si dala to víno. Čekala jsem takovou reakci. Vím, že jsi mi nechtěl ublížit. Můžeme toho teď nechat? Nechci, abychom takhle trávili poslední okamžiky, kdy můžeme být spolu. Tady, pomoz mi.“

	Opatrně zajel rukama pod její pás a pomohl jí vstát; cítil, jak jí ublížil. Měla nějaké modřiny, ale nebyla zlomená žádná kost. Bolelo ji rameno, ale nikde nekrvácela.

	Belhala se ke křeslu a natahovala se po umyvadle u postele; Ashe jí ho rychle přinesl. Omyla si vodou obličej, utřela ručníkem, který jí Ashe podal, a pak se posadila, natáhla k němu ruku a přitáhla ho k sobe. Klekl si na podlahu před ní, aby byly jejich oči ve stejné rovině. V jeho obličeji se stále ještě zračila nervozita.

	„Už jsem v pořádku; opravdu,“ ujišťovala ho a pohladila ho po tváři. „Snažila jsem se ti říct, že všechny děti jsou také v pořádku. Jsou teď u Oelendry, a až bude F’dor mrtev, zajedu pro ně a odvedu si je. Budu je milovat a starat se o ně; čeká je daleko lepší budoucnost, než jaké čelily dříve.“

	„A jejich matky? Co se stalo s těmi ženami?“

	Rapsodie vzala jeho hlavu do rukou a políbila ho na čelo. „Jejich matky jsou v klidu a pokoji,“ odpověděla, protože ho nechtěla znova zneklidňovat, ale současně mu nechtěla lhát. „Aria – ta nejmladší – její matka si ji mohla pochovat, než odešla, a já vím, že umírala šťastná.“

	„Ty jsi to dítě pojmenovala Aria?“ V obličeji se mu rozhostil vlídný výraz a Rapsodie viděla, jak je dojatý.

	„Bylo to tak překrásné stvořeníčko, tak jsem jí dala tohle jméno,“ odpověděla a lehce se usmála. „Je to nádherné staré jméno, které by se mohlo v tomhle světě ztratit, když ho nikdo nebude používat, a to by byla chyba, co myslíš?“

	Ashovy oči byly opět plné slz. „Ano, ano. To je pravda.“

	„A jestli tě zajímá, proč ti klidně odpustím, žes mě zranil, odpověď najdeš v tom, co jsi sám před chvílí řekl. Poznal jsi mou zlost i mou pěst, ale nejvíc ses na mě rozzuřil proto, že tě přemohla myšlenka na bolest, jíž jsi byl svědkem a které ses částečně také zúčastnil, i když jen silou cizí vůle. Já jsem také zažila tu bolest, ale na rozdíl od tebe jsem při tom nebyla, abych to viděla. Bylo to příšerné, že se to málem nedalo snést a zachovat si zdravý rozum.

	Jsi dobrý člověk, Ashi. Nemusíš si dělat výčitky, protože jsi neprovedl nic špatného. Byl jsi také obětí – pro případ, že bys zapomněl. Možná za to cítíš zodpovědnost, ale nemusíš. Bude z tebe báječný lord Cymrianů, protože budeš první, který bude mít mravní přesvědčení, a určitě první, který je ochoten naslouchat vlastnímu srdci. Vzpomínáš si na to staré lirinské úsloví? Ryle hira. Život je takový, jaký je. Můžeme se jen pokusit, aby byl ještě lepší; a ty děti jsou prostředkem, jak se toho dá také dosáhnout. Tak mi věř, moc tě prosím. Máme situaci pevně pod kontrolou. A teď běž. Buď šťastný. Udělej, co bude potřeba.“

	Podíval se na ni tak, že jí to málem zlomilo srdce. „Já si tě nezasloužím, skutečně ne.“

	Zasmála se. „Já vím, ale pořád se mě nemůžeš zbavit, můj příteli.“ Pomalu vstala a šla ke skříni. Sebrala své věci a z věšáku na dveřích vzala plášť. Natáhla si na nohy své vysoké boty a saténové střevíčky strčila do kapsy. Kráčela ke dveřím a chtěla je otevřít, když Ashe promluvil.

	„Rapsodie?“

	Ohlédla se na něj ještě jednou, naposledy: „Ano?“ Hlas měl tak tichý, až ho málem neslyšela. „Pořád mě ještě miluješ? I po tak dlouhé době, kterou jsi strávila v říši Rowanů?“

	Jejich pohledy se setkaly, její oči se třpytily a zářily jako hlubiny oceánů. „Vždycky.“

	Vzdychl a přes obličej mu přelétl úsměv. „Pak se všechno vyřeší samo.“

	„Tak to bývá,“ odpověděla prostě. „Můžeš mi říct, jestli tam sněží? Možná bych si měla obléknout něco teplejšího.“

	Obrátil se, šel k okénku a zahleděl se do jasné noční oblohy poseté hvězdami. „Ne, myslím, že…“

	Když se znovu otočil, byla už pryč. Snažila se ho ušetřit bolesti, kterou by mu způsobila, kdyby ji viděl odcházet; i ve svém posledním gestu měla stále na mysli jeho blaho.

	Zavřel oči a čekal, až odezní poslední nejjemnější vibrace zavíraných dveří. Pak se znovu zahleděl do noční oblohy.

	„Sbohem, Emily,“ řekl.
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	Když si Rapsodie s Llauronem prohlížela staré milníky na cymrianské stezce, jako by je viděla poprvé v životě. Rozdíl byl i v tom, že jeli na koních; Llauron pro ni zapůjčil grošovaného šedého valacha a pro sebe si držel cenného Madariana. Rapsodie se musela usmát, když viděla Llauronova koně; synové Anwyn si libovali v překrásných koních. Anbornův černý vojenský kůň patřil mezi nejkrásnější zvířata, jaká kdy viděla. Llauronův kousek působil také ohromným dojmem.

	Nejprve zajeli zkontrolovat Dům paměti. Našli však jen ruiny, z domu zbyla jen holá troska. Rapsodii se sevřelo srdce, když je pozorovala. Vzpomínala na úžasnou knihovnu a uvědomovala si historický význam tohoto stanoviště, protože zde musela použít svou dovednost k uhašení ohně, jenž se zde vznítil v bitvě, když Dům navštívili poprvé. Běsnící plameny, které zničily démonovo víno, jež si našlo cestu až do Ylorcu, kde hledalo spící Dítě, se rovněž podílely na zkáze Domu paměti. Alespoň se však očistila hrůzu nahánějící scéna obětního šílenství, přestože po všem zbylo jen ohořelé zčernalé dřevo a popel.

	Znepokojeně pohlédla na Llaurona, jehož rodinné dědictví bylo tolik svázané s tímto stanovištěm, ale starý pán vypadal poměrně klidně. Přikrčil se a rukou hrábl do hromádky šedých uhlíků a černého popela, kde našel sežehnuté zbytky kožené vazby nějaké knihy; prsty se probíral sutinami. Po chvíli zadumání pohlédl na Rapsodii a lehce se pousmál.

	„Jaká škoda, že? Kdysi to bývalo tak nádherné muzeum.“ Llauron odhodil popel na zem, vstal a otíral si ruce do šedého hávu. „Ale když se teď blíží další éra Cymrianů, budeme potřebovat postavit nová stanoviště, nová muzea, že, drahá?“

	Rapsodie se na něho usmála: „Jistěže.“

	Llauronův obličej zvážněl, když přešli přes sežehnutou dlažbu nádvoří do jeho středu, kde pořád stál vysoký stromek, odnož Sagie – Dubu hlubokých kořenů ze Serendairu. Strom byl zdravý a mezi troskami a ve vší té zkáze pulzoval životem. „Víš, Rapsodie, je ve tvé moci vytvořit z této země tak krásný odkaz, jaký ještě nikdy nikdo neviděl. To je úžasná příležitost pro vesničanku prostého původu; je to šance ovlivnit historii v takovém měřítku, jak to nedokázal žádný z lordů cymrianského původu.“

	
Rapsodie spolkla sarkastickou poznámku, která se jí drala na jazyk. „A co to má být za příležitost, Llaurone?“

	Všudypřítomný záblesk zmizel Llauronovi z očí: „Chránit ten strom.“

	Rapsodie si prohlédla mladý dub – odnož Sagie – a vzpomněla si, jak byl nemocný a téměř mrtvý, když jej spatřila poprvé, což už bylo hrozně dávno. Llauron sám jí dal hojivou mast, kterou použila při léčení stromu – mazala znečištěné kořeny a chránila ho uzdravující písní. Rozsochaté a lesknoucí se větve se jí nyní tyčily nad hlavou, bílé dřevěné paže roztažené v čisté zimní obloze, obsypané světlými květy. Usmála se a ukázala na pastýřskou harfičku, kterou kdysi umístila nízko do míst, kde z kmene vyrůstaly první větve, a která hrála neustále dokola stejnou znělku. „Mám za to, že už ho chráním,“ odpověděla.

	Vyvolavač jí úsměv opětoval. „Promiň, drahá, špatně jsem se vyjádřil. Jistěže si velice cením toho, že chráníš tento strom. Měl jsem však na mysli Velký bílý strom.“

	Překvapeně zavrtěla hlavou: „Velký bílý strom?“

	„Ano.“

	Přihnal se náhlý a prudký závan chladného větru, který z ní málem serval plášť; paže se jí chvěly zimou. „Llaurone, asi tomu dost dobře nerozumím. Cožpak nechráníš ten strom ty sám jako Vyvolavač?“

	„Ano, jistě.“ Kultivovaný Llauronův hlas byl tichý a hluboký a připomínal jí dny, které u něj trávila studiem lidového učení o stromech. „A budu ho chránit až do konce svých dnů. Ale zdá se mi, drahá, že tvá péče dokáže ještě navíc něco zvláštního – chráníš tento mladý strom před běsnícími plameny ohně a před těmi není ochráněn Velký bílý strom.“

	Usmál se, když se jednou paží panoramaticky rozmáchl. „Rozhlédni se kolem sebe. Staletá historie, jak budova, tak všechno, co v sobě skrývala, je pryč; ze všeho zbyly jen popel a oharky a bylo to otázkou jediné chvíle –, a přesto zde mladý strom stojí dál, neposkvrněný, není na něm ani známky sežehnutí, neulpěly na něm ani saze. Docela pozoruhodné, skutečně, a doposud něco nevídaného. V nejrůznějších konfliktech Cymrianské války a během mnoha děsivých bouří byl Velký bílý strom poměrně značně poškozen, jednou málem celý shořel v bitvě na Vnějším kruhu. Ani já jako zapřísáhlý ochránce ho nedokážu ubránit před ohněm.“ Oči se mu leskly.

	„Ale ty, drahá, zdá se, že dokážeš ohni něco přímo zakázat, odmítnout mu právo na věci, které chráníš a miluješ. Rapsodie, už to pozoruji dlouho a vidím, jak oheň reaguje na každičký tvůj pohyb. Viděl jsem, jak se oheň rozplápolá jen proto, aby tě pozdravil, jak se zklidní a hoří stálým plamenem, protože mu to nařídíš. Je to velký dar a nepochybně se nachází v těch nejlepších rukách. Teď tě žádám o jedinou laskavost – ber to jako prosbu stařičkého učitele – prosím ochraň před ohněm tu nejposvátnější věc na tomto kontinentu: Strom samotný. Je posledním milníkem z pěti, kde se započal Čas – co může být důležitějšího?“

	„Llaurone…“

	„Rapsodie, vzpomínáš si na legendy o ostrově Serendairu, které jsem ti vyprávěl, když jsi u mě studovala, viď?“

	Vyschlo jí v krku. „Ano.“

	„Kdysi to bylo místo, kde se nacházela hluboká magie, Rapsodie, domovina mnoha podivuhodných stvoření, místo, kde byl vzduch obtěžkán pradávnými silami. Svět je teď mnohem prozaičtější místo, když je Ostrov po smrti, a víš proč?“

	Rapsodie měla své vlastní odpovědi, ale teď jen zavrtěla hlavou.

	„Protože přišel o Strom, drahá, o velký posvátný Dub hlubokých kořenů, o Sagiu. Smrt Sagie s sebou vzala většinu magie, která se na světě vyskytovala. Každý z velkých stromů – legenda praví, že jich bylo pět – vyrostl na jednom z míst, kde se zrodil Čas, kde měl svůj počátek každý z pěti základních živlů. Sagia rostla v místě, kde vznikl ether, kde se světlo z hvězd poprvé dotklo Země. Ether se zrodil jako první ze všech živlů, a jeho magie byla nejhlubší. Sagia klesla do hlubin oceánu, když došlo ke zkáze Ostrova. Ztráta, kterou svět prodělal, když Oheň spolykal oheň spícího Dítěte, se nedá vyčíslit.“ Llauron začal náhle těžce dýchat a sípat, až ho popadl záchvat urputného kašle. Rapsodie mu nabízela svou ruku, ale mávnutím ji odehnal, stále soustředěný na svůj příběh.

	„Velký bílý dub roste na posledním místě, kde se zrodil Čas a kde se zrodil poslední živel – Země; strom chrání Zemi a uchovává naživu její magii. Představ si, jak by svět asi vypadal, kdyby měl ztratit i toto místo? Život by přišel o své barvy, neměl by význam, nemělo by velký smysl zůstat naživu. Zvláště ty, Canwr, Pojmenovatelka, by sis jen těžko asi přála, aby k podobné zkáze došlo, je tomu tak?“

	Rapsodie skryla úsměv nad dramatickým zakončením Llauronova řečnění. „Ne, jistěže ne.“

	„Výborně. Pak tedy, drahá, prokaž mi tu laskavost. Slib mi, že až se vrátíme do mého sídla v Gwynwoodu, provedeš podobné kouzlo, jaké jsi prokázala tomuto mladému stromku, i Velkému bílému stromu. Jako oplátku tvému pokornému obdivovateli.“

	Rapsodie polkla a nic neřekla. Oheň, který zničil Dům paměti, byl svým způsobem jejím vlastním dílem; byl to prostředek, který ona a Bolgové použili ke zničení démonova vína, které kdysi vyrostlo z kořenů odnože Velkého bílého dubu. Mohl zničit i stromek samotný; nebyla si vůbec jista, co vlastně stromek ochránilo. Přesto Llauron měl tak velký zájem na tom, aby byl podobně ochráněn i velký posvátný strom, o který se staral, že nebylo nic těžkého mu podobnou věc slíbit.

	„Dobrá, pokusím se,“ odpověděla, usmála se a upravila Vyvolavači plášť, který mu padal z jednoho ramena. „Na oplátku však musíš, Llaurone, víc dbát o svoje zdraví. Když takhle vystavuješ krk přírodním živlům a sžíravému mrazu, ošklivě nastydneš.“

	„Pak tedy uděláme dohodu,“ prohlásil vesele Llauron. „Já si obléknu šálu, rukavice a zakryji si hlavu a ty provedeš svůj slavnostní rituál, který ochrání Velký bílý dub před ohněm, stejně jako chráníš tuto jeho odnož. Pak budou naše váhy v rovnováze. Souhlasíš?“ Nastavil ruku.

	Rapsodie si ho udiveně prohlédla. Výraz o vyrovnaných vahách kdysi zaslechla v Sorboldu; možná se používal daleko v daleko větší míře, než si původně myslela. Hluboko v paměti zaslechla hrozný řev – hluboký a dunivý: Tovvrik, Tovvrik, Tovvrik. Bezděčně se zachvěla a pohlédla do nedočkavého Llauronova obličeje; v zimním světle z jeho očí cosi sršelo a ji to znepokojovalo, ale jeho prosba se zdála být rozumná. Chvíli ještě váhala a pak ruku přijala.

	„Souhlasím. Avšak nemám v plánu se s tebou vrátit do Kruhu, Llaurone,“ prohlásila. „Skutečně se potřebuji rychle vrátit do Ylorcu. Jsem však přesvědčená, že to celé mohu provést tady na tomto místě a přes kořeny se kouzlo dostane až k Velkému bílému dubu. Všechny kořeny jsou navzájem propletené s Velkým bílým dubem, alespoň to tvrdil Grunthor.“

	„Báječné,“ pronesl Llauron. Došel rychle ke koni, otevřel jezdeckou brašnu na levé straně a vytáhl pár rukavic, čapku a šálu upletenou z jemné nebarvené vlny.

	Rapsodie se rozhlédla po ruinách Domu paměti a snažila se odehnat pronikavý chlad, který se jí držel jako sněhové vločky. Počkala na Llaurona, až se vrátí, teple oblečený, a pak došli ke kmeni mladého stromku.

	„Znáš pravé jméno Velkého bílého stromu?“ zeptala se.

	Llauron jí pohlédl do tváře. Chvíli si ji vážně prohlížel a pak jen zavrtěl hlavou.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl zdráhavě. „Zabrání to nějak tomu, aby tvoje kouzlo účinkovalo na Strom?“

	Rapsodie vydechla. „Nevím. Myslím, že ne. Znám několik jmen, která pro něj měli Filidové a Lirinové, ale myslela jsem si, že by bylo mnohem lepší znát jeho pravé jméno.“

	„Bohužel,“ řekl Llauron. „Obávám se, že budeme muset vystačit s tím, co máme. Tak jen do toho, drahá. Vynasnažím se být co nejvíce potichu.“

	Rapsodie se zahleděla vzhůru do hladkých větví, které tančily v zimním větru, světlé květy šelestily pod jasnou oblohou; pak zavřela oči a naslouchala písni větru, který harmonicky souzněl s melodií samotného stromu. Byl to tentýž zvuk, který zaslechla v Zemi, když s oběma Bolgy putovala podél kořenů Sagie, matky tohoto stromku; příjemný a sytý zvuk plný síly a moudrosti, melodie, která se měnila jen velmi pozvolna, tóny obměňovala jen nepatrně, nikam nepospíchala, nepotřebovala s ničím držet tempo, přestože byla mladá a jasnější než melodie, kterou slyšela v podzemí. Zde se mísila s hudbou oblohy, která obklopovala korunu.

	Dotkla se něžně kmene odnože Velkého bílého stromu, sama se naladila do příslušné noty a začala zpívat – nejprve vzývala všech pět prvotních živlů, aby tento strom chránily, neboť věděla, že v těchto živlech se skrývá síla a veškerá magie.

	

	Tvé kořeny nechť zelená zem hlídá napořád.

	Tvé větvoví nechť oblohy modř chrání napořád.

	Ať větru chlad tě ošlehá a déšť ať omyje.

	Jen oheň nechť vyhýbá se ti napořád.

	

	Netrvalo dlouho a Rapsodie vycítila svou píseň, jak se pohybuje kmenem mladého stromku, vystupuje do větvoví a až do okvětních lístků na nejslabších větvičkách. Cítila, že stejně jako míza, tak i její píseň teď putuje kmenem do země a do kořenů. Pomalu zazpívala některá ze jmen, kterými Filidové a Lirinové označovali Velký bílý strom. Snažila se tak nasměrovat píseň k matce této odnože.

	

	Nechť životem se naplníš, ty Svědku počátků.

	Nechť větvemi se košatíš, Pramáti hvozdů všech.

	Nechť Chrámem ptačího zpěvu staneš se.

	Jen oheň nechť vyhýbá se ti napořád.

	

	Z mladého stromku zaslechla nepatrnou harmonickou melodii, k níž se po chvíli připojil hluboký a sytý kontrapunkt, který mohl být jedině hlasem Velkého bílého stromu, který odpovídal svou písní. Byl to stříbřitý zvuk, který v Rapsodii vířil krev a přinášel k ní vzpomínky dávno minulé, kdy poprvé zaslechla hlas Sagie, dvojčete Velkého bílého stromu, stromu, který se pro ni stal útočištěm a poskytl jí a dvěma přátelům úkryt před nebezpečím, ukázal jim cestu sem do bezpečí a do nového života v této nové zemi. Přešla ke třetí sloce, která měla přivolat vlastnosti ohně, které se stromů mohou dotýkat, ale nesmějí mu ublížit.

	

	A první jarní slunko nechť tě ozáří.

	A letní žár ať tě prohřeje.

	Pak do drahokamů barevného listí se oděješ.

	Jen oheň nechť vyhýbá se ti napořád.

	

	Hlavní tón trval a splynul s písní uzdravení, kterou zde stále dokola hrála harfička, již zde Rapsodie nechala před rokem v koruně stromu. Rapsodie se usmála; byla spokojená. Obrátila se k Llauronovi, který ji sledoval s velkým zájmem.

	„Obávám se, že nic lepšího už nesvedu. A nevím, jestli to postačí.“

	Llauron se na ni laskavě usmál. „Jsem si jist, že to bude stačit. A skutečně si vážím tvého úsilí, drahá. Děkuji ti.“

	Rapsodie přikývla a natáhla si kápi. „Rádo se stalo. Pojďme, vydáme se na cestu. Ještě nás čeká dlouhá jízda a hodně práce.“

	Sledovali starou původní cymrianskou stezku, která vedla jejich koně lesem. Občas se zastavili, aby si prohlédli a ošetřili milníky, které byly zarostlé plevelem, zasypané sněhem, zapomenuté v Čase. Rapsodie si s sebou vzala dýku z dračího spáru; teď ji používala k odplevelení milníků a načechrání země – chtěla dýku využít nějak pozitivně. Pomyšlení na to, že naposledy dýku použila jako zbraň, když chtěla vysvobodit Jo v posledních okamžicích jejího života, bylo příliš silné na to, aby toužila znovu ji použít podobným způsobem.

	Opatrně odřezávala zmrzlý plevel a trní, které zakrývalo nejrůznější pamětní desky a kameny, a všímala si rostoucího tepla Llauronova úsměvu, když tak konala. Na každém místě zazpívala píseň kultivace a péče a vzývala sasanky, které ještě spaly zimním spánkem pod sněhem. Doufala, že tím přispěje k tomu, že na jaře se zde zaskví vše v plné kráse. Stezka pro ni neměla žádný význam; Cymriany neznala a měla pocit, že to jsou podivíni, se kterými jsou jen problémy – soudila tak z toho mála, co se o nich dozvěděla. Pro Llaurona však znamenalo hodně, když viděl, jak uctívá cymrianskou historii, tak ani nepředložila návrh, který se jí zrodil v hlavě, totiž aby se už vrátili.

	Překročili pomyslnou hranici s Navarne, kde bylo mnoho mezníků, ale schovávala je přebujelá vegetace a byly tu v zapomnění. „Víš, trochu mě překvapuje, že lord Stephen se o ty milníky nestará lépe,“ prohlásila Rapsodie, když se zvedala od třetího milníku, který očistila na území provincie Navarne. „Vždyť je koneckonců také cymrianským historikem.“

	„Je to obtížná éra být orlandanským lordem cymrianského původu,“ odpověděl Llauron, který se ohnul a prohlížel, jak to Rapsodie upravila. „Uznává se královský původ podle pokrevní linie, ale ta je stále poněkud znečištěná válkou a zločiny, které napáchali Gwylliam a Anwyn. Stephen zaujal postoj, který je typický pro mnohé Cymriany další generace; je přípustné vytvořit si menší muzeum na vlastním hradě, ale hlásit se navenek k Cymrianům, to už leží stranou. Inu, já věřím, že tohle se brzy změní, viď, má drahá? Gwydion nám všem brzy dá důvod k tomu, abychom byli na své dědictví pyšní.“

	Rapsodie se usmívala, když nasedala na koně. „Ano, jsem si jista, že to dokáže.“

	* * *

	Ve skrýši skupinky stromů na jižní straně gestikulovala Pěnkava na ostatní, aby byli zticha. Pak sama naslouchala, zda uslyší zvuk koňských kopyt, jak ujíždějí pryč.

	Když už neslyšela Llauronova Madariana, obrátila se k ostatním – všichni to byli odpadlíci filidského řádu – a přikývla.

	„Jsi připravena, Matko?“

	Pěnkava znovu přikývla.

	„Pak tedy dobrá,“ prohlásil Khaddyr, který si nervózně pohrával s páskem na svém hávu. „Nebudeme je sledovat zblízka – potřebujeme, aby byl vyčerpaný z cest; rozumíte tomu všichni?“ Dostalo se mu mnoha přikývnutí a Khaddyr se jen usmál. „Dobrá. Vydejme se tedy na cestu.“
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	Trvalo jim celé tři dny, než projeli stezku v severozápadním cípu Navarne za hranicemi Gwynwoodu, a většinou projížděli drsný terén. Rapsodie si všimla, že pro Llaurona je to těžká cesta – v noci toho moc nenaspal u ohně v tábořišti a vypadalo to, že je velice choulostivý, pokud jde o chlad. V hrudníku se mu už natrvalo usadil nepříjemný kašel, a přestože mu podávala bylinky a povzbuzující léky, které měla s sebou, pomohlo to jen trochu. Každý večer mu na stezce zpívala píseň uzdravení a zdálo se, že se mu pokaždé trochu ulevilo, ale jakmile začalo vycházet slunce, opět ho přepadl urputný souchotinářský kašel. Nakonec se Rapsodie rozhodla, že takhle už to dál nejde.

	„Llaurone, tohle je čiré šílenství. Je ti pořád hůř a hůř. Musíme se hned vrátit. Přijedu za tebou na jaře a postaráme se o všechny milníky na stezce; stejně se budeme muset podívat i na ty, které jsme ošetřili teď.“

	„Tady v Navarne jsou ještě tři, drahá, a jsou skutečně dost blízko. Budeme je hledat do poledne, pak se zastavíme u Stephena. Jeho hrad není daleko odsud a jsem si jist, že tě velmi rád uvidí.“

	Rapsodie chvíli přemýšlela a nakonec usoudila, že tohle bude asi nejmoudřejší řešení. Llauron byl příliš vyčerpaný na to, aby podnikl zpáteční cestu do Gwynwoodu v nějakém rozumném tempu, a lord Stephen se zcela určitě postará o jeho zdraví a dohlédne na to, aby měl v Haguefortu, na hradě z rudohnědého kamene, veškeré pohodlí.

	„Tak dobře,“ souhlasila a políbila ho na tvář. „Ale nepokoušej se mě cestou přemlouvat k něčemu jinému. Tři a dost. Nechci, aby nás stihla nějaká bouře, jako ty nebožáky, které jsi za mnou vyslal do Sorboldu. Nechci mít na svědomí je a k tomu navíc ještě tebe.“

	„Souhlasím,“ opáčil starý pán a oči mu zářily v ranním světle.

	Zrovna restaurovali jeden kamenný milník, na kterém byla uvedena jména prvních usedlíků na západě Navarne, když Rapsodie ucítila podivný mrazivý závan, který se vehnal na mýtinu. Llauron stál za ní a pozoroval ji, jak uhrabává hlínu kolem milníku a odstraňuje ostružiník, který kámen obrůstal. Když se obrátila, spatřila za Llauronovými zády Khaddyra. Rapsodie vstala, postavila se vedle Vyvolavače a na mýtině se objevili kromě Khaddyra další čtyři muži a jedna žena. Rapsodie rychle pohlédla na Llaurona. Tou ženou byla Pěnkava, Llauronova osobní bylinkářka a členka kněžského řádu; Rapsodie u ní také studovala.

	Obočí starého Vyvolavače se zachmuřilo.

	„Khaddyre. Myslel jsem, že se účastníš příprav na jarní rovnodennost.“

	Khaddyr kývl a kněží obstoupili Llaurona ze všech stran. „Tak činím, Milosti. Mám tím na mysli to, že by se oslavovala pod vedením nového Vyvolavače.“

	Rapsodii zamrazilo po celém těle; jako by jí chlad ze země pod jejími botami vstoupil do těla. „Co má tohle znamenat?“

	„To znamená, že zde Khaddyr předvádí starobylý rituál převzetí úřadu, drahá,“ odpověděl Llauron klidně. „Vyzývá mě podle práva Buda Kai.“

	Rapsodiina ruka bezděky zamířila k jílci Denní hvězdy Clarion. Buda Kai byl filidský boj o dominanci, rituál, který se neprováděl od dob Cymrianské války. Llauron sám se k úřadu Vyvolavače nedostal podobným způsobem, ani jeho předchůdce. Khaddyr o tom Rapsodii hodně vyprávěl, když byla u něho na studiích. Vítěz takového souboje se uznává jako nový Vyvolavač. Byl to boj na život a na smrt.

	„Nebuď směšný,“ oslovila Rapsodie Khaddyra. „Sám jsi mi říkal, jaký je to barbarský a starobylý rituál, který dnes už nikdo nepraktikuje.“

	Khaddyr se usmál takovým způsobem, až se Rapsodie mimoděk zachvěla. V jeho očích spatřila krutost, tvrdý a neoblomný záblesk v očích, které se vůbec nehodily k jeho kultivovanému hlasu.

	„Pak vidím, že jsme oba téhož názoru. Vy tady opravujete památníky zašlé slávy po lidech, kteří si nezaslouží žádnou úctu, zatímco já provádím starobylý rituál za tím účelem, abych vrátil čest náboženské sektě, v jejímž čele stojí rozpadající se bašta téže krevní linie. Jaká ironie. Pěnkava mi poslouží jako sekundant. Zdá se, že Llauron nemá na výběr nikoho jiného než tebe. Je mi líto, že musíš být svědkem našeho souboje, drahá. Uchránil bych tě toho, kdyby to jen trochu šlo.“

	„Tak to ne, Khaddyre, ani bych to jinak nechtěla,“ opáčila Rapsodie a její hlas byl plný zloby. „Já jsem jeho ochránkyně. Napřed budeš muset bojovat se mnou.“

	„Omluvte nás na okamžik, prosím,“ skočil jí do řeči Llauron a obracel se na Khaddyra a ostatní kněze. Khaddyr přikývl. Llauron vzal Rapsodii za ruku a odvedl ji stranou asi pět metrů do březového hájku.

	„Rapsodie, moc mě to mrzí, že k tomu došlo právě teď, když se nám podařilo strávit spolu nějaký čas. Obávám se, že se budu muset zhostit toho úkolu. Takovou výzvu musím přijmout.“

	„To je absurdní,“ odvětila Rapsodie a hleděla přes Llauronovo rameno na Khaddyra a jeho sekundanty. „Imbecilové. Jmenuj mne svou válečnicí a já už mu zaženu z obličeje ten poťouchlý úsměv. Dáš mi tak i příležitost, abych mu oplatila to, že mě nechal na holičkách, když jsem za tebou šla poprvé.“

	Llauronovy ruce byly laskavé, když jí je položil na ramena a usmál se. „Ne, drahá, to neudělám. Vážím si tvé nabídky, to tedy určitě.“

	Rapsodie byla jako u vytržení. „Co tím myslíš? Přijde někdo jiný? Je tu někde Ashe? Anborn?“

	„Ne, obávám se, že nikoli. Tohle je bitva, kterou budu muset svést sám. Náleží to k úřadu, pochop to.“

	Rapsodie měla klidný hlas, ale bylo znát, že je silně znepokojena. „Llaurone, to je směšné. Tvá síla je ve tvé mysli, ve tvé moudrosti, ale ne ve tvém těle. Kromě toho je to můj úkol, neboť jsem lirinská válečnice a vystupuji v případech, jako je tento; proto mám také svůj meč, pamatuješ si to? Prosím, řekni Khaddyrovi, že s ním budu místo tebe bojovat já, nebo s Pěnkavou. Doufám, že bude válčit on sám, parchant mizernej, ještě mi něco dluží a moc se těším, že mu to budu moct vrátit i s úroky.“

	„Rapsodie, poslouchej mě,“ prohlásil Llauron a jeho hlas už byl naléhavější. „Nejmenuji tě svou válečnicí. Nechápeš složitosti mého úřadu. To je bitva, ve které musím bojovat já osobně. Potřebuji však, abys pro mne udělala něco jiného.“

	„Řekni cokoli, Llaurone.“

	„Potřebuji tě jako svědka; abys na sebe vzala roli posla, až bude po všem. Ať už uvidíš cokoli, musíš o tom předat přesnou zprávu. Závisí na tom osud filidského řádu. A jako Pojmenovatelka mi ručíš za to, že budeš říkat jen pravdu a nic než pravdu.“

	„Jistěže, ale…“

	„A chci, abys přísahala na svůj posvátný meč, že se tady nebudeš do ničeho plést. Ať se bude dít cokoli, nijak nebudeš zasahovat.“

	„Ty jsi úplně zešílel?“ skočila mu do řeči Rapsodie a vyštěkla na něho, než mohla ještě uvážit vhodnost svých slov, takovou měla zlost. „Llaurone, kvůli tomu jsem byla v učení, sám jsi chtěl, abych to tak udělala. Celý tenhle nápad je šílený; jsi vyčerpaný a nemocný. Prosím, buď se vzdej na místě, nebo dovol, ať se toho úkolu zhostím já.“

	„Rapsodie, času není nazbyt. Poslouchej mě: Buď budeš přísahat, že se nehodláš nijak vměšovat a že zde budeš v roli svědka, nebo tě budu muset odsud úplně vykázat. Drahá, mám zde větší sílu než ty. Mohu tě vyhnat pryč z tohoto lesa – pak mne ovšem předurčuješ k tomu, že celý souboj uvidím jen já sám bez posla, bez přítele. Jen těžko bych uvěřil, že bys mi provedla něco takového, ty mě přece neopustíš, Rapsodie, viď? Ty bys mne jako Pěvkyně a Pojmenovatelka zavrhla jako přítele tváří tvář smrti?“

	Rapsodie se začala třást. „Ne.“

	„To jsem si myslel.“ Llauronův obličej byl opět vlídný a laskavý. „Vážím si tvých nesobeckých úmyslů, drahá. Tady se však jedná o obřad, který je předurčený; nemůžeš se stát jeho součástí. Znesvětila bys tím všechno, co považuji za posvátné, kdybys porušila svou přísahu a jakkoli zasahovala. Rozumíš tomu?“

	Sklopila oči, neboť je měla plné slz. „Ano.“

	„Dobrá, dobrá. To je výborné; tak tedy přijmeme tu výzvu.“

	Rapsodie to zkusila ještě jednou: „Tak se alespoň pokus získat nějaký čas,“ zalykala se a téměř šeptala. „Llaurone, prosím tě, vyžádej si odklad. Vykonej to, až budeš odpočatý a čerstvý, až budeš znovu při síle.“

	Llauron se zasmál. Natáhl vrásčitou ruku a pohladil jí po hebké tváři. „Jsi tak roztomilá, drahoušku,“ odpověděl, když jí začaly padat z očí slzy.

	„Prosím, prosím, Llaurone.“ V jejích očích se hromadila bolest a slzy a Llaurona to přimělo k tomu, aby pohlédl vzhůru do listoví stromů. Znovu se na ni usmál.

	„Můj syn je šťastný muž,“ řekl kultivovaně. Z jeho hlasu zněla i určitá vroucnost a upřímnost.

	Obličej se jí zrůznil bolestí. „Llaurone, už se s tvým synem nevídám,“ pronesla smutně. „Udělala jsem to, oč jsi mě žádal: Rozešli jsme se.“

	Llauron vypadal překvapeně: „To je ale velká škoda,“ opáčil, jako by mluvil sám k sobě, „zrovna když jsem mu dal své požehnání. Škoda, to je mi moc líto, drahoušku.“

	Rapsodie cítila, jak se v ní obrací žaludek a obestřel ji chlad. Llauronova slova, byť míněna dobře, zranila její duši. Pokud Llauron odstranil tuto překážku, pak to znamenalo, že se Ashe rozhodl sám za sebe, že ho není hodná. Spolkla žluč, která se jí zvedala hrdlem do úst, a vytáhla meč.

	„Prosím, změň své rozhodnutí,“ žádala znovu. „Obávám se, že se mám stát svědkem tvé smrti, a já jsem na vlastní život přísahala, že tomu zabráním. Ponesu za to zodpovědnost.“

	„Zbavuji tě jakékoli zodpovědnosti za to, co se stane,“ pronesl Llauron stroze. „Ještě tě chci však požádat o jedno, Rapsodie.“ Přikývla. „Pokud tady mám zemřít, rád bych, abys mé tělo předala ihned hvězdám a ohni. Vybuduj zde pohřební hranici; nemá žádný smysl vracet se ke Stromu. Použij Denní hvězdu Clarion k tomu, abys vysvobodila mou duši – zapal hranici ohněm z hvězd. A kdybys mi k tomu zazpívala Píseň na rozloučenou, usmíval bych se na tebe, kamkoli bys zavítala.“ Přejel jí rukou po lokně zlatých vlasů, které se jí uvolnily zpod černé sametky.

	Rapsodie propukla v pláč. „Prosím, nedělej to.“

	„Rapsodie, tak to by stačilo; vzchop se, děvče.“ Llauron přenesl svou váhu na bílou dubovou hůl a zlatý list na jejím konci se ve slunci zatřpytil. „Poklekni a předej mi svou zbraň.“

	Spolkla slzy, bylo jí tak zle, že se jí zvedal žaludek, ale klesla na jedno koleno a meč postavila špičkou dolů.

	„Teď chci, abys přísahala při všem, co je ti svaté, na vlastní život a na svůj meč, že se budeš řídit mými příkazy a nebudeš nijak zasahovat,“ pronesl. Oči se mu zaleskly, když se přehnal vítr nad jejich hlavami a odklonil nejvyšší stromy, takže se ocitli v přímém světle. Čekal na její odpověď.

	Po chvíli promluvila: „Tak přísahám.“

	Přes obličej se mu převalil vítězný úsměv, ale Rapsodiiny oči ho neviděly, bloumaly, sklopené k zemi. „Dobrá, dobrá. A podpálíš svým mečem mou pohřební hranici?“

	Zvedla oči. „Llaurone, ty vůbec nečekáš, že bys mohl vyhrát, že ne?“ Smutek v jejím hlase způsobil, že ho trochu začalo pálit v očích.

	„Naopak, drahá,“ pronesl tónem, který ji měl ujistit, „je to jediná věc, v níž doufám.“

	* * *

	Asche všechno na dálku pozoroval; v ústech mu vysychalo a ruce se mu chvěly v návalu vzteku. Nic jiného nemohl dělat; nemohl jen tak mezi ně vtrhnout, zamávat mečem a všechny je porazit. Cítil bolest, kterou prožívala jeho manželka, i když byl tak daleko, a chtělo se mu z toho všeho zvracet. Soustředil se na ty hlubiny ve své duši, které patřily výhradně Rapsodii, a soustředil se, aby ji znovu ujistil o své lásce, ale poznal, že k ní jeho volání nedolehlo.

	Drak v jeho krvi bručel; činil tak od chvíle, co dorazili na toto místo. Jeho slova mu zněla šeptem v mozku a někde kousek za očima ho spaloval vztek a zloba. Je zraněná, šeptal hlas nazlobeně. Náš poklad cítí bolest, náš poklad pláče. Kdyby nechal svému hněvu volný průchod, nebylo by v jeho silách jej ovládnout a zastavit.

	Ashe se na chvíli zastavil a zapřemýšlel o tom, ale nedalo se nic dělat. A pak, když se už málem rozpálil jeho hněv, pocítil nějakou novou, jinou hrůzu, paniku. Projelo jím další zlo. Běžel na okraj lesa, našel mýtinu, odkud byl dobrý rozhled a zachvátila ho čirá hrůza.

	V dálce viděl sloup bílého kouře, který se vznášel nad klenbou stromů v lese vzhůru k rozhněvané obloze; na nebi vše jen vířilo a obloha byla celá černá v němém protestu.

	Strom byl v obležení.

	Teď se jeho potlačovaný vztek změnil v šeredné běsnící inferno; hned nesporně věděl, že ho to má odlákat pryč, zabránit tomu, aby zasáhl v Llauronově věci. Hloupost takového nápadu ještě víc rozběsnila plameny jeho zuřivosti; nezáleželo na tom, že byl tento skutek pošetilý a nedomyšlený.

	Dobře věděl, že kdyby dal teď volný průchod svému hlasu, malé shromáždění na lesní mýtině by ihned zaznamenalo jeho přítomnost, tak svůj řev spolkl, ale Země ho zaslechla a přenášela ho prostřednictvím zuřivého chvění do celého lesa. Věděl, že to pozná i Rapsodie, a v hloubi své mysli litoval, že jí v jejím žalu přidělává ještě další starost.

	Pádil tryskem, prodíral se hustými keři, byl jako lavina, jako vítr. Nabral sílu ze vzduchu a ze Země kolem sebe, stal se silnějším a rychlejším a valil se silou hurikánu a s jistotou přílivové vlny. Pokud narazí na zdroj, který měl odvést jeho pozornost, dotyčný člověk za to zaplatí věčným zatracením. Khaddyrovi konspirátoři nikdy nedostanou žádnou odměnu, kterou jim kdy sliboval za jejich pomoc.

	* * *

	Llauron dal Rapsodii ještě chvilku, aby se vzpamatovala, a pak se společně vrátili na mýtinu, kde čekal Khaddyr. Rapsodie si ho prohlížela se špatně skrývaným opovržením, ale nakonec si uvědomila, že ať se bude dít cokoli, bude si muset v tváři zachovat stoický výraz.

	„Dobrá, Khaddyre, Rapsodie souhlasí s tím, že se naší věci bude stranit.“

	„To rád slyším. Rapsodie, s tebou nemám vůbec v úmyslu jakkoli bojovat.“

	„Dnes ne,“ opáčila chladným hlasem, který byl podbarven nebezpečnými podtóny. „Náš den teprve přijde.“

	„Přeješ si ještě trochu času, abys pronesl přípravná slova k rituálu?“ zeptal se Khaddyr Llaurona. „Já jsem si už svoje odříkal, zatímco jsi mě nechal čekat.“

	„Ano,“ odpověděl Llauron beze stopy nepřátelství v hlase. „Když dovolíš, za chvíli jsem zpátky.“

	Když postarší kněz odešel z mýtiny, Khaddyrovy oči si prohlížely Rapsodii od hlavy až k patě; uspokojilo ho, že Rapsodie dokázala ovládnout svůj hněv. Vydal se směrem k ní. Jak se přibližoval, sklopila oči; toto gesto ho silně okouzlilo. Bral to jako výraz úcty a poddajnosti a doufal jen, že po tomto dni uvidí něco podobného u Rapsodie pravidelně.

	Obnažená ocel meče bylo jediným varováním, které ho přinutilo, aby se zastavil; špička meče byla zabodnutá do země několik milimetrů od jeho prstů na nohou. Khaddyr se překvapeně zarazil; jeho tělem projížděly vlny chladu, ze kterého mu bylo zle; začínalo to vzadu na krku a vystřelovalo to do celého těla. Jak tak čekal, až se jeho tělo trochu srovná, uvědomil si, že si ani nestačil všimnout, že by s mečem Rapsodie byť jen pohnula.

	Rapsodie hleděla stále k zemi: „Nemám ti co říct.“

	Khaddyr polkl. Snažil se ze všech sil, aby jeho hlas zůstal klidný; tak nějak by se neslušelo, kdyby ho budoucí poddaná slyšela, jak se zajíká.

	„Takové nepřátelství,“ pronesl a snažil se, aby to vyznělo jako klidné napomenutí. „Proč jsi tak nevraživá, drahá? S tímto soubojem nemáš vůbec nic společného; je to starobylý rituál předání úřadu. Llauron ti to jistě dobře vysvětlil. Neexistuje ani známka nepřátelství mezi mnou a Llauronem. Takhle si prostě naše sekta vybírá nového vůdce, novou krev.“

	„Jaká ironie,“ odpověděla, ale oči měla stále zabodnuté do země, „Jaký rituál bys předvedl, kdybys chtěl prokázat svou věrnost Llauronovi, Khaddyre… obřadně bys podpálil jeho dům, kdyby spal?“

	Pohled v Khaddyrových očích ochladl. „Takové srovnání mě uráží.“

	Konečně Rapsodie zvedla zrak a jejich oči se setkaly. Khaddyr při tom bezděky ustoupil o krok nazpět. Její oči byly rozpálené, zelené jako nové jarní výhonky, ale byl v nich žár, který spaloval doběla.

	„To byla pochvala ve srovnání s tím, co bych ti opravdu ráda řekla, ale odmítám hanobit Llaurona ještě víc, než se to podařilo tobě. Ale jsi ten pravý, kdo si může stěžovat, že byl uražen. Podceňuješ mou inteligenci, když mi úlisně lžeš o rituálech předávání úřadu. To si opravdu myslíš, že nevím, jak tento rituál vypadá za normálních okolností? Llaurona se stal Vyvolavačem tak, že byl do tohoto úřadu jmenován, stejně jako ty jsi byl jmenován do svého úřadu u něho. Ve vaší sektě neexistuje jediný člověk, který by si dál alespoň trochu vážil sama sebe, kdyby uvěřil tomu, že vyzvat na souboj starého muže po dlouhé a namáhavé cestě je tím správným prostředkem, jak převzít jeho úřad. Myslela jsem si, že Filidové si daleko více než fyzické síly váží moudrosti. Jak nechutné.“

	Khaddyr spolkl svůj hněv. „Je mi líto, že máš takové názory a pocity, Rapsodie. Věřím tomu, že za krátkou dobu, co se známe, jsem ti nedal žádný důvod, proč by ses ke mně měla chovat tak nepřátelsky. Ujal jsem se tě, když jsem tě našel v zuboženém stavu; dával jsem ti lekce v lékařství. Co jsem asi tak provedl špatného, že je tvůj postoj ke mně tak zlý a jedovatý?“

	Její blyštivé oči se zúžily: „A co ta příhoda, kdy jsi mě opustil v Sorboldu? Nechal bys mě tam zemřít zimou ve sněhu. Na to jsi už zapomněl? Není to zase až tak dávno.“

	Khaddyrův obličej poklesl a veškerá zloba se z něho vytratila. „Vůbec nevím, o čem to mluvíš.“ Rapsodie naslouchala rytmu a tónům v jeho hlase; bylo víc než jasné, že mluví pravdu, nebo je přesvědčen, že říká pravdu. Zlost z jejích očí zmizela, když viděla přicházet Llaurona. Ještě jednou se podívala na Khaddyra.

	„Nedělej to,“ řekla mu rychle, „prosím.“

	Khaddyr na ni zůstal zírat jako přikovaný. Vycítila, jak se v něm probouzí vzrušení, když si prohlížel její tělo. Možná že nabídne kompromis ve formě uspokojení svého tělesného chtíče; Rapsodie doufala, že to udělá, protože tím by získala postačující záminku k tomu, aby ho na místě zabila. Ale nestalo se tak; jako by rázně uhodil řetězem o zem, jeho oči se náhle vyjasnily a v obličeji se usadil tvrdý výraz. Vydal se k Vyvolavači, který se vrátil na mýtinu.

	„Jsi připraven, Milosti?“

	Llauron se opřel o hůl; zlatý dubový lístek v horní části hole se blyštil v odrazu odpoledního slunce na sněhu.

	„Ano, Khaddyre, jsem připraven.“
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	„Poklekněte.“

	Pět filidských kněží, kteří Khaddyra doprovázeli, před ním pokleklo. Llauron stál vedle Khaddyra a kývl na Rapsodii, která rovněž poklekla na jedno koleno a hleděla stranou; nechtěla se na Llauronova protivníka ani podívat. Khaddyr pohlédl na Llaurona; Vyvolavač začal tiše zpívat Přísahu sekundanta.

	Rapsodii se sevřelo hrdlo, když slyšela krásný a dobře modulovaný hlas, ale poručila si, že poslední slzu už uronila, že víc plakat nebude. Slib, kterým je Llauron zavazoval, zavazoval, že neublíží nikomu z filidského kruhu přítomných před novým východem slunce. Pěnkava přísahala jako první, jako další tak učinilo všech pět filidských kněží. Nakonec dala i Rapsodie své čestné slovo a jen si v duchu přála, kéž by byla odvedla Llaurona přímo do hradu Stephena Navarna. Nemohla se zachovat jinak, hrůza celé téhle záležitosti ji hrozila naprosto zahltit.

	Obě strany zaujaly místo na protilehlých stranách mýtiny. Když Khaddyr odcházel, věnoval jí poslední úsměv; Rapsodie využila příležitosti, aby si dobře prohlédla jeho tělo a vyhledala sebemenší slabost. Zavřela oči a ucítila v jeho chůzi lehkou nevyrovnanost; trochu ulevoval levému koleni. Navíc když byl rozrušený, dýchalo se mu obtížněji, z čehož usoudila, že jeho srdce není až tak silné, jak by se zdálo. Předala tyto informace Llauronovi, když jí podával svrchní háv; zůstal jen v prostém nebarveném vlněném šatu – podobně byl oblečený i Khaddyr.

	„Pokus se zamířit na jeho levé koleno,“ radila svému učiteli a snažila se vypadat sebejistě.

	„Děkuji ti,“ odpověděl Llauron. Hlas měl vážný, ale zamrkal na ni. „Nedělej si starosti, drahá; všechno dopadne dobře. Kdyby se přesto stalo nějaké neštěstí, nezapomeň na svůj slib, že podpálíš mou pohřební hranici.“

	Rapsodie přikývla. Cítila, jak se Khaddyr a ostatní přemístili někam za její záda. „Hodně štěstí, Llaurone,“ popřála a stiskla mu ruku. „Když se ti podaří zabít ho rychle, ještě to stihneme k Stephenu Navarnovi na večeři.“

	Llauron se hlasitě rozesmál; Rapsodie si všimla zmatených výrazů ve tváři Khaddyra i ostatních kněží a uvnitř ji to potěšilo. Vyvolavač ji políbil na tvář.

	„Tak hlavu vzhůru, nechceš přece, aby viděli, že si děláš nějaké starosti.“ Rapsodie pozorovala, jak zaujal místo proti Khaddyrovi a v ruce třímá bílou dubovou hůl. O Ashovi neřekl ani slovo.

	* * *

	Pěnkava také podala Khaddyrovi hůl. Na rozdíl od hladké a pěkně naleštěné dřevěné hole, kterou nosil Llauron – darovala ji kdysi dávno Elynsynos jeho předchůdci – Khaddyrovu zbraň tvořila tenká větev s kůrou, která byla obrostlá chloupky; Rapsodie nepoznala, z jakého je vlastně stromu. Přesto jí však byla povědomá, v hloubi mysli dumala, odkud to vlastně zná.

	Pěnkava donesla zbraň svému vůdci a vrátila se na okraj mýtiny, kde zaujali své pozice i ostatní sekundanti. Rapsodii přidělili místo vpředu; byla Pojmenovatelka a čekalo se od ní, že předá nestranné svědectví členům církve a hlavě státu, v tomto případě Stephenu Navarnovi. Necítila se dobře, když kolem ní vytvořili Khaddyrovi stoupenci polokruh, ale byla přesvědčená, že i kdyby došlo k něčemu neočekávanému, dokázala by je smést všechny, i když ji takhle obklíčili.

	Llauron vyslovil dohodnutý signál a oba filidští kněží se pustili do souboje. Navzdory Llauronovu pokročilému věku byl svižný a pohyboval se stejně lehce jako Khaddyr. Llauronův protivník nebyl už žádný mladík a Rapsodie si všimla, že každý pohyb ho stojí dost námahy – stejně tomu bylo i u Llaurona. Kroužili jeden kolem druhého, hole připravené, pátrali po nechráněném místě soupeře. Rapsodie zaznamenala mnohá, žádné ale ani jeden nevyužil. Napadlo ji, že si patrně šetří síly na tvrdší útok anebo čekají na zcela jednoznačnou příležitost.

	O chvíli později Khaddyr předvedl, jak se ve svém úsudku zmýlila. Působivým trojím úderem napadl Llauronovu hůl; udeřil ji dvakrát – pokaždé na opačném konci. Třetí rána mířila na hrudník Vyvolavače. Llauron dostal plný zásah a zapotácel se; Rapsodie jen zalapala po dechu. Filidové kolem ní vytvořili užší kruh; patrně se domnívali, že poruší svou přísahu. Upřeně se zadívala na Pěnkavu a ta bezděčně ustoupila o krok zpátky. Llauron se rukou chytil za hrudník, několikrát se přerušovaně nadechl a pak následoval záchvat kašle. Jak se Khaddyr opět přiblížil, Llauron se chopil bílé hole a s překvapivou rychlostí odvrátil úder – to už byl soupeřův druhý útok. Donutil Khaddyra k ústupu, mávl holí jako mečem a podtrhl protivníkovi nohy. Khaddyr těžce dopadl na zmrzlou zem. Ze rtu mu vytryskl slabý pramínek krve a potřísnil Llauronovu šálu rudou skvrnou.

	Teď měli Filidové příležitost projevit starost o svého vůdce. Zvuk jejich halasu probudil v Rapsodii nečekané vzrušení; velice pozorně bitku pozorovala. Srdce jí poskočilo až do krku, když Llauron zasáhl silným úderem Khaddyrův hrudník. Mladší muž se zhroutil po zemi na bok, sevřel pevně hůl a postavil ji kolmo k zemi těsně vedle sebe. Llauron se pohnul, aby zasadil smrtelnou ránu.

	V tu chvíli se po mýtině rozšířil odporný zápach. Byl to odér, který Rapsodie už pocítila; jednou v Sepulvartě, podruhé v jeskyni spícího Dítěte a ještě jednou – nebylo to tak dávno – na zamrzlé orlandanské pláni. Tenhle pach se nedal zaměnit s něčím jiným a způsobil, že Pěvkyni začaly pálit oči; byl to kyselý zápach a Rapsodie propadla panice.

	Hůl, kterou držel Khaddyr v ruce, se začala svíjet a kroutit. Před chvílí byla ještě tenká a svraštělá, ale teď se prohýbala, byla v ní síla velkých svalů a vyrůstaly z ní šlahouny, které se neuvěřitelnou rychlostí sápaly po Llauronovi. Omotaly se mu kolem krku jako biče a okamžitě ho sevřely; Vyvolavači se z hrdla vydralo ošklivé sípáni, jako by byl už v posledním tažení; šlahouny do nemilosrdně držely ve smrtícím stisku. Z výhonků začaly růst trny a víno jimi začalo šlehat Llaurona do obličeje a rukou.

	„Ne!“ vykřikla Rapsodie a skočila k bojovníkům. Filidové ji okamžitě lapili. Čekali, že tahle chvíle přijde, jen dávali pozor na sebemenší Rapsodiin pohyb. Zkroutili jí ruce, až si musela lehnout na zem, a táhli ji dál od mýtiny, kam se marně snažila běžet Llauronovi na pomoc.

	Využila svého pouta s ohněm a vyslala nesnesitelný žár na povrch svého těla; kůže spálila ruce jejích únosců. Pěnkava i muži se stáhli a mnuli si bolavé ruce. Jejich zaváhání dalo Rapsodii šanci vyskočit opět na nohy. Rukou sáhla po Denní hvězdě Clarion, ale když se dotkla jílce, celým tělem jí projela ukrutná bolest. Meč byl nadále pod přísahou, že nebude do ničeho zasahovat, držel její slovo místo ní.

	Ve vzpomínkách se k ní vrátila v plné hrůze scéna, kdy bojovali s F’dorovým vínem, které se zmocnilo Jo; před očima se jí objevily Joiny oči, ve kterých už nebyl žádný život. Rapsodiiny oči se setkaly s Llauronovými, když se jí Filidové opět zmocnili a donutili ji kleknout. Obličej mu zbrunátněl a rysy se zkřivily v hrůzné smrtelné křeči. Stařec otevřel ústa jakoby v němém protestu, ale rychle je opět zavřel. Vyšel z něj ještě jeden, poslední povzdech a pak už jen bezvládně visel ve spárech démonova vína.

	„Ne!“ zajíkala se Rapsodie a nemohla se sebe vydat ani hlásku, jen těžce sípala.

	Filidové s ní hrubě smýkli, takže upadla na zmrzlou zem a ruce se jí zabořily až po zápěstí do sněhu. Rychle vstala a běžela do středu mýtiny, kde ležel Llauron a jen slepě zíral vzhůru do čiré zimní oblohy. Víno začalo pomalu řídnout, až úplně zmizelo v čerstvém mrazivém a palčivém větru, který se teď proháněl po mýtině.

	Rapsodie se vrhla k zemi a vzala Vyvolavače do náruče. Roztřesenýma rukama sáhla pod vlněné roucho na jeho hrudník, pak na krk, ale nezaznamenala žádný srdeční tep. Zorničky očí měl rozšířené a hluboko uvnitř zaznamenala malou vertikální štěrbinu, stejnou, jako měl jeho syn. Nikdy dříve si jí nevšimla. Jemně mu zavřela nevidoucí oči a v žalu se nad ním sklonila.

	Na mýtině nebylo slyšet nic jiného než hvízdání větru a zimní bríza rozcuchala Rapsodii vlasy. Neobjevila se žádná duše, která by chtěla vystoupit za světlem. Rapsodii se hrůzou sevřelo hrdlo. Je prokletý, přišla k ní žalostná myšlenka, a když si to plně uvědomila, stáhl se jí žaludek. Víno si vzalo jeho duši, jako si chtělo vzít duši Jo. Podivala se na Khaddyra, který si hřbetem ruky otíral krvácející ret. Nakonec promluvil.

	„Je mi to líto, Rapsodie.“

	Přimhouřila oči: „Jdi od něj pryč.“

	Khaddyr se začal chovat velice chladně a odměřeně: „Jako vítěz mám právo ohledat tělo a vzít si hůl jeho úřadu.“

	„Ani se ho nedotkneš.“ Ta slova vyplivla jedním dechem a bylo v nich tolik jedu, až se Khaddyr vyděsil. Rapsodie zvedla jednu Llauronovu paži a pustila ji; bezvládně jí padla do klína. „Jaké další ohledání bys potřeboval?“

	Khaddyr přikývl a snažil se popadnout dech. „Už žádné. Podej mi hůl.“

	Rapsodie se podívala na Llauronovu tuhnoucí ruku. Na zemi leželo bílé dubové žezlo, zlatý javorový lístek na jeho konci se teď bořil do sněhu. Ostře se podívala na Khaddyra a pak opatrně vytáhla hůl pod Llauronovou paží. Hodila ji po vítězi. Když ji chytal, v obličeji se mu objevil zářící úsměv. Zezadu byl slyšet jásot pěti filidských kněží. Khaddyr pozoroval Rapsodii, jak vstává, a pak k ní promluvil laskavým hlasem.

	„Je mi skutečně líto, čeho jsi musela být svědkem, Rapsodie. Doufám, že jednoho dne pochopíš, proč jsem to musel udělat.“

	„Naprosto dobře chápu, proč jsi to musel udělat,“ odpověděla Rapsodie chladným a odměřeným tónem. „Jsi démonův zkurvysyn.“

	Khaddyrovy oči se rozšířily pohoršením a pak se v záchvatu vzteku přimhouřily. Po chvíli se jen chabě usmál. Ukázal holí svého nově nabytého úřadu na její břicho.

	„Jaká ironie,“ pronesl tiše a odporně se šklebil. „Všechno ukáže čas. Uvidíme, kdo se kurví s démonem.“ Pokynul svým krajanům, kteří se shromáždili kolem něj a chystali se opustit mýtinu. „Rapsodie, hlavně nezapomeň, že musíš podat zprávu o mém vítězství. Dobře se postarej o to, abys svou úlohu Pojmenovatelky splnila lépe než roli Iliachenva’ary.“ Ještě jednou se na ni usmál, pak se obrátil a odešel; jeho stoupenci spěchali za ním a dělali, co mohli, aby udrželi rychlý krok s mužem, který se právě dočkal toho, že získal jako odměnu nový úřad Vyvolavače.

	* * *

	Rapsodie počkala, až úplně zmizel ohavný zápach Khaddyrova kontingentu a pak se vrátila k tělu mrtvého. Pomalu se k němu sehnula, něžně se dotýkala vrásčitých starých rukou, které rychle vychládaly v zimním sněhu a v zajetí smrti. Jako zhypnotizovaná kolébala jeho hlavu ve svých pažích, jako by byl malé dítě, stejně jako to dělala s Jo. Tentokrát však netruchlila jen za sebe, ale i za Ashe. Cítila, jak se trhlina v jejím srdci ještě více rozšířila.

	„Llaurone,“ zašeptala zlomeným hlasem.

	Vítr jí ovíval obličej, který byl suchý; neobjevily se žádné slzy. Jen zaslechla, jak k ní vítr přináší Oelendřina slova, která zněla podobně jako její volání k Rodině – tak ji asi musel slyšet onehdy Anborn. Hlas ve vzpomínce:

	Iliachenva’ar je tradičně zasvěcena do role obránce; znamená to, že doprovází nebo ochraňuje poutníky, kněžstvo a další zbožné muže a ženy. Na řádu nezáleží. Máš chránit každého, kdo tě potřebuje při uctívání Boha nebo toho, co za Boha považuje.

	Selhala.

	* * *

	Zešeřilo se poměrně brzy; přece jen ještě panovala zima. Rapsodie stála na vrcholku holého kopce a čekala, až se objeví první hvězdy, ale poprvé v životě nedokázala pozvednout hlas, aby se s nimi pozdravila. Bylo to, jako by hudba navždy zmizela z její duše, přestože Rapsodie věděla, že ji bude muset zase někde najít, už jen proto, aby mohla zazpívat žalozpěv pro Llaurona. Slíbila mu to.

	Pohřební hranice, kterou vztyčila, byla mokrá; nepodařilo se jí pod sněhem najít žádné suché dřevo. Ale na tom nezáleželo. I živý strom by se ihned vzňal, kdyby na něj zamířila ohněm z hvězdy.

	Vzpomněla si na jeden sen, který se jí zdál u Oelendry; noční můra, v níž povolala světlo z hvězd, aby podpálila Llaurona zaživa – přestože věděla, že to není možné, ještě několikrát prohlédla jeho tělo, jen aby měla naprostou jistotu. Byl chladný a nejevil žádnou známku života, obličej měl bílý jako světlo z hvězd, spal věčným spánkem, v klidu a v pokoji na posledním lůžku z větviček a ostružiní.

	Při pohledu na něj Rapsodii zabolelo u srdce. Byl proti jejímu vztahu k Ashovi, neustále jí připomínal, že jej není hodná, ale byl k ní laskavý a pomohl jí vždy, když něco potřebovala.

	Můj syn není z naší rodiny jediný, kdo tě miluje, víš; svým způsobem jsi pro mě něco jako vlastní dcera.

	Byl nejbližším člověkem, který jí připomínal v této nové zemi otce, a truchlila pro něj, jako by jejím otcem skutečně byl.

	Čekala, až se více setmí, a snažila se nemyslet na Ashe. Koně jako by vycítili její náladu, stáli tiše a jen pozorovali, jak bezmyšlenkovitě skládá a balí Llauronovo oblečení do jezdeckých brašen na Madarianovi. Dala pozor, aby dobře ukryla kus šály, kterou svou krví potřísnil Khaddyr. Když svíjela do balíčku provaz, který mu sloužil jako pásek, její ruka narazila na něco studeného a Rapsodie si to prohlédla zblízka. Byl to maličký glóbus naplněný vodou a zářilo v něm světýlko – Crynellina svíčka, první dárek Merithyna pro Elynsynos.

	Opatrně odvázala glóbus od provazu a dala si ho do brašny, kde měla schovanou i Llauronovu šálu. Crynellina svíčka teď patřila Ashovi, dědictví třetí a nejprokletější ze všech cymrianských královských generací. Doufala, že mu přinese alespoň trochu útěchy. Nic necítila, ani jí nebylo smutno při pomyšlení na muže, který býval jejím milencem a měl teď pomstít svého otce. Podle práva by měl ze všech nejdřív vyhledat Llauronovu bojovnici, která ho měla chránit, Iliachenva’aru. Doufala, že mu i tento skutek trochu uleví. Jí by to určitě útěchu přineslo.

	Když se konečně na horizontu objevila první hvězda, Rapsodie vytáhla Denní hvězdu Clarion a vztyčila špičku k obloze. Pak jako v onom snu řekla nahlas jméno hvězdy a přivolala ji. Paprsek světla jasnější než zážeh blesku se snesl z oblohy a stočil se jako bílá a ohňová vlna na vrcholku hranice na kopci. Rapsodie stála poblíž a v koutku srdce doufala, že si ji oheň také vezme, ale inferno se přes ni přehnalo, aniž by jí jakkoli ublížilo, jen rozzářilo její zlaté vlasy, že byly vidět na míle daleko.

	Dřevěná pohřební hranice vzplála jasnými plameny a během několika vteřin spálila Llauronovo tělo. Popel vylétl do výšky, kde se chvíli třepotal jako černé listy, a pak zmizel v temnotě nad ohněm. Rapsodie otevřela ústa, ale nevycházel žádný zvuk. Zuřivě polkla a donutila píseň, aby se usadila v jícnu; melodie ji pálila v hrdle. Píseň na rozloučenou zpívala téměř chrapotem a vlastně jen šeptala. Zpívala, než oheň dohořel a ze všeho dřeva a látek zbyl jen bílý horký popel.

	„Je mi to moc líto, Llaurone,“ zašeptala. Odpověděl jí jen vítr; tiché kvílení, které se jí prohnalo vlasy a bodalo ji v suchých očích.

	Stála na stráži až do rána a tiše pozorovala, jak pomalu mizí jitřenka a jak bledé světlo usedá na horizont na východě. Pak nabrala několik plných hrstí popele z chladné hranice a uložila ho do vaku, který přehodila přes hřbet svého valacha. Nasedla na koně a odjela do vycházejícího slunce, aby o Llauronově osudu vyprávěla Stephenu Navarnovi.

	* * *

	Ashe čekal v kouři z bitvy a zkáza byla dost patrná i v ranním slunci. Rapsodie přijde brzy, to věděl; Strom byl asi tři dny jízdy od místa, kde padl Llauron, ale ona si pospíší. Věrní filidští kněží se rychle pohybovali po Kruhu, ošetřovali raněné a odklízeli mrtvé po bitvě, kde za Gwynwood bojoval jediný muž. Útok se přihnal s nenadálou rychlostí; než sem Ashe dorazil, nedalo se už nijak zabránit zkáze, kterou sem zanesla jeho vlastní zloba. Věděl, že mnozí útočníci jsou jen nevinnými otroky démona, ale to nijak nezchladilo jeho vztek; Rapsodiiny slzy v něm probudily zlost tak obrovskou, že ji nemohlo nic zarazit.

	Mohl teď promluvit k otci, který se pohyboval volně Zemí i vzduchem a ve větru se jen smál. Stojí to za to? pomyslel si rozzlobeně a odhadoval míru zkázy a počet mrtvých všude kolem. Tak co, Llaurone, už jsi konečně spokojen? Kolik srdcí budeš muset ještě zlomit, kolik životů ukončit, než bude ukojena tvoje žízeň po moci?

	Vítr ho bičoval, až mu málem roztrhal cípy pláště. Ashe si povzdychl. Llauronovo poslední přání bylo, aby splynul s jedním z přírodních živlů. Teď bude téměř nemožné poznat, co se mu vítr vlastně pokouší sdělit.

	* * *

	„Jsi si jista, že pro tebe nemohu nic udělat, Rapsodie?“

	Rapsodiiny oči se setkaly s pohledem lorda Stephena. Viděla v nich upřímný zájem a starost, ale nedokázala se na něj ani usmát.

	„Ano,“ odpověděla prostě, „jsem v pořádku, pane, děkuji ti. Prosím, postarej se o koně, jak uznáš za vhodné. Pokud se setkáš s Anbornem, ten bude vědět, co s nimi.“ Do očí jí sjel pramen uvolněných vlasů, rukou jej odhrnula a hleděla na osaměle stojící zčernalé zbytky zvonice, kde se divoký vítr prudce honil mezi zvony, které zachránily provincii Navarne při útoku Sorbolďanů.

	Vévoda se natáhl a jemně vzal její ruku do svých. Palcem jí přejel po malé dlani, ve které byly mozoly po jílci meče. Pocítil bolest, když si všiml, že její jinak vždy příjemně teplá kůže je studená a jindy pevný stisk ochablý a netečný.

	„Kam teď půjdeš?“ zeptal se a oči prozrazovaly, že má o Rapsodii strach.

	„Do Domu paměti,“ odpověděla prostě. „Llauron mě požádal o dvě věci – jednak abych vyprávěla o výsledku jeho bitvy s Khaddyrem, což jsem teď učinila, a ještě abych se postarala o Strom. Udělám to pro jistotu ještě jednou. Šla bych přímo k Velkému bílému stromu, ale Gwynwood je tak daleko a já potřebuji jet na východ, ne na západ. Je to poslední věc, kterou pro něj mohu udělat, a pak půjdu. Vrátím se domů, zpátky do Ylorcu, kam patřím.“

	Lord Stephen přikývl. „Nemůžeš zůstat alespoň pár dní? Děti se na tebe ptají, nechceš je vidět?“

	Rapsodie zavrtěla hlavou. „Myslím si, že by to nebylo moudré, pane,“ odpověděla. „Prosím, vyřiď jim, že je miluji.“

	Kůže kolem modrozelených očí lorda Stephena se zvrásnila, když vzal do rukou i její druhou dlaň. „Rapsodie, vždyť víš, že jsme prakticky jedna rodina. Myslíš si, že někdy přijde chvíle, kdy mi budeš říkat prostě mým křestním jménem?“

	Rapsodie přemýšlela o jeho otázce dost dlouho a důkladně. „Ne, pane,“ odpověděla. Hluboce se poklonila a opustila jeho panství; odkráčela do rozevlátých paží zimního větru.
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	Jezero na Elysianu nezamrzlo úplně celé. Ashe běžel celou cestu z Kraldurge a rozhodl se, že si vezme člun, aby nenarušil Rapsodiin klid v podzemní jeskyni. Kdyby použil vlastní pouto, které ho pojilo k vodě, aby se rychle přenesl přes podzemní jezero, poznala by to a mohlo by ji to zneklidnit. Věděl, že se trápí, určitě truchlí, ale jak křehká doopravdy je, pozná, až ji spatří na vlastní oči. Nechtěl riskovat, že jí způsobí ještě větší trauma, než jaké nyní prožívala.

	Dům byl temný; v oknech nebylo vidět ani jedno světlo. Bylo to, jako by Elysian zemřel; zahrady zhnědly od zimního mrazu, světlo z podzemní jeskyně bylo také pryč. Ashe polkl a vesloval rychleji. Dokonce neslyšel ani píseň, která jindy zvonila v jeskyni. Také necítil nikde teplo z Rapsodiina vnitřního ohně. Ashe začínal pomalu propadat panice.

	Ve chvíli, jak člun narazil na břeh, Ashe vyskočil a běžel k domku. Otevřel přední dveře a spěchal do salonu, kde Rapsodii vycítily jeho smysly. Zpočátku ji vůbec neviděl; nesvítila zde jediná lampa a krb byl studený. V místnosti viděl jen úplně nepatrné drobné světélko. Jak jeho oči přivykaly tmě, spatřil ji, jak sedí na podlaze před krbem a bezcílně zírá na zčernalé kameny.

	Prozkoumal ji vlastními smysly a hrdlo se mu stáhlo. Zhubla, což si nemohla nijak zvlášť dovolit; její jindy svěží obličej byl propadlý a pod očima měla temné kruhy. Její oči ho zneklidnily nejvíc; byly zastřené, a přestože byly otevřené, na nic se nedívaly. Seděla se zkříženýma nohama a pažemi si objímala hrudník – ruce měla zasunuté v podpaží, aby si je alespoň trochu ohřála. Ashe proklel sám sebe, jak špatně odhadl, kam budou směřovat její kroky, a že ji nechal tak dlouho o samotě.

	Jak k ní běžel, pohlédla na něj; ještě než k ní dorazil, sehnula lehce hlavu, stáhla si límec košile a dala na stranu svůj medailonek. Ashe to gesto ihned pochopil a málem mu to zlomilo srdce; dobrovolně se mu vzdávala a připravovala se na to, že ji přišel jednou ranou zabít.

	Těsně před ní sklouzl na kolena, a když byl až u ní, objal ji. Obličej zabořil do jejího krku, něžně ji líbal na všechna dostupná místa a snažil se ji tak beze slov utěšit. Rapsodie otevřela dlaň; vypadla Crynellina svíčka. Rapsodie se ještě více stáhla do sebe a celá ztuhla; z jejího jednání Ashe poznal, že očekává jeho pomstu, že ji potrestá, protože nedokázala ubránit Llaurona. Při tom pomyšlení se mu sevřel žaludek.

	Zašeptala něco, co by neslyšel, kdyby neměl ucho pevně přitisknuté k její tváři.

	„Prosím, ukonči to rychle.“

	Ashe vzal její ruce do svých a obrátil k sobě její obličej; ihned si všiml, jak má tvář zrůzněnou zármutkem a žalem. Něžně s ní zatřásl a její oči se na chvíli vyjasnily – pohlédl do nich s veškerou hloubkou, jak to jen dokázal.

	„Ario, poslouchej mě. To nebyla tvoje chyba. Neudělala jsi nic špatně. Prosím, Rapsodie, nedovol, aby kvůli tomu zanikl byť jen kousek tvé osobnosti. Prosím.“

	Sklopila oči a hleděla na podlahu; nic neříkala. Ashe ji vzal do náruče a kolébal ji; snažil se, aby přišla trochu k sobě. Nakonec tiše promluvila.

	„Je mi to moc líto,“ zašeptala. „Ashi, je mi to tak líto. Nemohla jsem tomu zabránit; nemohla jsem ho zachránit. Nedovolil mi to.“ Bolest v jejím hlase způsobila, že Ashe pocítil žluč v hrdle a do očí se mu vedraly slzy.

	„Já vím, já vím,“ odpověděl a něžně ji hladil po vlasech.

	„Snažila jsem se mu to vymluvit, ale on nechtěl.“ Obličej jí při vzpomínce na souboj zesinal a začala zmateně mluvit: „Byl to můj úkol ho ochránit; to přece Iliachenva’ar dělá. Zneuctila jsem sama sebe, zneuctila jsem meč, zneuctila jsem své postavení. Je mi to tak líto.“

	„Ne, to není pravda, Rapsodie.“

	„Měla jsem sejmout Khaddyra, než vůbec začali; toho bych zabila snadno, démonova parchanta. Je v zajetí F’dora, možná je to démon sám, Ashi; byl to můj úkol a já to nedokázala. Musím se stydět sama před sebou, před Oelendrou, před bohy, před Denní hvězdou Clarion. Věděla jsem, že toho nejsem hodna, ale nikdo mě neposlouchal, ani Oelendra.“ Začala se mu v náruči třást. „Nedokázala jsem zachránit tvého otce, Ashi. Je mi to moc líto.“

	Ashe už to nemohl dál vydržet. „Rapsodie, to také nebylo v plánu.“ Zdálo se, že ho vůbec neslyší. Vzal její obličej do dlaní a zahleděl se do jejích očí, které tentokrát byly zelenošedé a postrádaly jas. „Slyšelas mě? Říkal jsem ti, že to ani nebylo v plánu, abys ho zachránila. Byl to trik; Llauron není mrtev; jen tě zneužil. Je mi to líto, kéž bych ti to mohl říct nějak jemněji, ale ty mě přímo děsíš. Nemůžu tě dál nechat při tom, že za všechno neseš zodpovědnost. A jak tě vůbec mohlo napadnout, že bych nějak usiloval o tvůj život…“ Hlas se mu zlomil a ztichl. „Miluji tě, miluji tě,“ řekl, když se mu opět vrátila řeč.

	Rapsodiiným očím chvíli trvalo, než zaostřily, než dokázala pochopit význam slov, která právě vyslechla. Když k tomu došlo, Ashe ucítil, jak se mu její tělo v náruči vzepjalo. Odstrčila ho a pohlédla mu do očí.

	„Llauron není mrtvý?“

	„Ne.“ Přemýšlel o slovech, která by jí přinesla úlevu, která by jí to celé nějak vysvětlila, ale z úst mu nevyšel ani hlásek. Proměna jejího obličeje mu sebrala všechna slova.

	„Byl to trik?“

	„Ano.“

	„To není možné,“ řekla a vstala. „Sama jsem pod ním podpálila pohřební hranici. Zazpívala jsem mu žalozpěv.“

	Ashe polkl a znovu cítil žluč, která mu stoupala až do úst. „Já vím, Ario, je mi to moc líto. Nikdy jsem neměl v úmyslu tě jakkoli podvést. Musela ses obětovat, abys mu umožnila vstoupit do živelného stavu, což by bez tebe sám nedokázal.“

	„Co to má znamenat?“

	Snažil se vzpomenout si na slova, která použil, když jí to vysvětloval poprvé oné noci, kterou si nepamatovala. „Llaurona už unavilo žít v omezeních, která mu poskytovala lidská forma života. V jeho krvi částečně koluje drak, ale tahle část jeho osobnosti v něm jen dřímala. Zestárnul, byl nemocný, trpěl bolestmi a stál tváří v tvář své vlastní smrtelnosti – v lidské podobě by ho už nečekal moc dlouhý život. Chtěl přejít plně do své dračí podstaty. Oheň z hvězd, který jsi k němu přivolala, mu dal sílu změnit formu, přeměnil ho v draka, stejně tak to bylo se mnou. Učinilo ho to téměř nesmrtelným, jako je Elynsynos, a dalo mu to možnost stát se jedním z přírodních živlů.“

	Pozorně zvažovala, co jí právě řekl. Po chvíli vše pochopila a rysy v obličeji jí ztvrdly. „Proč mi ale tohle prostě neřekl? Proč jsi mi to neřekl ty?“ Ashe uhnul pohledem. „Aha. Tak takhle je to? To je ona vzpomínka, kterou jsi mi vzal onehdy v noci, Ashi?“

	Nemohl jí lhát. „Jedna z nich, ano.“

	„Jsou ještě další?“ Bezútěšně vzdychla a její zlost se zatím nestačila plně projevit, přestože Ashe cítil, jak už jí vře pod pokožkou. „Co ještě?“

	Stáhlo se mu hrdlo. Když se rozloučili po nádherné poslední společné noci, uvědomil si v plném dosahu, jak velké nebezpečí jí hrozí kvůli tomu, že uzavřeli sňatek. Teď byly jejich duše spojeny, a kdyby to F’dor věděl, využil by Rapsodie k tomu, aby našel Ashe. Nebo – což bylo ještě horší – kdyby démon našel nejdříve Ashe a zabil ho, poznal by, že jeho duše není celistvá, neboť její kus teď spočíval u Rapsodie. Démon by pak šel i po ní. V bezpečí ji držela jen její nevědomost o tom, že už měli po svatbě.

	Ashovi také došel další hrůzný důsledek – nemůže jí prozradit, že jsou manželé dříve, než zabijí démona. Teď stála před ním a celá se třásla, v očích se jí zračila nepopsatelná křivda a narůstala v ní zloba – nejlepší by bylo, kdyby jí teď mohl vrátit paměť, vzpomínku na jejich poslední noc, povědět jí, že je její manžel, a utěšit ji všemi možnými způsoby, jaké by ho jen napadly. Ale musel to tajemství zamlčet. Nebezpečí bylo příliš velké.

	„Ario, ještě ti nemohu nic říct. Ale věř mi, Ario, že na celém světě neexistuje nic…“

	„Věřit ti?“ přerušila ho Rapsodie. Unikl jí přidušený úšklebek. „Promiň, ale přijde mi to tak trochu ironické.“

	„Máš plné právo se takhle cítit.“ Udělal krok k ní, ale ona o krok ustoupila. „Ario, prosím…“

	„Přestaň mi tak říkat,“ pronesla stroze a přísně. „Už dávno nejsem tvou milenkou, Ashi. Pochybuji, že by se tohle líbilo budoucí paní Cymrianů; jsem si jista, že ne.“

	„Rapsodie…“

	„Proč, Ashi? Proč mi to prostě nemohl říct?“

	Ashe vzdychl. Zadíval se jí do očí a ten pohled mu drásal duši. „Llauron potřeboval, abys jednala jako jeho posel a aby všechno vyznělo věrohodně. Potřeboval, abys o jeho smrti předala zprávu, což jsi učinila, a aby tomu všichni uvěřili. Vzhledem k tomu, že byl poslední mocnou osobou, která stála F’dorovi v cestě, doufal, že jeho naplánovaná smrt ho přiměje k tomu, že se démon přestane skrývat.“

	„Jenže to je lež. Právě jsi mi řekl, že není mrtvý.“

	„Já vím.“

	„A ty jsi o jeho plánu věděl?“

	Svěsil hlavu. „Ano,“ odpověděl tiše.

	Rapsodie si pažemi stiskla žaludek, jak se jí udělalo nevolno. „Tys mě nechal lhát, Ashi. Ty jsi dovolil, abych uvěřila tomu falešnému triku a ještě o tom dál vyprávěla, ta slova šla z mých úst do celé země. Chápeš vůbec, co to znamená?“

	Dobře to věděl. Jen přikývl.

	„Znamená to, že už nemůžu být dál Pojmenovatelkou; porušila jsem svou přísahu. Ztratila jsem schopnost, že mi lidé věřili, už nejsem důvěryhodný člověk.“ Zmocnil se jí vztek a začala se třást ještě víc. „Dokážeš pochopit, že kromě toho, že jsem přišla o svou profesi, ztratila jsem i sama sebe? Že jsem teď někdo úplně jiný, než jsem byla dřív, a to všechno jen kvůli tomu?“

	„Ne, Rapsodie, tys to neudělala naschvál. Nevěděla jsi o tom; ty jsi mluvila pravdivě, neboť jsi byla přesvědčená, že to tak je.“

	„Jen proto, že to byla neuvědomělá lež, tak je všechno v pořádku?“

	Ashe nevěděl, co jí má říct.

	Rapsodie se od něj odvrátila a rukama si stiskla čelo. Prsty divoce projela vlasy a snažila se uklidnit. Ashe byl mimo její dosah, ale slova, která ho před chvílí dusila, se mu nakonec vydrala ze rtů.

	„Je mi to moc líto, Rapsodie. Miluji tě.“

	Přestala se třást a obrátila se k němu; Ashe stál klidně jako socha. „Je to sice všechno děsně ironické, ale víš, že věřím tomu, co říkáš?“

	„Já to myslím vážně.“ V jeho hlase se zazvonil ostrý tón jeho druhé podstaty.

	„Tak s tím přestaň,“ pronesla tiše, její hlas zněl spíše jako šepot. „Ashi, vždyť ty mě vůbec neznáš; ani já neznám sebe samu. Navíc i u tebe se toho hodně změnilo, vždyť už nejsi volný. Domnívala jsem se, že žena ze staré cymrianské linie, kterou sis vybral jako paní Cymrianů, si zaslouží naprostou věrnost a oddanost; nemůžeš myslet na někoho jiného. Je to tak?“

	„Ano.“

	Něco v jeho očích – hluboká bolest – zaujalo její pozornost a Rapsodie pochopila, že před ní Ashe něco skrývá. „Co je, Ashi? Co mi to nechceš říct?“

	Dýchalo se mu čím dál obtížněji. „Prosím, Rapsodie, na nic se mě nevyptávej.“

	Oči jí zprůzračněly a dýchala už klidně a pravidelně. „Ty se s ní vídáš, viď?“

	„Ano.“ Obrátil se.

	„Podívej se na mě,“ řekla. Ashe polkl a znovu na ni pohlédl. „Požádal jsi ji o ruku?“

	„Ano.“ Nemohl říct nic jiného.

	Rapsodie přikývla. „A ona souhlasila?“

	„Rapsodie…“

	„Jen mi to řekni, Ashi,“ naléhala, trpělivě, ale pevně. „Už se mi lhalo dost, jednu další lež určitě přežiju.“

	„Ano, souhlasila.“

	Znovu přikývla. Ashovy dračí smysly vycítily, jak se jí trochu zrychlil srdeční tep, odvrátila tvář, protože se jí do ní vehnal ruměnec, a trochu jí zvlhly dlaně. Hlas ji však nezradil.

	„Takže jsi teď zasnoubený?“

	„Ne.“

	Rapsodie se překvapeně otočila. „Ne? Co to má znamenat?“

	Ashe přemýšlel, jak by se mohl ze všeho vyvléknout a nic jí neříci; nechtěl ji ranit, ale pohled jejích očí ho zamrazil. „Nepřišlo jí to jako dobrý nápad, být jen tak zasnoubení.“

	Chvíli trvalo, než plně pochopila to, co jí právě řekl. „Jsi ženatý.“

	Ashe se zalykal. „Ano,“ zašeptal. „Rapsodie…“

	Usmála se na něj; byl to statečný úsměv. Za jejíma očima Ashe vycítil malou explozi, jako by se rozbil křehký křišťál. „To je v pořádku, Ashi,“ řekla potěšeně. „Jsem ráda, že jsi mi o tom pověděl. Vždyť jsme oba věděli, že tohle jednou přijde.“

	Nakonec přece jen našel hlas: „Rapsodie, spoustě věcí nerozumíš. Až bude démon mrtvý, povím ti úplně všechno, celou pravdu.“

	„To není nutné a ani bych ti to neradila, Ashi,“ pronesla laskavě. „Nic mi nedlužíš. Ani tomu tak nikdy nebylo. Něco ale dlužíš jí; dlužíš jí svou plnou pozornost, musíš se jí plně věnovat – prosím, neztrácej čas se mnou. Já to nepotřebuji, a ani to vlastně nechci.“

	Povstal a pořádně se narovnal: „Až tohle všechno skončí…“

	„Až tohle všechno skončí, mám v úmyslu svolat cymrianskou Radu. Asi bude nejlepší, když se začneš vážně připravovat na to, že převezmeš roli pána Cymrianů, Ashi. Bude to patrně ten nejpravděpodobnější výsledek, ke kterému Rada dospěje. Tvůj život se změní, a to k lepšímu.“

	„Až bude démon mrtvý a skončí rokování Rady, představím tě své manželce, Rapsodie, a pak všechno pochopíš.“

	„No, to ještě uvidíme,“ pronesla vyhýbavě. „Jsem si jista, že ji stejně jednou poznám. Mezitím se vrátím do Tyrianu. Myslím, že to je dobrý nápad, když tam pomohu sjednotit jednotlivé lirinské frakce, aby vystupovaly jako celek. Cestou na zasedání Rady by ses měl zastavit v Tomingorllu. Legenda praví, že pokud pán Cymrianů dokáže vrátit život do kousků čistého diamantu, který teď tvoří lirinský diadém, uznají ho jako svého pána a stanou se součástí jednoho národa společně s Cymriany. Bylo by radno, abys tak učinil, pokud chceš potlačit rasovou nesnášenlivost a spory o to, kudy vedou hranice.“

	Přikývl. „Tam se tedy s tebou setkám.“

	„Ne, tou dobou už budu v Ylorcu. Jakmile jednou rozezním roh, musím zůstat v Canrifu, než se shromáždí celá Rada. Nebudu tam, Ashi. Neboj, nebude to trapné ani pro tebe, ani pro lady.“

	Ashe vzdychl a chvíli nic neříkal. „Existuje něco, Rapsodie, co pro tebe mohu udělat?“

	Po tváři jí přejel smutný úsměv. „Ano, myslím, že existuje něco, co pro mě můžeš udělat.“

	„Řekni to, udělám cokoli.“

	Obrátila se a chvíli si ho zkoumavě prohlížela; v jejích očích neviděl žádnou nenávist nebo zlobu, ale Ashe se chvěl chladem, který z ní vyzařoval. Byl to pohled absolutní rezignace.

	„Můžeš jít pryč,“ pronesla jednoduše. „Už tě nechci vidět, vlastně tě nechci vidět až do chvíle, než se shromáždí Rada. Možná, že tě nebudu chtít vidět ani pak. Přeji ti všechno dobré, Ashi. Myslím to upřímně a opravdu ti přeji dlouhé a šťastné manželství, ale teď prosím odejdi.“

	V Ashově obličeji se rozhostil takový smutek, jaký Rapsodie u muže ještě nikdy neviděla. „Ario, já…“

	„Přestaň,“ odsekla a její hlas byl tvrdý. „Zeptal ses mě, co pro mě můžeš udělat, jak mi můžeš pomoct, a já jsem ti to řekla. Neříkám věci jen tak do vzduchu. Prostě odejdi.“

	„Nemohu odejít, když se takhle zlobíš, Rapsodie.“

	Přes obličej jí přelétl lehký úsměv, ale výraz v jejích očích se nezměnil. „Proč ne? Takhle to všechno jen zhoršuješ. Jsem nadále tvou přítelkyní, tvým spojencem, a pokud budeš zvolen za pána Cymrianů, budu tvou věrnou poddanou. Když budeš chtít sjednotit Cymriany, pomohu ti, co mi budou síly stačit. Ale právě teď mi pohled na tebe nejvíc ze všeho připomíná všechny lži a manipulace, co přivedly Cymriany do té jejich strašné války.

	Možná to patří k vaší povaze, i když nedokážu pochopit proč. Příběhy o králi Serenů, které jsem poznala, vždycky oslavovaly jeho velikou lásku k pravdě a úctu k jednotě. Možná to démon zařídil tak, že nikdo z nás nemůže být upřímný a pravdivý, ale napadá mě, že jsi jediný, koho by to omlouvalo. Konečně chápu, proč Oelendra opustila cymrianský dvůr; byla znechucena a zapojila se do života Lirinů jednou provždy; jako populace nejste schopni mluvit pravdu a hlavně si ji sami sobě přiznat.“ Zarazila se, když výraz v jeho tváři vypadal tak zraněně, že už to dál nemohla vydržet.

	„Je mi to moc líto, Ashi,“ dodala a v jejím hlase zněla sympatie. „Je mi líto, že jsi odsouzen k životu, kdy si pořád budeš něco nalhávat a budeš žít mezi lidmi, kteří ti budou neustále lhát.

	Achmed měl pravdu. Klamala jsem sama sebe, když jsem si myslela, že všemu tomu zmatku mohu věřit. Obávám se, že jsem skutečně Cymrianka, bohové ať stojí při mně. Ale chci se toho všeho zbavit. Sám dobře víš, že bych nemohla dál být Pojmenovatelkou, kdybych nežila život v pravdě; to nesmím ani teď, když jsem o svou schopnost přišla. Přála bych si, aby mi z ní něco zůstalo, abych mohla žít život v pravdě. Učinila jsem všechno proto, abych pomohla tobě i tvému otci. Teď už toužím jedině po klidu. Prosím, nevracej se.“

	Ashe polykal slzy a žluč, která se mu drala do úst. „Rapsodie, doufám, že víš, že ať jsem udělal cokoli, nikdy jsem neměl v úmyslu ti ublížit.“ Zarazil se, když viděl výraz v její tváři, v téže tváři, v níž se zračila nesnesitelná bolest a lítost, když sem dorazil; v té tváři viděl jen znechucení a odpor. Nenávidí mě, pomyslel si a chvíli si dělal starosti, zda existuje možnost, že by se drak rozzlobil, ale i tento prvek v jeho povaze uznal, že Rapsodie má plné právo se takhle cítit.

	„Co chceš, abych ti řekla, Ashi? Že je všechno v pořádku? Ublížil jsi mi. Přežiju to. Byla to jedna z prvních věcí, kterou mě Achmed naučil: hlavu vzhůru, lidé ti budou ubližovat, tak se na to připrav, ať tě to nepřekvapí.

	Vlastně je to moje chyba; stále zapomínám, že tenhle konec je nevyhnutelný a přestávám být ostražitá. Myslím, že by sis mě přestal úplně vážit, kdybych ti teď řekla, že je všechno v pořádku. Jedno vím určitě: ztratila bych úctu sama k sobě. Nechci trávit už ani jednu vteřinu svého života tím, že budu poslouchat, jak se omlouváš, že jsi mi musel lhát, nebo že se mnou budeš mlátit o zeď nebo mě budeš děsit. Nech to být, Ashi. Vrať se ke své ženě a nech mě, ať se z toho dostanu sama. Brzy to přejde. Prosím, teď už jdi.“

	„Rapsodie…“

	„Běž,“ řekla tiše. Odešla ke schodišti a vykročila vzhůru. „Sbohem, Ashi. Ať je tvůj život dlouhý a šťastný. Prosím, zavři za sebou dveře.“ Šla po schodech nahoru a zamířila do věžičky.

	Ashe pozoroval, jak odchází. Cítil, že se zastavila u okna ve věži, posadila se na sedátko u něj a čekala, až nasedne do člunu a jednou provždy opustí Elysian.

	Zašel ke krbu a otevřel dvířka vedle něj, kde se skladovalo dřevo. Rychle postavil hranici a zapálil oheň; nechtěl, aby dál zůstávala v domě, kde je zima a kde to studí spíš kvůli tomu, co se mezi nimi stalo, nežli kvůli mrazivým zimním teplotám. Pak sebral Crynellinu svíčku z podlahy, důkaz vzpomínky; napadlo ji vzít ji s sebou – myslela na něj i ve chvílích naprostého zoufalství.

	Hrdlo se mu sevřelo, když pozoroval, jak se oheň rozhořel. Vůbec nepochopila význam toho, co provedla. Khaddyr se sice domníval, že síla úřadu byla v Llauronově dubové holi, doopravdy to však bylo tak, že úřad Vyvolavače se skrýval v tomto malém přívěsku, který si Llauron přivázal k pasu; bylo to starodávné spojení ohně a vody. Úřad Vyvolavače patřil nyní Ashovi.

	Když se oheň dobře rozhořel, Ashe opustil domek. Kráčel ke člunu a ani jednou se neohlédl. Když byl dál od břehu, podíval se na ni, jak ho pozoruje z okna ve věži. Zvedl ruku do vzduchu a mával Crynellinou svíčkou; zamávala mu na pozdrav a pak už ho pohltila tma jeskyně. Pak teprve začal Ashe dýchat pomalu a soustředil se na to, aby udržel svůj hněv na uzdě alespoň do chvíle, než dopluje na druhý břeh jezera.

	Později té noci se obloha nad sorboldskými pláněmi barvila krvavými blesky a všechno vypadalo jako klid před úderem tornáda. Pod nebeskou klenbou duněly hromy a Bolgové, kteří pozorovali oblohu z úpatí Zubů, rychle spěchali do úkrytu, než se spustil z nebes ohňový déšť, který spaloval zemi a plnil vzduch suchým prachem.

	Ve vzdáleném lese, v tiché ložnici svého nového bydliště, se Vyvolavač Khaddyr probudil ze snu celý zpocený. Cítil, jak se zem hroutí pod dračím hněvem; Strom vycítil každičký záchvěv plamene, který pustošil zemi a spaloval všechno kolem. A ve svém srdci Khaddyr tušil, že si drak jde pro něj.
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	Když Rapsodie vešla do starobylé knihovny, Grunthor si na okamžik pomyslel, že je to jen její duch.

	Odolal pokušení skočit k ní a hloupě ji obejmout – namísto toho jen pomalu vydechl, odstrčil obrovský tác s šunkou, kterou líně konzumoval, vstal od stolu a došel pomalu až k ní. Zastavil se na délku paže od ní.

	„No, Vévodkyně, tak tě zdravím zase doma. Už sem se začínal bát, že ses cestou někde zapomněla.“

	Zavrtěla hlavou. V obličeji byla pohublá více než před několika měsíci, kdy opustila Ylorc, a pod očima měla temné kruhy, ale nejdramatičtější proměnou prošly její oči. Byly jasné jako jindy, ale pohled měly zdrženlivý. V ruce nesla šálu z nebarvené vlny, jakou nosí filidští kněží; byla na ní rudohnědá skvrna.

	„Mám krev někoho, kdo by mohl být démonovým hostitelem, ale pravděpodobnější je, že to je jen otrok,“ pronesla zpříma. „Lituji, že mi to trvalo tak dlouho, než jsem ti to donesla.“

	Achmed vstal od stolu vedle mluvicího a naslouchacího aparátu, jehož trouby vedly skrz naskrz horou a s jehož pomocí právě vyhlásil novou řadu instrukcí. Její slova způsobila, že mu se mu kůže rozechvěla, stejně jako když mu předávala krevelovou nádobku; srdce mu začalo mohutně bít. Hluboká a trvalá rasová nesnášenlivost v jeho krvi se rozpálila smrtonosnou zlobou, ale nebyl si jist, zda je to jen chuť na F’dora, nebo zda je jen překvapen, jak ztrhaně a unaveně Rapsodie vypadá. Bylo to částečně i jeho vinou; vždyť ještě před několika dny se zdála být zdravá a spokojená. Tiše se proklel, že ji nechal jet do Bethany samotnou.

	„Co se stalo na svatbě?“ zeptal se jí.

	„Tristan a Madelaine se vzali.“

	„Nechtěj, abych se rozzlobil. Co ses dozvěděla?“

	Rapsodie mu podala šálu a měla se k odchodu. „Nic o Bolzích, žádný plán na invazi. Lituji, ale tahle mise nedopadla dobře. Ale jsem ráda, že jsem zase doma. Mimochodem, ta dvě mrtvá těla, co visí ze štítů Grivvenu, jsou skutečně nádhernou ozdobou. Museli jste je skutečně rozmístit tak, že to vypadá, jako by spolu šukali?“

	Seržant s králem si vyměnili pohled. Když byl Achmed pryč, Grunthor načapal dva bolgské vojáky, jak kradou zmetky zbraní; byli zajati na cestě do Sorboldu.

	„No vlastně jo,“ odpověděl Grunthor, „ale mohlo to bejt eště horší. A taky bude, estli chytnu ještě ňáký další. Je to paráda, vyjít si teď na procházku na štíty.“

	„Skutečně úžasné. No, tak jestli jsme skončili, vrátila bych se na Elysian. Zavolejte mě, až nastane čas a půjdeme po démonovi.“ Vykročila ke dveřím.

	„Tak momentíček, slečinko,“ opáčil Grunthor přísně. „Co si jako myslíš, že děláš? Seš pryč celou zimu – a teď si chceš jen tak lážoplážo zase zmiznout? Tak to se mi vůbec nelíbí.“

	„Obávám se, že bych ti nedělala moc dobrou společnost při jídle, Grunthore,“ odpověděla, oči zabodnuté do podlahy. „Nechci rušit atmosféru a zkazit vám večeři.“

	„Eště krůček a sežeru k večeři tebe,“ odpověděl Grunthor. „A docela upřímně, ty si nikdy nebyla dobrá společnost při jídle, páč pořád myslíš na ty přiblblý afektovaný lirinský manýry – nesmějí se házet kosti za hlavu a musí se jíst příborem. Koukej si tu dřepnout, slečinko. Já se tady pěkně posadím proti tobě ke stolu a budu se na tebe dívat. Přitom se rozhodnu, esli si dám zákusek nebo ne.“ Rozevřel náruč.

	Rapsodie se otočila a vklouzla do jeho objetí. Zůstala tam dlouho a naslouchala dunivému rytmu Grunthorova srdce, kadenci, kterou tak dobře znala z dob, kdy mu spávala na prsou na jejich nekonečné pouti. Náhle jí v uších zazněla slova, která kdysi Gwylliam předal Merithynovi, Průzkumníkovi, a všem utečencům ze Serendairu, slova, kterými měli pozdravit lidi, s nimiž se setkají v novém světě.

	

	Cyme we inne frid, fram the grip of dead

	to lif inne dis smylte land.

	Přicházíme v míru ze sevření smrti

	k životu v této spravedlivé zemi.

	

	Zavrtěla udiveně hlavou, když si uvědomila, jak byla tahle myšlenka načasovaná. Stejně jako všichni, co odešli z Ostrova, ona, Grunthor i Achmed unikli ze sevření smrti. Zda je v této nové zemi čeká spravedlivý život nebo něco horšího, než co opustili, to doposud netušila.

	Konečně seržant povolil sevření a Rapsodie se posadila na židli ke stolu proti Achmedovi a Grunthorovi; přitáhla k sobě tác se šunkou. Trochu se otřásla; na místě u stolu, kde teď seděla, kdysi našli Gwylliamovo mumifikované tělo, jehož prázdné oční důlky hleděly nahoru do stropu. Zahnala tuhle myšlenku a obrátila pozornost k šunce.

	Achmed si přidržel před očima kus látky, co mu přinesla. „Komu to patřilo?“

	„Khaddyrovi.“

	Bolgský král si odfrkl: „Pochybuju, že to je on. Je to příliš zženštilý člověk. Ale člověk nikdy neví.“

	„Ne, nikdy nevíš. Vysvětlili byste mi, co se s Ylorcem stalo v době, co jsem byla pryč?“ zeptala se, vytáhla z boty nůž a uřízla si plátek šunky. „Zvenku vypadá příšerně; napřed jsem si myslela, že jsem dorazila k jinému horskému masivu, když jsem přišla k opuštěnému stanovišti Grivven. Začala jsem si dělat starosti, než jsem došla k barikádám a ocitla se najednou v čilém vojenském ruchu. Musíte mít stokrát víc hlídek všude v chodbách, než když jsem odešla. Zastavili mě a kontrolovali pětkrát. Kde jste všechny ty vojáky sebrali? Co se stalo se školami, zemědělskými projekty?“

	„Udělali jsme z nich zase monstra.“

	„Proč?“

	Achmed se opřel a na chvíli se zahleděl do stropu na fresku draka.

	„Monstra spíše přežijí útok, který je na obzoru.“

	Rapsodie přestala žvýkat. „Odkud nám hrozí útok?“

	Bolgský král pokrčil rameny. „Nevím. Ale sama jsi to spatřila ve své vizi.“ Chvíli se přehraboval v hromádce pergamenů, až vytáhl kousek voskovaného plátna a hodil ho Rapsodii. „Tohle mi poslal Llauron ptačí poštou, když jsi byla pryč.“

	Rapsodie položila nůž, vzala do ruky plátno a přidržela si je ve světle ohně. Čelo se jí zachmuřilo, když si četla zprávu. Nakonec hodila plátno zpátky Achmedovi.

	„Byl to takový lhář. Nikdy jsem mu nic takového neřekla.“

	Bolgové si vyměnili pohled. „Byl?“ zeptal se Achmed.

	Rapsodie se opřela v židli a zhluboka si oddechla. „Poštovní karavana vám nepřinesla žádné novinky o Llauronovi?“

	„Ne. Co se stalo?“

	„Má se to tak, že ho Khaddyr vyzval na souboj podle nástupnického práva Buda Kai – to je rituální souboj na život a na smrt a vítěz se stává Vyvolavačem. Llauron prohrál.“

	„Zajímavě řečeno,“ poznamenal Achmed. „Všiml jsem si, že jsi nepoužila slova ‚je mrtev‘. Co se nám snažíš říct?“

	Rapsodie odstrčila zbytek večeře a schovala nůž.

	„Strávila jsem nějaký čas na Elysianu, abych se zotavila z toho, čeho jsem se stala svědkem. Včera přišel Ashe a řekl mi, že to celé byl jenom trik; že Llauron celou tu dobu věděl, že přijde chvíle, kdy bude vyzván na souboj, a dobře se na to připravil. Naskytla se mu příležitost, aby získal to, co chtěl. Udělal to tak, že vypadal jako mrtvý – i když mě osobně překvapuje, že ten trik obelstil i Pěnkavu, protože ta moc dobře zná všechny byliny, které se používají, když někdo chce navodit takový stav, aby vypadal jako mrtvý. Bylo to příšerné – dělala jsem Llauronovi sekundanta a posla, takže jsem pak šla přímo k lordu Stephenovi coby nejbližší hlavě státu a informovala ho, že Llauron byl zabit v souboji a že Vyvolavačem je teď Khaddyr.“ Odkašlala si, jak jí při té vzpomínce stoupla do úst žluč.

	Grunthor nevěřícně zavrtěl hlavou: „Proč by něco takovýho dělal?“

	„Protože se už dlouho snažil změnit svou lidskou formu na nějakou živelnou, v jeho případě dračí podobu. Něčím podobným prošel Ashe, alespoň částečně; byl to důsledek toho, že mu pán a paní Rowanu vytvořili na hrudi ze zranění hvězdu. Ashe vrátili do života ze zajetí smrti a díky tomu se v jeho žilách probudila dračí krev. Llauron to chtěl udělat podobně – chtěl přeměnit smrtelnou formu vlastního chátrajícího těla do živelné podoby a probudit v sobě dračí krev. Také moc dobře věděl, že bych nikdy nesouhlasila s tím, abych provedla to, co chtěl, kdybych věděla, že je naživu. Plánoval to už dost dlouho, vlastně od chvíle, co jsme sem přišli. Zneužíval mě; tancovala jsem přesně podle toho, jak on pískal.“

	Grunthor jí podal džbán a pozoroval ji, jak se zhluboka napila. Hřbetem ruky si otřela ústa a pak si mohutně říhla přesně po bolgském zvyku – vysloužila si tím úsměv ve tvářích obou mužů. Pohodlně se usadila na židli a ruce zkřížila na prsou.

	„Navíc si Llauron myslel, že když to bude vypadat tak, že je mrtvý, F’dor dostane odvahu a třeba se ukáže. Takže sice nerada, ale musím vás zklamat: všechny oslavy, které jste plánovali, až dostanete zprávu o Llauronově smrti, jsou přinejmenším předčasné. Vím, že jste ho neměli nikdy rádi.“

	„V tom máš pravdu,“ pronesl Achmed a upil ze svého džbánu. „Sotva by to však byla událost, která by si vyžadovala oslavu. Nijak mě neuklidňuje, že tam venku je další wyrm podobný Elynsynos. Avšak mám takové tušení, že teď pro nás bude daleko lepším spojencem, než byl v lidské podobě.“

	Rapsodie zamrkala: „Proč?“

	Bolgský král podržel rukou v rukavici krevelovou nádobku proti světlu vycházejícímu z mnoha rozsvícených lamp v knihovně. „Když se teď zbavil svých lidských tužeb, zůstaly jen záležitosti, na kterých skutečně záleží. Jaké jsi to říkala, že jsou jeho dva hlavní cíle?“

	„Najít a zabít F’dora a znovu sjednotit Cymriany s tím, že Ashe by měl být pravděpodobně jejich pánem.“

	„Správně. Konečně se jeho cíle shodují s našimi, alespoň částečně. Skutečně mi neleží na srdci, koho si Cymriané vyberou jako svého pána; Ashe je stejně dobrý jako kdokoli jiný.“

	Překvapení v Rapsodiině obličeji oba muže rozesmálo. Když se vzpamatovala, narovnala se.

	„Jak dlouho jsem byla pryč?“ zeptala se poněkud překvapeně. „Chcete tím říct, že sjednocení Cymrianů považujete za dobrý nápad?“

	Achmed si ji změřil vážným pohledem. „Záleží na tom, jakou formu si zvolí. Země, kterým vládli Gwylliam s Anwyn, už nikdy nebudou pod vládou jednoho panovníka; Sorbold a Ylorc mají své vlastní vládce a došlo by k velkému krveprolití, kdyby se někdo pokusil to změnit. Roland je rozštěpený do provincií; Gwynwood a Sepulvarta přecházejí pomalu a obtížně pod nadvládu jednoho náboženského vůdce nebo se stanou jedním celkem, až se tvůj přítel Patriarcha zbaví své tělesné schránky. Kontinent se zmítá v chaosu, a proto je hlavním útočištěm pro F’dora. Čím větší aliance se vytvoří, tím lépe, alespoň tak to vidím já. Pokud by šlo obnovit staré cymrianské závazky, mohly by být dost zásadní, starobylé, takže by nahradily jakékoli eventuální zotročení, které by chtěl démon uvalit na jednoho panovníka nebo osamělou armádu.“ Napil se ze džbánu a bouchl jím do stolu. „Kromě toho Ashe je tak neschopný blázen, že bude stejně sloužit jen jako figurka, a my všichni ostatní budeme moct jít svou cestou.“

	„Předpokládáš, že Rada si zvolí za pána Ashe,“ přerušila ho Rapsodie. „Existuje více královských rodů, například vévodové Rolandu mají také nárok, a to nemluvím o Gwylliamových synech Anbornovi a Edwynu Griffythovi, pokud je naživu. Volba pána může dopadnout ještě hůře, než když zůstanou nesjednoceni.“

	„To je možné. Já osobně si myslím, že největším nepřítelem je chaos.“

	Rapsodie přikývla. „S Tyrianem je to stejné. Nikdy nebyl součástí Cymrianské říše, ale Lirinové byli spojenci Anwyn a spolupracovali s První flotilou, což se jim ukázalo být osudným – obyvatelstvo Tyrianu se liší od Lirinů sídlících u moře a ve městech, dokonce i od obyvatel Manosse přes moře, s nimiž je kdysi poutalo silné spojenectví. Nevím, jestli je možné je připojit k cymrianské alianci, ale určitě by to stálo za pokus a zjistit, jestli by se dokázali sjednotit – už pro svoje vlastní dobro.“ Hleděla bezděky do potemnělých regálů, nekonečných polic plných rukopisů, svitků a slonovinových trubic, které ukrývaly starobylé rukopisy.

	Achmed se na ni zadíval: „Takže ty se tam hodláš vydat?“

	„Dyť si zrovna přišla domů,“ protestoval Grunthor.

	Rapsodie vzdychla: „Nevím, teď opravdu nevím. Měla jsem v plánu tam jít a pokusit se je přesvědčit ke sjednocení – dlouze jsem o tom již mluvila s Oelendrou a Rialem. Ale od chvíle, co nejsem Pojmenovatelkou, jsem ztratila schopnost někoho přesvědčit, působit věrohodně. Jako míšenka tam nemám co pohledávat. Pravděpodobně bude nejlepší, když se k tomu rozhodnou sami.“

	„A kdo jako tvrdí, že už nejsi Pojmenovatelka?“

	Smutně se na Grunthora usmála. „Tak to prostě je. Lhala jsem a byla to dost zásadní lež. Zasela jsem lež do zprávy obrovského významu, do vyprávění o Llauronově životě a smrti. Porušila jsem přísahu. Všechno, co teď budu vyprávět, je už jen folklór, a to může povídat kdekdo. Bez schopností, které jsem získávala zpěvem nebo pojmenováním, jen těžko dokážu Lirinům nějak pomoci. Jako Pojmenovatelka jsem u nich měla nějakou váhu, takhle ne.“

	„Hrekin,“ vyplivl Achmed. „Jsi Iliachenva’ar – člověk by si myslel, že už jenom tohle by ti mělo u nich zaručit jistou věrohodnost. Přestaň se litovat. Mám pro tebe kousek lidového učení; dobře mě poslouchej: Pravda je subjektivní. Llauron ti to jen potvrdil. Co přesně jsi Stephenovi řekla?“

	Rapsodie se na chvíli zamyslela: „Přináším zprávu. Filidský kněz Khaddyr vyzval dle nástupnického práva Buda Kai k souboji Llaurona. K bitvě došlo v době narůstajícího měsíce, což je v souladu se zákonem a vírou. Khaddyr vyhrál. Vyvolavač Llauron je mrtev. Khaddyr teď nosí hůl Vyvolavače.“

	Achmed rozhodným gestem udeřil do stolu. „Tak a máš to. V ničem jsi nelhala. Llauron Vyvolavač je skutečně mrtvý. Kdybys použila jen jeho jméno, pak by to byla jiná historka, ale nikdo nemůže popřít, že tak, jak jsi to řekla, to bylo správné.“ Naklonil se dopředu, aby svá slova zdůraznil: „A i kdyby o tom chtěl někdo pochybovat, nedošla ti zásadní věc. Schopnost Pojmenovatelky jsi získala studiem a tréninkem, nikoli přísahou. Kdyby tvůj učitel nezemřel, než jsi dokončila studium, určitě by ti to takhle řekl. Přísaha, kterou skládáš, je jen způsob, jak chránit tvou schopnost před zneužitím; nedává ti schopnost jako takovou. Myslím, že ti tvoje schopnost zůstala. Jenom tvůj smysl pro čest a povinnost ti brání, abys ji dál nepoužívala.“

	Oba Bolgové pozorovali, jak pohlédla stranou a vstřebávala, co jí právě Achmed řekl. Pak si s nimi vyměnila pohled.

	„Dyť to můžeš vozkoušet, slečinko,“ pronesl po chvíli Grunthor. „Utíkej a vomrkni, estli můžeš nějak Lirinům pomoct. Pro takovej boj si myslim, že máš arzenál plnej svejch zbraní.“

	Konečně Rapsodie vzhlédla a oběma se podívala do očí. „Takže vy chcete, abych odešla. Zrovna teď, když jsem se zrovna vrátila domů?“

	Achmed pokrčil rameny: „Tak zůstaň, je to tvoje volba. Myslím si však, že tě nijak extra nepotěší, až zjistíš, jak se tady všechno změnilo a jak to tu teď funguje. Musel jsem zrušit školu, výcvik porodních bab, zemědělské plány na vývoz. Momentálně se připravujeme na boj. Celá říše se na tom podílí – muži i ženy. Děti a staří pomáhají jako podpůrné oddíly. Kovárny pracují ve dne v noci; takhle to tu možná vypadalo kdysi během Války, vládne tu stejný ruch, který možná zničil dhracianskou Kolonii. Daleko raději bych se podílel na vytvoření mírové aliance, ale musím být připraven na válku na všech frontách; tvoje vlastní vize mi napověděla, že to tak musí být. Dám ti cymrianský roh a rozhodnutí bude na tobě, až budeš chtít svolat Shromáždění a Radu. Tak zůstaň, jestli chceš, ale uvědom si, že nebudu tolerovat nic, co by nesouviselo s válečnými přípravami, a to se týká i tebe. Na povrchu, před očima světa, vypadáme jako bez života. Je to můj záměr, že se takhle jevíme navenek, ve skutečnosti je to právě naopak.“ Vstal ze židle a pak si přidržel před očima krevelovou nádobku.

	„Za tohle ti děkuji,“ řekl jen tak mimochodem. „Teď mě omluv. Chci vyzkoušet, jak to funguje.“ Stál a upřeně pozoroval malou kamennou nádobku s krví. Grunthorovi přikázal: „Přines mi roh.“

	Jakmile vyřkl ta slova, Rapsodii dál zvonila v uších a ozývala se tichou ozvěnou. Slova se neustále opakovala, hlas se prohluboval, lehce se měnil dialekt, až to znělo tak jako kdysi ve staré zemi. Slova se odrážela od stolu a padala na kamennou podlahu.

	Přines mi roh.

	Slova jednoho krále, který teď stál před ní s nádobkou krve v ruce a zíral na ni, se rozplývala jako kouř v neviditelném větru a nahradila je stejná slova vyřčená hlubším a temnějším tónem, hlasem, v němž byla bolest a strach. Slova jiného krále. Krále, který zemřel na místě, kde teď seděla.

	Přines mi roh.

	Rapsodie se chytila stolu, jak se jí tento jiný hlas vrýval do vědomí. Čelisti jí ztuhly a jen s vypětím lehce zavrtěla hlavou směrem ke Grunthorovi, který poplašeně vstal ze židle. Zavřela oči a nechala slova, ať volně krouží její myslí a plynou z jejích úst.

	Přines – mi – ten – roh! Proboha…

	Oba Bolgové zůstali ohromeně zírat, když zaslechli ten hlas, který nepoznávali; mužský hlas, který se zmítal ve smrtelných křečích. Bolest zrůznila Rapsodiin obličej a ještě pevněji se chytila stolu.

	Anborne! Barethe! Někdo – proboha…

	Achmed vystřelil obě ruce a chytil Grunthora za paži; seržant udělal krok k Pěvkyni. „Nech ji,“ nařídil Achmed stručně. Bolgský obr zlostně zavrtěl hlavou, ale už se nevměšoval.

	Ne, zalykala se Rapsodie. Zatraceně! Anwyn – buď prokleta – ach ne…

	„Já se na to nemůžu dívat, jak Gwylliam umírá a vodnáší to slečinka,“ mumlal Grunthor. „Ať táhne ke všem čertům, a červi ať mu sežerou mozek.“

	Mí – lidé, šeptala. Mí dobří lidé – pomozte mi někdo – prosím. Přineste mi Velkou pečeť. Musím – musím…

	I Achmeda zachvátila panika, když se teď Rapsodie převrátila na záda, ležela na stole a zírala do stropu svýma skelnýma očima; sotva popadala dech.

	Pečeť, mumlala Gwylliamovým hlasem, Prosím – Velkou pečeť – a vodu, prosím, někdo – podejte mi vodu.

	Bolgové na sebe pohlédli. Grunthor jen vztekle chytil dřevěnou židli před sebou a zacloumal jí, až zarachotila; bylo úplně jedno, že už takové výjevy viděl častěji; vždycky ho to neovladatelně rozčílilo.

	Rapsodii přejel přes obličej skelný a zmatený výraz. Přivřela oči a slepě hleděla do klenutého stropu, kde se rozprostírala freska draka, který se blyštěl mezi křišťálovými hvězdami v kobaltově modré klenbě; jeho stříbrné drápy byly vystrčené.

	Ach, Anwyn. Tak se ti konečně podařilo nade mnou zvítězit, zněl Gwylliamův hlas tiše a zmateně. Jaká ironie pro tvé sestry Jasnovidky, že umírám zrovna tady pod krutým obrazem velké měděné dračice, kterou jsem sem sám nechal vytepat, abych prokázal úctu tvé matce. Dokonce i v posledních chvílích svého života se musím dívat na tebe – opouštím tento svět s tvým obrazem ve svých očích.

	Rapsodii se vytrácela z tváří veškerá barva; její pokožka se ze zdravě růžové začala zbarvovat do smrtelně slonovinové. Jak křečovitě dýchala, panika v Achmedovi vzrůstala. Odložil lahvičku a obešel stůl. Grunthor ho následoval a začal levou rukou plácat Rapsodii po tvářích.

	„To by stačilo, Rapsodie,“ řekl tiše, „nech tu vizi bejt.“

	Dívala se někam za něj, jako by hleděla za Závoj Hoenu. Rty měla bledé a oschlé.

	Všechno k ničemu, pronesla netečně a světlo jí odcházelo z očí. Všechno – má velká díla – mé sny. Všechno – k ničemu. Hague, měl jsi pravdu. Měl jsi pravdu.

	Achmed s ní lehce zatřásl a snažil se probrat ji z její vize, ale už se v ní plně zakořenila. Za sebou slyšel Grunthora, jak mělce dýchá a snaží se zůstat v klidu.

	„To je v pořádku,“ řekl seržantovi. „Musí to jen dokončit.“

	„Jenže tady je na konci smrt,“ zavrčel Grunthor. „No ták, slečinko, nech to bejt, vrať se.“

	Hledím do klenby Podsvětí, šeptal nakřáplý hlas. Ale je to klenba – klenba, kterou jsem nechal – udělat já sám. Velká pečeť – Anwyn – odpusť. Mí lidé – odpusťte mi. Pečeť…

	„Rapsodie…“

	Přicházíme – v míru ze sevření – smrti – k životu v této – spravedlivé – zemi…

	Rapsodie se začala v Achmedově sevření třást, křeče byly úporné. Pak její tělo povolilo a zůstalo nehybné. Zamrkala – oči se náhle rozsvítily a zaostřily. Pohlédla do tváří svých přátel, ve kterých se zračil strach. Hluboce si oddychla.

	„Opravdu si budu muset najít jiného koníčka,“ pronesla.

	Achmed zavyl a pořádně jí zatřásl, pak ji pustil a znovu vzal do ruky krevelovou nádobku. „Co si jako myslíš? Co to bylo za nesmysly o Velké pečeti?“

	Rapsodie zavrtěla hlavou: „Nevím – cítil se hrozně, to jediné jsem prožívala; každým úderem srdce z něj odcházela krev a on věděl, že pomalu umírá. Je to podivný pocit. Doufám, že já odejdu rychle.“ Pomyslela na žádost, kterou vyslovila před pánem Rowanu, a na jeho slib, že se pokusí to provést klidně; ta vzpomínka ji uklidnila. „Znám teď poslední slova pána Cymrianů.“

	Achmed přikývl: „Doufejme, že se nám jednoho dne budou hodit.“

	Grunthor ji objal: „Tak co, seš celá a v pořádku?“ Když přikývla, kriticky na ni pohlédl. „No tak tohle by ti mělo něco říct vo tvým postavení Pojmenovatelky. Strašně bysem byl rád, kdybys měla pravdu a už jsi vo tu schopnost přišla, ale myslim, že ti to zůstalo. Jednoho dne se z těch tvejch záchvatů stejně asi zblázním.“

	„‚Velkou pečetí‘ měl na mysli královský erb, co myslíš?“ zeptala se Rapsodie Achmeda. „A který by to tak mohl být? V ložnicích jsou dva – erb serenského královského rodu – stejný, co vyráželi na všechny mince ve starém světě, a nad Anwyninou postelí byl další erb – drak na okraji světa.“

	„Nevím,“ odpověděl Achmed a mířil ke dveřím. „Mám teď na práci důležitější věci. Jestli máš namířeno do Tyrianu, tak šťastnou cestu. Dej mi vědět, až budeš chtít svolat Radu – schováme ti roh, než se vrátíš. Jestli máš v plánu zůstat, tak se někam ukliď. Chci, aby každý, kdo se podívá na horu, neviděl nic jiného než ruiny. A když budou natolik bláhoví, že se nás pokusí napadnout, pak jim poskytneme to potěšení, ať se podívají, co je uvnitř.“

	* * *

	Hluboko v hoře naslouchali Bolgové pozorně královským rozkazům a snažili se zapamatovat změny ve svolávání armády a všechny další povely, které denně přicházely společně s dalším vojenským hlášením.

	Když utichla slova vyřčená v bolgském jazyce, vrátili se ke své práci a pečlivě plnili zadané úkoly. Už si nevšímali vzdáleného hovoru, který přes filtr horských hlásných trub přicházel v jazyce lidí, kterému nerozuměli. Král Achmed měl tu moc, že donutil horu, aby promluvila, ale nečinil to tak vždycky v jejich jazyce. Bolgové netušili nic o hlásných troubách a o naslouchacím aparátu. Předpokládali, že král je hlasem hory a jejím uchem; ovládl zem pod jejich nohama a kolem nich. Časem si zvykli na to, že jim vládne bůh.

	Tak většina Bolgů už nevěnovala pozornost rozhovorům mezi králem, seržantem-majorem a královou První ženou; všechny další zvuky pohltila kakofonie pochodujících oddílů a dunění kováren.

	Až na Hledače.

	Každý člen této tajné sekty, každý Bolg, který byl posedlý nevysvětlitelnou vnitřní touhou sbírat předměty Willumů, na kterých se nacházelo Znamení, stál jako v transu, když zaslechli Hlas, který naposledy zazněl před mnoha a mnoha generacemi. Jako předkům, kteří ho znali také jen ze starých pověstí, i jim teď zněl Hlas v duších, příkaz koloval v krvi, bolestivý svou naléhavostí. Nešlo mu nerozumět a nevykonat jej.

	Přines mi roh.
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		V TUNELECH RUKY



	Zatuchlé tlení podzemních obydlí, zápach plísně, pohlaví a moči, odporný a všudypřítomný v prachu, který se pod nohama zvedal v oblacích. Grunthor konečně překonal strach z podzemních tunelů, který prožíval od obrovského požáru, jejž v tunelu založili a který se rozšířil až k Domu paměti. Byl zvyklý na průzkumy v rozlehlých pustinách a dokázal se plnou vahou pustit se svými zbraněmi do nepřítele. V tunelech chodil málokdy sám, ale teď tomu tak bylo.

	Bylo cosi podivného v zemi na tomto místě, v ukazováčku ruky, který byl jedním z pěti vyústění starých cymrianských tunelů. Tato část hory se nacházela tak hluboko, tak daleko od míst, kde probíhala rekonstrukce; muselo to být před dávnými časy, kdy sem někdo vůbec zavítal. Šel sem jen proto, že hledal cosi, před čím varovalo Achmeda Spící dítě. Zdálo se, že tyto tunely tvoří odpadní jímky a leží teď ladem jako mnohé další části v hlubinách starého cymrianského labyrintu.

	Klopýtal tady už celé hodiny, téměř neviděl, ale něco hledal – cokoli, ale zatím na nic nepřišel, nenašel sebemenší znamení, že by tunelem někdo chodil. Dokonce i stopy, které by mohly být vidět v prachu na zemi, by musely být pečlivě zameteny, pokud zde vůbec nějaké byly.

	Nakonec, na konci tunelu, který byl v pozici ukazováčku ruky, přešel kolem vyschlé cisterny, jedné z mnoha, které cestou potkal. Kůže ho lehce zabrněla, když ji míjel; natáhl svítilnu a podržel si ji před očima.

	Ve stěně, uprostřed drolícího se lišejníku, spatřil náhle reliéf ruky.

	Grunthor se doširoka ušklíbl a odhalil tak své bezvadně udržované špičáky.

	„No né, díky, drahoušku,“ pronesl.

	Sklonil se k vyschlé cisterně. Roura byla za ta dlouhá léta ucpaná vegetací a dalšími různými odpadky, které se sem nahrnuly. Grunthor položil svítilnu a chytil rozpadající se kamenné víko cisterny; vší silou do něj strčil. Vršek se lehce pohnul na stranu, v podstatě tak lehce, že málem upadl na zem.

	Grunthor tak odhalil další tunel, temný a čistý. Seržant popadl držadlo svítilny a vlezl dovnitř.

	Bylo to tam na něj poněkud těsné, ale po putování podél Kořene byl na podobné obtíže zvyklý. Dral se tunelem a svítilnu držel před sebou. Nakonec dolezl až k velké, prostorné jeskyni, která kdysi nepochybně fungovala jako hlavní nádrž.

	Svítilna ukázala, že se zde nacházejí hromady různých předmětů – jak banálních a bezcenných, tak různých cenností; všechno to byly věci z období vlády Gwylliama. Hory mincí ze zlata, stříbra, platiny, mědi a rysinu byly uloženy na hromádkách se stejnou péčí jako haldy spadaného listí. Na provizorních stojáncích byly vystavené nejrůznější předměty: jílce ze zlomených mečů, cihly na zahřívání postelí, kusy oblečení, naleštěné kovové knoflíky; příbory, kartáče, v nichž nebyly žádné vlasy ani chlupy, medaile, prsteny, amulety, kalamáře z černé horniny, zlaté pohárky, vazby knih, kousky keramiky a desítky dalších předmětů – některé měly vojenský charakter, jiné patřily do domácnosti – všechny měly však jedno společné.

	Na každém předmětu byl královský erb Serendairu.

	Grunthor si stáhl helmici a okouzleně se poškrábal na hlavě.

	„Co má jako todle všecko znamenat?“ zamumlal.

	V popředí byly rozmístěné čtyři předměty; zdálo se, že jsou na čestném místě, možná byly nalezené teprve nedávno – keramický talíř, mince stejná jako tisíce ostatních na hromadách, poškrábané víko od krabičky ze dřeva s modravým nádechem a nakonec nočník s ulomeným uchem.

	„No nazdar,“ zašeptal seržant.

	Pozorně se rozhlédl po celé prostoře a nakonec objevil za řadou prohnilých sudů, na nichž se nacházela královská pečeť, těžký dřevěný předmět, který vypadal tak trochu jako přesýpací hodiny. Opatrně jej zvedl a obrátil.

	Na spodní straně byl ve stříbře tepaný královský erb a v rytinách se ještě místy nacházely zbytky zaschlého vosku.

	Pečeť. Královská pečeť.

	Přineste mi Velkou pečeť.

	Grunthor rychle sebral všechny nově vystavené předměty kromě talíře a uložil je do své brašny. Pak prolezl nazpátek do cisterny a uhasil svítilnu.

	
		KOMORA SPÍCÍHO DÍTĚTE



	Ticho, hluboké a nesmírné, plnilo ruiny Loritoria a dodávalo mu tak zdání krypty. Dojem rušilo teplo z ohňové studny uprostřed poničených ulic, kde plál věčný oheň; slabý plamínek intenzivní jako záře slunce házel paprsky po podzemní klenbě. Ticho bylo pochmurné, ale ne temné; rozléhala se zde hudba, tichá a sladká, přestože ji nebylo slyšet nijak zřetelně.

	V mihotavém světle zářily červené chryzantémy v Rapsodiině ruce. Posbírala poslední květy v zahradách na Elysianu, když všechno v domku nachystala na svou dlouhou cestu a dobře jej zavřela. Teď stála před Spícím dítětem a obdivovala krásu v jeho nesouladu. Kůže děvčátka byla šedá a hladká – vypadala jako socha, ale v hlubších vrstvách působila jako mramor s pásy hnědavé, zelené, nachové a rumělkové barvy. Tvrdé rysy byly v rovnováze s jemností, která byla podivně dojemná – řasy barvy trávy na očních víčkách, které byly průsvitné jako vaječné skořápky.

	Jemně přikryla Spící dítě prachovou přikrývkou, kterou přinesla z Tyrianu, a dobře zasunula rohy kolem zimního pláště, který zde zanechal Grunthor, aby bylo Dítě v teple. Květiny položila vedle Dítěte na oltář z živého kamene, na kterém spalo, sehnula se a něžně políbila Dítě na čelo.

	„Od tvé matky Země,“ pronesla tiše. „I v těch nejchladnějších a nejtemnějších dnech nás zahřívá svými barvami.“

	Koutky rtů Dítěte se trochu pohnuly, ale hned se opět zklidnily v hlubokém spánku.

	Rapsodie laskala dlouhé bílé vlasy, křehké a suché jako tráva, kterou sežehl mráz, a vzpomínala, jak byly zlaté a u kořínků zelené jako letní tráva, když spatřila Dítě poprvé. Jako Země, která teď odpočívala pod sněhovou přikrývkou, i děvčátko spalo hlubokým a klidným spánkem.

	Jak pozorovala téměř neznatelné pohyby při dýchání, zazněla jí v uších slova dhracianské Babičky.

	Musíš se postarat o Dítě.

	Jak se mám o ně postarat?

	Teď z tebe bude amelystik.

	„Stýská se ti po ní, já vím,“ řekla Rapsodie nahlas a bezděky rukou uhlazovala přikrývku. „Ale její duch je tu s tebou dál – cítím ho tady v podzemí všude kolem sebe.“

	Dítě nereagovalo, jen dál pomalu oddychovalo. Rapsodie cítila, jak ji obestřela hřejivá ospalost. Aniž by o tom nějak přemýšlela, pomalu se položila na oltář z živého kamene vedle Dítěte a jemně položila ruku přes jeho srdce, jak ji to učila Babička.

	Pocit pod dlaní byl podivný; necítila skutečný tlukot srdce, ale spíše vibraci, znělo to jako hučení z kováren a dolů, ve kterých teď panoval neutuchající ruch, možná to bylo od ohně ze Země samotné z ohňové studny a znělo to jako dech. Dalo by se očekávat, že Dítě bude studené a tvrdé, ale pocit z toho dotyku byl naprosto odlišný a obsahoval obrovskou jistotu; Dítěti to očividně prospívalo na teplém místě, které našlo na stole z Živého kamene. Samo na oplátku sálalo teplem a šla z něj vůně farmářské půdy, i když leželo hluboko v podzemí; byla to pronikavá zelená vůně a přinesla Rapsodii, která teď dřímala vedle Dítěte, sny o dětství.

	Poprvé po dlouhé době, kam až jí paměť sahala, se k ní vrátily sny o tom, jak opouští farmářské společenství svého dětství, aby spatřila divy světa, aby si zvolila vlastní cestu životem. Mládí a nevinnost, které jí kdysi patřily, se v ní znovu ve snech probudily, ustaraná pokožka se napjala a zářila třpytivým rozrušením mladého děvčete na prahu života. Každou další chvilkou se to ještě více prohlubovalo. Když ji našel Achmed, hluboce spala vedle Dítěte a starosti pozemského života jí úplně vymizely z obličeje.

	Stál nad oběma dost dlouho v melancholickém zadumání a napadaly ho něžné myšlenky. Poznal, že šel někdo dolů do Loritoria, odhadl, kdo to tak asi mohl být, a teď ji pozoroval ve stínech pod neosvícenou a tichou klenbou. Napadlo ho, že místo, které mělo střežit nejcennější bohatství, jež se sem nikdy nedostalo, teď střeží dva nejdražší poklady na světě, dvě spící děti.

	Jak je pozoroval, prožil současně vzpomínku i budoucí vizi. V hlavě se mu rozbušila vzpomínka na to, jak ležela téměř mrtvá po souboji s Rakšašem, jak neustále spala bezkrevným spánkem, život jí visel na tenkém vlásku a nad se rozprostíral temný stín přítelkyně, kterou v bojí ztratila. Vize se týkala budoucnosti, která ji nevyhnutelně očekávala, kdy jako poloviční Cymrianka, byť dlouhověká, ležela a nespala, ale už opustila říši živých, jak se to stane všem ostatním lidem; vypadala jako kámen, její vlastní stín. Zachvátila ho na chvilku hrůza, stejný strach jako při vzplanutí obrovské ohňové koule, která zničila všechno to, co zbylo z Kolonie, strach, že tohle je jediný způsob, jak ji může mít jen pro sebe; jen ve smrti. A poznal, že i kdyby měl obětovat celý svět, udělá cokoli, aby ji zachránil.

	Pochopil, že na celém světě jedině on rozumí F’dorovým pohnutkám a dobře věděl, že je čeho se obávat.

	* * *

	Když se probudila, cítila, že ji pozoruje, ještě než její otevřené oči rozlišily jeho zastíněné obrysy v Loritoriu. Tenhle pocit znala moc dobře; bylo to stejné jako už tisíckrát předtím, kdy se probrala ze spánku a zjistila, že ji zkoumavě pozoruje, jako by byla jeho kořistí.

	Klidně se posadila, aby nevyrušila Spící dítě, a vrátila mu pohled. Cítila, ostatně jako vždycky, že to bylo, jako by se dívala skrz zrcadlo světa, přičemž ona byla na vnější straně a on na vnitřní; nechápala, v jaké temnotě to vlastně Achmed žije. Za celou dobu, co byli spolu, nenašla ani jediné stálé okno do jeho duše; jeho dech a podstata pro ni byly stále zahaleny tajemstvím.

	Ve tmě však existovalo cosi jako klíčová dírka, uzounká štěrbina, malá prasklinka, kterou se dalo dostat k jeho skrytým vnitřním myšlenkám, k tomu, co ho činilo tak tajemným. Ve tmě se cítil jistěji; za denního světla bylo téměř nemožné najít cokoli v jeho slovech, jednání či výrazu. Kdykoli se takto probudila a zjistila, že si ji prohlíží, vždycky si přála, aby promluvil jako první, aby osvětlil něco ještě před východem slunce, než se stane opět tak nevyzpytatelným.

	Tentokrát to udělal. „Věděl jsem, že sem někdo šel,“ pronesl téměř rozpačitě. „Jen jsem chtěl mít jistotu, že jsi to ty.“

	Podívala se na něj – byl oblečený a v plné zbroji, pak přikývla, natáhla se a pohladila Dítě Země tak, jak hladívala Grunthora, když ji doprovázel v tunelech. „Kde je Grunthor?“

	„Má nějakou pohotovost. Zase chybí pár zbraní, musí to prošetřit.“ Vytáhl láhev vína a nabídl jí, ale odmítla; jen zavrtěla hlavou.

	„Už jsi to vyzkoušel s tou krví?“

	„Ještě ne. Čekám, až odejdeš z Hory.“

	„Proč? Myslela jsem si, že s tím počkáš, až se vrátím.“ Zeptala se opatrně; v Achmedově chování bylo cosi těžkomyslného a ona o tom chtěla mluvit otevřeně. Když ho naposledy viděla takového, seděli spolu na útesu vyčnívajícím nad mrtvým kaňonem, který se rozprostíral půl míle pod nimi, hleděli směrem na východ přes Vřesoviště a přemýšleli o první větší porážce jeho armády. To, čemu čelili nyní, bylo mnohem strašnější svým rozsahem a ryze ničivou silou, a ona dobře věděla, že je třeba o tom přemýšlet střízlivě.

	„Nevím, co se stane,“ odpověděl prostě. „Bude lepší, když se vydáš na cestu a pokusíš se Lirinům domluvit, aby vykonali něco, co má smysl. Mezitím provedu ten rituál. Vymýšlím to všechno tak říkajíc za pochodu. Stejně jako ty i já jsem ztratil svého učitele příliš brzy. A myslím si, že ani v jeho nejdivočejších snech by ho nenapadlo, co se všechno v tomto světě stane – i v tom starém.“

	Rapsodie vzdychla a pažemi si objala kolena. „Pořád si nejsem jista, zda budu Lirinům užitečná. Je to tak dlouhá cesta a nakonec tam budu k ničemu.“

	Achmed pohrdavě odfrkl.

	„To se zase vracíme ke starému tématu, že jsi ztratila svou schopnost Pojmenovatelky?“

	„Nejsem si jista svými schopnostmi. Nechci, abych selhala uprostřed něčeho mimořádně důležitého.“

	„Neboj se. Řekl bych, že tě muselo dost přesvědčit to, jak jsi znovu prožívala Gwylliamovu smrt.“ Na chvíli se zahleděl do vzdáleného ohně u zřídla kamenné ohňové studny ve středu Loritoria, pak svůj zkoumavý pohled zamířil opět na ni. „První noc, kterou jsme spolu strávili u táborového ohně, jsem se tě zeptal: ‚Co umíš?‘ A ty jsi odpověděla: ‚Umím říkat absolutní pravdu tak, jak ji znám. A když to udělám, dokážu tím změnit věci.‘ A tak jsi to prostě udělala.

	Myšlenka, že Pojmenovatelem se člověk rodí jako třeba albínem nebo pannou, a jakmile se něco změní, nemůže už nikdy promluvit se stejnou silou nebo přesvědčivostí, je stejně hloupá jako tvrzení, že léčitel musí zachránit všechny zraněné nebo umírající lidi, o které se stará jako léčitel; nebo že vrah nesmí nikdy minout, nesmí se nikdy stát nástrojem či zbraní v cizích rukách; že seržant-major nesmí nikdy vést už žádný oddíl, když jeden ztratil v boji. Rapsodie, musíš pochopit, že u každé profese se dá očekávat alespoň minimální možnost selhání. Nedej se tím odradit; ztráta sebedůvěry by tě spíš obrala o tvé schopnosti; je to také způsob, jak by ti tvé schopnosti mohl vzít démon.

	F’dor je svým způsobem opakem Pojmenovatele, lže proto, aby přivodil konec světa. Smlouvy, život a smrt, dokonce i podoba, kterou na sebe démon bere, to vše je podřízeno jeho vůli a cílům; chce zničit svět, zatajit všechny lidové tradice a učení, rozbít vězení a učinit ze Země místo, kde život nepokračuje, ale kde je z něj jen kosmický prach, nic víc než jen rozbitá skořápka nějakého nepředstavitelného zvířete. Všechno jsme viděli na naší pouti podél Osy světa. Dotkli jsme se něčeho, co se nedá ani představit, o čem se nedá mluvit. Dokonce ani zde, kde dosud žije rasa tak stará, jako je tvoje nejstarší učení, ani tady nemluvíme o všem, co víme. Netroufáme si. Co by dělali Lirinové, aby všechno vysvětlili, aby se ubránili, aby přežili procitnutí wyrma? Není kam jít, neexistuje žádný dost bezpečný les, kde by se dalo ukrýt. Jak hluboko musí Nainové kopat, aby se mohli ubránit? Dokáže některý námořník plout tak daleko, dokáže se voják tak dobře vycvičit? Když tvoje rasa prohlašuje ‚Rile hira‘, život je takový, jaký je, tak ty si místo toho zvolíš to, že budeš říkat pravdu, která tvrdí, že naše jednotlivé životy mají nějaký smysl. Přestože to není pravda, která se skrývá ve stínech tohoto dítěte, stačilo to, abys mohla projít kolem ohně uprostřed Země.“ Obrátil se, aby se vrátil nazpět tunelem. „Vidět svět takový, jaký opravdu je, musí vést k šílenství. Lepší je vidět svět, jaký by ho člověk chtěl mít. Věřím, že jsi mi jako první vysvětlila tuhle pravdu.“

	„A jaký by sis ho přál vidět?“

	Zastavil se, pomalu se otočil a spatřil ji, jak stojí, upravuje si meč na boku a rukou si pročesává vlasy. Tiše se sám pro sebe usmál.

	„Přeji si svět, ve kterém by neexistoval F’dor, snad jen jako legenda hluboko ve vzpomínkách,“ odpověděl. „Ty si přeješ svět, ve kterém by žili sjednocení Lirinové. Možná bychom se mohli oba pokusit o to, abychom svým přáním trochu pomohli a vytvořili tak jeden nový svět, který by mohli Pojmenovatelé popisovat naprosto přesně.“

	Rapsodii náhle zarazila melodie v jeho hlase a podtext jeho slov.

	Až Rapsodie odejde, nevěděl, zda ji ještě někdy uvidí.

	Zkřížila ruce na prsou a vážně si ho změřila.

	„Pověz mi něco.“

	„Co chceš vědět?“

	„Grunthor mi pověděl něco málo o tom, jak a kde jste se setkali.“

	Achmed se zadíval do podlahy a trochu zavrtěl hlavou. „Grunthor ti poví cokoli, jen abys zůstala v Hoře. A přestože je to jeden z nejchytřejších mužů, které znám, je také obdařen dost silnou dávkou naivity. Měl celé ty roky na to, aby pochopil, jaké je jeho prokletí, ale raději tomu nechtěl nikdy rozumět.“

	„Prokletí?“ podivila se Rapsodie. „Jak tě může něco takového vůbec napadnout? Grunthor má tak čisté myšlenky. Nemůže být prokletý.“

	„Grunthor je víc prokletý, než jsi ty se svými nočními můrami a zaslepeností vůči věcem, které nechceš vidět. Grunthorovo prokletí se váže na Zem, neboť je její dítě.“

	„Nesnáším, když mluvíš v takových hádankách. Vysvětli mi to.“

	„Grunthor je nadán darem opatrování, má takovou potřebu. Určitě sis toho už všimla; stojí ti za zadkem od chvíle, co jsme se potkali v té zadní uličce v Eastonu. Stejně tak to bylo s Jo; totéž je s Dítětem Země, s bolgskými vojáky, které buzeruje, ale miluje. Bylo to stejné i ve staré zemi. A stejné to vždycky bylo, pokud jde o mne. Kdyby mohl všechno, čeho si cení, schovat pod kůži a obalit to svým masem a krví, opatrování by pro něj bylo mnohem jednodušší, ale tady a teď je všechno svázáno se Zemí a ve všem je stopa wyrma. To, že tě ochraňuje, to ho jednou zabije; pořád se touláš a všemu slepě důvěřuješ a všechno a všechny miluješ. A zase si nemůže připustit myšlenku, že by zemřel, protože by ti to způsobilo obrovskou bolest. Je prokletý stejně jako znečištěná Země. Valí se etherem, ve vzduchu ji drží bůhvíco a nese v sobě, hluboko pod srdcem, první a poslední Spící dítě jako outěžek, jehož zrození přivodí matčinu smrt. Jako Země, jako Babička by Grunthor položil život, jen aby tě mohl ochránit.“

	Rapsodie zavrtěla hlavou, když si zkontrolovala svou výzbroj. „Ne. Už není třeba mě dál ochraňovat. Dokážu se o sebe postarat sama. Grunthor to ví lépe než kdokoli jiný – mám jeho výcvik.“

	„To vím. Ale zdá se, že pořád nebezpečně riskuješ. Když v tom budeš pokračovat, měj pro to, prosím tě, alespoň nějaký rozumný důvod, protože pokud při plnění svého úkolu zemřeš a kvůli tobě i Grunthor, ať to alespoň za něco stojí.“

	Pohlédla mu zpříma do očí a setkala se s jeho klidným pohledem. „A co podle tebe za něco stojí, co mám dělat?“

	„Pomoci vytvořit z Bolgů stát monster.“

	„V tom už jsem pomohla. Ty jsi vymýtil všechno, čím jsem k tomu přispěla.“

	Firbolgský král si protřel oči. „Ne všechno. A je to jen dočasné; musíme být připraveni na útok, ať přijde odkudkoli. Pak je tady to sjednocení Lirinů – mezi nimi bys mohla být v bezpečí, alespoň na chvíli. Vytvořit cymrianskou alianci mě sice trochu zlobí, ale může se to prokázat jako velice užitečný počin.“

	„Tak kdy si myslíš, že jsem riskovala a nestálo to za to?“

	Sáhl do záhybů svého hávu a vytáhl krevelovou nádobku; hladký kámen zachytil paprsky světla z ohňové studny a matně se zatřpytil. „Cítila jsi zodpovědnost za ty děti, musela jsi je zachraňovat, všechna ta stvoření, démonovy potomky, i když to mohlo znamenat zkázu nás všech. Stačila by krev jednoho z nich; ty ostatní jsme mohli jednoduše zabít. Ale tys jinak nedala; opakovaně jsi na sebe brala riziko, i když tě to mohlo zahubit.“

	Rapsodie pokrčila rameny. „Připadalo mi prozíravější zmocnit se veškeré démonovy krve; máš tak daleko větší šanci zachytit démonův pach, když máš té krve víc. Pokud si vzpomínáš, byl jsi to ty, kdo řekl, že zachytit F’dora je jako ucítit jeden parfém na přelidněném tržišti. Achmede, někdy mi připomínáš Rakšaše; ty děti nejsou jen nečistí přenašeči krve, jsou mnohem víc. Mají duši, nesmrtelnou duši. Je hnusné využít je pro naše účely a pak se jich zbavit, jako by byly k ničemu. Pokud skutečně chceme žít navždy nebo alespoň žít tak dlouho, že by to připomínalo věčnost, nechci, aby to bylo na úkor mého čistého svědomí. Myslím, že bys to ani ty nestrpěl.“

	Bolgský král začal rázovat po rozbité podlaze vypáleného Loritoria.

	„Nemáš vůbec ponětí, co znamená slovo ‚nic‘, nemáš tušení, jak dlouho trvá ‚věčnost‘. Ty jsi nikdy nebyla ‚ničím‘. Byla jsi farmářské děvče, pak prostitutka a hrála jsi na loutnu; vždycky jsi však za něco stála, a to i v těch nejubožejších chvílích svého života – za dobytek, za peníze, za chvilku pozornosti. Možná to bylo zoufale málo, ale existovalo pro tebe na světě místo, díra, kam ses dala posadit. Máš možná dojem, že jsi neznamenala nic, ale to není pravda, Rapsodie.“

	Natáhla ruku a zastavila ho v chůzi; obrátila si ho k sobě tak, aby na něj viděla. Jak zkoumala jeho obličej, spatřila něco, co tam ještě nikdy neviděla.

	„Emily,“ pronesla tiše, „moje rodina mi říkala Emily. Achmede, máš pravdu – i v těch dobách, než jsem tě poznala, jsem nikdy nebyla ničím. Ale tos nebyl ani ty.“ Světlo za nimi trochu poskočilo a Achmed na chvilku spatřil její zelené oči, než opět spočinuly ve stínu a znovu se v nich objevila šeď. „Když jsem ti změnila jméno z Bratra, nedalo se to už předělat; neznamenalo to, že jsem chtěla nějak znevážit to, čím jsi tehdy byl.“

	Pohled bolgského krále byl stále intenzivnější, bylo to čím dál nesnesitelnější, jak ji probodával očima. Hleděl na ni velice dlouho, až pak obrátil oči vysoko do klenby popraskaného stropu nad nimi.

	„Byla jsi už druhým Pojmenovatelem, který mi změnil život,“ pronesl ztěžka, jako by ho každé slovo stálo kus života. „To můj učitel mě pojmenoval Bratrem, protože říkal, že jím jsem – Bratr všech lidí, nepodobný žádnému. Kdybych ho následoval v jeho učení, zvolil si cestu, kterou pro mě vybral, mohl jsem využívat tradiční učení stejně, jako ty používáš svou hudbu – byl bych léčitelem. On byl také přesvědčený o tom, že nejsem ničím.“ Trpce se usmál. „Zdá se, že trávím celý život tím, že dokazuji, jak velice se mýlil. Možná že to jméno, které nám dají při narození, je tím pravým pojmenováním toho, co se z nás stane později.“

	„Jaké jsi dostal jméno?“ V jejím hlase zněla vážnost a úcta, ze kterých se mu sevřelo hrdlo.

	Bolgský král na ni dál hleděl svýma podivnýma očima, které potemněly starou, téměř zapomenutou citlivou vzpomínkou.

	„Ysk – to jméno mi dali. Znamená to plivanec nebo jed, vypouštět, zranit, znamení infekce.“ Pomalu vydechl. „Představ si, že se narodíš jako Bolg a ještě k tomu vypadáš takhle.“

	Achmed si stáhl roušku, která skrývala celý jeho obličej s výjimkou očí, a odhalil jí tak část tváře a krk; byly na nich vidět žíly, jak mu pulsují těsně pod jemnou, olivově zbarvenou pokožkou, jak vnímají sebemenší impuls a slovo, jako by byl celý zahalený do vysoce citlivé kůže, která se zachvěje i při jejím pohledu, který byl tlumený a lehký jako dech.

	„Každý záchvěv zlosti, každý zlý pohled, každé opominutí. Dlouho jsem byl přesvědčen, že nade mnou mají moc temné síly a mají z toho škodolibou radost. Kdybych věděl, jak vypadá smrt, našel bych si k ní cestu, vdechl bych ji a opustil tento svět. Rapsodie, já moc dobře vím, co to znamená, být ničím – méně než ničím. Nechci, abys mě litovala; chci jen, abys pochopila, že těm démonovým dětem rozumím více než ty.“

	Rapsodie zavrtěla hlavou. Plamen se odrazil v jejích vlasech a osvětlil temnotu, v níž se nacházeli; od vlasů se odrážely duhové jiskřičky ze vzdáleného světla a jeho stále se měnícího tance. Přestala mu pevně svírat paži a prsty mu jemně přejela po ramenou, až spočinuly na linii jeho čelisti.

	„Nevěděli, že jsi také poloviční Dhracian a nepochopili by dosah toho, ani kdyby to věděli. Bolgové v tvém království to také nevědí, vlastně nikdo na celém světě s výjimkou tebe, Grunthora a mě – a Oelendry, která pronásleduje démona stejně usilovně jako my. Něco, co o tobě nikdo neví, bude jednou naší spásou a spásou této země. Nezáleží na tom, co měl na mysli Bolg, který ti dal jméno. Nikdy jsi nebyl ničím, ani tehdy.“

	Pomalu a tiše se nadechl. „Měl se mnou plány jeden velice svatý muž. Snažil se ze mě vychovat léčitele. Podívej, co z toho všeho vzešlo navzdory jeho dobrým úmyslům – a to ve mně není ani kapka démonovy krve. Válka, která hrozí, bude strašlivá. Daleko horší však je, že se jí nesnažím nijak zabránit. Muži Rolandu a Sorboldu budou umírat nenávistí Bolgů a mně je to jedno, snad s výjimkou toho, že budu mít potěšení, že bylo spravedlnosti učiněno zadost. Budou umírat i Bolgové. Přidej k tomu, co si vytrpěl Grunthor, ty, tohle dítě a všechny ty démonovy ‚děti‘ a mnoho dalších. K čemu bylo veškeré mé učení? Koho jsem kdy vyléčil? Koho jsem kdy zachránil?“

	„Nesmíš si nic z toho dávat za vinu.“

	„Co na tom záleží?“ Na dlouhou dobu se odmlčel.

	„A co jsi čekal, koho jsi měl zachránit?“

	Ještě než vyslovila otázku, pocítila, že se v jeho nitru otevřely dveře, kam se obávala vstoupit.

	Hluboko v ruinách Gwylliamovy klenby určené pro poklady, které nikdy žádné nespatřila, měl pod svou mocí krev, která si mohla zotročit jeho, věděl o Hledačích, ale neuměl je zatím najít. Nyní pohlédl Achmed na Rapsodii, která se právě probudila ze spánku po boku Spícího dítěte, odpočatá, ale ne dost připravená na to, co se chystalo. Obdivoval její hladké vlasy, čirý jas, který odehnal veškerou zlost, zoufalství a vzpomínky; tiše a klidně dýchal a při tom cítil podivný chlad z jejího doteku. Jemně vzal její ruku do svých a políbil ji.

	„Stačil by jeden člověk. Jeden z těch, který by si mohl myslet, že nikdy nepotřebuje zachránit,“ odpověděl. „A současně s tím i celý svět. Řekl bych, že toho máme daleko víc společného, než by napadlo kohokoli, kdo se na nás podívá. Jsme opačné strany jedné mince, Rapsodie.“

	„No, pokud jsme mince, pak máme nějakou cenu.“ Sebrala plášť a brašnu. „Musím odejít. Budu ti posílat zprávy, jak nejčastěji to bude možné. Než odejdu, Achmede, zodpovíš mi jednu otázku?“ Achmed přikývl. „Co ses mi celou tu dobu, co jsi tady, snažil vlastně povědět?“

	„Neumírej.“

	Stiskla jeho ruku a teplo z jejího těla sálalo i přes rukavici. „To nemám v úmyslu. Ale smyslem mého života nemůže být jen to, že zůstanu naživu – ať kvůli Grunthorovi nebo tobě.“ Uvolnila jeho ruku a natáhla se, aby mohla políbit na čelo Spící dítě. Jak se otočila, zaslechla jeho slova.

	„Pak to udělej sama kvůli sobě.“

	Když se obrátila, byl pryč.
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	Achmed stál téměř nahý ve tmě a všude kolem něj se rozléhaly ozvěnou zvuky rozsáhlého labyrintu. Opatrně otevřel krevelovou nádobku a dechem a pokožkou prozkoumal krevní esenci.

	Zpočátku ho překvapilo, že chyběl jakýkoli zápach. Znal F’dorův puch, nesnesitelnou pachuť masa spalovaného v ohni, a předem se na to připravil a obrnil se trpělivostí. Namísto toho ucítil jen slabý pach kamene; krevel, o kterém mu Rapsodie vyprávěla, že byl stříbřitě černý, když jí ho paní Rowanu dávala, byl poznamenaný pruhy zelené a hnědé; kamennou nádobku teď narušovaly vrstvy žil jiných barev. To možná kámen pohltil veškerý zápach; spalující, sžíravou vlastnost démonovy krve. Zapsal si do paměti, že až skončí s rituálem, musí nádobku zničit ve žhavých pecích.

	Zakryl otvor nádobky prstem, pak jej znovu odkryl a nechal na špičku prstu stéci jednu kapku černé krve. Stačil pouhý dotek a okamžitě ho začala pálit kůže; napřed ucukl hrůzou, až si uvědomil, že to mu v žilách bodají jehly pradávné rasové nesnášenlivosti.

	Krev byla lepkavá, hustá a matná; nebylo v ní ani trochu světla – nebylo divu v tomto tmavém místě. Achmed ucítil hluboké a temné tepání v uších. Zlo bylo patrné i z té jediné kapky, ze které se šířilo dál; nedalo se předvídat, jaký bude mít vliv na někoho, jehož srdce mělo už dlouhá léta přirozené sklony spíše k vraždě než k milosrdenství.

	Ve vzdálených místech mysli měl pocit, že slyší jakýsi zpěv, hluboký a ostrý tón uprostřed praskajících černých plamenů.

	Znovu prozkoumal krev. Možná, že místo aby se pro něj stala nástrojem, přemění ho v démona. Mezi hlavní nebezpečí patřilo, že si musí dobře zapamatovat husté a přitom hedvábné složení krve, než ji připustí k vlastnímu srdci. Mohlo by se totiž stát, že by pak nedokázal rozlišit její pach od pachu vlastní krve a vnímal by ji jen jako všudypřítomnou součást pachu nějaké místnosti nebo prostoru, namísto toho, aby ihned rozpoznal přítomnost démona, pálení ducha bez kůže, větu, která člověka dusí a nutí ho spolknout vlastní jazyk.

	Teď spolkl vlastní strach.

	Nadešel správný okamžik.

	Jemně nasál buket krve, držel nádobku pevně v ruce, bázlivě si krví postříkal nosní dírky a vdechoval ji; pak pokapal póry kůže na tvářích a kostech, aby vjemy byly dokonalejší a dobře si dokázal uvědomit přítomnost této krve.

	Srdce se mu rozbušilo jako o závod a kůže se napjala vzrušením. Jeho vlastní krev mu volně protékala žilami, byly přeplněné, povrch kůže mu ožil novým životem a rozpálil se. Pomazal si krví svou tenkou kůži, síť citlivých žil a nervů, které mu vystupovaly na krku a hrudi, a náhle ucítil extatické bolestivé ječeni, které se vzedmulo z jeho útrob a vyšlo nesouvisle ven ochraptělým hrdlem.

	Jakmile počáteční bolest ustoupila, Achmed si začal znovu všechno jasně uvědomovat. Stál téměř nahý ve středu Ruky, vypadal jako skřet postříkaný krví, co stál v kamenné dlani. Od čela a uší až po kolena se mu táhly pruhy tmavé rudé barvy a on dobře cítil palčivost a kouř, který z této krve vycházel. Plivl do nádobky, aby vybral i poslední kapky F’dorovy podstaty, vsál ji a převaloval ji v ústech na nejjemnějších místech měkkého patra.

	Když se nakonec všechna démonova krev stala součástí jeho podstaty, zavřel oči a soustředil se na rytmus vlastního srdce, rytmus, který se jednoho dne sám od sebe plně přizpůsobí srdečnímu rytmu té bestie. Mezi jednotlivými kadencemi nahlas promluvil, oslovil svou kořist, svou oběť; svého pokrevního bratra.

	Stejně jako mám teď tvou krev na svých rukách, jednoho dne tomu bude zrovna tak.

	Šála, kterou mu Rapsodie dala, ležela na podlaze vedle něj. Pomalu se sehnul a zvedl ji; stálo ho to všechny síly, které dokázal posbírat. Skvrna od krve byla neznámá, nevzbudila v něm žádné reakce; hodil hadr zpátky na zem. Jejich odhad byl tedy správný; Khaddyr nebyl démonovým hostitelem. Achmed zavřel oči a dovolil démonově krvi, aby mu pronikla hlouběji pod kůži.

	Naprosto ztratil ponětí o čase. Uplynula možná hodina, možná pět; krev vyschla, aniž by se vypařila; Achmed se cele soustředil na to, aby jí co největší množství vstřebal do sebe, aby se ohavné monstrum stalo součástí jeho samotného. V krvi byly kousky z každého dítěte, které přispělo k této sbírce; kdyby byl Achmed volně žijícím, divokým stvořením, byl by tohle dobrý způsob, jak vytvořit nového Rakšaše. Vzdáleně tak měl možnost opět ochutnat písek okolo Entudeniny, mrazem ztvrdlý jíl Hintervoldu, smolnou vůni borovic v Tyrianu a šafránově zbarvené piliny z arény, kterou nikdy nespatřil; ve všech vůních a chutích byl však cítit temný oheň.

	Když byl dech, kterým nasával vzduch kolem sebe, opět jen jeho vlastní a z vyschlé krve se stal jen rudý prášek, začal si uvědomovat zvuky, které se kolem něj hromadily už nějakou chvíli. Zdálo se, že se ty zvuky neustále přibližují.

	Achmed je sice ještě neviděl, ale všude kolem něj se shromažďovali Hledači.

	Roztřesený Achmed se přikrčil k zemi a sáhl po svém stahovacím noži; kolena se mu třásla, až upadl dopředu a pořezal si svoje vlastní ruce, až vytryskla jasně červená krev. Byl slabý, slabší než kdykoli dříve a velice zranitelný; pokud mají Hledači, ať už to je kdokoli, nepřátelské úmysly, věděl, že se jim prakticky nedokáže ubránit.

	Přitiskl se celý zmámený k zemi a pokusil se vstát, ale ve svalech neměl žádnou sílu. Veškerou energii věnoval na to, aby se přikrčil a chránil si tak břicho.

	Achmed zvedl hlavu. Vzadu v tunelech rozeznával lesklé oči, byly jich stovky, alespoň tak to připadalo jeho otupělé mysli. V duchu se proklel, jak bláhově odhadl situaci a dovolil, aby se ho někdo zmocnil právě teď, když do sebe vstřebal palčivou krev; byl tak bezmocný. Co se mi vlastně podařilo? napadlo ho. Dokážu teď rozpoznat F’dorova hostitele. Pak je ale velká škoda, že mě čeká smrt rukou několika stovek mých vlastních lidí, plachých bytostí z jeskyní, kteří by za jiných okolností utekli, jen kdyby mě spatřili; jenže takhle jsem jim vydán na milost.

	Hlava mu padla na prsa, když je slyšel přicházet; s velkou námahou se opět pokusil vstát, ale marně. Málem se zadusil; dech měl přerývaný a mělký. Z černých tunelů se jeden po druhém objevovali obyvatelé jeskyní a hleděli na něj, jako vlčí smečka pozoruje svou zraněnou kořist, když ji pomalu obkličuje.

	Poklekl před nimi – byl téměř nahý, neměl žádné zbraně a tělo měl příšerně zmalované obětní krví, která přišla zpoza Závoje Hoenu.

	Koutkem oka spatřil, jak se blýskají zbraně, zaslechl rachocení, jak nabíjejí kuše. Hlava mu připadala příliš těžká, než aby ji vydržel držet vzpřímeně; snažil se ze všech sil, aby ji zvedl alespoň tak vysoko, aby jim viděl do očí – jasných odlesků, které zářily temně modrými odstíny kolem tmavých siluet; nesli s sebou nějaký zdroj světla, ale nedokázal určit, co to vlastně je. Povšiml si jedné zvláštnosti; většina Bolgů měla oči černé, jako byly temné jeskyně, v nichž přebývali. Pokusil se na ně promluvit, přikázat jim, aby se stáhli, ale nenašel ani vlastní hlas.

	Zaslechl jen nezaměnitelný rachot kovu – zbraně vytahované z kožených pochev. Hluk neustále sílil. Achmed se proklel ještě jednou – nevadila mu myšlenka, že by měl zemřít, ale jak by právě teď a za těchto okolností byla jeho smrt zbytečná.

	Jakmile se horda Hledačů posunula o krok k němu, vzduch v tunelu proťal strašlivý křik, řev tak mocný, že to Achmeda zamrazilo v žilách stejně silně, jako to rozehřálo jeho srdce. Z tunelu, který tvořil palec Ruky, přicházel ohromující zvuk dupajících bot; k tomu všemu se ozýval břinkot nejrůznějších zbraní; byl to zvuk obrovských svalů v pohybu, které navíc popoháněly obavy a zlost. Další křik, tentokrát v jejich jazyce.

	„Co má todle jako znamenat?“

	Během vteřinky se všichni Hledači rozprchli, zmizeli zpátky do tunelů, odkud se obezřetně vypravili ven. Achmedovi se podařilo zvednout hlavu dost vysoko, aby spatřil přicházet siluetu seržanta-majora, který byl téměř stejně vysoký jako tunel a široký jako tažný kůň. Valil se z temnoty směrem k němu. Trvalo jen chvilku a Grunthor byl tu, v Dlani, a zíral dolů na zem na Achmeda; v jeho pohledu byla hrůza a údiv současně.

	„Seš v pořádku, pane?“

	Achmed lehce přikývl; sebralo mu to veškeré zbývající síly.

	Grunthor ho beze slova zvedl ze země, přehodil si ho přes rameno a odnesl ho do relativně jasných a teplých komnat v Ylorcu.

	* * *

	„Už je ti dost teplicko?“ zeptal se Grunthor.

	Achmed podrážděně přikývl. „Děkuji ti.“ Dost ho vyčerpávalo, když měl sedět vzpřímeně na posteli v černém hedvábném povlečení, ve kterém mu to pořád klouzalo. „Ukaž mi svůj lup.“

	Seržant opatrně vystavil všechny předměty, které odnesl ze zásob Hledačů. Achmed se jimi probíral a zarazil se u nočníku s uraženým uchem.

	„Nočník?“ zeptal se nevěřícně. „Oni rozprodají mé království kvůli nočníku?“

	„Bolgové nevěděj, k čemu je takovej nočník dobrej,“ odpověděl Grunthor a ukazováčkem přejížděl po stříbrných rytinách na pečeti. „Zajímá je to jedině, když je na tom erb.“ Podal pečeť bolgskému králi. „Tak co si asi tak myslíš. Když se starej Gwylliam zmítal ve smrtelnejch křečích, co to volal, co to chtěl, aby mu přinesli? Já bysem řek, že chtěl vydat nějaký prohlášení, než šel pod kytky.“

	Achmed pokrčil rameny. Síla se mu vracela jen pomalu, stejně tak vědomí sebe samého. Hluboko v sobě, kdesi v podvědomí cítil pokrevní pouto, požehnání, které ho zavazovalo, že odhalí F’dorova hostitele, který se teď skrýval někde na západ od úpatí Zubů.

	„Volal po tom stejným dechem, jako volal o roh,“ odpověděl a opíral se o polštáře. „Podej mi ten rukopis o rohu, který jsem vytáhl kvůli Rapsodii. Možná že zde existuje nějaká souvislost.“

	Grunthor vstal, z králova stolu sebral svitek a přinesl mu ho do postele.

	„Snad by sis teď měl krapet dáchnout, pane,“ pronesl káravě. „Jsem si jistej, že to potřebuješ; určitě vim, že já si teda dáchnout potřebuju, když jsem tvou velkolepost táhnul celou tu cestu sem. Abych byl upřímnej, nečekám, že se z toho seberu nějak brzy.“

	Poprvé od chvíle, kdy se vrátili z tunelů, se Achmed usmál.

	„Jen se na to mrknu, seržante,“ opáčil a rozvinul pergamen. Grunthor vzdychl a usadil se v židli vedle něj; ze zkušenosti věděl, že takové mrknutí většinou trvalo minimálně dvě hodiny.

	Dávno už podřimoval, když ucítil ve vzduchu kolem sebe změnu. Ihned se posadil vzpřímeně a obrátil se na Achmeda, který teď seděl u psacího stolu a upřeně studoval stařičký pergamen.

	Grunthor se hlasitě protáhl a zívl: „Tak co?“

	Oči firbolgského krále se třpytily vzrušením, když se k němu obrátil.

	„Našel jsem to,“ odpověděl.

	„No a?“

	„Roh – roh je Velkou pečetí. Je to závěť, svědecké potvrzení, pakt, do kterého museli vstoupit všichni, kteří chtěli žít v novém světě.

	Když vypluli ve třech flotilách, činili tak v přesvědčení, že cestují přes celý svět za účelem zachování serenské kultury. Hlavně to podle Gwylliama znamenalo, že to byla kultura, která bude nadále dodržovat jeho pokrevní právo na trůn. Nechtěl jen zachránit své poddané, chtěl při tom také spasit svůj královský úřad.“

	Podržel před Grunthorem svitek a svíčku, aby se mohl také podívat. Seržant si přes rameno prohlédl nákresy rohu a doků ve třech přístavních městech na Serendairu.

	„Zcela prokazatelné je, že kdo chtěl odplout na lodích, které opouštěly starý svět, jemuž hrozila všeobecná zkáza, musel přísahat, musel slíbit, že se dostaví, až se ozve hlas tohoto rohu. Každý uprchlík na něj položil ruku, než se nalodil, a přísahal tak věrnost Gwylliamovi, sám za sebe i za své potomky, po dobu trvání Času. Roh je pečetí této přísahy. Muselo to být něco podobného, jako jsou Rapsodiiny pojmenovací schopnosti – nejslavnostnější přísaha v přítomnosti nepředstavitelné moci, Spícího dítěte pod vzdouvajícími se vodami moře v místě, kde je začátek Času, přísaha pronesená nejvyšším králem jejich země. Proto všichni Cymriané, všechny jejich generace cítí povinnost se shromáždit, když zaslechnou hlas rohu. Všichni ti pradávní silní lidé, kteří přísahali na roh, jakož i jejich potomci jsou pokrevně spojeni se Svolavačem, a to tím nejzákladnějším ze všech slibů věrnosti.“ Grunthor přikývl.

	Achmed se opřel a sám pro sebe se usmál.

	„A co je na tom tak srandovního, pane?“

	Král svinul rukopis a pleskl jím o stůl.

	„Teď se chystá na roh zatroubit Rapsodie.“
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		KRUH, GWYNWOOD



	Od prvních dnů paměti vyprávějí legendy o běsnící dračici Elynsynos, příběhy o tom, jak zničila celý západ kontinentu; mocně se rozhněvala, když přistála První flotila. Jakmile se lidé vylodili a dračice zjistila, že mezi uprchlíky není její miláček Merithy, Průzkumník, příběhy vyprávějí, že Elynsynos dala volný průchod obrovské ohňové kouli plné hněvu; žár se vyvalil s obrovským běsněním z jejího měděného břicha a byl plný zloby a ničivé síly. Plameny jejího rozzuřeného dechu zažehly prales, který obklopoval Velký bílý dub, a celý Gwynwood se vzňal v obrovských stěnách nekonečného ohně, který ničil všechno až k pobřeží – ušetřen byl pouze Velký bílý dub, ale přesto se ve vyšších větvích stále ještě nacházely stopy po sazích a některé větve byly zčernalé od kouře.

	Oheň se rychle šířil na východ, líčí legendy, až zasáhl i centrální provincii Bethany, kde se setkal s otevřeným zřídlem ohně, který sálal přímo z nitra Země. Oheň podpálil obrovský gejzír, který sálal vysoko do noční oblohy a byl vidět na míle daleko. Naštěstí fontána živelného ohně posloužila také jako překážka proti tomu, aby se oheň šířil dál, takže zbytek kontinentu byl uchráněn před dopadem dračího hněvu.

	Khaddyr vždycky věděl, že tyto legendy nejsou pravdivé. Věděli to i všichni Filidové; les v Gwynwoodu byl panenský a nerostly v něm žádné stromy, které by vyklíčily z popela po tak velkém požáru. Nikdy se zde nerozhořel žádný větší oheň, nic, co by ohrožovalo vesnice nebo hlavní Kruhy; občas se vznítil nějaký strom po úderu blesku, nebo došlo k nějakému menšímu požáru při špatně hlídaném tábořišti a také zde občas hořelo během útoků Gwylliamových sil v Cymrianské válce. Jen někdo, kdo vůbec nerozuměl dřevu a neznal lidovou slovesnost a učení o lesích, by mohl uvěřit historkám o řádění dračice.

	Nicméně Khaddyrovi se o dračím hněvu neustále zdálo.

	Dům Vyvolavače tvořil podivně překrásný dřevěný palác, který byl umně vestavěn mezi větvemi živého stromu na okraji lesa, který tvořil vnější hranici Kruhu. Bylo to živé stavení, kde byly všechny předměty z krásně vyřezávaného dřeva, které se setkávalo s živou flórou, a celek tak tvořil nádhernou a pravou součást lesa. Podivný palác byl jednou z cenností, kterou získal Khaddyr společně s novým úřadem, a on to dokázal náležitě ocenit.

	Když vešel poprvé do starobylého stavení jako jeho pán, naplnily ho různorodé emoce – omamné vzrušení se mísilo se strašlivým pocitem viny. Stejně jako jeho otec i on vyrostl v prostředí, kdy poznal tento dům jen jako Llauronovo sídlo; chodil sem výlučně na pozvání Llaurona. Bylo v tom cosi perverzně uspokojivého, když se mohl procházet mezi pokroucenými větvemi a kráčet nablýskanými chodbami jako nový pán tohoto domu.

	Llauronovy dlouholeté hospodyně, Gwen a Vera, se s ním pozdravily zdvořile, leč chladně; odmítly se mu dívat do očí, ale jeho příkazy plnily bez poznámek. První večer, když si Khaddyr poručil večeři, nařídil oběma, aby polštáře a přikrývky v nádherně vyřezávané posteli v Llauronově ložnici převlékly do nového povlečení ze sorboldského plátna. Musel polknout zdušený úsměšek, když ve tvářích postarších žen spatřil výrazy čirého zděšení a hrůzy.

	„Do postele dobře uložte vyhřívací kameny, ještě než si po večeři dopiji likér,“ nařídil Veře. „V noci je venku mrazivé počasí. Chci, aby mi bylo příjemně.“

	Aby dosáhl tohoto cíle, už si vybral jednu mladou studentku, mimořádně pohlednou ženu, kterou učil lékařskému umění už několik ročních období. Pozval ji, aby s ním společně oslavila svobodu, kterou získal – už nemusel dodržovat celibát, který mu byl přikázán, když si ho Vyvolavač zvolil za kněze. Viděl ji přicházet po schodech do domu hned první večer, ještě než se pustil do večeře, a byl pak nepříjemně překvapen, když mu vzdorovala. Vypadalo to tak, že jí bude muset udělit několik lekcí o poslušnosti a nevolnictví.

	Když teď každou noc uvolnil uplakanou mladou ženu ze zmuchlaných přikrývek a byla pak odvedena do její vlastní komůrky, kde spávala, Khaddyr se rozkošnicky uvelebil ve Vyvolavačově posteli a prožíval chvíle ticha a uspokojení. Hlas jeho pána už ho nepronásledoval v mysli a konečně utichl; už nepožadoval splnění jeho úkolů.

	Všechno probíhalo podle plánu. Llauron zemřel. Úřad Vyvolavače patřil teď jemu. O smilstvu vždycky jenom sníval a radost z něj se teď násobila o nečekané potěšení, které mu přinášela nově nabytá moc a zlomený odpor. Khaddyr objevil, že prosby a nářek, které volaly o pomoc, jen umocňovaly jeho prožitek, takže teď jen vklouzl do temného nevědomí, aby přemýšlel o nových způsobech, jak si nářky vynutit.

	Stalo se to vždycky po zvlášť vydařeném vyvrcholení, kdy jeho vize o drakovi byly mimořádně intenzivní.

	Temné sny se mu zbarvily do krvavé červeni. Když se to stalo ponejprv, byl přesvědčen, že to bylo v důsledku potřísněných lůžkovin; uprostřed noci povolal Veru, aby postel převlékla. Avšak po prvním lahodném zážitku ho obraz krvavé oblohy pronásledoval ve snech dál; občas se teď ještě zjevovaly ohňové stěny, které sahaly až do nebes, kde se měnily v mračna plná kouře a popela. Ve snu dokázal pohlédnout nad oheň a až do nebe a dohlédl vždycky až do lesa, který se rozprostíral na horizontu.

	Ve velké dálce vždycky spatřil velké okřídlené zvíře, hada s měděnými šupinami, které se blyštily ve světle rodícího se ohně, ovíjejícího se kolem kmene vysokého tenkého bílého dubu, stromu v plném květu, přestože ještě panovala zima. Velký bílý strom za dnů zrození Země, uvažoval Khaddyr sám pro sebe. A samotná Elynsynos. Wyrm roztáhl křídla v žáru ohně a zastínil stromek, to vše uprostřed kouře a popela.

	Vnitřním zrakem se znovu vrátil do lesa, kde stál. V dálce slyšel zpanikařený křik Filidů, kteří pobíhali kolem, oheň přeskakoval po jejich hávech a oni padali na zem a podpalovali suché listí pod sněhem. Ve snu vyřkl slova, kterými chladně cosi přikazoval, ale nezněla jeho hlasem, ale zvučným tónem Llauronova hlasu. Na tom nezáleželo; vystrašené oběti ho stejně neposlouchaly; řítily se do palčivé smrti, která byla tak příšerná, že cítil zápach, i když se probudil.

	Drak, Khaddyr zaslechl, jak nějaká žena vykřikla, když se sen zvolna rozplýval. Přichází drak.

	Když se mu ten sen zdál poprvé, ještě několik hodin se třásl strachy, ale jak se Khaddyrovy noční můry opakovaly, už si přivykl na chvění, které následovalo, i studenému potu. Už od chvíle, kdy se stal otrokem, služebníkem démona, přestal se bát ohně, zbavil se soucitné slabosti. Starosti mu už dělalo máloco; byl služebníkem nekonečné síly a sám osobně jí měl víc než dost. Celý život čekal, až bude moci převzít úřad Vyvolavače. Neměl vůbec v úmyslu nechat se okrást o svá potěšení svíravými pocity vlastního vědomí, které beztak nepatřilo jemu.

	„Jsi jen mýtus!“ vykřikl jedné noci do dřevěného stropu ložnice, když se probudil z vizionářského snu. „Nenechám se zastrašit nějakou lží, přestože je stará jako celé věky! Ať shoříš na popel!“

	A kolem něj zněl v dřevěném paláci ozvěnou jeho vlastní hlas.

	
		NAVARNE



	Studené oharky ležely v promočených hromádkách uprostřed spálené ruiny Domu paměti. Barvily načerno bílý sníh, jak dopadal na zem, a vznikaly tak louže bahna v místech, kde kdysi bývalo velkolepé stanoviště – kdysi památník statečnosti a odolnosti, nyní znamení zbabělosti a zla. První stanoviště cymrianské éry, hrdá a nablýskaná pevnost, která přestála nebezpečí v zemi, válku a dlouhá léta, lehla před několika měsíci popelem a zbyla po ní jen prázdná bezvýznamná skořápka.

	Žila tu jen harfička velikosti lidské dlaně. Byla pevně zaklíněna do větví v místech, kde vyrůstaly z kmene stromku, jenž byl odnoží Sagie a který stál v místech, kde býval střed nádvoří. Malý nástroj neustále tiše hrál, odhodlaně v temnotách utkával stále dokola píseň uzdravení a ochrany. Píseň obklopovala stromek i zem kolem něj. Tady, ve stříbrné náruči dítěte pradávného stromu, který se zrodil v místě, zde se světlo z hvězd dotklo Země, rostla naděje, plápolala malá svíčka víry, která odmítala nechat se čímkoli pohltit, byť by to byl oheň či bouře nadcházející noci. V tomto jediném místě uprostřed zledovatělých trosek panovalo věčné jaro, sálalo zde teplo lásky tak hluboké, že odnož dubu byla neustále obalená bílými květy, které bělostí soupeřily s padajícím sněhem.

	Ashe znaveně vstal; vybral si místo pod stromem k chvilce odpočinku. Zde dokázal snadno vycítit blízkost Rapsodie; zem pod ním byla teplá a požehnaná jejím zpěvem. Toto místo bezesporu nasálo trochu z čistého živelného ohně, který jí plál v duši. Když zde spal, zdály se mu šťastné sny, alespoň zpočátku; později se proměnily v děsivé noční můry plné temné lítosti a osamocení. Vítr mu teď přivál nazpět její slova.

	Nechci tě vidět až do chvíle, než se shromáždí Rada. Možná, že tě nebudu chtít vidět ani pak.

	Slova vibrovala všude kolem něj, jak přiletěla po větru. Jemně se dotkl kůry mladého stromku. Pod zmrzlýma rukama byla teplá.

	„Miluji tě, Ario,“ řekl tiše. Prsty se mu třásly a rozpalovaly se mu, jak se ke slovu hlásila druhá část jeho podstaty a vyplouvala na povrch kůže.

	Sbohem, Ashi. Ať je tvůj život dlouhý a šťastný. Prosím, zavři za sebou dveře.

	Za očima se mu rodil veliký hněv. Připomněl si jiná slova, která vyslovila už pradávno, ve šťastnějších chvílích, když objevovali jeden druhého jako milenci, když spolu putovali, skrývali se v jeho komůrce za vodopádem. Byla to slova plná melancholie, pronesená v důvěrné chvilce před praskajícím ohněm.

	Moje minulost je chodba plná dveří, které nechávám otevřená a nemám v úmyslu je zavřít. Nikdy za sebou nezavírám dveře, když nemusím. Žiji tak v naději, že jednoho dne budou věci zase vpořádku, když jim nechám pootevřenou šanci.

	Náhle mu hruď sevřel pocit definitivnosti, dýchalo se mu jen těžko a drak v jeho krvi se probouzel.

	Prosím, zavři za sebou dveře.

	Ashe pocítil neviditelný úder, rozlomila se hráz jeho lidského odhodlání. Snažil se draka držet na uzdě, ale byl to jen slabý a kluzký úchyt a drak se vydral na povrch. Jako by se topil v temné povodni, jeho vědomí se podřídilo bestii v něm a on sám zmizel do míst temnějších než smrt; povstal wyrm a vymykal se veškeré kontrole; běsnil.

	
		GWYNWOOD



	Na počátku útoku, když první stromy na vnějším okraji lesa podlehly plamenným ohňům, které pršely z nebes, se Khaddyr posadil zpříma na posteli, byl naprosto bdělý a chvěl se. Hned dokázal s jistotou rozeznat, že tohle bylo něco úplně jiného nežli všechny ty noční můry, které nebyly ničím jiným nežli stále se vybavující úzkost podpořená pradávnými báchorkami. Ucítil to ze Země.

	Pochopil, že si pro něj jde drak.

	Nejprve se zalykal strachem natolik, že se málem v posteli pomočil. Chvíli uvažoval a pak se trochu zklidnil.

	Les Gwynwoodu obsahoval mnohem větší vnitřní sílu, nežli mohl mít jakýkoliv drak, i kdyby to byla sama Elynsynos. Síla Gwynwoodu byla ve Velkém bílém stromu, živoucí tepně energie, která proudila do stromu přímo ze Země, z posledního místa, kde započal Čas. To byl důvod, proč Filidové žili v Kruhu a za svůj životní úkol si určili, že budou pečovat o strom a vyživovat jej. Strom byl ukazatelem počátku světa; Vyvolavač filidského řádu, který Strom chránil, z něj mohl čerpat sílu, aby spasil celý svatý les. Sám viděl Llaurona mockrát, když to prováděl.

	Llauron zemřel. Vyvolavačem byl teď on. Teprve začínal s rituálem, kdy potřísnil vlastní krví půdu kolem mocného Stromu, aby se ohýbal podle vůle svého pána, ale věděl, že když bude chtít vyhnat dračici ze svatého lesa, dokáže ze Stromu snadno načerpat sílu. Byl Llauronovým knězem po tři desetiletí. Teď byl sám Vyvolavačem, označila ho tak Pojmenovatelka, nemohlo o tom být sporu.

	Khaddyr pomalu vstal z překrásné postele a oblékl si prostý šedý šat. Pospíšil na toaletu a pak si omyl obličej a ruce v keramickém umyvadle. Pak usoudil, že obličej, který na něj hledí ze zrcadla, je vznešený, že už se v něm nenacházejí vrásky vyvolané starostmi a není zatížen povinnostmi, které se mu na dlouhou dobu usadily ve tváři, když byl pouhým léčitelem. Jakmile se stal Vyvolavačem, dodalo mu to nejen vzhled, ve kterém byla síla, ale i vládu nad zemí. Sáhl po holi tohoto úřadu a rukou přejel po hladkém bílém dubovém dřevě dříku; líbilo se mu, jak se zlatý dubový lístek na vrcholku hole třpytí v odrazu ohně z krbu.

	„Jen ať přijde,“ pronesl s úsměvem. Tvář v zrcadle úsměv sebejistě opětovala. „Ať si dračice klidně přijde.“

	* * *

	Než se oheň rozšířil až k vnitřnímu okraji lesa, bylo jasné, že bestie si pečlivě vybírá, co chce zničit.

	Na rozdíl od popisů ve starých rukopisech oblohu nezahalil temnými mračny žádný přízrak obrovského hada. Nekonalo se žádné zemětřesení, neobjevila se žádná vysoká stěna plná ohňových plamenů na horizontu směrem k moři. Běsnění wyrma se dalo v počátečních stadiích klidně zaměnit za běžný místní zimní požár, oheň se však šířil lesem s brutální rozhodností a napomáhal mu v tom palčivý vítr.

	Vesničané ze sídel ve vnějším okraji dostali strach, valili se ve vlnách do Kruhu a hledali ochranu pod Velkým bílým stromem. Stejně rychle jak přišli, tak se začali vracet do svých domovů, když se požár šířil jen po lesních cestách a ušetřil vesnice, hospice, učebny a ubytovny lesáků, kteří procházeli po cymrianských stezkách a sloužili poutníkům a pocestným jako průvodci. Jeden vesničan vyslovil poznámku, která se odvolávala na moc nového Vyvolavače, moc tak všudypřítomnou a trvalou, že ani zdivočelý oheň nezlomil víru věřících.

	Bůh ti žehnej, Milosti.

	Khaddyr stál pod Stromem a pozoroval je, jak přicházejí a odcházejí.
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	Pěnkava vystoupila z kouře a celá se třásla.

	Les hořel, přestože plameny ušetřily vesnice a ubytovny; bylo to, jako by oheň měl v úmyslu vzít na milost své věrné, stahoval svou zlobu z vnějšího okraje a šetřil si ji na vnitřní okraj.

	Blížil se totiž ke Kruhu s vytrvalostí, která jako by volala po pomstě.

	Herbárium a pozemky Pěnkavy, které ležely několik mil odtud, spolykal oheň ve valících se vlnách, které se přihnaly z okraje lesa. Plameny zbarvily bílý sníh a hnědou zem pod ním oranžově a vehementně sálaly jasným světlem. Větve ve stromech nad Pěnkavou také vzplanuly, přestože požár ještě nezasáhl oblast, v níž se nacházela. Shora na ni pršel oheň a oharky padaly na zem všude kolem ní; vypadalo to, jako by ji oheň pronásledoval, když utíkala.

	Khaddyr, pomyslela si zoufale, musím se dostat k Vyvolavači.

	Jak spěchala po lesní cestě těsně před valícím se požárem, viděla stovky, možná tisíce věřících, kteří se hnali lesem, a zaslechla jejich nervózní poznámky. Řeči se nesly po větru a dorazily k ní útržky vyprávění o temném muži, který, nezasažen ohněm, volně kráčí hořícím peklem a není ničím víc než stínem obaleným v mlze.

	Pěnkava nevěnovala takovým povídačkám vůbec pozornost a nepřikládala význam slovům vykřiknutým prchajícími lidmi do větru – jen ale do chvíle, kdy zaslechla jediné slovo.

	Drak.

	Musela se na chvíli zastavit, aby popadla dech; srdce se jí sevřelo strachem a hrůza jí vysála veškerý vzduch z plic.

	Když mohla znovu jakžtakž dýchat, zaclonila si paží oči, které ji pálily od kouře, a spěchala do Kruhu.

	* * *

	Vyvolavač stál ve stínu Velkého bílého stromu a opíral se o bílou dřevěnou hůl; zlatý lístek na ní se třpytil ve světle blížícího se žáru.

	Khaddyr zhluboka dýchal a nasával pach spáleného listí a kouře. Všude kolem něj běhali zpanikaření Filidové, kteří pospíchali směrem na západ, kde požár ještě nezasáhl vnější okraj lesa. Snažil se je přinutit ke klidu, zkoušel je přesvědčit, že pod větvovím Velkého bílého stromu jsou v bezpečí, ale jejich strach byl mnohem silnější. Nemohl jim nic přikazovat, mohl jen stát a pozorovat, jak pospíchají do náruče smrti.

	„Milosti.“ Slovo zaznělo šeptem a nebylo téměř slyšet v burácení ohně v dálce.

	Khaddyr se otočil a viděl Pěnkavu, jak stojí za ním, a obličej má celý černý od kouře. Lehce se na ni usmál.

	„Ale, Pěnkavo, mělo mě napadnout, že alespoň ty jsi natolik věrná a oddaná, že zůstaneš.“

	„Ocházím, Milosti, a ty musíš také utéct. Pojď se mnou; ještě je čas uprchnout na západ. Blíží se drak.“

	„Uprchnout? Kam? Do moře? Přímo do doupěte dračice? Nebuď směšná.“ Khaddyr se blahosklonně usmál a natáhl k ní ruku. „Neboj se, Matko. Elynsynos nepodpálí Strom.“

	Pěnkava hleděla na rudnoucí oblohu nad sebou a jinak klidné rysy, které zdědila po lirindarkských předcích, byly napjaté zmatkem a zděšením.

	„Blíží se drak,“ opakovala. „Musíš si pospíšit a okamžitě odejít, Milosti.“

	Khaddyr ji poplácal po rameni a ovládal se, aby jeho ruka byla pevná.

	„Elynsynos neporuší Kruh, Matko,“ řekl a snažil se ze všech sil, aby ji dokázal uklidnit. „Žádní potomci wyrma, ani Anwyn už nemají nárok na Gwynwood; ten leží celý plně v rukou žijícího Vyvolavače.“ Stiskl bílou dubovou hůl a sílící jas z blížícího se ohně se intenzivně odrážel ve zlatém lístku.

	Pěnkava se bleskurychle podívala přes rameno za sebe a spatřila, jak potemněla obloha od kouře, který před sebou tlačil krvavý žár.

	„Llauron svého času dokázal ušetřit celý les,“ pronesla tichým hlasem. „Vzpomínáš si na nálet žlutých kobylek anebo na tu obrovskou bouři o letním slunovratu před deseti lety? Llauron přikázal hmyzu, aby opustil Gwynwood; poručil větru, aby se zklidnil, a vždycky byl vyslyšen. Khaddyre, něco tu nehraje. Měl bys dokázat vyhnat tu hrozbu z vnějšího pruhu lesa; jenže oheň se šíří dál; v lese zuří požár! Snažně tě prosím, uteč odtud a zachraň se.“

	Khaddyr zlostně ukázal na západ, kde už se požár stačil rozšířit mezi stromy.

	„Tak si tedy běž,“ přikázal jí stručně. „Odejdi z tohoto místa, Pěnkavo, jestli se bojíš. Já z dračice nemám strach. Moje moc tady je absolutní – absolutní! Byla jsi svědkem, jak jsem ji získal od Llaurona, viděla jsi, jak jsem si z jeho bezmocné ruky vzal tuto hůl. Vybral jsem si tě mezi kněze; pokud o mně pochybuješ, pak si jdi. Už tady není pro tebe místo.“

	Tvář Pěnkavy jakoby zkameněla ve světle blížících se plamenů. „Tak tedy dobrá. Klameš sám sebe. Zůstaň si tu a shoř i s tou svou absolutní mocí – bude z toho všeho hezká hranice.“ Rychle se otočila a proběhla krupobitím hořícího listí, které vířilo ve větru a měnilo se v padající popel.

	* * *

	Běsnící inferno se stále blížilo, ale Khaddyr se nebál.

	Věřím, zanotoval si sám pro sebe. Víro, veď mě dál.

	Vybavila se mu slova jeho pána, vyslovená tiše ve stínech požárů na zimním festivalu.

	Neochvějná autorita. Nezranitelnost. A život nekonečný.

	Khaddyr ještě pevněji sevřel hůl a snažil se ovládnout svou nervozitu.

	Zabiji ji stejně jako Llaurona, pomyslel si a cítil, jak se celý zpotil v rozpáleném vzduchu a jak se v něm vzedmula nová vlna síly. Stanu se tím, kdo porazí mocnou Elynsynos a kdo ji zažene do věčného etheru. Teď mám tu moc.

	Hlasitě se zasmál.

	„Jen ať dračice přijde!“ zakřičel do rozžhavené oblohy. „Ať přijde!“

	Místo odpovědi se mu zachvěla zem pod nohama. Khaddyrovi se oči rozšířily údivem. Ohňové stěny, které se teď přiblížily až ke Kruhu, se jakoby rozestoupily a otevřel se v nich temný koridor v pulsujícím žáru světla.

	Přestože ho ze všech stran spaloval žár, Khaddyr náhle pocítil mrazivou vlnu.

	Uprostřed zuřících plamenů a štiplavého kouře stál stín muže. Kápi měl shrnutou a byly tak vidět vlasy, které odrážely vlny světla jako měď vypalovaná v ohništi. Kromě blyštivých vlasů byly všechny tělesné obrysy zahaleny v temnotě. Oheň jako by tančil kolem něj, jako by on sám nebyl víc než jedním ze stínů.

	„To nemůže být pravda,“ zašeptal Khaddyr. „Gwydione?“ Vrátil se z říše mrtvých? napadlo ho, ale jeho mozek tuto úvahu ihned zavrhl.

	Vyvolavač se vztyčil v plné výši a celý se chvěl stářím a strachem. Ukázal dubovou holí Filidů, Llauronovou holí, na muže uprostřed požáru. „Slypka,“ zašeptal a chtěl tak plamenům poručit, aby zmizely.

	Intenzita ohně se poněkud zmírnila, takže obrysy muže se daly lépe rozeznat. Khaddyr se zhluboka nadechl a pak postavil hůl do vyprahlé trávy vedle sebe; opíral se o ni a hledal v ní sílu. Když nakonec dokázal promluvit, jeho hlas byl klidný.

	„Přikazuji ti mocí Kruhu, Gwydione ap Llauron, odejdi z tohoto svatého lesa,“ řekl. Znovu se nadechl a trpký kouř ho pálil v nosních dírkách a v plicích. Věděl, že prastaré tradice lesa a moc Gwynwoodu tuhle bestii porazí. Teď měl moc on. Byl Vyvolavačem.

	Temná postava se ani nehnula.

	Khaddyr sevřel hůl ještě silněji; zlatý lístek na jejím vrcholku pableskoval v žáru inferna, které se šířilo všude kolem. „Gwydione, já jsem pravý Vyvolavač,“ vykřikl do hluku zuřícího požáru směrem k temnému stínu, který korunovaly zlaté kadeře. „Předání úřadu proběhlo dle nástupnického práva Buda Kai za přítomnosti Canwr jako svědkyně a posla zpráv. Nemůžeš mě teď a tady vyzývat k zápasu; měsíc ubývá. Musí dorůstat, aby požehnal výsledku souboje. Navíc bys jen pošpinil památku Llaurona, kdybys…“

	Hůl v Khaddyrově ruce se vzňala.

	Vyvolavač vykřikl a pustil hořící hůl na zem. S hrůzou pozoroval, jak oheň hůl stravuje; symbol jeho úřadu, kvůli kterému zaprodal vlastní duši, jen aby ho získal. Hůl se proměnila v hromádku popela během několika vteřin; zvedl se vítr a popel uletěl pryč; na zemi zůstal ležet jen zlatý lístek. Po chvíli se spekl v žáru v lesklou loužičku, ve které se odrážel oheň.

	Muž ve stínu otevřel oči a Khaddyr bezděky zalapal po dechu. Zářily pronikavě modře, vypadaly jako brilianty, jako plameny přímo z nitra Země, dva body rozlíceného světla se objevily v jinak potemnělém obličeji pod rozzářenými vlasy, které barevně splývaly s okolním ohněm. Khaddyr ustoupil o krok a snažil se, aby v jeho hlase nebyla znát hrůza, kterou prožíval; beztak věděl, že se mu už zračí v obličeji.

	„Gwydione…“

	„Kdo je hostitelem démona?“ Hlas, který vzešel od zastíněné postavy, otřásl zemí pod Khaddyrovýma nohama; zavrávoral a klesl na jedno koleno. Bylo to spíše hlasité hřmění nežli vyřčená slova a znělo to mnohohlasým akordem, kde byly zastoupeny soprán, alt, tenor i bas – navíc tento zvuk doprovázelo praskání ohně vysoko ve větru.

	Z Khaddyrova hrdla se vydral jen přidušený zvuk, nic víc.

	„Pověz mi to,“ přikazovala temná postava. Oheň nabýval na intenzitě a dobře ladil se zápalem toho hlasu.

	„Já… já…. nevím,“ zalykal se Khaddyr.

	Vzňal se stromový palác, plameny ho zachvátily jedním rázem. Tabulky skla v oknech odrážely tepající žár z oblohy, jak se střechy všech podivně zaúhlených křídel domu rozpadaly, a oblaka jisker dopadala na spící zahrady, které obklopovaly Llauronovo sídlo. Plameny se vyšplhaly až do věže, která se tyčila nad klenbu větvoví, a proměnila ji v planoucí ohňový sloup.

	Ve valícím se ohni za zastíněným mužem se postupně začala objevovat další postava, nejasná, mlhavá a prchavá. Její hadí hlava mířila vzhůru do nebes a ohýbala se nad planoucími vrcholky stromů. Její oči plály stejně zuřivým modrým světlem, které sálalo i z očí zastíněného muže, a v očích byly vidět obrovské zorničky ve tvaru vertikálních štěrbin, které byly čím dál užší, jak požár nabýval na síle. Velká křídla z naleštěných měděných šupin, průhledných v jasném žáru, se rozepjala nad zemí Kruhu a vrhala temné mlhavé stíny, když se plně roztáhla. Syčivý hlas mluvil současně s mužem, nad kterým se drak vznášel.

	„Kdo je hostitel?“ Hřímající dotaz otřásal samotnou zemí.

	Khaddyr polkl a vzadu v hrdle ucítil krev. „Odpusť mi, Gwydione, ale to nedokážu. Bojím se tě živého, ale daleko větší strach jsem z tebe měl, když jsi byl mrtvý. Měj slitování.“

	Stínový drak ze sebe vydal ohlušující řev. Přehlušil tak kakofonii hořícího lesa a výkřiky prchajících Filidů; byl to takový hřmot, že se rozbily poslední tabulky skla ve stromovém paláci a větve Velkého bílého stromu se zakymácely. Palčivě modré oči muže ve stínu se zavřely a zmizely tak opět v šeru.

	„Ještě tě nenechám jen tak zemřít,“ prohlásil Ashe a jeho hlas zněl mnoha tóny jako hlas wyrma. Zvedl ruku a ukázal na filidského kněze, velkého léčitele, který teď ležel tváří dolů na lesní půdě.

	„Luhtgrin,“ pronesl v řeči Filidů. Obrať se. „Cartung.“ Vydrž to.

	Khaddyr ucítil, jak mu ztuhly nohy. O chvíli později mu palčivá bolest zachvátila prsty u nohou, jak se obrátily do podivného úhlu. Vykřikl bolestí a překvapením, neboť kůže se mu začala obracet a odhalovala tak nervy a svaly, žíly a kosti a pomalu postupovala po nohách vzhůru. Hrůza z toho, co se tu děje, mu pronikla až do mozku, který byl také celý zmámený.

	Obracel se naruby.

	Khaddyr znovu vykřikl, bylo to hrůzné zavytí.

	„Pověz mi to,“ oslovila ho temná postava jednohlasně, muž i drak. „Pověz mi to, nebo tě nechám takhle, jak vypadáš, ale zůstaneš naživu.“ Objevily se Khaddyrovy kolení čéšky a bylo to pro něj velmi bolestivé.

	„Přestaň, snažně tě prosím,“ sténal Khaddyr.

	Zastíněný muž a jeho druhá podstata, stín draka, se pomalu pohybovali po hořící trávě, až došli k samotnému Khaddyrovi. Zastavili se přímo nad ním; stín wyrma se teď vznášel nad ním ve vzduchu, který byl plný kouře. Než k němu muž i drak dorazili, Khaddyr vytrpěl příšernou bolest, neboť se obnažily dlouhé stehenní kosti, které teď ležely na zakrvácené trávě. Pak cosi luplo, ozval se křupavý zvuk a odhalily se genitálie a kyčle; maso a svaly se zkroutily a velké tepny ošklivě pulsovaly.

	Khaddyr něco nesouvisle mumlal. Ozvalo se zazvonění – to Ashe vytáhl z pochvy na zádech Kirsdarke a špicku přiložil k hrdlu postaršího muže. Khaddyrovy oči se na chvílí projasnily a on jen zíral na přelévající se vlny; vypadalo to jako modré vlnobití oceánu, které se v celé slávě odehrávalo na čepeli meče.

	„Prosím,“ zašeptal, když se mu obracel naruby hrudník a obnažilo se jeho rychle tepající srdce a bojující plíce. Sípavé, čvachtavé a odporně trhavé zvuky téměř pohltily jeho slova. „Budeš mě… potřebovat, Gwydione… Léčitele. Rapsodie bude potřebovat…“

	Špička meče se zabořila hlouběji. „Co je s Rapsodií?“ zahřímal Ashe; mnohohlasý tón rozechvíval listy na lehce sežehnutých větvích nad nimi. „Co bude Rapsodie potřebovat?“

	„Až bude…“ Khaddyr těžce oddychoval. Obrátil se a prohlédl si prsty na rukou, které se začaly převracet naruby. „Až bude…“

	Z hloubky obnažených vnitřností začal vyrůstat tenký oddenek. Stačil jeden srdeční tep a objevilo se jich mnoho dalších, divoce rostly a šlehaly okolo Khaddyrových životně důležitých orgánů. Víno rychle sílilo a tvořilo provazcovité pletence s ostrými trny; šlahouny se omotávaly pevně kolem srdce domnělého Vyvolavače a prudce ho stiskly. Všude se rozšířil odporný zápach spáleného masa.

	„Co bude Rapsodie potřebovat? Khaddyre, nechť je tvoje duše prokleta, kdo je F’dor?“

	Khaddyr vydal klokotavý vzdech, pak se ještě jednou obrátil na Gwydiona; měl skelný pohled, v němž se zračila ukrutná bolest.

	„Zabij mě,“ šeptal a čelo se mu orosilo kapičkami potu. „Slitování…“

	Temný muž se k němu sklonil tak hluboko, aby ho Vyvolavač mohl dobře slyšet. „Řekni svému pánovi, že si pro něj přijdu,“ procedil skrz zaťaté zuby.

	Víno mocně sílilo a Khaddyrovo srdce náhle vybuchlo a vystříklo do vzduchu prameny jasně červené krve; oheň ji pozřel a náhle se všechno zahalilo do rudé záře.

	Ashe ustoupil, když víno divoce šlehalo a zmocňovalo se Khaddyrova obnaženého žaludku a střev. Během chvilky se objevily tucty dalších vinných výhonků, které celého Khaddyra obtočily. Pak se ozvalo plesknutí a Khaddyra víno táhlo pryč přes hořící keře a kmeny zdecimovaných stromů do obrovského kotle rozžhaveného ohně. Všude čpěl odporný a intenzivní puch, když tělo zapadlo do plamenů, a Ashe si musel zaclonit oči, když náhle explodoval černý oheň.

	F’dor se hlásil ke slovu.

	* * *

	Podruhé letos v zimě stál znavený Ashe pod Stromem uprostřed zkázy, kterou přivodil oheň. Filidové se pohybovali sem a tam jako náměsíčníci a prohlíželi si trosky stromového paláce, chodili jako v mrákotách po rumišti, brouzdali se hromádkami popela, které jediné zbyly po oslnivém paláci, který tvořil srdce vnitřního Kruhu.

	Ashe svými smysly vycítil Gwen, jak pomalu prochází ruinami místností, o které se kdysi starala u jeho otce, a byla celá ztracená na místě, jež znala lépe než kterékoli jiné. Ashe zavřel oči a poručil, aby mu zmizela z mysli; drak v jeho krvi už teď zase spal, jeho zášť byla ukojena. Vědomí druhé podstaty Ashe bodalo, jako by měl zraněný sval.

	Filidští kněží, kteří zůstali věrni Llauronovi, zírali ponuře na trosky svatého kruhu stromů, které rostly kolem Velkého bílého dubu. Než vypukl požár, byly zde zasázené stromky – od každého druhu jeden, někdy tu byl poslední kus svého rodu. Teď ze stromů zůstaly jen zčernálé zbytky kmenů, potrhané pomníky z popela, které trčely vzhůru k nebesům jako polámané prsty.

	Jediný Velký bílý strom stál nadále nespálený, nezničený, přestože byl špinavý od sazí a popela. Bílé vétve bez listů zářily v zamlžených paprscích slunce a sahaly dál do nebes navzdory kouři, který nadále visel všude ve vzduchu.

	Oheň ti neublíží.

	Zvedl se vítr a rozcuchal Ashovi rudozlaté kadeře. Ve vzduchu zaslechl hlas otce.

	Děkuji ti, brachu.

	Ashe se obrátil a vyrazil do doutnajícího lesa; vydal se hledat Pěnkavu a ostatní.
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	Na každém kopci v Tyrian City se nacházel kus rozlehlého královského komplexu, jehož hlavní sídlo tvořil Korunní sál na vršku Tomingorllo. Na úpatí prvního kopce, Newydd Dda, byla hlavní sněmovní místnost a několik komnat pro neexistujícího panovníka a jeho rádce. Právě tady se měla Rapsodie setkat s Rialem, lordem protektorem Tyrianu.

	Stála s Oelendrou ve velké rotundě a obdivovala řemeslné práce a architekturu. Na rozdíl od prostého a střízlivého vzhledu Korunního sálu na vršku Tomingorllo, hlavní byl palác na úpatí Newydd Dda skvostem Tyrianu, místem, kde kdysi ubytovávali velvyslance a kde se uzavíraly četné mezinárodní obchodní smlouvy. Kolem paláce se rozprostíralo obrovské nádvoří obklopené masivní zdí s kamennými strážními věžemi; celý komplex působil daleko majestátněji nežli sídlo lorda Rolandu v Bethany. Rapsodiiny oči, které se zotavovaly z trpkého pláče v nedávné době, si užasle prohlížely všechno, co ji obklopovalo.

	V rotundě se přesně uprostřed nacházelo obrovské kulaté ohniště; plameny z něj vyhřívaly celý rozsáhlý palác a jeho křídla a udržovaly všude příjemnou teplotu po celý rok. Palác byl postavený kolem mnoha vysokých stromů, které se tak staly jeho součástí. Kromě stromů zde bujela široká paleta zelenajících se rostlin a květin, které byly neustále udržovány v plné vegetaci díky teplu z ústředního ohniště, takže to tu všude vypadalo jako v zimní zahradě.

	Kolem ohniště byly uspořádány facety křišťálového skla a duhové odrazy, které se blyštěly po celé hlavní hale, měly na Rapsodii téměř hypnotizující účinek. Společně s Oelendrou se posadily na jednu z polstrovaných dřevěných lavic, z nichž byl pěkný výhled na ohniště. Čekaly tady, až si je vyzvedne lord protektor.

	Rapsodiiny oči bloumaly po nádherných dřevěných řezbách, které byly tak naleštěné, že se v nich odráželo jasné světlo. Podlahu tvořila obrovská mozaika z mramoru světlých barev. Vzorování vzdávalo hold kdysi jednotným lirinským frakcím; nacházela se zde abstraktní vyobrazení moře, plání, hvozdu a měst v Manosse. Rapsodie se právě vrátila z návštěv u dvou z těchto frakcí. Novinky, které s sebou přinášela, nebyly však nijak slibné.

	Pohlédla vzhůru a spatřila Riala, jak k nim přichází a usmívá se. Došel až k nim a v očích měl potěšený výraz – obě ženy vstaly. Uchopil Rapsodiinu ruku a poklonil se jí, pak se poklonil před Oelendrou, která jeho gesto opětovala.

	„Vítej, Rapsodie,“ pronesl a jemně si zasunul její ruku do ohbí své paže. „Jak dopadla tvá návštěva v pláních?“

	„Obávám se, že mám dost znepokojivé zprávy,“ odpověděla, když všichni tři kráčeli do Rialova úřadu ve východním křídle paláce. „Násilí proti Lirinům v pláních je zjevně ještě horší, než je tomu tady; nemají se kde ukrýt, takže jsou snadnou kořistí pro nenadálé útoky; něco takového jsem očekávala. Mají dobře vycvičenou armádu, ale je malá; nájezdy se stále stupňují.“

	„Požádali někoho o pomoc?“

	„Ne, bylo jim trapné žádat pomoc od Lirinů z lesa, přestože kdysi byli součástí Tyrianu. Aliance má skutečně velký smysl; Tyrian by mohl postrádat některé ze svých hlídek, aby posílily armádu v pláních, a na oplátku by Lirinové v pláních mohli střežit jejich jižní hranici.“

	„Budou ale souhlasit?“

	Rapsodie vzdychla. „Nevím. Domnívám se, že to bude záležet na tom, jestli je přesvědčí můj návrh na opětné sjednocení.“ Rial otevřel dveře své skromné pracovny, která byla pečlivě uklizená, ale zcela přecpaná rukopisy a svitky.

	Rapsodie se rozhlédla a zavrtěla hlavou. „Riale, v současné době nemáte žádného panovníka, proč se nepřestěhuješ do některé z velkých pracoven, které byly vybudovány pro krále? Nedává to smysl; jsi jediný, kdo se podrobně zabývá všemi obchodními i státnickými dohodami a musíš se mačkat právě tady, zatímco velká pracovna u Sněmovní síně zeje prázdnotou a už to tak je víc než sto let.“

	Rial nabídl oběma ženám židle, opřel se o desku stolu a zasmál se: „Rapsodie, víš, že sice vypadáš jako orlandanská Cymrianka, ale mluvíš bezesporu jako čistokrevná Lirinka.“

	Rapsodie se na něj usmála. Lirinové byli navzdory tradici monarchie rovnostářskou společností. Neexistovala zde svatební loterie; v armádě sloužili muži i ženy, totéž platilo o úřadech hlídek či vyslanců. Dědictví připadalo nejstaršímu dítěti, nikoli nejstaršímu synovi. Každý panovník musel být ve funkci stvrzen jednotnou lirinskou radou a pak samotnou diamantovou korunou. Byla to monoteistická a monogamní společnost; přesně taková odpovídala dokonale Rapsodiiným hodnotám.

	„Děkuji ti,“ prohlásila upřímně. Pak ji něco napadlo: „Víte, co je skutečně zajímavé? Lord Tristan Steward mi jednou řekl, že sice vypadám jako Cymrianka, ale mám způsoby Bolgů.“

	„Na to, že je sám Cymrianem, je to dost vysoké hodnocení, i když asi nevěděl, co říká,“ odtušila suše Oelendra. Rial i Rapsodie se rozesmáli.

	„Tak co navrhuješ, jak máme postupovat?“ zeptal se Rial a usadil se na židli u svého stolu.

	„Inu, napadlo mě, že bychom se měli sejít v Korunním sále se všemi lirinskými vyslanci. Démon má stále větší sílu, protože nějakým způsobem dokáže dočasně ovládnout vojska jednotlivých frakcí a posílá je na vražedné mise; vojáci si ale nic nepamatují. Jsem si jista, že totéž platí o nájezdech jiných válečníků na lirinské země. Prvním krokem by tedy mělo být vyřešení drobných neshod mezi jednotlivými lirinskými frakcemi, což by je pak dovedlo zase zpět v jeden celek. Jedině tak by se F’dorovi omezila moc; počet táborů by byl nižší a on by je nemohl navzájem mezi sebou rozdělovat.“

	„A co pak?“

	„Pak se sejdeme s Tristanem Stewardem a jeho vévody. Vytvoříme alianci s Rolandem.“

	Rial hvízdl. „Obávám se, že vůbec nechápeš, jak obtížné je to, co navrhuješ, má drahá.“

	„Ano, a v tom je právě její moudrost, že se o to chce pokusit,“ připojila se Oelendra a usmála se na Rapsodii. „Někdy je zapotřebí pohled zvenčí, kterému chybí všechny informace o tom, proč se zdá být něco nemožné.“ Rial přikývl.

	„Roland už má smlouvu s Bolgy; Sorbold uzavřel dohodu s oběma zeměmi a také s Liriny. Nezávislé státy mají své vlastní problémy a zdá se, že démon jim zatím nevěnuje žádnou pozornost, i když mám neblahé tušení, že jsou teď na řadě. Ať už ty útoky vede kdokoli, má přístup k vojákům každé této země. Jakmile budeme sjednoceni, můžeme toho člověka snadno vypátrat. Skutečně to může být jen hrstka lidí, co má možnost volně se pohybovat z jednoho tábora do druhého a nikdo jim v tom nebrání.“

	„Prostitutky? Obchodníci?“

	„Možná,“ odpověděla Rapsodie a přikývla.

	„A co Anborn ap Gwylliam?“ zeptala se Oelendra. „Ten se pohybuje volně, přesně tak, jak jsi to vylíčila; cestuje po všech zemích, dokonce i do Nezávislých států a do zemí za Hintervoldem. Bojoval vlastně na všech stranách. Máš někoho lepšího, kdo by se bez jakéhokoli podezření mohl takhle volně pohybovat?“

	Rapsodie vzpomínala, jak ji zachránil jakožto člen Rodiny, jak s ní zacházel tvrdě, ale s náležitou péčí, když vyslyšel její volání a našel ji ve sněhové bouři. Sevřel se jí žaludek, když si uvědomila jeho dvojakou povahu, ale nemohla popřít předestřenou možnost. Pak ji napadlo něco ještě mnohem děsivějšího. Pokud byl Anborn démonem, přespávala osamělá v jeho chatě a byla v jeho přítomnosti zranitelná. Možná teď ona sama podléhá zotročení, aniž by si to uvědomovala. To bylo přespříliš, nechtělo se jí o tom dále uvažovat.

	„Nemůžeme v této chvíli vyloučit nikoho,“ odpověděla a vstala. „Tak co tomu říkáš, Riale? Stojí to za trochu diplomatického úsilí?“

	Rial se usmál. „Stojí, Rapsodie, už jen proto, že bude velice zajímavé pozorovat tě, jak si všechny ty tvrdohlavé staré bručouny omotáš kolem prstu.“

	* * *

	Staří bručouni, to bylo až příliš jemné označení toho, jak se chovali lirinští vyslanci, napadlo Rapsodii o mnoho hodin později, když celou zem už zahalila tma. Hádali se bez přestání od chvíle, kdy dorazili první dva do velké Korunní síně na vrcholku Tomingorlla, a jak se do debaty zapojoval každý další vyslanec, spory byly stále ostřejší. Nakonec nehty zaškrábala o dřevěnou lavici, aby tak získala jejich pozornost.

	„Tohle všechno je směšné,“ pronesla podrážděným hlasem. „Dokázala bych pochopit takové chování v Rolandu; existuje tam tolik královských pokrevních linií, cymrianských i jiných, že se mohou hádat donekonečna, takže by je omlouvalo, kdyby se chovali jako děti na oslavě narozenin, když se perou o nejlepší sladkosti.

	Ale vy, dámy a pánové, vy mě udivujete. Jste Lirinové, nejstarší ze všech ras, co obývá tuto zem. Máte za sebou staletí konfliktů a krveprolití. Viděli jste to všechno na vlastní oči, nezprostředkovaly vám to legendy, ale sami jste se toho účastnili, byli jste svědky smrti vlastních příbuzných. Co se musí ještě přihodit, abyste se probrali a došlo vám, co se tady vlastně děje? Nepřítel se chystá zničit vaše země, ale bude to mít opravdu snadné; vždyť vy se o to svým chováním přičiníte sami! Měli byste tvořit skupinu, která bude nejvíce přístupná dohodě, ale zdá se, že se nadále hodláte hádat o ničem.

	Vypadá to, že se dokážete dohodnout jen na jednom; že nedůvěřujete Rolandu a cymrianské pokrevní linii navzdory tomu, že předkové mnoha vašich lidí odtud pocházejí. Výborně, dovolte mi tedy, abych se zeptala na jedno: pokud to byla Anwyn, kdo zničil Diamant, a ponechala vás tak bez zřejmého panovníka, proč byste v tom chtěli dál pokračovat? Potomci v Rolandu vás budou chtít nechat rozdělené, a tudíž jednou provždy oslabené. Povzneste se nad to! Zvolte si jednoho z vás, který stále jenom nerozlišuje mezi Liriny z plání, Liriny od moře, Liriny z hvozdu a Liriny z Manosse, ale který vidí jen Liriny! Mělo by to být jednoduché.“

	Vyslanci na ni zaraženě zírali. Nakonec se jako první vzpamatoval Temberhal, zástupce Lirinů z Manosse, a zdvořile ji oslovil.

	„Paní, jak přesně bys navrhovala, abychom to provedli?“

	„Nejprve se dohodněte na tom, že se sjednotíte. Uchovejte si své vůdčí postavení pod jedním společným monarchou a přísahejte králi nebo královně věrnost. Dokážete se dohodnout alespoň na tomhle, řekněme čistě teoreticky?“ Vyslanci hleděli jeden na druhého a pak postupně přikyvovali. „Výborně. Dále, každý z vás bude přísahat věrnost koruně. Lirinská koruna byla vždycky svědkem moudrosti; požádejte ji o pomoc, aby vám teď vybrala vhodného kandidáta, který se stane vaším monarchou. Dohodněte se na tom, že poslechnete rozhodnutí koruny. Pak se vraťte do svých zemí a přiveďte všechny, které znáte a kteří by se hodili do úřadu svrchovaného krále či královny všech Lirinů. Počkejte na to, koho zvolí koruna. Hned ho nebo ji pak korunujte. Je to dost jasné?“

	Ve velké Korunní síni chvíli panovalo naprosté ticho a pak se vyslanci vrátili ke svým debatám. Tentokrát se však konverzace zdála být konstruktivní a Rapsodie pohlédla na Oelendru, která se jen usmála a lehce přikývla.

	Rapsodie si zhluboka vydechla a zahleděla se do otvoru ve středu stropu; viděla hvězdy, jak se pomalu objevovaly na noční obloze. Když zapadalo slunce, zazpívala tiše své večerní modlitby na zamrzlém kopci vedle Korunního sálu a právě tehdy začaly uvnitř první hádky. Když se s Oelendrou vrátila do budovy, už od dveří na ně všichni civěli. Klid byl jen dočasný; netrvalo dlouho a jejich pře pokračovaly. Po Rapsodiině zásahu to však teď bylo úplně jiné; všichni spolu rozmlouvali velice zdvořile.

	Vyslanci družně hovořili a Oelendra vstala a přišla k Rapsodii; posadila se vedle ní na velkou kulatou lavici.

	„Jaký je tvůj další tah? Myslím, pokud se nedohodnou brzy?“

	„Mám v úmyslu je nechat vyhladovět,“ odpověděla Rapsodie smrtelně vážně. „Řekla jsem Rialovi, že nesmí dovolit, aby sem nosili jídlo. Nebudeme je krmit, dokud se nedohodnou. Není to moc dobrý způsob, jak dosáhnout konsensu, ale už mi dochází trpělivost. Pak mám ještě v plánu přestat přikládat do krbu a nechat je mrznout až do chvíle, než přijmou rozhodnutí.“

	Oelendra se přidušeně zasmála a Rapsodie zavrtěla hlavou: „Víš, Oelendro, tohle je zkušenost, která mi konečně otevřela oči. Nebyla jsem si jista, co mám očekávat, jestli tady budu něco platná; vždyť já v téhle společnosti nemám žádné postavení, ale všechno, co mě napadlo, bylo úplně mylné. Domnívám se, že nejsem zrozená pro diplomacii nebo ulehčení státnických jednání.“

	„Nesmysl,“ opáčila Oelendra. „Tak za prvé, máš celou řadu užitečných schopností, ale nejdůležitější je ta skutečnost, že nejsi spojencem žádné z těchto frakcí. Nikdo nemůže říct, že jsi zaujatá. Navíc nemáš ani ponětí, jak významné je to, že tihle lidé jsou už spolu v jediné místnosti takhle dlouho; je to nepochybně rekord. Ať se tu stane cokoli, Rapsodie, je to určitě dost velký pokrok. Nestává se tak často, aby bojovnice fungovala jako usmiřovatel.“

	„Myslím, že v podstatě nejsem ani jedním,“ odpověděla Rapsodie vážně.

	„Tak dost už,“ napomenula ji Oelendra přísně. „Tohle jsme dost důkladně probraly cestou za Liriny u moře. S Llauronem jsi nijak neselhala; odmítl tvé služby. Iliachenva’ar zásadně respektuje zvyky náboženských vůdců, které ochraňuje, Rapsodie. Nedalo se udělat nic jiného, než co jsi provedla.“

	Rapsodie uhnula pohledem. Nesvěřila se přítelkyni, že Llauron je naživu, navzdory své touze podělit se s někým o toto tajemství. Pochybovala, že sebere dost odvahy, aby to řekla Achmedovi a Grunthorovi. Vnitřně byla přesvědčena, že to pochopí Ashe. Protřela si oči ve snaze ulevit bolesti hlavy, která ji neúnosně trýznila. Unavovalo ji přechovávat tajemství cizích lidí. Měla dost vlastních.

	„Paní?“ Rapsodie vzhlédla a spatřila Temberhala, jak stojí před ní a ostatní vyslanci za ním. Vznešený přídomek, kterým ji oslovil, ji vždy tak trochu rozesmál, neboť titul Vévodkyně Elysianu jí Achmed přidělil žertem.

	„Ano?“

	„Dosáhli jsme konsensu. Dohodli jsme se, že se sjednotíme.“

	Bolest hlavy okamžitě ustoupila, jak zaslechla tato slova, okamžitě vstala a objala Oelendru.

	„Báječné,“ řekla a usmála se na Temberhala a všechny ostatní, kteří jí úsměv opláceli. „Hvězdy, díky vám. Tak a teď všechno po pořádku. Riale, ať přinesou něco k jídlu. Nějak mi vyhládlo.“

	* * *

	Když pážata z paláce uklidila poslední příbory od večeře, vyslanci zaujali svá místa kolem koruny. Rial byl lordem protektorem, takže na něj padla povinnost složit slavnostní přísahu. Stál, vzrušený a nervózní, s rukou na skleněné vitríně, v níž se přechovávala královská koruna.

	Rapsodie se na něj usmála a spatřila v jeho očích rozčilení z tak významného okamžiku. Tajně doufala, že koruna nakonec vybere jeho; měla pocit, že jeho moudrost a laskavost by dokázaly překonat dlouhou cestu, která povede ke skutečnému novému sjednocení všech Lirinů. Pak ji něco napadlo.

	„Riale, mohu ke koruně přivolat světlo z hvězd, aby jí požehnalo, než začneš?“ Podívala se na něj a spatřila jeho široký úsměv, když přikyvoval; pohlédla i na ostatní, kteří rovněž souhlasili.

	Rapsodie vytáhla Denní hvězdu Clarion a ucítila záchvěv síly; i meč si uvědomoval vážnost okamžiku. Zablesklo se oslnivé světlo, když ho vytáhla z pochvy z černé slonoviny, takže vyslanci i Oelendra si zaclonili oči.

	Rapsodie kráčela do středu sálu a zvedla meč k noční obloze; zavřela oči. Bez jakékoli přípravy začala zpívat a vyzývala hvězdy, aby požehnaly koruně jejich dětí světlem a pradávnou moudrostí.

	Odpovědí byl paprsek intenzivního jasného světla, které se sneslo z nebes kulatým otvorem ve stropu; ozářil korunu i podstavec, na němž stála, jakož i vyslance, kteří stáli kolem koruny – všude se rozšířilo pronikavě bílé světlo jasnější než slunce. Rapsodie měla stále oči zavřené, ale cítila jas toho paprsku a o chvíli později zaslechla zadumanou píseň, která se rozezněla celou Korunní síní. Byla to píseň koruny, kterou neslyšely už celé generace; melodie zasáhla srdce všech přítomných; stáli jako přikovaní.

	Rapsodie otevřela oči a pohlédla na diadém. Třpytil se barvami miliardy duh, všechny plošky na každém drobném fragmentu diamantu odrážely spektrální jas. Světlo a barvy, které z koruny vycházely, zůstávaly dál viset ve vzduchu, i když Rapsodie stáhla meč a osvětlení z nebes zmizelo. Temný sál byl ozářený jasem, který vycházel z koruny. Rapsodie pohlédla na Oelendru. Ta hleděla na diadém se slzami v očích. Pěvkyně se rozhlédla po ostatních přítomných a zjistila, že slzy se třpytí v Rialových očích a také v očích všech vyslanců.

	Najednou si připadala trochu trapně. Měla pocit, že se vměšuje do něčeho, co je pro lid této země posvátné. Nebyla jednou z nich a asi nikdy ani nebude, přestože se jí dostalo velice vřelého přijetí a všichni jí naslouchali, když kritizovala způsob, jak sami sobě vládnou. Rapsodii v šeru zrudly tváře; omámení Lirinové si toho nevšimli. Ozval se v ní její původ míšenky a tento fakt ji přivedl do rozpaků; najednou cítila silnou potřebu utéct. Věděla, že by tím znevážila postup, který vlastně sama navrhla, tak se jen pomalu stáhla do ústraní, až našla lavičku u zdi, na kterou se mlčky posadila.

	Po několika minutách Rial zamrkal a zvedl zvolna ruku nad vitrínu. Dotkl se skla a všichni vyslanci následovali jeho příkladu. Pak slavnostně promluvil; jeho hlas byl hluboký a vážný, plný emocí. Pronesl slib, že se Lirinové sjednotí pod vládou jednoho monarchy, a přísahal na vlastní život, že bude nového panovníka ctít a chránit. Vyslanci připojili své hlasy a rovněž přísahali; stejně tak Oelendra, lirinská bojovnice. Když vyřkli svůj slib, nastala chvilka ticha.

	Rialovy oči se otevřely dokořán; rozhlédl se kolem sebe, až spatřil Rapsodii. Pod jeho pohledem se jí sevřelo hrdlo.

	„Co jsi to provedla?“ zeptal se přiškrceným hlasem, když mohl opět promluvit.

	Začaly se jí potit dlaně, když byla takto obviněna. „Nevím… skutečně nevím. Co se děje?“

	Rial ukázal na korunu. „Diadém neodráží světlo z hvězd; teď vysílá už jen svou vlastní zář.“ Rapsodie zamrkala a zavrtěla hlavou. „Cožpak to nechápeš? Splnil se tak slib královny Terrell, za jejíž vlády byly fragmenty diamantu nashromážděny a uspořádány do čelenky. Rapsodie, to ty jsi uzdravila diamant; vrátila jsi drahokamu světlo z hvězd.“

	Rapsodie se začala chvět. „To… to se moc omlouvám,“ zamumlala.

	Rial se obrátil na Oelendru. „Ty jsi mezi námi jediná, kdo kdysi viděl korunu živou,“ oslovil lirinskou válečnici. „Je taková, jak vypadala za oněch dnů?“

	Bojovnici stékaly slzy z očí a po tvářích. „Ne,“ odpověděla tiše. „Koruna nikdy nevypadala takhle nádherně. Světlo z hvězd dokázal udržet jen jeden diamant, který si zachoval svou původní podobu. Teď koruna vysílá světlo, které se v ní přechovávalo, když byla ještě celá z jediného kusu. Její jas ještě zvyšují myriády drobných kousků.“

	Rapsodii napadlo, že by měla co nejrychleji někam utéct. Pomalu vstala, jak nejtišeji mohla, zatímco ostatní zírali oněměle na diadém; pozpátku kráčela ke dveřím. Pak se tiše otočila a stála na prahu, když vzduch v sále prořízl hlas její učitelky, jak to dělávala na jaře, když u ní trénovala.

	„Stůj. Kam chceš odejít?“ Zdráhavě se obrátila. „Vrať se, Rapsodie.“

	Chvění přešlo v třas. „Oelendro, já…“

	„Nebuď zbabělec.“ Slova učitelky byla přísná, ale oči se na ni mile usmívaly. Byl to úsměv člověka, který kvůli vyšším cílům bere na svá bedra úkoly, které mu třeba ani nepřísluší. „Pojď sem.“

	„Nemohu,“ zašeptala Rapsodie. Náhle zaslechla volání koruny, které bylo silnější nežli volání meče; projíždělo jí celým tělem. „Prosím; potřebuji se vrátit domů.“

	Rial se vzpamatoval z vytržení, došel až k Rapsodii a vzal její ruce něžně do svých. „Paní, vypadá to tak, že doma jsi tady.“ Usmál se na ni, aby jí dodal odvahy. „Ničeho se neboj. Nebo snad pochybuješ o moudrosti koruny?“

	„Ne.“ Její hlas byl tak tichý, až nebyl téměř slyšet.

	„Pak se podřiď její vůli. Rapsodie, jsi dítě oblohy. Jestli hvězdy rozhodnou, že tě Lirinové potřebují, pak se k nám určitě neobrátíš zády. Ke svému vlastnímu lidu?“

	„Už jsem udělala všechno, co jsem mohla,“ mumlala a hleděla z jednoho vyslance na druhého. Všichni se teď dívali jen na ni a v jejich tvářích se odrážel různý stupeň potěšení. „Vy to nechápete. Jsem jen vesničanka.“

	Vyslankyně Lirinů od moře, žena jménem Marceline, se vzdálila od vitríny a došla až k Rapsodii. „To ty nic nechápeš, paní,“ řekla laskavě. „Mezi Liriny neexistuje nic takového jako vesničané. Všichni jsme děti stejné oblohy, která nás chrání. Pokud tě koruna povolá k tomu, abys nás vedla, pak máš stejnou cenu jako kdokoli jiný, koho by koruna povolala.“

	„Bylo by to od tebe dost pokrytecké odmítnout korunu, když uvážím, k čemu jsi nás vlastně donutila, co?“ připojil se Hymrehan, ministr Lirinů z plání.

	Oelendra se objevila po jejím boku a vzala ji za loket. „Pojď,“ řekla laskavě, ale rozhodně. „Podíváme se, jestli nám chce diadém ještě něco sdělit.“ Zavedla Rapsodii k vitríně, uvolnila její paži a ruku jí volně položila na záda. „Neboj se. Otevři vitrínu a sleduj, jestli se něco stane. Možná jsi tu byla zapotřebí jen proto, abys vrátila koruně světlo z hvězd; koruna si nakonec možná vybere jako panovníka někoho jiného, kdo ji má nosit.“

	Rapsodie otevřela roztřesenýma rukama víko skleněné vitríny. Drobné kameny v diadému se okamžitě rozzářily ještě jasněji, a jako by kolem nich kroužil vítr, světelný vír vystoupil z vitríny a usadil se nad její hlavou; vypadalo to, jako by měla svatozář z hvězd. Vyslanci ustoupili o krok, jak je světlo z třpytící se koruny oslepovalo a bodalo je v očích; po chvilce se trochu zklidnilo a zbyla jen stálá příjemná zář nad Rapsodiinou hlavou. Oelendra se tomu jen zasmála a s láskou pohlédla na svou žákyni.

	„No, zdá se, že asi ne.“

	Rapsodie se rozplakala. „Prosím, prosím, nenuťte mě do toho. Jsem předurčena k tomu, abych sloužila, ne abych vládla.“

	Rial se dotkl její paže. „Ničeho se neboj, paní; my všichni jsme přísahali, že tě budeme uznávat a pomáhat ti, jak to jen bude v našich silách, není tomu tak, přátelé?“

	Vyslanci unisono přikývli a usmívali se. „Máš můj slib, že ti pomůžu, kdykoli budeš potřebovat.“

	„No, a jak zněl vlastně tvůj plán dál?“ zeptal se Temberhal vážným hlasem, ale v očích mu to jiskřilo. „Dohodněte se, že se sjednotíte, a přísahejte věrnost panovníkovi, který uzná vaši nezávislost. To jsme udělali. Přísahejte věrnost koruně a uposlechněte její rozhodnutí. Jsem přesvědčen, že to už jsme také provedli.“

	„Ano,“ řekl Jyllian, vyslanec z Manosse na dvoře v Tyrianu. „Pak jsme měli počkat, koho si vybere koruna, a jsem přesvědčen, že to už máme také za sebou. Takže zbývá poslední krok.“

	„Ano,“ prohlásil Hymrehan a usmíval se. „A ten zněl jak, Jylliane?“

	„Ihned ji korunujte.“
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		FARA PATRIARCHY, SEPULVARTA



	Čtyři biskupové patriarchální víry se netrpělivě tísnili před jemně vyřezávanými dveřmi ze dřeva černého ořechu a čekali na audienci u vůdce své víry. Bylo to poprvé během uplynulých dvou let, kdy je sem Patriarcha pozval. Všichni byli nervózní, ale Philabet Griswold byl mimořádně znepokojený, neboť Nielash Mousa, Žehnatel Sorboldu, si dokázal domluvit soukromou audienci, byl teď sám u Patriarchy a nepochybně zaséval sémě, aby byl povýšen do Kruhu Sepulvarty. Griswold se sice ovládal, aby udržel svou zlost na uzdě, ale v této bitvě zjevně prohrával.

	„Jak dlouho ještě se tady máme mačkat na chodbě?“ vyštěkl na Gregoryho, kostelníka Patriarchy.

	„Ještě okamžik, Vaše Milosti,“ odpověděl Gregory suše, vzal za kliku u dveří a otevřel je. „Patriarcha vás teď přijme. Vaše Milosti, prosím, mějte na paměti, že jeho zdraví je velice chatrné a že by se neměl rozčilovat nebo jakkoli znepokojovat.“

	Griswold si ho změřil ošklivým pohledem a pak vykročil rázně do místnosti. Ostatní tři biskupové jen přikývli a Lanacan Orlando poplácal Gregoryho po paži, když ho míjel.

	Místnost, která bývala jindy studená, byla teď vyhřátá. Nenacházel se zde žádný krb a vzduch se ohříval vařící vodou, která stékala přes horké kameny. Křehkého Patriarchu tak chránili před prochladnutím. Všude se vznášely oblaky páry, které se volně pohybovaly nad stříbrnou hvězdou vyrytou do podlahy; tvořila jedinou výzdobu místnosti.

	V masivním trůnu ze dřeva z černého ořechu seděl na stupínku nad několika mramorovými schody Patriarcha; ve stříbrném rouše vypadal zranitelně a vyzáble. V jeho chatrné tělesné schránce živě zářily jen jasně modré oči. V ruce, která byla hubená, vypadala jako pařát a silně se třásla, svíral malý svitek. Ukázal na pět židlí, které rozmístili na podlahu před stupínek a kolem nichž se teď převalovaly oblaky páry. Na jedné z nich už seděl Žehnátel Sorboldu.

	„Vaše Milosti, prosím, posaďte se,“ vyzval je Patriarcha. Vypadal sice velice křehce, ale hlas měl jasný, i když trochu zesláblý. Biskupové se usadili; Griswold nijak neskrýval svou zášť a vybral si židli, která byla na opačném konci od Mousy.

	Patriarcha přejel očima po každém z nich, pak pohlédl na Gregoryho, který mu podal malou bílou kartičku.

	„Děkuji vám všem… že jste se dostavili tak rychle. Chci vám říct tři věci… bratři v Milosti,“ pronesl s přestávkami. Pohlédl na kartičku a pak se opět zahleděl na biskupy. „Jak možná tušíte… můj čas na tomto světě se krátí, takže… bych vám stručně rád řekl, co je nutné… jen to nejdůležitější. Tak tady to máme.

	Zaprvé, dlouze… jsem hovořil s Žehnatelem Sorboldu… rozebírali jsme… tu strašlivou tragédii na slavnosti zimního slunovratu… v Navarne… Také jsem si přečetl poselství… od korunního prince…, diktovala mu ho císařovna Dowager. Jsem přesvědčen… že se jednalo o nevysvětlitelný… a ojedinělý násilný akt… podobný všem dalším, ke kterým dochází… v uplynulých dvaceti letech… nebyl to útok…, který by nařídila koruna Sorboldu… nebo jeho biskup.“ Patriarchu zmohl úporný kašel. Pak úsečně pohlédl na Philabeta Griswolda, který na protest vstal ze židle. „Kruh Sepulvarty tedy dospěl k závěru…, že Sorbold nebude nijak potrestán… za tento útok… všichni si již vytrpěli dost.“

	„Vaše Milosti,“ skočil mu do řeči Griswold.

	„Zadruhé,“ pokračoval Patriarcha a pohlédl na kartičku, „Kruh obdržel… pozvání… domnívám se, že… jste ho dostali také… na korunovaci do Tyrianu… Lirinové budou mít novou královnu.“ Zahleděl se na biskupy a v jeho očích byl náznak úsměvu. „Chci tam jet. A byl bych rád…, kdybyste jeli se mnou.“

	Ian Steward z Canderre-Yarimu a Lanacan Orlando z Bethe Corbairu se na sebe pochybovačně podívali. „Ale Tyrian spadá pod víru Gwynwoodu, Vaše Milosti,“ prohlásil Steward.

	„Ano, a ten je… pod vládou nového Vyvolavače. Našel jsem však zalíbení… v nové královně; zachránila mi život. A jestli mi už zbývá málo… z toho života… přeji si…, abych ho strávil hezky. Zvu vás…, abyste se ke mně připojili.“ Každý z biskupů přikývl, Griswold jen odměřeně a Nielash Mousa musel snést jeho pohrdavý pohled. Cesta, k níž Patriarcha vybízel, byla vůbec první vyjížďkou od chvíle, co vstoupil na půdu Sepulvarty a byl jmenován do úřadu.

	„Konečně,“ pokračoval Patriarcha, „vím, že jste… že vás velmi zajímá, kdo nastoupí… do úřadu po mně.“ Těžce zasípal, až Colin Abernathy a Ian Steward vyskočili ze židlí. „Mé rozhodnutí… až ho učiním… bude zapsáno… na tento svitek. V skrytu duše doufám…, že nedovolíte svým osobním zájmům…, aby jakkoli ovlivňovaly to…, co se má stát po mém odchodu. Stvořitel… hovoří jen s jediným…, který je zvolen Patriarchou… s jasným vědomím a ochotou plnit Jeho přání… Mějte to na paměti.“

	Ruka, která svírala svitek, se ještě více roztřásla. Kostelník přistoupil k dřevěnému trůnu a vzal náboženského vůdce za ruku.

	„Přeješ si vrátit se do hospiců, Milosti?“ zeptal se, když přikládal k Patriarchovým ústům šálek vody. Patriarcha si lokl a pak přikývl. „Dobrá tedy, děkuji vám, Vaše Milosti, každému z vás. Kočár odjíždí ráno za úsvitu; věřím, že budete připraveni.“

	„Ještě chvíli, Vaše Milosti,“ zvolal Colin Abernathy, když se Patriarcha těžce zvedal a celý roztřesený stál; Abernathy ignoroval kostelníkův zatvrzelý pohled. „Vidím, že sis dnes ráno nevzal prsten moudrosti; máš pro to nějaký důvod?“

	Křehký stařec se narovnal a přestal chvíli křečovitě svírat kostelníkovu paži. Do očí se mu vkradl škodolibý úšklebek.

	„Skutečně, Coline. Jeden by si myslel… v mém věku a stavu… podniknout takovou cestu… to musí být určitě proti všem zásadám moudrosti. Lze na to pohlížet… jako na velice nemoudré rozhodnutí, škodlivé pro moje zdraví… a další existenci.“ Trochu se natáhl dopředu a ještě zašeptal:

	„Ale stejně tam chci jet!“

	Opět se chytil Gregoryho paže, udělal několik kroků k mramorovému schodišti a ještě jednou se před svým odchodem na lůžko ohlédl.

	„Coline a vy všichni, prosím buďte ujištěni, že prsten bude na svém místě…, až bude nový Patriarcha připraven usednout na trůn… ať už to bude kdokoli.“

	
		REGENTŮV PALÁC, BETHANY



	Pracovna pána Rolandu byla studená, v noci vyhořely i poslední žhavé uhlíky v krbu. Tristan Steward seděl před ním, sklenku whisky v jedné ruce, pergamenovou pozvánku v druhé ruce a přemýšlel o vlastním životě ve snaze nějak jej vylepšit.

	Lirinové si vybrali královnu poprvé během uplynulého století. Jejich volba ho nijak nepřekvapovala.

	Zíral na rukopisně napsanou pozvánku a dopil zbytek tekutiny; zaťal zuby, jak mu spalovala jícen. Tak obrovská ztráta, dumal a bezmyšlenkovitě otáčel pozvánku v ruce. Oženil jsem se s bestií, abych připojil ke svému majetku Canderre, a přitom jsem si mohl vzít ženu svého srdce a získat současné i nadvládu nad celým Tyrianem, což bylo něco, o čem byl přesvědčen, že nebylo možné v žádné historické době. Smutné.

	
Inu, měl ještě rok na to, aby všechno napravil. Vrátit Madeleine jejímu otci a zrušit jejich spojenectví by určitě vyvolalo obrovský rozruch ve všech královských rodech Rolandu; Cedric Canderre by ho chtěl nepochybně vyloučit ze všech svazků; možná by dokonce stáhl svá vojska z aliance. Jedna věc, která ještě scházela, by však změnila všechno; během jednoho roku by se mohl stát králem.

	Nejdůležitější bylo načasování.

	Vládce Rolandu odhodlaně vstal a zakřičel na svého vyslance.

	„Evansi! Evansi!“

	Když se stařec objevil v noční košili ve dveřích knihovny, Tristan Steward už rozdával příkazy svým služebným. Zarazil se a podíval se přes rameno na svého zkušeného diplomata.

	„Evansi, sbal všechno, co reprezentuje náš dvůr. Zúčastníme se korunovace.“

	
		NA PŘECHODU PŘES ŘEKU PHON V BETHANY



	Masivní Patriarchův kočár se náhle v šeru zastavil.

	Svatý muž se posadil zpříma, když se otevřelo malé okénko v přední části kočáru a objevil se v něm obličej jednoho ze čtyř kočí. Natáhl se dopředu a udělal gesto, kterým si vynucoval ticho, aby vozkové nevzbudili čtyři biskupy, kteří spali na malých polštářích, jež změkčovaly vnitřní stěny kočáru.

	„Co se děje, můj synu?“ zeptal se svatý muž.

	„Na mostě je to nebezpečné, Vaše Milosti. Led prolomil hlavní podpěru. Budeme se muset obrátit a jet na sever do přístaviště rybářů; to je nejbližší místo, kde můžeme překročit řeku Phon.“

	Svatý muž přikývl a okénko se zase zavřelo.

	Rozhlédl se opovržlivě po ostatních svatých mužích, kteří trhaně chrápali v různorodém rytmu a s odlišnou mírou zapojení hlasivek. Všechny je objímal spánek, což bylo něco, co nezažil, kam až mu paměť sahala.

	Od léta nebo možná ještě dříve necítil potřebu spát a trávil své dny i noci ve stavu bdělé pozornosti; lidské tělo, ve kterém přebýval, se občas unavilo, ale nikdy se plně nepoddalo nevědomí. Namísto toho se jeho mysl ve chvílích klidu neustále volně toulala; byl to jakýsi druh meditace, zamlžený obraz spánku a bdělosti současně. Byl svým způsobem jako náměsíčník, stále bdělý a ostražitý a čekal na den, kdy se spánek vůbec nedostaví.

	Namísto toho ho bude čekat noční můra.

	Už bylo téměř načase.
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		JIHOVÝCHOD NAVARNE, NA KRAJI HVOZDU TYRIAN



	„Nikdá by mě nenapadlo, že umíš dělat flétny a píšťalky,“ poznamenal Grunthor, když pozoroval skomírající oheň uprostřed jejich tábořiště na kraji Tyrianu. „Pane, ty seš ale vopravdu mužskej, co má tolik skrytejch schopností.“ Pohlédl do hlubin temného lesa a usoudil, že při běžném tempu by mohli dorazit den před korunovací.

	Achmed pomalu vrtal ostrým a špičatým nebozízkem v nitru dlouhého lakovaného nástroje, který našel pod mědí kovaným víkem Gwylliamovy pokladnice.

	„Nelíbí se mi pomyšlení, že bychom nebyli ozbrojení. Tahle flétna je dárek pro Rapsodii, je to starožitnost, řekl bych. A jestli to není flétna, tak jako flétna bude rozhodně vypadat, až to dodělám.“ Jeho hlas mlaskal do rytmu, jak dělal čím dál hlubší zářezy.

	V Grunthorově hlase bylo znát porozumění: „Čekáš nějaký nepříjemnosti na korunovaci?“

	„Žádné. Všechny možné. Lirinové berou svoje pravidlo ‚žádné zbraně‘ velmi vážně. Když jsem našel tohle, napadlo mě, že by to mohlo posloužit jako hůlka, ale raději budu připravený pro případ, že by se dostavil nějaký neohlášený host.“ Grunthor přikývl. „Sice předpokládám, že Lirinové ji hlídají dobře, přesto chci být připraven pro případ, že by došlo k nějakému pochybení.“

	„A jaký šipky chceš strkat do tý svý flétničky?“

	„Těžké, tvrdé, ostré. Proto musí být vnitřek dobře vyrytý.“

	„To bude hrát jako hrekin.“

	„Jí to bude jedno. Důležité je, že mě to napadlo. Zejména tehdy, když by jí to mělo zachránit život.“

	Oba poutníci pracovali na svých úkolech už dlouhou chvíli a skončili, až když kruh, kde si rozdělali oheň, naprosto zčernal. Grunthor nakrmil koně, kteří stáli několik kroků od nich, a přikryl je na noc dekami, pak se přesunul mezi Achmeda, který držel hlídku jako první, a ohniště a nachystal se ke spánku. Podíval se směrem, kde asi tak seděl firbolgský král. „A vona jako ví, jaký to má ještě další použití?“

	„Ne. Ani to nebude potřebovat, když stihneš vytahat šipky z těl, než je sama uvidí.“ Achmed se lehce pohnul a sesunul se k zemi. „Je důležité, aby to nevěděla. Začíná nový vlastní život, a jestli se jí má všechno podařit, jak to chce, pak musí cítit, že to je všechno jen jejím přičiněním.“

	Z místa, kde ležel Grunthor, se ozval rozzlobený vzdech a zabručení: „Nesnáším, když ji musíme podvádět. Vy všichni žijete v takovejch lžích; vůbec nechápu, jak to vydržíte.“

	„My všichni kromě tebe, příteli; však já vím. Když chceš o některých věcech mluvit pravdivě, pak vyvstane problém – může to znamenat, že musíš říct všechno. Lži nám pomáhají v tom, abychom to vůbec dokázali vydržet. Doufám, že budeš žít dost dlouho na to, abys viděl, co mám na mysli.“

	Grunthor byl už dávno zvyklý na Achmedův mentorský hlas, v tuto chvíli však už dávno spal.

	
		PALÁC LIRINŮ, NEWYDD DDA



	Rapsodie vyhlédla z okna balkonu do temného nádvoří. Celý den a ještě večer probíhaly přípravy; stromy v tyrianském hvozdu byly ověšeny girlandami, zimními květy a zvonkohrami.

	Na nádvoří budovali pódium; použili vyhlídková místa, která se zde už nacházela, a spojili je dohromady tak, aby čestní hosté mohli volně procházet kolem nově korunované královny. Neustálý tlukot kladiv a pil za okny vzbudil v Rapsodii myšlenku, že pro ni připravují šibenici; byl to výstižný obraz už vzhledem k tomu, že se skutečně cítila jako zajatý zločinec, kterého mají ráno popravit.

	Otevřela veliké prosklené dveře balkonu, aby vpustila dovnitř noční vzduch, když teď ustal všechen hluk. Závěsy se pleskaly ve větru, který vletěl dovnitř a naplnil ložnici ostrou vůní zimní noci. Lístečky na pozlacených stromech, které tvořily nebesa, jí slabě šustily nad hlavou, když se celá sklíčená posadila na postel. Hrozně moc si přála, kéž by mohla být zase na Elysianu.

	Závěsy se opět ve větru pohnuly a na zastíněném balkonu se objevila postava v plášti; vešla dovnitř. Rapsodie pohlédla tím směrem a lekla se, jak špatně je zajištěna bezpečnost. Pak se jí ale ve tváři rozhostil široký úsměv plný úlevy; vyskočila z postele a utíkala se s vetřelcem přivítat.

	„Tak jsi přišel! Doufala jsem, že přijdeš. Jsem tak ráda, že tě vidím, ani vypovědět ti to nedokážu.“

	„Popraviště je už téměř hotové,“ prohlásil Achmed s pokřiveným úsměvem. „Ještě je čas zmizet.“

	„Nepokoušej mě; doufala jsem, že mi to přijdeš vymluvit a že budu moct vzít roha.“ Rapsodie mu sebrala plášť a pověsila ho do skříně.

	„Nejsou žádné další nové světy, kam by se dalo utéct,“ odvětil Achmed, z příborníku sebral skleničku a našel si karafu s brandy. Naplnil těžkou křišťálovou sklenku.

	Rapsodie se zachvěla. Vzpomínka na putování podél Kořene byla stále ještě dost silná, i po tak dlouhé době. „Myslela jsem, že přijdeš proto, abys mě povzbudil.“

	„Okna jsou dokořán; můžeme jít,“ opáčil a usadil se v jednom ze dvou sametových ušáků před krbem.

	„Tak proč si tedy děláš pohodlí?“

	„Protože si myslím, že je načase udělat si pohodlí.“ Achmed se podíval do krbu; oheň jen tak nejistě plápolal. „Nakonec by sis stejně musela vybrat nějaké místo, kde chceš žít, a zdá se, že tady to je pro tebe dobré.“

	Rapsodie vzdychla. „Tak to je báječné. Teď jsem vystěhovaná z Elysianu. To jsi vážil tak dlouhou cestu jen proto, abys mi odebral titul vévodkyně a vzal mi moje vévodství?“

	„Jistěže ne.“ Achmed polkl. „Elysian budeš potřebovat víc než kdykoli dřív.“

	Rapsodie šla opět k oknu a zavřela dveře na balkon. Obrátila se a opřela se o ně; zkřížila ruce na prsou a změřila si Achmeda dlouhým a pronikavým pohledem. „Proč mi to ale připadá tak divné? Je to snad nějaké znamení, že ta koruna poradila špatně?“

	„Dělalo by mi velké starosti, kdyby ti to nepřipadalo divné,“ odpověděl. „Tvé přirozené instinkty budou zamlžené. Pokud si připadáš divně, je to dobré znamení, že do toho všeho lezeš s očima dokořán.“

	Došla až k jeho křeslu, sklonila se, uchopila ho za bradu a zvedla mu tvář tak, aby jí viděl do obličeje. „Pomoz mi,“ zaprosila.

	Hleděl na ni nezúčastněně. „Nepotřebuješ mou pomoc. Máš všechno pod kontrolou. Máš armády, když budeš potřebovat ochranu. Máš poradce, když budeš potřebovat radu. Máš poklady, když budeš potřebovat ještě nějaké další šaty a tretky, i když jen bozi vědí, proč bys je měla potřebovat; určitě jsi vyplenila mé pokladnice, abys získala všechny ty šaty, které už máš. Jakou další pomoc bych ti měl poskytnout?“

	„Řekni mi, že dělám správnou věc.“

	„Ne. Vždyť už to sama víš nejlíp. Zítra dostaneš korunu; už teď ti ale září nad hlavou. Jestli chceš zrušit obřad, tak ho zruš. Nikdo tady nevidí žádný problém, jenom ty.“

	„A sice? To má být tvoje nejlepší rada?“

	Zasmál se sám pro sebe. „Nejlepší radu jsem ti už dal dávno: Drž hlavu vzhůru; čekají tě zranění, tak je čekej a buď na ně připravená; možná už vidíš, jak se blíží. Ta rada se vztahuje na víc věcí než jen bitvy a taktiku.“

	Rapsodie se proti své vůli musela usmát. „Řekla bych, že ano. Můžeš zůstat?“

	„Před chvilkou ses mě ptala, proč si tady dělám pohodlí.“

	„To proto, že jsem ještě doufala, že mě s sebou vezmeš pryč.“

	„To záleží jen na tobě. Sama se rozhodni, jestli zůstaneš anebo odejdeš. Já to za tebe dělat nebudu.“

	Rapsodie znovu vzdychla a odkráčela k oknu. Hleděla ven do tmy na nádvoří, ale nerozeznávala pódium. Opřela si čelo o chladné sklo.

	„Zůstanu.“

	Achmed se jí za zády usmál. „Ať tak nebo tak, kdykoli budeš cítit potřebu, otoč se. Budu vždycky za tebou.“

	* * *

	„Uuuh, paní, mohu tě na chvíli vyrušit?“

	Rapsodie si převázala pásek na hedvábném županu a otevřela své komorné dveře. „Ano, Sylvie?“ Zaclonila si oči před jasným ranním sluncem, které dopadalo dovnitř oknem naproti dveřím.

	Komorná byla postarší paní, kterou si Rapsodie mimořádně oblíbila. Nervózně si mnula ruce. Mandlové oči, které měly obsidiánově černou barvu, která byla typická pro Liriny z měst, mrkaly v ranním světle; Sylvia se snažila mluvit klidně, ale moc se jí to nedařilo.

	„Je tu…nějaký džentlmen… přišel tě navštívit, říká, žes ho jmenovala do čestné stráže.“

	Rapsodie uchopila ženu za obě ruce a chlácholila ji. Možná to je Anborn; jeho drsné způsoby občas lidi zastrašovaly. „Co se vlastně děje?“

	„Je… mno…,“ komorná nervózně mumlala. „Je strašně velký, paní.“

	Budoucí královně se ve tváři objevil radostný úsměv. „Ach, jistěže! Prosím, rychle ho přiveď.“

	Sylvia pobledla: „Sem, paní?“

	Rapsodie poplácala ženu po tváři. „Je to v pořádku, Sylvie; je to můj starý dobrý přítel, jeden z nejdražších. Prosím, uveď ho dál.“ Sylvia na ni ještě chvíli hleděla, pak přikývla a zmizela. O chvíli později se v Rapsodiině komnatě objevil obrovský, zubící se Firbolg. Rapsodie mu radostně vběhla do náruče.

	„Grunthore! Tak ráda tě vidím.“

	„Tak to sme na tom stejně, slečinko,“ odpověděl seržant a opětoval její objetí. Opatrně ji pak postavil na zem a srazil paty. „Jo a děkuju, žes mě vybrala do čestný stráže.“

	„Vybrala? Ty jí budeš velet!“

	Grunthor se domýšlivě ušklíbl. „Tak to je teda dobrý. Sem si jistej, že se jim to bude tuze zamlouvat.“

	Rapsodie se rozesmála. „No, myslím, že to bude dost legrační. Myslela jsem, že něco by na tom podělaným dni mělo být zábavného.“

	„Tak to teda ne,“ pronesl Grunthor vážně. „Je to dost významnej den, to teda jo; napadlo mě, že si něco přesně takovýho už vopravdu zasloužíš, to sem si myslel celou tu dobu, jaks vodešla z domova a tak. Tvůj les je vopravdu moc pěknej. Seš tady šťastná?“

	„Myslím, že jsem asi tak šťastná, jako když jsem bez tebe a bez Achmeda,“ odpověděla Rapsodie a nabídla mu tác se snídaní. „Máš hlad? Je tu něco, na co bys měl chuť?“

	„Nemáš tu nějakýho malýho nadívanýho Lirina?“ zeptal se Grunthor s naprosto vážnou tváří, když sáhl po kousku pečiva. „Mám je tuze rád.“

	„To není moc legrační,“ řekla Rapsodie, přestože se musela zase smát.

	Grunthor prozkoumal nedotčený tác a pak si vybral nějaké pochoutky. „Tys ještě vůbec nic nevochutnala, paní, no ták, poď a něco sněz. Vomdlíš přímo při obřadu.“

	„Tak dobrá,“ opáčila Rapsodie a vzala si tác. „Možná si budou myslet, že jsem náhle zemřela a korunují někoho jiného. Jenže já nikdy neomdlívám, naneštěstí.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Už jsi připravená, paní? Procesí už je tady.“

	„Mllmckmmmt,“ zamumlala Rapsodie, pusu plnou sladkostí. Rychle polkla. „Sylvie, za chvíli budu hotová.“ Beze studu ze sebe stáhla před Grunthorem župan, uhladila si spodničku a utíkala ke skříni. Na saténovém podstavci byly připravené mimořádně nádherné dlouhé šaty, které byly výsledkem dlouhé práce lirinských švadlen. Rapsodie je uvolnila a vstoupila do nich.

	„Grunthore, prosím tě, zapnul bys mi kostici v dolním lemu?“ Podala mu háček na zapínání knoflíčků. Bezmocně na něj hleděl, když Sylvia zaklepala a vešla do komnaty. Nesla blýskající se dlouhou šňůru drobných perliček, dárek od Lirinů u moře. Chtěla ho Rapsodii zamotat do umně zapletených copánků na hlavě.

	„Ukaž, udělám to sama,“ pronesla spěšně a zapnula kostice v dolní části šatů. „Otoč se, paní, musím si tě prohlédnout.“

	Rapsodie poslechla. Jak firbolgský obr, tak malá Lirinka hleděli na Rapsodii v úžasu. Nádherné vlasy měla perfektně vpředu spletené tak, že připomínaly drobné zlaté květinové vzory. Vlasy na spáncích měla stočené dozadu, aby tak výborně vynikl její kouzelný obličej. Zbytek vlasů měla vyčesaný do krásného pletence vzadu na hlavě; svírala ho spona, osázená těmi nejdrobnějšími diamanty, které zbyly, když se vyráběla koruna.

	Šaty byly samy o sobě malým divem. Dokonale seděly na její postavu a hrály všemi barvami duhy. Zhotovené byly z hedvábí. Na první pohled měly bílou barvu, ale jakmile se s nimi pohnulo, rozzářily se jako duha. Lirinské švadleny věděly lépe než kdokoli jiný, jak obléknout lirinské tělo, a šaty znamenitě zdůraznily Rapsodiiny ladné křivky. Dlouhé rukávy sahaly až po zápěstí a linie pasu byla posazena lehce pod břicho. Odtud se pak vznášela široká sukně, která padala až na podlahu. Pláštěnka z bílého saténu byla připevněná na ramena; jednak měla zdobit šaty samotné a také měla chránit Rapsodii před chladným počasím. Jak se obracela, vykukovaly drobné střevíčky, které barevně i materiálem ladily se šaty.

	„Vypadáš teda báječně,“ prohlásil Grunthor nadšeně. „Tak už pudeme, ne? Eště nikdy jsem nevelel takovýmu regimentu. Nechci tam bejt pozdě.“

	* * *

	Korunovačnímu obřadu byli přítomni pouze vysoce postavení Lirinové z hvozdu, plání, od moře a z Manosse, dále pak Rapsodiini nejbližší přátelé a čestná stráž. Grunthora raději vybrala do čestné stráže, protože její členové byli jedinými lidmi, kteří u sebe směli mít zbraně, a Rapsodie věděla, že Grunthor by to bez svých zbraní nevydržel.

	Kromě obřího přítele ještě požádala Anborna, navzdory zdviženému obočí Oelendry, a Gwydiona Navarna, syna lorda Stephena, aby také stáli v čestné stráži. Anborna to očividně potěšilo, přestože mu velel Bolg a jeho kolegou byl třináctiletý chlapec. Málem udělal ostudu, když na Rapsodii zamrkal a provedl rukou rozmáchlé gesto, kterým chtěl naznačit, jak jí to sluší. Rapsodie se smála a byla mu vděčná, že prolomil vážnost situace; hrozilo totiž, že zpanikaří a ještě vezme do zaječích.

	Políbila Gwydiona Navarna, prvního adoptovaného vnuka, a pozorovala, jak mu zčervenaly tváře, až měly šarlatovou barvu jako Rialova kápě. Chlapec se celý nervózně třásl, když ho postavili vedle legendárního cymrianského hrdiny a před masivního seržanta majora, který ho zabavil ve chvílích čekání tím, že mu ukazoval, jak se správně vybírají hnidy ze záhybů kůže a z dalších intimních míst. Zazněl stříbrný roh, který hlásil příjezd saní.

	Velká vrata nízko položeného paláce v Newydd Dda byla dokořán. Rapsodie pozorovala, jak čtyři podobní grošáci nepravidelného zbarvení přitáhli nazdobené saně z krásně vyřezávaného dřeva až před vrata, kde se zastavili. Grošáci bylo plemeno, jehož si Lirinové vysoce cenili, zvláště ty kusy, které měly strakaté zbarvení, neboť se dali výborně skrýt v hlubokých hvozdech. Koně byli překrásně vyhřebelcovaní a ozdobení copánky. Jak odfukovali, tvořily se v mrazivém počasí obláčky páry a krystalky ledu.

	Rial ji doprovodil dolů po koberci a do saní, pomohl jí do polstrovaného sedátka a dobře ji zahalil do pláštěnky. Pak procesí odjelo; pomalu se šplhalo na kopec Tomingorllo, vzhůru ke Korunnímu sálu, kde už čekala koruna.

	* * *

	Novou královnu nekorunoval žádný duchovní ani šlechtic, neboť nikdo takový tento úřad nezastával. Lirinové z hvozdu měli nejblíže k náboženskému vyznání ve Gwynwoodu, rozhodně jim bylo bližší nežli vyznání v Sepulvartě, přestože ještě před několika staletími reprezentovali obě náboženství a prováděly se obřady obou církví. Rapsodie odmítla návrh, aby jí oficiálně požehnal Vyvolavač; neměla k tomu žádný důvod. Navíc se ukázalo, že to není ani proveditelné, neboť několik dní před obřadem dorazila zpráva, že Khaddyr, nový představitel tohoto úřadu, se pohřešuje a že ho nikdo už přes dva týdny neviděl; to od velkého lesního požáru. Lirinští kněží, kteří se učili u Llaurona, se nabídli, že se zúčastní slavnostního obřadu, což bylo přijato s potěšením.

	Stejně jako se to stalo oné noci, diadém korunoval novou královnu sám. Rapsodie stála před stříbrným stojanem a pomalu otevřela skleněnou vitrínu. Třpytící se drahokamy se ještě více rozzářily, jakmile se dotkla skla. Lesklé klenoty jakoby zprůhledněly, jas z nich zavířil vzduchem a vzlétl nad vitrínu a nad hlavu Rapsodie. Udiveně na to zírali všichni, a to i ti, kteří už tento obřad jednou spatřili. Když se jí záře z diadému usadila nad hlavou v klidné svatozáři etherálního světla, pohlédla Rapsodie na Achmeda a usmála se. Ten jen přikývl. Pak pohlédla na Oelendru a držela hlavu zpříma. Lirinská bojovnice se lehce poklonila a její oči souhlasily.

	Rial poklekl a pronesl slova stařičkého požehnání, která se používala při korunovacích, k nimž zde docházelo, ještě než na kontinent dorazili Cymriané.

	„Inde arla tiron seth severim vur amasmet voirex.“ Nechť ti hvězdy přenechají své oči a moudrost, abys nás dovedla tam, kam ony, kdyby mohly promluvit.

	S výjimkou čestné stráže pak všichni poklekli a opakovali slova lorda protektora.

	Čirá absurdita a směšnost, kterou Rapsodie až do této chvíle cítila, byla náhle pryč. Sklonila hlavu a připojila vlastní modlitbu, aby byla požehnáním pro tento lid, který jí důvěřuje.

	Když obřad skončil, ze shromáždění se ozývaly veselé výkřiky, které zdravily novou královnu, a tichý potlesk. Rapsodie objala jako první Oelendru, pak Riala a potom vykročila v kulatém sále směrem, kde stál Achmed. Vzala ho za ruce a políbila na tvář.

	„No, tak jsem to přežila, s tvou pomocí,“ řekla a usmála se na něj.

	„Zvítězila jsi jen vlastním přičiněním,“ odpověděl s potěšením. „Jen jsem tě chtěl zadržet, abys neutekla před tím, co jsi stejně chtěla provést.“

	Její oči sklouzly na podivnou brož ve tvaru slunce na jeho hávu. „To je ale hezká spona,“ řekla bezmyšlenkovitě. „To je nový bolgský emblém?“ Natáhla ruku, aby si brož prohlédla.

	„Nedotýkat se,“ vyplísnil ji.

	„Vaše Veličenstvo,“ ozval se Rialův hlas z opačné strany Korunního sálu, „hosté už čekají.“
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	Nádvoří u Newydd Dda bylo přeplněné k prasknutí. Lirinští občané a hosté z mnoha dalších zemí se tísnili v ulicích Tyrian City a zabrali i velkou lesní mýtinu, která obklopovala zdi paláce. Všichni doufali, že se jim dostane příležitosti alespoň zahlédnout nově korunovanou královnu. Dorazily delegace Lirinů ze všech frakcí – z Manosse, z plání, z měst v Nesjednocených státech a od moře. Své zastoupení tu měly i Roland a Sorbold, jakož i Nesjednocené státy, Ylorc a země za Hintervoldem. Achmed nad tím jen žasl; zdálo se nemožné, že se ta zpráva rozšíří po tak velkém území, a přesto tu byli všichni, představitelé všech zemí teď stáli v zástupu, jen aby Rapsodii pozdravili nebo jí požehnali.

	Pohlédl teď na ni, jak sjíždí z kopce v bohatě vyřezávaných saních; v očích měla naprosto klidný výraz; Achmed však věděl, že se jí určitě zmocňuje panika, když vidí davy pod návrším. Grunthor jel před ní; kde sehnali Lirinové koně, kterého mu propůjčili, to Achmed vůbec netušil, ale byl dvakrát větší nežli obrovské sáně.

	Achmedovi se podařilo vklouznout na kraj procesí, když saně sjížděly z kopce; chtěl pro sebe získat co nejvíc času, aby mohl přistoupit k davu, až bude Rapsodie stát na pódiu. Nebylo pravděpodobné, že by mohlo dojít k atentátu, neboť už sám poznal práci četných lirinských gardistů, kteří hlídali celé město; postarali se o to, aby u sebe nikdo neměl žádnou zbraň nebo nástroj, který by mohl způsobit škodu. Když měl v úmyslu vstoupit do města toho rána po setkání s Rapsodií, gardisté si nerozhodně předávali flétnu, kterou měl u sebe jako dar pro novou královnu, a byli nejistí, neboť byla příliš těžká. Jen osobní zásah Rapsodie mu umožnil vstup do města poté, co ji opustil po noční návštěvě předešlé noci. Achmed se necítil nijak příjemně, ale na druhé straně ho uspokojilo, jak účinně gardisté Rapsodii ochraňují.

	Opřel se o zeď paláce a čekal, až kolem něj přejde Grunthor. První v radě stáli princ ze Sorboldu a princ z Bethany; Achmed se musel sám pro sebe usmát, jaká v tom byla ironie. Stál by mezi nimi, kdyby nebyl ovšem zařazen do užšího rodinného kruhu; měl pozvání na soukromou oslavu. Kdyby tak mohl stát mezi oběma princi, byl by patrně tím nejpříjemnějším člověkem, který by jí vzdal hold mezi prvními.

	S Tristanem Stewardem měla samé nepříjemnosti, a v Ylorcu se to všeobecně vědělo. Princ ze Sorboldu byl nevlídný suchý postarší muž, který netrpělivě čekal, až jeho stařičká matka zemře, aby po ní zdědil trůn. Rapsodie se s ním setkala jen jednou a jeho nevrlost ji rozzlobila natolik, že vůbec nezaznamenala, jak bláznivě se do ní zamiloval. Když se vydala s Ashem na cestu za dračicí Elynsynos, princ vyslal k Achmedovi emisary, kteří oficiálně požádali o její ruku; bolgský král měl škodolibou radost, když si představil, jak jí tuto novinku sdělí, až se vrátí. Dobře věděl, že by pyrotechnická přehlídka, jakou by vyvolal její hněv, stála za to, aby sezvali hosty. Nikdy jí o tom neřekl.

	Za princi stáli orlandanští vévodové; Martin Ivenstrand z Avonderre a Stephen Navarne; dále pak regentové z Yarimu a Bethe Corbairu a Cedric Canderre, který na Achmeda zdvořile kývl, když vešel na nádvoří. Stephen Achmedovi naznačoval, že by se s ním chtěl později setkat. Za vévody následovala malá skupinka filidských kněží z Gwynwoodu – byli to kněží nižšího řádu, kteří se dostavili proto, aby reprezentovali náboženství v nepřítomnosti Vyvolavače Khaddyra a jeho druhů.

	Komoří vhodně přemístil kněze z Gwynwoodu a před davy umístil Rapsodiiny služebníky, a to těsně před okamžikem, kdy dorazila další skupinka hostů. Z davu se vznesly užaslé výkřiky, když z obrovského kočáru vystoupilo jeho osazenstvo. Kočár doprovázela ozbrojená eskorta od bran Tyrianu až sem.

	Z kočáru totiž vystoupili orlandanští biskupové – Ian Steward, Žehnatel Canderre-Yarimu, Lanacan Orlando, Žehnatel Bethe Corbairu a Colin Abernathy, jehož biskupství zahrnovalo i Nesjednocené státy jižně od Tyrianu. Po nich vystoupil Žehnatel Sorboldu Nielash Mousa, který byl jako jediný oblečený do barev své země, takže působil až křiklavě barevně mezi jinak prostými svatými rouchy Rolandu. Dále z kočáru vystoupil Žehnatel Avonderre-Navarne Philabet Griswold a namyšleně se usmíval. Napřáhl ruku do nitra kočáru a zdvořile pomáhal křehkému muži s vysokou mitrou a ve zlatém hávu. Byl to sám Patriarcha ze Sepulvarty.

	Přestože bylo silně nepravděpodobné, že by ho kdokoli z přítomných někdy spatřil, Patriarchova identita byla všem dobře známá. Právě jeho příchod způsobil, že dav nestačil žasnout – po chvilce překvapení se ozval z různých míst aplaus, který se ihned rychle rozšířil, a po něm následovaly vlny pozdravných výkřiků.

	Patriarcha kráčel pomalu a s obtížemi; všichni biskupové a orlandanští vévodové ustoupili, aby mu udělali cestu do přední řady; mohl se tak pozdravit s královnou jako první. Oba princové, kteří si dělali nárok na první pozice, se svého místa vzdali v jeho prospěch; pokud to učinili se zlostí, dokázali ji dovedně skrýt. Patriarcha jen zavrtěl hlavou a lehce se poklonil, čímž chtěl naznačit, aby s ním zůstali jako první v řadě. Nielash Mousa a Philabet Griswold ustoupili stranou; jen mu pomohli nahoru po schůdkách na pódium. Ostatní biskupové zapadli do řady za ním, pak následovali vévodové a pak všichni další vznešení hosté a lid Tyrianu.

	Dav se ještě více semkl, když Rapsodiino procesí dorazilo až k městským zdem. Všichni čekali na královnu a její čestnou stráž, až se objeví a vystoupí na pódium, kde se jí dostane požehnání a pozdravů od gratulantů.

	Čestná stráž už dojela až k pódiu, když tu se náhle Achmedovi svět zamotal před očima. Jemná pletenina jeho nervů a žil ho pálila a pak se mu krev rozbušila o překot; rytmus jeho srdečního tepu začal bušit současně s jiným rytmem, který byl velice blízko. Po chvíli zmizel, ale pak se znovu objevil a pohyboval se.

	Achmed zalapal po čerstvém zimním vzduchu v naději, že se trochu vzpamatuje, ale namísto toho vdechl vzduch ze starého světa, ze svého dřívějšího života, a z toho se mu udělalo zle; vzduch mu visel v plicích jako stojatá voda. Rozhlédl se a poprvé za oba své životy vycítil, jak se dav přelévá, cítil, jak se na něj tlačí jako vlny oceánu; jako by byl unášen v divokém vlnobití. Ztratil Grunthora z dohledu, nevěděl, že se opírá o zeď, přestal si uvědomovat svou vlastní existenci v tomto světě.

	Stejně rychle jak to přišlo, tak se Achmed opět vzpamatoval. Namísto toho, aby vzdoroval pocitu, jako by se utápěl v pachu davu, zhluboka se nadechl. Otevřel ústa a dlaně a oči a vpíjel se do toho pachu, jak to dělával dříve, když byl ještě lovcem. Náhle se mu v mysli objevilo jediné slovo.

	F’dor.

	Tak on přišel sem. Byl tady. Achmed zavrtěl hlavou, aby si pročistil mysl a oči, a zjistil, že se nachází na tom samém místě, kde stál před tím, než zachytil pach nepřítele. Stejný srdeční rytmus mu bušil v tepnách, duněl mu v hrudníku jako válečný buben, a pak se opět pohnul.

	Grunthor sesedl z koně a kráčel kolem Achmeda cestou na pódium. Achmed se dotkl jeho lokte. Aniž by se na něj podíval, obr se jen trochu sehnul, aby zaslechl jeho slova.

	„Je tady, Rakšašův pán je tady.“

	Grunthor vyhledal Achmedovy oči, které by mu napověděly směr, a spatřil, jak jsou rozšířené a je v nich napjatý výraz, který stále hledá v davu. Pátral celým svým tělem, nejen očima. Vdechoval částice pachu a dechu a identity, kterou k němu zavál zimní vítr, a porovnával ji s krví, kterou cítil. Přešli kolem něj další dva příslušníci čestné stráže; Anborn si Achmeda podezíravě změřil, když ho míjel. Pach, ohavný zápach lidského masa spálujícího se v ohni, zesílil, pak zase na okamžik zmizel; potom ho vítr opět přivál zpět.

	Rapsodie už stála na pódiu; postavili ho tak, aby na něj mohla vystoupit zezadu a nemusela se tak prodírat davem, který byl před ní. Anborn, Gwydion Navarne a Grunthor zaujali svá místa za ní, přičemž bolgský seržant jí stál přímo za zády. Očima bloudil od Achmeda k davu a jen čekal na signál od Dhraciana.

	Achmed se potřeboval dostat blíž, ale věděl, že když sám dokáže vycítit přítomnost démona, existuje možnost, že i démon může vycítit jeho, když nebude dost opatrný. Očima pátral po nádvoří, kde by našel nějaký vhodný výklenek, odkud by mohl všechno pozorovat, ale kde by ho nikdo neviděl.

	Pomalu se pohyboval a při tom omotával koženým páskem dírky na dlouhé flétně. Pásek dobře utáhl a flétnu schoval do záhybů pláště. Z chladných kovových šipek vytvořil umně uzpůsobenou brož, která se mu nebezpečně pohupovala těsně nad srdcem; byla to ozdoba, které si všimla i Rapsodie. Achmed cítil, jak jsou šipky ostré, neboť ho píchaly přes tenkou lirinskou obřadní tuniku, kterou si na sebe oblékl na naléhání Riala. Jak se pomalu blížil k pódiu, vůně obyčejného vzduchu řídla a předávala tak prostor palčivému odéru F’dora. Stál tady někde na otevřeném prostranství nádvoří a byl hmatatelnější, než kdyby stál v některé z bazilik.

	Achmed nasál ten pach do hrdla a do dlaní. Zavřel oči a snažil se, aby přizpůsobil tep svého srdce rytmu F’dorova srdce a aby ho dokázal zachytit. Povedlo se mu to a F’dorův rytmus tepal v rytmu Achmedova srdce, jenže stále nedokázal rozeznat, komu to srdce ve vzdouvajícím se davu vlastně patří. Napětí celé situace se míchalo s kadidlem a obrovským množstvím nejrůznějších pachů a vůní, které vycházely od emisarů snad tuctu různých zemí. Achmed se ze všech sil snažil rozeznat ve všech vůních jen tu jednu, nejstarší; důvěřoval vlastní krvi, že zachytí vlákna, která poutala noční můry z tohoto světa k hrůzám minulého světa. Soustředěně ochutnal typickou hořkou pachuť a cítil ustrašený tlukot srdce. Připoutal ho k sobě.

	Tristan Steward a princ ze Sorboldu políbili Rapsodii ruku a popřáli jí hodně štěstí. Pak se odsunuli z pódia a do kruhu vlastních gardistů. Teď se k Rapsodii blížil Patriarcha a jeho pět biskupů, kteří jí rovněž chtěli blahopřát.

	Náhle Achmedovi poskočilo srdce a na kratičkou chvíli dokázal vidět svět démonovýma očima. Musí být v Patriarchově skupince nebo velice blízko Rapsodie; má ji na dosah. Tak blízko už byla pak jen její čestná stráž.

	Ve stejné chvíli, kdy se dokázal dívat na svět F’dorovýma očima, viděl i do jeho mysli. Nebyl v ní žádný záměr Rapsodii zavraždit; démon sem prostě přišel proto, že k sobě chtěl novou královnu připoutat, učinit z ní svou otrokyni. Cítil, jak je připraven skočit, jak je soustředěný, hladový, jak si chce Rapsodii přivlastnit; učinil to již s mnoha dalšími. Kdyby si Rapsodie mohla vybrat, určitě by raději zvolila smrt.

	Achmedem projel záchvěv strachu a jeho chvilkové pouto s démonem se zpřetrhalo. Jen tak tak se udržel, aby na Rapsodii nevykřikl, že se má dát na útěk, a vzít tak na sebe všechna možná rizika tím, že se prozradí na veřejnosti před celým zástupem možných obětí. To by však nemělo žádný smysl; bylo to jako snažit se upoutat pozornost nevěsty na vzdálenost celého náměstí právě ve chvíli, kdy skončil svatební obřad. Musí vymyslet jiný způsob, jak zastavit F’dora, aby se k ní nemohl dostat až tak blízko a aby nepřišel na to, že byl vypátrán.

	Uklidnil se, posbíral z proudů vzduchu všechna pomyslná vlákna vlastní identity, sbíral je, jak krajinou vál vítr. V mysli se mu ozval hlas Babičky, dhracianské vědmy, která ho zasvětila do rituálu Zotročení.

	Vzdej se své identity.

	Achmed nepatrně přikývl a poručil srdci, aby zpomalilo své tempo.

	Ve své mysli přivolej všechny čtyři větry. Zazpívej jméno každého z nich a pak připoutej větrný vír k jednomu ze svých prstů.

	Bien, pomyslel si Achmed. Severní vítr, ten nejsilnější. Prvním hrdelním tónem zazpíval jméno; zvuk zněl ozvěnou v jeho hrudníku a v první komoře jeho srdce. Natáhl ukazováček; citlivá kůže na konci prstu se zachvěla, když se kolem něj omotal závan vzduchu.

	Jahne, zašeptal v duchu. Jižní vítr, ten nejvytrvalejší. Druhým hrdelním tónem zazpíval další jméno a propůjčil druhému větru svou druhou srdeční komoru. Na prostředníčku pocítil, jak se tam usazuje jemné vlákno vzduchu. Když zněly obě vibrace naprosto čistě a dostatečně silně, pokračoval. Hrdelními tóny zazpíval další dvě jména a otevřel další dvě části svého srdce. Leuk. Západní vítr, vítr spravedlnosti. Thas. Východní vítr. Ranní vítr; vítr smrti.

	Větrná síť.

	Naslouchej, ó strážce, a vyslechni si svůj osud: Ten, který loví, bude také držet stráž. Ten, který je oporou, také své místo opustí. Ten, který léčí, také zabije, tak zněla slova Zephyra a konec dhracianské ságy, poslední dhracianské proroctví. Dej pozor na Náměsíčníka, neboť krev bude prostředkem, jak najít toho, který se skrývá před Větrem.

	Je načase, aby ses přestal skrývat, pomyslel si Achmed v tichosti. Vylez ven a pojď si hrát, ty parchante.

	Rozhodil neviditelnou síť do vzduchu před sebou do toho směru, kde vycítil démonův srdeční rytmus. Citlivé nervy na obličeji zaznamenaly, jak se ledový vítr jakoby na chvíli zastavil – to se všechny čtyři větry spojily v neviditelnou smyčku.

	Pak zápach, srdeční rytmus, umístění – všechno najednou.

	Našel F’dora.

	Když teď konečně dokázal identifikovat démonova hostitele, věděl, že ho může zasáhnout jednou dobře mířenou střelou, neměl ale žádnou další zbraň, kterou by s ním potom bojoval. Vypadalo to tak, že pokud by se Achmed podvolil volání své krve a vlastní podstaty a vystřelil by foukačkou šipku do démonových zad, nikdo ze shromážděných by to nakonec nepřežil. Jeho šipka může být smrtelná pro člověka, ale možná nedokáže zabít démona. Ten by buď uletěl z umírajícího těla hostitele, anebo by útok opětoval a zničil by všechny kolem sebe; začal by u Rapsodie, která zde stála v překrásných šatech, ale neměla u sebe žádnou zbraň. Achmed se snažil zachytit Grunthorův pohled, když zvedal flétnu.

	„Sbohem, Otče,“ zašeptal, když přikládal foukačku ke rtům.

	* * *

	Grunthor ze svého místa viděl, jak se Achmed pohybuje a jak schovává flétnu v plášti. Stál dost blízko Rapsodie; stačil jediný krok a mohl se jí dotknout – mohl se velice snadno postavit mezi ni a jakoukoli hrozbu, kterou by vycítil nebo spatřil. Achmedovy pohyby ho znepokojovaly, přesto si však myslel, že byl patrně jediným, kdo si toho na pódiu všiml. Sama Rapsodie ještě jednou pohlédla na svou čestnou stráž, když se blížila skupinka obyvatel z Gwynwoodu.

	Seržant se snažil rozpoznat povahu hrozby a koho Achmed vlastně podezírá. Pozorně si prohlédl oba prince, kteří stáli v čele zástupu. Pozdravili se s královnou a odkráčeli bez jakéhokoli zaváhání. Další skupinku vedl Patriarcha a byli v ní jeho biskupové.

	Grunthor se opět snažil číst v tvářích a pohybech hostů, ale neviděl žádné zbraně a ani zjevné nepřátelství. Patriarcha patřil mezi zvlášť oblíbené hosty Rapsodie. Byl velmi křehký, a aby zůstal naživu a uchoval svou organizaci, pomáhala mu celá řada rukou. Před několika měsíci ho sama Rapsodie zachránila před Rakšašem a pak prohlásila, že v útoku mohl mít prsty sám démon. Zdálo se však velmi nepravděpodobné, že by byl Patriarcha sám posedlý démonem; nedokázal by ho ani poznat.

	Grunthor očima rychle hledal Achmeda, ale nemohl ho nikde najít.

	Rapsodie objímala Patriarchu a zachvátily ji emoce; šeptal jí své požehnání do ucha.

	V její tváři bylo vidět velké potěšení, když povolila objetí a oba si navzájem pohlédli do očí.

	Patriarcha udělal krok dozadu, kde ho zachytili biskupové, kteří se teď sami chystali blahopřát.

	Náhle sebou Patriarcha prudce škubl a upadl mezi paže biskupů.

	Z davu to jedním dechem zahučelo.

	Grunthor reagoval jako blesk a rychle se postavil mezi Rapsodii a vytvořený hlouček. Věděl, že takhle by člověk neupadl, kdyby se mu zlomilo něco uvnitř, a v duchu proklel Achmeda, jak to načasoval. Přestože ho nikde neviděl, práci vraha ještě dokázal rozeznat.

	„Di krapet na stranu, Vaše Veličenstvo,“ řekl mile; cítil, jak ji někdo zvedá – to Anborn vyskočil hned po Grunthorovi a přenesl ji do zadní části pódia. Sám se postavil před ni a tvořil tak další štít mezi Rapsodií a davem. Grunthor byl spokojený, že je Rapsodie v bezpečí, a vydal se k hloučku vystrašených biskupů, kteří se skláněli nad bezvládným tělem.

	„Pusťte mě,“ pronesl hrubě. Rychle a bez námahy zvedl umírajícího Patriarchu a přenesl ho ze země ke stolu o několik kroků dál, kam se pokládaly státnické dary. Jedním máchnutím lokte shrnul všechny předměty na zem a položil starce na stůl jako peříčko. Potajmu vytáhl z Patriarchovy šíje těžkou šipku. Jak Grunthor doufal, všichni biskupové ho následovali, modlili se a chtěli se postarat o svého padlého představitele hned, jak se dostali k jeho tělu; někteří i plakali.

	Lanacan Orlando, Žehnatel Bethe Corbairu, byl u stolu první a šeptal slova útěchy. Okamžitě začal s rituálem posledního pomazání; ještě přezkoumal hrudník a tep starce. Philabet Griswold a Nielash Mousa přišli hned po něm; oba odstrčili prvního biskupa na stranu a začali něco šeptat do uší umírajícího muže; prosili, aby se mu vrátilo vědomí alespoň na kratičkou chvíli, než stihne jmenovat svého nástupce. Abernathy a Ian Steward jen tupě pozorovali celý zmatek; Abernathy se sám pro sebe tiše modlil.

	Orlando zlostně odstrčil Mousu a věnoval se opět duchovní službě. Pocit zmaru mu bránil v pohybech; jeho proslulá schopnost léčitele nijak nezabírala. Přezkoumal hrudník starce, uvolnil mu háv, hmatal po tepu na zápěstí, a když zjistil, že starce čeká skutečně smrt, opanovaly ho zmatek a nervozita.

	„Ustupte.“ Hlas, jasný jako zvon, zazněl nad celým nádvořím a jedním mžikem utišil celé davy. Rapsodie využila Anborna, aby prošla volně mezi biskupy, a kráčela přímo k Patriarchovi, který ležel na stole. Grunthor ji střežil ze všech stran, aby k ní nikdo neměl přístup. Rapsodie pohlédla na komornou.

	„Sylvie, přines mi rychle harfičku.“

	Komorná poplácala páže po rameni a naznačila mu směr; chlapec poslechl a rychle odběhl. Nová královna se sehnula nad křehkým starcem, který byl schoulený do klubíčka jako ptáče, které vypadne z hnízda. Vzala ho za ruku.

	„Vaše Milosti, chcete něco říct zde přítomným mužům?“ Kývla směrem k biskupům. Stařec zamrkal; s velkou námahou jen zavrtěl hlavou. Roztřesenou rukou sáhl někam do nitra svého roucha a neohrabaně se o něco snažil. Nakonec vytáhl pergamenový svitek, který vložil Rapsodii do rukou. „Výborně; Anborne, prosím, odveď všechny biskupy na místo, kde se mohou nerušeně modlit.“

	Cymrianský válečník se postavil před stůl a odehnal tak skupinku biskupů poněkud stranou; to se jim vůbec nelíbilo a protestovali proti tomu. Anborn vykročil od stolu a vyháněl je tak pryč; naprosto ignoroval jejich argumenty, že chtějí být nablízku svého náboženského vůdce.

	Patriarcha beze slov ukázal na svitek v Rapsodiině ruce. Podržela mu ho u očí.

	„Chcete, abych to přečetla nahlas?“ zeptala se tiše. Patriarcha přikývl.

	„Tak tedy dobrá,“ pronesla. Patriarcha měl ve tváři překvapený výraz z blížící se smrti a sevřel Rapsodii ruku. Ta ji jemně uvolnila a rozbalila svitek.

	„Vyslechněte mě,“ řekla a v jejím hlase zazněl témbr Pojmenovatelky. „Tímto předávám poslední poselství Patriarchy ze Sepulvarty. Praví se v něm: pokud jde o nástupnictví v úřadu, nechť rozhodne Prsten a s ním i Váhy.“

	V davu to zahučelo a biskupové všichni do jednoho stáli zcela ohromeně v naprosté tichosti. Jen zbarvení jejich obličejů naznačovalo nějaké pocity; bylo vidět zlostně rudou barvu i přízračnou bledost. O chvíli později dorazilo páže s Rapsodiinou harfou; zvedlo ji do vzduchu a harfa putovala z ruky do ruky, až došla k Anbornovi; ten ji předal královně.

	„Grunthore, mohl bys mi tady trochu pomoct?“ požádala a ukazovala na stůl. Bolg ji lehce zvedl ze země a posadil na stůl, kde se uvelebila a položila si Patriarchovu hlavu a ramena do klína. Všechno upravila tak, aby se mu leželo co nejpohodlněji, a začala tiše hrát; bránila se při tom ze všech sil, aby jí nevytryskly slzy z očí. Stařec se na ni usmál. Nakonec promluvil.

	„Je… mi to… moc líto…, mé dítě,“ snažil se popadnout dech. „Netušil jsem…, že to přijde… tak brzy… Nechtěl jsem… ti to… takhle zkazit.“

	„Nic jste nezkazil,“ pronesla Rapsodie konejšivě. „Zazpívat vám žalozpěv a slyšet vaše poslední slova je pro mne velkou ctí. Předám je dál a připojím je ke svému učení, takže budou žít navždy a díky tomu i památka na vás. To, že můžeme být spolu ve chvíli, kdy odcházíte za světlem, je nejlepší dárek, jaký jste mi mohl dát. Ležte klidně.“ Přestala na chvíli hrát, aby odhrnula kštici stříbrných vlasů z očí, které se už zakalovaly a v nichž se odráželo slunce. Pak hrábla do strun harfy a vyloudila sladkou melodii beze slov.

	Patriarchovi působilo dýchání čím dál větší obtíže. Rapsodie už viděla umírat dost lidí na to, aby pochopila, že smrt je velice blízko; sehnula se k jeho uchu a z jasných zelených očí ukáply na jeho tvář slzy.

	„Moje… poslední… slova… řekni je… za mě,“ zašeptal. „Dobře… je znáš.“

	„Ano,“ odpověděla. Položila ruku na hrudník umírajícího muže a uzpůsobila svůj hlas tak, že zazněl jako jeho zvučný melodický hlas, jak asi musel znít, když býval mnohem mladší.

	„A nejvíc ze všeho ať poznáš radost:“

	Na tváři klerika se objevil blažený úsměv; zavřel oči. Rapsodiina píseň zazněla silněji, a když naposledy vydechl, začala zpívat lirinskou Píseň na rozloučenou. Její zpěv byl sladký a omamný; snažila se ze všech sil, aby uspokojila tohoto muže, který nade všechno zbožňoval zvuk harfy.

	Zamračený den se poněkud projasnil, když se uvolnila pouta, jež ho vázala k Zemi, byla to jen chvilička, ale byla dost dlouhá na to, aby Patriarchova duše mohla odletět. Objevil se jen tenký paprsek slunečního světla a davy téměř nic nezaznamenaly, ale Rapsodie si toho velice dobře všimla a vyslala do nebes vzdušný polibek. Pak se podívala na biskupy, kteří stáli užaslí stranou v jednom hloučku. Ian Steward a Colin Abernathy si navzájem tiskli ruce, chvěli se a celí pobledli; Lanacan Orlando stál tiše a ve tváři měl stoický výraz, zatímco Philabet Griswold a Nielash Mousa jen stěží dokázali ovládat hněv, který se jich zmocnil.

	„Vaše Milosti, možná nadešla ta pravá chvíle, abyste nás všechny vedli k modlitbě.“

	* * *

	Achmed si nalil mimořádně velkou sklenici canderské whisky a podal láhev Grunthorovi. Seržant se na chvíli zahleděl na svého krále, pak ale přiložil láhev k baňatým rtům a zhluboka se napil.

	Celý ten den zapůsobil jako nějaká noční můra. Rapsodiiny schopnosti Pojmenovatelky dokázaly udržet celé vyděšené shromáždění v klidu. Zůstala na nádvoří, když už bylo dlouho po půlnoci, utěšovala truchlící a přijímala gratulace od všech, kteří se přijeli podívat na korunovaci. Teď si užívala koupel a doufala jen, že ze sebe dokáže smýt všechny účinky chaosu, který nakonec zachvátil celý korunovační obřad. Její firbolgští přátelé seděli před krbem v komnatě a debatovali o dalších krocích; čekali, až vyjde z koupelny.

	„Myslíš, že si nevšimla té šipky?“ Achmed se znovu zhluboka napil a zaťal zuby, jak ho ostrá tekutina pálila v jícnu.

	„Určitě ne,“ odpověděl Grunthor a také se napil. „Žije v domnění, že ten starej kozel vodešel sám vod sebe. Už jí to sám řikal před několika měsícema.“

	„Dobře. Necháme to tedy tak. Pochybuji, že by z toho měla radost, kdyby se dozvěděla, že smrt jejího přítele měla jen posloužit k odvrácení pozornosti.“ Spatřil zamračený výraz v Grunthorově obličeji, ale obr na to nic neřekl.

	O chvíli později vešla do hlavní komnaty Rapsodie v županu. Měla mokré vlasy a v ruce držela ručník. Došla až k ohništi, odkud ji oheň pozdravil lehkým zapraskáním. Sehnula se k němu, aby jí vysušil vlasy, a ještě je dál vytírala ručníkem. Nakonec zavrtěla hlavou a polosuché prameny vlasů jí padaly volně kolem obličeje, zrůžovělého od horké koupele a ohně. Přešla ke Grunthorovi, vzala mu láhev z rukou, napila se a vrátila mu ji. Posadila se mu na koleno.

	„Nepotrvá dlouho a nikomu se nebude chtít zúčastnit se nějaké slavnosti, kterou budu pořádat,“ pronesla. Grunthor se sám pro sebe usmál. Achmed se jen pousmál. Potemněly jí oči. „Děkuji vám oběma, jak jste mi dnes pomohli. Bez vás bych to vůbec nezvládla.“

	„Bylo to trochu horší, než si myslíš,“ opáčil Achmed, spolkl zbytek whisky a nalil si další dávku. „Náš přítel zpoza Závoje Hoenu se rozhodl zúčastnit se tvé slavnosti.“ Rapsodie si ho zkoumavě přeměřila. „Dnes jsem zjistil, kdo je F’dor.“

	Rapsodie se vzrušením napřímila, až málem spadla z Grunthorova kolena. „Kdo?“

	Achmed položil sklenici. Ve světle krbu vypadal jeho obličej příliš vážně a ponuře. „Lanacan Orlando, Žehnatel Bethe Corbairu.“

	„Jsi si tím jist?“ zeptala se s očima dokořán.

	„Absolutně. Ucítil jsem ho, když vystupovala celá skupinka kolem Patriarchy z kočáru. Sledoval jsem je všechny, až se mi podařilo zachytit jeho srdeční tep; je to on, démonský hajzl.“

	Rapsodie se opřela Grunthorovi o rameno a zamyslela se. „Inu, dává to smysl. Patriarcha říkal, že Lanacan je kněz, kterého vyslal, aby léčil zraněné a žehnal armádám; měl tak přístup k mnoha lidem, kteří mu tak byli vydáni napospas. Když jim žehnal, mohl je zároveň zotročit, zasít sémě, které se později probudilo, a oni pak vraždili. Parchant jeden. Oelendra podezírala Anborna, protože se také mohl takhle volně pohybovat.“

	„Měli jsme ho pořád na vočích,“ zamumlal Grunthor, když mu Achmed znovu sebral whisky a nalil si další sklenici. „Nedivím se, že se nám nabízel jako osobní kněz. Jediný štěstí, že Bolgové jsou takový bezbožný pohani, který všechny čeká věčný zatracení v posmrtným životě.“

	Achmed přikývl: „Dobrá zpráva ale je, že netuší, že po něm jdeme. Patriarchova načasovaná… ehm… předčasná smrt zamaskovala můj objev, takže jsme proti němu nemuseli zatím zasahovat.“

	„To je ale náhodička,“ mumlal Grunthor. Achmed po něm střelil ledovým pohledem.

	Rapsodie vypadala zmateně. „Něco mi tady ale pořád nehraje,“ řekla a znovu si lokla z lahve. „Vím, že ten biskup slouží mše každý týden v bazilice v Bethe Corbairu. Všichni biskupové to tak dělají v každém biskupství s výjimkou Colina Abernathe, protože Nesjednocené státy nemají žádnou baziliku. Všechny baziliky se pokládají za posvátnou půdu a požehnaly jim samotné přírodní živly; nevěřím, že by i ten nejsilnější démon měl takovou moc, aby mohl tyto síly přelstít. Kdyby měl nějak znesvětit svatou půdu tak, aby tam směl vůbec vkročit, musela by být bazilika ihned znovu vysvěcena příslušným živlem, aby sloužila svému posvátnému účelu.“

	„Vzpomínáš si, kterému živlu je bazilika v Bethe Corbairu zasvěcena?“

	Rapsodie chvíli přemýšlela a přehrávala si v hlavě rozhovor s lordem Stephenem. „Myslím, že větru,“ prohlásila nakonec. „Jistěže. Pamatujete si zvuk všech těch krásných zvonků? Byly slyšet po celém městě.“

	„Dá se to jen těžko pochopit,“ pronesl Grunthor, „ale samozřejmě; nic není nemožný.“

	„Správně,“ opáčila Rapsodie, „takže co podnikneme teď?“

	„No, s Grunthorem odjíždíme dnes v noci nebo zítra; budeme sledovat jeho karavanu,“ odpověděl Achmed a dopil whisky. „Požádal jsem Sylvii, aby ti dala vědět, až se biskupové vydají na cestu. Sledovat je nebude nijak těžké.“

	„A co já?“ zeptala se nová královna pobouřeně.

	„Ty tady chvíli zůstaneš a budeš se starat o své nové království. Kdybys odjela hned po korunovaci, vzbudilo by to podezření. My prozkoumáme, co se vlastně děje; pak se sem vrátíme a naplánujeme, jak toho parchanta zabijeme. Máš teď několik týdnů na to, abys dala všechny záležitosti do pořádku. Takhle to asi bude správné, ne?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Rapsodie a pohlédla ven z okna. „Nesmíme ale otálet moc dlouho, ano? Nechci, aby bylo víct nevinných obětí, než kolik jich zemřelo dosud.“

	Grunthor si s Achmedem vyměnil pohled. Ten počet byl o jednoho člověka vyšší, ale to Rapsodie vůbec netušila.
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	Žehnatel Bethe Corbairu byl trpělivý muž.

	Bylo tomu tak vždycky. I ve dnech před Zmocněním, v době, než se stal hostitelem démona, byl Lanacan Orlando trpělivý muž. Jeho temperament a postavení mu bránily, aby bojoval o dominantní postavení s Mousou nebo Griswoldem; namísto toho si zvolil cestu dlouhé, utrápené a pokorné služby v naději, že si Patriarcha všimne jeho hluboké oddanosti Všebohu a Patriarchovi samotnému. To se však nestalo a léta míjela; stále dokola přijímal Patriarchovy vděčné díky, že na sebe bral ty nejobtížnější úkoly a věrně sloužil jako léčitel u těžce zraněných vojáků v armádě, mezi nejchudším obyvatelstvem v Bethe Corbairu a na zemědělských usedlostech v Krevenských polích. Za tu dobu se pak stalo určitou tradicí, že moc a prestiž si pro sebe zabírali daleko podnikavější a rvaví biskupové. Lanacan čekal od Patriarchy, muže, který hovořil vybraným a klidným jazykem a neměl rád sváry, že se mu od něj nakonec dostane odměny, jakou si zaslouží za všechny své dobré skutky, za své umírněné chování, ale nikdy k tomu nedošlo. Jediný dík, který si za svou trpělivost vysloužil, spočíval v tom, že měl o něm Patriarcha pěkné mínění.

	Když nakonec Lanacan Orlando uzavřel podivný obchod s démonem, zjistil, že i on je vlastně velice trpělivý. Na rozdíl od jiných démonů jeho druhu, kteří chtěli za každou cenu jen vyvolávat chaos, bažili po moci a všechno ničili, F’dor, který vstoupil do něj, začal dýchat společně s ním, visel mu v plicích jako těžká pára a přisál se jako klíště k jeho krvi, měl daleko obsáhlejší pohled na svět, měl dlouhodobý plán a byl ochoten vyčkat, až se splní každičká jeho část. Jak plynula léta, démon v něm neustále sílil a měl větší moc, ale zdálo se, že F’dorova sobeckost se trochu omezuje díky trpělivosti, která byla Orlandovi vlastní ještě před tím, než se ho démon zmocnil.

	Teď se blížilo jaro. Stál ve zbytcích sněhu u Krevenských polí a neopouštěla ho zloba, že byl téměř nelidsky odmrštěn v tak důležitém životním okamžiku. Nejenže se zlobil, jeho zášť byla čím dál zuřivější a divočejší, jako by se s každým dalším okamžikem rozrůstal ničivý oheň.

	Patriarcha zemřel v Tyrianu, nikoli v Sepulvartě. Zemřel, aniž by zanechal následníka, a co bylo mnohem důležitější, neměl u sebe Prsten. Kdyby zůstal v Sepulvartě, kde trávil celý svůj život od uvedení do úřadu, měl by po boku biskupa, který by mu ulehčil poslední chvíle života. Usnadnil by mu přechod od života ke smrti, jak by si to Orlando načasoval. Dal by si pozor, aby všechno bylo připravené k tomu, že Orlando převezme úřad od Patriarchy, a to by mu dalo příležitost korunovat a zotročit nového krále Rolandu.

	Inu, teď už je to stejně jedno, pomyslel si a snažil se utišit ječivý hlas, který ho bodal do ucha. Mám alespoň armádu.

	Tak, Tristane Stewarde, zašeptal do větru. Začni.

	Počkal, až příkaz zachytí západní vítr, pak se obrátil ke svému kočímu v livreji a vojákům, kteří tvořili jeho doprovod, a blahosklonně se usmál.

	„Tak, pánové, domů nám zbývá už jen den jízdy. Ve větru už jako bych slyšel sladkou hudbu zvonů v Bethe Corbairu; nasedněte a vyrážíme.“

	
		BETHANY



	Tristan Steward jediným trhnutím otevřel dveře, zrovna když se McVickers, nový polní maršál sjednocených rolandských armád, snažil zaklepat.

	„Pojď dál, McVickersi,“ zahuhňal. Voják vkročil do místnosti a zavřel za sebou dveře. Stál v pozoru a čekal, až princ promluví, ale Tristan se jen obrátil ke stolu a obrovské hromadě pergamenových dokumentů; začal se v nich prohrabovat. Po několika okamžicích McVickers promluvil:

	„Jak ti mohu posloužit, pane?“

	„Hezky stůj tiše na místě, než dám dohromady všechny ty mapy, McVickersi.“ Princův hlas zněl jedovatě. Voják se zhluboka nadechl a dál stál v pozoru.

	Konečně Tristan našel, co hledal. Roztáhl mapy na dlouhém stole u okna a netrpělivě McVickersovi pokynul. Voják došel až k němu a stál teď vedle něj. Hleděl na mapy, které princ rozkládal na stole. Konečně promluvil.

	„Canrif, pane?“

	„Ano,“ odpověděl Tristan a rukou uhladil roh starobylé mapy, který se stále stáčel. „Území Bolgů.“

	„Pane?“

	Stewardovy oči se netrpělivě zablýskly. „Čemu tady nerozumíš, McVickersi? Mluvil jsem se Stephenem Navarnem a požádal ho, aby mi ze svého muzea půjčil nákresy vnitřních tunelů a horských průsmyků, které byly vybudovány za éry Cymrianů. Pochybuji, že tam došlo k nějakým výraznějším změnám. Většinou jen budovali vnější opevnění, strážní věže, možná ještě podzemní tunely a obranné valy.“

	„Já – nechápu to, pane.“ zamumlal McVickers, když mu začalo pomalu docházet, jak obrovský úkol na něj princ chystá. „Nemáš – snad v plánu zaútočit na území Bolgů, pane?“

	Vztek v Tristanových očích planul jasněji než ranní světlo za oknem knihovny. Ještě ho neopouštěla zuřivost, která ho popadla po korunovaci; Patriarchova předčasná smrt vyvolala všeobecnou paniku a zabránila mu tak zařídit si soukromou audienci u nové královny Lirinů, po níž tak strašně moc toužil. Namísto toho byl donucen k okamžitému odjezdu společně s biskupy a dalšími vládci provincií; musel se zúčastnit pohřbu v Sepulvartě. Rapsodie tam nejela; stihla se ještě osobně s Patriarchou rozloučit.

	Konečně se však usadila v Tyrianu.

	Nebyla na území Bolgů.

	Nacházela se mimo nebezpečí.

	„Ano, McVickersi,“ odpověděl ponuře. „Ano, přesně to mám v úmyslu. V danou chvíli je brání jen tenká skořápka; nějaký mor tam zdecimoval armádu a většinu populace. Bolgy, které tam najdete naživu, musíte držet v karanténě, aby se zaručilo, že se nemoc nerozšíří po Rolandu. Tak a teď svolejte generály a shromážděte celou armádu. Chci vyrazit hned, jakmile všechny provincie vyšlou své vojáky; do dvou měsíců by tu měly být i oddíly z Yarimu.“

	McVickers přikývl a za krkem se mu usadil mrazivý pocit, že je veden na popraviště.

	„Ano, pane.“

	
		LIANTA’AR, BAZILIKA HVĚZDY SEPULVARTA



	Achmeda znervózňovala už jen samotná velikost katedrály, její masivní kopule, která se klenula nad chrámovou lodí po celé délce a šířce; jako by zabírala prostor několika městských ulic.

	Překvapil Grunthora natolik, že obr nebyl schopen ani slova – to když mu oznámil, že se chce zdržet u baziliky Hvězdy ještě o trochu déle, než odjedou biskupové a s nimi i davy truchlících. Padla už noc a dávno skončily pohřební rituály související s Patriarchovým odchodem. Lanacan Orlando se bohoslužeb nezúčastnil, zůstal sám na faře, kde Patriarcha bydlel. Utěšoval zde kleriky zdrcené žalem a pak se chystal odjet do Bethe Corbairu. Jeho klika zamířila teď na sever ke křižovatce orlandanských obchodních cest; tyto stezky byly vybudovány za doby Cymrianů a rozdělovaly Roland od pobřeží moře až k úpatím Zubů. Achmed usoudil, že ho dohoní poměrně snadno, až bude na cestě.

	Víš, proč zůstal na faře? zeptal se Achmed.

	Zotročoval si tam další duše?

	Jednak to, a také nemohl vstoupit do baziliky. Je to posvátná půda.

	Obří seržant-major stál, pořád ještě dost zmatený, u zadních dveří temného vestibulu u vchodu do hlavní chrámové lodi, největšího prostoru v bazilice, kde stály a seděly během bohoslužby spousty věřících. Palcem kopl do smetí, které zde zůstalo po pohřbu – roztroušená pírka, která použili v církevním shromáždění během obřadu, aby pomohli Patriarchově duši ke Světlu, byla pošlapaná a zablácená od desetitisíců bot. Ještě se zde povalovaly zbytky voskovic a hromady okvětních lístků. Grunthor jen tak povrchně dumal, zda se popel z Patriarchova těla, které podpálili ve velikém koši na oheň umístěném před vysokým oltářem, mohl nějak smíchat se špínou, jež zohyzdila překrásnou zdobnou mozaiku na podlaze pod jeho botami.

	Achmed se už popáté podíval přes rameno, jen aby se ujistil, že je v obrovské katedrále úplně sám. Pak se pomalu vydal jednou z hlavních uliček ke svatyni, kde stál pohřební oltář na stupínku nad vysokým schodištěm. Venku zněly zvony ve Věži; umíráček vyzváněl téměř nepřetržitě. Když došel až ke schodům, nervózně si odkašlal v oparu kouře, jenž tu stále visel ve vzduchu.

	„Nenávidím kněze,“ řekl nahlas a očima se zabodl do uhlíků, které potemněly, když je uhasili svěcenou vodou. Dlouze si prohlížel pohřební hranici, odkud stále unikal proužek dýmu, jako by se na něco ptal.

	Achmed se poškrábal na zátylku, než promluvil k hromádce klestí a popela.

	„Přišel jsem říct – já lituji, jak k tomu všemu došlo,“ pronesl tiše. „Mohl jsem tomu zabránit, jen kdyby existoval nějaký jiný způsob.“

	V katedrále znělo hmatatelné ticho, zvenčí sem doléhala jen nekonečná hra zvonů.

	„Vaše smrt jí zachránila život. Přestože jsme se nikdy nesetkali, domnívám se, že kdybyste měl na vybranou, asi byste si také přál, aby to proběhlo takhle.“

	Náhle Achmeda zavalil nepříjemný pocit; rychle se otočil na patě a spěchal hlavní uličkou směrem k potemnělému vestibulu. Když byl téměř na konci, ještě jednou se otočil k oltáři, kolem kterého se už teď rozprostřelo šero.

	„Sbohem, Otče,“ rozloučil se.
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		TYRIAN



	Fyzická cvičení v aréně byla toho rána obzvláště namáhavá, takže Rapsodie vděčně uvítala horkou koupel. Pak vešla osvěžena do ložnice a oblékla si prosté, ale dovedně zhotovené dlouhé šaty, které pro ni navrhly a ušily lirinské švadleny. Oblečení bylo příjemné na nošení; v šatech se necítila nijak stísněně, bylo jí lehko a zbarvení látky překrásně ladilo s jejíma očima.

	S hlubokým vzdechem se položila na postel a pohlédla vzhůru na impozantní zlacený strom, který sloužil jako sloupky u postele, větve měl všelijak propletené a tvořily tak nebesa. Krajkové listy házely ve slunečním světle stíny, které tancovaly po posteli a po Rapsodiině těle. V krbu plápolal oheň a vyháněl tak z ložnice chlad; zahříval také stromy, které udržoval ve stadiu věčně přítomného léta, přestože venku byla zima.

	Na nádvoří pod okny zaslechla nějaký hluk, jak se tam kdosi dohadoval. Vstala a došla k oknu; otřela květy, které stvořil mráz, a sledovala, co se tam dole děje. Na vzdálenější straně palácové zdi spatřila uprostřed většího počtu lirinských gardistů jezdce na koních – byli to návštěvníci, kteří tvořili klikatou frontu. Řada se stále rozrůstala, připojovali se k ní další jezdci, strkali se a smáli se; občas okořenili své pře notnou dávkou humoru či nějakou štiplavou poznámkou. Ranní chlad nijak netlumil hluk, ba právě naopak; všechno bylo zřetelně slyšet, a jak spolu muži hovořili, od úst jim stoupaly obláčky páry.

	Rapsodie si přes sebe hodila lehký plášť, natáhla si vysoké boty a odešla z komnaty.

	Vyhledala Riala, který se stal místokrálem a jejím hlavním rádcem. Za krátkou dobu vlády došla k závěru, že se na něj může téměř bezvýhradně spolehnout; vysvětloval jí trpělivě veškeré záludnosti královského dvora a radil jí ve státnických záležitostech. Byla přesvědčená, že právě Rial bude vědět, co se to venku děje.

	Našla ho u zdi paláce, poměrně blízko vzniklé vřavy, jak pochmurně pozoruje gardisty a úředníky ze správy, kteří zapisovali jména jednotlivých hostů a zaznamenávali do katalogů předměty, které s sebou všichni beze zbytku přivezli. Vklouzla vedle Riala a zatahala ho za rukáv.

	„Riale, co se to tu, propána, děje?“

	Rial se k ní otočil, chytil ji za paži a rychle odváděl pryč od davu. Šli poměrně dlouho, až došli za roh zdi před strážní věží. Když byli mimo dohled vzniklé tlačenice, uchopil ji za ruku a políbil ji.

	„Dobré jitro, paní.“ Usmál se na ni a v jeho postarším obličeji se objevily laskavé vrásky; Rapsodie si velice oblíbila tento výraz. „Myslel jsem, že jsi pryč, že někde trénuješ.“ Vydechl obláček páry, který ihned obalily ledové krystalky.

	„Byla jsem trénovat, ale nenechám se takhle týrat, bylo to na mne moc. Hiledraithe a Kelstrom našli obrovské zalíbení v tom, že mě dneska porazili; musela jsem se vzdát. Co se to tu děje? Kdo jsou všichni ti lidé?“

	Rial vzdychl: „Nápadníci, Vaše Veličenstvo.“

	„Nápadníci? Čí nápadníci? Měla jsem za to, že Lirinové nemají svatební loterii, že ženy si mohou svobodně vybrat svého budoucího partnera.“

	„To je pravda, Vaše Veličenstvo. Ti muži žádají o tvou ruku, anebo jsou vyslanci lordů, kteří tě chtějí získat.“

	Rapsodie došla až na roh a nenápadně vyhlédla. Fronta byla čím dál delší a bouřlivé dohadování bylo už teď téměř ohlušující.

	„To si určitě děláš legraci,“ pronesla a stále hleděla na procesí. „Jsou jich tam desítky.“

	„Ve skutečnosti stovky, řekl bych. Je mi to moc líto, paní. Doufal jsem, že tě ušetřím toho pohledu.“

	Rapsodii přelétl přes obličej vyděšený stín. „Riale, nerozumím tomu; proč jsou tady, a zrovna když tak mrzne? Vždyť jsem nevyhlásila, že hledám manžela, nebo snad ano?“

	Rial jí nabídl rámě; přijala ho a on ji vedl zpátky do paláce. „Ne, Rapsodie, ale jsou všichni tak rafinovaní. Za normálních okolností bychom mohli během prvního roku vlády očekávat pár nápadníků, kteří by chtěli připojit Tyrian ke svému majetku prostřednictvím sňatku s královnou. Bývalo pravidlem, že nejdříve se dostavili lordi z nejstarších lirinských rodů, protože po korunovaci královny měli nárok požádat o její ruku jako první; alespoň tomu tak bylo za vlády královny Terrell v dávných dobách.

	Můj otec tehdy sloužil jako páže a často mi podobné výjevy popisoval. Většinou se jich v den korunovace dostavil asi tak tucet a vyčkávali u zdí paláce přes noc. Palác byl pak několik dní plný vzrušení.

	Jenže co se děje teď, to se nedá vůbec s ničím srovnávat. Nápadníků je tady mnohem víc a nejsou to jen Lirinové. Jsou to regenti různých zemí a někteří přicházejí až ze vzdálených krajů za Hintervoldem; nepochybně chtějí spojit svá království s tvým. Pokud mi však dovolíš, abych trochu hádal, myslím, že se to spíš týká přímo tvé osoby, než aby chtěl někdo získat nadvládu nad Tyrianem.“

	„Co tím myslíš? Vždyť mě nikdo z těch lidí nezná; alespoň já osobně jsem nezahlédla nikoho, koho bych znala.“

	Rial se pro sebe usmál. Už si zvykl na to, jak Rapsodie vnímá sama sebe, a velice ho to okouzlovalo. „Myslím, že to prostě souvisí přímo s tvou osobou, neboť zpráva o tobě se rozšířila mnohem rychleji, než by tomu bylo za jiných okolností.“

	Rapsodie se zachvěla. „A co to s sebou přivážejí? To je cena za nevěstu?“

	„Ne tak docela. Jsou to státnické dary; něco podobného se odehrávalo při tvé korunovaci, ale tentokrát mají dary daleko vyšší hodnotu. Tradice je taková, že když si vybereš nějakého nápadníka, jeho dar se vystaví ve Velké síni a slouží tak jako prostředek k oznámení, že sis vybrala. Všechno ostatní se stává součástí tvé pokladnice, která současně patří Tyrianu. Takže si asi dokážeš představit, jak se všichni předbíhají, aby právě jejich dar na tebe zapůsobil a dosvědčil bohatství, jímž země příslušného pána oplývají; stejně tak chce dotyčný prokázat svůj vkus.“

	Rapsodie se zasmušila. „Riale, prosím tě, všechno to vrať a ty muže pošli pryč. V danou chvíli nemám vůbec v úmyslu některého z těch nápadníků vyslyšet.“

	Když vešli do rotundy v paláci, Rial se zastavil a chytil ji za obě ruce. Vážně na ni pohlédl. „Vaše Veličenstvo, to bych ti neradil,“ pronesl laskavě; nechtěl ji nějak rozrušit. „Vnímali by to jako dost velkou urážku. Mnohem lepší je všechny ty dary přijmout a zapsat všechny, kteří žádají o tvou ruku, tak jak teď činí naši úředníci. Až to skončí, všichni se vrátí do svých zemí a budou čekat na tvé pozvání. Pak bude záležet jen na tobě, koho si vybereš, s kým se budeš chtít pobavit. Jedině tak lze vyhovět tvé prosbě, a když přijde na věc, armáda si vždycky bude muset poradit jen s jedním nepřítelem, pokud by nápadníci začali být netrpěliví.“

	I v rozžhaveném jasu ohně z velkého krbu si Rial nemohl nevšimnout, jak náhle zbledla v obličeji. „Co tím myslíš? Chceš snad říct, že když nepřijmu některého nápadníka, mohl by zaútočit na Tyrian?“

	Rial zastavil služku, která běžela kolem. „Přines Jejímu Veličenstvu trochu moštu, prosím,“ nakázal jí. Děvče přikývlo a odešlo. Rial zavedl královnu k ohni a posadil se s ní na širokou lavici před krbem.

	„Nikdy se nedá vyloučit, že dokud si nevybereš manžela a nezaniknou tak vyhlídky pro ostatní zainteresované strany, někteří regenti to budou stále zkoušet a pokusí se ovlivnit tvé rozhodnutí násilnou cestou. Ale nedělej si starosti, paní. Není to moc pravděpodobné, alespoň prozatím, a lirinská armáda by se jim dovedla postavit, zejména teď, když jsi sjednotila všechny frakce.

	Vojáci stojí na tvé straně a nepatří ti jen jejich věrnost, získala sis i jejich srdce a ochotně budou bránit tvé právo vybrat si ve správnou chvíli vhodného partnera. Pro agresory je Tyrian noční můrou a počet zraněných na straně protivníka daleko převýší naše ztráty. Bude zapotřebí, aby to někdo zkusil jako první, pokusit se prorazit do hvozdu, aby bylo jasné, jak je to tu nebezpečné. Tak se, prosím, nijak neznepokojuj. Máš dost času; přece jen to je dost významné rozhodnutí a mám za to, že se jedná o ten druh rozhodování, na které musí mít člověk naprostý klid.“ Služebná přiběhla s těžkou sklenicí a nabídla ji Rapsodii. Ta ji otupěle přijala.

	Rial poděkoval služce a propustil ji, pak se znovu zahleděl do tváře královny. Fascinovaně pozoroval, jak jí z očí mizí jinak všudypřítomný nádherný lesk a jak jí tvrdne obličej v rozhodnou masku. Zvedla sklenici a napila se.

	„Budu se řídit tvou radou jako obvykle, Riale,“ řekla vyrovnaným hlasem. „Až budeš mít chvilku, prosím, ať do mé pracovny zajde posel. Musím urychleně poslat jednu zprávu.“

	* * *

	„To jídlo bylo báječné,“ prohlásil Anborn, dopil víno a postavil sklenici na stůl. Pohlédl přes balkon na holé a lesklé kmeny stromů, které bylo vidět nad umně kovaným zábradlím. Ten den vál svěží vítr a oběd na balkonu byl příjemnou a osvěžující změnou oproti těžkému kouři zimních ohňů uvnitř v místnostech.

	Byl rád, že se donutil brzy reagovat na Rapsodiino pozvání. Zpravidla nechával pisatele různých pozvání dost dlouho čekat, a to jen proto, že slušnost nepatřila k jeho silným stránkám. Těšil se však, že bude mít příležitost být s královnou o samotě a ověřit si tak, zda je zdravá a jaký je stav její mysli, což se nedalo učinit při korunovaci. Zdálo se mu, že je na tom mnohem lépe, než si představoval; zážitky ze Sorboldu a z lesa byly dost otřesné, jenže pak se odebrala k Rowanům a tam pravděpodobně strávila daleko více času, než by si dokázali lidé v tomto světě vůbec představit.

	Když se s ní zdravil, nesla na hlavě diadém a jeho naprosto fascinovalo, jak se jeho zář odráží nad její hlavou a drobné kamínky hvězdicovitého tvaru tak vytvářejí oslepující svatozář. Jakmile však zůstali o samotě, Rapsodie si čelenku sundala a teď ji korunovaly jen vlastní nádherné lesklé vlasy, umně spletené do nejrůznějších vzorců, což nedokázal nikdo jiný než ruce lirinských žen. Rapsodie mu dělala vynikající společnost při obědě, bavila se jeho okouzlujícími historkami a hlasitě se smála jeho drsným vtipům. I přesto však u ní našel jistou rezervovanost, kterou nedokázal dost dobře pochopit; jako by jí kousek chyběl.

	Když dojedli, natáhla se k němu a velice pronikavě na něj pohlédla; takový výraz u ní ještě neviděl.

	„Zajímalo by mě, jestli spolu můžeme o něčem diskutovat; samozřejmě by se jednalo jen o teoretické úvahy; přednesla bych ti k posouzení některé své názory, ale ani jednoho z nás by to k ničemu nezavazovalo.“

	Anborn si otřel ústa do lněného ubrousku, který pak složil a položil na stůl vedle talíře. „Jistěže. O čem chceš diskutovat?“ Zarazil ho výraz v jejích očích; kdykoli se s ní dříve setkal, vždycky ho překvapovalo, jak je výraz v její tváři upřímný. Teď se však ovládala a vypadala odměřeně až chladně. Přestože její typickou krásu umocňovalo vzrušení a veselí, které jí zářilo z očí, čišela z ní jistá elegance a odstup, která ji činila ještě zajímavější.

	„Tak jsem uvažovala, jestli jsi někdy pomýšlel na to, že se znovu oženíš,“ zeptala se a prohlížela si ho úplně klidně a vyrovnaně.

	„Ne,“ odpověděl. „Proč se ptáš?“

	„Inu, jestli je možné vzájemně otevřeně diskutovat, ráda bych si o tom s tebou promluvila.“

	Anborn se natáhl na židli a pohodlně se opřel; tohle ho zaujalo. „Jsem ochoten diskutovat o čemkoli, paní,“ pronesl a lehce se usmál. „Jen tě snažně prosím, pověz mi, co máš vlastně na mysli.“

	„Inu, jestli by ti to nebylo příliš proti mysli, zajímalo by mě, zda bys zvážil možnost, že by ses oženil se mnou,“ řekla a stále ho upřeně pozorovala.

	Anborn se usmál a pak zakašlal do dlaní, když se opět na židli narovnal. „Promiň; právě jsem zaslechl ohlušující zvuk milionů zlomených srdcí po celém světě. Slyšel jsem dobře? Ty mě žádáš o ruku?“

	„Ještě ne,“ odpověděla Rapsodie chladně. „Jak jsem říkala, jen zjišťuji míru tvého zájmu. Měj neustále na mysli, že o tom debatujeme otevřeně a ani jednoho to k ničemu nezavazuje, je to tak?“

	„Jasně, samozřejmě,“ odpověděl Anborn a snažiol se usadit co nejpohodlněji. „No, začal bych asi tak, že mě to dost zajímá. Co to ale má znamenat? Proč by sis mě zrovna ty chtěla vzít?“

	Rapsodie odstrčila talíř a položila před sebe na stůl zkřížené ruce. „Řekla bych, že odpověď se skládá ze dvou částí; proč se chci vdávat a proč zrovna za tebe. Za prvé, proč se chci vdát: vlastně se nechci vdávat. Raději bych se nikdy nevdávala, ale stejně tak bych mohla říct, že bych byla daleko radši, kdybych nebyla královnou Lirinů. Myslím si, že v obou případech nemám moc na vybranou.“ Anborn přikývl, potěšila ho její upřímnost.

	„Bohužel, už se stalo a já jsem zasypaná žádostmi o ruku od nejrůznějších vladařů všech zemí, kteří uvažují o státnické svatbě. Nemám vůbec v úmyslu rozšiřovat území Tyrianu a stejně tak nemám zájem angažovat se v politických záležitostech. Současně si však uvědomuji, že pokud zůstanu svobodnou vládkyní, vystavuji tak svou zemi neustálým vojenským útokům, které by měly zjistit, jak silná je moje vláda. Na to nemám dost trpělivosti a navíc nechci, aby byl někdo zraněn či přišel o život jen kvůli tomu, že bránil mou čest; jen kvůli takové hlouposti. Proto jsem se už smířila se skutečností, že se musím vdát.“

	Náznak úsměvu se vkradl do jinak zamyšleného výrazu v Anbornově obličeji. „Tohle se ti ale moc nepodobá, drahá,“ pronesl suše. „Vsadil bych dost vysokou částku na to, že se budeš bít jak lvice, jen abys podobné hrozby zarazila.“

	„Pak bys byl asi dost zchudl.“ Rapsodii zmizely z tváře jakékoli známky potěšení. Na chvíli zavřela oči a odháněla vzpomínku na wyrma, který spí v nitru Země. Obrovská stěna tunelu, o kterou se kdysi opírala, byla jen jedinou šupinou na jeho rozměrné kůži a jeho tělo tvořilo podstatnou část hmoty, z níž se teď Země skládala. Když tuto vzpomínku vypudila, znovu otevřela oči a podívala se přímo na Anborna.

	„Pojďme spolu mluvit na rovinu, generále. Oba víme, že se blíží válka; každou chvílí, která uplyne, je o krok blíž. Ty jsi sice zažil válku, zúčastnil ses jí, ale já znám tentokrát protivníka – nebo alespoň jednoho z nich. Budeme potřebovat všechno, co máme k dispozici, všechno, jen abychom přežili chvíli, kdy se probudí, a ještě víc, pokud ho chceme porazit. Nehodlám plýtvat krví a časem Lirinů, jen aby odvrátili vojenské hrozby kvůli něčemu tak malichernému, jako jsou moje zásnuby. Výhodný sňatek je minimální cena za to, že Tyrian zůstane v klidu a bezpečí, jak nejdéle to bude možné. Až přijde čas, budeme potřebovat každou živou duši. Jednou ses mě zeptal, jestli mě váže přísaha nebo nějaký slib k Llauronovi. Teď jsem přísahala lirinskému lidu a udělám cokoli, co bude nutné, jen aby byli v bezpečí; nezáleží mi přitom na tom, co to bude stát mne osobně.“

	Anborn otáčel nožkou sklenky mezi prsty, pak přikývl a věnoval jí široký úsměv. Pozvedl sklenku v tichém přípitku, rychle se napil, a když pokládal sklenku na stůl, přikývl.

	„Prosím pěkně, pokračuj.“

	„Teď se asi ptáš, proč zrovna ty: nemiluješ mě a já to po tobě ani nežádám. Navíc pochybuji, že by k něčemu takovému došlo v budoucnosti. Doufám, že se neurazíš, když ti povím, že k tobě cítím náklonnost a dokážu si představit, že v tobě jednoho dne najdu i velké zalíbení, ale nemyslím si, že bych se do tebe někdy zamilovala. Už jen proto by naše manželství bylo ryze praktickou záležitostí a nesvazovalo by nám tak ruce, pokud se jedná o státnické záležitosti.

	Je toho jen velmi málo, co bych po tobě požadovala: abys mi nepřekážel a aby ses nesnažil ublížit mně nebo lirinskému lidu. Jinak nemám vůbec žádné nároky. Nečekám, že bys mi byl věrný, i když bych v tomto ohledu uvítala jistou diskrétnost. Pochopitelně bych očekávala, že bys byl loajální, pokud jde o jiné záležitosti. Měl bys naprostou volnost; mohl bys odcházet a přicházet, jak by se ti zlíbilo.“

	„Zajímavé,“ pronesl Anborn.

	„A teď výhody. Já bych získala svobodu; už by mě víc nepronásledovali nápadníci, jak jsem se ti o tom zmiňovala. Měla bych manžela, kterého bych si vážila a měla ho ráda a jehož pověst by předem mohla zažehnat všechny potenciální problémy. Pokud jde o tebe, nedokážu říct, jaké výhody bys vlastně měl. Měl bys k dispozici lirinskou armádu, kdykoli bys potřeboval, přestože bych ti ji nevydala, kdyby šlo o nějaké neetické akce. Je tu také nějaké bohatství a společenské postavení, přestože ty pochopitelně máš své vlastní.

	Možná, že důvody nejsou tak důležité pro tebe jako pro mě, takže to spíš vypadá, že bys mi tím prokázal velkou laskavost. Měl bys ale vždycky místo, kam bys mohl chodit jako domů a kde bys byl vždy vítán, kde by tě uctívali a vážili by si tě. Udělala bych všechno možné, abych ti byla dobrou společnicí, a nic bych po tobě vlastně nechtěla. Tak tohle všechno mě napadlo. Máš na mě nějaké otázky?“

	„Několik.“

	„Tak ven s nimi, prosím, ptej se.“

	„Takže, co nejdřív – jak to vidíš s dětmi, chceš nějaké mít?“

	„Ne. A co ty?“

	„Ne. Vlastně bych uvítal, že je nechceš.“

	„No u mě se to má tak, že čas od času nějaké dítě adoptuji, ale myslím si, že na takové dítě by se pohlíželo tak, že je jen moje, ne tvoje. Lirinové mají pro něco podobného velké pochopení.“

	„To by neměl být problém.“

	„Výborně. Co dál?“

	„A co, ehm, manželské povinnosti? Je to také součástí dohody?“

	Rapsodie ani nemrkla a obličej měla nadále vážný. „To nechám na tvém rozhodnutí,“ odpověděla. „Pokud něco takového očekáváš, pak tvé nároky splním. Pokud ne, bude to taky dobře.“ Usmála se na něj a v očích jí zajiskřilo. „Věřím, že jsi toho viděl dost, aby ses v tomto ohledu dokázal rozhodnout.“

	Anborn zavrtěl hlavou a okouzleně se na ni usmál: „Tohle mě fascinuje,“ pronesl pobaveně. „Sedím teď u stolu s nejkrásnější ženou, jakou jsem kdy potkal, s ženou, které se plazí u nohou veškerá mužská populace, a ona se mnou vyjednává o možnosti našeho sňatku se stejným nadšením, jako by sjednávala smlouvu o připojení části území anebo kodifikaci nějakého právního zákoníku. Je to až nereálné, Rapsodie. Mohu se tě zeptat ještě najedno?“

	„Jistěže.“

	„Co se to s tebou stalo? Vůbec už nejsi tou dívkou, kterou jsem kdysi dávno málem smetl z cesty.“

	„Ne, to nejsem,“ souhlasila.

	Jeho hlas zněl nepřirozeně laskavě: „Co se stalo mezi tebou a gladiátorem?“

	„Ach, to ne. Vůbec nic. Je to prostě tak, že jsem dospěla a pochopila, co je dosažitelné a co není, Anborne. Zjistila jsem, že praktičnost mě stojí méně, než to bylo s idealismem, a už mě unavilo chtít věci, které nemohu mít. Toužím teď jedině po míru. A aby Země přežila to, co ji čeká.“

	Anborn si podepřel bradu rukou a se zájmem si ji prohlížel. „To je ale škoda,“ prohlásil nakonec. „I když připustím, že když jsi teď taková, dokážu s tebou daleko lépe vycházet, musím však na druhé straně přiznat, že po tvém druhém já se mi opravdu stýská. Jsi ještě příliš mladá a krásná, než abys pronášela takové soudy – tak mluví ženy, které jsou staré a znavené životem.“

	„Anborne, ale já jsem stará a znavená životem; jsem mnohem starší než ty, jen tak mimochodem.“

	„Jen technicky.“

	„Přiznávám ti bod. Nechci však, aby sis myslel, že jsem ve všem takhle pragmatická. Stále je ještě dost věcí, které mi leží na duši a které mi nejsou vůbec lhostejné, a navíc mám stále svou hudbu. Dokud mi zůstane hudba, myslím, že nebudu zase až tak nudná.“

	Anborn ji dlouze pozoroval; neodvrátila oči a nezdálo se, že by jí to bylo nepříjemné, přestože to nebylo součástí jejich rozhovoru. Zvedla svou skleničku a dopila víno. Nakonec Anborn promluvil.

	„Ne, myslím, že ne,“ řekl s lehkým úsměvem. „Inu, zatím se nechci nijak zavazovat – je to přece součást naší dohody –, ale řekl bych to asi tak: mám dost velký zájem. A mimochodem, cítím se velmi poctěn. Rapsodie, myslím si, že bys pro mě byla dokonalou manželkou. Jestli mi dáš svobodu a budu moci kdykoli odejít a zase se vrátit, velice by mě potěšila vyhlídka na to, že bych byl tvým ochráncem a opatrovníkem. Předpokládám, že máme asi dost společných zájmů. Existuje spousta věcí, které bychom mohli jeden druhého naučit. A pochopitelně by mě velice těšilo, kdybych s tebou mohl navázat i tělesný vztah – musel bych být mrtvý, aby mně taková věc nepůsobila potěšení. Máš pravdu; v manželství se lásce přikládá až zbytečně velký význam a zcela určitě není v takovém svazku tím nejzásadnějším faktorem.“

	„To jsem nikdy neřekla,“ opáčila vážně Rapsodie. „Jen jsem řekla, že si myslím, že v našem případě by to nebyl ten nejdůležitější faktor.“

	„Máš pravdu, ještě žes mě opravila.“ Očima jí bloudil po obličeji a horní části těla, jako by něco hledal; o chvíli později se zdálo, jako by to konečně našel. „Lirinové mě nemají moc rádi, to dobře víš; ta nevraživost se dá dost dobře pochopit, pozůstatky z války. Nebude tohle pro tebe problém?“

	Rapsodie se usmála: „Jestli s tím budou mít Lirinové problém, ráda abdikuji. Jednu věc na lirinské společnosti skutečně zbožňuji – je to také důvod, proč jsem souhlasila s tím, že usednu na jejich trůn; zásadně nikomu nenařizují, koho si má vzít. A možná bychom naší svatbou mohli vyléčit některé staré rány z války.“

	Do očí se mu vedral upřímný obdiv: „Jsi báječná žena, Rapsodie – ehm – Vaše Veličenstvo.“

	Udělala na něj komický kyselý obličej: „Ale no tak, prosím.“

	„Skutečně jsem velice poctěn tvým zájmem. Takže ano; pokud se rozhodneš, že chceš manžela a budeš natolik bláhová, že si vybereš mě, tak o takové postavení mám určitě zájem.“

	„Děkuji ti,“ odpověděla a usmála se na něj. „Budu přemýšlet o tom, co jsi mi řekl, a skutečně si vážím toho, že nemáš žádné předsudky.“

	„Pokud mohu očekávat, že se z toho stane téma, které spolu budeme pravidelně probírat, kdykoli mě k sobě pozveš na oběd, budu velice rád, když se tak bude dít s jistou pravidelností,“ prohlásil Anborn, vstal a zdvořile se uklonil. „Věřím, že víš, jak mě najít, pokud dojdeš k nějakému rozhodnutí.“

	„Ano,“ odpověděla a také vstala. „Děkuji ti, že jsi přišel. Doprovodím tě až k domu Oelendry. Musím za ní kvůli několika věcem.“

	„Vyřiď jí mé upřímné pozdravy,“ opáčil Anborn a nabídl Rapsodii rámě. „Mimochodem, o tomhle jsi s ní už mluvila?“

	„Jistěže ne,“ odpověděla Rapsodie. „Měla jsem takový pocit, že si zasloužíš, aby ses o tom dozvěděl jako první.“

	Anborn se hlasitě zasmál. „Rapsodie, my spolu budeme vycházet dobře,“ řekl a společně se vydali k domu Oelendry.

	* * *

	Na křižovatce cest, z nichž jedna vedla k domku lirinské válečnice, vzal Anborn Rapsodiinu ruku a políbil ji.

	„Sbohem, Vaše Veličenstvo.“ Zdvořile se uklonil Rialovi, který se blížil po cestě. Lirinský vicekrál se také poklonil, ale byl v tom jistý chlad. „Děkuji ti za zajímavý oběd. Budu přemýšlet o všem, co jsi mi řekla.“

	„Děkuji ti. Šťastnou cestu.“

	Rial počkal, než Anborn zmizí v lese, a pak k ní přistoupil.

	„S tvým dovolením, Veličenstvo…“

	„Rapsodie, prosím.“

	„Ano – promiň. Je tu několik záležitostí, které jsem doufal, že s tebou proberu.“

	Rapsodie se obrátila na cestu, která vedla k Oelendřinu domu, a pokynula mu, aby ji následoval. „Jako například?“

	„Lirinové z plání tě prosí, abys jim pomohla získat osvobození od cla, když vyvážejí zemědělské produkty do Manosse a dál. Když jsou teď všechny říše spojené, získali výsadní postavení…“

	Rapsodie zrychlila chůzi. „Riale, myslíš, že bych jim měla vyhovět?“

	„Inu, je to dobré rozhodnutí a…“

	„Takže to dovol. Dohlédni na to. Co dál?“

	„Opevnění na jižních obranných valech by potřebovala opravit.“

	„Děkuji ti, že se postaráš i o tohle.“

	„Hraniční hlídky žádají o výstavbu dvou nových nocleháren…“

	Rapsodie se zastavila. „Riale, kdo se staral o všechny tyhle věci, než jsem se stala královnou?“

	Postarší vicekrál zamrkal. „To jsem dělal já, Vaše – Rapsodie.“

	„A docela upřímně, ty si myslíš, že já se nějak zvlášť vyznám v tom, jak vyspravit obranné valy čistě proto, že jsem žena?“

	Rial se sám pro sebe usmál: „Ne.“

	„Určitě si dokážeš představit, že něčemu takovému vůbec nerozumím. Přesto je od tebe velice laskavé, že to chceš probrat se mnou. Byl jsi lordem protektorem tohoto království sto let před tím, než jsem sem přišla, Riale. Víš o těch věcech mnohem víc než já. Rozhoduj v takových záležitostech i nadále sám. Neztrácej čas tím, že bys mi chtěl dát pocit důležitosti tím, že mi budeš klást otázky, na které znáš už předem odpověď, zatímco já nikoli.“ Ozvalo se zahoukání a potom se rozezněl chraplavý smích od vnější brány, z místa, kde se shromažďovali nápadníci. Rapsodie hodila pohled k bráně a znovu se obrátila na Riala.

	„V tuto chvíli mám na mysli spoustu jiných věcí.“

	* * *

	„Jaké příjemné překvapení,“ přivítala ji Oelendra, usmívala se a otevřela dveře dokořán. „Je báječné tě vidět, Vaše Veličenstvo.“

	„Oelendro, zbožňuji tě, ale jestli mi nepřestaneš takhle říkat, nechám ti setnout hlavu.“

	Starší žena se zasmála. Odpověděla jí ve starolirinštině: „A k tomu ti dopomůže čí armáda?“

	„Vlastně tvoje,“ odpověděl Rapsodie ve stejném jazyce a usmála se.

	Oelendra objala Rapsodii kolem ramen a vedla ji do domu. Rapsodiin plášť hodila přes židli. „Čemu vděčím za tvou návštěvu?“

	„Mám několik věcí, o kterých bych si s tebou potřebovala promluvit. Nejdu v nevhodnou dobu?“

	Oelendra vzdychla v předstíraném zoufalství: „Rapsodie, to ty jsi teď královnou. Pro nikoho neexistuje nic takového jako ‚nevhodná doba‘, když jde o tebe.“ Došla k ohništi, nalila dva hrnky dol mwl, pak se obrátila a jeden šálek nabídla Rapsodii. „Mám to chápat tak, že si stále ještě neužíváš privilegií svého nového postavení?“ Úsměv se jí vytratil ze rtů, když pohlédla Pěvkyni do očí, kde nalezla jen uzavřený a vzdálený výraz. „Co se děje?“

	„Nic,“ odpověděla Rapsodie a usrkávala svařenou medovinu. „Znáš Anborna ap Gwylliam trochu víc než jen z toho, co se o něm říká?“

	„Jo,“ odpověděla Oelendra a usadila se do židle u ohně. „Anwyn a Gwylliam měli tři syny, a vlastně znám jen tohoto. Navštívila jsem všechny jejich křtiny, když byli ještě malí, a když vypukla válka, byli to teprve mladí muži.

	Příležitostně jsem je vídávala, když byli ještě děti, ale po válce Llauron trávil většinu svého času v Kruhu, staral se o Strom a vedl Filidy. Edwyna Griffythe jsem neviděla od chvíle, kdy začala válka. Slyšela jsem, že pracoval jako pomocník v kovárnách u otce a pak že odešel na moře. Anborn se už jako dítě zajímal o meče, tak ho jeho matka vyslala ke mně do učení. Trénovala jsem ho a poznala jsem ho dost dobře. Proč se ptáš?“

	Rapsodie si sedla na židli proti ní a znovu si lokla. „Přemýšlím o tom, že se za něj provdám. Ach – mám tě od něj moc pozdravovat, mimochodem.“

	Oelendra si ji chvíli měřila od hlavy k patě. „Proč?“

	„Asi proto, že tě má rád.“

	Oelendra si odfrkla: „Proč uvažuješ o tom, že si ho vezmeš?“

	„Abych se zbavila toho přívalu hloupých nápadníků a abych zabránila hrozbě, kterou představují. Kvůli všemu, o čem jsme spolu tolikrát mluvily, Oelendro. Proč ne? Je na Anbornovi něco špatného?“

	Oelendra postavila hrnek na stůl, usedla a pečlivě si Rapsodii změřila pohledem. „Je tu jeden dost podstatný důvod, řekla bych.“

	„Žádný mě nenapadá.“

	„Nebuď netýkavka, vůbec se to k tobě nehodí,“ odsekla Oelendra úsečně strohým hlasem.

	Rapsodie promluvila hlasem, který přizpůsobila Oelendřinu tónu: „Nejsem netýkavka,“ řekla. Oelendra si ji prohlížela a spatřila na její tváři výraz, který snad ještě nikdy neviděla. „Pokud o něm nevíš něco, na co bych si měla dávat pozor, rozhodla jsem se, že s tímhle jednou provždy skončím; ještě svolám Cymrianskou radu, tak pak.“

	Oelendra ji ještě chvíli pozorovala, dopila zbytek medoviny a postavila hrnek na stůl. Ještě jednou si pozorně královnu prohlédla. „A co Gwydion?“ zeptala se nakonec; čekala s tím; doufala, že nebude první, kdo to téma nastolí.

	Rapsodie na ni odměřeně pohlédla: „A co s ním má být, Oelendro? Je ženatý – to pro tebe nic neznamená? Pro mne tedy ano.“

	„A ty se na oplátku provdáš za jeho strýce? Tak to je tedy slušné. O Gwydiona mi vůbec nejde,“ odpověděla Oelendra a snažila se, aby její hlas nezněl příliš příkře. „To ty mi děláš starost. Vypadáš přesně tak, jako když jsi ke mně přišla poprvé – žádné truchlení, žádný pláč. Rapsodie, vždyť ty ho nosíš v srdci. Není tam ještě místo pro nikoho jiného, natož pak pro Anborna.“

	„A bude to tak po zbytek mých dní, Oelendro; takže co? Anborn chápe, jaká je jeho role v mém životě, a já vím, jakou roli sehraji já v jeho životě – kdyby nic jiného, tak respektuje moje právo, abych si o něj nedělala větší starost než ty nebo kdokoli jiný. Je to sňatek z rozumu a oba to moc dobře víme. Tak co ode mne vlastně chceš? Mám se trápit do konce života, zůstat na ocet a pozorovat naše vojáky, jak se vydávají do nesmyslných bitev, nepřijímají tak nabídky k sňatku a riskují vlastní životy, vlastní krev? Oelendro, jak vůbec můžeš čekat, že bych byla až tak sobecká? Ze všech lidí na světě bych řekla, že právě ty to pochopíš.“ Slova málem nedořekla, jak se zalykala; zmlkla a jen hleděla na svou učitelku.

	Oelendra vstala a došla až k ní; dřepla si na paty, aby Rapsodii dobře viděla do očí – stejně tak to dělala s dětmi. Rukou pohladila Rapsodii po tváři.

	„Já to chápu, miláčku, možná víc, než by sis myslela,“ řekla tiše a mile. „Jsi zraněná, cítíš bolest a hledáš místo, kde by ses ukryla. Pojď ke mně, Rapsodie. Já tě ochráním, než se uzdravíš.“

	Rapsodie odstrčila její ruku. „Ne, Oelendro. Já se o sebe dokážu postarat. Bohové, kdybych si tak jen mohla sbalit brašnu a vyrazit do Ylorcu. Kromě toho stejně tak dobře víš, že tenhle nesmysl neskončí do chvíle, než se něco stane.“

	Oelendra zkusila jiný přístup: „Chceš uzavřít sňatek z rozumu a Anborn s tím souhlasí?“

	„Ano.“

	„A budete opravdu žít jako muž a žena? Alianční sňatky nejsou oficiálně uznávané, pokud nedojdou naplnění.“ Pozorovala bedlivě Rapsodiin obličej, jestli nějak změní barvu, což se zpravidla stávalo, když přišla řeč na sex; teď však nespatřila nic.

	„Jistěže,“ odpověděla Rapsodie prostě. „Dala jsem Anbornovi na výběr a on si to tak zvolil.“

	„A tebe to překvapuje?“

	„Vlastně ani ne.“

	„A takhle je to pro tebe v pořádku? Ty ho necháš, aby se s tebou miloval?“

	„Ano. Je to součást dohody.“

	Oelendra smutně zavrtěla hlavou. „Už jsem na světě dost dlouho. Nikdy bych ale nevěřila, že tě někdy uslyším takhle mluvit. Rapsodie, prosím tě, zamysli se nad tím, co říkáš. Prodáváš se do sňatku s někým, koho vůbec nemiluješ, a zapíráš skutečné pocity, jaké chováš v srdci.“ Zmlkla. Pohled na Rapsodiin obličej ji vyděsil.

	Královna se chvěla zlobou nebo něčím podobným; oči jí plály zeleným ohněm. „Je mi to líto, Oelendro, že ti beru iluze, ale nestane se to poprvé. Tentokrát mám pro to alespoň dobrý důvod – nemusím se prodávat jen proto, abych přežila, budu se prodávat stejně tak, jak to činí lirinští vojáci. Je to dobrý obchod, co myslíš?

	Jak dlouho jsem ti říkala, že se do tohoto postavení vůbec nehodím, ale ty jsi mě nechtěla poslouchat. Nemělo by tě tedy překvapovat, že se přece jen trochu změním a budu reagovat tak, jak si to vyžaduje situace – cesta nejmenšího odporu je, aby se ze mě zase stala děvka. Je to jediný způsob, Oelendro. Taková prostě jsem. Jsem toho názoru, že můžete korunovat kurvu slavnostní starodávnou čelenkou a obléknout ji do hromady hedvábí, ale vespod zůstane stejná, víš; raději si lehne na záda, než aby se postavila a bojovala.

	A nesnaž se mi předhazovat Ashe. Ten to alespoň chápe. Ten věděl, co jsem vlastně zač, a přijal to. Nesnažil se mi vnucovat představu, že jsem někdo, koho by měli lidé uctívat, nebo někdo, kdo by měl někomu vládnout. Našel ve mně ženu, které si vážil, ať byla jakákoli. Choval se královsky, a já si ho proto velice vážím. Tak mě, prosím, přestaň peskovat. Oelendro, spíš mi pomoz; je to už beztak pro mě dost těžké tak, jak to je; potřebuji slyšet věty, které by mi asi tak řekla matka. Díky Osudu, že si ji vzal dříve, než aby se dožila toho, jak si její dcera coby panovnice vybere tu nejubožejší výmluvu, jaká by Liriny kdy napadla. Díky Osudu, že zemřela a neměla přitom ani tušení, co jsem vlastně zač!“

	Než vypustila ze rtů poslední slova, uštědřila Oelendra Rapsodii pořádně bolestivý políček. Zamrkala a snažila se pochopit jak fyzickou bolest, tak i moment překvapení. Pokožka na tváři jí zrudla. Pohlédla do Oelendřiných stříbřitých očí, a přestože Oelendra působila klidným dojmem, v očích jí byla vidět zlost.

	„Právě jsi urazila čest mé královny, a co je ještě důležitější, i čest mé přítelkyně,“ řekla Oelendra hlubokým a chladným tónem. „Kdybys byla kdokoli jiný, za to, cos řekla, bych tě na místě zabila.“

	Únavný soucit začal zchlazovat její zlobu. „Rapsodie, možná ses naučila dobře zacházet s mečem, ale zapomínáš na mnohem důležitější věci, které jsi tu poznala. Nezáleží mi na tom, co jsi dříve dělala nebo díky čemu jsi přežívala; všichni děláme, co je v našich silách, když se ocitneme v úzkých. Miluji tě takovou, jaká jsi, a pro to, co se z tebe stalo.“

	Rapsodie sklopila zrak; jako by se styděla. „Promiň, Oelendro,“ pronesla pokorně. „Nemohu si pomoct, vím, co musím udělat, ale tak mě to bolí, až se bojím, že mě to jednoho dne zabije. Buď Anborn nebo Achmed; to jsou jediní možní partneři, kteří jsou natolik mocní, že všechny eventuální agresory udrží na uzdě. Ale nechci dát Achmedovi přístup do Tyrianu, leda uzavřít nějakou dohodu. Mám ho moc ráda, ale nedělám si žádné iluze o tom, čeho by byl schopen. Prosím, pomoz mi udělat to, co je potřeba, Oelendro. Nesnesu pomyšlení, že by na mou obranu někdo položil život. Oelendro, prosím, potřebuji tvou sílu. Jestli mě máš trochu ráda, pomoz mi.“

	Oelendra vzala svou královnu do náruče a držela ji, když se rozplakala. „Poslouchej, miláčku, my všichni potřebujeme ramena, na kterých se můžeme vyplakat, a to moje je pro tebe vždycky připravené. Kdykoliv. Ty ale nepotřebuješ mou sílu; potřebuješ si znovu vyslechnout to, co už jsem ti řekla, a následovat hlas svého srdce.“

	„Ne, Oelendro, to nemůžu,“ vzlykala Rapsodie. „Moje srdce je sobecké a tentokrát prostě nemůže mít to, co chce; i když patří někomu jinému. Musím namísto toho naslouchat svému rozumu a ten mi říká, že jestli dojde kvůli mně ke krveprolití, což už je samo o sobě výsměch, pak zemře i moje duše.“ Pomalu jí přestaly stékat slzy a snažila se znovu získat svůj původní klid. „Oelendro, pomoz mi. Jestli by někdo měl mít pro mě pochopení, pak bys to měla být ty. Zůstala jsi tady, v tomto životě, celou tu dobu, kterou jsi mohla strávit s těmi, které jsi milovala, ale tys měla smysl pro povinnost a zodpovědnost vůči svému lidu. Jak po mně můžeš chtít něco jiného?

	Jestli existuje něco, co víš o Anbornovi – proč by mohl být nebezpečný – prosím, řekni mi to a já si promluvím s Achmedem; možná dosáhneme nevídané shody. Ale nedovol, abych musela prožívat tohle.“ Gestem ukázala k výkřikům u městské brány; hluk byl slyšet i v Oelendřině domě; unavení úředníci stále zapisovali nové a nové nápadníky a už to trvalo čtvrtý den.

	Oelendra se dnes zaposlouchala poprvé a v oknu se obrátila k hlučícímu davu. Smích i hádky už poněkud ochably od chvíle, kdy sem před čtyřmi dny přišli poprvé, přesto však bylo až sem slyšet hvízdání, bujaré veselí, hašteření a ohavné vyhrožování ve směsici těch nejrůznějších jazyků. Byly to zvuky, jaké v lidech budí lovecký pud, a vzdáleně trochu připomínaly hluk u gladiátorských arén v Sorboldu a ve vzdálených východních provinciích. Oelendra konečně pochopila a obrátila se k Rapsodii zády. Ta měla ve tváři výraz štvané lišky před začátkem honu.

	Oelendra pocítila soucit se svou přítelkyní a panovnicí. Jak příšerné musí být, když je někdo obdařen tak nesmírnou krásou, a přitom to nepřináší nic jiného než zoufalství, pomyslela si smutně. Pak něžně pohladila dlouhé prameny zlatých vlasů, vzala Rapsodii za ramena a pohlédla jí hluboko do očí.

	„Jistěže ti pomohu,“ pronesla a svým úsměvem chtěla rozechvělé královně dodat trochu odvahy. „Na to se můžeš spolehnout, vždycky a bezpodmínečně. Co živa budu, budu ti pomáhat. Nejen proto, že jsi mou královnou, ale také kvůli všemu ostatnímu, co pro mě znamenáš. Jestli tě někdy přepadnou pochybnosti, že si nezasloužíš být panovnicí pro náš lid, vzpomeň si na volbu, k níž jsi se dnes odhodlala. Je to důkaz, že jsi nejlepší královnou, když jsi ochotna obětovat to, co je tvému srdci nejdražší, a to jen pro dobro svých poddaných. Lirinové nemohou být v lepších rukách. Udělám všechno pro to, aby tahle co nejdřív skončilo, a pomohu ti, jak budu moci, až budeš muset přijímat vážná rozhodnutí; nikdy na to nebudeš sama. Nejdřív mi však musíš dát trochu času. Potřebuji vykonat pár věcí, setkat se s několika lidmi. Důvěřuješ mi?“

	„Ano, bezvýhradně. Ale…“

	„Dobrá; pak mě tedy poslouchej: slib mi, že neučiníš žádné zbrklé rozhodnutí do doby, než se vrátím.“

	„A co když přijde nějaká vážná nabídka k sňatku, nebo dokonce vojenská hrozba?“

	„To se nestane; nebudu pryč tak dlouho. Ať Rial rozešle úřední dopisy do všech zastoupených zemí. Ať jim napíše, že musíš zvážit mnoho lákavých nabídek a že ses odebrala do ústraní, abys sama zvážila hodnotu každého z žadatelů.“

	„Pak to ale budu muset udělat, nechci jim nijak lhát.“

	„Dobře; mohla by ses dozvědět spoustu zajímavých věcí o svých spojencích i nepřátelích. Jen, prosím tě, nevběhni bezhlavě do náruče Anbornovi nebo Achmedovi, dokud nebudu mít příležitost udělat to, oč jsem tě požádala. Pomohu ti, ale musíš mi dát čas, abych ti byla užitečná.“

	„Dobrá tedy, udělám to tak, jak říkáš, slibuji. Máš mít svůj čas, kolik chceš. Než se začnu zabývat těmi nabídkami, musím se postavit F’dorovi a zabít ho. Každým dnem přijedou Achmed s Grunthorem a mají v plánu vymyslet nějaký způsob, jak ho dopadnout. Ale musím se tě na něco zeptat – co víš o Anbornovi, že tak váháš? Zdá se, že je to dobrý člověk.“

	„Je tu víc důvodů, drahá. Lirinové Anborna nenávidí. Ve válce bojoval velice úspěšně proti nim a byl to vynikající generál; jeho útoky na lirinské pevnosti byly drtivé.“

	„Oelendro, to je ale minulost. Myslela jsem, že mi budeš chtít pomoct zahojit staré rány a usmiřovat lidi, kteří se nenávidí. Pokud by ho Lirinové nepřijali jako mého manžela, pak raději odstoupím.“

	„Rapsodie, poslouchej se, co říkáš; tobě to asi přestalo myslet. Napřed zvažuješ, že si vezmeš Anborna, protože jsi lirinská královna a jako taková potřebuješ manžela a klidně by sis vzala někoho, koho vůbec nechceš a nemiluješ, protože chceš jen odehnat zástupy nápadníků a odvrátit vojenskou hrozbu. Teď zase říkáš, že jsi ochotná abdikovat, pokud budou mít Lirinové námitky proti tvé volbě. Co máš vlastně v úmyslu provést – vzít si Anborna za každou cenu? Pak uzavřeš manželství s mužem, kterého nemiluješ, a nebudeš pro to mít žádný důvod. To vůbec nedává smysl.

	Ptala ses mě, co je na tom špatného, vzít si Anborna; nejhorší na tom je, že toho o něm víš strašně málo. Činíš tak po zralé úvaze; myslíš si, že když o něm budeš vědět jen málo, nebudeš mít o něj takovou starost a péči, jako jsi měla s Gwydionem. Zase smýšlíš úplně zmateně – existují věci, které možná nechceš vědět, ale stejně prostě existují.

	Nezapomínej, že ve válce stál Llauron na straně matky a Anborn snad ještě více podporoval otce. Byl Gwylliamovým hlavním vojevůdcem a vrahem; v tomhle toho má hodně společného s Achmedem; možná víc, než by sis byla ochotna připustit, Rapsodie. A má legitimní nárok na cymrianské dědictví; v určitém ohledu stejně legitimní jako Gwydion, minimálně stejné jako Cymriané z První a Třetí flotily. Kdyby ses za Anborna provdala, mohla bys tím způsobit, že by Gwydion nikdy nemohl nastoupit na trůn, anebo že by kvůli tomu mohla propuknout nová válka. Přemýšlej obezřetně, miláčku. Tak a teď mě už nech, musím se trochu porozhlédnout. Nebudu pryč dlouho.“

	Rapsodie přikývla a otřela si z očí zbytky slz. „Mám tě moc ráda, Oelendro,“ pronesla vděčně. „Děkuji ti. Existuje něco, co bych pro tebe mohla udělat?“

	Oelendra stála u regálu se zbraněmi, zapínala si opasek s mečem a vybrala si podivně zahnutý bílý luk. Poslala Rapsodii vzdušný polibek, když si oblékala šedý plášť s vysokým límcem a otevírala dveře do zahrady.

	„Jo. Až odejdeš, dobře zamkni, Veličenstvo.“ Zavřela za sebou dveře.

	Rapsodie šla ke krbu a sehnula se, aby zkontrolovala, zda jsou uhlíky vyhaslé. Po chvíli Oelendra opět otevřela dveře, vstoupila dovnitř a v ruce držela svitek.

	„Výborně, Oelendro, jsi žena, která skutečně dokáže dodržet slovo; opravdu jsi nebyla pryč dlouho.“ Rapsodiin úsměv pomalu vymizel, když pohlédla Oelendře do tváře. „Co se děje?“

	Oelendra jí podávala svitek. „To je od Achmeda.“

	Rapsodie popadla papír, rozlomila pečeť a svitek rozvinula. Pavoučí písmo se nedalo zaměnit s žádným jiným; napodobeným pravopisem firbolgského jazyka Achmed zašifroval zprávu. Královna si dopis přečetla tak rychle, jak ho jen dokázala rozluštit, a pak se vzpřímeně posadila na pohovku u krbu.

	„Co se děje?“

	Na Oelendru se ani nepodívala. „Ráno musím do Bethe Corbairu.“
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	Oelendra prohrábla dlouhým klackem uhlíky a pozorovala, jak do nebe vyletují drobné jiskřičky. Mrazivý vzduch byl obtěžkaný vlhkostí, což způsobovalo, že ji začala bolet stará zranění, ale na podobné bolesti už si dávno zvykla a pomíjela je. Namísto toho přemýšlela o staré cymrianské pevnosti, která tady na mýtině ještě nedávno stála. Po velkém požáru tu teď z Domu zbyla jen ohořelá troska hlavní věže a rozházené klády, které kdysi tvořily jeho trámoví.

	Asi uprostřed bývalého nádvoří stál Strom, krásný a neponičený ohněm ani kouřem, který spolykal dům. Mezi hlavními větvemi ležela harfička, která stále dokola hrála stejnou melodii. Oelendřina mysl se zatoulala do minulosti, kdy se tento dům stavěl, a co vlastně představoval. Bloumala ve starých vzpomínkách a promlouvala s přáteli, kteří byli již dávno mrtví. Na dálku se vyptávala starých králů, co se stalo s jejich vznešenou linií. Vhodila další větev do plamenů.

	Její host právě dorazil. Stál na kraji mýtiny a jeho vzezření skrýval těžký plášť. V jedné ruce držel bílou dřevěnou hůl, v druhé Kirsdarke; přestože byla tma, záře, která se převalovala po vodní čepeli, osvětlovala modré vzory vyryté na meči. Oelendru napadlo, jak dlouho už tu asi stojí. Na přivítanou se na něj usmála.

	„Oelendro?“ Hlas postavy ve stínu byl tichý.

	„Ty si mě pamatuješ?“

	„Ne, vlastně vůbec ne,“ připustil Ashe, schoval meč do pochvy a přistoupil k ohni. „Jen nejasně. Ale pamatuji si, že jsi měla obrovskou sílu a byla jsi velice laskavá. To jsem nosil ve svém srdci velmi dlouho. Dost ti toho dlužím, ale obávám se, že si toho z oněch dob moc nepamatuji; všechno to vnímám jen jako zastřené a bolestné sny. Napadlo mě, kdo asi jsi, až když jsem tě spatřil. Koneckonců, existuje jen pár lidí, kteří vědí, že jsem naživu.“

	„Mně to řekla až Rapsodie a není tomu tak dávno. Nepatřila jsem mezi ty, co to vědí.“

	Ashe byl překvapený: „Můj otec ti nic neřekl?“

	„Ne, ani pán Rowanu.“

	Vstoupil do světla, kterým zářilo ohniště. Jakmile vstoupil do kruhu tepla, stáhl si kápi a odhalil jednak bohatou kštici svých vlasů barvy mědi a malý křišťálový glóbus, který měl kolem krku. Crynellina svíčka, napadlo Oelendru, starodávné seskupení ohně a vody. Tento glóbus nechala kdysi vyrobit jedna z královen Serendairu pro svého milého, který byl námořník. Teď zdobil hrdlo jiného ztraceného námořníka a předala mu ho ruka jiné serenské královny. Ozdoba se mihotavě blýskala v plášti z mlhy. Ashe byl mnohem hezčí, než si Oelendra pamatovala, ale nijak ji to nepřekvapilo. Byl na prahu smrti, když ho viděla naposledy.

	„Vypadáš dobře,“ pronesla Oelendra a pokynula mu, aby se posadil. Mluvila stručně a úsměv, kterým ho přivítala, pozvolna mizel, až z něj zůstal jen zdvořilý výraz.

	„Vypadáš ustaraně.“ Překročil kmen padlého stromu a posadil se na něj; oheň se mu odrážel v rudozlatých lesklých vlasech. „Co se děje? Proč jsi mě sem zavolala?“

	„Napadlo mě, že trosky staré pevnosti budou vhodným místem pro setkání; je v tom jistá ironie.“

	„Je něco, co bych pro tebe mohl udělat?“

	Lirinská válečnice si ho zkoumavě prohlížela. „Možná. Přišla jsem jako služebnice své královny.“

	Ashe se usmál a připomněl si neblaze proslulá slova z legend, která údajně řekla jeho babičce dávno před tím, než se narodil. „Myslel jsem si, že nesloužíš panovníkovi, ale lidu.“

	„V osobnosti mé královny se tyto dvě věci spojují.“

	Přikývl. „Výborně. Možná, že to je znamení, že se časy mění; tohle bude určitě změna k lepšímu.“

	„To určitě.“ Napila se ze své polní lahve a nabídla i jemu. „Vidím, že už se neskrýváš. Je to snad znamení, že se chceš ujmout vlády jako pán Cymrianů?“

	Ashe zavrtěl hlavou a odmítl nápoj. „Tento titul se přiděluje, nepatří mi dědičně.“

	„To si ale nemysleli tví prarodiče.“

	„Nejsem jako oni.“

	Lirinská válečnice zkoumala muže, který seděl u ohně proti ní. Nedívala se na něj zpříma; věděla moc dobře, co se může stát, když se zadívá do očí drakovi. Trochu ji překvapovalo, že se ani nesnažil připoutat k sobě její pohled, jak se vždycky snažila jeho babička. Oelendra často přemýšlela, jestli moc Jasnovidčiných dračích očí měla něco společného s tím, že byla zvolena paní Cymrianů. Anwyn se vždycky dívala lidem přímo do očí, vždycky se snažila připoutat k sobě jejich pohled, i když někteří ji kvůli tomu neměli rádi. Oelendra byla dost silná na to, aby její pohled vydržela, vystála jak její lákání, tak i nenávist. Potěšilo ji, že se Ashe nesnaží vyzkoušet sílu její vůle, a nedívala se na něj; obrátila se k ohni.

	„V to doufám,“ odpověděla po chvíli. „Ale o tom se budu muset přesvědčit sama.“

	„Máš plné právo pochybovat o mém nároku,“ prohlásil trpělivě Ashe. „Moje rodina ti určitě nikdy neprojevila velkou důvěru. Doufám, že ti to dokážu sám svým vlastním chováním. Pak to můžeš pořádně zhodnotit.“ Zamrkal; v jejích stříbřitých očích se zachytilo světlo z ohně a ona se na něj podívala zpříma; v jejích očích jako by viděl nepřátelství. Čekal, že mu sama nějak vysvětlí svou odmítavou reakci, ale ona ho jen pozorovala. Odkašlal si a pak znovu promluvil.

	„Nepřestal jsem se skrývat proto, abych převzal královský titul, ale kvůli tomu, že bych rád porazil F’dora. Rakšaš je mrtev, Khaddyr je mrtev. Teď už zbývá jen ten poslední, a to samotný hostitel démona. Doufám, že když se budu pohybovat veřejně, upoutám na sebe jeho pozornost a zabiju ho.“

	„A ty si myslíš, že to dokážeš sám? Ty jsi ale sebejistý.“

	Ashe si rukou přejel vlasy vzadu na hlavě, které se mu trochu zježily, když zaslechl tón jejího hlasu. „Ano, jsem sebejistý, nikoli však bláhový. Můj otec není daleko a doufám, že se brzy spojím s Rapsodií. Společně s jejími bolgskými přáteli si myslím, že bychom nad ním mohli zvítězit.“

	„Tvůj otec? Přemýšlela jsem, jestli je opravdu mrtvý. Rapsodie mi nic neřekla, ale měla jsem podezření, že žije dvojím životem.“

	„Bylo to nezbytné.“

	Oelendra se trpce zasmála.

	„No tak dobře,“ připustil Ashe tiše, „možná by bylo přesnější, když řeknu, že to bylo nezbytné pro něj.“

	„Přesnější a má to větší hodnotu, když se vezme v úvahu, jakou za své rozhodnutí zaplatil cenu.“

	Ashe uhnul pohledem. „Máš pravdu. Ale svým způsobem skutečně zemřel. Jeho lidská podoba je pryč; nechal ji zmizet, aby mohl přebývat ve své druhé podstatě. Nechci tě však nijak podvádět; pravda je taková, že jeho smrt byla šaráda, která měla přinutit jeho nepřátele, aby se přestali skrývat a aby na sebe mohl vzít dračí podobu prostřednictvím etheru a ohně; něčím podobným jsem prošel i já. Nejsme si nijak vzdálení. Zůstává ve stínu, všechno sleduje a čeká, až F’dor učiní první tah. Dnes večer tu ale není. Nedovolil bych mu, aby se zúčastnil této schůzky.“

	„Nedovolil? To je ale změna.“

	Ashe si ji dlouze změřil pohledem; v odrazu ohně byl její obličej pevný a jas jejích očí intenzivní. Kdykoli o ní otec hovořil, vždycky se mu do hlasu vetřel jakýsi vedlejší tón, ale až do této chvíle mu to nepřipadalo nijak důležité. Sám zůstával vyrovnaný a mluvil klidně.

	„Ano, je to změna. Odráží se v tom to, že věřím svým vlastním rozhodnutím; tomu jsem se naučil od Rapsodie.“

	„Naučil ses to před tím, než jsi ji nechal upálit svého otce zaživa, nebo až potom? Před tím, než rozšířila zprávu, že byl poražen v souboji s Khaddyrem, a v domnění, že je to pravda, to sdělila celému filidskému řádu a stejně tak šlechticům v Rolandu?“

	Ashovy oči se přimhouřily a drak v jeho krvi začal zuřit. „Proč tohle děláš? Oelendro, ty se mě snažíš k něčemu vyprovokovat? Pohybuješ se po tenkém ledu.“

	Oelendra se naklonila k ohni. „Snažím se přijít na to, zda jsem zbytečně zahodila své pouto k Denní hvězdě Clarion, ke kusu hvězdy, kterou jsem dala Rowanům, aby ti s její pomocí léčili tvou poničenou hruď; jestli jsi další z manipulativních potomků Anwyn a Gwylliama. Něco mi vysvětli, Gwydione. Řekni mi, proč bys tak strašně moc chtěl zranit ženu, kterou miluji jako své vlastní dítě. Předpokládám, že i tys ji miloval.“

	Její slova vyvolala v Ashovi nával vzteku; snažil se ze všech sil ovládnout, ale v hloubi svého srdce tušil, že má Oelendra pravdu. „Nikdy nezpochybňuj mou lásku k Rapsodii. Nikdy,“ pronesl sžíravým hlasem, který se skládal z více tónů – to jeho slovy promluvil drak.

	Oelendra to slyšela, ale ani nemrkla. „Jestli jsi ji miloval, proč jsi ji zradil? Napadlo tě vůbec někdy, co v ní vyvolala naplánovaná smrt tvého otce; kromě jiných věcí, které ztratila?“

	Ashova zlost zmizela a nahradila ji hluboká lítost, když si vzpomněl na Rapsodii, jak sedí před potemnělým krbem a zírá jen tak před sebe. Srdce se mu sevřelo, když si připomněl, jak si stáhla límec a dala na stranu vlasy, když od něj čekala, že jí setne hlavu.

	Prosím, ukonči to rychle.

	„Ano,“ odpověděl tlumeně. „Myslím, že vím naprosto přesně, co jsem jí provedl.“

	„Proč jsi to tedy dělal? Proč sis vybral plán tvého otce, který chtěl jen získat moc, a přitom jsi musel vědět, jaké trápení to přinese jí?“

	Ashe pohlédl do tmy. „Já jsem nic nevybral. To ona sama.“

	Oči lirinské válečnice se přimhouřily do úzkých štěrbin a ve světle ohně vypadaly jako tekuté stříbro. „Co tím myslíš?“

	Ashe dál hleděl do tmavé noci, ale myšlenkami byl v Zubech a vzpomínal na ženu, jak tančí ve větru. Nakonec vstal a pohlédl na Oelendru. „Promiň, Oelendro,“ prohlásil a natáhl se po holi. „Jestli jsi přišla zjistit, zda jsi promarnila kousek své hvězdy, odpověď zní, že ano.“ Otočil se a pustil se pryč od ohniště.

	„Stůj,“ přikázala mu lirinská bojovnice. Její tón a zvonivý hlas jako by zavelel celé armádě; mimoděk musel poslechnout. „Vrať se. To já rozhodnu, kdy skončíme, ne ty. Posaď se.“ Ashe se musel sám pro sebe usmát a pak se vrátil ke kládě. „Tak dobrá, vysvětli mi to. Jaká byla její volba?“

	„Stydím se, ale musím říct, že to celé bylo dost nespravedlivé. Vždycky po mně chtěla jen jedno jediné – abych jí říkal pravdu; cítil jsem, že tohle jí dlužím víc než cokoli jiného. Poslední noc, kterou jsme strávili spolu, jsem jí řekl všechno o Llauronových plánech a manipulacích – kromě jiných věcí, které potřebovala vědět.“ Ve světle ohně mu obličej potemněl vzpomínkou. „Pochopila, že jsme naprosto bezmocní, že není v naší moci zastavit plány, které se už daly do pohybu. Věděla, že když nezapálí jeho pohřební hranici, že skutečně zemře, navždy a zbytečně.

	Bylo to v pořádku, pokud šlo o mne; tohle byl jeho hloupý plán, nikoli její zodpovědnost; neměla ho nijak zachraňovat ze zajetí toho, co si sám pro sebe vymyslel. Rozhodla se, že do toho půjde, věděla přesně, co to všechno bude znamenat. Kdybych byl na jeho místě já, nikdy bych to nedovolil, ale musím se opakovat, součástí mé lásky k Rapsodii je i to, že respektuji její právo na to, aby činila svá vlastní rozhodnutí, pokud jde o její život.“ Zlomil se mu hlas.

	Oelendra se trochu narovnala a zamyšleně ho pozorovala. Už se tolik nehněvala. „Jak je potom ale možné, že si nic takového nepamatuje?“

	Ashe se na ni po dlouhé době opět podíval a hlas měl klidnější. „Obávám se, že tohle byla cena za to, že se dozvěděla pravdu. Před nějakou dobou jsme navštívili Manwyn; bylo to pro Rapsodii důležité, i když jsme se nikdy nedostali k tomu, aby mi řekla proč. Teď si myslím, že to mělo něco společného s démonovými dětmi.

	Během Manwynina šíleného záchvatu jí Jasnovidka odhalila část Llauronova plánu. Rapsodie tak měla informaci, která ji činila velice zranitelnou; kdyby se o jeho plánu dozvěděla všechno, nutilo by ji to k obojakosti. Potřebovala vědět ještě něco jiného, tak jsem oné noci vzal perlu, kterou mi dal otec. Byl v ní jeho obraz v lidské podobě; měl to být dárek na památku. Rozhodl jsem se, že by se perla dala využít lépe, tak jsem odstranil obraz svého otce a požádal Rapsodii, aby namísto toho schovala do perly vzpomínku na naši poslední společnou noc s tím, že se bude moci ke vzpomínce zase vrátit, jakmile bude chtít vidět celý obraz nebo až to bude chtít.

	Pak jsem jí řekl celý příběh. Na konci se rozhodla, že kdyby o všem věděla, vedlo by to k Llauronově věčné smrti. Ona sama obětovala mnoho věcí, aby takové smrti zabránila, včetně této vzpomínky. Nezasloužil si ji.“ Opět se zahleděl do tmy. „Ani já jsem si ji nezasloužil.“

	„Inu dobrá, prozatím to tak napůl chápu,“ pronesla Oelendra, „ale nerozumím tomu, proč byla Rapsodie s tou informací zranitelná? Co se ještě stalo oné noci?“

	Ashe zhluboka vzdychl. „Obávám se, že to ti nemohu říct, Oelendro, přestože bych strašně rád. Je to také Rapsodiina vzpomínka; to ona má právo dozvědět se to dřív než kdokoli jiný.“

	„Myslím, že tohle dokážu respektovat. Kdy máš v úmyslu jí její vzpomínky vrátit?“

	„V okamžiku, kdy bude v bezpečí; jakmile bude zničen F’dor. Schoval jsem perlu v Elysianu na bezpečném místě pro případ, že bych zemřel při hledání démona a když ho budu chtít zabít. Zatím se mi podařilo zničit hravě jeho stoupence, ale už jednou jsem s tím monstrem prohrál, to víš lépe než já.

	Byl jsem teď trochu mimo veškeré dění; pátral jsem po Pěnkavě a dalších filidských zrádcích. Tohle už jsem vyřídil; byl jsem na cestě do Ylorcu, abych se setkal s Rapsodií, když jsem zaslechl tvé volání ve větru. Přemýšlel jsem o místě, kde ses chtěla sejít, a napadlo mě to nejhorší. Do chvíle, než jsem tě uviděl, jsem si myslel, že se tu ocitnu tváří v tvář F’dorovi. To byl důvod, proč jsem přišel v plné zbroji; zpravidla na schůzky nechodím s taseným mečem v ruce.“

	„A přesto jsi sem šel, aniž by tě otec chránil?“

	„Není daleko. Může tu být během chvilky, když ho přivolám. Jsem daleko silnější, než když jsem se utkal s démonem naposledy. Možná se mi nepodaří F’dora porazit, ale udržím s ním krok do chvíle, než se dostaví Llauron. My dva dohromady máme docela slušnou sílu. Kromě toho, Elynsynos také není daleko a myslím si, že kdybychom ji přivolali, také by přišla.“

	Oelendra zírala do ohně a dávala si něco dohromady. Když se na Ashe znovu podívala, nebyla v její tváři ani stopa po uspokojení. „Tři draci, Kirsdarke a já. Na druhý pokus docela dobré vyhlídky.“

	„Prosím?“

	Pohlédla Ashovi do očí. „Achmed už našel F’dora.“ Automaticky se mu napjaly svaly a ruka se svezla na jílec meče. „Je to Lanacan Orlando, Žehnatel Bethe Corbairu.“

	Ve světle ohně Ashovy oči zazářily jasně modrou barvou, ale navenek jen lehce přikývl. Přestal svírat jílec meče, opřel si lokty o kolena, propletl prsty a hluboce se zamyslel. „Samozřejmě. Ten posvátnej parchant. Skromně žehná vojenským oddílům a při tom je zotročuje pro své vlastní cíle. Bethe Corbair – bohové, vždyť stál přímo na jejím prahu.“ Zachvěl se. „Není divu, že se Rakšaš dostal tak snadno do Ylorcu – jak nechutné. Kolik generací musel asi démon čekat a připravovat se na tohle všechno? Žehnat armádám a zotročovat si je. Takhle by si podmanil Sepulvartu, Sorbold a celý Roland.“ Odehnal rychle své myšlenky. „Tak proto jsi přišla? Abys mi řekla, že se chystají na něj zaútočit?“

	„Už jsou na cestě.“

	Přikývl a povstal; v obličeji se mu zračilo vzrušení. „Kde chtějí, abych se s nimi setkal?“

	„Nic takového nechtějí.“

	Ashe jako by přimrazilo. „Co tím myslíš?“

	„Je to jejich úkol, Gwydione; byl bys jim k ničemu. Na tvojí duši jsou stále jizvy po dvaceti letech nadvlády. Kdybys šel po něm, kdo ví, jakými pouty tě to stařičké zlo mohlo svázat?“

	V obličeji celý zrudl. „Ale já to vím. Neexistují už žádná pouta.“

	„Možná. I kdyby tomu tak bylo, stejně už není čas. Vydali se do Bethe Corbairu den poté, co jsem odešla za tebou z Tyrianu. Pokud šli tak rychle, jak měli v úmyslu, tak už možná zuří bitva, zatímco si tady povídáme.“

	Ashe se začal třást a hlas se mu chvěl zlobou. „Rapsodie tam šla sama? S nimi? Beze mne?“

	Oelendra se na něj udiveně podívala: „Gwydione, to je jejich úkol, je to jejich načasování; takhle to bylo předpovězeno před mnoha a mnoha staletími, dávno před tím, než ses narodil. Byl bys tam úplně zbytečný; je to přesně tak, jak to má být. Věř mi, přála bych si tam být také, možná víc, než si dokážeš představit. To ale není náš úkol.“ Její hlas zazněl poněkud smutně. „Kromě toho, jestli se jim to nepodaří, musíme vytvořit druhou obrannou linii. S tebou a tvým otcem…“ Zmlkla. Ashe propadl naprostému zoufalství.

	„To nejde, aby se jim to nepodařilo,“ prohlásil zpanikařeně. „To bych nevydržel, kdyby měla Rapsodie… to bych nevydržel, už podruhé. Proč jsi mi o tom nepověděla hned? Proč pro mne neposlali? Mám právo u toho být!“

	Oelendřiny oči se zlostně rozevřely dokořán. Vstala, aby mu mohla pohlédnout přímo do tváře, a v jejím hlase zněla nezkrotná zběsilost. „Právo? Ty máš právo? Jaké právo? Jestli má někdo právo zničit tu hnusnou bestii, pak jsem to já! To já jsem přežila tolik jeho pastí a nástrah, víc než kdokoli jiný, kdo zůstal naživu. Když já zůstávám stranou a nechávám je, aby ho zabili, kdo jsi ty, že si na to děláš právo?“

	Hlas se mu třásl. „Takhle jsem to nemyslel,“ opáčil zoufale. „Je mi jedno, kdo toho parchanta zabije, hlavně že bude po něm. Tím právem jsem myslel moje právo stát Rapsodii po boku, až s ním bude bojovat, pro případ – pro případ, že by se jí nedařilo.“ Slova se ztratila v šepotu.

	„Proč?“ zeptala se Oelendra nevěřícně. „Jaké nároky si děláš na Rapsodii a její rozhodnutí? Toho všeho ses vzdal, když ses oženil s jinou ženou.“

	Zavrtěl hlavou, zabořil obličej do dlaní a snažil se zklidnit. „Nevzdal jsem se svých nároků.“

	Hlas lirinské válečnice ochladl. „Jsem přesvědčena, že už teď znáš mou odpověď na druhou část otázky. Jsi daleko víc podobný své babičce, než jsem se obávala. Očekáváš, že Rapsodie se k tobě bude vázat navěky navzdory tomu, že ses oženil s nějakou jinou, urozenější ženou?“ Ashe se na ni podíval. „Pochopitelně by ti to nikdy neřekla, ale ublížil jsi jí ještě víc, než když šlo o život tvého otce, než když ztratila Jo, možná to prožívala stejně, jako když ztratila svůj domov a svůj dřívější život. Milovala tě a tys ji odmrštil jen kvůli moci; buď kvůli své vlastní moci anebo moci tvého otce, na tom vůbec nezáleží. Máš pravdu; nezasloužil sis ji. Vháníš ji do manželství bez lásky; proto jsem vlastně přišla, to jsem ti chtěla povědět.“

	V obličeji úplně zbledl. „Cože?“

	„Víš, že se stala královnou Lirinů, že ano?“

	„Cože?“

	„Tys o tom neslyšel? Tys to nevěděl?“

	Ashe zavrtěl hlavou. „Ne; honil jsem Pěnkavu a další Khaddyrovy stoupence a byl jsem daleko, téměř u hranic s Nesjednocenými státy. Zaslechl jsem, že Lirinové korunovali královnu; vždycky jsem doufal, že tu korunu bude nosit Rapsodie, ale také jsem zaslechl…“ slova se mu vzpříčila v hrdle.

	„Co jsi zaslechl?“

	„Že královna vyhlásila námluvy. Věděl jsem, že Rapsodie by nic takového nikdy neudělala. Je to proti všemu, v co věří.“ Zavřel oči a hlavou mu proběhla bolestná vzpomínka z jedné letní noci, kdysi pradávno, ještě ve staré zemi. Viděl ji, skoro ještě dítě, jak se krčí za řadou sudů a skrývá se před farmářskými chlapci, kteří po ní slídili a doufali, že ji vyhrají ve svatební loterii.

	Nepřipadá ti tohle celé tak trochu barbarské?

	Vlastné ano. Ano, připadá.

	No, tak si představ, jak se asi cítím.

	Oelendra se příkře usmála. „A cos čekal; že na tebe bude věčně čekat, že zůstane sama a neprovdá se? Nemá na vybranou; musí se vdát, i když si to nepřeje – musí nějak uklidnit armády našich sousedů. No tak, Gwydione, přece tohle všechno moc dobře znáš. Narodil ses do toho. Potřebuje silného partnera a nemá zase až tak veliký výběr – Anborn nebo Achmed. Sama se tak rozhodla.“

	Celý les naprosto ztichl. Chladný vzduch začal mrazit. Oelendra pohlédla Ashovi do očí a spatřila tam nepřirozený třpyt, jas, ve kterém rozpoznala duši draka, ale neprojevovala se nijak zle, ani se nechystala zaútočit.

	Byla to dokonale vyděšená duše.

	Očima si zkoumavě prohlédla zbytek jeho obličeje a spatřila zcela zničený lidský výraz. Takové vzezření už jednou viděla; byla to tvář člověka, který si právě uvědomil, že přišel úplně o všechno.

	Ashe zíral tupě před sebe a marně se snažil vyhnat ze své mysli obraz Rapsodie v Achmedově náruči. Byl to výjev, který ho pronásledoval vždy, když se jen nepatrně zmínila o takové možnosti.

	S Achmedem bys nikdy nespala, viď? Ta myšlenka mi svírala žaludek celé uplynulé tři hodiny.

	Víš, Ashi, skutečné se mi nelíbí tvůj postoj. A upřímné řečeno, nic ti do toho není.

	Náhle se mu udělalo skutečně zle od žaludku.

	Nikdy jsi mi neodpověděla na otázku o sobě a o něm.

	Na jakou otázku?

	Jestli jsi s ním spala – anebo jestli se za něj chceš někdy provdat.

	Možná. Jak jsem ti už řekla, nehodlám se nikdy vdávat, kdybych ale žila dost dlouho, Achmed má asi největší naději.

	„To ale… to nemůže udělat,“ pronesl a jen tak tak se ovládal, že nezačal zvracet.

	Oelendra na něj smutně pohlédla: „Nedal jsi jí možnost, aby si mohla nějak zvlášť vybírat. Potřebuje spojence, manžela, o kterém se nikdo neodváží pochybovat. Už o tom mluvila s Anbornem a ten souhlasí. Bude to ale manželství bez lásky, sňatek z rozumu. Nekonečná bolest pro ženu, jako je Rapsodie. Přesto to vyřeší její politické problémy, i když to možná způsobí problémy tobě. Konec konců, Anborn má nezpochybnitelné právo na titul pána Cymrianů stejně jako ty, minimálně je pánem První a Třetí flotily. Když se do toho zapojí ještě Rapsodie a její smíšený původ, možná se mu bude chtít svá práva prosadit.“

	„Ať si Anborn ten titul klidně vezme! Mě zajímá jedině Rapsodie.“

	V jejím hlase zazněl sarkastický tón: „Na to jsi měl myslet dříve, než ses oženil s tou druhou ženou.“

	„Žádnou jinou ženu jsem si nevzal.“

	Oelendra zamrkala: „Ty jsi řekl Rapsodii, že ses oženil. Proč bys jí o něčem takovém lhal?“

	Ashe začal zběsile přecházet sem a tam a jeho nervozita dostoupila vrcholu. „Nelhal jsem jí. Nemohl jsem jí lhát, jí nikdy. Jen jsem jí prostě neřekl, koho jsem si vzal. Nemohl jsem, když jsem věděl, že se budu muset postavit Khaddyrovi. Nemohl, když je F’dor stále volný a velice dobře zná mou duši. Působím tak trochu jako návnada, abych ho vylákal ven k otevřenému souboji. Co kdybych prohrál? Co kdybych zemřel? Použil by toho pouta k tomu, aby vypátral i ji a zotročil si ji. Když Rapsodie nic netuší, pouta manželského svazku zatím k ničemu nezavazují. Kdybych byl zajat nebo zabit, nemohou toho zneužít proti ní. Rapsodie bude v bezpečí.“

	Oelendra natáhla ruku a zastavila ho, když se k ní přiblížil. „Chceš mi snad říct, že ta žena, s kterou ses oženil, je Rapsodie?“

	Ashe měl slzy na krajíčku. „Ano. Té noci, oné noci na Elysianu, když jsem jí pověděl o svém otci a jeho plánech, té noci, kdy jsme zjistili, kdo vlastně jsme a čím jsme byli v minulosti – té noci jsme se vzali. Stáli jsme spolu v altánu, složili jsme manželský slib a jednou provždy spojili své duše. To je ta druhá vzpomínka, jak jsem ti vyprávěl, že jen Rapsodie má právo dozvědět se o ní jako první, než se to donese k ostatním. Vzpomínka na to, že jsme uzavřeli manželský svazek.

	Musel jsem o tom mlčet celou tu dobu, musel jsem vědět, že se o tom nikdo jiný nedozví, dokonce ani moje manželka ne, i když jsem celou tu dobu toužil vykřičet to do celého světa. Nikdo jiný o tom nevěděl. A ty mi teď říkáš, že se vydala se svými přáteli na souboj s F’dorem? Že by se nemusela nikdy dozvědět, kdo vlastně jsem? Kým jsme bývali? Že by mohla zemřít s myšlenkou, že jsem se oženil s nějakou jinou ženou? Že jsem ji znovu opustil. Že jsem ji opět ztratil?“

	Oelendra jím jemně zatřásla. Gwydionovy oči se trochu pročistily. „O čem to vlastně mluvíš?“ zeptala se a poprvé za celou noc zazněl v jejím hlase náznak sympatie. „Co máš na mysli, když říkáš, že jsi ji znovu opustil? Opět ztratil?“

	Celý zdrcený se posadil na kládu a rukou si projel zářivé vlasy, které byly teď zpocené. Oelendra si sedla vedle něj a chlácholivě ho hladila po předloktí, aby ho trochu uklidnila. Když opět získal vládu sám nad sebou, vypověděl jí celičký příběh o tom, jak se s Rapsodií setkali již ve starém světě, o podvodu jeho babičky a o všem, co se od té doby stalo. Celý příběh převyprávěl do nejmenších podrobností, jen drak si mohl pamatovat všechny detaily, jen muž, který je do hloubi srdce zamilovaný, to dokázal takhle vypovědět. Oelendra trpělivě naslouchala, když tu jí najednou cosi došlo. Z ruky, kterou měla lehce položenou na jeho zápěstí, se během okamžiku stal spár, jenž ho zběsile svíral. Gwydion přestal hned vyprávět a při pohledu na ni ho zamrazilo.

	„Ve starém světě? Vy jste se seznámili ještě ve starém světě? Vy jste se do sebe zamilovali ve starém světě?“ Postarší žena se zběsile rozechvěla.

	„Oelendro? Co se děje?“

	Lirinská válečnice vstala, celá se třásla a odpotácela se od kruhu ohniště. Doběhla k prvnímu stromu, který ve tmě rozeznala, a opřela si o jeho kmen horké čelo. Z žaludku se jí drala do úst žluč, když si vzpomněla na sebe a Llaurona, jak stáli před Jasnovidkou se skelným pohledem.

	Dej si pozor, ty, kdo nosíš meč! Možná zničíš to, co hledáš, ale jestli půjdeš této noci, podstupuješ veliké riziko. Pokud prohraješ, nezemřeš, ale stejně jako ti ve staré zemi vyrvali z těla kus srdce a duše spirituálně současně se ztrátou toho nejmilejšího, totéž se stane znovu, jenže tentokrát se to dotkne tvého těla. A to, co ti vyrve kusy těla, tě bude pronásledovat celé dlouhé dny, až budeš žebrat o smrt, neboť on je bude používat jako hračku, jak se mu zlíbí, použije je k naplnění svých špatných skutků a dokonce zrodí své vlastní potomstvo.

	Oelendra cítila, jak se jí zvedá žaludek. Když zvracela, ucítila, jak ji jedna silná ruka drží na krku a druhá jí podepírá záda. Odpotácela se o kus dál, ale Ashe ji stále přidržoval v mrazivém vzduchu mimo teplo ohně. Chvíli se jí svět jen zastřeně motal před očima. Pak se trochu zklidnila a pohlédla do obličeje muže, který se na ni laskavě usmíval.

	„To jsi byl ty,“ zašeptala. „Myslela jsem, že měla na mysli mne, ale šlo o tebe.“

	Jeho úsměv zmizel. „O čem to vlastně mluvíš? Pojď, posaď se tady.“ Ashe ji zavedl na nezasněžené místo pod velkým jilmem a opatrně ji usadil na zem. Rozhodl se, že trochu nemístně zažertuje.

	„Jestli takhle budou reagovat všichni Rapsodiini přátelé na zprávu o našem sňatku, pak nebudeme moci pořádat příliš mnoho slavnostních večeří.“

	Starší žena se ani neusmála, ale rukou mu jemně přejela po tváři. „Odpusť mi, Gwydione,“ pronesla tiše. „To já jsem zodpovědná za utrpení, které ti přivodil F’dor. Je mi to moc líto.“

	Ashe na ni nevěřícně hleděl. „O čem to tu mluvíš? Zachránila jsi mi život.“

	Oelendra zavrtěla hlavou, oči se zahleděly někam do tmy a ona si vybavovala staré vzpomínky. Pak pomalu opakovala nahlas to proroctví, tichým hlasem, jakoby sama pro sebe.

	„Dej si pozor, ty, kdo nosíš meč,“ zašeptala zemdleně. „Možná zničíš to, co hledáš, ale jestli půjdeš této noci, podstupuješ veliké riziko.“

	„To je nějaká hádanka?“

	Duchem nepřítomná lehce přikývla. „Strašlivá hádanka. Proroctví Manwyn z pradávných časů.“

	Ashe vzal do svých dlaní její ruku a snažil se ji uklidnit. „Pravilo se v něm ještě něco?“

	Oelendra opět přikývla a očima zabloudila do praskajícího ohně, ze kterého vyletovaly do mrazivé noční oblohy malé jiskřičky. „Pokud prohraješ, nezemřeš, ale stejně jako ti ve staré zemi vyrvali z těla kus srdce a duše spirituálně současně se ztrátou toho nejmilejšího, totéž se stane znovu, jenže tentokrát se to dotkne tvého těla.“ Začala se znova neovladatelně třást.

	„Rapsodie mi vyprávěla o tvém manželovi, Pendarisovi,“ pronesl potichu Ashe. „Je mi to moc líto.“

	„A to, co ti vyrve kusy těla, tě bude pronásledovat celé dlouhé dny, až budeš žebrat o smrt, neboť on je bude používat jako hračku, jak se mu zlíbí, použije je k naplnění svých špatných skutků a dokonce zrodí své vlastní potomstvo.“

	„Bohové,“ zamumlal Ashe. „To je ale ohavné proroctví. Není divu, že tě to vyděsilo.“

	Oelendra zamrkala. Nakonec se obrátila a podívala se na Gwydiona. „Řekl ti někdy otec o tomto proroctví?“

	„Ne.“ Třel si ruce, jako by chtěl zahnat chlad, ale Oelendra vyčetla z výrazu v jeho tváři, že začíná chápat význam téhle vize, jak ji pochopila před chvílí ona sama.

	„Neskutečná namyšlenost,“ vydechla tiše. „To jsem si mohla myslet, protože Llauron byl jediným dalším člověkem, který se mnou byl u Manwyn v jejím paláci. On nenosil meč, takže její kletba byla namířena proti mně. Jenže tím proroctvím jsem neměla být prokleta já, Gwydione. To bylo myšleno na tebe. Ty jsi také nosil meč, Kirsdarkenvar. Vůbec jsi mi tehdy nepřišel na mysl, ani nikdo jiný, celé jsem si to vztahovala na sebe.“

	„Jistěže,“ Ashe se jízlivě ušklíbl. „I já jsem naslouchal Manwyniným proroctvím. Nemůže lhát, ale ve svých záchvatech nemusí být moc přesná. Je šílená. Jedna z posledních věcí, kterou mi otec sdělil, byla následující: Dávej si dobrý pozor na proroctví, protože někdy neznamenají přesně to, o čem se v nich mluví.“ Poplácal ji po rameni. „Takže on tam tedy byl s tebou? Proč? Vždycky jsem si myslel, že vy dva jste spolu nevycházeli zrovna dobře, ale měl jsem za to, že to bylo kvůli tomu, že otec vedl Anwyninu armádu do Velké války, zatímco ty ses moudře rozhodla zůstat stranou. Taková nevraživost se zdá být patrně něčím naprosto běžným mezi staršími Cymriany, kteří přežili válku.“

	Lirinská bojovnice vzdychla. „Ne, Gwydione. Byla doba, je to sice už hodně dávno, ale kdysi jsme s Llauronem byli dost dobří přátelé; to bylo ještě před válkou. Zůstal jím navzdory tomu, jakou cestu jsem zvolila pro sebe, přestože nemohu říct, že bych mu úplně odpustila hrůzy, které seslal na naše Cymriany, ať už to bylo z jeho vůle či nikoliv. Když se dozvíš celý příběh, jsem si jista, že pochopíš naši současnou nevraživost.“ Pohlédla do hvězdné oblohy, po níž mrazivý vítr proháněl mračna, která vždycky na chvilku blikavé hvězdičky zakryla.

	„Už jsou to dlouhá staletí, kdy jsem ve větru poprvé ucítila odporný zápach F’dora. Vycvičila jsem celou řadu válečníků, kteří ho pronásledovali; žádný z nich se nikdy nevrátil. Nedařilo se mi najít F’dora ani jinými způsoby. Byla jsem zoufalá. Věděla jsem, že ten netvor je čím dál silnější. Tvůj otec byl jeden z mála, kteří věřili stejně jako já, že F’dor je stále naživu, že se někde skrývá, že přebývá v lidském hostiteli a dává si načas. Tak jsme se s Llauronem společně vypravili za Manwyn v naději, že by nám mohla povědět, kam má F’dor namířeno, kde se bude nacházet, abychom ho mohli jednou provždy najít a zabít.

	Museli jsme správně vyslovit otázku, protože Manwyn vidí jen do Budoucnosti, ne do Přítomnosti ani Minulosti. Byla velice ochotná. Pověděla nám přesnou dobu, kdy se ocitne tady, v Domě paměti, kde chtěl zničit odnož Velkého bílého stromu.“ Ukázala na bující doubek a jeho třpytivé lístky, které se leskly v odrazu ohně.

	„Manwyn řekla, že sem máme vyrazit o první letní noci, kdy Patriarcha bude žehnat novému roku v Sepulvartě a Filidové pořádat své noční rituály o svaté noci ve Gwynwoodu. Je to noc, která je opředena silnou mocí, noc, kdy Jednobůh pevně objímá všechny své děti.“ Oelendra se zahleděla zase do ohně, jako by se dívala do Minulosti. „Noc, kdy je ta bestie zranitelná.

	Tvůj otec Vyvolavač potřeboval být s Filidy svého řádu a vést slavnostní obřad, takže jsme to pochopili tak, že to bude na mně, abych sem šla sama bez něj. Nakonec jsme ale měli informaci, kterou jsme potřebovali k tomu, abychom ho mohli zabít. S Llauronem jsme se na sebe podívali a nebyli jsme schopni slova, když jsme si uvědomili, jak zásadní věc jsme se dozvěděli. Znamenalo to naše vysvobození z rukou zla.

	Ale pak, když už jsme se otočili, že opustíme palác Manwyn, vychrlila ze sebe ještě další proroctví.“ Oelendřiny oči potemněly, když si to připomněla. „Nikdy ve svém životě jsem nepocítila takový strach, když jsem zaslechla její slova.

	Co jsem na světě, tak poprvé v životě jsem naprosto zpanikařila. Musíš to pochopit, Gwydione, to já jsem bojovala s F’dory už ve starém světě; vzali mi všechno, na čem mi záleželo, co jsem milovala. Zajali mě i mého manžela; jeho zabili. Ani ke mně nebyli moc laskaví.

	Celé to proroctví jsem si vyložila špatně. Myslela jsem, že ten, kdo nosí meč, jsem já sama; vůbec mě nenapadlo, že by mohl existovat ještě nějaký další meč kromě Denní hvězdy Clarion. A vyhlídka na to, že v sobě budu nosit démonovo dítě…“ Oelendra zmlkla a bezděčně se začala třást.

	Ashe ji vzal do náruče, přitiskl si ji k hrudi, aby ji zahřál. „Ššššš,“ zašeptal laskavě. „Už na to nemysli. Je to pryč.“

	„Nikdy to nebude pryč,“ pronesla Oelendra tlumeně. „Nikdy.

	Namísto toho, abych využila informaci, kterou nám poskytla, a využila příležitosti jednou provždy F’dora zabít, tak jsem od toho prostě utekla. Schovala jsem se. Počkala jsem až do úsvitu a pak jsem se šla projít, abych si pročistila hlavu, ve které se mi honily výčitky svědomí. Nemohla jsem před nimi utéct. Byla to moje povinnost, byla jsem Iliachenva’arou, měla jsem po něm jít, i kdyby to pro mě znamenalo sebevětší riziko. Tak jsem si trochu zklidnila nervy a zašla do Domu paměti v naději, že ho tu ještě najdu, přestože jeho síla už nebude oslabená.

	A tak jsem našla tebe, Gwydione, zlomeného a umírajícího na trávě v lese v Navarne. Llauron sice říkal, že by mohl vyslat posily, ale neměla jsem ani ponětí, že jsi to měl být ty nebo že bys šel po démonovi sám, když jsem já nepřišla. Byla to moje zbabělost, která ti zničila život; byla to moje chyba, že jsi musel prožívat tak strašnou bolest, že ses musel skrývat před svou rodinou a blízkými, že jsi byl v očích tohoto světa dvacet let mrtev. A ty děti, které zplodil Rakšaš, to jsem také zavinila já.“ Ze stříbřitých očí začaly padat slzy.

	Ashe ji měl opřenou o rameno a snažil se vymyslet, co by měl říct, aby ji to utěšilo v jejím zoufalství. „Rapsodie ty děti zbožňuje,“ řekl laskavě. „Poskytly Achmedovi zbraň, takže mohl najít toho biskupa. Kdybych se nemusel skrývat a předstírat, že jsem mrtev, nežil bych takhle dlouho. Když vezmeš v úvahu mou královskou krevní linii, byl bych mezi prvními, koho by démon zničil. A byl to můj vlastní otec, kdo mě za démonem poslal; to mám nenávidět tebe a jeho ne? Raději ne, když ti to nebude proti mysli. Jak zní to vaše liringlaské úsloví? Ryle hira. Život je takový, jaký je. Odpusť sama sobě; věř mi, svět pak vypadá mnohem lépe, když to uděláš, já to vím moc dobře. Tohle jsme se naučili společně s Rapsodií.“

	Jakmile zaznělo její jméno, obličej se mu opět zrůznil strachy. „Rapsodie. Možná teď právě bojuje s F’dorem; bohové, možná, že umírá, a já nemůžu udělat vůbec nic, abych jí nějak pomohl.“ Začal se znovu třást.

	Oelendra si utřela oči. „Je to těžké, že?“ zeptala se a položila mu ruku na rameno. „Bylo mnohem jednodušší, když jsem musela čelit sama své vlastní smrti, než když jsem musela bezmocně sedět, zatímco ti, které jsem milovala, umírali. Také bych si přála být u toho, pomoci jí, zaručit jí bezpečí. Nemáš ani tušení, Gwydione, kolik mužů a žen jsem vyprovázela na jejich poslední cestě. Člověk by řekl, že si po nějaké době zvykneš, ale nezvykneš si nikdy. Nikdy, když jde o někoho, koho máš rád.“

	Jeho hlas byl plný bolesti. „Jak to ale dokážeš vydržet?“

	„Nejlepší je probdít noc s někým, kdo ji také miluje. Tak těžké břímě se pak snáší snáze.“

	Ashe na ni pohlédl a Oelendřiny oči se setkaly s jeho. Vzali se za ruce, seděli spolu a čekali. Po chvíli si začali vyprávět příběhy o Rapsodii, sdělovali si navzájem své pocity, jak moc ji mají rádi, vybavovali si vzpomínky na ni. Nakonec byla jejich starost už nesnesitelná a oba zmkli.

	Ashe se zadíval do nebe; už se blížilo svítání a na prosvětleném horizontu už začaly mizet hvězdy. „Bohové, už je asi po všem, co myslíš?“

	„Je to tak.“ Oelendra vzdychla a očima stále pátrala ve tmě nad hlavou.

	„Určitě.“

	Vstali. Oelendra pomalu, protože cítila dost velkou bolest v kolenou. Ashe si přetáhl přes hlavu kápi.

	„Půjdu na Elysian a budu tam na ni čekat.“

	„To udělej,“ odpověděla Oelendra a sehnula se pro svůj malý vak. „Bude šťastná, když tě znovu uvidí. A prosím, dej mi vědět.“

	„Dám.“ Napadlo ho něco děsivého. „Ať tak, nebo tak. Jestli se jim to nepodařilo…“

	„Jestli se jim to nepodařilo, vymyslíme způsob, jak toho biskupa vylákat sem a pak ho zabijeme.“

	Ashe mlčky přikývl a obrátil se.

	„Gwydione,“ zavolala na něj Oelendra, když stála na kraji mýtiny, „spíš mi připomínáš krále ze Serendairu. Nevypadáš jako pán Cymrianů. Jsem ráda, že jsem nakonec přišla na to, že jsem tu hvězdu uložila správně.“

	Ashe se na starší ženu usmál. „A já jsem rád, že mě Rapsodie požádala, abych ji za tebou zavedl. Má štěstí, že jsi její přítelkyně.“

	Oelendra se zasmála. „Mám pocit, že jsi mě jako přítelkyni vyženil.“

	Ashe její úsměv opětoval a pak tiše odešel do lesa. Oelendra se vrátila ke skomírajícímu ohni a uhlíky zahrnula zeminou. Ještě jednou si prohlédla trosky Domu paměti a pak odkráčela do lesa.
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	Vítr z Krevenských polí zavál až do mokřin a způsobil, že v ohni to zapraskalo a na chvíli se rozhořel jasným plamenem; jiskry vyletěly vysoko do nebe. Pak se oheň zase zklidnil a opět jen zasmušile doutnal. Všichni Tři se automaticky rozhlédli kolem sebe a pátrali na horizontu po očích, které mohly zahlédnout žhavé uhlíky. Dva menší cestovatelé se obrátili na obra, který jen zavrtěl hlavou, pak se znovu uvelebil a tiše si oddychl. Grunthor znal zemi víc než dobře; kdyby se nacházel někdo na dohled, cítil by to ve vibracích v zemi.

	Rapsodie došla k uhlíkům. „Slypka,“ pronesla. Vymiz. Plameny okamžitě klesly do popela a všechno světlo rázem zmizelo.

	„Trochu se vyspi,“ poradil jí Achmed a přitáhl si plášť s kápí těsněji kolem ramen. „Vypadáš unaveně.“

	Grunthor ji objal jednou paží a přitáhl si ji k hrudi. „Není tu nic, kvůli čemu by ses měla strachovat, miláčku. My ho dostaneme. Teď si krapet vodpočiň. Bude to jako za starejch časů.“ Zazubil se na ni a byly mu vidět špičáky, což byl výraz, který Rapsodie považovala za mimořádně atraktivní, přestože moc dobře věděla, že někoho cizího by takový pohled naprosto ochromil.

	Jako by jí četl myšlenky. Zabít démona byla výlučně její úloha; ve tmě uprostřed holých plání, kde byly jen hvězdy svědky plánů, které si vymysleli, si najednou připadala velice malá a zranitelná. Nebála se vlastní smrti. Třásla se nejen zimou, ale uvědomovala si, že by se jí zadaný úkol nemusel vydařit.

	Vděčně zalezla do vojenského kabátce, který pro ni seržant rozevřel a uzavřel za ní svou teplou náruč, tak jak to dělával, když společně putovali podél Kořene. Vzdychla, když si na to vzpomněla. Kromě dračího objetí, v němž spávala, to byl na celém světě už jen Grunthor, který ji dokázal ochránit před nočními můrami. Položila paži přes obrovskou hruď a zoufale si přála, aby byl stále ještě naživu i příští noc, aby u něj mohla takhle přespat. Teď ji strašilo vědomí, že se ještě nikdy nezúčastnila takového souboje, který ji čeká zítra.

	Velká ruka ji něžně poplácala po hlavě a Rapsodie se naprosto uvolnila, aby mohla usnout. Grunthor počkal, až se zklidnil rytmus jejího dýchání, které už bylo úplně pravidelné a naznačovalo, že Rapsodie spí hlubokým spánkem. Teď si konečně mohli s Achmedem promluvit beze strachu, že by je slyšela. Grunthor pohlédl na Achmeda.

	„Něco pro případ nouze, pane?“

	Achmed se zahleděl do noční oblohy a vzpomínal na noc před dávnými a dávnými časy pod zcela jinými hvězdami. Té letní noci začalo najednou pršet. Teď se nacházeli na opačné straně světa a šli po démonovi, po stejném démonovi, před kterým utekli právě sem. Původní jméno mu už dávno nepatřilo a kolem krku necítil neviditelnou smyčku. A už byli tři, ne jen dva; nešťastné číslo podle jasnovidců, přestože se tomu dalo jen těžko uvěřit, i když ta třetí, která teď patřila do jejich týmu, se choulila Grunthorovi v náručí.

	„Jakmile to začne, je to její souboj – a tvůj. Já se musím jen soustředit na rituál Zotročení,“ pronesl tiše a charakteristický šustivý hlas zněl ještě sušeji. „Dokud nezahájím rituál Zotročení, musím zůstat stranou a ničeho se neúčastnit. Jestli selže v souboji, seber její meč a zabij ho, když budeš moct.“ Bolg přikývl. „Až skončí rituál Zotročení, démon bude chtít opustit svého současného hostitele. Zabij každého v okolí, kdo dýchá.“ Grunthor znovu přikývl.

	„A ona ten úkol zvládne, že jo, Její Veličenstvo?“ zeptal se tiše a rukou se škrábal na zádech. Rapsodie ze spaní přikývla a zašeptala pár slov, která neslyšela ani ona sama.

	Achmed pohlédl vzhůru do nebes. „Doufám, že máš pravdu.“

	* * *

	„Vaše Milosti?“

	Ze tmy své studovny se biskup obrátil k jedinému obdélníku světla, které sem vstoupilo otevřenými dveřmi.

	„Ano?“

	„Dorazila zpráva ze Sorboldu, že lirinská královna opustila Tyrian. Před deseti dny byla spatřena, jak jede sama v pláních na severní hranici a přes tamní městské státy.“

	„Kam měla namířeno?“

	„Sledovali ji daleko až k vnějšímu lemu Zubů, pak ji ztratili.“

	Z rámu dveří Gittleson neviděl nic; snad jen siluetu biskupa, jak sedí na židli. Pak Lanacan Orlando otevřel oči, dva bílé body, které byly rudě lemovány. Usmál se a ve stínu se objevil třetí zdroj světla, který pobaveně plál.

	„Možná se nám ta čubka hárá,“ prohlásil přízrak vřelým a sladkým hlasem. „Její hřebeček pronásleduje nebohé Khaddyrovy stoupence. Možná chce, aby ji povalil na záda sám firbolgský král, co?“

	„Možná, Vaše Milosti.“

	Přízrak se pomalu otočil a pronesl: „Nebuď blázen, Gittlesone. Jde sem.“

	* * *

	„Jídlo tady bylo mizerné, proč sem chceš jít znova?“

	Rapsodie láskyplně pleskla firbolgského krále: „Jídlo tady v té hospodě bylo v naprostém pořádku,“ prohlásila rozumně. „Tobě spíš vadila společnost, kterou jsi tu měl. Tady ses poprvé setkal s Ashem.“

	„Tak tím se to vysvětluje. Není divu, že se mi zvedal žaludek.“ Achmed si pozorně prohlédl ulici, ale Grunthora nikde nespatřil. Polední stíny byly až neuvěřitelně dlouhé; seržant se pravděpodobně stále ještě skrýval v zádveří domů v bočních uličkách a čekal, až budou stíny příhodnější. Achmed nabídl Rapsodii židli, a když usedla, pozoroval ji, jak si ještě těsněji stahuje kápi kolem obličeje. Vál poměrně prudký a chladný vítr; oni dva byli jedinými zákazníky, kteří se rozhodli posedět venku, zatímco všichni ostatní hosté dávali přednost vnitřku hostince, kde plál oheň a pivo bylo blíž.

	Zvony v bazilice divoce bily ve větru a v ulicích zněly z různých budov v Bethe Corbairu sladké melodie zvonkoher. Byla to hudba, která rezonovala Rapsodii v duši, ale při vědomí toho, že někde pod zvony v bazilice se skrývá nepředstavitelné zlo, se jí hudba poněkud zošklivila. Sklonila hlavu a sklopila oči, když Achmed objednával rum a jehněčí pro sebe a polévku pro ni; když hostinský odkráčel, pohlédla přes rameno ještě jednou na chrám.

	Achmed zavřel oči. Když zkoumal oblast kolem baziliky poprvé, ve vibracích nevycítil nic zvláštního, přestože pach démona zde byl všudypřítomný. Grunthor ihned rozpoznal, kde jsou hranice znesvěcené půdy. Jejich podezření bylo správné; bazilika byla zašpiněna tak, že to očím a všem dalším smyslům zůstávalo skryté; země však byla zamořená ještě několik metrů v ulicích kolem baziliky. Tisíce nevědomých věřících kráčelo po znečištěné půdě každý den a neuvědomovalo si, že je plně v zajetí démona. Achmed sebou škubl při vzpomínce, jak poprvé spatřil Ashe ve stínu baziliky. Na zlomek vteřiny ucítil zápach a měl za to, že démonem je sám Llauronův syn; jeho předpoklad se tehdy ukázal jako nesprávný.

	Rapsodie pozorně naslouchala zvonkohrám. Polévku už jí donesli; zatím se jí ani nedotkla, jen tak seděla v hlubokém zamyšlení a bezděčně pozorovala, jak polévka stydne. Nakonec pohlédla na Achmeda; ve srnaragdových očích zářilo podivné světlo, rozsvítil se jí celý obličej.

	„Ela,“ zašeptala. Do očí se jí vkradlo vzrušení, natáhla se a chytila Achmeda za ruku; její ruka se třásla. „Ela,“ řekla znovu.

	„Co to blábolíš? Já starolirinštině nerozumím.“

	„To není starolirinština, to je hudební termín,“ odpověděla Rapsodie tiše. „Je to poslední nota na šestitónové stupnici; tak nějak zněla hudba v dobách, kdy před mnoha staletími baziliku postavili. Ut, re, mi, fa, sol, a la nebo ela; teprve po mnoha staletích začali používat si, sedmý tón v oktávě a pak ještě do, což zní stejně jako ut, ale o oktávu výš. Ela je také moje pojmenovávací nota, je to tón, na který jsem naladěna.“

	„Rapsodie, přestaň žvatlat takové nesmysly. Co tě tak rozrušilo?“

	„Chybí tady.“

	„Co tu chybí?“

	„Ela. Ve zvonkohrách chybí poslední nota šestitónové stupnice; všude zní jen pět tónů.“

	„A kolik zvonů tohle ovlivňuje?“

	„No, lord Stephen říkal, že v chrámové věži je osm set sedmdesát šest zvonů, jeden za každou cymrianskou loď, která vyplula ze starého světa. Jestli k tomu skutečně došlo a jestli naladili zvony stejnoměrně, museli tehdy ještě používat stupnici se šesti tóny, pak nám tu chybí asi tak sto čtyřicet not.“

	„Sto čtyřicet šest.“

	„Správně. Dokážu to celé sestavit ještě jinak a chybí jich také sto čtyřicet šest. Nedá se to skoro vůbec zjistit, a jestli zvony takhle vyzvánějí už dost dlouho, nemůže si toho všimnout nikdo jiný nežli nějaký Pěvec nebo Pěvkyně, a to jen tehdy, když se skutečně pozorně zaposlouchá. Lanacan musel z některých zvonů odstranit srdce, protože kdyby chtěl odstranit celé zvony, tak by to bylo dost nápadné; nemohl by to provést bez povšimnutí. Největší zvon musí vážit několik tun.“

	Achmed dopil rum. „Ten parchant je ale chytrej. Všichni F’dorové. Takže takhle se mu podařilo obelstít vítr, který posvěcuje baziliku. Jak to můžeme napravit?“

	Rapsodie se usmála. „Myslím, že to vím. Nejlepší bude, když najdeme Grunthora; musíme to dobře naplánovat.“

	* * *

	Byla sama na trhu, kde od výrobce šípů právě nakupovala šípy, když si jí všiml Gittleson. Nebylo možné ji nepoznat navzdory tomu, že měla na sobě prosté hnědé farmářské oblečení. Hladké zlaté vlasy měla pevně svázané na zádech do prosté černé sametky a odpolední slunce se od nich odráželo; přitahovala tak pohledy mnoha měšťanů, kteří se prodírali nevlídným mrazivým větrem na náměstí. Měla štěstí; jedině špatné počasí zabránilo tomu, že se na ni nesesypali všichni prodavači, kteří se místo toho krčili uvnitř svých stánků a za koši s ohni, odkud hlídali své zboží. Gittleson si dobře zapamatoval, kolik šípů nakoupila a jaký druh – hlavně ty se stříbrnou špičkou, ve které se udržel oheň; Gittleson si dával pozor, aby si ho nevšimla.

	Dále se zastavila u obchodníka s kořením, jehož stánky se táhly kolem celého bloku domů a na přední straně byly rozevřené. Velké pytle z režného plátna byly plné tobolek, kořínků, fazolí, zrnek pepře a obilí. Stály venku na ulici a za nimi ležely na pultech sáčky s léčivými bylinami a sklenice s drceným kořením. Rapsodie si dala načas a pečlivě zkoumala obsah každého sáčku. Nakonec koupila několik velikých hlaviček štiplavého česneku, dva svazky jablečníku, pelyněk, durman a tři tucty dlouhých stonků vanilky. Rozhlédla se na všechny strany a rychle schovala celý nákup do brašny. Nebyla patrně dost spokojená a ještě jednou a naposledy se zadívala do vysoké zvonice chrámu, která se tyčila nad střechami domů. Pak zamířila do stínů postranních uliček a zbavila se tak stínu člověka, který ji sledoval. Ten se stáhl do temné baziliky. Začínalo se smrákat.

	* * *

	„To mě dost zklamala.“ Postava v hávu v sakristii se zastavila před postříbřeným zrcadlem a zkoumavě si prohlížela vlastní obličej. Ze zrcadla hleděl postarší muž s laskavou tváří a prořídlými bílými vlasy. Kolem očí měl vrásky od smíchu. Byl to obličej typického dědečka či milovaného vesnického kněze. „Co si o mně myslí, že jsem zač, Gittlesone, nějaký upír? Podívej se do zrcadla; vidíš to, co já?“

	„Jistěže, Vaše Milosti.“

	„Ano, samozřejmě. A kdybys, Gittlesone, věděl to, co já, člověk by toho od Iliachenva’ary očekával mnohem víc. Česnek, pelyněk a stříbrné šípy; skutečně. No dobrá, asi jsem očekával příliš mnoho. Po dvou desetiletích by si člověk myslel, že se Oelendra vytasí s někým mnohem chytřejším, vycvičenějším, lepším, než byl ten poslední, ale běda, není tomu tak. Bude to až příliš prosté. Chtěla koupit jen tyhle věci?“

	Gittleson pohlédl do seznamu, který pořídil na tržišti. Všechno, co Rapsodie nakoupila, už vyjmenoval.

	„Ano, Vaše Milosti. Pak odešla z tržiště a zmizela v postranních uličkách.“

	„Aha, dobře. Naše malé setkání bude tedy poměrně krátké a pak si s ní můžeme trochu pohrát. Já si pochopitelně nemohu dovolit, abych se plně potěšil se všemi jejími – půvaby, ale tobě nic nebrání, nebo snad ano, Gittlesone? Rakšaš říkal, že je jako blesk z čistého nebe, osmý div světa. Jakmile ji pověřím vlastními úkoly, patří po zbytek noci tobě.“

	„Děkuji, Vaše Milosti.“

	Biskup se v sakristii obrátil a vzal si šálu. „Neslintej blahem, Gittlesone, nesluší se to.“

	* * *

	Obří Bolg rázně zavrtěl hlavou: „Stejnak se mi to vůbec nelíbí.“

	Rapsodie ho chtěla utěšit a poplácala ho po paži. „Já vím, já vím, že se ti to nelíbí, Grunthore, ale bude to tak nejlepší. Řekni mu něco, Achmede.“

	Podivné oči si ji chladně změřily. „Nikdy neříkám Grunthorovi, co si má myslet. To bys už mohla vědět.“

	Uplynulých deset minut se urputně dohadovali; seržant s vypětím všech sil protestoval proti tomu, aby šla do baziliky jako první Rapsodie, a to úplně sama. Hluboce vzdychla. „Ty tam ale budeš taky, hned u severních dveří, a Achmed bude čekat před východem ze sakristie na jihu. Budu v pořádku.“

	„Budeš tam sama moc dlouho…“

	„A jak si asi mohu vybírat?“ přerušila ho zoufalým hlasem. „Když nebudeš postupovat podle plánu, pozná, že jste tam oba dva, dá si to všechno hezky dohromady a přijde na to, že jsme tam právě my Tři, jestli víš, co tím míním. Povím ti to asi takhle, Grunthore; zůstanu stát v hlavní chrámové lodi, než se tam stihneš dostat. Nepůjdu až ke schodům pod oltářem, dokud ho nedostaneš. Bude to tak v pořádku?“

	Bolg si ji zkoumavě přeměřil: „Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Nepudeš k němu moc blízko? Zůstaneš hezky daleko vod něj, aby se nestačil zadívat do tý tvý hezký tvářičky a nevobrátil tě proti nám?“

	Rapsodie si stoupla na špičky a přitáhla si dolů jeho hlavu. Políbila velký zelenkavý obličej. „Nepůjdu blízko k němu. Jak jsem ti řekla, počkám, než ho dostaneš ty. Jsem si jista, že se mě nemůže zmocnit, když budu stát v bazilice tak daleko od něj.“

	Achmed se kysele usmál. „Ani jsem netušil, že jsi takový expert na démony a jak dobře dokážeš odhadnout vzdálenost, na kterou si mohou někoho zotročit, Rapsodie. Doufejme, že tvoje znalosti jsou stejně přesné, jako budou ty šípy.“ Oba Bolgové vstoupili do stínů, které zahalily úzké postranní uličky, zkontrolovali, odkud vane vítr a až pak se vydali do ulic, které mířily do středu města, kde stála bazilika a čekala na ně v noční tmě.

	„Proč? Co je špatného na mých šípech?“ Rapsodie spěchala, aby s nimi udržela krok, ale přátelé jí neodpovídali, byli stejně zticha jako temnota, s níž splynuli.
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	Když se dostali až k severní stěně baziliky, kde kostelník s rutinou shraboval smetí a popel, Rapsodie se natáhla a chytila Grunthora za loket.

	„Grunthore, musím ti něco říct.“

	Seržant pohlédl dolů na drobný obličej a široce se na ni usmál. Dokázal přesně určit, co mu asi tak chce říct; stačil mu jediný pohled do jejích očí. Prohlédl Rapsodii tak jasně jako canderský křišťál.

	„Ne,“ odpověděl drsně a odtáhl paži. „Už jsi mohla dřív, teď to bude muset počkat na pozdějc.“

	„To ale nejde,“ řekla nervózně. „Grunthore, je to důležité.“

	Ušklíbl se: „Tak bysem řek, že to teda budeš muset přežít, a až s timdle skoncujeme, pak mi to pěkně povíš, co, slečinko?“ Nevšímal si, jak ho tahala za rukáv, a odkráčel pryč; ještě se na chvíli zastavil u Achmeda – vyměnili si pohledy. Jak tomu bylo i jindy, jejich vzájemná komunikace mohla probíhat i beze slov. Pak Grunthor odkráčel do stínu, který se tyčil za hromadou popela a smetí.

	Rapsodie ho provázela vyděšeným pohledem. V jednu chvíli ho ještě dokázala rozeznat, jak stojí před ohromnou hromadou popela z ohňů v koších v bazilice. Pak už si nebyla tak jista, zda ho ještě dokáže ve tmě rozpoznat; nevěděla, co je popel a kde je Grunthor. Zamrkala a veškerá rozlišovací znamení byla tatam. Grunthor splynul s hromadou popela a smetí tak snadno, jak zmizel před chvílí ve tmě.

	* * *

	Grunthorovy nohy stály přesně na hranici čisté a zamořené půdy. Počkal, až si byl naprosto jist, že stojí na zemi, kterou démon neznečistil, a pak s ní splynul v jedno. Dýchal velice pomalu, odměřoval jednotlivé nádechy a teplota jeho těla pomalu klesala, až byla na stejné hladině jako teplota ulice. Cítil, jak jím pronikají vibrace Země a patří jen jemu.

	O chvíli později kolem spěchali dva muži a vedli nějaký spor. Prošli těsně kolem obřího Firbolga před velkou hromadou popela, ale nevěnovali mu jediný pohled. Rapsodie a Achmed se na sebe podívali a usmáli se. Tohle bylo moc důležité, sdělovaly si jejich pohledy. Pak Achmed natáhl ruku a ona se jí chytila. Společně zamířili kolem západní strany baziliky a vyhýbali se znesvěcené půdě, tak jak jim to již dříve ukázal Grunthor.

	Když došli k jihozápadnímu rohu baziliky, Rapsodie donutila Achmeda, aby se zastavil.

	„Ty mě taky nechceš vyslechnout?“

	Ruka v rukavici přistála na jejím obličeji a zastavila se jí na rtech, aby je umlčela. Rapsodie se divila, jak citlivé a lehké jsou jeho ruce, přestože je skrývaly rukavice z jemné kůže. Není divu, že dokáže vycítit ve větru vibrace, a aniž by to kdokoli zpozoroval, schovat se mezi nimi, napadlo ji a usmála se. Odpověděl jí tiše.

	„Čas na debaty už skončil. Nesmíme nechat toho parchanta čekat.“

	„Dobrá, pak ti tedy nic neřeknu.“ Rukou vyhledala jeho ruku a spočinula na ní; podíval se nejdříve na ruku, pak na ni a jejich pohledy se setkaly. Pak se spojily i jejich rty; byl to letmý a něžný polibek a došlo k tomu mezi nimi poprvé; stalo se tak bezděky a Rapsodie se modlila, aby to nebyla předzvěst toho, že by to byl současně i polibek poslední.

	Její rty spočinuly na jeho poněkud déle; zachytila poslední výdech a pak se odvrátila. Achmed si již nasazoval na hlavu kápi pláště; byl to signál pro Rapsodii, aby zašla za roh.

	Ona si naopak svou kápi z hlavy stáhla a rozhlédla se po ulici. Byla naprosto vylidněná a noční vítr se pomalu měnil v silnou vichřici; potemnělým městem se proháněly sněhové vločky, krystalky ledu a odpadky z ulic. Rapsodie zahnula za roh a rychle kráčela podél jižní stěny baziliky, minula okno do sakristie a pak zahnula za jihovýchodní roh a mířila k hlavnímu vchodu do východního vestibulu baziliky.

	* * *

	Gittleson hleděl ven menším oknem v sakristii; sám nebyl za těžkým závěsem vidět. Byl nervózní a ruce měl celé lepkavé potem; ve svitu svíček byl v obličeji sinalý.

	„Už přichází, Vaše Milosti.“

	Biskup stál v lodi, centrální části baziliky mezi lavicemi, kde sedávali věřící. Jeho staré ruce s láskou přejížděly vyhlazené dřevo jedné z kostelních lavic a ve světle svíček v lustru nad jeho hlavou byl vidět jeho rozzářený úsměv.

	„Výborně,“ pronesl potichu. „Jsem připraven.“

	Přešel uličkou mezi lavicemi až k naleštěným mramorovým schodům, které vedly nahoru do svatyně, kde stál kamenný oltář. Začal vystupovat po schodech. Když byl asi v polovině, obrátil se a pohlédl směrem k sakristii k postavě muže, který tam stál ve dveřích; teď byla vidět jen jeho silueta, neboť světlo plálo za ním v malé šatně.

	„Gittlesone, zavři dveře; jde sem odtud světlo.“

	Ruka v rukavici se natáhla a dveře zavřela.

	Biskup se znovu otočil a vystoupal až nahoru do svatyně; sám pro sebe se usmíval.

	* * *

	Rapsodie vzala za kliku hlavních dveří baziliky, narazila však na dost velký odpor; dveře byly z tepaného těžkého železa a byly v nich vyryty svaté symboly, jaké viděla v Sepulvartě. Zachvátila ji panika; začalo to u kořínků vlasů. V plánech vůbec nepočítali s tím, že by mohly být hlavní dveře zavřené.

	Opřela se do nich ještě jednou a tentokrát se otevřely úplně lehce, jako by je prve držel nějaký neviditelný sluha. Rozhlédla se po vestibulu, ale nespatřila nic – jen vetché krabičky, kam se házely almužny, a řady modlitebních svíček; několik jich zablikalo ve větru, když otevřela dveře. Vstoupila dovnitř.

	Vzduch v bazilice byl těžký a hrozivý, jako by protestoval proti její přítomnosti. Udělala krok a pocítila pálení na prstech u nohou; zamořená podlaha ji tu nechtěla o nic víc; ani Rapsodie zde nechtěla být déle, než bude nutné. Stálo ji dost úsilí pohybovat se ve vzduchu, který zde visel. Rapsodie zvolila směr a vydala se kupředu; mířila k portálům, které vedly do hlavní lodi baziliky. Svatyně uprostřed byla vidět už od dveří. Došla potichu až na konec vestibulu a ještě se na chvíli zastavila, než vykročila do hlavní lodě.

	Postava v temně rudém hávu u oltáře se ani neotočila. „Pojď dál, Veličenstvo,“ pronesl a v hlase mu jakoby zazníval dušený smích.

	Vzduch kolem ní se trochu pohnul, když ji démon pozval dál. Jako by se uvolnila neviditelná pouta, která ji zadržovala. I znečištěná podlaha jako by rázem volně přijímala její boty a kroky. Rapsodie zaváhala; nebyla si jista, co se může stát, když bude chodit po zamořené podlaze, která je démonovou doménou; pak ale došla k názoru, že stejně nemá žádnou jinou možnost, tak vešla do hlavní lodi.

	Byla obrovská a temná. Ze stropu visely lustry zhotovené z dubového dřeva a mosazi. Svítily v nich mdle tisíce malých svíček. Bazilika byla strohá a táhly se zde řady nezdobených, nijak nevyřezávaných dřevěných lavic. Nebyla zde ani žádná okna; jediný otvor zel ve stropě nahoře pod vypínající se zvonicí – tak tam měl přístup vítr, který rozechvíval zvonkohry. Zvonice se tyčila přesně nad oltářem ve středu lodi.

	Po všech čtyřech stranách zvýšeného přízemí se táhl dlouhý balkon, na který se vystupovalo po točitém schodišti v každém rohu. Lavice zde byly opatřeny polštářky temné barvy; pravděpodobně měly ulevovat zadnicím bohatších věřících Bethe Corbairu.

	Rapsodie se zastavila na půl cesty v uličce a pohlédla vzhůru do svatyně, kde stál biskup; byl k ní stále otočený zády. Břidlicová podlaha sahala až ke schodům, které byly z leštěného mramoru; podobné bylo i schodiště v bazilice v Sepulvartě, ale zdejší mramor byl tmavý a v kameni byly znát bílé a stříbrné žilky. Schody konaly nahoře v polokruhovité apsidě; její zadní část tvořily sloupy z vyřezávaného mahagonu. Byly zde na různých místech vhodně umístěné otvory, čímž vznikly přirozené varhany. Rapsodie poznala, že vítr se do zadní části svatyně nedostal už mnoho let.

	Konečně se biskup obrátil od prostého kamenného oltáře a pohlédl přes celou baziliku přímo na ni. Viděla jeho oči, i na tak velkou dálku; v pološeru plály jasným světlem.

	„Vítej, drahá, nestůj tady tak obřadně; pojď sem ke mně. Mám tady u oltáře vřelý čaj. Až dorazí tví dva přátelé, mohou se také připojit, mám plnou konvici.“ Tiše se zasmál, když jí hleděl do obličeje. „Jistěže jsem tě očekával. Už několik desetiletí jsem se nepobavil s žádným z Oelendřiných žáků, takže ty jsi pro mě skutečně vzácné potěšení.“ Na chvilku se zase obrátil, pak se otočil a v ruce držel šálek čaje, který jí nabízel – přesně to se jí zdálo ve snu o Patriarchovi.

	Namísto odpovědi Rapsodie tasila meč. Čepel prozářila tmu chrámu; plameny zuřivě plápolaly a prodlužovaly tak Denní hvězdu Clarion, takže to vypadalo, jako by se tu vzňal malý požár.

	Biskup se zasmál. „Ach ano, Denní hvězda Clarion. Inu, tohle je skutečně působivé. Musím se přiznat, že jsem byl poněkud překvapen, když jsem tě s tímto mečem spatřil oné noci v Sepulvartě. Oelendra zatím nikdy nesvěřila tento meč žádnému ze svých žáků. Jak se to podařilo tobě, že přestala zbaběle svírat jeho jílec? Nikdo jiný nevěděl, kdo jsem a kde jsem, a pak už bylo příliš pozdě. Nebylo to kvůli tomu? Dala ti ten meč proto, že jsi dokázala rozpoznat mou identitu?“ Upřeně se na ni zadíval a bělmo jeho očí na krajích potemnělo rudým zbarvením. „No, na tom vlastně nezáleží. Předpokládám, že víš o tom, že se k ní žádný z oněch zhruba tak osmdesáti vznešených žáků nikdy nevrátil, hmmm? Patří mezi můj nejzajímavější majetek, pokud mi promineš tu drobnou slovní hříčku.“

	Rapsodie zaháněla hypnotický účinek jeho sladkého hlasu a šla pomalu dále uličkou. V její duši běsnila mrazivá zášť, kterou se rovněž snažila odehnat; nemohla se pak náležitě soustředit. Stála přímo pod vzdálenější stranou otvoru ve střeše pod zvonicí, když ji jeho slova opět přinutila, aby se zastavila.

	„Ale, pokud je mi známo, ty ses poměrně intimně sblížila s tím posledním, který se pokoušel se mnou bojovat, je tomu tak, drahá? Gwydion musel poděkovat hvězdám, že tě potkal. Kdo by tomu věřil, že někdo z Trojice ho bude litovat; vždyť byl učiněná lidská troska. A že mu věnuje celé své srdce? A vezme ho k sobě do postele, ehm?“ Biskup zavrtěl hlavou a tiše se sám pro sebe zasmál. Pak se znovu zadíval na Rapsodii; i přes celou polovinu chrámové lodi si Rapsodie všimla, jak na ni rošťácky mrká a v jeho starých očích spatřila lascivní, žádostivý pohled. „Inu dobře, drahá, díky tobě máme teď alespoň něco společného. Musím ti také poděkovat; nebýt tebe, nikdy bych si nedokázal potvrdit, že je stále ještě naživu; už bych ho nikdy nenašel.“

	Rapsodie chytila jílec meče i druhou rukou; zvedla meč do výšky, až mířil přímo na biskupa. Lanacan Orlando se hlasitě zasmál.

	„Ale ale, drahá, jen tak dál. Pojď, zkus to, zmocni se mě na mé vlastní půdě. Bude to jistě zábavné, přestože vůči tobě to není zřejmě moc spravedlivé. Určitě nejsi zase až takový blázen, nebo snad ano? Už jsme se na podobném místě jednou setkali, jeden z nás stál u oltáře, druhý vzadu v bazilice, neschopný cokoli provést. Tentokrát jsou však role obrácené, že, Vaše Veličenstvo? Teď stojíš ty na mé zemi.“

	„Tato země patří Bohu, Vaše Nemilosrdnosti.“

	Rapsodie zvedla meč nad hlavu a pronesla jeho pravé jméno.

	Oslepující světlo se vzňalo ve zvonici a ozářilo celou chrámovou loď; to byl odkaz denní hvězdy, po které dostal meč své jméno. O chvíli později zazněla chrámem stříbrná trubka, která zněla tak silně, že se bazilika zachvěla v základech; polnice otřásla zvonicí a všechny zvony se rázem rozezněly ve zmateném kakofonním rytmu, který rval uši.

	Biskup se jen usmál. „Inu, i tohle bylo dost působivé.“

	„Ve skutečnosti to byl signál.“

	Biskup se zachvěl. „Příliš pozdě. Než se sem dostanou lidé z města, už budeš patřit mně a budeš se jim omlouvat, že jsi je tak hrubě probudila. Teď je řada na mně. Pojď ke mně.“

	Statický vzduch v bazilice se opřel proti její kůži. Teplo, hluboké a živelné, ji celičkou zahalilo, pak jí zalezlo do oblečení a do kostí; srdce jí začalo bít rychleji a krev v ní jen plála. Démonova slova zotročení, která biskup pronášel sladkým a chlácholivým hlasem, ji laskala, hladila ji po duši, jako když se matka mazlí s dítětem.

	Rapsodie zavrtěla prudce hlavou a zaťala zuby, až jí zazvonilo v uších. Laskavý hlas ji lechtal v ušních bubíncích a vřelá slova se jí omotávala kolem krku; v páteři ji lehce zamrazilo. Zavřela oči, aby se ubránila účinkům démonových slov.

	Ne, při Jednobohu, přemýšlela rychle a rodila se v ní zloba. Já nebudu tvým otrokem. Jsem silnější než ty, ty špíno. Sebrala všechnu svou pevnou vůli, ještě jednou zavrtěla zběsile hlavou a tepelné vlny démonova zotročení se rozsypaly jako cukr; ve vzduchu to jen zaprskalo. Obklopilo ji rudé horko, které se zrodilo z nenávisti a zášti.

	„Přijdu k tobě, až to sama uznám za vhodné,“ prohlásila klidně a snažila se, aby její hlas zněl vyrovnaně. „A až tak učiním, vrazím ti svůj meč do tvého mizerného srdce, vyrvu ti ho z těla, vhodím do ohně a jen se budu dívat, jak se mění v popel. Zabiji tvou zlotřilou podstatu a spálím tvou zlou duši v plamenech prvotního živelného ohně, jak vypadal, než jsi ho ty a tobě podobní začernili.“

	Biskup se sám pro sebe usmál.

	„Skutečně? Tak tomu říkám statečné chvástání, přestože tak trochu nepříjemné a hloupé z úst královny. Skutečně jsi mě zklamala, Veličenstvo. Vytáhneš na mne stařičkou zbraň – něco jako hořící párátko – a myslíš si, že víš něco o živelném ohni?“ Znovu se zasmál a výraz naprostého pobavení se po chvíli změnil v hluboké zamyšlení a před jejíma očima ještě více potemněl.

	„S dovolením,“ pronesl nevýrazně, „rád bych tě naučil něco, co ještě o ohni nevíš.“

	Jednou rukou provedl téměř nepatrné gesto. Na dlani se mu objevila koule černého ohně, kterou hodil po Rapsodii. Jak se blížila, neustále se zvětšovala a hrozivě syčela, když nabírala na rychlosti a síle ve vzduchu, který byl znečištěný démonem. Koule se řítila přímo na Rapsodii. Plameny se roztáhly jako černá a oranžová síť, která ji chce celou polapit, vehementně se po ní hnala s roztaženými ohnivými prsty.

	Než aby se Rapsodie pokoušela krýt, raději otevřela ústa a zazpívala notu ela, poslední ve staré stupnici, svou vlastní pojmenovací notu. Její hlas zněl rozhodně a tuto notu zachytil nejmenší zvon ve zvonici a začínal ji vyzvánět; zatím to ještě nebylo moc znát v kakofonii všech ostatních zvonů.

	Vzduch kolem Rapsodie prskal a syčel, když zaslechl tento tón – jako by s ním sváděl boj. Mečem kolem sebe rychle udělala ve vzduchu kruh ve snaze schovat se do ochranného valu vlastní pojmenovací noty a větru, který se kolem ní vznesl. Ohně se nebála; jí nikdy neublížil.

	Okamžik před tím, než k ní černý oheň dorazil, Rapsodie pocítila, jak se v jejím nitru cosi pohnulo. Oheň byl vždycky jejím přítelem od chvíle, kdy kolem něj prošla v jádru Země; pohltila ho její duše samotná, propojila ho s její podstatou a nezvratně ji k tomuto živlu připoutala. Od oné chvíle až do této vteřiny se ohně nikdy nebála, protože jí nikdy neměl v úmyslu ublížit. Mohla jím volně procházet a nikdy ji nesežehl, ani v nejhorších požárech.

	Než se k ní však černý oheň dostal, částí svého srdce teď Rapsodie vycítila, jak v ní duše poskočila. Tohle nebyl oheň, ne skutečný oheň, alespoň ne takový, jaký ho znala. Tento oheň měl jiný pach, nezamořoval vzduch jako normální oheň; tenhle černý oheň byl řídký, kyselý, plný zla, zlomyslnosti a nenávisti. Byla to oslepující a sžíravá esence zla. A Rapsodie si v posledních okamžicích pomyslela, že proti účinkům takového ohně není imunní.

	Slypka, zašeptala.

	Černý oheň trochu pohasl, ale nevymizel.

	Měla tak čas jen na to, aby si ochránila hlavu a zaclonila oči, než černý oheň explodoval, prolomil ochranný val a zapálil na ní oblečení. Rapsodie zalapala po dechu, zapotácela se a plácala se po těle, aby uhasila doutnající šaty. Kůže na rukou a nohou ji nesnesitelně pálila, když ji zasáhly temné plameny.

	Lanacan Orlando pomalu zvedl pěst; paži měl stále nataženou a po chvíli ji prudce zkroutil. Kyselina z černého ohně zběsile plála, horko bylo čím dál větší a Rapsodie proti své vůli znova zalapala po dechu.

	Bolest ji bodala po celém těle a za chvíli následoval mrazivý šok. Bylo to tak dávno, kdy pocítila nějaké zaváhání, ostražitost už vůbec ne, v přítomnosti ohně, takže ji teď naprosto zaskočilo, jak jí černý oheň vlastně ubližuje. Přesto jí však zůstávala alespoň malá část odolnosti vůči ohni; kůže ji sice pálila do hloubky, ale nespálila se, ani nezčernala. Z jejích šatů stoupal dým, ale tělo se ještě nevznítilo.

	Démon u oltáře celé dění se zaujetím pozoroval. V jeho tváři se objevila zloba a ještě jednou sevřel ruku v pěst. Oči mu potemněly a okraje bělma zrudly. Staré čelo muže se zamračilo; sevřel pěst ještě silněji, až se mu svaly v chatrné paži zachvěly. Znovu opsal paží velký oblouk.

	Rapsodie klesla na kolena a z hrdla se jí vydral bolestný výkřik. Ze všech sil se snažila držet svého meče. Ne, přepadalo ji zoufalství. Ne! Já to nedokážu! V hloubi mysli si vzpomněla na slova dračice ze snu.

	A co když selžu?

	To se ti může stát.

	Ze všech sil se snažila vstát. Jednou rukou se opírala o podlahu. Dlaň jí však ihned na hladké břidlici podklouzla; výhonek vína, hladký jako sklo, černý jako noc s bílými žilkami, vystřelil ze země, jako by šlehl bičem, a obkroužil jí předloktí. Pak se šlahouny pevně sevřely.

	V uličce u baziliky ucítil Grunthor zemí, že Rapsodie upadla.
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	Biskup se hlasitě smál, když se z podlahy vydral další výhonek vína a šlahouny zachytily Rapsodiinu nohu a táhly ji vší silou k břidlicové podlaze.

	„Ale ne, z toho nebudou mít Lirinové moc velké potěšení,“ prohlásil biskup s falešným soucitem v hlase. „Po takové slavnostní podívané! Tolik úsilí se vynaložilo na korunovaci a opravdu to bylo velice roztomilé. Inu, možná, že si příště vyberou lépe.“

	Rapsodie se chtěla vymanit ze sevření démonova vína; kopala a vzpírala se, ale bez valného výsledku. Naskočila jí husí kůže, když si vzpomněla na Jo a její krutou smrt, na Llaurona – vše se jí teď vybavilo v paměti. Cítila ohavný zápach F’dorova vzrušení, přestože byla tak daleko od oltáře; nechutný pach spáleného masa. Z podlahy začaly všude okolo ní vyrůstat drobné, jakoby skleněné trny a prodíraly se spárami mezi břidlicovými tabulkami jako řady plotic; zlé oddenky, z nichž se během okamžiku stanou další vinné šlahouny a beznadějně ji omotají a zadusí.

	Kolem ní jako by se Čas zpomalil; závažnost toho, co se blížilo, přinutilo její srdce, aby tlouklo v rytmu, jakým vibrovalo otáčení světa.

	A co když selžu?

	To se ti může stát.

	Další výhonek se náhle vynořil z podlahy a sápal se jí po krku. Rapsodie se před ním sehnula, při tom ale zjistila, že je ve svých pohybech daleko omezenější, než by si vůbec představovala.

	Víno se jí zlostně zarývalo do paže, do nohy a způsobovalo, že jí začalo nepravidelně tlouci srdce. Slova dračice zazněla místo odpovědi, a jak Rapsodii nepravidelně tlouklo srdce, mizela jí slova v paměti a zase pomalu vyplouvala na povrch.

	Jsi na místě, kde našel počátek Času svůj konec. Pokud zde má Čas svůj konec, má tady také svůj počátek. Nemůžeš to změnit, můžeš jen oddálit příchod konce.

	Rapsodie se nepoddávala panice, vzepřela se sevření révy a stočila se na bok; Denní hvězdou Clarion přitom uťala víno, které jí poutalo ruku.

	Meč se zlostně zablyštěl v temné bazilice; černé plameny ve svíčkách na lustrech zaburácely místo odpovědi. Biskup si založil ruce na prsou a opřel se zády o oltář.

	„Předvádíš skutečně velkolepé představení, Veličenstvo. Zábava nejvyšší kvality. Obávám se však, že to skončí dost brzy.“ Biskup se lehce předklonil. „Rapsodie, tvou duši sním. Stejně tak duše tvých bolgských přátel, kteří tady někde číhají venku na okraji mé nezasvěcené půdy. Tvoje duše musí být skutečně sladká; jsem si jist, že si na ní náležitě pochutnám. Myslím, že tě nechám naživu, až k tomu dojde, takže budeš moci pozorovat, jak každičký její kousek mizí v mém hrdle a v ústech Podsvětí.“

	Soustřeď se, napadlo Rapsodii, nedovol mu, aby tě rozptyloval. Vyhnala démonova slova z mysli, znovu se soustředila a spoutanou rukou vší silou zatáhla, aby se zbavila vína, které ji omotalo; natáhla ruku, jak to jen šlo. Jedním dalším úderem ohňového meče usekla výhonky, které se roztříštily na tisíce drobných kousků.

	Měla teď volné obě ruce; uhnula rychle jako had před šlahounem, který jí šel po krku, a pak ho mečem uťala u země. Z meče vyšlehl plamen čistého ohně, když zasáhla další výhonky; temný svět baziliky jako by náhle prosvítil sluneční paprsek. Šlahouny vína vzplály; trvalo jen pár vteřin a byly na popel.

	Smyčka kolem nohy se zlověstně stahovala a škubala sebou; Rapsodie jen stěží dokázala udržet rovnováhu na ztvrdlé a poničené podlaze. Sebrala síly, uchopila jílec meče do obou rukou a vší silou ťala čepelí do šlahounu. Víno explodovalo a rozprášilo smrduté šťávy ve vzduchu. Pak kleslo k zemi a shořelo.

	Rapsodiino srdce začalo už zase tepat v pravidelném rytmu a ona si náhle vybavila Elynsynos a otázku, kterou jí jednoho dne položila.

	Proč? Proč zrovna já? Proč leží ta obtížná zodpovědnost právě na mně?

	Rapsodie se jen tak tak udržela na nohou; přesto v duchu zaslechla i odpověď dračice.

	Protože nejsi sama.

	Temnou baziliku bez oken proťal zběsilý ohlušující řev, válečný pokřik děsivé síly; všechny lustry se rozhoupaly. Zvony zachytily tento výkřik a odpověděly ozvěnou. Řev doprovázely zvuky drcených se předmětů a blížil se těžký dupot velkých bot.

	Biskup reagoval tak, že zvedl obě paže. Zamořená půda se celá vzňala; podlaha se změnila v moře temných plamenů, všude se roztáhla vysoká stěna oslepujícího ohně, který bránil démona a zaplnil celou baziliku.

	Za ničivou ohňovou stěnou se ozval výkřik plný bolesti. Rapsodii se sevřelo srdce. Byl to Grunthor; její duše rozpoznala bolestivý nářek; kdysi ho už zaslechla.

	Před ní přejela vlna intenzivního horka, která zlověstně prskala. Na chvíli byla vydaná na pospas planoucímu přílivu rozběsněného žáru, takže si jen zaclonila oči předloktím a snažila se zachytit vlevo od démona alespoň siluetu Grunthora; tam se měl objevit, až se ozve druhý signál. Všechno ale pohltilo černé inferno – démona, jejího přítele i hlavní loď baziliky. Bylo to, jako by se opět ocitli u jádra Země, ale naprosto jiné Země, kde triumfoval F’dor. V duši jí plál mrazivý hněv, když si uvědomila, jaká se jí teď skýtá příležitost.

	Blížil se příliv; buď se zjeví jako příval čerstvého vzduchu, anebo jako krvavé moře.

	Chápeš teď, oč vlastně bojuješ?

	O život jako takový.

	Ano, a o mnohem víc. Bitva, k níž se schyluje, se netýká jen pozemského života, ale i života posmrtného. V dané chvíli nesmíš selhat.

	Napřímila se a trochu změnila úchop Denní hvězdy Clarion; vzpomněla si, jak jí jednou poradil Achmed, že to má udělat.

	Za prvé, když se ponejprv chopíš meče, trochu pozměň jeho držení, aby ses dokázala soustředit na to, jak ho držíš. Nepovažuj svou zbraň za něco, co k tobě patří.

	Jílec meče teď svíral s rukou takový úhel, jako by se stal součástí její ruky, prodloužením jejího těla.

	Ano, takhle to má být.

	Jak jí zněl Oelendřin hlas v uších, Rapsodie vzpomínala na svou učitelku, na všechno, čím musela projít, a na všechny ty před ní i po ní, kteří zasvětili své životy, duše a zdravý rozum prastaré bitvě s démonem. Tenhle laskavý biskup, který si na oltáři vaří čaj, nebyl ničím jiným než posledním vtělením pradávného zla, které existovalo ještě před zrozením všech ostatních lidských ras, před vytvořením zemského povrchu, před výstavbou měst a vznikem národů; veškeré dějiny se hroutí v čase, který si pro sebe vyhradilo zlo, jež zasévalo lži, přinášelo smrt, dávalo si načas, než mohlo vysvobodit své druhy z Klenby v Podzemí a probudit prvotního wyrma; toto zlo zasvětilo celý svůj život jen strašlivým pohromám a chaosu. Za své oběti si vybralo již tolik duší, živých i mrtvých, a teď ječelo v bezvětří, vibrovalo v jílci jejího meče a znělo ozvěnou v její krvi. Rapsodie sebrala dost pevné vůle, aby otevřela ústa a vyslovila dvě důležitá slova.

	Nikdy víc. Nikdy víc.

	Ohňová koule z černých plamenů tvořila obrovskou stěnu, která se valila jako lavina přímo k ní. Nad skučícím plamenem zaslechla démonův hlasitý smích.

	Rapsodie polkla, pak před ohňovou stěnou zavřela oči. Čistý žár jejího živelného ohně jí zahřál duši a pomohl jí pročistit myšlenky, i když smrt se nezadržitelně blížila. Zhluboka se nadechla, soustředila se jasnou myslí, k níž jí dopomohl meč, a zřetelně zazpívala jedinou notu – ela – notu, na kterou byla sama naladěna, která jí zatím po celý život dávala moudrost a pomáhala jí rozhodnout se, když nad něčím váhala. Jasný tón, čistý a sladký, se vznesl nad ohňovou stěnu, protrhl její burácení, přehlušil démonův smích. Nejmenší zvonky ve zvonici tón zachytily a začaly nejdříve jen tak pobroukávat, pak cinkat a posléze zvonit vší silou. Nikdy víc, vyzváněly, přestože zvonům chyběla srdce, rozezvučely se čistě jen silou hlasu Pojmenovatelky. Nikdy víc.

	Valící se ohňová vlna se teď dostala až k Rapsodii. Cítila kyselý pach, jak se jí žár usazoval na řasách, zlovůli plamenů, jež prozpěvovaly temnými tóny, vzdálenými; ječely zlostí, bolestí, jalovým vztekem.

	Rapsodie zesílila hlas a znovu zazpívala svou notu; při tom slyšela, jak na její volání odpovídá stále větší množství zvonů. Naplnilo ji to obrovskou silou; mocně se rozmáchla mečem kolem sebe a pokračovala ve zpěvu svého tónu. Když černé plameny z Podsvětí kolem ní pomalu mizely, zaslechla nejhlubší a největší zvon, jak vibruje a pak zvoní i bez srdce její tón, naplňuje baziliku harmonickou notou a současně tak pročišťuje chrám lodi od démonova zlotřilého zamoření.

	Rapsodie zasunula meč do pochvy. Vítr teď vál volně po celé bazilice i pod zvonicí, cuchal jí vlasy a způsobil, že veškerý černý oheň vymizel.

	* * *

	Biskup stál mlčky; zachvátily ho vztek a bolest. Musel naslouchat vyzvánění sta čtyřiceti šesti zvonů, které prozpěvovaly notu ela. Půda kolem něj už nebyla znesvěcená, vítr ji konečně očistil a znovu vysvětil. Démon vytušil, že jeho síla slábne.

	Otevřel ústa, aby pronesl slova zatracení.

	Ale nedokázal je najít ve své paměti.

	Lanacan zavřel oči a soustředil se. Slyšel ještě další zvuk, mnohem starší a daleko strašnější. Zvony ve věži ztichly, když Rapsodie zasunula meč do pochvy; po zvonění zde zůstaly jen vetřelecké vibrace. Tenhle zvuk zněl šustivě, sypal se jako písek a byl to hlas, který ještě nikdy v celém svém životě neslyšel, alespoň ne v tomto světě; bušil mu vzadu v hlavě a škrábal ho na spáncích. Byl stále hlasitější; v hlavě mu hučelo, jako by jeho lebka už nebyla dostatečnou nádobou na mozek, který se vzdouval v rytmu, jak zněl ten hlas. Byl to zvuk, který šeptem přivolával smrt.

	Na kůži ucítil studený pot. Ty zvony mu musely nějak rozštípnout lebku; ta dívka našla tón, který zabíjí tělo jeho hostitele. Zíral na ni, jak stojí vzpřímeně pod ním dole v temné uličce mezi lavicemi a paže jí visí podél těla. V pološeru připomínala legendy o Dítěti Větru, jak se jí zlaté vlasy vzdouvaly kolem těla. Tento obraz se mu vypálil do mozku. Musí si tenhle obraz zapamatovat, až najde jiné tělo, dalšího hostitele, pak ji vyhledá a zničí.

	Pak ho napadla mnohem radostnější myšlenka.

	Vždyť úplně nejlepším hostitelem by byla ona sama.

	Bojoval s úpornou bolestí hlavy, která ho téměř oslepovala, ale snažil se ze všech sil udržet se při vědomí a zapamatovat si svůj nový nápad. Kdyby si ji podmanil, stala by se vynikajícím nástrojem pro jeho závěrečné vítězství.

	Měl v úmyslu zotročit si ji už při korunovaci a pokusil by se o to, nebýt toho, že se ten stařičký blázen rozhodl právě tehdy zemřít. Teď už přebýval v těle hostitele celá desetiletí a přišlo mu, že už pro něj není ničím užitečné; jenom stálo a bylo celé zesláblé. Napadlo ho, jakou moc by získal, kdyby se vtělil do královny Lirinů, Iliachenva’ary, bytosti tak nádherné, že by jediným pohledem omámila celý svět. Už jednou přebýval v těle ženy, ale moc ho to neuspokojilo, neboť byla na nižší společenské úrovni než muži, kteří žili v jejím okolí. Ale tato žena je silnější než kterýkoli hostitel, v jehož těle kdy přebýval, ať už to byli muži či ženy. Zmocnilo se ho velké vzrušení, když připravoval předstíranou smrt; věděl, že to ji přivede blíže k tělu biskupa, neboť ho bude chtít prozkoumat. Zvedl ruku před sebe a přichystal se na to, jak jeho duch opustí tělo.

	Škrábavý zvuk se náhle rozezněl v šestitónové stupnici a monotónně visel ve vzduchu po jeho pravici. Lanacan měl pocit, jako by ho cosi sevřelo, něco neviditelného ve vzduchu kolem něj; působilo to jako sevření pěsti, ale pak mu náhlý tlak drtil srdce, plíce a vlastně celý hrudník. S velkým úsilím se obrátil směrem, odkud ten zvuk přicházel.

	Stála tam vysoká zlověstná postava v černém hávu a ten člověk zpíval trýznivou a nesnesitelnou píseň. Jazykem vydával podivné mlaskavé zvuky, které chvílemi zněly jako bzučení hmyzu a jako by mu vycházely z hloubky hrtanu. Všechny ty zvuky mu vycházely z úst, která se jen těžce ovládala, aby se nezačala usmívat. Muž zvedl pomalu ruku v rukavici a zastavil ji pevně přímo před sebou dlaní vzhůru. Uvolnění pout s lidským hostitelem, která metafyzicky rozvazoval a činil už tak po tolikáté, se náhle prudce zastavilo.

	Muž natáhl i levou ruku – také v rukavici – vzhůru podél těla a prsty pulsovaly ve stejném rytmu, jak Lanacanovi tlouklo jeho démonické srdce. Každý záškub, každičký tep mu působil nevýslovnou bolest. Pak se ruka začala otáčet a zahalovala metafyzické uvazovací kotviště kolem dlaně, jako by to byl provázek od papírového draka. Muž škubl rukou a přivolal tak všechny čtyři větry, které vytvořily neviditelnou síť kolem démona a dusily ho tak velkou silou, jakou nedokázala vyvolat žádná fyzická či metafyzická moc.

	Biskup zaječel, nemohl se ani pohnout, duch nemohl vzlétnout. Byl v pasti.

	„Nech mě hádat, jo? Určitě si slyšel vo Dhracianech, ale žádnýho jsi ještě nikdá nepotkal, co, je to tak?“

	Oči Lanacana Orlanda, které se jako jediné z celého těla mohly ještě hýbat, zaostřily na opačnou, levou stranu. Stálo tam obrovské monstrum v brnění – za zády mu byly vidět jílce a sekerky – a bylo to stvoření tak velké, že zastínilo celý oltář. Ten stál v čestné stráži královny, gigantické monstrum, které mu pak sebralo z cesty Patriarchovo tělo a zabránilo mu tak, aby vypátral, kde se nachází jeho Prsten, který obsahoval úřad Patriarchy.

	Dvěma kroky byl obří Bolg u něj, přidržel mu lidské ruce za zády a provedl taková opatření, která mu znemožňovala jakýkoli pohyb. Obr ho zvedl ze země, což způsobilo Lanacanovi neskutečnou bolest; celé tělo měl svázané, stejně tak i démonova duše teď vězela v pasti.

	„Víš ty co, podle mejch dost značnejch zkušeností si Dhracianové užívaj takovýhle démonský parchanty, jako seš ty, jako předkrm,“ pronesl Bolg radostně. „Ale pro mě budeš perfektní zákusek.“

	Biskupovi projela srdcem nenávist. Ta pouliční poběhlice známá pod jménem Jo, která byla svého času také jeho otrokyní, pověděla Rakšašovi o obrovi a králi, ale řekla mu jen to, že jsou to oba Firbolgové. Zcela evidentně neměla ani ponětí o existenci rasy Dhracianů, natož aby dokázala někoho takového identifikovat, zejména tehdy, má-li ještě smíšenou krev. A speciálně u tohoto Dhraciana cítil navíc ještě něco podvědomě známého, moc, která byla mimo veškerou pochybnost.

	Lanacan věděl, že veškerý boj je tu marný. Ve své mysli začal rychle mapovat situaci, v níž se ocitl, pátral po nějakém zranitelném místě, jak by mohl obrátit karty ve svůj prospěch. Pohlédl od svatyně dolů na drobnou ženu, která se teď pomalu a tiše blížila uličkou. Biskup se sám pro sebe usmál.

	Teď přišla jeho chvíle, aby se vytasil se svými trumfy.

	„Už je to v pořádku, slečinko,“ řekl obří uchvatitel lirinské královně, když se přiblížila do středu baziliky a ke svatyni. „Vyrvi mu srdce z těla. Mám děsnej hlad.“

	* * *

	Rapsodie rozvázala tkanici na své kápi a uvolnila ji. Drobné hvězdičky na lirinské královské čelence, které byly až dosud zakryté v kápi, zachytily teď již čistý vzduch a vítr, který vál pod zvonicí a všude kolem ní i kolem její hlavy. Přestože byla ještě dost daleko od biskupa, který byl teď bezpečně spoutaný a zajatý v Grunthorově sevření, všimla si nezvyklého světla v jeho očích, jak se mu v nich odrážely diamanty. F’dorové nesnášejí diamanty, to dobře věděla, přestože si nedokázala s naprostou jistotou potvrdit, že záře, kterou viděla v biskupových očích, byla plná hrůzy. Spíš v nich viděla určité vzrušení.

	Došla pomalu až k apsidě a srdce jí tlouklo tak hlasitě, že si byla téměř jista, že všichni tři muži to zaslechli.

	Biskup na ni pohlížel shora ze svatyně. Ruku měl stále ještě zdviženou před sebe, zamrzlou ve vzduchu, jak začal rituál Zotročení – dozajista měl v úmyslu k ní seslat další vlnu černého ohně, ale tenhle záměr už mu nevyšel.

	Démon lehce pohnul jedním prstem směrem k ní.

	„Virack urg caz,“ pronesl vřelým, sladkým hlasem, který nebylo téměř slyšet. „Počni.“

	Rapsodie náhle pocítila drobný bolestivý záchvěv v břiše. Svaly v podbřišku se jí stáhly a mezi nohama ucítila, jak ji cosi odporně pálilo.

	„Merlus,“ zašeptal. Rty se mu ani nepohnuly. „Vzrůstej.“

	Málem upadla následkem ze škubnutí, které se jí rozrostlo v břiše. Pak se jí svaly uvolnily a ona cítila, jak se v ní šíří chladný pohyb, jak se rozšiřuje od středu do stran, roste jí uvnitř břišní dutiny. Zahnala ohavný pocit a zamířila ke schodům pod oltářem.

	„Jenom si myslíš, že mě nenávidíš, drahá,“ zaslechla hlas ve své mysli. „Ve skutečnosti je to Gwydion, kým bys měla opovrhovat. Svým způsobem to byl on, kdo tě mně předal, a ty o tom ani nevíš.“

	Rapsodie odháněla slova plná nenávisti ze své mysli, když pomalu kráčela uličkou ke schodům. Soustředila se na Ashe, na vřelý pohled jeho dračích očí, na jeho laskavý úsměv. Nesnažila se myslet na to, jaké trápení musel prožívat v rukou démonského biskupa, protože by se k ní vrátila zběsilost, která ji pálila za očima, ale nechtěla se jí poddat, neboť její poslání mělo daleko vyšší cíle. Položila nohu na první schod.

	„Přemýšlíš o něm tak, že je to moje oběť, viď? To se ale strašně mýlíš. Jeho duše se mi oddala dobrovolně. Nebylo vůbec obtížné ho ovládnout, však víš. Tvůj milenec je velmi kreativní a důmyslný muž, přestože jsem si jist, že o tom ti zrovna vyprávět nemusím. Valná většina Rakšašových sklonů k násilnosti a rituálnímu mučení našla inspiraci v duši, kterou měl k dispozici; věděla jsi to vůbec? Já jsem kněz, který musí dodržovat celibát, takže já jsem ho nemohl poučit ve věcech sexu a do tak značné míry, to snad uznáš. Ne, to všechno Gwydion.“

	V očích starce v Grunthorově sevření to zlotřile zajiskřilo.

	„A takové potěšení zhýralé povahy jeho duše předal mé hračce, když ještě byl Rakšaš naživu. Rakšašovi se mimořádně líbilo, když znásilňoval tvou sestru. Byla to tak ochotná oběť. Položila se na vřesovišti a roztáhla mu nohy skoro sama od sebe, víš to? Rozhodně se nechovala tak jako většina ostatních. Chtěla ho, drahá. To by ti mohlo přinést minimálně útěchu, když oplakáváš její předčasnou smrt. To znásilnění se jí moc líbilo.

	Jistěže si nemohu myslet, že by se tomu mělo říkat znásilnění, když žena sama navede muže do svých útrob a souloží s ním, jak to vidíš ty? Pochopitelně, já nejsem žádný odborník, ale dovolil bych si tvrdit, že žena, která je proti tomu, nepohupuje boky v daném rytmu, jak určí násilník, nevykřikuje rozkoší jeho jméno a netrápí se, když ve svém úsilí ochabuje.

	Musím připustit, že mě to samotného vzrušilo, jen když jsem poslouchal jeho vyprávění, jaké měla potěšení z toho, když ji laskal jazykem a vpíjel sladké šťávy jejího vzrušení. Ty víš, proč byla tak vzrušená, viď? To nebyly jen jeho ruce mezi jejíma nohama a jeho jazyk na jejích prsou, Rapsodie. To jsi vlastně byla ty! Uvěřila tomu, že šoustá s tvým milencem! Kdo by to jen řekl, že někdo, kdo ti byl tak blízký, tě může natolik nenávidět, že se klidně odevzdá tvému miláčkovi, ochotně se od něj nechá svést proti tvému vědomí, přestože ji to může stát i život?“

	Rapsodií projela nenávist, krev se jí vehnala až do obličeje, který celý zrudl, ale kouskem své mysli pocítila jistou pochybnost. Vzpomněla si na zatvrzelý výraz ve tváři Jo, jak se jí zpříma dívala do tváře, když jí vyprávěla svůj příběh.

	Nikoho nemám. Vlastně ho máš ty.

	Jo, o čem to mluvíš?

	Byl to Ashe. Měla jsem pohlavní styk s Ashem. Tu noc, jak jste měli to setkání, když jsem utekla z poradního sálu a on šel za mnou – našel mě nahoře na vřesovišti. To ti neřek, viď? To jsem si mohla myslet. Možná ti řek, že mě nemoh najít, co? Mizera. Snažila jsem se ho přimět, aby šel pryč, ale nechtěl. No, a pak jsme to dělali. A i když se mi to vlastně chvilkama líbilo, bylo to celý dost příšerný. Myslím, že mi nikdy nezmizí z hlavy jeho obličej, když mi chtěl tim svým ptákem vyrazit mozek z hlavy. Upřímně, Rapsodie, vůbec nechápu, co na něm vidíš. To nemáš nic lepšího na práci, než ho nechat, aby tě pořád vojebával?“

	Rapsodii se sevřel žaludek, když si uvědomila, že to mohla být zrada, kterou si tehdy vlastně ani nepřipouštěla. Jo jí dělala takové starosti, myslela tehdy jen na svou sestřičku, takže samotný akt si ani nepřipouštěla. Teď se jí však ten výjev objevil v mysli, viděla oba dva, jak jsou spolu, jak si to rozdávají ve vysoké trávě a sténají při společném orgasmu.

	Srdce se jí sevřelo ohavnou bolestí, když vytahovala Denní hvězdu Clarion; z pochvy ho vytáhla tak rázně, až zazvonil; začala stoupat po schodech k oltáři a v obličeji měla vražedný pohled. Biskup se usmál, když to viděl, a Rapsodie ucítila drobné cvaknutí ve svých útrobách. V uších jí zvonila Oelendřina slova, kterými ji napomínala.

	Zbav se té nenávisti, nebo ji použije proti tobě. Důvodem, proč ho chceš zničit, by měla být budoucnost tohoto dítěte, nikoli minulost. Když budeš myslet výhradně na tohle, provedeš správnou věc, kterou je třeba učinit, ale nesmí to být msta. První motiv je daleko důležitější než ten druhý. Je to něco, co nedokážu provést; nenávist ve mně zapustila hluboké kořeny, ale ty, Rapsodie, ty máš příležitost věci napravit. Nedopusť, aby zrůdnost celé záležitosti zmařila tvůj pravý cíl.

	Rapsodie se zhluboka nadechla a uvolnila se. Vstoupila na půdu svatyně a kráčela k biskupovi; pak zaslechla v hlavě opět dalšíslova.

	„Nežárli, Rapsodie; Rakšašovi se to stejně líbilo mnohem víc s tebou než s tvou sestrou.“

	Rapsodie se zarazila.

	„Copak, tys to nevěděla? No, vlastně mě to ani nepřekvapuje. Vypadali stejně, oba tví milenci. Měl jsem velké štěstí, že ses zamilovala do Llauronova syna; pro Rakšaše to pak bylo mnohem jednodušší se tě zmocnit. Nemyslíš si, že to byl vždycky Gwydion, kdo s tebou byl, viď, že ne? Jakmile mi tvoje sestřička řekla, že jste se vy dva dali dohromady, bylo to snadné. Mimochodem, v Zubech bývá v noci dost velká tma, že, drahá?“

	Tichý hlas v její mysli se smála jeho zvuk se dál rozléhal v jejím mozku, až ji rozbolela hlava. Zvedl se jí žaludek, jak se jí před očima houpala vzpomínka na poslední noc Jo; v horském průsmyku se proháněl ječivý vítr, byla neproniknutelná tma a ona stoupala po štítech a hledala nějaké útočiště.

	Bylo to poprvý, no, a bylo to tak trochu drsný, skoro až brutální.

	Z obličeje se jí vytratila téměř všechna krev, když si vzpomněla na Ashe a na jejich zoufalé, téměř násilné milování oné noci u skalního převisu; jinak běžná něha se vytratila a místo ní nastoupila zběsilá intenzita a prudká bolest. Byl to Ashe. Nebo nebyl? To nemohl být on, pomyslela si vyděšeně, ale smích v její mysli neustále sílil, když si uvědomila, že mu vůbec neviděla do obličeje, a i kdyby mu viděla do tváře, stejně byla tak zoufalá a vítr byl tak zuřivý, že by žádný rozdíl nerozeznala.

	To, co se stalo Jo, nebyla tvoje chyba. Jestli za to někdo může, pak já.

	Přišel k ní ze tmy, když Ashe odešel. Možná se toulal po Zubech, jako tomu bylo, když našel Jo.

	Khaddyrův úsměv byl bolestně vševědoucí, když ukazoval holí na její břicho.

	Všechno ukáže čas. Uvidíme, kdo se kurví s démonem.

	Nezvučný hlas démona se znovu zasmál. „A když si pomyslím, že jsi celou tu dobu nevěděla, že jsi těhotná. Inu, myslím si, že to je spravedlivé. Sémě bylo zaseto už dávno, ale bylo to slovo, které jsem pronesl já, jež dovolilo semeni, aby vzklíčilo a vyvíjelo se. Skutečně si nemyslíš, že jsi jediná, kdo má schopnosti Pojmenovatele, viď, že ne? Ne, skutečně tomu tak není – jsi až příliš skromná, viď, drahá? Jsi tak okouzlující. Bude z tebe vynikající matka, Rapsodie, alespoň po dobu, kdy budeš nosit dítě ve své děloze. Je to skutečně velká škoda, že zemřeš, když budeš toto dítě přivádět na svět.“

	Hlas v její mysli na chvíli nahradil hlas Manwyn, jak si ho pamatovala:

	Vidím nepřirozené dítě zrozené z nepřirozeného spojení. Rapsodie, dej pozor na porod: matka zemře, ale dítě bude žít.

	Ruce jí zmalátněly, až málem upustila meč.

	„Ano, drahá, je to pravda. Nosíš pod srdcem mé dítě, jako všechny ty ostatní ženy. Jenže to tvoje se bude daleko více podobat otci, alespoň si to myslím; sémě leželo ladem tak dlouho a mělo čas přebývat dlouho v mé krvi, jako tady ten čaj na oltáři. Čím delší doba uplyne, než sémě převezme k sobě matka, tím démoničtější stvoření se zrodí.“

	Rapsodie se roztřásla. V říši Rowanů byla téměř sedm let; pokud byla démonova slova pravdivá, z dítěte se určitě narodí nový absolutní démon.

	„A není to tak trochu ironické? Matka nádherná jako hvězda, spasitelka opuštěných dětí, svatá patronka démonova potomka, Obloha v proroctví o Třech, kteří přijdou přímo z Minulosti, aby uzdravili zranění této sirotčí populace; to z tebe, Rapsodie, z tebe se znovu zrodím! Budeš to právě ty, kdo znovu přivede F’dora na tento svět. Jsi branou, jíž opět vrátím, staneš se jedinou osobou, která dovolí Zlu, aby přežilo. Inu, není to rozkošné? Může být něco dokonalejšího?“

	
Meč zařinčel, jak upadl na podlahu.

	* * *

	Grunthor zíral na Rapsodii; v obličeji neměla žádnou barvu, oči měla široce rozevřené a slepě hleděla do nicoty; vypadala téměř jako Jo ve chvíli, kdy umírala. Bezděčně se třásla a rukama si přidržovala břicho.

	Grunthor cítil, jak s každou další vteřinou roste démonova síla. Divoce přejel pohledem na Achmeda, který se začal potit námahou, již vyžadoval rituál Zotročení. Od biskupa nevzešlo jediné slůvko, ale v jeho stařičkém obličeji se usadil zlověstný úsměv a zářily v něm oči jako ohně z Podsvětí. Tyhle oči teď hleděly upřeně na Rapsodii.

	Pod nohama se mu začala třást Země; když začala ječet, Grunthor to vycítil, poznal bolest v jejích tepnách, kyselou a palčivou, která mu teď kolovala v jeho vlastní krvi. Instinktivně pochopil, že se tady děje něco velice špatného; příval se vzdouval proti nim a Grunthor neměl tušení, proč tomu tak je.

	Rukávy na pažích mu náhle začaly sálat horkem; trvalo jen pár vteřin a málem se na něm vznítila košile. Zachvacovala ho bolest a pálila ho na kůži v místech, kde se dotýkal démonského monstra. Zdálo se, jako by ten stařec začal tloustnout a narůstat; křehké a stařičké tělo se stávalo pružnějším a silnějším s každou další vteřinou. Z úst biskupa to páchlo jako z hrobu a Grunthor se dávil a pálily ho oči.

	Grunthorovo srdce hlasitě bušilo a jeho rytmus se vyrovnával se strachem, jaký ještě nikdy nezažil. Věděl, že každičkou chvíli mu tahle bestie rozdrtí paže.

	A pak bude démon volný.

	Frkal bolestí a košile na něm začala doutnat; jako by mu chtěla kyselým kouřem zaclonit oči. Pohlédl na Achmeda a zalapal po dechu.

	Dhracian klesl na kolena; z nosu a uší mu tekla krev. Jeho jinak tmavohnědá kůže byla úplně sinalá a končetiny se mu zběsile třásly, jak mocně se snažil udržet rituál Zotročení. Lapal po dechu a ze všech jeho hrdel vycházely zvuky, které však byly nepravidelné a téměř chrochtavé. Žíly na krku mu vibrovaly, jako by měly každou chvíli explodovat. Zmocňovala se ho panika a Achmed zabodl oči do Rapsodie.

	Ta zírala na biskupa, obličej se jí leskl potem, oči byly jako bez duše a hleděly bůhvíkam.

	Bohové, napadlo ho, ten parchant si ji zotročuje.

	„Vaše Veličenstvo?“ řekl Grunthor zaškrceně a snažil se zachytit její pohled. Rapsodie však hleděla někam mimo něj a její oči byly svázány s démonovými. V ústech cítil kovovou pachuť krve.

	Vnímal, jak z něj unikají všechny síly, věděl, že každou chvíli se může démon osvobodit. V hlavě mu duněly zvuky, jak prozpěvovaly temné hlasy, a slyšel tepat i svou vlastní napěněnou krev.

	Pád a zvuk kovu, jak padá na kámen; to Achmed upadl na zem, ležel na břiše a pod bradou se mu hromadila kaluž krve. Jeho vlastní zpěv byl už tak slabý, že ho téměř neslyšel ani on sám, a zvednutá paže se třásla; hrozilo, že se každou chvíli sevře v pěst. Čelo měl zvrásněné křečemi, jež byly vidět, a vypadalo to, že ho každou chvíli zcela ochromí.

	Poslední pohled na Achmeda se zastřel v závoji černé barvy; současně mu začala vřít v těle krev; mocným úderem se démon osvobodil a odhodil Grunthora přes celý chrám; mrštil jím o zeď baziliky.

	Grunthor si zmámeně sáhl rukou na hlavu ve snaze zastavit zoufalou bolest. Bojoval ze všech sil, aby neupadl do bezvědomí, které nad ním hrozivě kroužilo; náhle ho však místo toho ovládla zloba. Vyhledal v sobě místo, které ho poutalo k Zemi. Mramorová podlaha a břidlice pod ním, které byly ještě nedávno znesvěcené, začaly vibrovat.

	Přidržte mi ho, pomyslel si.

	I když byl poměrně daleko od svatyně, cítil, jak země pod démonovýma nohama začíná měknout. Bolest hlavy ustupovala, když viděl biskupa, jak se hrouží do bahna, které bylo ještě před chvílí mramorem, a jak se sám snaží, aby ho neopouštělo soustředění. Maniakální lesk v jeho očích zeslábl a zmizel i úsměv, jak se snažil vyprostit z bahna.

	Grunthor se zhluboka nadechl a země opět ztvrdla, takže démona držela v pasti. Odtušil, že Achmed vydrží s rituálem Zotročení už jen několik vteřin.

	Grunthor se obrátil na kolena, opřel se o zeď, která byla potřísněná jeho vlastní krví, a vstal. Pak se odbelhal zpátky do svatyně a opět sevřel biskupovy paže.

	Démon se ani nijak nebránil. Soustředil svůj pohled opět na Rapsodii a jeho oči jí propalovaly díry do duše.

	* * *

	Hlas v jejím nitru byl čím dál silnější.

	„Ach, Rapsodie, vidím, že jsi šťastná; vždycky jsi zbožňovala děti, je tomu tak? A když domyslím, jaké jsi měla obavy, že jsi možná neplodná, co? Vím, co máš na srdci, však víš; znám tvá nejhlubší tajemství, protože jsem v nich i já. Měla by sis skutečně dávat pozor, komu roztahuješ nohy; někdy z toho povstane ještě něco dalšího, než je jenom momentální potěšení.“

	Vřelý hlas se jí čím dál víc nořil do uší.

	No tak, pojď ke mně.

	Proti své vůli udělala krok.

	Její mysl začala ječet bolestí. Pátrala po zvuku sladkého hlasu, mrkala, aby zahnala slova, která se jí usadila za očima; zjistila, že její ruce jsou úplně bezvládné, jako by zmrzly. Bezděky udělala další krok.

	Tak je to správné, pobízel ji jemně biskupův hlas. Pojď ke mně, Rapsodie.

	Slova jí rezonovala v srdci. Prýštila z nich jakási útěcha, jistota. Biskup jí přece neublíží. Toužila poslouchat jeho příkazy. Touha, primární, svou povahou téměř sexuální, proudila jejím tělem a zahřívala jí krev. Udělala další krok.

	Pojď ke mně, drahoušku, podporoval ji hlas; zněl jako hlas milence. Obklopilo ji teplo, jako kdyby s ním ležela ve tmě v posteli. Rapsodie cítila, jak jí páteří projíždí vzrušení a po kůži jí běhalo mravenčení.

	Pojď ke mně; vždyť já jsem otcem tvého dítěte, jsem skutečně tvým dítětem. Jsem obojím, tvým dítětem i otcem tvého dítěte, a ty mě miluješ. To dítě jsme vytvořili spolu. Ty bys přece svému dítěti nikdy neublížila, že ne?

	Zavrtěla hlavou.

	Ne, jistěže ne. Pojď, podej mi ten meč –

	* * *

	„DO ÚTOKU!“ zařval Grunthor a přehlušil tak biskupova slova. „Koukej tou svou parádní hlavinkou krapet myslet a dávej dobrej pozor, nebo ti ji useknu a nabodnu na topůrko svý sekery!“

	* * *

	Hlas jejího prvního cvičitele zapůsobil jako maják v naprosté tmě; vysvobodil Rapsodii z transu a vyhnal tichá démonova slova pryč z její hlavy. Ozvala se v ní starší a mnohem pevnější pouta, která teď vyplula na povrch a naprosto zahnala chvilkové omámení z tichých slov, kterými se démon usazoval v její mysli. Hlas seržanta jí projel jako blesk z čistého nebe.

	To jemu byla zavázána. Jeho pojmenovala už dávno.

	Pán smrtonosných zbraní.

	Její ochránce a cvičitel.

	Nejvyšší moc, Ten, kterého je třeba za všech okolností poslechnout.

	Zavrtěla hlavou, jako by chtěla zahnat spánek, a pak pohlédla na podlahu, kde nečinně ležela Denní hvězda Clarion; z meče vycházel lehký dým. Sehnula se a vzala meč do rukou, pak vstala a kráčela promyšleně po mramorové podlaze ve svatyni. Oči biskupa se rozšířily strachem.

	Čepel meče se jí v ruce probudila k životu a lesklé plameny přeskakovaly, když uchopila zbraň do obou rukou. Rapsodie zvedla meč nad hlavu a špička mířila dolů. Démon zápasil s Grunthorem, který ho pevně svíral ve svých silných pažích, ale bojoval marně. Rapsodie zaslechla po své pravici, jak podivný nápěv Achmedova rituálu Zotročení nabral trochu na síle. Za hlavou biskupa se ozval Grunthorův hlas.

	„Hodná holka. Držim ho, Veličenstvo. Tak a teďkonc jeden pěknej, čistej zásah.“

	Démon se jí zahleděl do tváře, ale neviděl tam žádný strach, jen vážný a smrtelně chladný výraz. Když se jejich oči setkaly, jako by si nakonec přece jen porozuměli.

	Uvidím tě brzy, zaslechla biskupova slova ve své mysli.

	„Možná dřív, než si myslíš,“ odpověděla Rapsodie.

	Ťala starobylým mečem, zbraní králů a válečníků, čepelí, která pobila nepřemožitelné nepřátele a spojila národ, přímo do démonova srdce a vrazila ho vší silou dovnitř, aby rozdrtila hrudník a spodní část páteře. Nechutný a palčivý F’dorův zápach se vylinul z biskupova těla, stejně jako horká krev stékala po schodech svatyně.

	Achmed ležel stále na břiše na mramorové podlaze svatyně; pomalu zvedl hlavu. Kolem jeho natažené ruky, v níž měl ukotvenou síť čtyř větrů, se začalo kouřit, jak mu na dlaň vystříkla pálivá rudočerná krev. Navzdory silné bolesti se jeho rty ušklíbly. Drsný smích se mísil s rituálem Zotročení.

	Stejné jako mám teď tvou krev na svých rukách, jednoho dne tomu bude zrovna tak.

	Démon zaječel; znělo to spíš jako nesmiřitelný vztek nežli bolest. Rukama se sápal po Rapsodii, která zakroužila Denní hvězdou Clarion v jeho útrobách a pak meč vytáhla. Grunthora zmáhala síla, s níž držel démona na místě; biskupovi se podařilo jen pohlédnout Rapsodii do očí a v jeho pohledu byla chladná zář. Obrovský Firbolg pak zvedl krvácející tělo z mramorové podlahy baziliky. Pohlédl na Rapsodii a oba přikývli. Pak Grunthor vší silou zvedl v křečích se zmítající tělo na oltář pod otvorem ve stropě.

	V tu chvíli Rapsodie přivolala oheň z hvězdy z nebes pod otevřenou zvonicí.

	Etherální plameny se snesly s omračujícím hřměním na oltář, odmrštily Trojici a sežehly mrtvé tělo. Démonovo ječeni nebylo slyšet v hluku plamenů, ale Rapsodie je slyšela ve své mysli. Lidské tělo démona se zkroutilo a chvíli se třáslo, než úplně zmizelo v oslepujícím ohni. O pár vteřin později bylo všechno jako před tím, ale místy se nacházely černé šmouhy od ohně.

	Rapsodie si prohlížela ohořelou svatyni, pátrala po nějakých známkách života, po sebemenším kousku démona, který by etherální plameny ušetřily, viděla však jen kouř a popel. V dálce začaly naléhavě znít zvony a v ulicích byly slyšet zpanikařené lidské hlasy.

	Grunthor otevřel náruč a Rapsodie vběhla do jeho objetí; držela se ho vší silou, která jí ještě zbyla. „Je mi to moc líto, moc líto,“ lapala po dechu.

	„Proč? Udělalas to moc dobře, miláčku, přesně, jak sem tě to učil. Na chvilku si sice nedávala pozor, ale to se stane i těm nejlepším z nás, nebo snad ne, pane?“

	Achmed ležel na podlaze a jen s vypětím všech sil zvedl hlavu: „To tedy určitě.“ Zkoumavě si ji prohlížel, i když mu Grunthor pomáhal vstát a pak ho ještě paží podepíral.

	„Pocem, Veličenstvo,“ vybídl ji Grunthor a postavil ji na zem. Vzal ji jemně, leč důrazně za paži. Rapsodie udělala dost dlouhý krok, aby plášť nenasákl krví. Následovala oba své přátele do sakristie, kde překročili tělo Gittlesona, a pak vyšli ven na ulici, kde chvilku čekali ve tmě a po chvíli se zapojili do davu lidí z města, kteří se přišli podívat, co se to vlastně v bazilice stalo.

	* * *

	O mnoho hodin později, když kostelník konečně uklidil v bazilice a zavřel dveře, vylezla Trojice ze stínů, aby ještě jednou prozkoumala svatyni. Rapsodie zavřela oči a naslouchala hudbě zvonů, které už asi hodinu vyzváněly, že v bazilice už je všechno v pořádku. Hlas zvonů byl čistý a sladký a zněly tak jasně, že měla naprostou jistotu, že vítr se už opět volně prohání zvonicí.

	„Je to čisté,“ oznámila svým přátelům. „Půda v bazilice byla znovu vysvěcena. Jak to cítíš ty, Grunthore?“

	„Těžko říct, ale zamoření už konečně mizí,“ prohlásil, když se sehnul k zemi, aby se jí mohl dotknout. „Řek bysem, že je to v pořádku; myslim si, že bysme měli zase upevnit do zvonů ty srdce. A co ty, slečinko, jak se ti vede? Na chvilku si mě dost vyděsila, víš to?“

	Natáhla paže a její obří přítel ji zvedl ze země, aby ji mohl obejmout. „Jsem v pořádku, skutečně, je to dobré,“ odpověděla a hleděla mu do jantarových očí.

	„Nejsem si tak jistej, ale věřim ti.“

	„No, to bys měl.“ Rapsodie obra objala, trvalo to déle než obvykle, pak se natáhla a políbila ho na monstrózní obličej. „Grunthore, půjdeš se teď poohlédnout, kudy odtud vypadneme? Potřebuji si s Achmedem promluvit o samotě.“

	Grunthor pohlédl na Achmeda, který přikývl. „Tak dobře, Vaše Veličenstvo. Myslim, že to by mně nemělo dělat potíže. Postarám se vo to, estli chceš.“ Posadil ji jemně a poplácal po hlavě, pak zamířil dolů po schodech pryč ze svatyně.

	„Grunthore?“

	Obrátil se a podíval se na ni: „Ano?“

	„Miluji tě.“

	V jeho velikém obličeji se objevil široký úsměv: „Pocity sou vzájemný, slečinko.“ Srazil paty, znovu se otočil a zamířil k velkým dveřím baziliky.

	* * *

	Rapsodie počkala, až obří Bolg opustí chrám, a pak pohlédla na firbolgského krále. V jeho tváři četla jakési okouzlení, které zmizelo, když se k němu obrátila. Zkoumavě pozorovala jeho oči, a když tak učinila, bolest a strach se k ní vrátily. Achmed to ihned zaznamenal.

	Vzal ji do náruče a Rapsodie se k němu přitiskla; celá se při tom chvěla. Beze slova ji hladil rukou po zádech a čekal, až sama promluví. Rozpoznala, že aniž by mu cokoli řekla, plně chápe hlubiny jejího zděšení. Držel ji v náruči dlouho, až zmizela panika, která se jí zmocnila.

	„Víš,“ podívala se na něj a řekla, „my dva jsme skutečně dvě odlišné strany jedné mince.“

	„Já vím.“

	Přikývla a na chvíli se ztratila v myšlenkách. Pak mu opět pohlédla do tváře.

	„Existuje nějaká hranice toho, co bys pro mě udělal, kdybych tě požádala?“

	„Ne.“

	„To bych nikdy neřekla.“ Opatrně se mu vymanila z náruče a kráčela dolů po schodech od svatyně. Pažemi si tiskla žaludek a prohlížela si obrovské prostory baziliky; šero v ní lehce osvětlovaly stojany se svícemi. Posadila se na schod a po chvíli se k ní připojil i Achmed. Dlouho seděli mlčky a pozorovali, jak se v bazilice stmívá; naslouchali odumírajícímu hlučení davu zvenčí.

	Chci, aby už bylo po všem. Prostě chci zase jednou klidně spát.

	Ty chceš, aby bylo po všem – Rapsodie, nikdy nebude po všem.

	Nakonec se k němu obrátila a oči jí zářily, ale nebyly v nich pro ni typické emoce.

	„Ve starém světě, když jsi provozoval svou profesi, měl jsi někdy příležitost zabít někoho velice rychle a téměř bezbolestně?“

	„Ano. Většinou jsem se snažil, aby to tak probíhalo.“

	„Jistěže, jak jinak.“ Pohlédla zase stranou a očima zkoumala, jak moc je poškozený balkon a lavice v něm. „Možná budu brzy potřebovat tvoje služby, někdy po Cymrianské radě.“

	Achmed přikývl. „Pro koho?“

	Rapsodie se mu zadívala zpříma do očí. „Pro mě.“

	Achmed znovu přikývl. Pochopil.
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	Oheň v krbu v poradním sálu za Velkou síní v Cauldronu divoce plápolal a voněl daleko lépe, než jak si Grunthor pamatoval; bylo to z valné části díky tomu, že do něj Rapsodie hodila tři silné vanilkové lusky, když sem přišli na večeři. Při jídle byli až nezvykle tiší – částečně kvůli tomu, že ve tváři Pěvkyně byl neustále napjatý výraz a že se jí vůbec nechtělo hovořit. To byl signál, že je tady něco v nepořádku.

	Bylo tomu tak i celou cestu domů z Bethe Corbairu a Grunthor nemohl přenést své slavnostní pocity ani na jednoho ze svých souputníků. Před chvílí hodil pohled na Achmeda, ale v jeho očích zaznamenal jen varovný výraz, tak se raději na nic neptal, spíš se pokusil zvednout trochu náladu vtipnou poznámkou – jemu osobně alespoň vtipná připadala:

	„Vynikající jídlo, Vévodkyně,“ pronesl žoviálně a hrubě ji poplácal po hlavě. „Už si ani nepamatuju, že by dušený vod tebe někdy chutnalo tak dobře.“

	„To všechno ten česnek z Bethe Corbairu,“ odpověděla, zvedla se a sebrala mu talíř. „Nevěřila jsem vlastním očím, když jsem viděla tak buclaté a pevné hlavičky. Pár jsem jich dala stranou a zasadím je. Chceš přidat?“

	„Ano, moc rád.“ Grunthor si usrkl čaje a udělal obličej. „A tohlencto jsi tam taky koupila?“

	„Ano; to je jablečník. Byl i v tom cukroví.“ Usmála se, když spatřila jeho grimasu. „Tobě moc nechutná, viď?“

	Grunthor se moc snažil, aby vypadal rozradostněně. „Ale ne, miláčku, je to moc dobrý.“

	„Lháři. Ale to je v pořádku. Už jsem si zvykla, že lidi nadávají na můj čaj. Je tam olej z lístků; říkal jsi, že tě bolí v krku. Tak to má prostě chutnat.“

	Obří Bolg polkl. „Myslím si, že tomu napřed člověk musí přijít na chuť, že jo? A co hodláš dělat se všema těma dalšíma věcma, co sis na démona koupila – pelyněk a durman to byl? Není to jedovatý?“

	„V to doufám. Namazala jsem tím všechna místa, kde mají hnízda švábi.“

	Achmed skrýval úsměv. „A co máš v úmyslu se všemi těmi šípy?“

	„Ty jsou pro mého vnuka, Gwydiona Navarna. Je to lukostřelec, stejně jako jeho otec, tedy alespoň se zatím lukostřelbě učí. Myslím, že se mu budou moc líbit šípy, které drží ve špičce oheň.“

	„Ať netrénuje nikde poblíž hořlavých věcí, jestli nechceš, aby všechno lehlo popelem. Ty šípy jsou zkroucené.“

	Rapsodiin obličej se zakabonil: „Skutečně? Toho jsem si nevšimla.“

	Firbolgský král se opřel a zkřížil nohy. „Jistěže. Až příliš tě zaměstnávalo, aby si tě určitě Gittleson na tržišti všimnul.“

	„Byl dost nešikovný, že?“

	„Dostal takový příkaz.“

	„Chudák náš biskup,“ prohlásil Grunthor se sympatií v hlase. „Dneska je tak těžký sehnat někoho schopnýho k ruce.“ Zašklebil se, když spatřil, jak úsměv Rapsodii zvedl koutky úst.

	„Hlavně tam, kde je teď,“ připojil se Achmed a také Rapsodii zkoumavě pozoroval. „Vlastně je dost obtížné tam sehnat cokoli dobrého.“

	Rapsodie odsunula židli. „Tak dost, přestaňte mě už pozorovat. Už to dál nevydržím.“ Vstala, šla k ohni a zahleděla se do burácivých plamenů.

	„Nechceš nám povědět, co se stalo?“ Hluboký hlas byl příjemný; Grunthor si všiml, jak se jí na zádech napjaly svaly, když se jí zeptal, ale jinak nevypozoroval žádnou reakci.

	Rapsodie ještě chvíli hleděla do ohně. Nakonec se obrátila a na oba se lehce usmála.

	„Grunthore, vůbec nevím jistě, jestli se něco děje,“ pronesla tiše. „Budu se ale muset vrátit do Tyrianu a z toho jsem smutná, když pomyslím, že vás dva budu muset zase opustit.“

	„Tak zůstaň,“ nabídl jí stručně Achmed.

	Zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Je načase svolat Cymrianskou radu, a než to provedu, musím zařídit pár věcí ve vlastní zemi. Potom se ale vrátím sem a budu čekat několik měsíců, než sem dorazí všichni Cymriané. Musím zůstat v Canrifu, než se sejde Rada, takže pak na sebe budeme mít trochu víc času.“

	„Vo tom dost silně pochybuju,“ zamumlal Grunthor sklíčeně. „Dycky, když máme pohodičku, vobjeví se ten tvůj Dešťovej mužíček a ty jsi pak pořád jen s nim.“

	Z Rapsodiina obličeje zmizel úsměv: „Ne, neukáže se,“ prohlásila rozhodně. „Grunthore, už je mimo hru. A i kdyby přišel, stejně ho nechci vidět.“ Bolgové si mezi sebou vyměnili pohled.

	„Inu, to zní povzbudivě,“ opáčil Achmed. „Co od nás potřebuješ, abys mohla svolat Radu?“

	„Vlastně jsem sepsala celý seznam věcí. Většinou se to týká ubytování a bezpečnostních opatření, což není zase až tak malý úkol, když počítáme, že se objeví možná stovky tisíc hostů. V seznamu je ještě pár dalších věcí; zajdu k sobě a přinesu ho.“ Spěšně odběhla z poradního sálu a vzdálila se tak jejich pozorným očím.

	Když zmizela, oba ještě chvíli civěli na dveře.

	„Co si myslíš, že ji žere, pane?“

	Achmed se zahleděl do ohně: „Myslím, že teď zápasí se svými vnitřními démony.“

	* * *

	Achmed jel s Rapsodií až na hranici Ylorcu s Bethe Corbairem. Udělali si skromné ohniště, aby spolu povečeřeli, a pozorovali hvězdy, které se začínaly objevovat na obloze, jak se blížila noc. Stmívalo se už později, neboť zima se chýlila ke konci. Seděli mlčky, oba pohrouženi do svých myšlenek. Nakonec Rapsodie vstala a chystala se k odjezdu.

	„Děkuji ti. Za večeři a vlastně za všechno.“ Achmed přikývl. Oči jí trochu zajiskřily, když vzala jeho ruku do svých. „Vzpomínáš si, co jsi mi řekl oné noci před korunovací? Že budeš vždycky za mnou?“

	„Ano.“

	Rapsodie se usmála. „Když jsem stála v bazilice, ještě než jsi vešel, cítila jsem tě tam, přestože démon to nedokázal.“

	„Já vím.“

	„Byl to jediný důvod, proč jsem se neotáčela a šla jsem kupředu.“

	Achmed zavrtěl hlavou. „Ne, tak to nebylo. Ale na tom už nezáleží; vždycky to tak bude.“

	„Já vím.“ Přehodila jezdeckou brašnu přes hřbet koně a pak se k němu ještě obrátila. „Uděláš pro mě něco?“

	„Jistěže.“

	„Dohlédni na Elysian, zatímco budu pryč. Už je to tak dávno, co jsem tam byla naposledy. Mé zahrady nepochybně všechny uvadly, ale chci vědět, jestli alespoň dům ještě stojí.“

	Achmed také uklidil svou brašnu. „Všechny zahrady na zimu uvadají. Ale jaro se kvapem blíží. Tvoje rostlinky se proberou a najdou si svou cestu; to nejtěžší už mají za sebou.“

	Rapsodie si ho zkoumavě měřila, když upravovala postroj u svého koně. „Nemusí to tak být vždycky,“ odpověděla, „mráz někdy zabíjí.“

	Došel až k ní a vzal ji za ruku. „Ne, když je o zahrady dobře postaráno.“

	Usmála se na něj, pak natáhla ruce a vzala jeho obličej do dlaní. Jemně ho políbila na rty, jak to udělala v ulici u baziliky oné osudové noci. Podržela své teplé rty u něj o trochu déle. Pak ustoupila o krok a očima pozorovala jeho tvář.

	„Bála jsem se, že už nikdy nebudu mít příležitost tohle zopakovat,“ řekla tiše.

	„Já také,“ opáčil. Doprovodil ji až ke koni a pozoroval ji, jak nasedá. „Šťastnou cestu.“

	„Děkuji ti. Ať se ti dobře daří, příteli.“ Poslala mu ještě jeden vzdušný polibek a pak vyrazila do inkoustové černi noci za světlem narůstajícího měsíce.

	* * *

	Když plul po tichém jezeru na Elysianu, Achmed sám pro sebe nadával. Vodu nenáviděl. Tady dole se ocitl jen kvůli Rapsodii, že ho o to požádala; proto teď vesloval v ohyzdném člunu přes velké jezero.

	Už poněkolikáté minul kotviště a nakonec to zhnuseně vzdal; vyskočil do vody, která mu sahala po kolena, a rázoval si to ke břehu. Ve chvíli, kdy se nohama dotkl suché země, okamžitě poznal, že tady není něco v pořádku; ve vzduchu cítil nevítanou vibraci.

	Někde tady byl Ashe.

	Jako by se mu to chtělo potvrdit, otevřel se hlavní vchod do domu. Po chvilce se ve dveřích objevil Ashe, neoholený a s divokým pohledem. Výraz zoufalé paniky v jeho tváři byl očividný i na několik desítek metrů. Achmed si dal načas; stáhl si promočené boty a vyléval z nich vodu. Pak vkročil opět do jezera a táhl ke břehu vzdorovité plavidlo.

	„Kde je Rapsodie?“ Ashův hlas se mu ozval přímo za zády.

	„Ano, díky, určitě by se mi hodilo, kdyby mi někdo pomohl,“ prohlásil Achmed sarkasticky. Přivázal člun a obrátil se na Llauronova syna.

	Jeho absolutní nechuť a absence důvěry ho na chvíli opustily; hleděl do tváře zrůzněné obrovským strachem a nevypověditelnou starostí. Vlastně viděl Ashův obličej teprve jen jednou nebo dvakrát; pokaždé to bylo při příležitosti nějaké nepříjemné slavnostní večeře tady v létě na Elysianu, kdy tu ten dotěra přebýval u Rapsodie. Vzduch byl vždycky obtěžkaný napětím, jak si jeden druhého měřil podezíravým pohledem a jak si vyměňovali jízlivé poznámky, zatímco Rapsodie servírovala jídlo a předstírala, že si ničeho nevšímá.

	Teď byl jeho rival v nevýhodě. Nepochybně tu čekal, až se Rapsodie vrátí; kdyby byl kdekoli jinde nahoře ve světě, musel by se zprávu o biskupovi v Bethe Corbairu určitě dozvědět. Panika způsobila, že jeho obličej vypadal mnohem starší, a všeobecně vypadal mnohem hůře, než když ho pronásledoval démon. Achmed si něco podobného pamatoval ze své vzdálené minulosti. Jen stěží se dalo uvěřit, že kdysi existoval další démon, mnohem horší, ale skutečně tomu bylo tak, a v tuto chvíli, poprvé, kam mu paměť sahala, pocítil Achmed cosi, co připomínalo soucit s tímto mužem, jehož přítomnost nemohl jinak vystát.

	„Je naživu,“ prohlásil, uvázal lano a odhodil je na pláž. „Touhle dobou je tak napůl cesty do Tyrianu.“

	Ashovi přeběhla po obličeji nesmírná úleva, ale po chvíli se objevila zase jiná starost, daleko záhadnější výraz. „Nebyla zraněna?“

	„Ne. Nemusíš si teď už o ni dělat žádné starosti.“

	„Proč jela do Tyrianu?“

	Achmed mu pohlédl do očí svým typickým pohledem: „Žije tam. To ti nikdo nic neřekl?“

	Ashe nervózně zamrkal. „Ano. Ne. Myslím tím… myslel jsem, že napřed zajde sem. Žije i tady.“

	Achmed přikývl, obrátil se a vydal se na obhlídku zahrad na Elysianu. Jak Rapsodie předvídala, ležely tu ladem, mráz spálil listí i poupata pod zemí. „Pak měla možná tušení, že tě přesně tohle napadne, a vyrazila do Tyrianu, aby se ti vyhnula. Už tě nechce vidět, Ashi.“ Pozoroval, jak Ashovi zrudl obličej.

	„Takhle to řekla?“

	„Přesně takhle.“

	„Aha.“ Ashe se na chvíli odvrátil a rukama si projížděl neposlušné vlasy barvy mědi. „To proto jsi sem přišel? Abys mi to řekl?“

	Achmed jen odfrkl. „To sotva. Nejsem žádný posel. Rapsodie mě požádala, abych zkontroloval dům a podíval se na zahrady. Neměla ani tušení, že tady jsi. Kdyby to věděla, patrně bych sem nešel ani já.“

	Ashe přikývl: „Dobře. Děkuji ti alespoň za to, že jsi mi o všem řekl. Biskup je mrtvý?“

	„Ano.“

	„Dobře; to je moc dobře.“ Pohledem přejel Elysian; vypadal, jako by vůbec nevěděl, co si má dál počít.

	„Kam teď půjdeš, Ashi?“

	Ashe se obrátil a podíval se na Achmeda. Ve tváři se mu usadil nový chladný výraz. „Ještě si nejsem jist. Možná do Tyrianu.“

	Achmed se drze ušklíbl: „Slyšels mě dobře, viď?“

	„Ano. To ale neznamená, že ti věřím nebo že bych tě žádal o radu.“

	Firbolgský král se sám pro sebe usmál. Když Rapsodii někdo rozzlobil, vždycky ji to přimělo ke vzdoru, který někdy doprovázely hlasité výtky; přál si, kéž by mohl pozorovat její obličej, kdyby slyšela, co teď Ashe říká. „Dělej, jak je ti ctěná libost. Dům je v pořádku?“

	Ashe trochu zrudl. „Je v pořádku, ale je tam trochu nepořádek.“

	„Ach tak. Takže to všechno pořádně ukliď, než odejdeš. Nechci, aby se hněvala ještě víc než teď.“

	Ashovi potemněl obličej. „Neměj obavy. Ty bys byl moc rád, kdybychom se my dva rozešli, viď?“

	Achmed pokrčil rameny. „Už jste se přece rozešli, nebo ne? Ashi, běž a najdi si něco jiného na práci. Démona jsme zabili i za tebe; Rapsodie tě vyléčila a svěřila ti neuvěřitelnou moc. Teď jsi Vyvolavačem a Patriarchou – to oboje zařídila ona. Co ještě chceš? Najdi si nějaký život a ať se ti v něm daří. Jestli zůstaneš na Elysianu ještě o trochu déle, budu ti muset vyměřit daň z trvalého pobytu.“ Sebral promočené boty a vydal se ke člunu.

	„Daň? Účtuješ ji i Rapsodii? Jaký druh účtu vedeš na její výdaje a jaká jsou tvá očekávání, pokud jde o splácení dlužné částky?“

	Achmed se zastavil, obrátil se a věnoval Ashovi kyselý pohled. „Očekával bych, že dokážeš dost věcí pochopit, ale co je ti do toho? Ashi, ty si myslíš, že jsi drak, ale ve skutečnosti jsi jen obrovská pijavice. To ty bys měl mluvit o tom, jak zaplatíš svůj dluh. Rapsodie ti dala všechno – a co za to dostala? Co kdokoli z nás viděl jako oplátku za naše investice?

	Dříve či později ji uvidíš, až svolá Cymrianskou radu. Opět vzala veškerou zodpovědnost na sebe navzdory skutečnosti, že to všechno způsobila vaše mizerná rodinka. Až se všichni ti parchanti sejdou, nepochybně se z tebe stane pán Cymrianů a rád bych dodal že je to role, která ti dokonale padne. Jsi horší než tvůj děda, takže to bude vyžadovat dost značné úsilí a já se domnívám, že to v tobě prostě není. Ty nejsi budižkničemu, ty jsi prostě úplně zbytečný člověk. Máš moc stát se největší skálou v dějinách – stačí jen, abys spadl do jezera – jenže ty se už ani nezvedneš, abys udělal sebemenší vlnku. Ať už budou tvé tituly jakékoli, ať tě ani na okamžik nenapadne, že jsi jí rovný. Ona tě přežije, Ashi. My všichni tě přežijeme, buď jako zničenou úrodu anebo jako špatného souseda. Běž pryč. Už jednou jsme to tu museli vyčistit.“ Otočil se a mířil ke člunu.

	Ashovi začínalo leccos docházet a viděl dál za jízlivé urážky; pochopil, co se mu tu firbolgský král vlastně snaží sdělit. „Chtěl jsi jí být nablízku, proto jsi sem šel.“

	Achmed šel dál, ale trochu zpomalil chůzi. „Kdybych jí chtěl být nablízku, stačilo, abych s ní jel do Tyrianu. Přestaň si domýšlet, že každý má stejné motivy jako ty.“

	„Stýská se ti po ní, tak jsi zašel sem dolů, abys tak byl svým způsobem chvíli s ní, je to tak?“

	„Ashi, co si myslíš, nedává vůbec žádný smysl. Dříve či později na to přijdeš sám.“ Achmed se přiblížil ke člunu a hodil do něj boty.

	„Ty ji také miluješ, viď?“ Ashův hlas byl mírný a byl plný porozumění.

	Achmed se zarazil, ale neotočil se. Chvíli trvalo, než znovu promluvil. Jeho hlas byl šustivý, ale nebylo v něm ani známky sarkasmu.

	„Ne, Ashi, to ty ji také miluješ. A chceš slyšet něco skutečně zábavného? O zabití Rakšaše? Ona si stále myslí, že jsem to udělal kvůli tobě.“ Nastoupil do člunu, chytil vesla do obou rukou a odplul.

	Než se Ashe dostal do Tyrianu, Rapsodie přijela a mezitím už zase odjela.
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	Oelendra byla zabraná do práce – spravovala štít, když se otevřely dveře její chaty. Překvapení, pak potěšení a následně hrůza se vystřídaly v jejím obličeji, když vešla Rapsodie a pověsila si plášť a meč na věšák. Oelendra vstala, aby svou královnu objala; poprvé za několik týdnů se jí skutečně ulevilo a mohla volně dýchat.

	„Díky hvězdám,“ zamumlala a zabořila svou tvář do lesklých zlatých vlasů; přitáhla si Rapsodii ještě blíže k sobě. „Jsi v pořádku. Díky hvězdám.“

	„Díky jim vzdávám, dvakrát denně, pravidelně,“ odpověděla Rapsodie a neodtahovala se. „F’dor je mrtev.“

	„Já vím,“ odvětila Oelendra a odváděla ji ke krbu a k proutěnému houpacímu křeslu, které měla Rapsodie velice ráda. „Ta zpráva se rozkřikla dost rychle; Rial mi to přišel říct včera, jemu to oznámili z Rolandu přes Bethany. Nikdo se však ani slůvkem nezmínil o tobě.“

	Rapsodie přikývla a přijala hrnek, který jí Oelendra podávala. „Dobře. Snažili jsme to provést anonymně, jak jen to šlo. Co se vlastně říká?“

	„Že Lanacan Orlando byl právě uprostřed svých rituálů v Ryles Cedelian, bazilice v Bethe Corbairu, když do zvonu ve věži udeřil blesk. Ubohá duše, na místě uhořel a propukl požár i kolem oltáře v bazilice.“

	V obličeji královny se objevil škodolibý úsměšek. „Podivné štěstí, že zvonice jako taková zůstala neponičená, co bys tomu řekla?“

	Oelendra se zasmála. „To je tedy zvláštní, jen co je pravda. A teď mi pověz, jak se to vlastně doopravdy stalo.“ Rapsodie jí do nejmenších podrobností převyprávěla celý souboj a Oelendra se zaujetím naslouchala; občas přikývla nebo sebou trhla, když bylo vyprávění napínávé. Když Rapsodie domluvila, Oelendra postavila hrnek na stůl a pažemi si objala kolena.

	„Musím sice připustit, že tě strašně ráda vidím, ale proč ses nevrátila na Elysian?“

	Rapsodie se při tom pomyšlení uvnitř zachvěla. „Proč bych tam chodila? Straší tam staré vzpomínky.“

	„Dobrá,“ pronesla Oelendra jaksi neohrabaně, „ale jedna z těch starých vzpomínek tam na tebe čeká a má o tebe obrovský strach.“ Rapsodie vypadala zmateně a Oelendra vydechla: „Gwydion.“

	„Ashe je na Elysianu? Jak to víš?“

	„Nedávno jsem se s ním setkala; bylo to vlastně přesně tu noc, co jste bojovali s démonem.“

	„A co na Elysianu dělá?“

	„Teď už asi pěkně panikaří,“ odpověděla Oelendra. „Čeká tam na tebe, chce se s tebou setkat, chce mít jistotu, že jsi ten boj přežila.“

	„Pochybuji, že by ještě nějak panikařil,“ opáčila Rapsodie a usrkla dol mwl. „Požádala jsem Achmeda, aby se na Elysian podíval, aby zkontroloval dům a zahrady, podíval se, jestli je všechno v pořádku a jak má být. Dá Ashovi vědět, že jsem v pořádku.“

	„Myslím, že by to určitě raději slyšel od tebe,“ nadnesla Oelendra. „Rapsodie, měla by sis s ním promluvit.“

	Rapsodie se zalkla, když polykala čaj, a rozkašlala se. „Ne, díky, Oelendro, to je to poslední, co bych právě teď potřebovala. Řekla jsem Ashovi, že se setkáme na Cymrianské radě. Mimochodem, proto jsem sem přišla.“

	„Kvůli Cymrianské radě?“

	„Ano. Už je nejvyšší čas. Jsem v Tyrianu jen proto, abych provedla všechny nutné přípravy pro dobu mé nepřítomnosti. Budu pryč trochu déle. Jestli jsem dobře pochopila staré rukopisy, které jsme našli u Gwylliama, tak Svolavatel Rady musí zůstat v dané zemi od chvíle, kdy rozezní roh, než se celé shromáždění sejde, jinak se Cymriané nemusí vázat přísahou a není potřeba, aby se dostavili.“

	„Ano, přesně tak to funguje.“

	„Než se všichni shromáždí, může to trvat měsíce, tak potřebuji, aby všechno tady bylo v pořádku. Chtěla bych se ještě dnes odpoledne sejít s tebou a Rialem, jestli se ti to bude hodit.“

	„Jak si přeješ. Tak ty se chystáš svolat Cymriany?“

	„Inu, pokusím se o to,“ odpověděla Rapsodie a položila na stůl prázdný hrnek. Zavrtěla hlavou, když Oelendra kývla směrem ke konvici: „Už ne, díky. Přesně to jsem potřebovala, abych si zklidnila nervy.“ Všimla si, jak Oelendra zkoumá rysy v jejím obličeji; rychle vstala a obrátila se k ní zády. Šla k oknu a hleděla ven do záře blížícího se jara.

	Už však bylo pozdě. Oelendra viděla všechno, co potřebovala. Rozhodla se začít opatrně: „Drahoušku, měla bys nejdřív zajet na Elysian. Sejdi se s Gwydionem. Nech ho, ať se sám přesvědčí, že jsi v pořádku.“

	Královně unikl ošklivý úšklebek. „Ne, Oelendro. Bude se muset spokojit s tím, co mu poví Achmed z první ruky. Už nepatří do mého života, a upřímně řečeno, právě teď se moje mysl zabývá několika mnohem důležitějšími věcmi. Beztak si myslím, že je to ohavné, když takhle opustí svou novomanželku a čeká na mě na Elysianu.“

	Oelendra si odkašlala: „Myslím, že by v tomhle bodě s tebou naprosto souhlasil,“ pronesla. „Ale měla by ses s ním setkat, miláčku. Čeká tam, aby ti vrátil vzpomínky.“

	Rapsodie na ni pohlédla poněkud překvapeně. „Takhle ti to řekl?“

	„Jo. Nezlob se na něj, Rapsodie; když jsem ho viděla, byl hrozně nervózní.“

	Rapsodie hleděla dál z okna. „Já ty vzpomínky nechci vrátit, Oelendro. Když jsem ho viděla naposledy, několik mi jich připomněl, a osobně se domnívám, že už bych další lži a podvody nepřežila. Věděla jsi, že Llauron není vlastně mrtev?“

	„Jo, Gwydion mi o tom pověděl. Můžu říct, že mě to nijak nepřekvapilo.“

	„No, pak mi věř, že mě to tedy dost překvapilo. Máš vůbec ponětí, jak jsem se musela cítit, když já, žena, která bránila Patriarchu, přivolala oheň z hvězd k Vyvolavači, náboženskému vůdci, s nímž jsme já a lid Tyrianu spojeni, že jsem ho vlastně upálila zaživa? Že tihle dva muži, kvůli kterým jsem provedla všechno, ba mnohem víc než pro kohokoli jiného v této nové zemi, mě nevyslovitelně zneužívali jen pro své vlastní cíle?“ Rapsodie se obrátila a pohlédla do tváře své učitelky. Oelendru zamrazilo u srdce, když spatřila výraz v očích královny. Žhnuly jasným zeleným plamenem a blyštěly se v nich slzy zlosti. „Ty nemáš vůbec tušení, co mě všechno stála tahle naše štvanice na démona, Oelendro.“

	Oelendra vstala. „Myslím, že si to umím představit.“

	„Ne, neumíš,“ vyplivla Rapsodie. Vší silou zaťala prsty do okenního parapetu a snažila se ovládnout; musela se skutečně hodně snažit, aby své zlosti nedala volný průběh.

	Oelendra přišla až k ní a vzala ji za ramena. „Rapsodie, já ale opravdu vím, jaké to je, když kvůli F’dorovi ztratíš někoho, koho miluješ celým svým srdcem. Vím, že se ti stýská po Jo, ale Gwydion je tady pořád pro tebe. Musíš mu dovolit, aby ti vrátil vzpomínky, byť by byly velice bolestné, neboť bez nich to nejsi celá ty.“

	Rapsodie zběsile setřásla Oelendřiny ruce ze svých ramen a pomalu se obrátila. V jejích očích byl tak zničený pohled, až se duše lirinské válečnice zachvěla.

	„Oelendro, já už nikdy nebudu celá. Nemůžu se teď setkat s Ashem. Prosím tě, nech toho. Řekla jsem mu, že se s ním nesejdu, že se uvidíme na Cymrianské radě, a nehodlám porušit svůj slib. Prosím tě, nech mě na pokoji.“ Obrátila se a kráčela ke dveřím. „Tak tě tedy mohu odpoledne čekat?“

	„Něco mi řekni,“ vyzvala ji tiše Oelendra, „řekni mi jednu věc, proč to nejde.“

	Rapsodii se nechtělo už dál mluvit vyhýbavě. „Nemůžu.“

	„Nemůžeš nebo se bojíš?“

	„Oboje.“

	Oelendra tiše rozevřela náruč. Rapsodie stála chvíli mlčky u dveří a ruku měla na petlici. Pak zavrtěla hlavou. „Oelendro, nedělej to. Když mě budeš utěšovat, nezvládnu to. Musím pokračovat v tom, co jsem si předsevzala, jedině pak budu moci v klidu všechno odložit.“

	„Pak mi tedy pověz, co tě trápí.“ Oelendra odkráčela ke krbu a sama se posadila do houpacího křesla. Ukázala na malou dřevěnou židli u stolu vedle okna. „Pověz mi to, jako kdybys předávala zprávu hlídky průzkumníků. Nebo jako kdybys plánovala jarní festival. Nebo jako kdybys mě chtěla informovat, co podnikneme dál s těmi dětmi.“ Obličej královny zesinal. „Posaď se, Rapsodie,“ vyzvala ji Oelendra jemně, ale důrazně. Rapsodie byla jako v mrákotách; sedla si. Oelendra trpělivě čekala a mlčela.

	Nakonec Rapsodie pohlédla do svého klína a stiskla si ruce tak silně, až z nich vyhnala snad všechnu krev; klouby byly úplně bílé. „Je tady jistá možnost, že jsem těhotná,“ pronesla přidušeným hlasem, který spíše připomínal šepot.

	Oelendra tiše vydechla. Skryla úsměv, neboť tušila, jakou radost přinese tahle zpráva Gwydionovi a jak nadšená bude Rapsodie, až se jednoho dne dozví celou pravdu. Musela však nějak překonat mylnou představu, že se její manžel oženil za někoho jiného. „O důvod víc, proč by ses s ním měla sejít, miláčku,“ řekla rozumně. „Má právo to vědět.“

	„Není to jeho.“

	Do Oelendry jako by udeřil blesk; zmohla se jen na to, že zamrkala. „Cože? A kdo je potom otcem?“

	Rapsodie pomalu zvedla oči a nespustila je z Oelendřiny tváře. „F’dor.“ Teď měla ona sama příležitost pozorovat přítelkyni, jak se začala bezděčně celá třást. „Je mi to líto, Oelendro. Sama jsi to chtěla vědět.“

	Oelendra vstala z křesla a rázovala před krbem; nechtěla, aby jí Rapsodie viděla do tváře. Jakmile se trochu usebrala, došla ke královně, dřepla si před ní a vzala její ruce do svých.

	„Rapsodie, tohle mi vysvětli. Co se to vlastně děje?“

	Rapsodie pohlédla na podlahu. „Kéž bych to jen věděla jistě. Démon ke mně dokázal promlouvat vnitřním hlasem; Achmed s Grunthorem nic neslyšeli. Říkal mi, že Rakšaš někdy zastoupil Ashe a že… že do mne… zasel sémě. Věděl všechno o té noci, kdy… kdy k tomu mohlo dojít. Věděl toho strašně moc, Oelendro, a tolik věcí, které by ani vědět neměl; a když poručil semeni, aby začalo růst, ucítila jsem to u sebe v břiše. Také řekl, že to sémě přebývalo dlouho u něj, takže teď je čistě démonské, vůbec ne lidské, jak tomu obyčejně bývá.“

	„A ty mu tohle všechno věříš?“

	„Ne, absolutně ne,“ odpověděla Rapsodie tiše. „Ale, jak jsem už řekla, těžko se o tom pochybuje, když ví tolik věcí, které bylo obtížné odhadnout.“

	„Ale nebylo to nemožné?“

	Chvíli přemýšlela. „Ne, myslím, že ne. Jenže od té chvíle se mi dělá dost často špatně a mám bolesti.“

	„To můžou být nervy, nebo strach, možná obojí. Vím, že jsem mívala podobné pocity.“

	Rapsodie se ocitla na hraně; ještě chvíli a přestane se ovládat. „Ano, Oelendro, to jsi mohla. Jenže to může také znamenat, že jsem se stala nástrojem, jak se F’dor může vrátit na Zem.“ Vstala, došla až k věšáku, odkud si sebrala plášť.

	Oelendra se na ni nemohla už dívat. „Rapsodie, je tohle skutečně možné? Démoni jsou nepřekonatelní lháři. F’dor sebere drobeček pravdy a vystaví kolem toho něco příšerně úděsného; přitom si však jen pohrává s tvými nejhlubšími obavami. Dokázal tě o tom nějak přesvědčit? Vždyť je to nemožné.“

	Rapsodie si oblékla pás s mečem a vrátila se k místu, kde Oelendra stále ještě dřepěla. Sklonila se nad ni a rukou pohladila válečnici po tváři. Oelendra se po chvilce obrátila a podívala se Rapsodii do očí. Zděsila se, když se do nich zahleděla.

	„Vím, že tomu nechceš věřit, ale je to vlastně dost dobře možné,“ odvětila Rapsodie tiše. „V podstatě je to tak, že čím víc o tom přemýšlím, tím mi to připadá pravděpodobnější. Ale na tom teď nezáleží, Oelendro. Na tohle ještě nemohu znát odpověď. Ani nechci, protože jestli je to pravda, tak to bych nevydržela ani o vteřinu déle. Tak mi, prosím, pomoz, ostatně tak jako vždycky.

	Potřebuji svolat tu Radu a dokončit, co jsme zahájili. Nové sjednocení Cymrianů a jejich uzdravení. Než se tak stane, chci mít jistotu, že Tyrian je v dobrých rukách, a právě v tom mi můžeš dost pomoci. Až budou tyhle dvě záležitosti vyřešené, pak budu hledat pravdu. Ale jednu pravdu ti mohu prozradit už teď, Oelendro, a to přísahám na svůj meč a vlastní duši: jestli je to pravda, jestli nosím pod srdcem démonské dítě, tak se nikdy nenarodí. Nevrátí se znovu do tohoto světa. To napřed zemřu já. Už jsem si to zařídila. A teď se těším, až tě odpoledne s Rialem uvidím. A děkuji ti za dol mwl.“ Políbila starší ženu, chvíli ještě stála a pak vyrazila ke dveřím.

	„Rapsodie?“

	Obrátila se a viděla pradávnou bojovnici, jak se dívá ven z okna. „Ano?“

	Oelendra ani nemrkla, jen hleděla kamsi do dálky. „Miluji tě, jako bys byla mou vlastní dcerou. Přála bych si, kéž by tomu tak bylo; přeji si to mnohem víc, než si dokážeš vůbec představit. Opatruj se.“

	Rapsodie si ji chvíli prohlížela a pak rychle odešla – stejně rychle, jak přišla.
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	S pevným vědomím, že Tyrian je v dobrých rukách, teď Rapsodie ujížděla na severovýchod směrem do bolgských zemí. Země kolem ní už byla dost vidět a jako by z ní sálala úleva, která přišla s táním. Tu a tam se ještě objevily chomáče zmrzlé trávy a ostrůvky zledovatělé země. Ve větvích stromů v lese a na polích se začínaly objevovat drobné pupence, předchůdci květů, které předpovídaly vývoj nových lístků, jež se dostaví hned v prvních jarních dnech. Nejotužilejší první sněženky kvetly všude, kudy projížděla.

	Rapsodie vnímala tyto výjevy s napjatým výrazem. Namáhalo ji, když zaznamenávala všechny ty věci, které jí vždycky dříve připadaly krásné, a zasouvala je do paměti s vědomím, že už je možná nikdy neuvidí. Když je pozorovala teď, nebylo to stejné, jako to kdysi bývalo; nebyl to radostný čas.

	Břicho měla stále ploché a pevné, ale cítila v něm křeče každý den, a když už se jí podařilo pozřít nějaké jídlo, jen málokdy ho v sobě udržela. Navíc její noční můry byly mnohem zběsilejší – nejhorší, co kdy pamatovala. Objevoval se v nich biskup, který se smál, když ji stále dokola znásilňoval Rakšaš, jenž promlouval Ashovým hlasem, a pak se nakonec svinul v jejím nitru, kde očekával své znovuzrození. I jemnější sny, výjevy s Ashem, kdy byli ještě spolu a prožívali něžnou a vzájemně naplněnou lásku, se vždycky nakonec proměnily v nějaký F’dorův výtvor.

	Ať se snažila sebevíc, vypadalo to, že nedokáže setřást vetřelce, který se k ní přisál. Výsledkem bylo, že spala jen tolik, aby jí to stačilo k přežití. Vypadala k smrti unaveně a také se jí špatně mluvilo. Někdy nedokázala dát dohromady větu, která by měla nějaký smysl, nebo prostě jen tak sdělit nějakou myšlenku, Riala to značně zneklidňovalo a snažil se Rapsodii vymluvit, aby cestu nepodnikala sama; Oelendra se nabídla, že ji doprovodí, ale Rapsodie oba dva odmítla a prohlásila, že už brzy bude spát dlouho a dobře.

	Než odjela z Tyrianu, obezřetně se rozloučila se všemi lidmi, které měla tolik ráda – se Sylvií, pážaty v paláci, s Rialem, s lidem ve městě Tyrian, s vojáky, lirinskými dětmi a svými vnoučaty. Zejména pak s Oelendrou. Rapsodiina učitelka upustila od snahy dávat jí dobře míněné rady, ale trávila s ní poměrně dost času; buď seděly mlčky anebo spolu konverzovaly o nepodstatných věcech, pozorovaly oheň, seděly pod hvězdami. Stařičká válečnice ji často držela za ruku a zpívala za Rapsodii modlitební písně, když se Pěvkyni nedostávalo hlasu. Večer před odjezdem Rapsodie otevřela dveře své ložnice v Newydd Dda a našla Oelendru, jak tam stojí a svírá v ruce jakýsi balíček. Spěšně ho vnutila Rapsodii do náruče a odmítla pozvání, aby vešla dál.

	„Miláčku, jen jsem ti chtěla dát tohle,“ vysvětlovala, když si ji Rapsodie tázavě prohlížela. „To byl první dárek, který mi dal Pendaris. Je v něm víc lásky, než si vůbec dokážeš představit. Doufám, že ti přinese dost útěchy, alespoň tolik, kolik přinesl mně. Uvidíme se, až svoláš Radu.“ Rapsodie otevřela ústa k protestu, ale než mohla cokoli říct, Oelendra byla pryč.

	Rapsodie šla na balkon v ložnici a pozorovala, jak stará válečnice odchází, široká ramena svěšená, jako by nesla těžké břímě. Rapsodie si sedla s balíčkem na postel a otevřela ho. Uvnitř byl rudý hedvábný dlouhý župan s vyšitým obrazem draka. Byl to ten župan, který jí Oelendra půjčila první noc, kdy Rapsodie přespávala v jejím domě. Rapsodii se zvedl žaludek; výšivka jí ihned připomněla Ashe. Župan rychle zabalila a vložila ho hluboko do brašny, kde ho neměla na očích.

	Anborn ji navštěvoval poměrně často a byl jí zdrojem mnoha užitečných informací o různých cymrianských rodech a jejich představitelích. Bylo to osvěžující a zároveň až brutálně upřímné, takže Rapsodie se dozvěděla, kde panuje vyloženě válečný stav nebo kdo dělá zlou krev. Rapsodie zjistila, že je jí příjemné s Anbornem promlouvat. Když se měl k odchodu, vždycky ji jemně sevřel v náruči a něžně ji políbil na rozloučenou. Hleděl na ni se zjevným zalíbením.

	„Předpokládám, že mě necháš čekat; do postele spolu půjdeme až po svatbě, je to tak?“

	„Jistěže,“ odpověděla nenuceně. „Je to moje jediná počestná možnost. Jinak bys mohl třeba mít strach, že tě využívám, že je všechno jen podle mě a že tě nakonec třeba opustím a u oltáře tě zanechám sklíčeného a se zlomeným srdcem. Je mi jasné, že by ses utrápil žalem.“ Jeho smích jí zněl v uších ještě dlouho poté, co onoho večera odešel.

	Když teď projížděla poli v Avonderre a v západní části Navarne, zapudila z mysli myšlenky na všechny lidi, o které si dělala starost. F’dor byl mrtev, ale Rapsodie měla větší strach než kdykoli dřív.

	Asi po týdnu svižné jízdy našla konečně při západu slunce jedno krásné místo; zastíněnou mýtinu, kde už byla asi před rokem. Procházela se kolem tichého jezera pod kopcem. Když našla i jeskyni, zvedl se vítr a s láskou jí čechral vlasy kolem obličeje.

	„Chceš mě vidět?“ zašeptala.

	„Vždycky chci vidět své přátele,“ zazněl mnohohlasý tón, vřelý a lehký. „Jen přijď, Krásko.“

	„Možná nosím pod srdcem dítě, a je-li tomu tak, je to démonův potomek,“ zašeptala znovu tónem tak tichým, že ho nemohl slyšet nikdo jiný než dračice. Vyslovila to takhle nahlas jen jednou; slova se jí jen těžko drala z úst a oči měla plné slz.

	„Neplač, Krásko,“ odpověděl harmonický hlas. „Miluji tě.“

	* * *

	Oelendra sebou bezděčně trhla, když spatřila výraz v Ashově tváři; nepochybně zašel do paláce, odkud ho vykázali. „Je mi to líto, můj milý,“ pronesla jemně a otevírala dveře své chaty dokořán, aby šel dál. „Už je pryč. Pojď dál a trochu si odpočiň.“

	Ashe chvíli váhal a hleděl stranou: „Ne, děkuji ti, Oelendro, musím ji najít. Prosím tě, řekni mi, kam vlastně šla, abych mohl vyrazit za ní.“

	„Pojď dál,“ řekla Oelendra pevným hlasem; takhle mluvila, když chtěla Rapsodii přinutit k tomu, aby jí sdělila svá tajemství. „Mám nad ohněm dol mwl; je to nápoj, který Rapsodie miluje už od dětství. Možná trochu uleví i tvému srdci.“

	Ashe zdráhavě vzdychl, svlékl plášť s kápí a následoval ji dovnitř. Posadil se do houpacího křesla u krbu a Oelendra mu podala hrnek s medovinou, ze které stoupala pára.

	„Gwydione, musíš jet na pobřeží,“ radila mu, když mu podávala dol mwl. „Druhá flotila dorazí nejdřív, až se rozezní roh, který bude svolávat Radu. Jsi hlavou rodu Newlandů, tak neseš jistou zodpovědnost za to, že se s nimi přivítáš a zavedeš je na Shromaždiště.“

	Z hrnku stoupala pára a Ashovy jasně modré oči se široce otevřely. „Ona svolává Radu?“

	„Jo.“ Oelendra si ho zkoumavě poměřovala. „Nějak tě to znepokojuje?“

	Zhluboka se napil, vychutnával lahodnou vůni v ústech a pak si málem spálil hrdlo, když medovinu spolkl. „Jen trochu.“

	„Proč?“

	Ashe se zadíval do ohně. Hořel mírně a vypadalo to, jako by neměl vůbec žádný názor, hořely tak všechny ohně, když u toho nebyla Rapsodie. „Protože očekávám, že Rada změní spoustu věcí v jejím životě, v životě nás všech. Rapsodie chtěla ze všeho nejvíc nějaký kozí chlívek v lese, kde by dožila své dny v klidu. Kdybych jí mohl něco dopřát, bylo by to právě tohle.

	Jenže k tomu teď už nikdy nedojde. Jakmile ji Cymriané uvidí, stane se jejich modlou a začnou ji zbožňovat. Budou ji pronásledovat, donekonečna obtěžovat. Nechci se o ni dělit s ostatními Cymriany, Oelendro; nezaslouží si ji o nic víc než já. Z toho všeho, co teď vím, si myslím, že pokud jde o lásku a nápadníky, budu stát někde úplně na konci řady.“

	Oelendra přikývla, neboť to moc dobře věděla. „Musí to být pro tebe dost těžké, když to víš.“

	„Těžké?“ Jeho smích zazněl spíš jako štěkot. „Obávám se, že ani neexistují slova, která by to dokázala popsat. Umíš si představit, že jsem se oženil s ženou, jako je ona, a ona o tom ani neví? Oelendro, ona mě nenávidí!“ Tón jeho hlasu byl spíše vyděšený nežli trpký.

	„Gwydione, to není pravda. Miluje tě. Je teď pod velkým tlakem a její představy jsou mylné.“

	Ashe přikývl a znovu si usrkl v naději, že mu medovina uvolní stažené hrdlo. „Asi jí moc nepomáhá, že ji teď pronásledují snad všichni idioti na světě, otravují ji a pouštějí se do křížku jako jeleni v říji.“

	„To rozhodně ne,“ odpověděla Oelendra vážně. „A co ty, nechováš se jako jeden z nich?“

	Ashe postavil hrnek s rozhodným žuchnutím. „Jistěže; nikdy jsem nepopíral, že jsem idiot. Takže je zase na cestě do Ylorcu; zatracený hrekin, zrovna jsem se odtamtud vrátil. Inu, alespoň jsem našel všechny zkratky, takže zpáteční cesta bude rychlejší.“

	„Gwydione, vyslechni mě,“ prohlásila Oelendra neústupně. „Teď nejezdi do Ylorcu; jeď na pobřeží. Stejně tě teď nechce vidět; ani tě nepřijme. Počkej, až skončí Rada; pak se všechno vyřeší a budeš vědět, na čem vlastně jsi.“

	Ashe vstal: „To čekáš, že budu čekat celé dlouhé měsíce, abych se mohl vidět s vlastní manželkou? Abych ještě nadále otálel, než jí řeknu, že ji miluji a že to tak bylo vždycky? Oelendro, myslím, že tomu nerozumíš. Skrýval jsem se před světem dlouhých dvacet let a věřil jsem, že každá nová chvíle mě uchrání před smrtí a věčným zatracením; bylo to neuvěřitelné utrpení. Ale vůbec by mi nevadilo, kdybych se do toho stavu opět vrátil, než se teď trápit takhle. Než Rapsodie vůbec dovolí, abych se s ní sešel, už bude provdaná za Anborna nebo za Achmeda – bohové, jen to ne – nebo se jí některý z nápadníků zmocní proti její vůli a unese ji…“

	„O tom pochybuji,“ přerušila ho Oelendra.

	Už stál u věšáku a bral si plášť. „Možná ne; na tom nezáleží. Já už to ale takhle dál nevydržím. Dokázal bych tohle tajemství udržet po celý zbytek svého života, kdybych věděl, že existuje nějaká lepší možnost, ale tak tomu není. Jednoho dne zjistí, co jsme si navzájem slíbili. Jestli bude v tu chvíli už provdaná za někoho jiného, zabije ji to; bude to stejné jako s Llauronem, všechno se bude opakovat, jenže to bude mnohem horší.“

	Stará válečnice vzdychla. „Alespoň teď víš, proč tolik nenávidí lži, Gwydione. Ještě jednou se zamysli nad mou radou a je plně na tobě, jestli se jí budeš řídit. Vyčkej ještě. Počkej alespoň chvíli. Co to znamená pro muže, který je prakticky nesmrtelný, počkat pár měsíců?“

	„Nedá se to prostě vydržet, tak je to,“ odpověděl Ashe, když otevíral dveře. „Děkuji ti, Oelendro. Vyřídím jí tvé pozdravy.“ Zdvořile se uklonil a odešel. Tiše za sebou zavřel dveře.

	Oelendra pozorovala zavřené dveře a smutně vzdychla: „Obávám se, že nebudeš mít čas ji pozdravit ani ty sám.“

	* * *

	V tichých a klidných snech se setkaly na zamlženém místě, které bylo svým způsobem neskutečné – Rapsodie a velká dračice Elynsynos. Všechny zvuky, vibrace a jakékoli známky života z okolního světa naprosto ztichly; tak působila síla dračí matriarchy na přírodní živly. Rapsodie nic nerozeznávala v bílých oblacích, nerozeznávala ani velké zářivé oči, jejich prismatickou záři, jak ji pozorovaly v kouzelném mlžném oparu. Jen neurčitě si uvědomovala, že na všechno vlastně hledí přes vlastní průhledná oční víčka, že ji netrápí noční můry, ale že hledí někam dál mimo ně, do bezpečného místa, které pro ni dračice vymyslela a které se nacházelo někde mezi skutečným světem a světem snů. A právě na tomto místě pověděla dračici to, co ji trápilo nejvíc.

	A co když selžu?

	Vřelé oči, hrající duhovými barvami, zmizely, když trochu více zamrkala.

	To se ti může stát.

	Necítila žádný strach, v Rapsodiině srdci nebylo místo pro paniku, když zaslechla odpověď; bylo to, jako by ji dračice osvobodila v tomto etherálním místě i od všech emocí. Zůstávala jen slova, která jako by byla napsaná na kusu papíru, ale nedostala se jí až do srdce.

	Zažila jsem zánik a smrt jednoho světa. Nepřeji si znovu zažít něco podobného.

	Já vím.

	Rapsodie se snažila pohlédnout za valící se oblaka páry, ze všech sil se snažila prohlédnout skrze vlastní oční víčka, ale viděla jen nejasný obrys dračice.

	Selhání může přivodit konec Času, šeptala jakoby beze slov. Nedokážu o tom ani přemýšlet.

	Mlhou pronikalo teplo rozzářených očí.

	Jsi na místě, kde našel počátek Času svůj konec. Pokud zde má Čas svůj konec, má tady také svůj počátek. Nemůžeš to změnit, můžeš jen oddálit příchod konce.

	Proč? Proč zrovna já? Proč leží ta obtížná zodpovědnost právě na mně?

	Jemný nástin obrysů dračice mizel a zase se objevoval; jen po mlze vysílal svou odpověď.

	Protože nejsi sama.

	* * *

	Rapsodie spala dnes v noci hluboce a beze snů v ohbí tlapy Elynsynos. Probudila se po mnoha hodinách; spánek ji sice osvěžil, ale byla nadále velmi sklíčená. Obrovská dračice si ji prohlížela se zájmem a starostí.

	„Krásko, ve tvém nitru roste něco zlého,“ prohlásila vážně a zabodla svůj vícebarevný pohled do obličeje, který byl potřísněn slzami. „Přímo tady.“ Drápem ji něžně pohladila po břiše. „Cítím, že je to něco špatného a nepřirozeného, ale víc toho říct nedokážu.“

	Rapsodie přikývla. „Já vím.“ Sebrala všechny síly a vstala. „Už půjdu.“

	Dračice zavrtěla hlavou a hned se po celé jeskyni vznesla mračna prachu, který pálil Rapsodii v bolavých očích. „Ne; zůstaň se mnou. Dělej mi společnost. Nezáleží na tom, co to v tobě roste. Ať je to cokoli, pomohu ti.“

	Pěvkyně se usmála. „Já vím, vím, že mi pomůžeš. Už jsi mi i pomohla. Tak, jak jsem se vyspala dnes v noci, jsem už nespala celé týdny; děkuji ti.“

	„Je to podivné, že v tobě zakoření a roste něco, co není tvého druhu,“ pronesla Elynsynos a přitáhla si Rapsodii znovu k sobě. „Když jsem nosila Merithynovy děti, byly to pro mě smutné časy. Tělo, ve kterém jsem tehdy přebývala, bylo tak malé, stejně jako je tvoje, a děti se hemžily jako krtci v zemi; strkaly do mne a kopaly, snažily se dostat ven. Bylo to strašné. Byla jsem tak osamělá a každý den jsem jen čekala a vyhlížela, přála jsem si jen jedno jediné – aby byl se mnou. Nikdy se nevrátil, Krásko; nikdy se nedozvěděl, že mi udělal dítě.“

	Rapsodie ji pohladila po šupinách. „To muselo být ohavné. Je mi to moc líto, Elynsynos. Kdybych tak tehdy mohla být u tebe. Lirinové mají písničku, kterou zpívají ženám při porodu, aby jim ulevila v bolestech.“ Oči se jí zakalily při vzpomínce na zrod Arie; zavrtěla hlavou, aby ze své mysli vypudila ten příšerný výjev. Nedokázala unést tak silnou ironii, jak teď její vlastní osud připomíná onen zážitek.

	„Kdo ale zazpívá tobě, Krásko?“

	Málem se rozplakala, ale potlačila slzy, které se draly na povrch. „Nikdo,“ odpověděla tiše. „Nikdo mi nezazpívá.“

	„Proto je lepší se pářit s drakem,“ pronesla Elynsynos rozumně. „Pak jen nakladeš vejce, tak jako to dělají normální zvířata. Když vylézají ven, trošku to bolí, ale probíhá to dost rychle.“ Rapsodie se musela proti své vůli zasmát.

	„To si budu pamatovat,“ odvětila a rychle zamrkala. „Vlastně to mám v plánu, jestli tohle přežiji. Vybrala jsem si za muže draka a on souhlasí.“ Před rychle mrkajícíma očima jí přeletěl obraz Anborna.

	Duhové oči také zamrkaly. „Výborně. Pak si možná budu moci pohrát s dětmi, které budou vlastně mé krevní linie.“

	„Možná.“ Rapsodie pohlédla do mlhy. Nepověděla dračici, na čem se dohodla s Achmedem.

	* * *

	Rapsodie pobyla u Elynsynos několik dní; spala klidně a v jejím kouzelném hnízdě pomalu nabrala nové síly. Zpívala jí písně o oceánu, které ji naučili Lirinové od moře, a zmáčely ji při tom slzy dračice. Také jí ukázala svou královskou korunu. Elynsynos diadém naprosto fascinoval, snažila se zachytit hvězdičky, které kroužily Rapsodii nad hlavou, byla uchvácena, jako když dítě upoutá nějaká blýskavá hračka.

	Dračice byla ráda, když slyšela, že se Rapsodie chystá svolat Cymrianskou Radu, a vyprávěla jí dlouhé hodiny o prvních chvílích První flotily. Byla na zdatnost a zručnost Cymrianů z těch dob velice pyšná navzdory tomu, že truchlila nad ztrátou Merithyna, o kterém mluvila velice často.

	Rapsodie se usmívala pokaždé, když jí Elynsynos znovu vyprávěla svůj příběh. Doba, kterou spolu Elynsynos a Merithyn trávili čas jako milenci, byla velice krátká a život dračice velice dlouhý, takže dokázala vyprávět velké množství příběhů, které si chránila jako nejcennější poklady. Když její prismatické oči zněžněly při vzpomínkách, Rapsodie si vzpomněla na Anbornovy cynické poznámky o prarodičích; bylo zřejmé, že Elynsynos vůbec nikdy pořádně nepoznal. Ať už měla jakékoli další pocity, nedala se opominout hloubka jejích citů, které dračice chovala ke svému ztracenému námořníkovi. Rapsodii vždy zachvátilo hluboké dojetí, až ji rozbolelo srdce.

	Sirný pach dechu dračice probouzel v Rapsodii jiné vzpomínky a v mysli se jí objevil další obraz z jiné noci kdysi dávno, ve stínech praskajícího táborového ohně.

	Proto říkám, že bys to nemusela mít lehké, pronesl Ashe, skrytý v mlžném oparu svého pláště. Se zájmem ji pozoroval přes ohniště. Jestli jsi Cymrianka z pozdější generace, budeš žít mimořádně dlouho a budeš muset čelit tomu, co musí snášet i všichni ostatní: uvidíš, jak ti, které miluješ, stárnou a umírají – a jejich život ti bude připadat jen jako chvilička ve tvém životě. Pokud jsi Cymrianka z První generace, bude to ještě horší, protože pokud nezemřeš přímo v boji, pak se nikdy nedočkáš smrti. Představ si, jak pořád dokola okolo tebe umírají lidé, tví milenci, tví druhové, tvé děti…

	Přestaň.

	Jak jí Ashova slova o dlouhověkosti zvonila v uších, Rapsodii zajímalo, zda je předurčena k tomu, aby si mohla stále donekonečna vybavovat všechny šťastné chvíle, které s ním strávila. Pak si vzpomněla na démonova slova.

	Bude z tebe vynikající matka, Rapsodie, alespoň po dobu, kdy budeš nosit dítě v děloze. Je to skutečně velká škoda, že zemřeš, když budeš toto dítě přivádět na svět.

	Možná, že vyhlídka na osamělou dlouhověkost nebyla nakonec až tak velká hrozba.

	Pochybuji, že se dožiji toho, že uvidím konec toho, co se chystá, natož věčnost.

	Z temnot její paměti k ní promlouval Achmedův hlas.

	Je prokletý jako znečištěná Země. Prodírá se etherem a je připoutána k bohům, o kterých nikdo nic neví; ve svém nitru nosí hluboko v srdci první a poslední Spící dítě, břímě, jehož zrození může přivodit matčinu smrt.

	Stejně jako já, pomyslela si zasmušile.

	Když nakonec Rapsodie opouštěla hnízdo dračice, aby se vydala na svou poslední misi, aby mohla sjednotit lid této nové země, Elynsynos plakala.

	* * *

	Po několika týdnech zběsilé a bezmyšlenkovité jízdy spatřil východ slunce Rapsodii, jak sedí na hřebeni cwm. Velké Shromaždiště Cymrianské Rady kdysi bývalo ledovcovým plesem, které vzniklo ze zmrzlého ledu, jenž pomalu roztál ve skalnatém kaňonu Zubů, když byly ještě mladší. Ledovec se sunul Mísou Shromaždiště jako nějaké plavidlo a z velkého bloku ledu kanuly slzy. Jak se zem oteplovala, voda z plesa se buď vsákla do země, nebo se vypařila do vzduchu, jak ji vysoušelo slunce. V horském masivu tak vznikl obrovský amfiteátr. Bylo to místo obtěžkané silnou magií, kterou Rapsodie intenzivně cítila, jak tak seděla na jeho vrcholu; rozhlížela se po Míse a sledovala, jak slunce plní Shromaždiště narůžovělým světlem.

	Zatímco přebývala v hnízdě dračice, do kraje už dorazilo jaro; když vyšla z jeskyně ven, zjistila, že všechen sníh už zmizel a stromy že jsou plné mladých lístků a bobtnajících květů. Pustý písek a prach, který se nacházel na dně Shromaždiště, když vrcholilo léto, se teď celý zazelenal; všude vyrostla mladá a šťavnatá tráva, která vytvořila nádherný, zelený koberec po celém dnu, který sahal až do nejnižších pater zvýšených teras. Toto místo bylo opuštěné dlouhá staletí a teď to vypadalo, jako by samo očekávalo příchod lidí.

	Když se jasná zlatá zář slunce začala vzdouvat nad horizontem, Rapsodie se ohlédla, neboť cítila na ramenou dva stíny. Byly to zbývající dvě třetiny Trojice; nezapomněli a dostavili se.

	Stáli mlčky za ní a rozhlíželi se. Rapsodie zůstala na stejném místě, kde seděla už od svítání a pozorovala, jak ranní slunce osvětluje podivné skalní útvary, které tvořily přirozenou tvář Shromaždiště. Gwylliamovy rukopisy se zmiňovaly o dvou nejvýznamnějších místech Shromaždiště. Prvním byl Stupínek řečníků, řečnický pulpit z vápence, podivná spirálovitá věž, kterou musely vytvořit ledovce před miliony let. Výsledkem nepravidelné eroze byla podivná, vinoucí se přirozená spirálovitá cesta vzhůru k řečnickému stupínku, kam mohl vystoupit každý řečník a vidělo ho celé shromáždění. Navíc byl dobře slyšet po celé Míse vzhledem k podivuhodné akustice celého místa.

	Druhé místo bylo známé pod názvem Římsa Svolavače. Byla to dlouhá a vodorovná břidlicová římsa. Byla rovná, ale ze spodní strany ji podepíraly dvě kolmé skalní věže, takže celé místo připomínalo také jakýsi pulpit, který se rozprostíral mezi dvěma obrovskými masivními kamennými útvary na vrcholu nejvyšších skalních výčnělků celé Mísy. Z tohoto výhodného místa byly na jedné straně dobře vidět celé širé orlandanské pláně, které se rozprostíraly dále od podhůří Zubů. Byl odtud však i dobrý pohled na druhou stranu, do nitra celé Mísy, do níž padaly stíny ze Zubů v pozadí. Nacházel se tu nejvýhodnější bod, odkud se dal rozezvučet roh, jehož zvuk posílal ozvěnu široko do plání a ještě dál a vibroval v zemi samotné, takže dosáhl až k uším těch, kteří v minulosti přísahali věrnost rohu. Rapsodie se zachvěla; byl to dlouhý výstup na toto místo, které nevypadalo nijak stabilně; pád dolů by trval poměrně dlouho.

	Mísa samotná byla skutečně obrovská; byla mnohem větší než gladiátorská aréna v Sorboldu. Co v tomto geologickém útvaru nevytvořila příroda sama, to dotvořily ruce Cymrianů, přestože už uplynulo mnoho staletí, kdy se toto místo používalo jako shromaždiště.

	Teď už se dalo jen poměrně těžce rozeznat, co bylo dílem přírody a co tu udělali lidé. Stupňovitě uspořádané vodorovné skalní římsy se nacházely po celém obvodu Mísy; přesně se tak dalo spatřit, jak ledovec postupně ustupoval. Obrovské klíny byly vytesány pravidelně do skály, aby měly k římsám přístup desítky tisíců lidí, kteří zde mohli sedět nad centrální velkou arénou. Přestože bylo toto místo už mnoho let v zapomnění, bylo ideální pro jakékoli shromáždění lidu. Vzduch uvnitř byl těžký; bylo tu všude vlhko a jako by se tu vznášelo neblahé tušení.

	„Tak co, už si připravená, Vévodkyně?“ Tiché bručení seržantova hlasu proťalo vzduch a narušilo těžké ticho.

	„Domnívám se, že ano,“ odpověděla a hleděla směrem na východ, kde spodní okraj slunce vysílal svou zář na skaliska.

	„Tohle mě fascinuje,“ pronesl Achmed s jízlivým úšklebkem. „Vzala jsi na sebe roli Svolavače a nejsi si úplně jistá, že to chceš provést? Proč se tím tedy zaobíráme?“

	„Protože nadešel čas,“ odvětila Rapsodie, vstala a vzdychla. „Roland je země zralá na válku, stejně tak Sorbold. Lirinové jsou sjednocení, ale nikde není žádný vůdce, který by zaručil pevnou smlouvu s obyvateli ostatních zemí. Jediné místo, kde se neschyluje k válce, je Ylorc.“

	„Ironické, není-liž pravda?“

	„Myslim si, že je to smutný,“ prohlásil Grunthor a v jeho hlase zněla melancholie. „Zrovínka sem dal dohromady armádu, na kterou můžu bejt pořádně pyšnej, a nikdo sem nepřijde, aby si s náma chtěl pohrát.“

	Rapsodie ho poplácala po rameni. „Inu, Grunthore, podívej se na to takhle: jestli si Cymriané vyberou svého pána a paní a povede se jim to alespoň tak, jak to provedli už jednou, měl bys mít spousty příležitostí pro ozbrojený konflikt, a navíc bys měl proti sobě mnohem silnějšího soupeře: armády z Rolandu, Sorboldu, Tyrianu a možná i z Nesjednocených států. S těmi všemi si budeš moct pohrát.“

	„Božínku.“

	„Tak tedy začněme s tou parádou,“ pronesl Achmed. Podal Rapsodii chatrnou krabici, ve které se přechovával roh.

	Rapsodie krabici otevřela a opatrně vytáhla roh; pak zahájila pomalý a obezřetný výstup na vrchol Římsy Svolavače – kamenné nosníky teď vrhaly v ranním světle dlouhé stíny.

	Achmed s Grunthorem ji následovali a celá Trojice pak stanula na chvíli v posvátné úctě, naprosto uchvácená pohledem z Římsy. Z observatoře na nejvyšším vrcholku Zubů svět vypadal, jako by ležel člověku pod nohama, ale tady, když stáli na nejvyšším okraji Mísy, se svět rozprostíral dole před nimi, ale nepůsobilo to dojmem, že je od něj člověk tolik vzdálený, jako tomu bylo v horách. Kam až dohlédli, všude se rozprostíralo úrodné panorama a zemský povrch měnil barvu od hnědé až po zelinkavou jim přímo před očima. Byl to ohromující pohled a Rapsodie pocítila náhlou pokoru. Vítr vál přes pláně a kolem nich po Římse; byl to očistný vítr, silný a chladný, a přinášel s sebou nádech naděje a osudovosti. Rapsodie zavřela oči, zvedla roh ke rtům a zatroubila.

	Stříbřité zatroubení, které se v mnohém podobalo volání polnice, rozčíslo vzduch a ranní ticho. Zaznělo ozvěnou v Zubech a v kopcích pod nimi, jako vlna se vzdouvalo po zemi a šířilo se jako kruhy ve vodě. Rapsodie cítila, jak jí ten tón zvoní dál v celém těle a jak proudí dál z jejích nohou do kamene, na němž stála, a vytvořil tak pevné pouto. Nota se vracela ozvěnou z Mísy.

	Rapsodie náhle pochopila, proč je zapotřebí, aby se nadále zdržovala v Canrifu. Svolavač byl vlastně prostředkem, kterým se roh vepsal do magické moci Shromaždiště. Podobalo se to okamžiku, kdy poměrně dávno zavolala po větru Ashe; tím voláním ho přivedla na Elysian a k sobě. Roh také zněl jako podmanivé pozvání, které se vázalo na člověka, jenž ho vyslal. Svolavač byl bodem, kam pozvání mířilo, stejně jako fungovala podzemní jeskyně na Elysianu. Pokud Svolavač zůstane v blízkosti Mísy, vibrace budou stále patrné a Volání bude nadále slyšet, než dorazí všichni Cymriané, kteří najdou neviditelnou nit, díky níž by mohli znovu objevit Canrif, který se neúprosně zapsal do srdce každého z nich.

	Rapsodie zavřela oči. Ji samotnou vázalo k Volání pouto a její mysl vystřelila za ním, jak se tak rozléhalo po zemi a ve vzduchu a znělo nad Orlandanskou planinou a mířilo až do náhorních plošin a pouští Sorboldu. Zpívalo v proudech řeky Tab’Afel a našlo i hvozdy v Gwynwoodu a Tyrianu; přeneslo se přes moře a společně s bouřícími vlnami oceánu omývalo břehy Manosse, které leželo na míle daleko.

	Volání se rozšířilo, jako by se všeho dotkla královská ruka. Zamířilo ke každé duši, která kdy přísahala na roh ještě ve staré zemi, než se všichni vydali na strastiplnou pouť, před dlouhým hledáním v divočině, ještě než vzniklo nové impérium, před válkou a smrtí, jež přinesla. Velký roh vyzpíval svou slávu do nebes jen jedinkrát; pak se zdálo, že jeho sláva bledne a vytrácí se, jako ostatně časem zmlkne každé troubení polnice. Rapsodie se nechala unášet začátkem první vlny Volání a sama slyšela, jak na sebe bere nové podoby díky starobylému magickému kouzlu rohu a místa, odkud Volání zaznělo.

	Přesouvalo se z ruky do ruky společně s odleskem mincí, znělo v dunění sekery, která stínala strom, znělo v povelech vozky, který vedl spřežení s mulou, dalo se slyšet i v práskání biče. Hřmělo v dusotu koňských kopyt, jak přejížděli poslové zpráv z místa na místo, jeho šepot zněl ve vystřelených šípech lovců. Zabydlelo se ve vrzání a skřípotu stěžňů, stožárů a nápravách vozů, ve chrochtání dobytčat, ve smlouvání na tržištích, ve zvonění kováren a v šustění vesel lodí. Volání krále budovatele se doneslo do každičké kapky krve těch, kteří králi přísahali věrnost při jejich exodu a dobrodružství, které se odehrály před více než tisíci lety. Volání se koulelo a letělo, obsáhlo celý kontinent a upozornilo na sebe, že je třeba splnit povinnost, kterou kdysi Cymriané odpřísáhli.

	Každá cihla, která byla položena za doby vlády Gwylliama, každičký hřebík, všechny artefakty v památníku vibrovaly a reagovaly na Volání, takže když se snesla noc, panovačné ticho všechno umlčelo – vlky, vodu i vítr. Předvolání Gwylliamova rohu rázem zahnalo únavu těch nejstarších, kteří přežili první plavby a výpravy. Unavené oči se náhle zaleskly a zmizela z nich slabomyslnost; plíce patriarchů, kteří se už jednou provždy smířili se svým osudem, se naplnily novým, čerstvým vzduchem; stařičké a zkrabatělé prsty byly náhle pružné a dokázaly sevřít starobylé meče.

	Ti, kteří sami na roh přísahali, Volání spíše vycítili, než aby ho přímo zaslechli; pocítili přítomnost krále. Zpříma se postavili – přerušili jídlo, porady, koupele. Jako by vkročil duch králova génia, tak se tento pocit přenášel z otce na syna jako gesto, jako chvilka určená vzpomínce, ztracené dávno v paměti. Vyžadovalo to velký klid, aby pochopili, že byli vyzváni k pouti.

	Ti, kteří neměli žádná pokrevní pouta s Cymriany, byli ztraceni a jen se divili, co se to stalo, že samotná Země se na jednu kratičkou chvíli zastavila na své cestě…

	Zatímco Rapsodiino vidění putovalo společně se zvukovou vlnou Volání, Achmed v jednu chvíli málem zešílel – to když vycítil, jak se náhle všude kolem něj změnilo složení vzduchu. Vláknité závěje větru, které jindy poklidně pozoroval, jak z pevných forem přecházejí v etherální chaluhy, se náhle zapletly do sebe, takže nemohl vůbec popadnout dech a jeho vědomí plavalo tam, kde by se jindy volně procházelo. Volání nebylo jen zvukovou vlnou, ale bylo to cosi hmatatelného, co ho pohlcovalo, jako by celá Mísa byla jedním velkým chřtánem. Rapsodie zářila a stála ve středu jako návnada a Achmed se nechal lapit. Připadal si slabounký, jako by nebyl o nic větší nežli plankton v jezeře, kudy ho táhl neviditelný vlasec – Volání Velké pečeti, které sahalo možná ještě dál, než kam dosáhlo denní světlo.

	Grunthor zvuk rohu také spíše vycítil, než aby ho slyšel, ale nereagoval na vibrace Volání, které se šířily vzduchem. Sledoval ozvěnu, která pulsovala v Zemi. Jako zemětřesení, které si razí cestu z trýznivé podzemní klenby, Volání se valilo a kroutilo přes pláně; soustředný plaz, kterého zachvátil oheň. Plál velkou silou a tepal, prorážel hory za jejich zády, zvučný a kvílivý, jako by každičký hlas a všechny věty byly setřeny ze stěn jeskyní a vyneseny do vzdušného proudu, odkud neměly kam plout.

	Rapsodie se zdála být úplně ztracená kdesi v dálavách; Achmed se přikrčil co sedu a opřel se o kámen na Římse; Grunthor stál, dlaněmi si zakrýval uši a oči měl pevně zavřené, když se dostavilo ticho. Bylo stejně zneklidňující a neodbytné, jako bylo Volání rohu. Ticho čekalo na odpověď a bylo tudíž svou silou mnohem intenzivnější. Co Achmed viděl jako vodu, to se rázem změnilo v led.

	Rapsodie cítila, jak kdesi daleko přes moře, kam až doletěla ozvěna Volání, zalapalo po dechu několik stovek zbývajících Cymrianů, kteří kdysi dávno osobně přísahali na roh a Velkou pečeť. Přestali dýchat, přestali žít, jako by je spoutal kolem krku neviditelný obojek, který zatahal za jejich minulost a vtahoval jejich životy do budoucnosti. Pár jich skutečně zemřelo strachy nebo úlevou. Zbytek znovu popadl dech, ale už nepokračovali v konverzaci, kterou započali. Každý z Cymrianů První generace se obrátil ve směru Volání a uznal svou přísahu a dluh. Za tisíc let to bylo teprve podruhé, co Volání rohu zaslechli.

	K prapůvodním Cymrianům Volání dorazilo nejdříve, ale synové naslouchali otcům, dcery se staraly o matky; všichni vycítili, že je třeba odpovědět – starší to učinili hned, mladší o chvíli později až s dalším nádechem vzduchu. Každý z padesáti generací vycítil naléhavou potřebu nějak reagovat – uhasit žízeň, ukojit hlad, vymočit se, vyspat se anebo odejít na věčný odpočinek. Přímé a čistější rodinné krevní linie pochopily, že se musí vydat na cestu, všichni se začali zaobírat přípravami a věděli, s čím se mohou na konci cesty setkat. Někteří z nich dokonce už předem tušili, že mají očekávat Volání, a vzpomněli si, jaké hrůzy přineslo minulé Volání. Ať to bylo jakkoli, cítili potřebu odpovědět, neboť to, na co kdysi přísahali, jim jako jediné mohlo přinést novou šanci na život.

	Nepřímé linie, v nichž se mísily nejrůznější genealogické rody, tvořili jedinci, kteří neměli žádné tradice a jejich vlastní dědictví je až tak nezajímalo. Volání je proto tolik neoslovilo a necítili tak velkou potřebu cokoli podniknout. První jiskřičky v krvi se však vznítily o trochu později a začaly obíhat v žilách. Dostavilo se poznání a bylo to jako blesk z čistého nebe. Opožděná reakce přišla po několika hodinách či dnech a i tito jedinci se rozhodli vydat na cestu. Muži, ženy i děti se vydali na dlouhou pouť přes celý kontinent, neboť všichni byli otroky mrtvého tyrana.

	Nejmladší ze všech cymrianských linií zaslechly Volání jako poslední. Žili zatím velice krátce, většině z nich chybělo všech padesát předchozích generací, ale zato měli dvě výhody: první byla jejich kultura – byli to v podstatě nomádi a mrchožrouti – a proti neodbytnému Volání pocítili jen malý odpor. Druhou výhodou byla blízkost; většinou přebývali v podzemních katakombách Zubů.

	Cymrianské dědictví bylo strašlivým a nádherným tajemstvím Hledačů. Své předky měli v lidech, které Bolgové zajali na konci éry Gwylliamovy vlády. Hledači byli dlouhověcí, měli modré oči a všechny historické stopy krve nedobrovolných obětí, které nemohly utéct z Canrifu v době, kdy se hor zmocnili Bolgové.

	Hluboko v tunelech poblíž Ruky, v kovárnách, hospicích a v jeskyních, kde bydleli, Hledači vycítili Volání, které zapůsobilo, jako by jim kostmi projel zářivý blesk. Všichni do jednoho, všechny bastardské děti s cymrianskou krví v těle odložily nástroje, opustily svá místa a úkoly a zamířily vzhůru za sluncem a do kopců. Byly sice jako slepé ryby, clonily si oči a v denním světle mžouraly, ale šly.

	* * *

	Několik hodin poté, co rozezněla roh a rozlomila Velkou pečeť, Rapsodie se stále ještě nacházela v transu, když sledovala, kam až její Volání doputuje. Achmed se zotavil, začal opět normálně dýchat a přizpůsobil se nové situaci. Osvobodil se od účinků Volání rohu, ale byl dost citlivý na to, aby vycítil jeho sílu a vakuum, které po něm zůstalo a které svolávalo a navádělo Cymriany. Z toho ticha mu málem popraskaly ušní bubínky.

	Grunthora překvapil roh, že zazněl s takovou mohutností a vehemencí; Volání ho nevyrušilo, zůstával nadále klidným do chvíle, než začali vyzvaní Cymriané odpovídat. Tak závažný byl jejich dluh a přísaha tak exaltovaná a slavnostní, že chtěli Volání vyhovět i mnozí věrní zemřelí. Všude kolem sebe, v pláních i v horách, slyšel Grunthor vibrace pohybu a chvění kostí, které se přesouvaly po zemi. V nesmírném nehybném tichu se brouzdaly obří smysly, pouta, která ho pojila se Zemí, a on hleděl skrz ni, jako by přehlížel tiché a širé moře, jediný hlavní stěžeň nad povrchem. Grunthorovo vědomí bylo naplněné, brouzdalo se myriádami drobných vlnek a vibrací, jak kosti bez morku škrábaly o hadry jejich mrtvých tělesných schránek a masových hrobů, nebo se prodíraly prachem a pískem. Poprvé pochopil obrovský rozměr krvavé řeže, která byla cymrianským odkazem. Jak mu jeho smysly umožňovaly vidět skutečnost, spatřil klid nad zemí, opětovné vzkříšení, které zjevně převyšovalo moc starobylého rohu. Koutkem oka zachytil nějaký pohyb na útesech Zubů. Pohlédl k východu do oslepujícího ranního světla.

	„No, tak teda díky, Vaše Veličenstvo; dobře jsi to provedla, bolí mě teď pekelně hlava.“

	Rapsodie si ho s láskou prohlížela, jak se vycházející slunce dotklo jeho hlavy; vypadalo to, jako by měl svatozář, jako by byl nějaký mýtický firbolgský bůh. „Promiň, Grunthore, brzy to přejde.“

	„A jak brzo?“

	Rozhlédla se kolem sebe; už ji opustila vize dalekých míst v Manosse, pobřeží Avonderre, Nesjednocené státy, pak Tyrian a Gwynwood, Orlandanské pláně a Sorbold. Zůstal jí jen panoramatický výhled pod vlastníma nohama. Pokrčila rameny a položila roh na kamenný pulpit.

	„Jak bych to asi odhadla? Asi dva měsíce.“
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	Jakmile se rozezvučel roh nad bolgskými zeměmi, obyvatelé míst, které kdysi tvořily Canrif, utíkali vystrašeně pryč, skrývali se do svých chýší a jeskyň; napadlo je jediné: že nadešel čas jejich smrti. Bolgové běhali zmateně sem a tam a byli k smrti vyděšení; připravovali se, že se stáhnou zpět do hlubin hor, kde se skrývali celá staletí, než sem přišli Achmed s Grunthorem. Obávali se, že dorazí armády mužů a vyplení jejich vesnice; předvídali dlouho očekávanou pomstu za to, že porazili legie Rolandu.

	Z výšin nad Mísou a bolgskými zeměmi to všechno pozorovala Rapsodie a bylo jí smutno. Stala se svědkem paniky a sledovala Firbolgy, jak prchají přes Vřesoviště, jak v hrůze hledají úkryt v jeskyních Zubů, a bolelo ji srdce. Když zatroubila na roh, poslední věc, kterou by svým činem chtěla vyvolat, byl strach.

	Několik okamžiků poté, co odeznělo Volání rohu, však náhle pozorovala, jak se z jeskyní pomalu vynořují stíny a vycházejí ze tmy do slunečního jasu; ty postavy jako by byly v transu. Nebylo jich mnoho, jen asi několik set, ale z podzemí je vylákalo Volání rohu a oni omámeně přicházeli a vypadali přitom úplně ztraceně. Všichni nakonec zamířili k Míse ve Shromaždišti a došli až tam ve snaze ukojit nějak potřebu, kterou vycítili ve svém nitru. Stáli ve slunci, zmatení, popletení, jako by je někdo omráčil.

	„Co se to děje?“ zeptala se Rapsodie Achmeda, který také pozoroval poddané pod sebou. V očích firbolgského krále to slabě zajiskřilo a přes obličej mu přeběhl úsměv.

	„Jsem přesvědčen, že se dostavili hosté, které jsi pozvala. Pohleď, to jsou první Cymriané, kteří odpověděli na tvé Volání.“ Zadíval se na Rapsodii; jejich oči se setkaly a oba se usmáli.

	Grunthor už před chvílí započal sestup z Římsy a teď ho následovali i oni dva. Lezli pomalu a dávali pozor, aby neuvolnili žádné kameny ve skále útesu. Když se Rapsodie ocitla ve středu plošiny, která tvořila dno Mísy, čekala, až král a seržant-major vyslechnou zmatené Firbolgy. Snažili se zjistit, proč jim připadalo Volání rohu tak podmanivé, že museli uposlechnout a dostavit se. Neexistovaly žádné záznamy o tom, že by ze Serendairu připluli nějací Bolgové, takže pravděpodobnost, že by to byli potomci někoho ze tří flotil, byla velice malá.

	Konečně Grunthor s Achmedem přišli k Rapsodii. Ta nedočkavě čekala, co vlastně zjistili.

	„Tak co? Proč sem přišli?“

	Achmed vypadal nazlobeně: „Už jsem ti to přece řekl, jsou to Cymriané, nebo alespoň jejich vzdálení potomci. V době, kdy Bolgové napadli Canrif, se zde stále ještě nacházelo dost cymrianských konzervativců, kteří bojovali dál a nechtěli se vzdát Gwylliamovy pevnosti a země, které jim patřily sedm století. Pokud by ti to nedošlo, tak když se postavili Bolgům na odpor, prohráli. Tohle jsou potomci Cymrianů, které Bolgové zajali jako své otroky. Dokážu si představit, že zajatci se nedožívali příliš dlouhého věku, ale vzešla z nich nová generace, a tedy i tito pomatenci.“ Rapsodie přikývla.

	„Říkají si Hledači, protože naslouchají vnitřnímu hlasu, který jim poroučí a který slyší jen oni sami. Bylo to asi tak, že když Gwylliam ležel na podlaze knihovny a umíral za důmyslně zamčenými dveřmi, které nedokázal nikdo z nich otevřít, hlásné trouby, jimiž si podmaňoval hory, stále ještě fungovaly. Tito Bolgové cymrianského původu znali povely a příkazy jeho hlasu, který nemohli neposlechnout; jejich předkové před mnoha staletími přísahali, že se dostaví ke králi, až přijde ta pravá chvíle a bude to zapotřebí. Nemohli však Gwylliama najít; nedokázali zjistit, oč vlastně žádá, protože roh byl v klenuté knihovně u Gwylliama. Tak celá ta dlouhá léta dlouhé řady generací čekají, až Hlas zazní znovu a řekne jim, co vlastně chce. Cítí také nutkavou potřebu shromažďovat cymrianské artefakty, neboť doufají, že každý nový kousek by mohl být právě tou věcí, kterou po nich chtěl Hlas.“

	„Pak by tedy mohli dostat za úkol vytvořit hlídky; jsou to Firbolgové i Cymriané současně; co ty na to, Grunthore, souhlasíš?“

	„Myslim si, že by to pro ně byla moc velká čest, Vaše Veličenstvo; musim si je ale vzít stranou a hodit s nima řeč na téma ‚jeden špatnej krok a sežeru vás k večeři‘.“

	Achmed poznamenal: „Navrhoval bych, aby to prozatím byli jediní Bolgové, kteří budou viděni, až budou Cymriané přicházet. Co je potřeba ještě udělat?“

	„Budeme čekat, řekla bych. Myslím, že k nim půjdu a přivítám naše první hosty.“

	Král přikývl: „Něco mě napadlo.“

	Rapsodie se už vydala k Bolgům. Zastavila se a ještě se obrátila. „Ano?“

	Prohlédl si ji od hlavy k patě; měla na sobě své typické oblečení – bílou košili s dlouhými rukávy z kambrického plátna, měkkou světlehnědou semišovou vestu a hnědé kalhoty. „Vždycky sis stěžovala, že život v bolgských zemích ti neposkytuje dost příležitostí, aby sis oblékla všechny ty extravagantní a nesmírně drahé šaty. Když uvážím, jak jsi vyplenila mou pokladnici, jen aby sis mohla koupit všechny ty zatracené hadříky, mohla bys je konečně začít i nosit; tohle se zdá být dost dobrá společenská příležitost.“

	Obličej se jí rozzářil: „Ach, ano, to bude legrace! A co myslíš, které bych si měla vzít jako první?“

	„Já osobně teda zbožňuju hnědou a zelenou barvu, ale estli teda můžu k tomu něco říct, radim ti, aby ses eště nevoblíkala do červenýho; možná pozdějc, až tu bude víc lidí. Nechceš přece, aby se Bolgové spletli. Z dálky by je mohlo napadnout, že si nějak zraněná. Měli by tě za cíl.“

	Rapsodie si povzdechla. Náhle se jí zastesklo po Tyrianu. Ať si tam o ní myslel kdokoli cokoli, nikdy o ní nikdo neuvažoval tak, že by byla k snědku.

	* * *

	S každým novým dnem se dostavovalo stále větší množství poutníků. Někteří dorazili do Mísy na koních nebo v povozech, ale většinou to byli potulní bezdomovci, kteří hodně připomínali dezorientované Firbolgy. Neměli vůbec tušení, kde jsou nebo proč se sem měli vydat. Tvořili část Cymrianské diaspory, velké skupiny potomků cymrianských rodů, kteří byli zbaveni volebního práva; rozdělila je válka mezi Anwyn a Gwylliamem. Další nevyčíslitelná ztráta, pomyslela si Rapsodie, když jim hleděla do očí a viděla v nich jen zmatek a strach. Tolik generací cymrianských dětí muselo žít odloučeně od svých rodů – to byl další z ohavných následků válečného konfliktu. Vznikla tak populace, která se nikdy nedozvěděla pravdu o svých předcích. Laskavě je pozdravila, přivítala se s nimi a přidělila jim stany a chýše, které vztyčil Achmed na její žádost, zatímco ona přebývala v Tyrianu.

	Téměř okamžitě se objevil jeden problém. Z důvodů, které Rapsodie nedokázala pochopit, to vypadalo, že všechny ty zmatené Cymriany Rapsodie něčím fascinovala. Táhli se za ní tak bezděčně, jako je podmanivé Volání rohu přivábilo do Mísy. Když se s ní setkali, zůstali stát mlčky s otevřenou pusou a skelným pohledem; jen na ni zírali, nebyli schopni slova a nedokázali od ní odtrhnout oči. Bezcílně kroužili kolem ní, až vznikaly poměrně velké skupiny lidí, které se rozpustily, jen když zasáhl Grunthor. Achmedovi to připadalo mimořádně úchvatné. Rapsodie pro to našla rozumné vysvětlení, tak jak u ní bylo zvykem. Její výklad však vůbec nebral v úvahu pro ni typické charismatické půvaby, spíše si myslela, že takhle působí kvůli tomu, že právě ona rozezvučela roh.

	Achmed měl pro vzniklou situaci vlastní, jiné vysvětlení. Rapsodie si vzala k srdci jeho radu a přicházela každý den v nádherných šatech; každým dalším dnem byly róby ještě krásnější. Většinou byly ušité z lesklého hedvábí, zářivého saténu či česaného sorboldského a canderského lnu. Tato místa byla proslulá svými znamenitými a vytříbenými textiliemi a zručností švadlen. Krejčovské umění ještě více zdůraznilo její krásu, takže všechny, kteří se dostavili do Mísy, Rapsodie prostě okouzlila. Efektní záře, která se jí vznášela nad hlavou, když nosila diadém, všechno ještě zhoršovala. Byl to zajímavý experiment; firbolgský král jí vlastně takhle předal kus moci a navíc se domníval, že Rapsodie se vlastně stala nástrojem, který se prokáže být velmi užitečným pro případ, že by se jednání Rady vyvíjelo špatně. Achmed neměl nejmenších pochyb, že k tomu určitě dojde.

	Uvědomoval si navíc sílu, která se skrývala v tom, že Rapsodie se se všemi nově příchozími setkala, přivítala je a většině vysvětlila, proč je sem vlastně přivolala. Zanechávalo to dobrý dojem a každý někdejší Cymrian podvědomě toužil stát se součástí jakéhokoli národního celku, pokud budou mít záruku, že Rapsodii se podaří tuto prchlivou populaci nakonec sjednotit. Diaspora však obsahovala jen menší část všeho cymrianského obyvatelstva; jak plynul čas, zdálo se, že se ukázalo jen asi třicet tisíc lidí, kteří nepatřili přímo do některého z cymrianských rodů; znamenalo to, že převážná většina populace se teprve dostaví.

	Rody z První, Druhé a Třetí flotily se setkávaly mimo Zuby a znovu sestavovaly své dávno rozbité aliance. Všichni nepochybně čekali, až se objeví i opozdilci z jejich krevních linií. Účelem vyčkávání bylo, že chtěli do Mísy vstoupit s náležitým efektem a v obrovském množství. Od samého počátku tábořili na Orlandanské pláni a jejich noční ohně vypadaly, jako by se na Ylorc připravovala invaze armády. Rapsodie měla z takové podobnosti nelibé pocity, ale Achmeda ani Grunthora to zase až tak neznepokojovalo.

	„Tak bysem nějak řek, že je to trochu patetický,“ uvažoval nahlas firbolgský velitel. „Jako by si mysleli, že udělaj ňákej velkej dojem, jako by to vůbec někoho zajímalo. Pěkně dětinský, kdybyste chtěli vědět, co si vo tom myslim.“

	„Jsi si jista, že chceš ty idioty skutečně znovu sjednotit?“ ptal se Achmed nevěřícně Rapsodie.

	„Proč?“

	„Inu stupeň hlouposti je už teď dost vysoký mezi těmi, co se zatím shromáždili. Zdá se to skoro nebezpečné; jako bychom pokoušeli Osud, když svoláváme tolik prázdných hlav na jedno místo současně. Obávám se, že nás pohltí vír stupidity, ze kterého pak nebude úniku.“ Rapsodie se smála.

	„Cymriané nejsou hloupí, jen hluční a neukáznění,“ odvětila a pleskla ho rukou po hlavě. „Kromě toho, teď je tu prostě máme. Musíme toho využít, jak nejlépe to půjde.“

	„Pochybuju, že by se ti líbil můj nápad, jak s nima naložit,“ pronesl Grunthor zasmušile.

	„Bojím se zeptat.“

	„Střelba na cíl, co jinýho.“
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		NA HRANICI YLORCU



	Tristan Steward se rozhlédl a pomyslel si, že je hezký den a že stojí za to být naživu. Jeho válečný kůň s kaštanovou srstí a hřívou měl kovové klapky na očích a zdolával jeden z kopců nad zatopenou mokřinou ve stepích Orlandanské pláně. Vítr byl teplý a sladký; bylo v něm už cítit nadcházející léto. Zem pod jeho nohama se zelenala a krásně voněla. Tristan jel v čele válečného vojska čítajícího sto tisíc mužů, z toho deset tisíc jich jelo na koních; Tristan se tím opájel – už dlouho neměl takový povznášející pocit, bylo to velice silné potěšení, které se svou povahou podobalo sexuálnímu vzrušení. Měl pocit, jako by se mu pod nohama hýbala sama Země, když jel na koni, obklopen silnými vibracemi a ohlušujícím zvukem vlastní armády na pochodu; když se ohlédl, krajina byla celá černá, jak byla poseta jeho vojskem.

	Jeho kontingent se čím dál tím víc blížil k Nanteidám a Tristanovo vzrušení bylo čím dál silnější. Značné množství jezdců i pěšáků, velitelů i prostých vojínů odpovídalo – stejně jako on sám – na výzvu cymrianského rohu, převážná většina však nebyla serenského původu, ale byla zde v plné zbroji; všichni pak dostali povel v danou chvíli oblehnout bolgské země a zmocnit se jich.

	Zpočátku mu bylo poněkud nepříjemné, až skoro trapné, když pozoroval některé cymrianské vojáky, jak jsou očividně zmatení. Velké Shromaždiště, pravily legendy, bylo místem plné magické moci, kde sama Země vymáhala a prosazovala zákony Rady; jednání nebyla vždy zdvořilá a účastníci se nechovali zvlášť vybraně; avšak ve všech frakcích Cymrianského království nakonec zákony zvítězily a díky jim se dodržoval klid zbraní a plánovalo se budování velkého impéria. Vojáci cymrianské krve v Tristanových oddílech byli dost znepokojeni, že sem jedou s bojovým posláním.

	Podél transorlandanské stezky, kde už začínaly hranice s bolgskými zeměmi, Tristana velice potěšilo, když pozoroval, že strážní stanoviště Bolgů zejí prázdnotou; jindy je zpravidla obývala bolgská monstra jako hraniční hlídky. Když postupoval dál na Orlandanskou pláň, která vedla do horského masivu, nespatřil ani jediného Firbolga. Opuštěná pláň tak vypadala ještě pochmurněji, než očekával.

	Pandemie se může stát dokonalou zbraní.

	Obrátil se na McVickerse, hlavního maršála, který jel vedle něj a v zádumčivém obličeji měl pochmurný výraz.

	„Jak dlouho ještě pojedeme, McVickersi?“

	„Měli bychom mít Shromaždiště na dohled zítra, můj pane.“

	„Výborně!“ opáčil Tristan Steward a poplácal svého koně. „Utáboříme se mimo Shromaždiště; ti, kteří mají v úmyslu navštívit Radu, budou propuštěni, aby se mohli připojit ke svým rodům. Zaručuješ mi však, že budou všechny oddíly přesně vědět, kde se mají znovu dostavit, až skončí zasedání Rady.“

	„Ano, můj pane.“

	Tristan si zlehka vzdychl. Zvrátil hlavu dozadu, aby mu slunce ozářilo celý obličej.

	Konec konců, byl to moc pěkný den a byl rád, že je naživu.

	
* * *

	Po měsících náročného čekání se konečně přiblížil den, kdy mělo dojít k zasedání Rady. O načasování rokování nemohlo být žádných pochybností; vzduch ve Shromaždišti náhle ztichl a povykování desítek tisíc hlasů úplně ustalo.

	V tento poslední jarní den byl západ slunce mimořádně působivý; žhnoucí barvy podvečerního slunce se proměnily v jediný krvavě rudý mrak, který se rozmělnil v odstíny lehce růžové barvy, než zmizel za okrajem horizontu. Obloha se zatemnila azurově, pak přišla kobaltová modř a nakonec inkoustová čerň; hvězdy se objevovaly jen nesměle, jako by čekaly, až je povolá Rapsodiina večerní modlitba, kterou zpívala každý večer. Dnes večer to však bylo poprvé během dlouhých a hlučných dnů, kdy všichni shromáždění Cymriané ztichli a se zaujetím naslouchali, jak Pěvkyně zdraví první hvězdy na obloze.

	Dnes v noci, jakmile odezněla poslední sladká nota, jim sprška hvězd vystřelila nad hlavami po obloze, což si vysloužilo jeden mohutný obdivný vzdech celého davu. O chvíli později bylo slyšet, jak společně vzdychli i všichni ostatní, kteří tábořili na druhé straně Zubů; cymrianské rody rovněž spatřily toto znamení a pochopily. V každé duši se usadila myšlenka, která se dala snadno vysvětlit. Nadešel čas k jednání.

	Noc byla klidná. Rapsodie ji nestrávila v prostorách, které jí vyhradili v Cauldronu; chtěla přes noc bdít přímo ve Shromaždišti. Pozorovala kouř z ohňů ve vnějších tábořištích, viděla, jak jednotlivé ohně uhasínají, jeden po druhém. Achmed a Grunthor zůstali s ní a ona se na ně s láskou zadívala. Grunthor seděl se svým obrovským mečem přes kolena, lokty měl opřené o meč a bradu si opíral o propletené prsty. Zaujatě o něčem přemýšlel. Padlo na něj poměrně dost velké břímě, totiž aby střežil chod malého města, v něž se teď Shromaždiště proměnilo, a nehnul přitom ani brvou, což bylo obzvláště hodné ocenění vzhledem k faktu, že ke hlídkování měl k dispozici jen oddíly poskládané jen z vojáků-Hledačů.

	Achmed stál za ním a pohlížel také do tábora cymrianských rodů a na dlouhou karavanu příchozích, která se k nim každý den připojovala. Obličej vystavil větru; neskrýval ho jako jindy za rouškou, ale mohlo to být také proto, že nepociťoval vůbec žádné emoce. Rapsodie přesto dost dobře věděla, co si asi tak myslí.

	Byla to právě tato skupina Cymrianů, která nesla zodpovědnost za to, že je neměl nijak v lásce; pro něj takové shromáždění představovalo možnou hrozbu násilí. Toto byli hrdí následníci poutníků přes oceán, stavitelů měst, architektů bazilik a badatelů velké éry cymrianské civilizace; byli to ale stejně tak potomci válečných panovníků, záškodnických armád, které přinášely jen násilí a destrukci, potomci tichých konspirátorů, zrádců humanity.

	Navzdory tomu, že Rapsodie k nim chovala důvěru jako k národu, Achmed měl své pochybnosti, zda je vůbec moudré opět je svolávat dohromady a nechat na nich, aby si ještě jednou vybrali svého panovníka a posadili ho na trůn. Této populaci prostě nevěřil, přestože technicky vzato byl jedním z nich; jeho původ byl možná ještě starobylejší než původ zde přítomných. Rapsodie přesto usilovala o něco, co bylo pro Bolgy dost neuvěřitelné, a proti všem pochybnostem jí čas dával nakonec za pravdu, že činí něco správného. V paměti teď Achmedovi zazněla jeho vlastní slova i její odpověď; ty věty padly kdysi dávno, ještě než se odhodlala pomoci jednomu sklíčenému poutníkovi, kterému nakonec skončila v náručí.

	Možná bude lepší, když se ani nebudeš snažit tomu porozumět.

	Asi máš pravdu. Myslím, že pro mě bude lepší, když se rozhodnu podle toho, jak se věci budou vyvíjet, a ono se to pak všechno skutečně stane.

	Právě Rapsodie každého učinila tím, kým nyní byl; jeho nazvala Hledačem cesty a byl nadán vnitřním viděním. Grunthor, silný a spolehlivý jako Země sama, pronesla tehdy kdysi dávno, když zpívala píseň, která oslavovala seržantovo pouto se Zemí. Rapsodie zosobňovala optimismus a byla tak protikladem k Achmedovu cynismu, ona byla nadějí tam, kde on pochyboval. Skutečně jsme dvě strany jedné mince, prohlásila. Ať už bude výsledek zítřejšího rokování jakýkoli, musí se zachovat to, co znamenali jeden pro druhého. Rapsodie nevěděla jedno a on sám vlastně už pomalu začal také zapomínat – jak vypadal jeho život před tím, než mu do něj vstoupila, přejmenovala ho a dala mu skutečný klíč, aby mohl uniknout z minulosti. Nechtěl se vracet do starých časů.

	* * *

	Rapsodie byla stále bdělá a držela vigilie, když se objevilo první světlo rozbřesku. Obloha se už nějakou chvíli proměňovala a střídala odstíny modré barvy, které měla v noci; inkoustová čerň přešla opět v kobaltovou modř a po ní se objevila bledá azurová, která signalizovala příchod nového rána.

	Zavřela oči a nechala první sluneční paprsek, aby jí ozářil hrudník a naplnil ji tónem své písně. Usmála se; byla to nota ela. Rychle přizpůsobila svůj hlas této notě a pak začala zpívat ranní modlitbu, liringlaskou milostnou píseň svítání.

	Z dálky uslyšela, jak se k ní připojuje další hlas a téměř na míle daleko ho rozeznala; to do Shromaždiště zavítala Oelendra. Pak se jeden po druhém připojovaly další hlasy a zpívaly s ní ranní píseň. Nakonec už zpívalo víc než tisíc lidí; všichni pěli chvalozpěv slunci, které se objevilo na obloze. S Oelendrou dorazili i cymrianští Lirinové, mnozí z nich byli Rapsodiini poddaní, potomci těch, kteří se už kdysi dávno rozhodli usadit v nejstarších částech hvozdu Tyrian – odmítali žít ve velkých městech, která zbudovali Gwylliam a Anwyn. Za krátkou dobu svého kralování Rapsodie naučila ranní píseň Tyrian a na oplátku hvozd naučil tuto píseň jeho obyvatele.

	V ještě větší vzdálenosti zaslechla další tóniny; tyto hlasy ještě nikdy dříve neslyšela, nicméně spustily stejnou melodii a připojily se k jejímu chvalozpěvu. Tito vzdálení pěvci zpívali hlasem a způsobem, který perfektně ladil s hlasem Rapsodie, a té až srdce poskočilo, když zjistila, že se objevili i Liringlasové, kteří přepluli moře a přijeli sem až z Manosse, a rovněž i obyvatelé ze zemí daleko za Hintervoldem.

	Sotva stihla vstřebat tento nový poznatek, rozezněl se závěrečný refrén a ozval se hlasitý zpěv z konce rozsáhlé karavany, která mířila přes pole Bethe Corbairu do Ylorcu. Minstrelská píseň těchto zpěváků v sobě nesla starobylou harmonii, která se vrývala Rapsodii do duše, v níž zvučela ozvěnou, jak se jí to ještě nikdy nestalo. Odvrátila oči od slunce a zaclonila si je, aby mohla rozeznat, odkud přichází tak nádherný zvuk. Spatřila však jen oceán lidských těl a ti všichni mířili k Zubům a tvořili dlouhé procesí, které se vlnilo jako had.

	Když konečně odezněla poslední nota, začala znít úplně jiná hudba. Přes pláně se rozezvučely polnice a uvnitř v Míse jim odpovídaly rohy, které oznamovaly příjezd cymrianských rodů. Byly to vzrušující zvuky; bohaté žesťové tóny rozechvívaly Rapsodii páteř a byl to pocit, který v životě zažila jen jednou. Byla to velice stará vzpomínka ještě ze starého světa, když se v Elysianu, kde ležela pevnost serenského krále, narodila nejmladší princezna.

	Do celé země vyslali tehdy posly, kteří měli navštívit i ta nejmenší města a zvěstovat radostnou novinu. Když se poslové blížili k vesnici, rozezvučeli své velké mosazné polnice, kterými oznamovali narození královského potomka. Rapsodie byla tehdy ještě malá holčička a tak nádhernou hudbu ještě nikdy neslyšela; ještě několik týdnů poté o ní snila a prosila rodiče, aby jí také pořídili roh. Každý den čekala na svahu kopce, odkud spatřila přicházet trubače, v naději, že se ještě vrátí. Nikdy už nepřišli; Rapsodii trošku zabolelo v očích při té vzpomínce a usmála se.

	Obrátila se právě včas, aby spatřila první z rodů – rod Faleyů, který vstupoval do Mísy. Pět set silných mužů, přičemž u některých z nich byla zřejmá i lirinská krev. Přišli pěšky nebo se vezli na koňských hřbetech. Někteří přicházeli úplně osamělí, jiní se drželi v rodinných skupinkách, dospělí a děti dohromady. Byli první, kteří vstoupili z dlouhého procesí Cymrianů. Rapsodie se úklonou přivítala s hlavou tohoto rodu a ten jí na oplátku vesele zamával. Když se začali na Shromaždiště trousit první Cymriané, dbala Rapsodie na to, aby každého jednotlivě přivítala; často zůstávala dlouho po půlnoci, než se ujistila, že všichni mají pohodlí a že je jim jasné, proč sem vlastně přišli. Jakmile ale narůstaly proudy nově příchozích, už nebylo v její moci se s každým jednotlivě pozdravit. Nyní se vždy přivítala jen se stařešinou či představeným každého rodu, když vstupovali do Mísy.

	Jako by se protrhla přehrada, do Mísy teď proudily zástupy lidí; někteří radostně vykřikovali a volali na lidi, které odněkud znali, jiní jen kývli na pozdrav svým starým nepřátelům a ve vzduchu to trochu zajiskřilo. Kráčeli vždy za velkým praporem, který symbolizoval pokrevní linii, anebo přicházeli v hloučcích, v nichž se mísili Cymriané různého původu. Byly zde menší i větší cymrianské rody, poslední stopy cymrianské éry, potomci všech tří flotil, kteří i po válce dodržovali dohody aliance a politické struktury, které vyhlásila Rada před téměř dvanácti stoletími.

	Některé větší a noblesnější rody s sebou přiváděly šlechtice Rolandu, Sorboldu a zemí s nimi sousedících. Rapsodie se obřadně uklonila Tristanu Stewardovi, princi z Bethany, který jel na koni za lordem Cunliffem, nižším hrabětem svého dvora; byl však hlavou celého rodu Gyldenů.

	Dole pod sebou v moři lidských těl zaznamenala Rapsodie nějaké prudké pohyby. Na konci procesí rodu Gyldenů kráčeli lord Stephen Navarne a jeho děti. Všichni tři jí usilovně mávali; Melisanda seděla otci na ramenou. Rapsodie se na ně usmála a zamávala jim.

	Když pominulo prvotní vzrušení s příchodem prvních cymrianských rodů, ovzduší v Míse se začalo trochu měnit. Lidé se začali seskupovat nejen podle rodu, ke kterému patřili, ale také podle flotil, kterými jejich předkové přijeli, nebo podle rasy. Když vešli Lirinové, zastavili se přímo pod Římsou Svolavače a dali tak najevo, že patří k Rapsodii. Sešla za nimi dolů, objala Oelendru a Riala a další blízké přátele z Tyrianu; o chvíli později zaznamenala, jak celou Mísu obestřelo ticho a oči mnoha Cymrianů se zastavily přímo na ní.

	Oelendra si toho také povšimla. „Pojď,“ řekla a chytila královnu za paži, „pomohu ti do šatů, co ti pro slavnostní přivítání ušila Miresylle.“ Rapsodie souhlasila a nechala se odvést do stanu, ve kterém přebývala. Když byly obě uvnitř, zaslechly, jak se opět rozezněla všeobecná vřava. Chvílemi byly slyšet nějaké hádky a pře, jak do Mísy proudily další cymrianské rody. Rapsodie vzdychla.

	„Ráno je ještě tak mladé, venku jsou ještě desetitisíce, které čekají, aby se mohly dostat dovnitř, a tady už se hašteří jako malé děti,“ řekla a otevírala vak, ve kterém jí Oelendra přivezla nové šaty. „Doufám, že se navzájem nezabijí, ještě než sem všichni dorazí.“

	Oelendra přidržovala vlečku a spodní lem šatů, aby se nezašpinil v blátě. „Nebudou se prát, ne při zasedání Rady, to je přísně zakázáno mocí Shromaždiště. Rapsodie, uvědom si, že když se mnozí z nich viděli naposledy, bylo to na bitevním poli. Potřebují si ještě pár věcí mezi sebou vyjasnit; už je to ale dávno za nimi. Mnohem důležitější je, že ty jako Svolavač zůstáváš neutrální; jedině tak dokážeš celé shromáždění řídit.“

	Rapsodie přikývla a pak vylezla z šatů, které měla na sobě, a oblékla si nové dlouhé šaty. Miresylle patřila mezi její oblíbené lirinské švadleny. Byla to už starší žena, ale znala dokonale každou plochu, oblinu a úhel Rapsodiina těla, takže dokázala ušít jakékoli šaty a nepotřebovala, aby královna chodila na zkoušky.

	Nové šaty zhotovila ze starého cymrianského hedvábí, které se zachovalo ještě z předválečné doby. Hedvábí bylo stříbrné, ale protkávané zlatými nitěmi, takže šaty působily nádherným dojmem a pod různým úhlem zářily buď stříbřitě nebo zlatě. Miresylle je vyzdobila řadami drobných knoflíčků na zádech a na rukávech. Oelendra pomohla Rapsodii zapnout šaty a uhladila jí sukni, než se na ni podívala, aby získala všeobecný dojem. Lirinská válečnice bezděky zalapala po dechu; pohled na Rapsodii prostě vyrážel dech. Starobylá látka se blyštěla v odrazu záře z diadému, která se odrážela i královně v očích, v jejím obličeji a lesklých zlatých vlasech. Oelendře při tom pohledu vytryskly slzy, ale o chvíli později hned vyschly, když spatřily zmatený výraz, který se usadil v Rapsodiině tváři.

	„Co se děje?“

	Rapsodie se obrátila a vklouzla do střevíčků. „Nic.“

	„Tak mi to pověz.“

	Smaragdové oči, které se podívaly do stříbřitých Olendřiných, dominovaly chladnému výrazu Rapsodiina obličeje. Na chvilku se v něm objevily obavy, ty však rychle zmizely a vystřídala je hluboká vážnost. „Nic to není, Oelendro,“ opakovala. „Látka je mi přes břicho trochu těsná. Miresylle musela zapomenout, jak mi roste břicho z toho, jak pořád jím.“

	Oelendřina tvář se zachmuřila. „Rapsodie, kdy jsi jedla naposledy?“

	„Včera večer jsem si dala večeři. Oelendro, prosím tě, nedělej si starosti. Je to jen maličkost; už mě dlouho neviděla. Třeba jen zapomněla.“

	Oelendra přikývla a v obličeji se jí usadil její typický klidný výraz. „Nepochybně. Tak co, vrátíme se teď do Rady?“ Rapsodie si připásala Denní hvězdu Clarion, vzala Oelendru za ruku a obě vyšly ze stanu. Ještě jednou se objaly, než se Oelendra vypravila zpět ke své skupině Lirinů. Rapsodie znovu zaujala své místo na Římse Svolavače a hleděla dolů na stále se rozrůstající shromáždění.

	* * *

	Většina Cymrianů, kteří se až doposud shromáždili, měla normální lidské rysy, nebo to byli Lirinové či kombinace těch dvou. Občas si však všimla i obyvatel jiných ras, které neviděla od chvíle, kdy opustila Serendair, anebo je neviděla nikdy v životě.

	První taková bytost, kterou spatřila, byla nevysoká postava, která se pohybovala přímo pod Římsou Svolavače a rozhlížela se bezradně kolem sebe, jako by hledala úkryt. Byla to gwaddská žena, která měřila jen něco přes metr, měla obrovské zelené oči a obličej ve tvaru srdce s vysokými lícními kostmi. Vlasy měly karamelovou barvu, byly zapletené do copů a visely jí na záda. Postavu měla útlou jako ostatní příslušníci její rasy; měla poměrně větší ruce a dlouhá, úzká chodidla. Připadala si patrně divně mezi všemi ostatními lidmi, kteří ji obklopovali, ale než mohla Rapsodie na gwaddskou ženu zavolat, byla už pryč, ztracena někde v davu; Rapsodie byla plna emocí, když tuto ženu spatřila; měla strach, že tyto drobné a jemné lidi pohltily válečné hrůzy a dost výrazně se jí ulevilo, když zjistila, že její obavy jsou víceméně přehnané.

	Posléze si začala všímat i dalších ras, které zde byly zastoupené – muži, ženy i děti – ti všichni měli unikátní stavbu těla a rysy; vysocí, temní Liringlasové s očima černějšíma, než byla předešlá noc, štíhlí lidé s vlasy a pletí, které měly zlatou barvu jako pšenice na polích v létě, zavalití, podsadití muži s širokými rameny a s dlouhým stříbrným vousem, skupinka běžících dětí, které zářily stříbřitě a modře a na slunci působily jako barvy moře; ti všichni byli rozeseti mezi lidmi a Liriny v barvách svých národů. Byla v tom určitá jedinečnost, krása, která dojímala Rapsodiinu duši; najednou měla pocit, že je všechny musí ochraňovat, jako by je znala už celý život, přestože k nim vůbec nepatřila. Vzpomněla si na to, co jí kdysi vyprávěla Elynsynos o Cymrianech, a musela se pousmát, když si uvědomila, jak je dračice moudrá.

	Byla v nich magie; přešli celou Zemi a dali si načas, než se zastavili. V každém z nich sídlil určitý živel, i když nevěděli, jak ho používat. Byly mezi nimi rasy, které se v těchto krajích nevyskytovaly; Gwaddové, Liringlasové a Gwenenové a Nainové, Staroserenové a Dhraciané a Mythlinové, lidská zahrada plná různých druhů těch nejkrásnějších květin. Byli zvláštní, Krásko, byli to unikátní lidé, kteří si zasloužili největší péči a ochranu.

	Rapsodie se jen divila, kde se všichni tito lidé skrývali, všechny ty další rasy lidí ze země, jež byla ztracená už více než tisíc let. Neměla dost času o tom nějak hluboce přemýšlet, neboť z východu zazněly nové polnice a dusot koňských kopyt; to přicházely další skupiny Cymrianů.
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	Grunthor pozoroval, jak se blíží armáda Rolandu; oči si zaclonil před jasnou září slunce čepelí své obrovské širočiny, které říkal Sal – zkratka od slova salutovat.

	Pokud ho nějak znervózňoval zdánlivě nekonečný pochod jednotlivých vln orlandanských vojáků, kteří začerňovali kopcovitý terén na pláni před Zuby, nedával najevo vůbec nic; namísto toho nehybně stál a obličej měl ztuhlý, jako by se nadmíru soustřeďoval. Počítal.

	„Aspoň tak deset tisíc jízda a desetkrát tolik pěšáků,“ hlásil.

	Achmed přikývl. Stál, přes záda měl přehozený zbrusu nový cwellan ze starého cymrianského materiálu, paže měl zkřížené na prsou a pozoroval vojenské síly Rolandu na úpatí Zubů.

	„Inu, věděli jsme, že to dříve nebo později přijde,“ pronesl střízlivě. „Musím se ale přiznat, že mě nikdy nenapadlo, že se Tristanovi podaří tak rychle sestavit velkou armádu, a také jsem nevěřil, že je tak ambiciózní, že riskuje hněv Cymrianů, když svou armádu přivede na jednání Rady.“ Plivl na zem a pak se zadíval na jih. „Zaslechl jsi něco od špehů, že by nám hrozil útok ještě ze Sorboldu?“

	„Ne, pane,“ Grunthor dál hleděl svým směrem. „Máš snad pocit, že jsme v tom ještě víc po uši než teď?“

	Achmed znovu přikývl: „Tahle armáda je asi dost velká a silná, ale nezdá se, že by to bylo všechno. Rapsodie měla vizi, než jsme vyrazili do Yarimu. Viděla, jak z hor tečou potoky krve a země pod oblohou je celá černá. Myslel bych, že by se musela připojit ještě minimálně sorboldská armáda, abychom byli statečně poraženi a aby se naplnil ten hrůzný scénář, který spatřila Rapsodie.“

	„Roland má pět jednotek balist a pět set katapultů,“ prohlásil Grunthor. „Z toho by nám mohlo bejt dost ouzko, když uvážíme, co maj asi v plánu.“

	Bolgský král opět plivl na podlahu ve snaze vyčistit si ústa od nahořklé pachuti žluče.

	„Tak teď víme, že Tristan blafuje, a pokusíme se zjistit, co vlastně ve skutečnosti plánuje.“

	* * *

	Princ Bethany právě skončil s přidělováním předběžných rozkazů svému lordu maršálovi a stručně informoval své generály, když jeho špehové vyslali signál, na který dlouho čekal.

	Blížil se firbolgský král.

	Snažil se potlačit vzrušení, ale přesto se mu třásly ruce. Dopoledne spatřil i toho obra, jak stojí na vyvýšeném útesu, když se svým rodem vešel na Shromaždiště na slavnostní zahájení Rady. Když se davy v Míse začaly hlučně bavit, na chvilku se vytratil, aby ještě jednou dohlédl na svou armádu, než Svolavač vyzve všechny přítomné ke klidu a zahájí jednání Rady.

	A patrně mu přálo štěstí, když právě v této chvíli dostal bolgský vojevůdce dost odvahy, aby za ním osobně přišel. Blížil se teď se svým obrovským maršálem; nepochybně ho znervóznil pohled na okupační armádu Rolandu.

	Tristan Steward vyzývavě stál a neustále potlačoval nutkání se triumfálně usmívat. Když byl bolgský král tak na dva metry od něj, náhle se zastavil a jeho černý háv se jen pleskal v ostrém větru. V jeho podivných očích nebyl žádný strach, jen drzý úšklebek. Bolgský král přejel pohledem vojenské pole za Tristanem.

	„Doufám, že sis přinesl dostatek vlastních zásob, abys nakrmil své kamarádíčky. Pozvání se vztahovalo jen na Cymriany; je to nehorázné, že bychom měli živit všechny ty budižkničemy. Moje pohostinnost neplatí pro všechny tvoje parazity.“

	Tristan Steward jen otevřel ústa. Až příliš dlouho se kochal vyhlídkou na to, jak dorazíš celou armádou o síle sta tisíc mužů před brány Ylorcu a vymaže arogantní úsměv z ohavného obličeje této kreatury, která ho už tak dlouho pronásledovala jako noční můra. Zdálo se, že úsměv nikam nezmizel. V podstatě zůstával dál, jako by byl vytesaný do kamene.

	Rychle ústa zavřel a zkoumal obličej bolgského krále. Byla to tvář, která se nedávno stala svědkem devastace království a určitě by v ní měla být vidět muka člověka, který musel snést pohled na tisíce mrtvých a na masové pohřby. Vzpomněl si na vlastní hodiny dějepisu, ve kterých ho učili o endemické nemoci v Rolandu a Sorboldu; jeden z jeho předků údajně zešílel a spáchal sebevraždu, hned jak se přihnal mor, který vyplenil jeho vévodství.

	Pak ho ale napadlo, že když čelí náporu smrtelné nemoci v království takových oblud, nemusí to být tak zničující zkušenost, jaká by to byla u normálních lidí. Možná byl bolgský král až tak pragmatický, že ho vlastní ztráty příliš neranily, neboť si nevážil životů Bolgů o nic víc než životů lidí. Lehce nabyl lehce pozbyl.

	„Rád bych ti prokázal jistou laskavost a vyzval tě k tomu, aby všichni, kteří v tvém království přežili strašlivou nemoc, opustili pokojně hory sami a dobrovolně, než se jich zmocníme. Až skončí rokování Rady, já se svou armádou obsadíme hory.“

	Prohnaný úsměv se ještě více rozšířil. „Ty osobně? Tristane, Canrif je dost rozlehlé území. Jsi, pravda, trochu silnější v pase, ale pochybuji, že by sis dělal nárok na celé království, abys mohl ubytovat své korpulentní tělo. Mám k dispozici jednu poměrně velkou chýši, kterou ti mohu přidělit, pokud ti polní ležení nepřijde dost pohodlné. Obávám se však, že prostory pro čestné hosty už jsou všechny obsazeny. Tyhle záležitosti měla na starost Rapsodie.“

	Jakmile jen zmínil její jméno, Tristan Steward okamžitě zrudl v obličeji; Achmed se musel držet, aby se nezačal hlasitě smát. Konspirativně se k němu naklonil.

	„Přidělila vyslanecké komnaty hostům, které sama pokládá za mimořádně významné a kteří ve své zemi něco znamenají. Na jejím seznamu jsem tvé jméno neviděl – vždyť ty nejsi ani hlavou vlastního rodu, že ne? A i kdybys byl, nesmýšlí o tobě zrovna dobře, takže pochybuji, že by ti přidělila pokoj. Ale, jak už jsem řekl, mám k dispozici velkou chýši, ve které můžeš spát po dobu trvání Rady.“

	Žíla na čele pána Rolandu pulsovala tak silně, až Achmeda napadlo, že se každým okamžikem protrhne. Tristanovi se rozšířilo chřípí; udělal krok k bolgskému králi a zašeptal téměř vražedným hlasem:

	„Ty arogantní parchante. Dal jsem ti příležitost, abys ušetřil svůj lid dalšího krveprolití, a ty mě tady urážíš. S radostí si vychutnám, až tebe osobně a ty tvoje obludy smete moje armáda. Smažu v Canrifu sebemenší stopu po tobě, vyženu ten zatuchlý vzduch, který po tobě smrdí po celých horách. Učiním z nich místo, kde budou moci opět přebývat lidské bytosti, a to hned jakmile to tam všechno po tobě vyčistím.“

	Tristan Steward hleděl na muže, kterému Bolgové přezdívali Zamračený pohled, jak si ho zkoumavě měří.

	„A jakou silou máš v úmyslu tuto hrozbu podpořit?“

	Tristan Steward zíral chvíli přihlouple na firbolgského krále. Roje vojáků na úpatí každého návrší či kopce začernily celou zem. Možná to monstrum dost dobře nevidí v záři slunce, která se odráží od jejich zbraní a brnění; má přece sto tisíc vojáků.

	„Promiň,“ omlouval se výsměšně, „dosud jsem ti ještě nepředstavil spojenou armádu Rolandu, že ne?“

	Podivné oči bolgského krále sledovaly jeho pohled o trochu déle a jen mimochodem přehlédly Krevenská pole. Náznak úsměvu neopouštěl jeho rty.

	„Hezké, že jsi přivedl něco k snědku,“ pronesl suše. „Stále jsi mi ale neřekl, jak mě chceš donutit, abych ti přepustil hory. Ale na tom nezáleží. Tristane, vrať se na rokování Rady; nebudu s tebou ztrácet čas.“ Achmed se otočil a chystal se k odchodu.

	Oči pána Rolandu se rozšířily vzteky a ruka rychle zamířila na jílec meče. „Varuji tě naposledy, ty zrůdo…“

	Achmed se otočil daleko rychleji, než stačily zaznamenat Tristanovy oči. Dlouhý meč pána Rolandu spadl na zem do zablácené trávy. Tristan náhle ucítil bolestivé sevření, jak mu bolgský král stiskl zápěstí; pak už viděl jen jeho oči, které plály temnou zlobou a nacházely se kousek od jeho očí. Za sebou zaslechl řinčení tasených mečů, vrzání tětiv u luků, jak byly napínány.

	„Je zcela evidentní, že ani jeden z nás nebere vážně varování toho druhého,“ pronesl, ale hlas měl tichý a hluboký, takže jeho slova zaslechl stěží jen Tristan. „Jestli si vzpomínáš, já jsem tě varoval už dávno. Bylo to ve tvé ztichlé ložnici, kde jsem měl pocit, že mě slyšíš, jak říkám, že když se mi pokusíš zkřížit cestu, pak poznáš, co jsou moje monstra vlastně zač. Jsi připraven, abych ti udělil lekci? Teď a tady před zraky tvých imbecilních Cymrianů? Jsi připraven znovu tady sehrát krveprolití z Bethe Corbairu nebo snad vykuchání čtvrtého oddílu, jen abys pobavil své přátele?“

	Tristan vytáhl zápěstí ze sevření bolgského krále. „Ty patetická nelidská zrůdo. Tvoje armáda je mrtvá, tvoje hory prázdné. Nedokázal bys ubránit své království proti nadcházející noci s lampiónem, natož abys ji udržel pro sebe před mými vojáky.“

	Pod slavnostním závojem byl vidět Achmedův úsměv. „Skutečně? Zajímavá teorie. Vyzkoušíme ji v praxi?“

	Vzduch proťalo zatroubení stříbrného rohu a rozprášilo tak do větru napětí, které mezi nimi jiskřilo. Oba muži pohlédli na skalní výstupek Mísy, kde na Římse Svolavače stála Rapsodie a hleděla dolů na ně; takhle zdálky vypadala jen jako lehký záchvěv stříbrné záře ve slunci; její postava vrhala dlouhý stín. Drahokamy na korunce jí zářily nad hlavou a bylo to vidět i na takovou vzdálenost.

	Achmedův úsměv se ještě více rozšířil, když spatřil Tristanův blažený pohled. „Svolavač nás láká, lorde regente,“ pronesl humorně, „budeme si jí nevšímat a rozdáme si to teď a tady? Nebo si přeješ pokřtít zahájení Rady prolitím krve ubohých, roztroušených zbytků mého království?“

	Naklonil se trochu dopředu a sdělil mu důvěrně: „Víš, Rapsodie je tady v bolgských zemích naší hlavní Učitelkou. Prožívá muka za ztrátu každé firbolgské duše, každého mrtvého fakana. Byl to i její lid, pane Rolandu. Vzpomínáš, jak za tebou kdysi dávno přišla a chtěla s tebou dojednat, abys ušetřil Bolgy dalšího krveprolití ze tvých rukou? Jsi připraven, aby to musela znova pozorovat? Proto jste ty a tvoje armáda přišli – chceš další Jarní úklid?“

	Tristanovy oči teď vydržely pohled bolgského krále. „Kiernane!“ zakřičel na generála.

	„Pane?“

	„Utáboříme se. Budeme pokračovat až po jednání Rady.“

	„Ano, pane.“

	Tristan se otočil zády a šel si sebrat meč. Otřel ho do pláště a pak ho rychle zasunul do pochvy. Rozkaz k utáboření se šířil ve vlnách mezi všechny vojáky a Tristan se ještě jednou obrátil na Achmeda.

	„Až bude po zasedání Rady, nebude pod mým velením jen armáda Rolandu, ale síla a moc celého tohoto shromáždění.“

	„Ještě lépe. Alespoň bude dost jídla k večeři.“

	„Než se snese další noc, budou tvoje země patřit mně.“ Tristan Steward pokynul svým generálům a pobočníkům a pak prošel velkou hliněnou branou do Mísy, aby se připojil ke svému rodu, zatímco armáda se usadila v obležení.

	* * *

	Achmed se díval tak dlouho, až pán Rolandu zmizel v Míse, a pak se obrátil na Grunthora.

	„Dobře. Věděl jsem, že ta její neskutečná krása bude jednoho dne něco platná.“ Zahleděl se ještě jednou do hor, které za ním ležely chladné a tiché. „Už jsem slyšel od Cymrianů, jak proti Tristanovi a jeho armádě protestují; spousta se jich poměrně dost zlobí, že přišel na mírové zasedání Rady s armádou.“

	„Jo.“ Grunthor přehlédl utábořená vojska, která obsadila povrch země všude kolem Mísy. „Možná, že se nakonec porvou sami mezi sebou. Zatím se to pro nás vyvíjí dost slušně, ne?“

	„Ano, to je pravda. A teď pojďme oslavovat; to budou ale muka.“

	Grunthor přikývl a společně se vyšplhali na horní římsu Mísy, kde se usadili mezi hosty na shromáždění, které svolala Rapsodie.
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	Mohutná vlna troubení rohů mohla být prvním signálem pro Rapsodii a ostatní Cymriany, aby se měli na pozoru před dalšími poutníky mířícími do Mísy, ale Achmed věděl o jejich putování už několik hodin. Špehové a špioni ho před příchodem těchto lidí včas varovali, protože když se poprvé objevili na horizontu, připomínali spíše armádu nežli delegaci; oděni byli do uniforem a nablýskaných brnění a ve velkém roji jim nad hlavami vlálo mnoho praporů.

	Nebyli to ani lidé, ani Lirinové; muži byli vysocí metr a půl či o trochu více a měli dlouhé vlající vousy a svalnatou hruď a ramena, která byla široká jako u mužů lidské rasy. Většina shromážděných tuto rasu ještě nikdy v životě neviděla, ale znala staré příběhy z války a z éry Cymrianů a poměrně brzy je identifikovali jako obyvatele, kteří žijí v Noční hoře a kolem ní.

	Žili v brlozích v zemi, byli to Děti kováren, Nainové, kteří do nového světa připluli na cymrianských lodích, ale rozhodli se, že osídlí území daleko na východě, kde už žili obyvatelé jejich rasy. Stejně jako se Gwylliam uznával za krále všech lidí, a to jak Cymrianů, tak všech ostatních, kteří obývali nový svět ještě před jeho příchodem, tak se i vůdce cymrianských Nainů stal v nové zemi králem Nainů a tím i zůstal; udržel si své království i ve válce a po ní se začaly rasy různě mísit dohromady. Jako král Nainů dorazil i nyní – Faedryth, král a pán rodu Alexandrů, král cymrianských Nainů z První generace a také domorodých Nainů.

	Celá staletí žili Nainové v izolaci, kterou si sami dobrovolně zvolili. Bojovali i ve válce, a to především proti Lirinům. Zůstávali nadále členy Rady, ale jinak si záležitosti svého království spravovali sami. Příchod Nainů vyvolal mezi přítomnými v Míse náhlé ticho a pak pozvolna narůstající mručení, jak se postupně začalo diskutovat o jejich účasti.

	Když byla celá delegace v Míse, Nainové zaujali místo na opačné straně proti Lirinům, jejichž rody nadále zůstávaly přímo pod Římsou Svolavače. Vzduch byl náhle plný napětí. Davy se třídily podle rodů, ras nebo flotily, v níž připluli jejich předkové. Bolgští Cymriané zůstávali s Achmedem, který se posadil mezi ostatní hosty na jednu z výše posazených lavic pod Rapsodií.

	Po chvíli bylo ticho v Míse téměř hmatatelné. Některé rody si po příchodu nárokovaly, aby se k nim připojili členové diaspory, neboť náhle v davu rozeznávali své vzdálené bratrance či jiné rodinné příslušníky. Začali se připojovat i další, kteří teď mnohem ochotněji mezi sebe přijímali své příbuzné, aniž by nějak přesněji znali pokrevní linie; náhle začali všichni spíše sledovat vlastní politické cíle. Četné slovní přestřelky po chvíli přerostly v hlasité hádky, místy dost zuřivé, a příležitostně se zableskly a zařinčely zbraně, navzdory tomu, že útoky a používání zbraní byly v Radě zakázány. Rapsodie si zoufala, když viděla, jak se situace vyvíjí, ale uvědomila si, že dokud sama nepřikáže shromáždění, aby se zklidnilo, nikdo nebude dodržovat zákony, které zde platily a musely se respektovat od chvíle, kdy se zahájí rokování Rady. Rozhodla se, že je vyzve ke klidu, jak nejdříve to bude možné.

	Ve shromáždění vypukl dost velký rozruch a Rapsodie si stoupla na špičky, aby se podívala, co ten zmatek vyvolalo. O chvíli později se moře lidí v Míse rozestoupilo a ve vzniklé uličce projela postava v naleštěném černém brnění na nádherném černém válečném oři. Rapsodie ho poznala téměř okamžitě. Když se muž zastavil před Římsou Vyvolavače, zvedl hledí své helmy a dav opět oněměl v údivu; byl to Anborn.

	I na takovou dálku Rapsodie rozeznala úsměv, který se nakrátko objevil v jeho tváři, a jejich oči se setkaly; zamrkal na ni. Pak sesedl z koně, přešel na otevřené místo uprostřed amfiteátru a čekal. Okamžitě se kolem něj začal tvořit dav; někteří ho zdravili s tichým respektem, jiní s otevřenou radostí. Náhle měla Rapsodie možnost ho opět spatřit spíše jako generála, velkého vojenského maršála Cymrianů, než jako nevrlého diletanta, který by se mohl stát jejím manželem – tak ho poznala ona sama. Byl to pravý vůdce, který se pro tuto roli narodil, a teď pocítila velitelskou moc, jakou jeho přítomnost vyvolala. Nainský král došel až k němu a potřásl si s ním rukou na znamení starého přátelství. Mezi Liriny zaslechla nespokojené brblání a zaznamenala do očí bijící výrazy a gesta opovržení.

	S Anbornovým příjezdem se rody začaly volně rozdělovat do jednotlivých vln, pozůstatků flotil, kterými připluli jejich předkové do nového domova. I uvnitř jednotlivých flotil však vládly velké rozdíly; přestože cymrianští Lirinové stáli především u První flotily, mnozí Lirinové se přemístili do Třetí flotily; takoví spíše uznávali vlnu, se kterou připluli, nežli to, na kterou stranu se připojili ve válce. Nainové se umístili mezi Anborna a delegaci Třetí flotily, která se rozprostřela v jižní sekci Shromaždiště, přestože někteří zaujali místo u některé z dalších frakcí. Menší rasy jako například Gwaddové se vyčlenili úplně a shlukli se poměrně daleko od všech větších skupin. Někteří z diaspory, byť mohli být s radostí uvítáni v některém z rodů, se také oddělili od ostatních a vytvořili vlastní skupinku na okraji davu. Rapsodie si nebyla jista, zda tak činí proto, že jsou zmateni, anebo kvůli alianci, kterou vytvořili po dobu čekání, či z touhy, aby nebyli nijak spojováni se spory a tahanicemi, které se zde zjevně rozhořely. Ještě nedorazili všichni hosté a už se tu schylovalo k boji. Rapsodie pohlédla dolů na Oelendru, která měla na sobě prosté brnění z řetízků a rozevlátý modrý plášť, a obrátila oči v sloup. Oelendru to rozesmálo.

	O chvíli později vzbudila pozornost další skupinka, která vstoupila do Mísy. Jakmile vešla, rozhostilo se rozpačité ticho. Někteří členové procesí byli Lirinové, nebo vypadali jako Lirinové, ale měli tmavší pleť a starobylejší vzezření. Jiní byli obři vysocí jako Grunthor, ale jejich postavy byly útlé a mrštné. Pleť měli zlatou a obličeje vypadaly také starobyle; když na ně Rapsodie pohlédla, zalapala po dechu. Přestože nikoho z nich nikdy na Ostrově nespatřila, poznávala v těchto lidech Starosereny, legendární Prvorozené ze Serendairu, kteří údajně vymřeli, ještě než se sama narodila. Lirinové s temnější pletí byli Kithové, další z Prvorozených ras z Ostrova, záhadné bytosti z pralesů. Musel to být právě tento rod, který zaslechla, jak zpívá poslední refrén její ranní modlitby.

	Tento rod nevedl nikdo z Prvorozených. V čele procesí kráčel muž, který měl mohutnou stavbu těla jako Anborn, ale tam, kde byl generál svalnatý a dobře stavěný, byl tento muž tlustý a ochablý. Jeho pokrevní linie přímo bila do očí – jestřábí nos, stříbrné vlasy: byl to Edwyn Griffyth, nejstarší syn Anwyn a Gwylliama, který znechuceně odešel na začátku války a žil na jednom ostrově mezi dvěma kontinenty, na Gaematrii, Ostrově Mořských mágů. Konečně Rapsodie pochopila pokrevní pouta Mořských mágů a proč měli takovou sílu. Byli to vlastně Prvorození a jejich potomci, kteří se rozhodli žít mimo ostatní Cymriany ještě před začátkem války; důsledkem toho nebyli válkou nijak poznamenána; měli k dispozici tisíc let růstu a prosperity jako jednotná civilizace. Vyhnuli se oběma flotilám a vytvořili v povzdálí zvláštní skupinu.

	Když poslední z Mořských mágů zaujal své místo, dorazila Druhá flotila. Rapsodii začalo divoce bít srdce; v jejich čele stál Ashe – jel na šedém hřebci a vedl rod do Shromaždiště. Jako Nainové nesli prapory, které určovaly jejich krevní linie, ale byli oblečeni do běžného cestovního oděvu, nikoli do vojenské výstroje. Tato poslední a největší flotila byla ze všech tří nejsourodější; všechny rasy zde měly své přesné místo a ještě s sebou přivedli dost lidí smíšeného původu. Zaujali své místo mezi První a Třetí flotilou a nemíchali se mezi ně, přestože se ozývaly četné pozdravy.

	Příchod Ashe vyvolal dost velký rozruch; nepochybně proto, že se všeobecně předpokládalo, že Gwydion je mrtev. Už když se blížil k Míse, v zástupech to zahučelo a pak se vzdouvaly vlny, které ho zdravily. Uprostřed hlasitého povykování dojel až doprostřed Mísy, obklopen svými příbuznými z rodu Newlandů, a zastavil se před Římsou Svolavače. Na chvíli se zadíval na Rapsodii; v jeho tváři se dala rozeznat obrovská prázdnota a v očích intenzivní touha. Rapsodie ucítila, jak v ní poskočilo srdce stejné jako před rokem, když na něj hleděla z okna, jak stál na břehu jezera na Elysianu po první noci, kterou spolu strávili jako milenci. Pak se jí srdce sevřelo a sama sebe odsoudila. Rychle se rozhlédla, jestli dorazila i jeho manželka; v první řadě celého kontingentu, která jela přímo za Ashem, bylo dost mladých žen, ale nedalo se zjistit, která z nich by mohla být paní Newlandová. Ashe se Rapsodii uklonil a pak se vrátil ke Druhé flotile.

	Jakmile byl opět na svém místě, mohla si ho lépe prohlédnout a viděla, co má na sobě. V ruce držel hůl Vyvolavače; Rapsodii vnitřně uspokojilo, že Khaddyr byl z tohoto úřadu odstaven. Na zádech mu vlál jeho mlžný plašť, který mu dovoloval se tak dlouho skrývat. Namísto temných výparů mlhy však plašť teď zářil jako azurové vlny oceánu a poutal na sebe pozornost přítomných. Na krku mu svítila Crynellina svíčka a ozařovala kovový štít na prsou, jaký nosil Kirsdarkenvar. Brnění se mu lesklo jako modrozelené šupiny ryb ve zlaté záři dopoledního slunce. Více než na brnění se však sluneční záře zachytila v jeho vlasech a vytvořila tak dokonalý obraz velkého a vznešeného lorda, krále s dlouhou a starobylou historií. Rapsodiiny oči se ve sluneční záři také zaleskly. Teď docela jasně pochopila, že ho není vůbec hodna.

	Achmed, Grunthor a cymrianští Bolgové se připojili k diaspoře a vytvořili tak novou zvláštní skupinu. Stáli na zvýšené římse na východ od Vyvolavače, a zaujímali tak pozici vážených hostů. Rapsodie se obrátila, aby se podívala, jak její přátelé hodnotí poslední výstup, a všimla si čtrnácti postav záhalených v pláštích a kápích, jak tiše stojí za firbolgským králem. Nejprve se jí hrálo sevřelo strachy; neviděla, jak tito Cymriané přicházejí, neměla tušení, ze které jsou flotily, pokud k některé vůbec patřili. Pak si všimla jejich útlých rukou a podobného vzezření. Achmed se usmál a s Rapsodií si vyměnili pohled. Její zmatek se rázem rozplynul; byli to Dhraciané. Rapsodie pocítila náhlý nával radosti, když pochopila, že Achmedova rasa úplně nevymřela.

	Náhlý hluk jí vyhnal úsměv z tváře. Když pohlédla na shromáždění, zaznamenala, že se Mísa zmítá v obrovském zmatku plném hádek, rozepří a zjevného nepřátelství. Flotily se mezi sebou hašteřily a hlasitá výměna názorů mezi Nainy a Liriny hrozila, že přeroste v otevřený násilný konflikt. Rapsodie si znechuceně vzdychla; ještě neporučila Radě, aby se zklidnila, a Cymriané jako by se ocitli na prahu nové války.

	Zhluboka se nadechla a začala zpívat. Ve stejném tónu, jímž zazněl cymrianský roh, zapěla pradávná slova Gwylliama Vizionáře, která Merithyn vyryl na jeskyni dračice a která Cymriané vepsali na každý milník na svých poutích v novém světě; tato slova jim byla všem společná a sjednocovala je.

	

	Cyme we inne frid, fram the grip of dead to lif inne dis smylte land.

	

	Stejně jako zazněl velký zvon na zvonici v Bethe Corbairu, Rapsodiina píseň zněla ozvěnou po celém Shromaždišti; Mísa zdůraznila její zvučnost a způsobila, že veškeré rozepře a nespokojené protesty ihned utichly. Dvě stě tisíc očí hledělo na ni, jak stojí na římse nad nimi, s diadémem na hlavě, Pojmenovatelka, Svolavačka Cymrianů, která je vyzývá ke klidu. Celé shromáždění mlčky stálo s pusou dokořán a všichni užasle hleděli jen na Rapsodii. První se vzpamatoval Anborn, v jehož obličeji se náhle objevil široký úsměv; úlevou si oddychl a společně s ním pak desítky tisíc ostatních. Napětí se ze vzduchu vytratilo a všude panovalo ticho, které každý respektoval.

	„Inu, tohle bylo skutečně rozkošné, že?“ Ostrý hlas, ve kterém zněla síla a živelné hlubiny, zazněl, jako by se lámaly vlny běsnícího ohně, jeho ozvěna putovala dál v Míse a rozčísla ticho a klid. Shromáždění jen zalapalo po dechu a ten zvuk způsobil, že Rapsodii ztuhla krev v žilách. Pozorovala, jak se Cymriané houfně stahují ze středu amfiteátru.

	Uprostřed, přesně proti vchodu, stály tři postavy. Jak vcházely, dav se před nimi rozestupoval, a když prošly, zase se za nimi zavřel; mlčení, které se rozhostilo, bylo plné zloby a nenávisti. V samém jádru Mísy stály tři ženy, vysoké jako byl jejich otec, jen tak tam mlčky stály a obestírala je důstojnost. Obličeje cymrianského shromáždění byly zrůzněné nenávistí a strachem.

	Rapsodie ihned poznala první ze dvou sester. Rhonwyn na sobě měla černý háv, stejný, jako bylo její opatství izolované od vnějšího světa; byla bledá a křehká a vypadala, jako by se neustále vznášela v nějakém snu. Na rozdíl od ní stála Manwyn pevně a vzdorovitě na zemi, rudé vlasy jí vlály ve větru a v zrcadlových očích se jí odráželo slunce. Veškerou pozornost však na sebe soustředila třetí sestra, žena vyšší než Achmed nebo Ashe, ne o moc menší než Grunthor, s širokými rameny a obličejem, který byl intenzivně, téměř bolestně překrásný.

	U Anwyn nešlo jen o její vzhled; něco takového Rapsodie víceméně očekávala, ale spíše šlo o to, že vypadala úžasně a úděsně zároveň. Pleť měla zlatou; takovou asi musel mít její otec. Tvář byla okouzlující, přestože ji tvořily rysy tak tvrdé, jako by je někdo vytepal do kovu. Vlasy měly barvu mědi stejně jako Ashovy; slunce sálalo teď všem přímo nad hlavami a paprsky se od těch vlasů odrážely, až oslepovaly mnohé v Míse. Dračím pohledem přejela celé shromáždění. Oči měla pronikavě modré a její pohled probodl každého, kdo se jí do očí jen odvážil podívat. Zcela evidentně byla nespokojená.

	Achmed ji pozoroval se zvýšeným zájmem. Mezi mocnými a starobylými lidmi, kteří se zde shromáždili, byla Anwyn tak výjimečně dokonalá, že mohla klidně soupeřit s Rapsodií. Pozoroval Cymriany jako národ, jak propadl Rapsodiinu kouzlu, jak si je dokázala podmanit jediným svým pohledem či jediným slůvkem. Kde však Rapsodie probouzela lásku a touhu, Anwynina přítomnost vyvolávala a šířila strach. Sama to o sobě moc dobře věděla; bylo to očividné, když se v její tváři o chvíli později objevil úsměv; to když si prohlédla celou Radu.

	S příchodem Jasnovidek bylo shromáždění úplné a všichni v Míse ztichli. Hluboký témbr v hlase krále Nainů zazněl z jejich řad a byl poněkud rozmrzelý.

	„Kdo nás sem přivolal? Jakým právem byla tato Rada, která se rozpadla před tisíci lety, znovu svolána?“

	Achmed pohlédl vzhůru na Rapsodii na Římse Svolavače. Výraz v obličeji měla až překvapivě vyrovnaný, přestože byly přítomny i Jasnovidky, a když mu odpovídala, její hlas byl klidný a sladký.

	„To jsem byla já, kdo rozezvučel roh, Vaše Veličenstvo.“

	„Jakým právem?“ dožadoval se král Nainů. „ Už dávno netvoříme Radu a mnozí z nás si ani nepřejí, abychom se zase spolčovali v jeden celek.“

	Z lirinského kontingentu na okraji První flotily zazvonil Oelendřin hlas, který pročísl hlučení v Míse. „Je to královna Lirinů a Iliachenva’ar,“ prohlásila. Znovu se rozpoutaly debaty a dohadování, teď zejména mezi Nainy.

	„Bezvýznamné!“ zakřičela Anwyn; všichni ihned ztichli. „Děvče, nemáš vůbec žádné právo se toho rohu jenom dotknout. Takové právo náleží jen pánu a paní Cymrianů, stejně tak právo svolávat Radu.“

	„Nesmysl,“ vykřikl Anborn ze Třetí flotily. „Je to roh Cymrianů, který byl pro nás zhotoven pro případ nouze, abychom mohli svolávat Radu. Na to má právo každá cymrianská duše. Na jeho použití nebyla uvalena žádná omezení a roh není tvým osobním vlastnictvím.“ Přísný tón jeho hlasu způsobil, že to opět v celém shromáždění zahučelo. Jako by všichni na chvíli zadrželi dech.

	Anwyn se rozzlobila a její modré oči plály ještě pronikavěji. „Anborne, ty by sis měl dávat pozor. Zřekla jsem se tě už před mnoha staletími. Chceš se tady se mnou utkat?“ Anborn statečně čelil jejímu pohledu a neuhnul očima, ale neodpověděl jí. Ve vzduchu jako by visela statická elektřina, jako by byl těžký deštěm, který nespadl. O chvíli později se Anwyn usmála: „To jsem si myslela, že ne. V přítomnosti svědků je pro zrádce patrně nejlepší, když mlčí.“

	„Zrádce?“ zakřičel nějaký Lirin z První flotily. „Co jsi zač, že obviňuješ někoho jiného ze zrady?“ Kolem mluvčího se zvedlo souhlasné mručení. Anwyn se pomalu otočila a pohlédla na onoho muže, který jako by se propadl pod silou jejího pohledu. Rozechvěl se strachy, nemohl od dračích očí odtrhnout svůj pohled.

	„Babičko!“ vykřikl Ashe a jeho hlas zněl jasně v tichu, které se opět rozhostilo. „Jsme v Radě! Zákony Shromaždiště ti zakazují, abys napadala někoho druhého v Míse, víš to lépe než kdokoli jiný!“

	„Odkdy Anwyn dodržuje nějaké zákony?“ ozvalo se odněkud z Druhé flotily.

	Anwyn tuto poznámku ignorovala a obrátila svůj hněv proti Ashovi: „Ty se také stavíš proti mně? Jsi na jeho straně proti mně?“

	„Není zapotřebí se tu dělit na různé strany; jen jsem chtěl upozornit, že ses ocitla na hraně a málem porušila svůj vlastní zákon. Ať už se ti to líbí nebo ne, skutečnost, že jsme všichni zde, oficiálně potvrzuje, že se koná Rada a Její Veličenstvo nás vyzvalo k pořádku.“

	„Pokud se koná Rada, pak tohle děvče jí nemá co předsedat,“ odvětila Anwyn a opět se obrátila k Rapsodii. „Nemůže se konat žádná Rada, když jí nepředsedá pán či paní Cymrianů. Já jsem paní této Rady! Odstup, holčičko.“ Vydala se přes Mísu až ke Stupínku řečníků a začala pozvolna stoupat po křivolakých schodech k pulpitu.

	V Míse vypukl obrovský zmatek. Vzduchem létala slova zatracení a nedůvěry a davy přehlušily Rapsodii, která se pokoušela znovu nastolit pořádek. Achmed věděl naprosto jistě, že úsměv Anwyn se ještě rozšířil, když zaslechla celou tu bouři hněvu a nevole. Anborn hlasitě mluvil s Edwynem Griffythem, který hleděl plamenným pohledem k nebi a zlostně ukazoval, jak Anwyn kráčí ke Stupínku řečníků. Flotily i diaspora se zmítaly v chaosu, odevšud byly slyšet nadávky a propukaly pěstní souboje. Když vystoupala na první spirálu stupínku, Anwyn se postavila v plné výši, hrdě se usmála a vychutnávala si pozdvižení, které sama způsobila.

	O chvíli později pročíslo vzduch zatroubení rohu. Shromáždění ztuhlo a dokonce i obličej Anwyn zbledl úlekem. Odezněly poslední ozvěny výkřiků i nespokojeného mumlání.

	Tvář Rapsodie zůstávala klidná, když odtahovala roh od rtů. Achmed se usmál, když viděl šarm a ladnost, s jakou vystupovala. Podle výrazu jejích očí však usoudil, že pěkně zuří.

	„Zdá se, že jsou zde určité pochybnosti o tvém nároku, Anwyn,“ pronesla zdvořile.

	„Je úplně jedno, co si ta chátra myslí,“ odpověděla Anwyn a nijak ji nevyvedlo z míry, že se k ní vznášejí z Mísy téměř hmatatelné vlny protestu a tiché nenávisti. „Já jsem paní Cymrianů. Dokud jsem naživu, nemůže jí být žádná jiná.“

	V tu chvíli vzduchem začaly poletovat ošklivé hlasité nadávky a výhrůžky ze všech stran; nikdo nebyl sice vyzván ke slovu, ale tito lidé chtěli dát celou situaci do pořádku. Z Mísy se vznášely rozezlené hlasy a Anwyn chladně hleděla dolů do davu, který po ní žádal, aby odešla ze Stupínku pro řečníky. Zvučný hlas jednoho ze Staroserenů bylo slyšet víc než ostatní. „Navzdory tomu, co si tady nárokuješ, byla jsi z Rady vyloučena a zbavena svého postavení. Tady už nemáš žádný titul.“

	„Neuznávám autoritu Rady; takový zákon nemůže zavést,“ odpověděla mrazivým hlasem Anwyn.

	„Neuznáváš?“ vykřikl Anborn hlasem rozzlobenějším, než jak ho znali ti, mezi nimiž stál. „A co tě vede k tomu, že máš nebo nemáš právo uznávat cokoli? Rada tě jmenovala paní, ale poté, co ses znemožnila a málem nás všechny zničila, jsme tě odsud vyhodili!“

	Anwyn se postavila zpříma ve své plné výšce a zírala na svého vyděděného syna, jehož slova přiměla zástupy, aby opět ztichly. „A ty jsi ten pravý, kdo by měl kohokoli obviňovat z toho, že se znemožnil, ty nicko. Mé právo na tuto zem je legitimní daleko delší dobu než právo kohokoli jiného, kdo je zde přítomen. Moje krev je nejstarší v této zemi – jsem potomkem Merithyna, Průzkumníka, a dračice, které toto území patřilo dávno před tím, než sem kdokoli z vás přišel. Já jsem vaším poutem! Právě moje existence je symbolem pouta mezi Cymriany a touto zemí, spojením krve těch nejstarších ras ze Serendairu a také Prvorozených z Ostrova. Kdo z vás by si takové právo mohl nárokovat? Kdo chce mé právo popřít?“

	„Vlastně…“ začal Edwyn Griffyth, ale jeho slova se utopila v pokračující Anwynině tirádě.

	„Jsem Jasnovidkou Minulosti, dítě těch nejstarších, živoucí emblém jednoty lidí a této země. Beze mě byste byli nuceni se vrhnout zpátky do moře, ze kterého jste se připlazili. To mně jste vděčili za své životy a vděčíte za ně dodnes – co si myslíte, kdo nese zodpovědnost za vaši dlouhověkost, vaši nesmrtelnost? Kdo z vás má právo mě kritizovat či odsuzovat?“

	Nastalo ticho. Ozvěna jejího hlasu odezněla a nepřicházela žádná odpověď. Anwyn hleděla dolů na ztichlý dav a ve tváři měla vítězný úsměv. Přelétla pohledem cymrianské shromáždění, modrýma očima propichovala lid, kterému kdysi vládla, po jehož boku kdysi bojovala, proti kterému kdysi bojovala. Její pohled na chvíli spočinul na Oelendře, úsměv se jí vytratil z obličeje a usadil se tam výraz čiré nenávisti. Lirinská válečnice snášela její pohled bez mrknutí oka. Anwyn se začala chvět záští, zvedla ruku a ukázala na ni, jako by ji chtěla obvinit.

	„Já mám právo tě odsoudit.“ Ashův hlas prolomil ticho a všechny oči se ihned obrátily k němu. „Zradila jsi své postavení Jasnovidky. Lhala jsi mi.“

	Davem opět projelo tiché mručení a zněl v něm spíše údiv nežli zloba.

	Zlatý obličej Anwyn se zarděl a objevila se v něm temně nachová barva. „Rouhání! Neřekla jsem ti žádnou nepravdu.“

	„Ne, řekla jsi mi polopravdu! Zmanipulovala jsi to, co jsi viděla, a řekla jsi mi jen to, co sis přála, abych věděl, a ne to, co jsem potřeboval vědět a oč jsem tě žádal. Babičko, to je totéž, jako bys lhala. Zradila jsi poslední kousky důvěry, kterou jsem v tebe měl.

	Tvoje lež mi zlomila sráce, ale to je jen mé soukromé trápení a jako takové bych ti to mohl odpustit. Ale když jsi mi neodhalila pravdu, když sis mě hezky držela pod palcem, zakryla jsi podstatu toho, že mají přijít Tři a jak velký to má význam. Babičko, kvůli tomu zemřelo příliš mnoho lidí. Je to další zrada na cymrianském lidu a jeho bojovnících, kteří zbytečně položili životy, když pátrali po démonovi, kterého jsme mohli porazit, aniž bychom utrpěli tak velké ztráty na životech! Za to nemůžeš čekat žádné odpuštění.“

	Jeho oči se obrátily k Rapsodii; zbytek Rady předpokládal, že opouští zasedání Rady, ale Achmed, který stál pod Rapsodií, hleděl stejným směrem jako ona a spatřil něco jiného. Neměl ani tušení, jakou lež měl Ashe na mysli, ale zdálo se, že to má něco společného s Rapsodií. Pohlédl k ní nahoru; obličej měla bezvýrazný. Zcela určitě také neměla nejmenšího tušení, o čem to Ashe vlastně mluví, ale jeho náhlá pozornost způsobila, že se jí do tváří vehnala červeň.

	Achmed nebyl jediný, kdo si toho všiml; Anwyn také zírala na lirinskou královnu. Obličej jí tvrdl a pohledem přejížděla od Rapsodii k Oelendře a zpátky.

	„Odstup, děvče,“ nařídila Rapsodii. „To je můj lid, to je moje Rada. Já jsem paní Cymrianů a nepostoupila jsem ti zádně právo, abys současné Radě předsedala.“

	Rapsodie se usmála. Ze shromáždění se ozval tichý vzdech a po chvíli začali lidé opět mumlat a nazlobeně brblat mezi sebou. Od prvního okamžiku, co sem přijeli, všemu cymrianskému lidu se v srdcích usadila tato laskavá Pěvkyně, skromná královna, která se chovala jako jedna z nich, a Achmed věděl, že jejich oddanost Rapsodii je velice silná.

	Mezi lidmi to teď vřelo daleko hlubším hněvem, záští nad tím, jak ohavně se Anwyn k Rapsodii chová a jak hrubě s ní nakládá. Achmed věděl, že Rapsodie celou situaci chápe velice dobře; proto se také usmívala. Byl to způsob, jak celou situaci držet pod kontrolou, aby dav nepřešel k otevřenému násilí.

	„Být tebou, neoznačovala bych mě za ‚děvče‘; narodila jsem se několik století před tebou,“ pronesla Rapsodie chladným tónem.

	Na Jasnovidčiných rtech se usadilo povýšenecké pohrdání: „A co má znamenat zase tohle, děvče?“

	Achmed necítil žádné výčitky svědomí, když se rozhodl chovat nezdvořile. „To znamená,“ ozval se mrazivý, šustivý hlas firbolgského krále, který prořízl mumlání davu jako úder meče, „že tomuto děvčeti se nelíbí, jak ji oslovuje nějaká babizna.“

	V davu se mísil smích s šokovanými výkřiky. V obličeji Anwyn se objevil vztek a i Rapsodie vypadala zděšeně.

	„Achmede, teď jsi to trochu přehnal,“ oslovila ho vyčítavě Rapsodie, „Anwyn není žádná babizna.“

	„Tak to máš teda pravdu,“ ozval se vzteklý Grunthorův hlas. Shromáždění se k němu otočilo a spatřilo obrovitého firbolgského vojevůdce, jak se snaží držet na uzdě svůj hněv; v té bitvě ale prohrával a to nebyla dobrá vyhlídka. Pobouření Cymrianů, kteří stranili Rapsodii, bledlo v porovnání s rozzuřenýma očima jejího drahého přítele. „Je to teda moc povedená dračice a příšera. Byl bych ti vděčněj, paninko, kdyby sis to v tý svý rozpálený palici trochu srovnala a jednala trochu slušnějš tady s Jejím Veličenstvem, nebo se vosobně postarám vo to, že ti vyrvu srdce z toho tvýho těla a sežeru ho syrový.“ V Radě to opět zašumělo. Tohle se skutečně nedalo považovat za nic jiného nežli otevřenou hrozbu. Rapsodie pokynula Achmedovi, který stál vedle seržanta, a ten se jen dotkl seržantova lokte.

	Anwyn byla zsinalá vzteky: „Co si to dovoluješ, takhle se mnou mluvit, ty nelidská zrůdo? Ty zlotřilá hříčko přírody? Tvoje přítomnost jen znesvěcuje tuto posvátnou půdu. Jako tvoje vládkyně ti nařizuji, abys okamžitě opustil Shromaždiště, a pokud tě ještě někdy napadne zvednout svůj kanibalský obličej v mé přítomnosti, smetu tě do bláta, ze kterého ty a tobě podobní pocházíte.“ Střelila po něm očima plnýma nenávisti, zaútočila dračím pohledem, kterým před chvílí probodávala lirinského řečníka, jenž se celý roztřásl a stál teď jako hromádka neštěstí.

	Na Grunthora však nic takového neplatilo. „Tak jen pojď, rozdej si to se mnou, ty mrcho jedna!“ zahromoval a jeho rozzuřený ryk se odrážel o skaliska kolem Mísy a nesl se dále do Zubů, kde ho zaslechli Bolgové v horách a začali se třást hrůzou.

	Valil se dolů z římsy, na níž seděl, a spěchal ke Stupínku řečníků. Byl to pohled tak děsivý, že celé shromáždění jen lapalo po dechu. Působil jako živočišná síla na pochodu, dva a půl metru rozzuřených svalů, které se sunuly s jediným úmyslem – vraždit. Stačila by chvilka a už by stál u Stupínku řečníků, ale vtom se před něj postavil Achmed a zastavil ho vlastním tělem. Cesta k Jasnovidce byla volná; lirinští Cymriané, kteří stáli pod Rapsodií na Římse Svolavače, uhnuli na stranu, jakmile začala slovní přestřelka mezi Grunthorem a Anwyn.

	„Seržante-majore, nesnižuj se k něčemu takovému,“ promluvil k němu Achmed přísně. „Není hodna, aby ti očistila boty; nemaž si ruce tím, že bys jí vytrhl hlasivky z krku, přestože by si to skutečně zasloužila.“ Podíval se obrovi do obličeje; Grunthor byl plný nenávisti a vzteku a všechny svaly byly připravené odhodit Achmeda z cesty. „Jako tvůj král ti to poroučím.“

	„Není hodna?“ ozval se silný hlas, jako by zazněla trubka. Anwyn se smála a ten zvuk zněl pronikavě ve všech uších celého shromáždění. „Já, paní Cymrianů, vítěz Velké války, nejsem hodna? To je jen důkaz toho, že proroctví přinášejí zpravidla jen zklamání.“ Manwyn se při jejích slovech nasupila a sevřela ruce v pěst. „Mí lidé, pohleďte na naši Trojici, na vaše domnělé spasitele, na ty, o kterých moje sestra prohlásila, že nás všechny zachrání ze spárů neviditelného démona. Podívejte se na nějak tu stojí v plné kráse. Zaprvé tu máme obrovskou zrůdu, zvíře, které patrně nedávno uteklo z nějakého cirkusu! Vedle něj máme vznešeného pána, Nositele smrti, vraha, který stejně jako děvka sloužil každému, kdo mu dobře zaplatil, a zabíjel bez milosti…“

	„Řekl bych, že teď mluví o mně,“ pronesl Achmed k davu a zvedl ruku. Obrátil se tváří k Anwyn, které skočil do řeči. V obličeji se mu rozhostil falešný úsměv. „Ach, je mi to moc líto, Annie, ale tohle bylo příliš troufalé. To jsi mluvila o sobě? Určitě by sis ten titul zasloužila mnohem víc než já. Nositel smrti? Mé trofeje blednou v porovnání s tvými. To já se nemohu pyšnit jako ty tím, že bych vyhubil čtvrtinu svého národa kvůli jedné rodinné rozepři. Kdyby tě býval Gwylliam udeřil více, možná by ti přerazil páteř a nikdo z nás by teď tady nemusel snášet ty tvoje nabubřelé řeči. Škoda, že to neudělal.

	A děvka? Nezlob se, ale opět mám takové tušení, že se to spíš hodí na tebe. Kdo jiný by prodal celé své království a říši spojenců – Lirinů – stejnému démonovi, který kdysi málem vyhubil celý národ? Kdo jiný by mu mohl dát příležitost, aby to zkusil ještě jednou? A to jedině proto, aby ses pomstila svému bláznivému manželovi? Anwyn, to ty jsi dokonalá děvka. Vypadni ze Stupínku řečníků a zmiz z mé země, než o krok ustoupím a dovolím tak Grunthorovi, aby ti setnul hlavu a používal tvou lebku místo nočníku.“

	V Míse nastalo absolutní ticho; vytratily se i veškeré zvuky, které sem doléhaly z okolní přírody. Anwyn úplně zkameněla úžasem; během svého poměrně dlouhého života se ještě nesetkala s nikým, kdo by si troufl s ní mluvit takovým způsobem. Na chvilku se její oči zúžily v úzké štěrbiny, když si promýšlela odpověď; když měla řeč promyšlenou, její úsměv byl krutý.

	„Děkuji ti, že jsi mi propůjčil titul dokonalé děvky, ale obávám se, že ho nemohu přijmout. Myslím, že v tomto shromáždění náleží někomu úplně jinému.“ Obrátila se k Rapsodii. „Vaše Veličenstvo, přistup a…“

	„Už dost!“ zahřměl nad Shromaždištěm Ashův hlas, který zvonil mnoha tóny, jak se ozval drak v jeho krvi. Věděl, co by přišlo, a raději by sám zemřel anebo by na místě Anwyn zabil, než aby tomu dal volný průchod. Obrátil se na Jasnovidku Přítomnosti. „Rhonwyn, kdo je teď paní Cymrianů?“

	Křehká Jasnovidka pohlédla k nebi a oči zástupů teď spočinuly jen na ní. „Není žádná paní Cymrianů,“ pronesla jakoby ze snu, pohroužená sama do sebe.

	„Tak pravila Jasnovidka Přítomnosti, autorita, o které nemůže být pochyb!“ vykřikl Ashe. „Přátelé, v danou chvíli nemáme žádnou paní Cymrianů! Tvůj nárok se zamítá, babičko!“
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	Po chvíli ticha vybuchla Mísa v radostný jásot a radostné hučení. Do Anwyn jako by udeřil blesk; zírala střídavě na Achmeda a Ashe, kteří si vyměnili pohledy bezděčných spiklenců.

	„Ticho!“ vykřikla a masový aplaus opět utichl. „Jste lůza, která nemá žádného vůdce, nedokážete ani rozlišit rozdíl mezi královskou krví a namyšlenými oportunisty; jeden z nich zabral území příšer a nazval sám sebe ‚králem‘.“

	„Tak teď se šeredně mýlíš,“ vzala si slovo Oelendra a její hlas byl silný. „Domnívám se, že všichni tady dokážou přesně rozlišit, kdo je namyšlený oportunista. Vzdej to, Anwyn; ušetři sama sebe dalšího ponižování. Rada se sešla proto, aby napravila to, co jsi ty zničila, aby obnovila důvěru, kterou jste společně s Gwylliamem rozprášili. Tři zbavili tuto zemi démona, za jehož zlé skutky neseš zodpovědnost výhradně ty sama. Kdybys byla skutečně vůbec nějakou panovnicí, nikdy bys nás neprodala F’dorovi kvůli svým malým sobeckým zájmům. Odejdi a vrať se do jeskyně. Patříš do Minulosti, a to v každém smyslu tohoto slova.“

	Anwyn se obrátila směrem, odkud přicházel Oelendřin hlas. Na rozdíl od jiných výkřiků, které ji zatracovaly, ji tento mimořádně zaujal a rozvážně se postavila tak, aby Oelendře stála tváří v tvář. Rada ztichla, když Jasnovidka hleděla dolů do očí lirinské válečnice a obličej měla zrůzněný neskrývanou, očividnou nenávistí.

	„Tak takhle mluví takzvaná lirinská válečnice,“ pronesla Anwyn posměšným tónem; výsměšně se rozesmála, když se Oelenáře rozšířilo chřípí a její oči zářily stejnou zlobou jako oči Jasnovidky. „Dobrá, dobrá. To je ale skutečně zajímavé. Když uvážím, že se zde mluvilo o zradě a sobeckém jednání, myslela bych si, že právě ty, Oelendro, zůstaneš raději zticha, a to proto, abychom nezačali blíže zkoumat tvé vlastní skutky. Myslím si, že jsi blázen a ještě navíc zbabělec.“

	Z davu vytryskly hlasité výkřiky na protest, hlavně od První flotily a z lirinského uskupení, ale tento hluk byl téměř ihned pohlcen vibrací uvnitř Mísy ve Shromaždišti. Anwyn měla navrch a moc dobře to věděla. Oči jí začaly triumfálně žhnout, když kráčela po skalnatých výchozech západně od Římsy Vyvolavače.

	Když se dostala až na vrcholek Stupínku řečníků, rozpřáhla své dlouhé ruce vstříc k nebesům jako oslavné gesto, jako by shromažďovala všechnu moc k sobě. Pak ukázala na Oelendru a smála se; byl to hlasitý, ohavný smích, který se lámal o skalnaté římsy Shromaždiště.

	„Ty patetický pokrytče,“ oslovila Oelendru Anwyn a zírala přímo na ni. Dav kolem lirinské válečnice se bezděčně začal odtahovat, vyklízel prostor. Přestože u Oelendry nadále zůstával její kontingent, stála v kruhu sama. Rapsodii vřela krev v žilách a snažila se ustoupit z Římsy Vyvolavače; pokud nikdo jiný nechce stát Oelendře po boku, pak ona určitě ano. Ale nohy jí vypověděly službu; jako by byly přimražené k místu, kde stála; nemohla Římsu opustit.

	„Tak tady ji máme, svatou válečnici, zapřísáhlou nepřítelkyni mýtického démona. Ty sis vybudovala dost dobrou pověst, co, Oelendro? Zanícená bojovnice, osamělá ve své honbě za démonem, to tys nás všechny měla zbavit zla, které s sebou Gwylliam nevědomky přivezl. Odmítla jsi všechna vůdcovská postavení, odmítla jsi moc, soustředila ses plně jen na to, abys zbavila svět F’dora. No, není tohle vznešené? Kolik lidí za tebou přišlo, aby ti v tvém hledání pomohlo, aby se tvoje poslání stalo i jejich. Dala jsi jim tvrdý výcvik a pak jsi je všechny bez výjimky poslala na jistou smrt. Tak co, Oelendro, ještě kvůli nim pláčeš? Truchlíš nad ztrátou těch nejkrásnějších cymrianských květů? Když jsi měla plně ve svých rukách moc tomu všemu sama zabránit?“

	Ticho v Míse zhoustlo. Ashe byl poměrně daleko od Oelendry, ale všiml si, jak pevně stiskla čelisti a nenávist v jejích očích byla čím dál intenzivnější.

	„Pověz jim to, Oelendro, když už jsou tu všichni. Pověz jim, jak jsi věděla, znala jsi přesný čas i místo, kde jsi mohla démona zabít, a to už před dvaceti lety. Manwyn ti to prozradila v přítomnosti mého syna. Věděla jsi přesně, kdy a kde máš být, abys mohla zabít démona; byl právě tehdy velice slabý a mohla jsi ho zabít bez pomoci Trojice. Chceš to snad popřít?“ Oči jí zářily a hlas byl hrubý. „Chceš to popřít?“

	Dvě stě tisíc očí hledělo na Oelendru. Hlavu měla stále vztyčenou, záda i ramena rovná a pevná, ale její oči jako by pohasly. „Ne,“ odpověděla. Její hlas nebylo téměř ani slyšet.

	V obličeji Anwyn se objevil ohavný vítězný úsměv. „Oelendro, myslím, že tě nikdo neslyšel,“ dráždila ji a stanula na Stupínku řečníků v plné výši. „Co jsi to vlastně řekla?“

	Oelendra si neslyšně vzdychla; Rapsodie zaznamenala, jak jí z obličeje vyprchal veškerý jas. „Ne,“ opakovala. Bylo očividné, jak se její duch zlomil.

	V míse to začalo vřít nevěřícným mumláním a šeptáním a brblání se ozývalo ze všech stran. Anwyn se vítězoslavně smála, když ponížila svou celoživotní protivnici.

	„Tys to věděla, ale odmítla jsi tam jít. Zradila jsi své povinnosti Iliachenva’ary a to nemluvím o slavných a velkých povinnostech lirinské válečnice! Připusť si to, Oelendro, ty ses bála, což byl stav, který si nemohl dovolit nikdo z těch, které jsi cvičila. Slyšela jsi varování a riziko bylo až příliš veliké, není-liž pravda? Přenechala jsi tak své místo někomu jinému, někomu, kdo má tisíckrát větší cenu než ty. Musel se postavit na tvé místo a nést všechny následky. Můj vnuk, naděje cymrianského lidu, nevinný; musel si vytrpět nesnesitelná muka a kvůli tvé zbabělosti ztratil i kus duše. To tvoje nečinnost ho zavedla do spárů té příšery. Připouštíš to?“

	„Přestaň!“ vykřikl Ashe. „Co jsi vlastně zač, že ji můžeš takhle zesměšňovat? Ty, která jsi zničila Nejčistší diamant, naši jedinou zbraň proti démonovi? Šel jsem na démona z vlastní vůle; bylo to moje rozhodnutí. Kdybych sám nenesl zodpovědnost za svůj osud, proč bys to měla dělat ty?“

	„Proč?“ zeptala se Anwyn opovržlivě. „Mám mu to povědět, Oelendro? Možná by ho zajímalo, kdyby se dozvěděl, že nebyl jediným, koho jsi takhle poslala na smrt. Mám mu povědět, mám jim všem povědět o Pendarisovi?“ Oelendřino čelo se zvrásnilo v zoufalství a bezmoci. „Ano, Oelendro, možná bys jim to měla povědět spíš sama. Řekni jim, jak zemřel tvůj manžel; pověz jim, zda by k tomu došlo, nebýt tebe.“

	Oelendra byla v obličeji úplně bílá. Ashe sice stál dost daleko od ní v Míse v čele Druhé flotily, ale i tak cítil, jak z Oelendřina těla mizí dech, a věděl, že tohle obvinění je nové a je takového rázu, že otevírá novou hlubokou ránu. Anwyn vyjekla radostí a znovu na bojovnici ukázala. „Proto bych si měla ponechat titul paní Cymrianů. Jen já znám dobře všechna vaše tajemství. Je to tak, Oelendro? Tak jim to pověz! Pověz jim, koho všeho jsi přenechala F’dorovi; máš pro nás něco podobného přichystaného i do budoucna?“

	Shromáždění se teď začalo nahlas překřikovat a dohadovat; jejich spory byly daleko horší a násilí bylo na spadnutí. Ashe se podíval na Achmeda a jejich oči se setkaly. Okamžitě mezi nimi proběhla jediná myšlenka; brzy dojde k narušení veřejného pořádku. Oba se zadívali na Římsu Svolavače na Rapsodii, ale byla skloněná a ze svého místa ji neviděli. Když se narovnala, spatřili, jak se přehrabuje ve svém vaku. Obličej měla klidný, a když se podívala na Achmeda, usmála se.

	Rapsodie vytáhla z vaku harfu a začala hrát. Ashe okamžitě rozeznal melodii; byla to píseň, kterou použila při obřadu, kdy ho přejmenovávala. Melodie se odrážela od skalních stěn Shromaždiště a s každým novým hrábnutím do strun vibrovala čím dál víc. Kamkoli pronikla, rozechvěla se země.

	„Anwyn,“ pronesla Rapsodie. Její slovo, pronesené tiše, pohltilo všechny ostatní zvuky ve Shromaždišti. Jasnovidka se k ní obrátila a její oči byly plné zloby, že ji někdo přerušuje. „Anwyn,“ opakovala, „zmlkni.“

	Anwyn překvapeně otevřela ústa; po několika vteřinách se vzpamatovala. V obličeji se jí zračil vztek a začala se zmítat jako had, když se chystá zaútočit. Svaly na jejím hrále se napjaly, jak se chystala odpovědět, a očima vyhledala Rapsodii. Byla v nich taková nenávist, jakou málokterý Pěvec kdy spatřil.

	Rapsodie její pohled vydržela a ani nemrkla. Obličej měla vyrovnaný a jako by z něj cosi vyzařovalo; jedinou známkou toho, že je ostražitá, byl zarážející odstín jejích očí. Měly barvu jarní trávy a vyzařovalo z nich podivné světlo; sama Jasnovidka na chvíli zaváhala. Pak Anwyn promluvila – tedy snažila se promluvit; její ústa se pohybovala, ale nevycházela z nich slova ani žádný jiný zvuk.

	V Rapsodiiných očích se usadila lítost, když si Anwyn svírala hrdlo; jinak zůstával její výraz nadále vyrovnaný. Jasnovidkou zmítal vztek a zášť, zkřivila ústa v podivné grimase a tiše vykřikla, jenže nebylo nic slyšet; když se opět zadívala na Rapsodii, zlobu vystřídal zběsilý pohled plný strachu.

	„Zaujala jsi místo řečníka, ale věnovala ses výhradně tomu, aby jiní odpovídali na tvé otázky. Porušila jsi své postavení Jasnovidky Minulosti tím, že jsi vyžadovala odpověď, která se týká Budoucnosti. Anwyn ap Merithyn, tuatha Elynsynos, dávám ti jméno Minulost. Tvoje jednání nemá žádnou cenu. Od této chvíle tvůj jazyk promluví jen tehdy, když se to bude týkat Minulosti, říše, kam mají přístup jen tvé oči. Domény tvých sester, Přítomnost a Budoucnost, jsou pro tebe uzavřené a nebudeš schopna o nich mluvit. Nikdo tě nebude vyhledávat kvůli ničemu jinému, takže raději se s námi poděl o své vědomosti hned teď, než úplně upadneš v zapomnění.“

	Rapsodie začala zpívat a tváře v zástupech Cymrianů zůstaly oněmělé úžasem. Její hlas byl sladký, ale trochu zastřený, plný lítosti, a její píseň zpívala o jejich dějinách plných hrůzy a bolesti. Slova písně byla ve starolirinštině, takže jim nerozuměl úplně každý ze shromážděných, ale ti, kteří rozuměli, začali štkát. Slzy se však objevily i na tvářích ostatních přítomných; porozumění významu slov nebylo úpně nutné, aby dokázali pochopit poslání písně.

	Píseň vyprávěla o válce, o válce v jejich domovině a o tom, jak všichni ze zoufalství uprchli, aby se zachránili před naprostou zkázou. Píseň pokračovala v hrůzném crescendu, pak se uvolnila v mořském vánku a vyprávěla příběh o jejich putování do nového světa, skrz Velkou bouři a o zázraku objevu.

	Ashe sám slzel a užasle poslouchal; po tváři mu přejel úsměv, když zjistil, že se píseň opět mění. Uvědomil si, že celá ta skladba je vlastně rapsodií. Jednotlivé věty hudební skladby byly jedinečné pro ten který příběh v legendě; tahle myšlenka ho svým způsobem velice těšila. Se zaujetím naslouchal, když zpívala o úžasném objevu Velkého bílého dubu, o setkání všech obyvatel, o sjednocení všech tří flotil a o všech slavných dnech cymrianské éry, která vybudovala rozsáhlá města, hledala hluboké poznání a snažila se vylepšit život všeho lidu. Srdce všech Shromážděných se vznášela v dojemné vzpomínce, tváře byly jako v transu a zračila se v nich zapomenutá pýcha, když v tom melodie opět nabrala jiný směr.

	V písni se začaly objevovat záludné a zákeřné tóny, tajemné a hrozivé, zaznívaly neharmonické pasáže, které vyjadřovaly zánik snové atmosféry, která tomuto místu předcházela. Z tváří Cymrianů se vytratil jas a jejich oči potemněly, když melodie vyprávěla o Velké válce, o zničení Tomingorlla a lirinské pevnosti Haner Til, o drtivé porážce Třetí flotily, o krveprolití v Bethe Corbairu; Rapsodie zpívala další příběhy plné utrpení a genocidy, které se tyčily jako milníky – byly to ty nejčernější momenty uplynulých sedmi set let plných nesmyslného krveprolévání. Bolest zachycená v písni se odrážela ve tvářích lidu a mnohé jednotlivé slzičky se změnily v zoufalý pláč. Melodie byla ničivá a nemilosrdná stejně jako válka samotná a ve chvíli, kdy už mířila k dalšímu zlomu a měla vyjádřit duch shromážděných Cymrianů, rozvedla se v jediný akord, který zanikl v tichu; následovala jediná dlouhá a vibrující nota.

	Tato nota se po chvilce rozbujela v jemnou harmonii, pak zazněly jednoduché nápěvy, které se rozrostly v koncert doprovázený bohatým zpěvem; temnou a jednoduchou mantru, hranou na nízké struny harfy, doprovázel jasný a vysoký zpěv. Byla to symfonie nového budování, změny, opatrnosti a pozornosti, souznění a vytrvalého lpění na tradicích; byl to dokonalý portrét Cymrianů, jak se jevili právě teď. Bylo to čím dál patrnější a Rhonwyn, nejkřehčí ze tří sester, se začala usmívat a promluvila.

	„Teď jsme zde,“ vyřkla a její oči se poprvé za celou dobu zaostřily. „To je teď.“

	Rapsodiina hudba náhle utichla. „Máš pravdu,“ obrátila se k Rhonwyn a ve tváři měla úsměv plný nekonečné laskavosti. „A proto musíme přestat, protože to už není tvoje doba, Anwyn.“

	„A co Budoucnost?“ ozval se pronikavý hlas z davu. „Pověz nám! Dej nám naději!“ Podobně začali vykřikovat i ostatní, až desetitisíce hlasů žádaly, aby v písni pokračovala. Hlasy duněly ve Shromaždišti jako malé zemětřesení.

	„Vyčkejte chvíli,“ odpověděla Rapsodie. „Budoucnost patří nám, ne jí. Dejte Anwyn, co jí patří. Odchází.“

	V dané chvíli nebyla v očích Anwyn žádná nenávist, místo ní se objevily slzy bolesti a úžasu. Ještě jednou se snažila promluvit, ale nemohla. Pohlédla Rapsodii do tváře a v té tváři neviděla žádnou škodolibou radost, žádné vítězství, jen klid a mír. S úděsem si uvědomila, že už není jedinou cymrianskou paní, která rozumí jejich Historii; bylo to jasné všem přítomným, kteří Anwyn pozorovali; stejně tak byla užaslá z toho, že ta, která jí rozumí, ji na vlastní kůži neprožila. Co si cymrianští lidé pamatovali, tak poprvé došlo k tomu, že Anwyn lehce sklonila hlavu.

	„Já jsem ti už svůj hold vzdala. A teď běž, paní, Jasnovidko Minulosti,“ řekla Rapsodie laskavě. „Běž a uspořádej si všechny vzpomínky. My zatím budeme vytvářet nové, velkolepé, a ty je budeš moci ke svým později připojit.“

	Anwyn ještě jednou pohlédla zlověstně na Rapsodii, pak odkráčela z Mísy a zmizela.

	Rapsodie pátrala očima po Oelendře, a když ji našla, usmála se. Zvedla harfu nad hlavu jako zbraň a obě si rázem porozuměly: Tohle jsem měla na mysli, říkala Rapsodie. Existuje velké množství zbraní a svým způsobem a v určité chvíli má každá z nich obrovskou moc. Oekndra její úsměv neopětovala; přikývla, obrátila se a zmizela v davu.

	Hromadný pláč a nářky ustaly a zvedla se halasná vlna souhlasu, která zaplavila Rapsodii horkým proudem. Hluk jí rezonoval v celém těle i v duši a v danou chvíli si poprvé, co sem přijela, připadala, že ke všem shromážděným Cymrianům skutečně patří.

	Prohlížela si všechny přítomné a vyhledávala známé tváře. Očima spočinula na Ashovi. Sluneční paprsky se prodraly zamračenou oblohou a ozářily jeho rudozlaté vlasy, takže plály jako jasný oheň. Pronikavě modré oči byly vidět i na tak velkou vzdálenost a Rapsodie zaznamenala, že se dívají přímo na ni a pálí tak divoce, až jí znachověly tváře.

	Náhle si připadala nějak nepatřičně, hledělo na ni příliš mnoho očí, a tak se jen rozhlédla a hledala místo, kam by mohla odstoupit. Pohled v Ashově tváři byl stejný jako u většiny lidí v davu; kamkoli se podívala, všichni na ni zírali, takže pocítila intenzivní touhu někam ze stupínku zmizet.

	Každým úderem srdce dav povykoval čím dál hlučněji; lidé se dožadovali pokračování její písně, prosili, aby jim zazpívala zbytek, toužili poznat Budoucnost. Rapsodie si odkašlala a tajně si otřela pot z dlaní.

	„Nesnažte se tak rychle přenést přes Přítomnost,“ napomenula hlučící dav. „Než určíte, jaká bude Budoucnost, je nezbytné přesně popsat Přítomnost. Právě jsem ti chtěla odpovědět na otázku, proč jsem vás sem všechny přivolala, Vaše Veličenstvo, když jsme byli na chvíli přerušeni.“ Chichotavý smích se nesl ve vlnách zjitřeným davem, když se ukláněla Faedrythovi, králi Nainů, který se usmál a přikývl. „Pokud budeme proroctví přikládat nějaký význam, pak smrt démona je znamení, že se do této země má vrátit klid a mír a cymrianský lid se má znovu sjednotit. Démon je mrtev. Je načase, abyste si přestali všímat rozdílů mezi vámi a stali se opět jedním národem.“

	Hlas plný smutku se ozval z delegace Mořských mágů: „Jak můžeš vůbec doufat, že bychom tak mohli učinit, když ses stala svědkem toho, co tu právě proběhlo? Ještě než sem ta ďáblice dorazila, všude bylo plno výsměchu a otevřeného nepřátelství. Nebude nejlepší, když prostě budeme dál žít mezi lidmi, kteří obývali tento kontinent dávno před námi, stali se jejich součástí a zapomněli na to, že jsme kdysi patřili všichni k sobě?“ Odevšad se ozvaly souhlasné výkřiky a mručení.

	„Ale tak tomu je,“ odpověděla Rapsodie. „Cymriané skutečně žijí mezi lidmi z nejrůznějších zemí. Když jste poprvé dorazili do tohoto světa, rozdělili jste se, byli jste uprchlíci, měli jste vlastní království. Jenže to už dávno neplatí. Staletí války a asimilace to všechno změnila. Jen se kolem sebe rozhlédněte. Více než polovina z vás se tady dnes shromáždila proto, že zaslechla Volání, kterému vůbec nerozuměla. Neví, co jsou vůbec zač, a přesto existuje síla, která vás volá všechny do jednoho jako Cymriany, a potřeba odpovědět na to Volání je stále velice silná. Jste – jsme součástí země, ve které žijeme; lidé nejrůznějších národností, různé rasy, králové a královny, princové a lordi – a všichni tu stojíme jako sobě rovní, jako Cymriané. Pokud vzešlo z války mezi Gwylliamem a Anwyn něco dobrého, je to fakt, že už dávno nejsme uprchlíci, ale jsme součástí této země.“

	„A proč bychom nemohli takhle žít i nadále?“ zeptal se muž ze skupinky Gwaddů, kteří stáli před Druhou flotilou. „Už jsme si prožili dost válčení a krveprolití.“

	„Právě proto,“ odpověděla Rapsodie. „Velká válka byla strašlivá a ve skutečnosti ještě tak docela neskončila. Všude dochází k přepadům a vražedným nájezdům, které tuto zem málem přivedly na pokraj další války. Tentokrát by to však bylo mnohem horší. Namísto toho, abyste bojovali za své více či méně vážené vůdce, bojovali byste jen kvůli nenávisti a předsudkům; sémě bylo zaseto před více než čtyřmi sty lety. Teď však máte příležitost vytvořit Radu, která uzná suverenitu všech jejích království, ale která by současné fungovala tak, aby byly zachovány mírové vztahy po celém kontinentu. Nedlužíte to této nové zemi, zemi, která vás přijala, když jste byli jen trosečníky, které na pobřeží vymrštila zlá mořská bouře? Nemohli byste pro tuto zem učinit alespoň to? Po tom všem, co vám tato nová místa poskytla? Po všech těch hrůzách, které jste museli prožít?

	Mám pro vás jednu zprávu: Minulost je pryč. Poučte se z ní a nechte ji být.“ Rapsodie polkla, aby si uvolnila hrdlo, které se jí náhle stáhlo. V očích se jí hromadily slzy. Prožívala přesné to, o čem promlouvala k davům, které se pod ní shromáždily.

	Pohlédla dolů na Anborna, který se na ni široce usmíval ze středu amfiteátru a v jeho obličeji ošlehaném větrem byl výraz, který jí dodával odvahu a sílu. „Musíme jeden druhému odpustit. Musíme odpustit sami sobě. Jedině pak nastane skutečný mír.“ Očima pátrala po Oelendře, ale v davu ji nemohla nikde najít; její pohled se tedy zastavil na Ashovi, který na ni hleděl s takovým zájmem, až se jí rozbušilo srdce. „Vím, že nejsem jedna z vás. Nepřiplula jsem s žádnou ze tří flotil. Opustila jsem Serendair před válkou a dorazila jsem sem, až když bylo po ní. Neprožívala jsem si s vámi všechna utrpení, přesto však nesu na svých bedrech velice obtížné břímě a snáším to těžce. Přijali mě mezi sebe Lirinové, poskytli mi domov a mně osobně je velkou ctí, že je zde smím reprezentovat.

	Tato Rada může být místem, kde se mohou setkávat národy Tyrianu, Sorboldu a Rolandu a řešit naléhavé záležitosti pod vedením pána a paní Cymrianů, kteří budou uznávat jejich nezávislost, ale kterým budete přísahat věrnost jako Nejvyššímu králi a královně. Právě oni budou zodpovědní za to, že bude všude vládnout trvalý mír a klid. Současná situace je taková, že všem národům velí nějaký Cymrian, a to i v říši Nainů, v Manosse a na Ostrově Mořských mágů.

	Navrhuji toto: zachovejte své země i své současné panovníky, ale sjednoťte se v Cymrianskou říši, v jejímž čele budou stát Nejvyšší pán a paní. Setkávejte se v Radě, abyste zabránili válečným konfliktům, abyste podporovali mír a učinili tento národ ještě větším, než kdy v historii byl. Staňte se jedním sjednoceným národem, nehleďte tolik na vzájemné odlišnosti, ale určete si společné cíle, jaké jste kdysi mívali, když jste do této země přišli. Žijte přesně podle Gwylliamových slov a podle jeho hesla. Když tak učiníte, slavnostně slibuji, že Lirinové naplní slova královny Terrell a v nadcházející cymrianské éře se s vámi spojí jako s přátelskými svrchovanými spojeneckými národy.“

	V davu to začalo opět hučet; Rapsodie se ze všech sil snažila, aby to nějak vydržela; bylo to, jako by stála tváří v tvář zběsilým poryvům hurikánu. Shromáždění teď jásalo, aplaudovalo a ozývaly se souhlasné výkřiky. Skalnatá římsa pod jejíma nohama vibrovala, jako by v ní byla obrovská síla, a Rapsodie vycítila kolektivní souhlas Cymrianů, který potvrdila sama Země, v níž byla Mísa vyhloubena. Okouzlilo ji to a zasmála se nahlas; Shromaždiště bylo prostředkem, který předával moudrost lidu osobě, která Radě předsedala, a ta síla se vinula skalnatou Římsou Svolavače. Celé shromáždění tak mohlo činit rozhodnutí a nebylo zapotřebí vyhlašovat nějaké tajné volby a sčítat jednotlivé hlasy. Po chvíli ji napadlo něco velice zásadního; když Anwyn a Gwylliam stáli na této Římse, museli pochopit, jaká jsou přání a touhy jejich lidu. Zcela jednoznačně museli zavrhnout to, co věděli, aby dosáhli toho, co sobecky chtěli oni sami. Byla to další zrada a Rapsodii se z toho zvedl žaludek.

	Ve shromáždění propukly vášnivé debaty, když se Cymriané začali dohadovat, jaké další kroky je třeba podniknout. Rapsodie zvedla ruku a překvapením až zamrkala, jak rychle všichni při jejím gestu zmlkli.

	„Já tady na tom místě končím,“ pronesla. „Svolala jsem vás; teď musíte určit vlastní cíle a vybrat si z vašich řad své vlastní, vhodnější zástupce. Je mezi vámi jeden člověk, nebo víc představitelů, kteří teď mohou převzít zodpovědnost za další průběh Rady?“ Při těchto slovech stovky tisíc očí zamrkaly. „No tak,“ oslovila je Rapsodie a pocítila náhlou úzkost, „čeká vás spousta práce, musíte vyřešit mnohé nesrovnalosti a nemůžete se rozhodovat o sto tisíci záležitostech najednou. Prosím, ať si každá ze tří flotil určí svého mluvčího. A možná regenti jednotlivých knížectví a vládci různých zemí mohou předstoupit a promluvit hlasem svého lidu. Mluvčí Rady na tomto všeobecném shromáždění mohou posléze reprezentovat své země a spolupracovat na konkrétních cílech nové aliance.“

	Cymriané shromáždění v davu začali jeden po druhém pokukovat. Předstoupil Achmed.

	„Já promluvím za Firbolgy,“ prohlásil, „jak za ty, kteří jsou cymrianského původu, tak za celý národ jako potenciálního člena nové aliance.“

	„A já za Nainy,“ řekl Faedryth. Začaly se ozývat souhlasné výkřiky.

	„Já budu reprezentovat knížectví Rolandu,“ ozval se hlas Tristana Stewarda a jeho prohlášení se dostalo nadšeného přijetí.

	Jeden po druhém vystupovali mluvčí jednotlivých zemí, ras a historických svazků. Rapsodie se rozhlížela a pátrala po Oelendře, ale nikde ji neviděla. Nakonec určila Riala, aby mluvil za Liriny, neboť znal podrobně všechno o válce a navíc zastával v současnosti úřad vicekrále Tyrianu. Ashe byl jako hlava rodu Newlandů zvolen jako mluvčí Druhé flotily a Cymrianů z Manosse.

	Nakonec byli z každé skupiny zvoleni zástupci, zbývaly jen dvě flotily. Z řad Třetí flotily se ozval výkřik.

	„Anborn! Nominujeme Anborna ap Gwylliam!“ Mísa rezonovala souhlasně se členy flotily, přestože mnozí z První flotily jen mlčky a vyděšeně přihlíželi.

	„Souhlasíte s tím?“ zeptala se Rapsodie Třetí flotily, jak to vyžadovalo zasedání Rady.

	„Ano,“ ozvala se jednotná odpověď. Lord maršál předstoupil a nedal najevo sebemenší známky arogance. Tak jak to učinili všichni mluvčí před ním, i on se teď uklonil před Římsou Svolavače, a když se narovnal, Rapsodie si všimla, jak na ni spiklenecky zamrkal. Rapsodie až doposud dost váhala, pokud šlo o jejich budoucí manželství, ale tyto pocity začaly náhle mizet. Jejich vztah bude příjemný a nekomplikovaný. Začala v něm nacházet čím dál větší zalíbení. Když přišla řada na Ashe, nedívala se mu do očí.

	Nakonec vyvstala poslední a nejzásadnější otázka: Kdo bude mluvit za První flotilu, za Cymriany, kteří bojovali za Anwyn, a jejich potomky? Většinu této skupiny tvořili ti, kteří válku přežili, přestože zde byli mnozí, kteří si ji vybrali z jiných důvodů – buď obývali příslušné území anebo patřili k těmto Cymrianům jako rasa. Hodně se šeptalo a mumlalo, když se řešila tato otázka. Rapsodie trpělivě stála a čekala na odpověď; jen si zoufale přála, kéž by si bývala vzala pohodlnější boty. Pak se ozval z této skupiny výkřik.

	„Navrhuji Gwydiona ap Llauron, aby mluvil i za První flotilu.“ Zvedl se velký povyk a tato nominace vyvolala četné debaty a hlasité projevy důvěry. Rapsodie udělala krok kupředu, aby položila První flotile stejnou otázku, jak se ptala i Třetí flotily. Vtom předstoupil Anborn a jeho hlas umlčel všeobecnou vřavu.

	„Já jsem proti,“ řekl.
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	Anborn se obrátil na Ashe; v davu to opět hučelo nejrůznějšími názory.

	„Promiň, chlapče; neber to nijak osobně. Obávám se, že je to celé mnohem komplikovanější.“ Ashe stroze přikývl a znovu pohlédl vzhůru na Rapsodii. Je to mnohem komplikovanější, pomyslel si smutně.

	Zase se rozezněly nejrůznější debaty; nebyly to už útočné hádky jako dříve, ale přebíralo se, kdo by mohl být nejvhodnějším mluvčím za První flotilu. Nad všeobecným mumláním se dala příležitostně zaslechnout nějaká věta.

	„Právo na První flotilu patří Edwynu Griffythovi, je to nejstarší syn Anwyn,“ pronesl Hyllion, lirinský šlechtic, který rovněž požádal v Tyrianu o Rapsodiinu ruku. První flotila ho začala bouřlivě podporovat.

	„Veďnás, Edwyne Griffythe!“

	„Z toho mě vynechejte,“ zavrčel Edwyn Griffyth a celý dav okamžitě zmlkl. Bylo to poprvé, kdy ho shromáždění slyšelo promluvit. „Jsem dalek toho, abych vás vedl až na konec Země a pak vás odstrčil. Ještě před chvílí jsem téměř bláhově uvěřil, že máte vy všichni nějakou naději. Ale zase děláte to samé, zase se chováte úplně stejně jako zaslepení otroci; tak jste se nechali mou matkou zavést k naprosté zkáze! Vyberte si někoho, kdo bude mluvit ve váš prospěch, ne někoho, komu se zavážete nějakou přísahou jen kvůli tomu, že se sem vaši předkové dostali na stejné lodi! Schovejte si přísahy a sliby pro nového pána a paní Cymrianů.“ Shromáždění Cymriané začali znovu mumlat a brblat.

	„Pak tedy Oelendra,“ navrhl jiný hlas a mumlání davu nabralo jiný charakter. „Vedla nás poté, co si bouře vzala Merithyna, dovedla nás bezpečně až do této země a zasloužila se o to, že jsme žili v míru.“ Dav začal souhlasně hučet a pak začali všichni jako jeden hlas provolávat její jméno.

	„Odmítám,“ zazněl tichý hlas ze svahu stranou od shromáždění. Rapsodie se pořádně rozhlédla, až ji spatřila, jak stojina okraji Mísy daleko od všech přítomných. Obrátila se a začala se vzdalovat.

	Rapsodii zamrazilo u srdce. Věděla, že jako Svolavač musí zastávat neutrální postoj, ale na rtech už se jí shromažďovala slova, kterými by chtěla Oelendru povzbudit. Mrkla dolů na Grunthora a usmála se.

	„Musíme odpouštět sami sobě,“ opakovala tiše; její slova zazněla ozvěnou po celé Míse.

	„Jasně,“ spustil obří Firbolg. „Mně teda do toho zrovna nic není, to je jasný, ale můj názor je takovej, že je to skvělá volba. Tak za prvý, kdyby tě dál poslouchala celá flotila, nikdy by se nedostali do tý přiblblý války. A kdyby tě poslouchali Lirinové, bylo by to to samý, co? A kdyby tě poslouchala stará Annie, tak bysme si teď všichni pošmakovali na ňáký dobrý večeři a nemuseli se snažit dávat celej tenhle zatracenej kontinent zase dohromady, že jo? Tak co tomu řikáš, slečinko? Tak jim dej eště jednu šanci, aby právě teď udělali něco správnýho.“

	Po seržantově řeči se na okamžik rozhostilo všude ticho a po chvíli začala První flotila opět provolávat Oelendřino jméno, tentokrát mnohem hlasitěji a radostněji. Rapsodie poslala Grunthorovi vzdušný polibek a pak se obrátila k Oelendře a čekala na odpověď. I když byla poměrně daleko, Rapsodie si všimla slz v očích bojovnice.

	„Tak dobře,“ pronesla a hlasité volání se proměnilo v nadšený souhlas.

	„Výborně,“ opáčila Rapsodie a sama měla slzy na krajíčku. „Teď navrhuji, aby se všichni vybraní mluvčí sešli v jednací místnosti v Ylorcu. Ostatní se mezitím mohou bavit a navzájem se poznávat. Možná tak vznikne dost dobré vůle, kterou budeme všichni potřebovat pro další dny jednání. Budeme muset zvolit nového pána a paní Cymrianů a čeká nás další práce, abychom dali dohromady různé věci. Ptali jste se mě na Budoucnost; právě teď a tady ji vytváříme.“ Znovu sáhla po harfě; všichni v Radě se ztišili a zatajili dech.

	„Nejsem Manwyn, to dobře víte,“ řekla Rapsodie a v očích jí zajiskřila dobrá nálada. „Mohu vám jen vyprávět o tom, co si sama myslím, že by se dalo uskutečnit; je to na vás, jestli si zvolíte, že to provedete, nebo ne.“

	Kývla na malého chlapce se zlatými vlasy v delegaci Lirinů.

	„Arku – ty jsi naše Budoucnost. Pojď a zpívej se mnou.“ Chlapec se rozběhl pod Římsu Svolavače.

	Rapsodie začala znovu hrát, tentokrát to byla hbitá, čiperná melodie. Byla to jedna písnička Gwaddů ze staré země, která se jmenovala ‚Jasná bystřina v louce‘, píseň, která velebila kopce a pastviny, jež byly domovem pro tento drobný národ. Jak zpívala, většina Gwaddů přišla ke zlatovlasému chlapci; přišly i další menší rasy, které byly s Gwaddy příbuzné. Všichni zde stáli jako v transu, poslouchali a někteří se odhodlali a zpívali s Rapsodií. Malé hranaté obličeje zářily, veliké oči se třpytily a útlé postavy Gwaddů vrhaly v odpoledním slunci dlouhé stíny.

	Když dozpívala píseň této skupiny a celý kontingent ji přijal, vetkala ji volně do další skladby, jediné nainské písně, jakou se kdy naučila. Byla to hornická písnička, kterou zpívali Nainové v okolí Noční hory v podzemních kavernách při své nekonečné a namáhavé práci, během níž objevovali poklady Země. Píseň téměř okamžitě začaly zpívat desítky tisíc Nainů, kteří měli hlasy hluboké a bohaté, stejně jako Země, v níž žili. Rapsodie zvolila hudební klíč, který harmonicky ladil s písní Gwaddů, a jak všichni zpívali dohromady, jejich hlasy rezonovaly ve Shromaždišti a ozvěna vibrovala v kostech všech shromážděných Cymrianů.

	Rapsodie postupně připojovala jednu po druhé písně všech dalších národů, hymny a chvalozpěvy, prosté farmářské písně Filidů, které si tento národ pěl při práci na polích, námořnické popěvky ze Serendairu. Jakmile nějaká skupina píseň rozpoznala, hned se svým zpěvem připojila. Dříve zpívaná rapsodie Minulosti, která byla určená víceméně pro Anwyn, přešla nyní v oslavnou symfonii, jejíž hudební věty se od sebe lišily stejně jako národy, které stály v Míse před Rapsodií. Tváře Cymrianů odrážely jas a zář odpoledního slunce, které pomalu klesalo za Zuby, a Rapsodie pocítila ve svém srdci teď už podruhé, jak se cítí zajedno s celým Shromážděním, a rozhostila se v ní stejná láska, jakou chovala Elynsynos ke všemu cymrianskému lidu. Bylo to, jako by se naposledy rozhlížela po Veselí v její staré domovině, jednotlivé pruhy země zelené trávou nebo zlaté obilím pod jasnou modrou oblohou.

	Konečně opus skončil, a když Rapsodie odkládala harfu, v Míse se rozhostilo nezvyklé ticho. Zářivá aura s hypnotickou silou, která ji obklopovala od chvíle, kdy přešla kolem Ohně ve středu Země, jako by teď zmizela; namísto toho se vznášela ve vzduchu nad Shromaždištěm a ozařovala každou duši, která slyšela Rapsodiinu píseň; pojila je všechny dohromady jedním společným poutem.

	Rapsodie se obrátila na západ a začala zpívat večerní modlitbu zapadajícímu slunci a první večerní hvězdě, která se mihotala nad Achmedovými horami.

	Večerní píseň s ní začaly pět desetitisíce Lirinů, mnozí patřili do kontingentu z Tyrianu, ale připojili se i další z jiných flotil, ze zemí Rolandu a z Ostrova Mořských mágů. Píseň zvonila pod večerní oblohou, duněla v Míse a rozléhala se daleko až na Orlandanské pláně, přes Zuby, Vřesoviště a ještě dál. Zpívali zapadajícímu slunci a obloha zazářila různými barvami: nejprve se objevily nádherné oranžové pruhy, které o chvíli později zrudly a promísily se azurově modrou barvou na horizontu; ta se pak roztahovala do šířky a do dálky, až se obloha úplně zešeřila a blížila se tma.

	Když odezněla ozvěna posledního tónu, Rapsodie si přehodila přes rameno svůj vak. „Moje služba vám tímto skončila,“ oznámila celému Shromáždění. „Pokud budete mít zájem, abych se ocitla někde mezi vámi, ráda tak učiním a přenechám vedení Rady tomu, koho si vyberete z vašich řad.“

	Pomalu se zase začaly zvedat hlasy, ale Ashe je všechny překřičel, vystoupil z řady, ve které stál, a pokynul Rapsodii, aby své místo ještě neopouštěla.

	„Vaše Veličenstvo, mohu si vzít slovo?“

	Rapsodie unaveně vzdychla; stála na nohou už celý den a pěkně ji bolely. „Jistěže smíš,“ odpověděla a byla vděčná za malou přestávku. Sedla si na malý kamenný stolec, který fungoval jako sedátko nedaleko Římsy.

	Ashe se oddělil od kontingentu lidí z Manosse a utíkal ke Stupínku řečníků. Vyběhl až nahoru a pohlédl dolů na oceán jemu příbuzných Cymrianů. Rudá záře zapadajícího slunce se mu vpletla do vlasů, které se blyštěly na jeho hlavě jako ohňová koruna.

	„Jako mluvčí Druhé flotily žádám, abychom ještě chvíli věnovali znovu pozornost tomu, kdo povede naši Radu. Jak říkala Anwyn, bez pána a paní nejsme vlastně žádná Rada. Gwylliam je mrtev a mám takový pocit, že přestože je Anwyn stále ještě naživu, prokázala, že se nehodí k tomu, aby stála v našem čele.“

	Až doposud jeho slova doprovázelo souhlasné hučení. I ti z přítomných, kteří na konci války hlasovali pro to, aby se stala paní Cymrianů, teď souhlasili s Ashem. Čas a chování Anwyn všechno změnily.

	„Takže,“ pokračoval Ashe o trochu hlasitěji, „za tímto účelem navrhuji, aby se naší paní stala Její Veličenstvo, Rapsodie, královna Lirinů!“ Musel křičet, aby byl v nastalé vřavě dál vůbec slyšet. „Je z První generace, ale neplavila se s žádnou flotilou, tudíž nedává žádné skupině přednost před některou jinou. Je jedna ze Trojice, o které mluvila Manwyn. A skutečně, v proroctví zastupuje Nebe, je to Liringlaska, jedna z těch, která obsahuje všechny, kteří nemohou být rozděleni; je to jediný prostředek, který zaručí nadvládu míru a jednotu, jež potrvá. Zabila F’dora, pradávného nepřítele našeho lidu, který nám způsobil tolik trápení od chvíle, kdy jsme opustili Serendair. Sjednotila Litiny a uzavřela mír mezi Liriny a knížectvím v Bethany – obě tyto země byly už dlouho na pokraji války. Pomohla Bolgům, aby započali novou životní éru plnou míru a prosperity. Stejně jako poslední z králů na Serendairu i ona je smíšené krve, což představuje novou jednotu mezi všemi rasami. Bylo předpovězeno, ze bude naší novou paní. Stojí proti Anwyn a je jediná, která nás může spojit dohromady tam, kde by nás Anwyn rozcupovala na kusy. A pokud ještě tohle všechno nestačí, podařilo se jí umlčet mou babičku, což je sám o sobě skutek, který si zaslouží velkého uznání.“

	Když Ashe spustil, v Rapsodiiných očích se usadily zděšení a úžas, ale nedokázala ho přerušit; sama ho uznala jako mluvčího a dovolila mu, aby oslovil zástupy. Po jeho závěrečných slovech se dav rozesmál a začal hlasitě podporovat jeho návrh. Rapsodie jen vyskočila na nohy a v tváři měla zděšení.

	„Ty ses snad úplně…“

	„Takovou nominaci podporuji,“ vykřikl Anborn a mocná vlna halasného souhlasu byla stále hlasitější.

	„Počkejte,“ přerušovala je Rapsodie a zmocňovala se jí panika. „Jsem proti.“

	„Rapsodie, jednáš proti pravidlům,“ odvětil jí Ashe a v očích se mu usadil pobavený a uličnický výraz. „Nominace byla přednesena a dostalo se jí podpory. Jako Svolavač máš teď povinnost přednést tuto nominaci celé Radě, která bude hlasovat; prosím, buď tak laskavá a proveď to.“

	Rapsodie na něj jen zběsile zírala. Pak se obrátila k Radě a jen se snažila, aby v jejím hlase nebylo cítit zoufalství, které cítila.

	„Jsou ještě nějaké další nominace?“ Rada zcela rozhodně mlčela. „Vůbec žádná?“

	Ticho přerušoval jen tu a tam nějaký šepot. „A co námitky? Nemá někdo proti této nominaci nějakou námitku?“

	„Je zcela evidentní, že nikoli, paní,“ ozval se znovu Ashův hlas. „Zdá se, že jako Rada s tímto návrhem jednohlasně souhlasíme; jsme jednotní, jak se o tom mluvilo v proroctví. Mám pravdu?“

	Souhlasné hučení se zvedlo nad celým údolím a Rapsodie ucítila, jak skalní římsa, na které stojí, mohutně vibruje mocí jásajícího davu v Míse a tyto vibrace jí pronikaly nohama do celého téla. Pocítila náhlý nával, který jí posiloval duši i tělo; hodně se to podobalo okamžiku, kdy procházela kolem ohně ve středu Země. Bylo to, jako by Shromaždiště reagovalo na jednohlasý souhlas cymrianské Rady a předávalo jí moudrost, statečnost a sílu ducha, které bude potřebovat jako jejich paní; bylo to nové pouto s tímto lidem a celou zemí. Nakonec pochopila, co to znamená, když někdo dostane přidělenou moc: stala se paní Cymrianů. Nebylo to něco, co by chtěla nebo očekávala; jedině moudrost, která se k ní dostala prostřednictvím rozradostněného shromáždění, jí zabránila v tom, aby jí z očí nezačaly stékat hořké slzy.

	„Přátelé,“ zaburácel hlas Edwyna Griffythe, „pojďme oslavovat!“

	Ashe si všiml výrazu v Rapsodiině obličeji a pocítil, jak se mu sevřel žaludek. Znovu se obrátil a oslovil davy.

	„Všiml jsem si, že Jeho Veličenstvo, firbolgský král, náš hostitel, pro nás na poli uspořádal velký banket,“ pronesl a ukázal mimo Mísu, kde se tyčily vysoké stany, jež vztyčily Achmedovy síly. „Pojďme si teď udělat přestávku. Sejdeme se znovu na zasedání Rady, až se nad Zuby objeví měsíc.“ Všichni s ním radostně souhlasili a celý dav se začal trousit po menších skupinkách, které mezi sebou halasně povídaly. Míchali se všichni a nezáleželo, ke které frakci kdo patří. Setkávali se staří přátelé a zaplakali, staří nepřátelé si podali ruce. Všichni se ocitli v radostném opojení a oslavovali možnosti, které jim nabízela nová cymrianská éra, nová Rada a nová paní. Ashe se ještě jednou otočil, aby se podíval na Rapsodii a odhadl, jak si asi zvyká na nový nápad a svou novou roli, ale byla už pryč.

	* * *

	Všude svítily jasné pochodně a visely lampióny, které vydávaly tlumenou záři; celé pole v úpatí Zubů tak vnášelo do pochmurné večerní tmy veselé světlo. Stoly byly obložené jídlem a víno volně kolovalo. Nad tabulemi se vznášel veselý smích, který bylo slyšet až v horách a jeho ozvěna zaznívala i nahoře na Vřesovišti. Cymriané se nesešli k oslavám od chvíle, kdy probíhala svatba Anwyn a Gwylliama. Jejich sváteční nálada byla nakažlivá a dobrá vůle se šířila v celém shromáždění jako silný vítr.

	Ashe hledal při večeři Rapsodii. Cítil tu její přítomnost a stejně tak vycítil, jak je jí nepříjemné to, co se vlastně stalo. Když se zpočátku rozhodl učinit z ní paní Cymrianů – potvrdil to Patriarchův prsten vloni v noci při letním slunovratu, ale on sám si to předsevzal už dávno před tím – věděl, že její hluboce zakořeněné předsudky o pradávných liniích šlechticů jí budou dělat potíže, aby si zvykla na to, že teď je jednou z nich. V hloubi duše vroucně věřil tomu, že se Rapsodie přizpůsobí, stejně jako si zvykla na to, že se stala královnou Lirinů. Teď však cítil žluč v jejím žaludku a hrdle a dělal si starosti, že se možná zmýlil.

	Během jídla se mu nepodařilo se s ní sejít. Na každém kroku ho zastavovali jeho přátelé z Manosse a četní členové dalších flotil a lidé ze šlechtických dvorů v Rolandu; všichni mu chtěli vyjádřit radost, že je naživu a vítali ho zpět mezi sebe. Spolubojovníci z bitev, jichž se zúčastnil, stejně tak jako přátelé z dávných dob – zejména pak lord Stephen – od něj očekávali, že je zasype příběhy a událostmi, které se mu přihodily v uplynulých dvaceti letech. Rapsodii zase obletovali nejrůznější nápadníci; šlechtici ze všech vévodství; ze Sorboldu a z Nesjednocených států hledali chviličku, aby s ní mohli být o samotě a uzavřít svazky ještě dříve, než dojde k její korunovaci. Výraz v obličeji měla vyrovnaný a příjemný; tak ji tu a tam zahlédl Ashe, ale on sám nejlépe věděl, že klidný vzhled jen maskuje vzrůstající nervozitu, kterou ve skutečnosti prožívala. Prozrazovaly ji oči – byl v nich výraz vysoké zvěře chycené do oka anebo králíka, kterého zahnali do kouta.

	Konečně měsíc vystoupil nad nejvyšší útes Zubů a zazněl roh, který opět svolával Cymriany k dalšímu rokování; museli zářídit ještě dost záležitostí. Trvalo téměř hodinu, než se celé shromáždění opět ocitlo v Míse a bylo vyzváno ke klidu; tak bujaré bylo jejich předchozí veselí. Rapsodie přehlédla cymrianskou populaci, moře různých obličejů, které zářily ve světle měsíčního úplňku, který teď zářil vysoko nad nimi. Když toho dne stoupalo na oblohu slunce, doufala, že se stane jednou z nich, že zapadne mezi tyto uprchlíky, kteří museli opustit svou domovinu, a teď se stala jejich panovnicí; působilo to na ni tak nepravděpodobně, téměř absurdně!

	Zhluboka se nadechla a pomalu vydechovala; chtěla se tak úplně zklidnit. Oslovovala je teď nikoli jako Svolavačka, ale jako jejich paní; výsledkem bylo, že stačil jeden jediný pohyb a shromáždění ihned utichlo, jako by náhle padla opona.

	„S čím teď tedy začneme?“ zeptala se davu. Otázka se vznášela dál v mnoha různých obměnách, ale smysl byl víceméně jasný a všem srozumitelný.

	„Kdo bude naším pánem?“

	To, že si ji Cymriané vybrali za svou paní a Rada ji v této pozici potvrdila, poskytovalo Rapsodii nové porozumění cymrianskému lidu; výsledkem bylo, že dokázala vnímat daleko jasněji a srozumitelněji všechny jejich poznámky a komentáře, než tomu bylo dříve. Než byla zvolena a potvrzena jako paní, všechny výkřiky vnímala jako hlučnou vřavu a všeobecné brblání a mumlání; teď k ní přilétaly jednotlivé názory a myšlenky vyslovené každým zvlášť a rozbíjely se o její mozek jako vlny na pláži. Podobá se to trochu dračímu vnímání, napadlo ji. Ashe jí to jednou popisoval; všechno kolem sebe vnímal do sebemenších podrobností, a to i více věcí najednou; svým způsobem teď cítila něco obdobného.

	„Správně ta otázka zní, kdo má na ten titul právo?“ zeptal se nainský válečník jménem Gar.

	„Takové právo má každý z nás; pánem Cymrianů se může stát kdokoli,“ odpověděl někdo z První flotily.

	„Ale pánem Cymrianů byl Gwylliam a ten byl potomkem pradávných serenských králů. Neměli bychom proto vybírat z jeho rodu? Byl to rod, který nás v bezpečí odvedl z Ostrova,“ navrhl Calthrop, další z kontingentu Nainů.

	„Jenže to byla stejná pokrevní linie, která nás zavedla do války,“ opáčil Harklerode, jeden z vojáků armády z Canderre.

	„Kvůli chybám jednoho člověka bychom neměli odsuzovat všechny jeho potomky.“

	„Stejně tak sláva jednoho z potomků nezaručuje jeho schopnosti.“

	„Paní je z První generace. Neměli bychom proto hledat pána mezi těmi, kdo se narodili až tady v nové zemi? Někoho, komu v žilách koluje krev tohoto národa? Nebylo tomu tak i dříve, kdy jsme následovali svého pána a paní? On byl přece ze staré linie a ona z nové?“

	„Jenže byli manželé, neměli bychom pro pána a paní také uspořádat svatbu?“

	„Pán s paní uzavřeli sňatek, aby pojistili znovusjednocení a alianci.“

	„Jenže to bylo právě jejich manželství, které vyvolalo válku, jestli si vzpomínáte.“

	„Náš pán a paní musí být manželé. Nikdo, koho tato Rada vybere jako pána Cymrianů, nebude takový blázen, aby udeřil námi zvolenou paní, jako to udělal Gwylliam; měl by ihned proti sobě celou populaci, která by volala po jeho krvi.“

	„Kromě toho je to Iliachenva’ar. Když vyhrála nad démonem, zdá se, že by se dokázala ubránit sama.“

	„Dobře řečeno. Dává to smysl, aby se z nich stali manželé, protože to pak částečně řeší otázku nástupnictví.“

	„Zadržte.“

	Hlas nově jmenované paní zazvonil nad celým Shromaždištěm. Stála uprostřed rozruchu, který ji ještě více utvrzoval v postavení, pro které se necítila dostatečně povolaná; teď se všechno zvrátilo a ona se ocitla v daleko horší situaci; krev jí pěnila v žilách.

	„Vy si ale dost troufáte. Jak si vůbec dovolujete o mně mluvit, jako bych byla nějaká chovná kobyla? Vy si myslíte, že jsem teď vaším majetkem, že teď najednou máte právo rozhodovat o mém osudu, a to o každičkém detailu mého života? Považuji za mimořádně urážlivé, že berete jako naprosto samozřejmou záležitost, že jsem ochotná se provdat tak, jak vy rozhodnete. Jak víte, že třeba už nejsem vdaná? Nikdo se mě neptal, zda jsem svobodná či vdaná. A i kdyby se tak stalo, jak víte, zda jsem se třeba již někomu nezaslíbila? Je ve vás obrovská síla, ale dokážete být také dost nesnesitelný národ. Jestli chcete provést takovou volbu za svou paní, pak tou paní nebudu já. Ochotně se vzdám tohoto titulu, pokud ještě hodláte nadále diskutovat o této záležitosti.“

	Rapsodie poodešla na konec Římsy Svolavače a snažila se sejít dolů. Ale stejně jako dříve, když Anwyn útočila na Oelendru, opět zjistila, že její nohy se nemohou odlepit od Římsy; odevšad se vznášely nesouhlasné výkřiky a všeobecná vřava.

	„Ne!“ zaznělo jednohlasně ze Shromaždiště; opakované výkřiky zněly ve větru s různou intenzitou a Rapsodii to připomnělo zvuky hučení v sorboldské aréně. Vřava utichala, když na vrcholek Stupínku řečníků vylezl Anborn.

	„Odpusť nám, paní,“ pronesl a usmíval se; tón jeho hlasu zněl rozkazovačně a zvonil v něm témbr člověka, který je už příliš dlouho zvyklý velet armádě. „Jsme příliš rozrušeni z toho, že se z nás stal opět jeden sjednocený národ, takže se v nás ozvala naše umíněná a tvrdohlavá arogance. Třetí flotila a já věříme, že naši přátelé Cymriané si konečně uvědomí a s pokorou přijmou to, že záleží jen a jen na tobě, koho si vybereš za manžela.“ Obrátil se k davu. „Nemám pravdu?“

	Vznesl se souhlasný ryk, který by Rapsodii málem smetl z Římsy, pokud by ji k ní nevázalo tak silné pouto. Ze všech sil se snažila, aby stála rovně a hleděla na Anborna. Stále se na ni zubil a ona mu oplácela jen nejistým úsměvem; v jeho výrazu bylo cosi, co ji zneklidňovalo. Uvnitř pocítila podivné trhnutí a sama se teď rozhlížela po davu ozářeného pochodněmi, až našla Ashe, který na ni hleděl se vzrušením. Jeho obličej zachvátila emoce, která se hodně podobala panice; pro Rapsodii to byl bolestný pohled. Rychle se podívala jinam.

	„Tak do toho, Vaše Veličenstvo,“ Rapsodie zaslechla Grunthora, jak šeptá v davu. Obrátila se k němu a usmáli se na sebe.

	„Tak tedy dobrá,“ prohlásila, když si trochu odkašlala. „Pojďme to zkusit znovu.“
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	Únavné debaty se vlekly skoro až do půlnoci. Rapsodii dunělo v hlavě, když poslouchala monotónní mluvčí zvolené Radou, kteří stále dokola opakovali totéž a vyvraceli omyly ostatních mluvčích.

	„Proč bychom nemohli mít dvě paní a žádného pána?“

	„Jsem přesvědčen, že v sídle moci musí mít zastoupení obě pohlaví.“

	„Vůbec se mi nelíbí představa, že by mi panoval nainský pán!“ vykřikl jeden z Lirinů ve chvíli, kdy se zvažovalo, zda by neměl být zvolen Faedryth.

	„A mně se zase nelíbí, abych vysedával v zahradě, kterou bude tvořit dvůr ze samých Lirinů!“ odpověděl nazlobený Nain.

	„Pak musíme najít někoho, kdo má nějaké pouto se všemi rasami,“ navrhla Oelendra.

	„A musí to být někdo, kdo se narodil na téhle straně světa, ne na druhé,“ prohlásil jeden z vysokých zlatých lidí kolem Edwyna Griffythe. „Jinak ten svazek nebude symbolizovat jednotu lidu této nové země.“

	„Kdybych jen mohla, tak seskočím tady z té Římsy,“ povzdechla si Rapsodie. „Chci, aby se pánem Cymrianů stal někdo, kdo dokáže všechny tyhle věci zařizovat tak, abych já odsud mohla odejít, kdykoli se mi zachce.“

	Cymriané pohlédli v hrůze na svou novou paní, ale pak se rozhodli, že patrně žertuje, aby trochu odlehčila pochmurnou náladu, která zde panovala. Zvedla se hlasitá vlna smíchu a pak se hned vrátili ke své monotónní debatě. Moc dobře mě ještě neznají, pomyslela si Rapsodie. Bezmyšlenkovitě se rozhlédla po Míse, až zachytila pohled Ashe, který se na ni účastně usmál. Ihned obrátila svou pozornost na zasedání Rady.

	„Existuje jen jediná krevní linie, která udržuje svazky mezi starým a novým světem, a to je linie Anwyn,“ prohlásila Oelendra. Její oznámení vyvolalo hrozivé ticho; její nenávist k Anwyn byla dost známá a nebylo to tak dlouho, kdy došlo k jejich výměně názorů. „Která jiná krev váže starobylé rasy ze Serendairu, nejstarší ve starém světě, s krví dračice, která vlastnila tento kontinent? Prvorození smíšení s Prvorozenými. A co víc, tato linie nese prostřednictvím Gwylliamovy krve právo na královský stolec. Gwylliam sám byl potomkem serenského krále, pána všech ras.“

	„Chceš tím říct, že máme znovu důvěřovat té pokrevní linii, která nás všechny dovedla do zkázy?“ zeptal se Nielsen, sorboldský vévoda.

	„Jen chci říct, že to jsou jediné dva rody, které mají pouta ke všem našim rasám, a že jsou snad jediní, kteří by se mohli více než kdokoli jiný poučit z omylů, které napáchali jejich předkové,“ odpověděla Oelendra.

	„Tak kdo tedy?“

	„Právo krále postupuje z nejstaršího syna na nejstaršího syna,“ pronesl člověk ze Třetí flotily. „To by znamenalo, že to právo má Edwyn Griffyth.“

	„Zřejmější dost dobře neposlouchal,“ napomenul ho Vysoký Mořský mág a stříbrné obočí se mu svraštilo. „Vůbec netoužím někomu nebo něčemu vládnout. Pokud budu zvolen, uprchnu na nejvyšší horu nebo do nejhlubšího moře a zůstanu tam tak dlouho, než se mezi sebou zase navzájem nepovraždíte. Nikdy – zopakuji to tak, aby to slyšeli i hluší mezi vámi – nikdy nepřijmu titul pána Cymrianů.“

	Rapsodie sama pro sebe vzdychla. Nenarodila se proto, aby měla právo na královský titul, a proto jí ani nenapadlo, že jednoduché odmítnutí může být také řešení. To si bude muset zapamatovat.

	„Pak tento titul padá na Llaurona, jenže ten je mrtev,“ prohlásil stejný muž, který navrhoval staršího bratra.

	„Inu, svým způsobem je to pravda,“ ozval se hluboký, kultivovaný hlas, který rezonoval v okolních skalách, které tvořily Mísu. Ten hlas mohl vycítit v nohou každý, kdo stál v Míse, a náhle všichni ohromeně ztichli. „Stejně jsem ale přišel; doufám, že to nikomu nevadí. Také jsem totiž zaslechl Volání rohu.“

	„Co je tohle za hloupý trik?“ dožadoval se vysvětlení Gaerhart z Druhé flotily.

	„Mohu tě ujistit, že to není žádný trik,“ ozvala se odpověď. Na zemi se začaly objevovat velké obrysy, jež hrály všemi duhovými barvami, a o chvíli později se dal rozeznat zamlžený had, který byl více než třicet metrů dlouhý. Roztáhl křídla po obou stranách těla a jeho šupiny hrály stříbřitou a měděnou barvou. Velikost hada bylo těžké odhadnout, neboť tělo měl stočené, ale když zvedl svou obrovskou hlavu, Rapsodie odhadovala, že tělo bude přibližně stejně veliké jako tělo Elynsynos. Obrovské přední tlapy zvedly přední část těla ze země, a jak se zvedala i hlava, prohlížela si cymrianské shromáždění, snad s výjimkou těch, kteří zpanikařili, když hada spatřili, a dali se na úprk. Jakmile na ně had promluvil, zavál teplý vzduch, ale oni jen zavřeli oči a třásli se strachy.

	Namísto odpovědi drak otevřel oči; objevily se dvě obrovské zornice, které zářily jako modrý oheň. Cymriané se vyděsili a padli k zemi; všichni kromě Trojice a potomků Anwyn.

	„Stále více se podobáš své matce, kdykoli tě vidím,“ řekl Anborn s úsměvem Llauronovi. Edwyn Griffyth pohlížel na prostředního bratra s opovržením.

	„Také jsem rád, že tě vidím,“ odpověděl drak. „To je dobře, že se ti podařilo zúčastnit se Rady, Ede.“

	„Lituji toho každou další chvílí čím dál víc,“ odpověděl Edwyn Griffyth a nijak se nesnažil zakrýt znechucení, které bylo slyšet z jeho hlasu. „To se nikdo neobtěžoval, aby ti řekl, že okázalé výstupy se hodí jen na významné události u dvora?“

	„Já to taky tak beru. Jsem tady, abych popřál všechno nejlepší nové paní Cymrianů a pogratuloval shromáždění, že našlo tolik moudrosti, že si vybrali tak dobře.“ Obrovský had se poklonil směrem, kde stála Rapsodie, ale lirinská královna a nová paní Cymrianů nijak nereagovala; namísto toho zírala bez jakéhokoli komentáře na draka a dávala si dost velký pozor, aby se mu nepodívala přímo do očí. Drak si pročistil své masivní hrdlo, což byl zvuk, který rozechvěl všech sto tisíc páteří.

	„Ahem, ano, inu, nechť je všem přítomným známo, že jsem, nebo alespoň byl jsem, Llauron, syn Anwyn a poslední Vyvolavač Filidů.“

	„Přišel jsi sem tedy proto, aby sis nárokoval titul pána Cymrianů?“ zeptal se Edwyn Griffyth.

	„Svatá dobroto, jen to ne,“ odpověděl drak. „Teď by to bylo poněkud hloupé, že? Nepadla by mi žádná koruna a nemohl bych se obléknout do slavnostního roucha. Ne, vzdal jsem se všech podobných nároků a jiných věcí, když jsem opustil svou lidskou tělesnou schránku. Jsem zde proto, abych vás seznámil s tím, že veškerá tato práva a nároky postupuji svému synovi, který si je plně zaslouží, což dokázal četnými odvážnými skutky, když bránil členy všech flotil před uskoky a lstmi F’dora a dále tím, že pomstil mou, ehm, smrt z rukou zrádce Khaddyra, který se spolčil s démonem. Je to pro toto shromáždění dost přijatelné vysvětlení?“

	„Očekáváš upřímnou odpověď, když vypadáš takhle?“ zeptal se Anborn nevýrazně.

	„Ach, inu, takhle teď vypadám, ale to, co říkáš, má určitě velký význam.“ Pak se začal obrovský had zmenšovat, takže jeho přítomnost už nezaplňovala celou Mísu. Etherální zář jeho původní formy zmizela a Llauron na sebe vzal pevnou podobu asi čtyřmetrového ještěra, který vypadal jako drak. Plazil se po dně Mísy, takže Cymriané od něj prchali všemi směry, až se usadil Ashovi u nohou, kde si udělal v zablácené trávě pohodlí. Okouzleně se zahleděl na svého syna, který vypadal zahanbeně.

	„Promiň, chlapče, to je taková rodinná tradice: rodiče naší linie žijí výhradně proto, aby vyvolávali u svých synů pocity rozpačitosti a trapnosti.“ Ashe vzdychl.

	„Což je důvod, proč Anborn a já nemáme žádné dědice,“ pronesl podrážděně Edwyn Griffyth.

	Rapsodie pozorovala, jak si Cymriané pomalu hledají cestu zpět na svá místa uprostřed Mísy. Kolem Ashe a jeho dráčka ale nechali dost velký prázdný kruh. Při tom pohledu se musela proti své vůli usmát a Ashe na ni zrovna pohlédl, takže se usmívali oba dva najednou. Byla to přesně taková situace, která by je oba nesmírně potěšila a vyvolala by u obou smích, kdyby se odehrávala v soukromí její postele na Elysianu. Dlouho by si šeptali a strašlivě by se řehtali ve stínech z ohniště. Teď je oba napadla úplně stejná myšlenka, takže se museli usmát, ale hned se zahleděli jinam, přestože pro to měl každý jiný důvod.

	Opět se začalo debatovat. Chvíli se opět zvažovaly možnosti, které nabízel rod Gwylliama, a různé frakce nabízely všelijaké kandidáty na pána Cymrianů. Rapsodie z toho měla nakonec dojem, že došli tak daleko, že se už vůbec na ničem nedokážou dohodnout. Nakonec byli navrženi dokonce i Achmed a Grunthor, což se jí velice zamlouvalo.

	Možná to byla nominace Achmeda, která vrátila diskusi zpět do správného směru. Achmed důrazně Radě vyložil, že pokud ho zvolí za pána Cymrianů, přenechá svou moc plně k dispozici Rapsodii; neviděl žádný důvod pro to, aby byl zvolen pánem.

	„Zvolili jste si paní a teď chcete, aby se podřizovala dalšímu vůdci,“ pronesl opovržlivě. „Neexistuje nic takového jako úspěšně sdílená moc. Pokud se pán a paní v něčem neshodnou, kdo má podle tradice poslední slovo?“

	„Pán,“ odpověděla Longinotta, gwaddská žena z První generace, která sloužila jako pobočnice na dvoře Anwyn a Gwylliama.

	Achmed přikývl: „Vidíte? Pokud jste si zvolili Rapsodii, respektujte ji, aby vás vedla. Proč je nutné tuhle záležitost tak komplikovat?“

	„Nesmysl.“ Shromaždištěm zazněl hlas Tristana Stewarda, který tak zarazil veškeré další diskuse. „Přehlédl jsi jednu zcela samozřejmou volbu. Někoho, kdo má zkušenosti s tím, jak se spravedlivě a úspěšně dělit o moc.“ Přehlížel Shromáždění se sarkastickým výrazem v tváři.

	„A kdo by to jako měl být, Tristane?“ zeptal se Stephen Navarne obezřetně. V jeho tváři se však zračilo, že se obává, že už patrně zná odpověď.

	Tristan se obrátil na lorda Cunliffa, hlavu svého rodu, a přikývl. Lord Cunliff si odkašlal.

	„Zdá se – inu, bylo by asi vhodné, kdybychom vybrali Tristana jako nového pána Cymrianů,“ pronesl Cunliffe váhavě. „Jako regent Bethany si vede výtečně; prokázal vůdcovské schopnosti ve chvíli, kdy nebyl žádný pán, a dal dohromady velice silnou armádu.“ Tristan Steward se natáhl a zašeptal cosi do ucha lorda Cunliffa. „Správně, jistěže. Když také přihlédneme k jeho prvotřídním ctnostem, lord Rolandu by byl vynikajícím partnerem pro paní Cymrianů. Respektoval by její autoritu a pomáhal by jí, aby se dokázala správně rozhodnout. Je to muž mnoha schopností. Tristan Steward by měl být pánem Cymrianů.“

	„Tristana Stewarda by měly sežrat krysy!“ zahřímal Edwyn Griffyth halasně, až se otřáslo celé Shromaždiště. „Tristan Steward je muž mnoha schopností? Tristan Steward je naprostý idiot!“ Neozval se ani hlásek, když nejstarší Gwylliamův syn vstal a ukázal holí na třesoucího se pána Rolandu.

	„Jak si vůbec opovažuješ přivést armádu, jakoukoli armádu, a to nemluvím o její velikosti, právě do tohoto místa? Jsi ten nejarogantnější muž v dějinách anebo jsi jen obyčejný idiot titánských rozměrů? Toto je místo, kde vládne klid a mír, zde vládne Rada. Každý Cymrian, dokonce i ti, kterým se nedostalo zase až tak důkladného vzdělání o naší historii, jakého se určitě dostalo tobě, zná zákon Shromaždiště. Agrese je na tomto místě přísně zakázána! Jak ses odvážil přijít, jako by ses tu chtěl všeho zmocnit vojenskou silou? Odsuzuji tě, člověče. To spíš převezmu úřad pána Cymrianů sám, než bych ho viděl ve tvých rukou, a věřím, že jsem se vyjádřil dost jasně v tom, co chci, aby se nestalo. Vypadni, ty blázne. Připrav se, abys včas sebral celou armádu a odtáhl zpátky do Rolandu, až paní Cymrianů rozpustí Radu.“

	Shromaždištěm se nesly souhlasné výkřiky a aplaus, které pomalu utichly, když se objevila paní Cymrianů.

	„Přestaň s tím,“ přikázala mu přísně. „Lord Rolandu byl zvolen za mluvčího provincií Rolandu, což je v nové cymrianské alianci dost významné místo. Hraje zde důležitou roli a já budu velice pečlivě naslouchat jeho názorům při užším sezení s mluvčími, až skončí toto rokování. Velice se těším na to, až se s ním setkám, když pošle domů svou armádu. A nechci už slyšet, aby se o komkoli říkalo, že ho mají sežrat krysy.“ Velice přísně hleděla na Edwyna Griffythe; Mořský mág se sám pro sebe usmál a uctivě se před paní poklonil. Rapsodie se opět posadila.

	Poznámky Edwyna Griffythe podnítily úplně nové debaty, které došly k obecnému souhlasu, že pánem Cymrianů by měl být jeden z potomků Anwyn a Gwylliama. Grunthor vyšel z debat naprázdno a byl z toho dost nespokojený. Achmed jen pokrčil rameny. Pohlédl vzhůru na Rapsodii, která ležela na břiše na Římse a hlavu měla položenou na pažích.

	„Unavujete paní Cymrianů,“ prohlásil zlostně Rial. „Buď pojďme uzavřít toto sezení bez výsledku, anebo si už vyberte. Tohle je trapné.“ Davem projelo souhlasné hučení.

	„Pokud máme dodržet dědické právo krále, prvním dědicem je Edwyn Griffyth,“ prohlásila Longinotta. „Ten ale titul odmítl, je to tak, pane?“

	„Nejsem si jist, co všechno mám ještě udělat, aby to bylo opravdu všem jasné,“ pronesl vůdce Mořských mágů se zlostným zavrčením.

	„Pak právo přechází na zbývající dědice, a to bez ohledu na pořadí,“ pokračovala Longinota. „Takže bychom tu měli Llaurona…“

	Llaurona tyto debaty silně unavovaly a uvelebil se za svým synem před delegací Druhé flotily pod praporem rodu Newlandů. Navenek se zdálo, že spí, jakmile však zaslechl své jméno, pootevřel jedno oko a vyslal přes celou mísu jasnou modrou záři, která se zastavila až u pobočnice. Bylo slyšet kovové šustění, jak se na zemi protahoval, a zazněl jeho hlas, který byl důstojný, ale každého z toho hadího zvuku mrazilo v zádech.

	„Ty si určitě děláš legraci,“ odpověděl. Znovu zavřel oči a uvelebil se do daleko pohodlnější pozice, ve které se mu dobře spalo.

	„Tvé stanovisko je nám známo,“ pronesla rychle Rapsodie a Rada očividně souhlasila.

	Chvíli trvalo, než Longinotta pokračovala. Konečně znovu promluvila. „Dále tu máme Gwydiona, Llauronova syna, který má nárok na přímé dědictví, jako měl jeho otec, a Anborna ap Gwylliam. Musíme vybrat z těchto dvou; oba mají stejné zásluhy a ani jeden z nich nemá navrch nad druhým.“ Ihned se začalo debatovat po celé Míse a vzduch byl plný hluku z četných diskusí a hádek.

	„Jenže Anborn vedl armády proti První flotile!“

	„Stejně se choval Llauron proti Třetí flotile; je jeho dědic o to lepší?“

	„Neměl by se každý z nich posuzovat podle vlastních skutků?“

	„Anborn podpálil vnější části tyrianského hvozdu! Cožpak něco takového se mu dá jen tak prominout?“

	„Ale Anborn zachránil Liriny, když je přepadla Khadazianská pirátská flotila o sedmdesát let později – nebo na to se už také zapomnělo?“

	„Nainové důvěřují více Anbornovi,“ prohlásil Faedryth zvonivým hlasem plným autority a většina Shromaždiště zmlkla. Pak se ozval jiný hlas.

	„Nikoli však Nainové z Manosse. My stojíme na straně Gwydiona.“

	„Potřebujeme nějaké znamení. Možná by se paní mohla poradit s hvězdami.“

	„Hvězdy mi říkají, že už jsem měla být několik hodin v posteli,“ zamumlala Rapsodie a nad Mísou se rozlehl smích.

	„Gwaddové také podporují Gwydiona. Vždycky nás chránil, i když chodil světem v přestrojení.“

	„To je sice možné, ale Anborn zachránil gwaddskou vesnici Finidel před patnácti lety…“

	„Jestli chceme, aby se paní za nového pána provdala, možná bychom se měli zeptat jí, který z nich se jí líbí víc.“

	„Znovu vám říkám, že Anborn má politické a vojenské…“

	„A neděláme tohle všechno proto, abychom vyloučili použití vojenské…“

	„Jistěže Gwydion dobře sloužil v bitvě…“

	Rapsodie přestala poslouchat všechny tyhle diskuse; už to nemohla vydržet ani o chvíli déle. V srdci se jí vzdouvalo zoufalství a pomalu putovalo i do jejích očí. Pohled jí sjel na Ashe neboli Gwydiona, jak mu teď všichni říkali. Stál tiše a nenechal se vtáhnout do žádné debaty o tom, jeli hodný daného postavení. Ve tváři měl stejný, trochu smutný výraz jako Rapsodie; navíc se v něm zračilo ještě to, že mu je úplně jedno, jak všechny debaty nakonec dopadnou. Náhle všechno pochopila: nestál o takový úřad stejně tak, jako o něj nestála ani ona sama.

	Jak ho tak pozorovala, pohlédl na ni a usmál se; bezděčně mu úsměv opětovala. Ve světle pochodní se mu leskly vlasy a jasně modré oči zářily jen pro ni. Když trávili čas spolu, takový pohled způsoboval, že v ní poskočilo srdce. Jeho šupinaté brnění se lesklo v jemné záři z Crynelliny svíčky a působilo to dojmem, že měsíční svit září nad vlnami oceánu. V levé ruce držel bílou hůl Vyvolavače a na téže ruce měl navlečený prsten Patriarchy. V tu chvíli si připomněla svoje vlastní slova, která mu kdysi dávno řekla.

	Uvědomuješ si, že když dorazili Cymriané ze Serendairu, existovalo jen jedno náboženství – kombinace praktik Gwynwoodu a Sepulvarty, a že tohle náboženské schizma vyvolal vlastně rozkol Cymrianů a jejich válka? Pokud máš v úmyslu napravit rozpory v politickém životě cymrianského lidu, proč bys současně nezacelil i tuto trhlinu? Zúčastnila jsem se posvátných obřadů v obou církvích a jsou si mnohem bližší, než by tě možná vůbec napadlo. Kdo potřebuje Patriarchu a Vyvolavače? Proč bys nemohl ve své osobě spojit oboje? Nebo proč nemůže být pán Cymrianů hlavou obou věr a správu církví ponechat představitelům každé frakce? Uznávat právo lidí na vlastní víru, ale současně je sjednotit jako jeden monoteistický národ?

	Už na ni nehleděl takovým pohledem, jako když byli milenci. Přestože znala jeho obličej, nepoznávala v něm tuláka v mlžném plášti, kterého potkala jednoho rána v ulicích Bethe Corbairu, nebo osamělého lesáka, který jí sloužil jako průvodce a společník při dlouhém putování. Teď skutečně vypadal každým coulem jako král, vzpřímeně stál jako pán v čele svého rodu a vyzařovala z něj síla; u nohou mu ležel drak. Jeho vzezření, tak jak teď vypadal, by se hodilo na erb nebo štít nebo by to byl dobrý obraz do panského sídla. Přestože byl pro postavení pána Cymrianů více než vhodný, Rapsodie v koutku duše doufala, že ho Shromáždění přeskočí a dá přednost někomu jinému; to vše jen proto, že si nepřála, aby musela trávit čas v jeho blízkosti.

	Nenápadně se dívala, jestli někde nespatří jeho manželku; ženu, o které jí vyprávěl už téměř rok, ale v jeho blízkosti žádná taková nestála. Rapsodie vypudila sobeckou myšlenku z hlavy. Byl to jasný kandidát a ona to moc dobře věděla.

	Cítila, jak se na ni někdo dívá, a když vzhlédla, spatřila Anborna, jak ji se zájmem pozoruje. Všechny debaty o tom, kdo má být pánem, také poslouchal mlčky a jen sledoval, jakým směrem se diskuse ubírají. Jeho vzhled byl také hodný krále. Anborn si všiml, jak Rapsodie pozoruje Ashe, tím si byla víc než jista. Přes obličej mu přejel vypočítavý úsměv, který v sobě obsahoval i jakousi krutost. Ten úsměv Rapsodii až zamrazil. Začínala už rozeznávat hadí výrazy u všech členů této rodiny; takový pohled se u nich objevil vždy, když se chystali udeřit. Krev jí stydla v žilách, když si náhle Anborn vzal slovo a vystoupil na Stupínek řečníků. Jiný mluvčí ani řečník tam nebyl, tak mohl teď oslovit celé Shromáždění sám.

	„Lidé této Rady!“ oslovil všechny hlasitě, takže dav okamžitě zmlkl. „Vyslechl jsem si četná obvinění, která padají na mou hlavu kvůli tomu, že jsem se účastnil Velké války, a rád bych ušetřil ty, kteří mě podporují, aby mě už dál nijak neobhajovali. Co se týče všech obvinění, přiznávám svou vinu. Byl jsem generálem Gwylliamovy armády; skutečně jsme vyplenili lirinský hvozd a zabili mnohé příslušníky První flotily. Přesto však mě zaráží jedno; nejhorší obvinění slyším z tváří těch, které jsem spatřil v bitevním poli na opačné straně. Oni sami jsou rovněž vinni, přestože možná nedokázali tak účinně rozsévat smrt jako já. Byla to válka, strašná válka. Kdo z vás, kteří mě teď obviňujete, jste se jí také nezúčastnili?“

	V Míse panovalo naprosté ticho a nikdo si netroufl pronést ani hlásku. Anborn se usmál; byl to vítězný úsměv, který trval jen chvilku a nahradil ho opět vážný výraz. „Konal jsem jen svou povinnost a nebylo to z lásky k otci nebo z nenávisti vůči matce, ale ze stejného důvodu, jak činil můj bratr a vy všichni: protože jsem chtěl bránit to, v co jsem věřil, že je třeba chránit. Zachvátilo mě válečné šílenství a nepochybně jsem překročil své pravomoci, a proto bych se teď vám všem chtěl omluvit. Lirinům a jejich nové královně se omlouvám nejvíce, ne proto, že jsem se zmocnil jejich měst, ale kvůli zlu, kterého se na nich dopustili můj otec a moje matka. To nebyla válka Lirinů, ale beztak si toho museli hodně vytrpět.

	Kromě krutých skutků, které válka přinesla, se ovšem vypráví mnoho příběhů plných soucitu a slitování a domnívám se, že je to proto, že, popravdě řečeno, všichni jsme se jen snažili sloužit tomu, co jsme milovali a k čemu nás vázala přísaha. Tohle ovšem v žádném případě neplatí pro Anwyn a Gwylliama. Dnes jsme se stali svědky mnoha obvinění, která padla na hlavu mé matky, a zdá se, že jsme pominuli zločiny mého otce, ale jako Gwylliamův dědic a generál vám teď říkám, že Gwylliam nese stejnou vinu na této válce jako moje matka. Popravdě řečeno, byl to on, kdo válku začal, a jeho vlastní pýcha ho vedla k tomu, že se válečná vřava dále stupňovala. Jako jeho dědic a jako mluvčí Třetí flotily, která tvořila jeho armádu, se omlouvám První flotile za zločiny, kterých jsme se na nich dopustili.“

	Následovala chvíle trapného ticha. Pak vystoupila Oelendra.

	„Jako mluvčí První flotily přijímám tvou omluvu a také nabízím omluvu První flotily Třetí flotile.“ Vznesla se vlna souhlasného mručení, která místy přerůstala v radostné výkřiky a pískot. Anborn celou Radu okouzlil a moc dobře to věděl. Odkašlal si a pokračoval:

	„Jak řekla naše nová paní, musíme sami sobě odpouštět. Snažil jsem se napravit všechny své zločiny tím, že jsem sloužil, jak nejlépe jsem dovedl, v nových zemích a krajích, které se vytvořily po válce. V Rolandu a Dronsdale, v říši Nainů a v Sorboldu a v mnoha dalších královstvích jsem známý jako voják a vůdce. Jako takový k vám dnes v noci promlouvám, nikoli jako Gwylliamův dědic nebo mluvčí Třetí flotily, ale jako člověk, který prožil víc než kdokoli jiný mezi národy tohoto nového kontinentu. Dnes v noci jsem díky tomu pochopil několik zásadních pravd.

	Zaprvé, zodpovědnost za to, že sjednotíme národy nového světa, leží plně v našich rukou, protože pro nás to už není nová země; je to totiž pro všechny už náš domov. Neseme zodpovědnost za politická řešení a mírový rozvoj, stejně jako jsme nesli zodpovědnost za válku, která tuto zemi rozbila na kusy. A lid této země skutečně potřebuje mír, který jí zaručí jenom Cymriané. A všechny naše země můžeme vést v míru, když nás povede člověk, který žil mezi lidmi této země, jako jsem to zažil já.“

	Rapsodii se začalo svírat hrdlo. Anborn si zabíral titul pána Cymrianů přímo před jejíma očima. Nemohla říct ani slovo.

	„Také bylo řečeno, že vůdce může povstat z mého rodu, a to je také pravda, neboť můj rod zaručuje pouto mezi rasami a královstvími. Pouze děti Anwyn a Gwylliama mohou ve své osobě spojit starý a nový svět; jedině rod serenských králů v sobě spojuje všechny rasy. Existuje zde jen jediný muž, který velmi dobře zná armády a hospice, sedláky i krále, jako by byl jedním z nich. Jen jediný muž tady je potomkem všech tří flotil a ve své osobě pojí úřad Vyvolavače a Patriarchy. Nejenže je potomkem První a Třetí flotily, ale i Druhé. Proto tedy já, Anborn ap Gwylliam, syn Anwyn, nominuji lorda Gwydiona ap Llauron ap Gwylliam z rodu Newlandů, mluvčího Druhé flotily, syna dědice, kterého si vybrala Anwyn, Kirsdarkenvara, aby se stal pánem Cymrianů. Ve válce nebojoval ani na jedné straně, ale celý svůj život obětoval tomu, aby napravil zla, které válka napáchala. Je snad někdo lepší, kdo by se mohl zhostit této role?“

	Mísou se rozlehl hlasitý souhlasný ryk, který se nesl daleko do polí. Převalil se přes Zuby a byl slyšet až v jeskyních Bolgů, které opět vyrušil ze spánku. Zvonil nad armádou Rolandu a vysílal tak mezi vojáky stříbřité chvění plné naděje na mír, přestože zde tábořili před plánovanou válkou.

	Prostřednictvím Římsy Svolavače Rapsodie vycítila, že Shromaždiště přijímá všeobecný souhlas lidu a potvrzuje tak, že Gwydion byl zvolen novým pánem Cymrianů. Ashe zíral vyděšeně na Anborna. Jeho strýček se jen usmál a vztáhl k němu paže, jako by ho chtěl představit všem shromážděným.

	„Rod Fergusů se zdržuje hlasování!“ zakřičel někdo z Druhé flotily, ale celá skupinka pak vybuchla v radostný smích; evidentně šlo o nějakou prastarou rivalitu a byl to spíše žert než cokoli jiného. „No, alespoň přímo neprotestovali,“ řekl někdo vesele Ashovi ječivým hlasem.

	Povzbuzování a dobrá nálada byly stále hlasitější a o chvíli později vzali muži z šílícího davu Gwydiona na ramena a nesli ho do středu Shromaždiště, aby společně všichni oslavovali. Stejně tak další davy bouřlivě vyrazily k Římse, na které stála Rapsodie; lidé doufali, že si s ní budou moci promluvit anebo se jí alespoň dotknout.

	Rapsodie se dala na útěk. Seběhla po skalnatém srázu, který stoupal k Římse Svolavače, a vběhla přímo do rozevřené náruče Grunthora.

	„Dostaň mě odsud pryč,“ vydechla.

	Obrovský Firbolg přikývl a nesl ji přes skalnaté výběžky; rameny se přitom prodíral davy lidí. Když se dostali až na místo, kde už nebyli žádní Cymriané, postavil ji na zem a kráčel vedle ní, takže ji kryl vlastním tělem, aby ji nikdo nespatřil. Rychlým krokem oba mířili k východu ze Shromaždiště, které hraničilo s vchodem do Cauldronu. Jak se oba prodírali mezi lidmi, Rapsodie náhle zaslechla, jak někdo volá její jméno; v tom hlase byla určitá naléhavost, kterou nedokázala ignorovat. Obrátila se a spatřila ženu, Liringlasku, jak k ní běží a rozevírá náruč. Byla zhruba ve věku jako Rapsodiina matka, když ji viděla naposledy, a přestože vůbec nevypadala jako ona, Rapsodie cítila, jak se jí svírá hrdlo.

	Když se dostaly blíž k sobě, žena roztáhla obě paže a Rapsodie je chytila; stále ještě neměla ani tušení, co je to za ženu. Ta na ni užasle zírala, ale nebyla v tom žádná posvátná úcta, ze které měla Rapsodie nepatřičné pocity. Žena měla v očích slzy, které se ve tmě třpytily, když klouzaly po nachových tvářích.

	„Vzpomínáš si na mne?“ zeptala se. Rapsodii připadalo, že je jí ta žena nějak povědomá, chvíli si ji prohlížela a pátrala v paměti, ale nedokázala ji nikam zařadit. Přibližoval se dav rozjásaných Cymrianů.

	„Ne, obávám se, že ne, je mi to moc líto,“ odpověděla Rapsodie.

	„To jsem já… Analise,“ představila se žena a ještě více se rozplakala.

	Rapsodie chvíli přemýšlela a náhle se jí oči rozevřely v úžasu. To bylo to děvče, kterou Michael Smrtící vítr nazýval Petunií, ta, kterou mu Rapsodie vytrhla z náruče a zachránila ji před ním. Naposledy se viděly toho dne, kdy se spolu vydaly na Širokou louku v doprovodu Naniných stráží; chtěly najít vůdce Lirinů, kteří tam žili. Bylo to smutné loučení, ale nebylo to ani poprvé ani naposledy, kdy Rapsodie musela říct sbohem někomu, koho milovala, jen aby ho zachránila. Lirinové přijali děvče mezi sebe a Rapsodie ještě dlouho přechovávala v paměti obraz, jak Analise sedí na koni před vůdcem Lirinů, jak si obě mávají a usmívají se na sebe. Obě přitom věděly, že o Analisu bude dobře postaráno.

	Rapsodii se teď do očí vedraly slzy a pevně ženu objala. Začala hlasitě vzlykat, neboť si uvědomila, že vlastně vidí prvního člověka z Ostrova, který přežil – kromě obou jejích bolgských přátel. Analise byla někdo, kdo ji znal ještě z dřívějšího života. Rapsodie zaznamenala Grunthorův pohled a zatáhla Analisu trochu stranou. Grunthor si stoupl za ně, aby je procházející dav neumačkal a aby měly alespoň trochu soukromí.

	Obě si rychle zvykly na prastarý rodný jazyk; Analise převyprávěla Rapsodii svůj životní příběh a odpověděla jí na otázky; lirinskou královnu to všechno skutečně velice zajímalo. Analise připlula s Druhou flotilou a usadila se v Manosse, kde šťastně žije dodnes. Vyhnula se válce, která zničila mnoho lidí ze zbývajících dvou flotil. Doneslo se jí cosi o korunovaci nové královny Lirinů, a když zaslechla volání rohu, rozhodla se vydat na cestu už jen proto, aby projevila úctu královně. Uvedlo ji v úžas, když zjistila, že královna a Rapsodie, tak jak ji kdysi znávala, jsou jedna a táž osoba.

	„Nikdy ti nezapomenu, co jsi pro mne udělala,“ prohlásila a ve tváři se jí zračily nejrůznější emoce.

	Rapsodie se zachvěla. „Prosím, zapomeň. Já jsem se o to už pokusila.“

	„Nemohu,“ odpověděla Analise a do obličeje se jí vrátil úsměv. „Zachránila jsi mě před daleko horším osudem, než jaký bych si kdy dokázala představit, Rapsodie. To díky tobě byl můj život šťastný, přežila jsem válku na Ostrově; v Manosse jsem spokojená a už mám vlastní velkou rodinu. Někdy později ti budu muset ukázat vnoučata, musím jim ukázat ženu, které vděčí za to, že jsou vůbec na světě.“

	Rapsodie vypadala vyděšeně: „Prosím, Analiso, nic takového jim neříkej; budu tak jako tak ráda, když je uvidím. Jsi v Tyrianu vítána, kdykoli budeš chtít přijít.“ Zmáhala ji únava a do duše se jí začal vracet smutek. Políbila Analisu a slíbily si, že se určitě setkají následující den. Když si byla jista, že ji nevidí žádný z oslavujících Cymrianů, snažila se vyklouznout a pospíšit si na Elysian.

	
Jenže se jí nedařilo. Byly jich tu tisíce, v rukou drželi víno a chtěli slavit. Provolávali její jméno a zdravili ji. Rapsodie si myslela, že už s nejvýznamnějšími lidmi mluvila u večeře, ale když se rozhlédla, neviděla konec dlouhému zástupu gratulantů, mezi nimiž byly i důležité hlavy různých států. Pozdravit se se všemi bylo téměř nemožné, a kdyby se věnovala jen vládcům zemí, zůstala by tu určitě až do svítání. Musela se odsud nějak dostat.

	Tlačenice nadšených poddaných způsobila, že se Rapsodii udělalo zle od žaludku. Cítila se jako v pasti, zpanikařila, potily se jí dlaně a srdce jí bušilo o překot. Jakmile se k ní začala přibližovat vlna gratulantů, zahlédla koutkem oka blyštivé brnění ze šupin; byl to Ashe, kterého také obklopovali gratulanti a oslavující Cymriané; snažil se chovat uctivě, ale chtěl si prorazit cestu k Rapsodii. Zachytil její pohled a pokynul jí; po chvíli se mu podařilo trochu se prodrat davem.

	Vidina toho, že by s ním měla mluvit, byla cosi, co by už Rapsodie nevydržela. Znovu zkusila utéct a vběhla přímo do Riala, kterého viděla na opačné straně východu. Když k němu dorazila, v jeho tváři se usadil široký úsměv, který však ihned vystřídal ustaraný výraz, když viděl, jak se Rapsodie tváří. Rozevřel náruč a Rapsodie mu do ní vběhla.

	„Paní, co se děje?“ Stiskl ji, aby ji trochu utěšil, pak ji trochu od sebe odtáhl, aby jí viděl do očí.

	„Prosím, Riale,“ lapala po dechu spíše z nervozity než z vysílení, „dostaň mě odsud. Prosím. Každou chvíli se zhroutím, jestli mě odsud neodvedeš.“

	Vicekrál ihned pochopil a provedl mrštný obrat, při kterém ji schoval pod jednou paží. Jeho dlouhá rudá pláštěnka je oba zakryla, a když kráčeli pryč, utěšoval ji; dost se to podobalo tomu, jako by chlácholil vystrašené děti.

	„Tak, paní, nedělej si starosti. Máš za sebou těžký den a každý to jistě pochopí. Jsem přesvědčen, že při večeři jsi věnovala dost času našim hostům a chovala jsi se velice laskavě; teď tě odvedeme a na Shromáždění tě omluvím.“ Lehce ji poklepal na ruku, zatímco odcházeli, a ona se jeho ruky chytila jako klíště. Byl to jediný způsob, jak si udržet zdravý rozum.
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	Ashe dělal, co mohl, aby se udržel na nohou, tak velká byla tlačenice kolem něj. Snažil se usmívat na všechny, kteří ho chytli za rameno, vzali ho za ruku, nebo ho poplácali po zádech. Věděl, že tohle by Rapsodie od něj určitě očekávala, a byl to jen její potenciální nesouhlas, že netasil meč a nevynutil si volný průchod přes všechny ty přihlouplé idioty, kteří mu stáli v cestě.

	Z kakofonie hlasů a radostných výkřiků ho už rozbolela hlava; nemohl se dočkat, až se mu podaří z tohoto místa utéct a skončit v její náruči. Byla to chvíle, na kterou čekal déle než půl roku, a pokud ho ještě někdo zdrží jen o chvíli, měl sám strach, k čemu by mohlo dojít.

	Uvolnil se z dalšího zástupu oslavujících a pohlédl do míst, kde spatřil Rapsodii. Byla pryč.

	Několikrát se obrátil na místě a nechal své dračí smysly, aby ji vyhledaly, ale tady nebyla. Téměř ihned ho napadlo, že se určitě vrátila na Elysian, pak ho ale zachvátila hrůza, když si uvědomil, že tomu tak vůbec nemusí být. V období, kdy se neviděli, strávila Rapsodie čas na různých cizích místech a naučila se technikám, díky kterým se dokázala ukrýt tak, aby ji nedokázal vypátrat. Možná tady vůbec není.

	Na každý pád neměl moc času, aby se snažil vypátrat, kde je, jak učinil po Llauronově předstírané smrti; kdyby pátral a nakonec našel špatné místo, kde by vůbec nebyla, noc by už dávno uplynula a Rada by se opět sešla, dříve než by jí mohl vrátit její vzpomínky. Nemohl dovolit, aby k tomu došlo.

	Očima zkoumal blízké okolí a náhodou zachytil Oelendru. Také si prošla davem oslavujících Cymrianů a mířila pomalou chůzí po úpatí někam do noci. Ashe si za ní pospíšil a chytil ji za paži. Než mohl pronést jakékoli zdvořilosti, ihned na ni zaútočil otázkou:

	„Kde je Rapsodie?“

	Oelendra na něj hleděla s lítostí: „Gratuluji ti, pane Cymrianů. Přeji ti všechno nejlepší a aby se ti stále dařilo…“

	„Kde je Rapsodie? Oelendro, řekni mi to, u všech bohů, nebo…“

	Oelendra přimhouřila oči: „Nebo co? Pane, dej si pozor, ať vykročíš tou správnou nohou.“

	„Promiň, Oelendro,“ odpověděl Gwydion a už se trochu krotil. „Existuje jen jedna velká výjimka, ale nikomu nejsem tak zavázán jako tobě. Jestli si ale myslíš, že zůstanu stranou od své manželky ještě další vteřinu…“

	„Zeptal ses jí, než jsi ji jmenoval paní Cymrianů?“

	Gwydionovi ztuhnul obličej. „Co tím máš na mysli?“

	„Obtěžoval ses jí na to zeptat nebo jí dokonce povědět, co máš dál v plánu?“

	„Kdy?“ zeptal se nevěřícně. „Oelendro, vždyť já jsem ji ani neviděl celé tři měsíce. Už z toho úplně šílím, když musím čekat na povolení, abych si mohl promluvit s vlastní ženou. Jenže mi to nikdy nedovolili.“

	„Možná pro to existuje nějaký důvod.“

	„Existuje asi spousta důvodů, ale všechny mi jsou úplně jedno. Musím ji vidět, Oelendro. Musím ji vidět právě teď. Dříve, než se stane něco špatného, než ji Anborn požádá o ruku nebo dokonce Achmed; bohové, musím jí říct pravdu. Prosím, prosím, pomoz mi. Vrátila se do Cauldronu? Nebo šla na Elysian?“

	Oelendra se mu zadívala do očí; už se v nich zračila nově nabytá moudrost, byl to pohled skutečného krále. Ale hlouběji byly jeho oči plné neskutečného strachu a zoufalství vyděšeného manžela; byl to pohled muže, který se ocitl až na dně a netrvalo by dlouho, ztratil by vlastní duši. Srdcem stála při něm, ale mezi ním a informací, kterou potřeboval, stála její čest.

	Ashe poznal její dilema. „Oelendro, chápu a obdivuji tvou loajalitu k Rapsodii, ale musíš současně vědět, že se teď o mnohém rozhoduje, jenže se rozhoduje v naprosté tmě; chybí jí jedna dost zásadní informace. Namísto toho, abys provedla to, oč tě požádala, prosím tě, zvaž, zda můžeš udělat něco jiného, co by určitě po tobě chtěla, kdyby znala všechna fakta. Nemyslíš, že jí ještě více ublíží, když teď podnikne něco, čím zkompromituje to, k čemu se rozhodla oné noci před šesti měsíci? Co myslíš, co se asi tak může stát, když nakonec zjistí, co jsme jeden druhému slíbili, ale ona se mezitím provdá za někoho jiného?“

	Oelendra to chápala. Ashe pozoroval celý konflikt v jejích očích a jen zadržel dech. Nakonec si všiml, že už se rozhodla.

	„Kam myslíš že půjde, aby se ukryla, aby našla útěchu, kde ji nemůže nikdo najít?“

	Ashe pochopil: „Je na Elysianu.“

	Oelendra se usmála: „Přeji ti hodně štěstí, pane.“

	* * *

	Když míjela okraj pláně, která vedla do soutěsky ke Cauldronu, Rapsodie pohlédla na blikající světla vzdálených pochodní a spatřila temnou postavu, jak osedlává tmavého koně. Muž na ni pohlédl a široce se usmál. Přestože byla plná touhy zmizet z Mísy bez povšimnutí, pocítila jakousi nutnost se zastavit a dojít až k němu. Jen se opatrně rozhlédla do všech stran, jestli ji nesledují nějací Cymriané. Nikdo jiný tu nebyl; víno teď teklo plným proudem a připojily se k tomu i ostřejší nápoje z palíren v Ylorcu a Canderre. Bylo slyšet hlasitý opilecký zpěv, který se rozezníval po celé Míse.

	Anborn přestal balit své věci a se zájmem ji pozoroval. „Ti tedy skutečně vědí, jak se má správně oslavovat, co?“

	„Myslím, že to zapříčinil ten dlouhý čas, kdy neměli k oslavě žádný důvod,“ odpověděla Rapsodie a oči se jí ve tmě třpytily. „Proč jsi to udělal?“

	„Udělal co?“ Ochabl pod tíhou jejího pohledu. „Ah, Gwydion? Je to přesně tak, jak jsem říkal; je ten nejvhodnější kandidát, který je může vést. Bohové vědí, že má daleko víc trpělivosti než já na všechny ty nesmysly. Kromě toho si dokážu živě představit, jak trávíme zbytek svého života v tom proklatém Shromaždišti. První flotila by měla pocit, že se musí hádat přinejmenším dalších sto let, než se dohodnou, že s něčím budou souhlasit. A upřímně řečeno, znám mnohem lepší věci jak se dá trávit volný čas.“

	Rapsodie mu položila ruku na paži. „Proč si myslím, že jsi to udělal ještě kvůli něčemu dalšímu?“

	Anborn vzdychl a přehodil sedlo přes hřbet koně. „Navzdory tvým sklonům vrhat se do mimořádně hloupých situací jsi vlastně mimořádně chytrá žena, dost chytrá na to, aby se mě ptala na víc, než už sama ví.“ Pohlédl jí přímo do očí a usmál se; pochopila, co se jí snažil říct.

	„Ty nezůstaneš až do konce setkání?“

	Anborn zavrtěl hlavou. „Nejsem hlavou žádného rodu a kromě toho myslím, že už jsem tady vykonal dost, co myslíš ty?“ Oba se zasmáli. Pak ji Anborn vzal za ruce a obličej mu zvážněl.

	„Musím se tě na něco zeptat a bude to mnohem těžší než cokoli jiného, kam až moje paměť sahá.“ Jeho oči lehce zamrkaly, ale výraz tváře byl nadále velmi vážný. „Ty moc dobře víš, co jsem zač, takže asi pochopíš, jak obtížné to pro mě bude.“

	Ve tváři Rapsodie se také usadil vážný výraz. „Chtěj po mně co chceš; máš to mít, aniž bys musel prosit nebo abych váhala.“

	„Ale, ale, opatrně, drahá; už dávno jsem tě varoval, abys nečinila tak ukvapená rozhodnutí, zejména když jde o někoho, kdo po tobě touží od okamžiku, kdy tě spatřil poprvé. Mohl bych se tě teď a tady zmocnit; země je měkká a poměrně teplá.“ Rapsodii se nahrnula krev do tváří a Anborn se rozesmál: „Promiň, Rapsodie, to bylo drsné. Vlastně jsem tě chtěl požádat o něco jiného: musím tě poprosit, abys mě zprostila závazku, že se s tebou ožením.“

	Rapsodie na chvíli zbledla a krev, která se jí prve vehnala do tváří, teď volně proudila celým jejím tělem; cítila slabost a bylo jí trochu nevolno. „Dobrá,“ pronesla váhavě. „Mohu se tě zeptat, proč to chceš?“

	Velký válečník jí jemně stiskl ruce. „Mám pro to tři důvody. Zaprvé, Cymriané si tě zvolili za svou paní a pravda je taková, že já jsem se titulu pána Cymrianů zřekl, protože by to pro mě byla nuda. A jak dobře víš, ze všeho nejvíc si na světě vážím vlastní svobody. Jako tvůj manžel bych ji sice asi měl, ale kdybych musel svou roli vykonávat správně, všechna svoboda by zmizela pod obrovskou zodpovědností a spoustou povinností. Rapsodie, to si nemohu dovolit, a neučiním to ani kvůli tobě.“

	Přikývla. „Chápu,“ řekla a její oči vyjadřovaly úctu k člověku, který je k ní takhle upřímný. „Povíš mi i ty další důvody?“

	Anborn vzdychl a hleděl chvíli do země. „Inu, sice jsem souhlasil se všemi podmínkami, které jsme si stanovili, ale musím připustit, že by se mi moc nezamlouvalo, aby moje manželka milovala jiného muže. Umíš to dobře skrývat, drahá; pochybuji, že si toho vůbec někdo všiml. Ale já to poznal; je ti to vidět na očích. A sice to k smrti nerad přiznávám, ale asi bych skutečně velice žárlil.“

	Rapsodie opět zrudla v obličeji, ale výraz, který vyčetla z Anbornových očí, byl mírný a plný pochopení. Napětí povolilo a jeden na druhého se usmáli.

	„A ten poslední důvod?“

	Anborn zaváhal, ale pak promluvil: „Obávám se, že bych nedodržel ani první podmínku, o kterou jsi mě žádala. Pokud si vzpomínám, hlavní důvod, proč sis mě vybrala, byl ten, že tě nemiluji.“ Uhnul pohledem a Rapsodie vycítila, jak mu hrdlo svírá bolest.

	Objala ho a její paže byly teplé. „Jaká ironie,“ řekla tiše. „Domnívám se, že ani já bych s takovou podmínkou nedokázala žít.“

	Anborn se zasmál a opětoval její stisk. „To jsou slova, při kterých by muži šťastně zemřeli u tvých nohou,“ prohlásil. Odtáhl se a pohlédl na ni. Jeho hrubé rysy na chvíli změkly a pak před ní poklekl. „Jsem ti plně oddán, Rapsodie – přísahám ti svou věrnost, ať jako paní Cymrianů nebo jako lirinské královně nebo prostě jako paní. Můj meč a život patří tobě – budu sloužit na tvou obranu a když budeš potřebovat.“

	Rapsodie pochopila význam jeho slibu. „Cítím se skutečně poctěna,“ pronesla tiše a pomohla mu vstát. „Děkuji ti, Anborne.“

	„A teď, pokud mi to dovolíš, rád bych svou skoromanželku políbil na rozloučenou a vydal se na cestu, než se poddám daleko nižším pudům a všechno si rozmyslím.“ Rapsodie se usmála a Anborn ji objal; jeho paže byly silné a tvrdé, stejné jako byl on sám, a přesto v nich byla určitá něha, když ji objímal v pase.

	Jeho teplé rty ji políbily, nejprve něžně a pak s větší naléhavostí. Rapsodie pocítila, jak se v ní rozprostírá žár, neustále stoupá, naplňuje celé její nitro a volá po Anbornovi. Ten pocit ji ohromil, ale poddala se mu a byla smutná, neboť věděla, že mezi nimi nikdy k ničemu nedojde. Nemohla by se nikdy do Anborna zamilovat, ani znova do žádného jiného muže, ale už si časem tak trochu zvykla na to, že by s ním žila jako jeho manželka a přitom by to byl příjemný přátelský svazek. Bude se jí po něm stýskat.

	Polibek byl poněkud intimnější a Rapsodie cítila, jak se Anbornovi rozbušilo srdce. Přitáhl si ji blíž k sobě, ale pak ji rázně odstrčil.

	„Tohle není dobrý nápad,“ zamumlal spíš sám pro sebe. „Jelo by se mi špatně na koni. Sbohem, má paní. Víš, jak si mě přivolat po větru, kdybys mě kdykoli potřebovala.“

	„Prosím, pamatuj na to, že to tak funguje oběma směry,“ odpověděla a věnovala mu ještě jeden úsměv, který lámal srdce. „Nejsi mi cizí.“

	Anborn se zasmál. „Tak z toho nemusíš mít strach, drahá. Sbohem a užívej si nově nabytou vladařskou moc.“ Nasedl na černého oře; kůň si odfrkl a chvíli tancoval na místě, když se Anborn chtěl otočit a ještě naposledy se na ni podívat.

	„A jen tak mimochodem, Rapsodie, vítej do rodiny.“ Frajersky na ni mrkl a odklusal na západ. Rapsodie zůstala stát na místě a dlouho za ním zmateně hleděla, až se jí ztratil z dohledu.

	Přes pláň, asi na míli daleko, stále ještě polapen oslavujícími davy na okraji Mísy, Ashe ucítil, jak se její rty tisknou na Anbornovy, a vydal ze sebe tak příšerný a zoufalý výkřik, že se okolo stojící Cymriané rozestoupili a dovolili mu odejít z jejich středu. Běžel slepě do noci a spěchal, stejně jako Rapsodie, na Elysian.
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	Zahrady na Elysianu byly v plném květu, ale byly přerostlé, neboť o ně nikdo nepečoval. Rostly divoce a byly sladké a vyzrálé. Rapsodie strávila uplynulý měsíc před Radou s Achmedem a Grunthorem v Ylorcu a spávala sama ve své opuštěné komnatě bez oken v Cauldronu; přes chodbu bývala kdysi komnata Jo.

	Nenáviděla to tu, ale cítila se tu v bezpečí. Jednou krátce navštívila Elysian; odběhla z Mísy, když se pozdravila s příchozími a ukázala jim, kde budou bydlet. Na Elysianu našla na jídelním stole milostný dopis a kytici zimních květin. Ashe se zcela zjevně dokázal dostat přes Vřesoviště, ale docela určitě by nepřekonal bezpečnostní hlídky v Zubech a v Cauldronu. Rapsodie proto přebývala zde, neboť věděla, že jedině tak bude před ním v bezpečí.

	Otevřela dveře potemnělého domku a jako by na přivítanou ihned ucítila vůni koření a suchých květin. Navzdory své zranitelnosti a špatným asociacím na ni Elysian působil útěšným dojmem. Měla zde pocit domova, který nepoznala na žádném jiném místě, kde přebývala.

	Rapsodie pověsila saténovou pláštěnku a stáhla si botky; podrážky měly odřené a popraskané, jak celé hodiny stála na kamenné římse. Unavenou rukou si třela chodidla a pak potmě vyšla po schodech do patra, kde měla ložnici. Otevřela dveře a našla ji přesně ve stavu, jak ji opustila. Postel byla stále pěkně ustlaná.

	Přikrčila se před krbem v ložnici; bylo v něm čisto a bylo tam připravené dříví na oheň, stačilo jen ho podpálit. Dnes byla vděčná – zda Ashovi či Achmedovi; dnes skutečně neměla sílu postavit novou hranici. Pronesla jediné slovíčko a oheň se vznítil; drobné větvičky zapraskaly a zasyčely, jak se na chvíli rozzářily, ale hned pohasly a zůstal po nich jen kouř a popel.

	Rapsodie se rozhlédla po ložnici, jak oheň postupně osvětlil celou místnost. Stíny z ohně se převalovaly přes její milovaný nábytek a zařízení, světlo dopadalo i do známých koutů a do duše se jí začaly vkrádat vzpomínky tak krásné, že jejich nádhera až bolela, jen co se dotkla povrchu jejího srdce. Elysian milovala nade všechno, strašně se jí po něm stýskalo, když byla v Tyrianu, ale přesto věděla, že zde nebude moci zůstat příliš dlouho; bylo to až moc bolestivé.

	Jak temnota ustupovala a v ložnici už bylo světlo, zachytila koutkem oka něco bílého. Přes složený paraván v rohu místnosti visela bílá košile; chtěla, aby si ji Ashe oblékl tu noc, kdy jí sebral vzpomínky. Pochopitelně si na to vzpomněla a Ashe jí tehdy vyhověl. Rapsodie došla až k malovanému paravánu a vzala košili do rukou. Chvíli si ji prohlížela a pak si s ní pohladila tvář. Stále v ní byla jeho vůně, čistá a větrná, a ještě tam byla patrná vůně slaného oceánu. Do očí se jí nahrnuly slzy a hned sama sebe proklela, že je stále tak zranitelná. Po slzách se dostavily pocity viny, ale i nadále držela košili v rukou.

	Rapsodie stála ještě dost dlouho a košilí si přejížděla přes obličej. Jak se postupně celá ložnice zahřála od ohně, pocítila, jak se k ní vrací únava a smutek. Hodila si košili přes rameno a šla do koupelny. Naplnila umyvadlo ledovou vodou a dotkla se jí; teplota se ihned zvedla na přijatelnou úroveň. Pak si téměř zuřivě omyla obličej, jako by chtěla sedřít všechny stopy po slzách a vymazat vyrovnanost, kterou nosila v obličeji celý den jako masku.

	Pohlédla na sebe do zrcadla; byl to lidský obličej, pro její oči nijak pozoruhodný; byly v něm stopy velkého vyčerpání, které jí vybělilo pokožku. Nebyl to krásný obličej; za celý život nedokázala pochopit, jak reagují lidé, jen když ji spatří. To musí být tou korunkou, napadlo ji. Myslím, že oslepující záře z hvězdiček každého donutí, aby na to zíral v posvátné úctě.

	Její únava stále rostla, tak jen netečně vytáhla hřebeny z vlasů a začala si je pomalu pročesávat; snažila si při tom roztřídit události celého dne. Pak si vyčistila zuby a vypláchla ústa roztokem, v němž byl anýz a máta. Doufala, že tak vyžene nahořklou pachuť, ale k ničemu to nevedlo; kyselost přicházela odněkud z jejího nitra. Naposledy zatřásla hlavou, až jí dlouhé vlasy spadly na záda, a pak se zase vrátila do ložnice.

	Oheň už teď hořel rovnoměrně, a když vešla do místnosti, vyšlehlo pár plamenů na přivítanou. Rapsodie hodila košili na postel, šla ke skříni a hledala háček na knoflíky. Ráno jí Oelendra pomohla obléknout si tyto šaty, ale teď byla sama na to, aby bojovala s obrovským množstvím drobných knoflíčků, které byly na zádech a na rukávech dlouhých šatů. Když tu byl Ashe, nikdy nepotřebovala háček na knoflíky; pomoc při oblékání bude další věc, bez které se bude muset obejít; ačkoli daleko častěji působil spíše záškodnicky, když se chtěla obléknout. Zasmála se sama sobě, když si uvědomila, že jako královna Lirinů a nová paní Cymrianů teď leze po podlaze a hledá nástroj, který by ji vysvobodil ze šatů.

	Nakonec háček spatřila za několika krabicemi na klobouky – Ashe působil zkázonosně i při uspořádání jejího šatníku. Vytáhla háček, přejela si s ním po zádech a rozepnula šaty stejně lehce jako za dnů, kdy byla sama; trochu ji utěšilo, když věděla, že se dokáže sama o sebe dobře postarat a život že jde dál. Dlouhé šaty se jí svezly z ramenou a ona z nich vystoupila; Rapsodie chvíli na šaty hleděla a pak, poprvé ve svém životě, nechala je ležet na hromádce na podlaze.

	Stáhla si přes hlavu i živůtek, také ho odhodila na hromádku na zem a zalezla si do postele. Zvedla košili a prohlížela si ji; manžety na rukávech byly na koncích trochu roztřepené a stále na ní byla malá skvrnka od bílého vína, když rozlila oné poslední noci sklenku. Musel být ale nervózní, přemýšlela a vzpomínala na jeho pohledný obličej, jak se zbarvil do ruda, když se smál. Tolik milovala, když ho viděla a slyšela, jak se směje.

	Pomyšlení, že ho ztratila, jí znovu stáhlo hrdlo, a ona přitiskla košili k hrudi ve snaze zbavit se té bolesti. Když ucítila len na své pokožce, byla to jen vybledlá vzpomínka toho, jaké to bylo, když ho mohla držet v náručí. Měla na sobě jen kalhotky; oblékla si jeho košili a objala se pažemi, aby si znovu připomněla ty pocity.

	Nijak to nezabíralo, ale vůně z košile jí zaplnila plíce. Ohrnula trochu rukávy, které na ni byly příliš dlouhé. Košile jí visela skoro až ke kolenům; působilo to tak trochu jako objetí. Rapsodie věděla, že tohle je jediná věc, která jí po něm zůstala, a že jí to takhle bude muset stačit. Roztáhla přikrývku s květinovými motivy a vlezla do postele ve svém podivném nočním úboru. Pak se zcela poddala slzám plným zoufalství a jen doufala, že když jim dá volný průchod, pročistí si srdce a zbaví se ho jednou provždy.

	A přesně tak ji našel – schoulenou v posteli pod prošívanou dekou a zamotanou do jeho košile. Vzlykala, jako by se jí mělo srdce rozskočit. Neslyšela ho přijít, ani nevycítila jeho přítomnost. Měl na sobě svůj mlžný plášť, takže prošel, aniž by to kdokoli zaznamenal, a Rapsodie se cítila tak mizerně, že si vůbec nevšimla, že stojí přímo u ní.

	„Ario? Jsi v pořádku?“

	Rapsodie vyskočila z postele, jako když vystřelí šíp z luku, a ve tváři byla naprosto ohromená a vyděšená. Mžikem stála za paravánem a samým překvapením přestala plakat.

	„Ashi! U všech hromů, co tady děláš? Bohové; jdi pryč. Prosím.“

	Gwydiona zachvátila směsice pocitů, když kolem něj běžela; bolest z toho, jak je utrápená, okouzlení z její reakce, touha vzít ji do náruče, tělesná touha při pohledu na ni, zvláště když byla takto oděná. Snažil se odehnat z tváře úsměv a udržet vážný tón.

	„Promiň. Asi jsem měl napřed zaklepat.“

	„Ne, ty tady prostě nemáš co dělat. Bohové, co si vlastně myslíš? Je mi to jedno, jestli jsi pánem Cymrianů. Prosím, ihned odejdi.“

	Ashe si stáhl mlžný plášť a pověsil ho na věšák u dveří. Pak vytáhl velkou zářivou perlu z vrchní zásuvky skříňky a položil ji nahoru. Šel a posadil se na jedno z křesel u krbu, odkud měl lepší výhled na paraván. Dal si nohy nahoru, pak si všiml hromádky šatů na zemi a nahlas se rozesmál.

	„Ale, ale, Rapsodie. Asi se na tebe začnu zlobit. Stává se z tebe pěknej lenoch.“

	„Vypadni,“ nařídila mu ostrým tónem. „Co si myslíš, že teď děláš? Jen tak si sem přijít?“

	„Chci tě seznámit se svou manželkou,“ odpověděl a bavil se čím dál víc. „Pokud si vzpomínáš, řekl jsem ti, že to udělám hned po cymrianské Radě.“

	Rapsodie zpanikařila a jen lapala po dechu: „Cože? Tys ji přivedl sem? Bohové, co se to s tebou děje? Rada ještě neskončila. Myslela jsem, žes to chtěl provést někdy později, snad po několika dnech, týdnech…“

	„Měsících, letech… vím, že sis to myslela a nevěřil jsem, že bys vydržela tak dlouho, než bych ti ji představil. Zapomínáš na to, že tě znám až moc dobře, Rapsodie.“ Jeho oči se zatřpytily v záři ohně; užíval si radosti rodinné hádky.

	„Jak se opovažuješ,“ zašeptala a do očí se jí opět nahrnuly slzy zlosti. „Nemáš žádné právo mi říkat, co mám a nemám dělat. Tohle je můj dům, pro případ, že bys zapomněl. Tak a teď jdi pryč.“

	Gwydion vyskočil na nohy. „Počkej; tohle neříkej,“ pronesl vážně, neboť věděl, jak by zněla její další věta: Tady nejsi vítaný. Poslední, co by si přál, bylo, aby svou schopností Pojmenovatelky způsobila, že by ta slova platila. „Promiň. Prosím, vylez ven a pojď si se mnou promluvit.“

	Rapsodie začala panikařit. „A kde je? Ani necítím její přítomnost v mém domě. Ale ne. Ale ne. Prosím, Ashi, prosím, ihned odejdi. Promluvíme si zítra na Radě; slibuji. Stejně spolu budeme muset nějak vycházet. Ale teď prosím odejděte, oba dva.“

	„Nikam nepůjdu, dokud nevylezeš a nepromluvíš si se mnou. A nikdo jiný tady není; jsme tu sami. No tak, pojď ven. Postav se k tomu čelem, jako to děláš vždycky, Rapsodie, takhle se schovávat, to se k tobě vůbec nehodí.“

	Její zlost se ještě prohloubila. „To tě nemusí vůbec zajímat, co se ke mně hodí nebo jak se chovám, Ashi. Zajímat se o to můžeš jen na politické scéně.“

	„Mýlíš se. Pojď ven. Nikam nejdu.“

	„Nejsem vhodně oblečená.“

	„To jsem si všiml a moc ti to sluší. Pojď ven. Prosím.“

	Vykoukla na něj zpoza paravánu. Proměny jejího obličeje přešly od zlosti a šoku až k zběsilosti a Gwydion se musel hlasitě smát, když viděl komické proměny překrásné tváře. Rapsodie sáhla po knize na polici u krbu a hodila ji po něm; zasáhla ho do hlavy.

	„Co se to děje ve vaší rodině?“ zeptala se rozzuřeně. „Jmenují tě pánem Cymrianů a ty se hned začneš chovat jako naprostej idiot.“

	„No tak!“ vykřikl Gwydion, jako by se naštval. „Copak takhle se mluví s pánem a vladařem?“ Za paravánem se ozvalo zběsilé zavřeštění, které mu připomínalo konvici s vařící vodou; začal se vesele smát.

	„Vypadni!“

	„Dobrá, dobrá, Rapsodie,“ prohlásil a přestal se smát. „Pojďme se na něčem dohodnout: ty vylezeš ven a poslechneš si to, co ti musím říct, a pak, pokud budeš stále lpět na tom, abych odešel, učiním tak bez jediného zaváhání a beze slov. Slibuji. Vyhovuje ti to tak?“

	„Ne. Nejsem oblečená.“

	„Vypadáš dobře. Tak polez ven.“

	„Bohové; jsi ženatý muž; cožpak v tobě není ani trocha studu?“

	„Ani kousek. No tak, vylez už ven, nebo po tobě budu chtít, abys mi vrátila tu košili.“ Trochu se k ní přiblížil, takže stál mezi ní a skříní.

	Za paravánem bylo chvíli úplné ticho. Pak zaslechl hluboký a smutný vzdech a nakonec vyšla ven a ve tváři měla výraz naprostého ponížení.

	Gwydionovi se sevřelo srdce: „Ach, Rapsodie, promiň,“ řekl, došel až k ní a vzal ji za ruku. Dovedl ji až ke křeslu u krbu, ve kterém ještě před chvílí seděl, a podal jí jednu z přikrývek, aby se mohla zakrýt. Sám pro sebe vzdychl, když její nádherné nohy zmizely pod dekou.

	Zírala do ohně a nic neříkala. Gwydion zaznamenal, jakou daň si na jejím duchu vybraly měsíce trápení, a sám sebe proklel, že si tak pohrával s jejími city.

	Sedl si na podlahu k jejím nohám přesně tak, jak to udělal první den, když ho na Elysian přivolala. Z kapsy vytáhl krabičku a otevřel ji. Chvíli si ji prohlížel. Pak ji otočil směrem k ní.

	„Vzpomínáš si na tohle, Ario?“ zeptal se jí tichým a něžným hlasem.

	Rapsodie se podívala, ale hned zase přesunula pohled na oheň. „Ne.“

	„Podívej se na to pořádně,“ vybídl ji ve snaze upoutat její pozornost. „Není ti to vůbec povědomé?“

	Znovu se zahleděla do krabičky. Byl v ní drobný prsten, posetý těmi nejjemnějšími úlomky z drahokamů v lirinském diadému. Uprostřed byl malý, dokonalý smaragd. Vzala si krabičku do ruky, aby si prsten pořádně prohlédla, a jakmile se prstenu dotkla, diamanty se rozzářily oslepujícím jasem a jako by ožily – stejně tak se chovala i její koruna. Smaragd zachytil světlo z diamantů a zářil teď jako moře poseté hvězdami.

	„Je překrásný,“ řekla a podávala mu celou krabičku. „Ale ne, nevzpomínám si.“

	Gwydion vzdychl. „Aha. No tak si ho navlékni.“

	Rapsodii se svraštilo obočí: „Nebuď směšný.“

	„Ještě nikdy v životě jsem nemyslel nic tak vážně jako tohle. Prosím, navleč si ho.“

	„Také to myslím vážně. Ne.“

	Tohle nečekal. „Rapsodie, abys…“

	Vstala a zavinula se do deky. „Tak dobře. Vyslechla jsem si, co si mi musel říct. Teď chci, abys odešel. Hned a už žádná další slova. Tak jsi mi to slíbil.“

	„Ar…“

	„Ne, ne,“ přerušila ho a zvedla ruku, „hned s tím přestaň. Právě jsi byl pověřen funkcí pána sjednoceného cymrianského lidu; to by nepůsobilo dobře, kdybys hned první den porušil své slovo. Slíbil jsi mi to; a teď běž. Promluvím si s tebou ráno nebo někdy během zasedání Rady, pokud nebudeme muset mezitím řešit nějakou vzpouru či nepokoje.“

	Hleděl na ni a nevěřil tomu, co slyší. Když žertoval, byla to jen jeho obrana proti překypující touze se jí zmocnit a už ji nikdy nepustit. Tři nekonečné měsíce se zmítal v agónii, muž i drak, a stýskalo se mu po jejím kouzlu, stýskalo se mu po její lásce – prostě stýskalo se mu. Netrpělivě odpočítával každičký den, bloumal po okraji Zubů v naději, že ji alespoň zahlédne. Nakonec si od ní udržoval co největší odstup a utěšovala ho myšlenka, že tato chvíle se nezadržitelně blíží.

	A teď byl tady, Rapsodie se ho bála a jeho přítomnost ji jen děsila. Bláhově se domníval, že to bude všechno tak jednoduché – prostě si jen navlékne prsten. Pokusil se ještě jednou přemluvit ji, aby to učinila, činil tak velice jemně a pomalu; nechtěl, aby ji náhle zahltilo tolik navzájem si odporujících informací. A všechno to úsilí vyšlo vniveč; způsobilo to, že ho od sebe odháněla a slibovala mu, že se setkají až příští den. Doufal jen, že si Rapsodie najde nějaký důvod, aby si s ním skutečně promluvila, ale bylo mu jasné, že spolu nikdy nezůstanou o samotě – tak jí velela pravidla slušného chování.

	V očích se mu nahromadily slzy a koulely se mu po tvářích. Snažil se nějak ovládnout, ale nedokázal to. Odvrátil se od ní, došel až k věšáku, kde si vzal mlžný plášť a rozběhl se dolů po schodech. Znova sám sebe proklínal za to, že se před chvílí smál jejím slzám; ty jeho ji určitě ani trochu nedojímaly.

	Jakmile se Gwydion ocitl na prahu hlavních dveří, zaslechl, jak ho shora volá.

	„Ashi?“

	Obrátil se a došel až ke schodům. Pohlédl na ni, jak stojí nahoře nad schody. Oči měla znepokojením široce otevřené a přes ramena jí splývaly rozcuchané lesklé vlasy. Měla na sobě stále ještě jen jeho košili a vypadala jako zoufalá Nejdokonalejší fantazie muže.

	Pomalu sešla dolů, a když stála několik schodů nad ním, rukou v dlouhém rukávu si zajela ke krku a k límci košile, kterou měla na sobě. Krk měla holý a visel na něm její zlatý medailonek. Košile jí byla velká, a Rapsodie v ní vypadala nádherně. Její pohyby byly váhavé, ale v očích měla pohled plný pochopení a sympatie.

	„Nemusíš dodržovat svůj slib,“ řekla mu. „Co jsi mi chtěl vlastně povědět?“

	„Miluji tě,“ odpověděl. Ta slova vzešla zcela spontánně z nejosamělejšího místa v jeho srdci, a přestože to nebylo přesně to, co by jí chtěl říct, kdyby měl jen jednu příležitost, byla to ta nejpravdivější odpověď na její otázku a jediná věc, kterou právě teď dokázal vyslovit. Z jeho slov zazněla upřímná láska, hluboký cit a všechna bolest, která by naplnila snad všechny oceány na světě. Rozprostíraly se přes dva světy, dva životy, a hluboké dojetí naplnilo Rapsodiino srdce; v očích se jí objevily slzy.

	„Měl bys jít,“ řekla mu potichu.

	Stěží viděl její slzy přes své vlastní. „Chceš mi tím říct, že už mě nemiluješ, Ario?“

	Zadívala se do podlahy. „Ne,“ řekla kamsi ke svým nohám. „Řekla jsem ti, že tě budu vždycky milovat. To se nikdy nezmění. Ale na tom nezáleží.“

	„Rapsodie, právě v tom se velice mýlíš. Právě že na tom záleží ze všeho nejvíc. Je to ta nejdůležitější věc na světě.“ Vzdychl a cítil, jak ho bolest trochu opouští a do jeho duše se vrací trochu tepla. „Prosím; vím, že nemám právo tě o to znovu žádat, ale co kdybys mi ještě jednou důvěřovala? Poslechneš si, co ti potřebuji říct? Tentokrát až do konce?“

	Rapsodie si všimla naléhavého pohledu jeho očí. „Tak dobrá,“ odpověděla zdráhavě. „Ale prosím tě o jedno; pak odejdeš, ano?“

	„Ano; když budeš pořád chtít, abych odešel, půjdu. To slibuji.“

	Přes obličej jí přejel nečekaný úsměv. „Víš, neměl bys pořád slibovat věci, které prostě nechceš udělat.“

	„Víc, než by sis vůbec myslela,“ odpověděl. „Můžeme se vrátit nahoru? Myslím si, že schodiště není právě nejlepším místem pro takový rozhovor.“

	Rapsodie se zarděla. „Taky si myslím,“ řekla a opět vypadala vyděšeně. „Mohu si na sebe vzít alespoň župan?“ Podívala se na své holé nohy a celé její tělo rázem znachovělo. Obrátila se a pospíchala po schodech nahoru.

	„Proč by ses obtěžovala?“ zeptal se a do hlasu se mu vrátil náznak humoru. „Možná budu už za chvíli pryč, tak to možná ani nestojí za to.“

	Rapsodie se vrátila do křesla a znovu si přes sebe přehodila deku. Gwydion si opět sedl na podlahu k jejím nohám a znovu vytáhl krabičku s prstýnkem.

	„Tak, kde jsme to vlastně skončili? Ach ano, žádal jsem tě, aby sis ten prstýnek navlékla. Víš, Rapsodie, když to uděláš, najednou všechno pochopíš. Ušetří nám to dlouhé hodiny debatování. A přestože přiznávám, že se mi naše hašteření líbí, byl bych raději, kdybys po mně neházela knížky. Takže tě snažně prosím; pokus se mi vyhovět, ty moje neochotná panovnice. Přísahám ti, že moji ženu to nijak nezkompromituje, když to uděláš.“

	Rapsodie se proti své vůli musela usmát. „Tak dobrá,“ řekla a vytáhla prstýnek z krabičky. V její ruce drahokamy zazářily jasem, který se jí odrážel v očích; připomnělo jí to jiné oči a noční oblohu v jiné etapě jejího života. Lehce prstýnek stiskla v ruce a naslouchala hudbě, která z něj vycházela; zdálo se, že na jeho melodii je naladěn celý Elysian, kde to jemně hučelo, jako když se chystá předehra k symfonii, která už nedočkavě čeká, až bude moct spustit.

	„Na levou ruku,“ poradil jí potichu Gwydion. Nedůvěřivě se na něj podívala. „Prosím. Prostě mi věř.“

	Rapsodie navlékla prstýnek na prst. Chvíli na něj jen zírala a čekala, že se stane něco velkého, ale zatím se nic nedělo. Na opačném konci místnosti se náhle rozezněla lesklá perla. Záře diamantů a smaragdu v prstenu byla tak pronikavá, že se musela zadívat jinam. Když tak učinila, Gwydion poklekl na jedno koleno, natáhl se k ní a v záři vycházející z prstenu ji opatrně políbil.

	Hudba, kterou prve zaslechla, byla stále hlasitější; jedna nota se volně spojovala s další a společně vytvářely harmonickou melodii, která nabývala na intenzitě a zaplnila místnost, pak celý dům, pak ostrov, celou podzemní jeskyni a nakonec všechno v podzemním vévodství Elysian. Byla to ta nejkrásnější píseň, jakou kdy slyšela. Vyvrcholila v burácivém crescendu a pomalu utichala do jednotlivých slabých tónů, které dál zněly harmonicky. Pak, jako by náhlý prudký vítr odpoutal vlajku od stožáru, se melodie volně rozvinula a dosáhla závratných výšin, tančila ve vzduchu a nad jezerem a laskavě se dotýkala každé skulinky v podzemní jeskyni.

	Očima spočinula opět na Gwydionovi, který ji se zájmem pozoroval, a když mu tak hleděla do obličeje, spatřila ho znovu v různých obrazech, které byly skryté v jejích myšlenkách; vracely se nejrůznější výjevy z jejich poslední společné noci, rozmanité výrazy jeho tváře a všechny byly spokojené a šťastné. Nečekala tak prudký nápor vzpomínek, které ji zastihly naprosto nepřipravenou, až se málem zhroutila. Vztáhla ruce ke Gwydionovi; zachytil ji, jak se zhoupla v křesle, a její oči prosily o pomoc, než se bezmocně zakoulely a Rapsodii se před očima objevila temnota, jak ji zavalil náhlý nápor vzpomínek.
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	„Víš, nikdy bych neřekl, že jsi ten typ, co omdlévá, ale poslední dobou se ti to stává nějak moc často.“

	Gwydionův hlas proťal mlhu, která obklopovala její neuspořádané myšlenky. Tón jeho hlasu byl zřetelný. Další hlasy, které slyšela, byly zastřeny vzpomínkami a bojovaly o své místo v jejím vědomí; chtěly být pochopeny. Rapsodie bojovala, aby znovu nabyla vědomí, ale uvědomovala si jen to, že leží u sebe v posteli, neboť tváří se dotýkala tuhé krajky, která lemovala flanelové povlaky na polštářích. Prohrávala bitvu s Přítomností a poddala se opaku; slyšela jen zmatené věty a viděla roztodivné výjevy z Minulosti.

	Zaslechla slova manželského slibu, která si vyměnili s Gwydionem a která zněla tak krásně, jak to jen může zaznít od Pěvkyně s jejími schopnostmi a od draka, který někoho vášnivě miluje, a to v rozmezí dvou životů. Zapěla píseň, díky níž se svatební slib vryl do podzemní jeskyně, takže Elysian se stal svědkem lásky, již si tu navzájem přísahali. Píseň zněla na Elysianu dál, takže teď se jí ve vzpomínkách vrátila a zjasnila svou nádherou všechna zákoutí jeskyně.

	Pak se obraz posunul a Rapsodie viděla jiné obličeje a slyšela jiné hlasy. Llaurone, já už se s tvým synem ani nestýkám. Udělala jsem to tak, jak sis přál; už jsme se rozešli.

	Jaká škoda, zejména proto, že jsem mu výslovně požehnal. Škoda. Je mi to líto, drahoušku.

	Rapsodie sebou házela ze strany na stranu ve stavu, který se podobal komatu.

	Všichni to jsou samí lháři, trval na svém Achmed. Ve starém světě jsi alespoň věděla, kdo je na straně zlých božstev, protože vyznávali to, v co věřili. Tady, v tomhle novém a znetvořeném světě, i ti údajně dobří tě jen vypočítavě zneužívají. Dřívější temné síly blednou závistí nad spouští, jakou dopustili ti ‚dobráci‘, pán a paní Cymrianů. A ty jako by ses položila na stříbrný talíř a celá se oddala zrovna tomu největšímu lháři ze všech.

	Pokud to udělám, je to moje volba. Ponesu to riziko, a jestli zůstanu naživu nebo zemřu, to bude záviset jen na mně.

	Špatně. My všichni můžeme kvůli tvému rozhodnutí trpět, protože nebojuješ jen sama za sebe, odhazuješ celou naši neutralitu, a jestli vložíš ruku do ohně za někoho špatného, prohrajeme všichni.

	Cítila horké slzy na krku. Paže ji svíraly pevně, ale něžně. To je v pořádku, Same. Neublížíš mi, opravdu. Bude to v pořádku.

	Emily, já bych ti nikdy, nikdy úmyslně neublížil; doufám, že to víš.

	Rapsodie? Rapsodie, prosím řekni něco. Prosím.

	Už tě přešel ten nával vzteku?

	Je mi to líto; bohové, je mi to tak líto.

	Do obličeje se jí svezly vlasy, ale někdo jí je z očí jemně odhrnul.

	Zabijeme ho. Estli se spleteme a vobjeví se ňákej další, taky ho zabijeme.

	Nemůžeš jen tak kráčet světem a zabíjet lidi na potkání, když nevíš, jestli je to správné.

	A proč ne? Dycky nám to přineslo jen dobrý. Vážně, slečinko, tady jde vo hodně a nemiižem si dovolit riskovat, když si nejsi jistá.

	Jasné světlo prozářilo čerstvé květy v její zahradě. Pohltilo jejich barvy a vyneslo je ve víru do vzduchu, kde explodovalo jako pableskující ohňostroj na pozadí temné nebeské klenby. Ve vzpomínce se na ni usmíval Ashův obličej.

	Jsi si jista?

	Jsem si jista.

	V mrákotách odstrčila ruku, která ji hladila po čele. Zdá se, že jsi samu sebe určila za strážkyni mého srdce, Rapsodie. Proč mi nedovolíš, abych já hlídal to tvoje? Slibuji, že u mne bude v bezpečí.

	Byl to trik; Llauron není mrtev; jen tě zneužil. Je mi to líto, kéž bych ti to mohl říct nějak jemněji.

	Prosím, buď takový, jakým se zdáš. Prosím, prosím, neubližuj mi.

	Jsem takový. A nikdy ti neublížím.

	Prosím, pochop, že bych teď na místě raději zemřel, než ti říct, co ti říct musím.

	Proč?

	Protože vím, že to, co ti povím, ti ublíží.

	Zvedl ji z místa, kde se s ní oženil, a nesl ji opatrně přes práh a nahoru po schodech do jejich svatebního lože. Celý se chvěl, když se natáhl, aby ji mohl políbit, a když se jí podíval do očí, spatřil v nich stejného chlapce, do kterého se zamilovala v minulém světě; viděl měsícem ozářenou noc a stíny pod vrbou.

	Teď pro změnu zaslechla otcův hlas: Pokud v životě najdeš jedinou věc, ve kterou uvěříš víc než ve všechno ostatní, jsi sama sobě povinována postavit se za ni – už tě nikdy znovu nepotká, holčičko. A pokud v ni budeš neochvějně věřit, světu nakonec nezbude nic jiného než přijmout tvůj názor. Protože kdo ji zná lépe než ty? Neboj se zaujmout obtížný postoj, drahoušku. Najdi tu jedinou věc, na které skutečně záleží – a všechno ostatní se vyřeší samo.

	Rapsodie otevřela oči. Gwydion jí hleděl do tváře a v jeho obličeji se zračila starost. Když viděl, že se probrala, usmál se na ni; dost se mu ulevilo; jeho úsměv se však záhy opět změnil ve starostlivost a zároveň se dostavil i strach.

	„Vítej zpátky. Jsi v pořádku?“

	Zavřela oči a hřbet ruky si položila na čelo ve snaze vypudit z hlavy bolest, která ji tepala do spánků. „Nevím; co se to děje?“

	„Myslím, že to záleží na tom, jak se cítíš,“ odpověděl Gwydion a z jeho hlasu zněla nervozita. „Kdyby mělo být podle mého, myslím, že jsme našli kozí chlívek a můžeme v něm žít šťastně až do smrti.“ Přes obličej mu přejel výraz plný čisté a ničím nezkalené lásky, po chvíli se v něm však objevila známka nejistoty. „Miluji tě, Ario; bohové, trvalo to tak dlouho, až bych málem umřel jen proto, abych ti to mohl říct. Nechci tě ale nijak zatěžovat; vím, že jsi toho měla sama dost, když jsi musela žít ve stavu nevědomosti. Udělám všechno tak, jak sama řekneš. Pověz mi, co potřebuješ vědět nebo co cítíš. Prosím, řekni mi, co máš na srdci.“

	Rapsodie mu pohlédla do obličeje a zkoumala jeho oči. Nebyla v nich ani stopa po nějakém podvodu, tak si to alespoň myslela, a zračila se v nich obrovská naděje; zdálo se, že Gwydion zadržuje dech, jak nedočkavě čeká na její odpověď. V mysli teď shromáždila všechny pocity zrady a zloby a celou tuhle hromadu odsunula na chvíli stranou, aby dokázala lépe rozlišit, jak se vlastně doopravdy cítí. Věděla naprosto přesně, že ho stále miluje, to věděla celou dobu; navíc bylo zcela očividné, že i on ji stále miluje. Bylo tu však něco, co se musela dozvědět, než se rozhodne, co bude dál. S obtížemi se posadila; Gwydion jí trochu pomohl.

	„Potřebuji něco vědět, ale mám strach, co uslyším za odpověď. Ještě ničeho jsem se tak v životě nebála,“ pronesla. Snažila se vyslovit tu zásadní otázku, ale jen několikrát marně otevřela ústa, pak je zase zavřela a nakonec se rozplakala. „Já se ani nepřinutím se tě zeptat,“ vzlykala.

	Gwydion ji vzal do náruče a kolébal ji. „Počkej; možná dokážu uhodnout a vyslovit otázku i odpověď za tebe, takže se nebudeš muset ptát. Jsme skutečně manželé? Ano.“

	Rapsodie přestala plakat, ale v obličeji byla celá bledá, když se od něj odtahovala. „To jsem neměla na mysli,“ opáčila.

	„Dobře tedy, jsem skutečně tvůj Sam a jsi ty skutečně moje milovaná Emily? Ano.“

	„Ashi…“

	„To také ne? Dobrá. Stále tě miluji? Nedá se to slovy vypovědět, ale ano.“

	„Prosím…“

	„Jsem, nebo byl jsem někdy ženatý s nějakou jinou ženou? Miloval jsem nějakou jinou ženu? Ne.“

	„Mohl bys, prosím tě, zmlknout?“ zavrčela Rapsodie. Gwydiona to zaskočilo a stáhl ruce z jejích paží. Bolest v jeho tváři sevřela Rapsodii srdce a do očí se jí zase vedraly slzy. „Promiň, Same,“ zašeptala. „Nemyslela jsem to tak. Prosím, dej mi alespoň minutku na rozmyšlenou.“

	Gwydion strnule přikývl. Věděla moc dobře, jak dlouho musel čekat, aby dal všechno zase do pořádku, jak moc toužil, aby se vrátil jejich společný život, ale dokud se nedozví odpověď na svou poslední otázku, nebude možné vůbec nic. Zavřela oči a připomněla si slova, která se tak dlouho a intenzivně snažila zahnat ze své mysli.

	Nežárli, Rapsodie; Rakšašovi se to stejně líbilo mnohem víc s tebou než s tvou sestrou. Copak, tys to nevěděla? No, vlastně mě to ani nepřekvapuje. Vypadali stejně, oba tví milenci. Měl jsem velké štěstí, že ses zamilovala do Llauronova syna; pro Rakšaše to pak bylo mnohem jednodušší se tě zmocnit. Nemyslíš si, že to byl vždycky Gwydion, kdo s tebou byl, viď, že ne? Jakmile mi tvoje sestřička řekla, že jste se vy dva dali dohromady, bylo to snadné. Mimochodem, v Zubech bývá v noci dost velká tma, že, drahá?

	Rapsodie zbledla a začala se třást; strach z jejích očí zamířil přímo do Gwydionova srdce. „Jen se mě zeptej, Emily, ať je to cokoli, přísahám, že ti povím pravdu.“

	„Já vím, že mi řekneš pravdu,“ odpověděla a snažila se zachovat klid. „Tak dobrá. Vzpomínáš si na tu noc v Cauldronu, když jsem ti vyprávěla o Jo a Rakšašovi?“

	Gwydion se zachvěl. „Jak bych mohl zapomenout? Naneštěstí si to pamatuji.“

	„Řekni mi, co se stalo, když jsi Cauldron opustil.“

	Vypadal zmateně. „Když jsem odešel? Jak bych to mohl vědět?“

	Do Rapsodiiných očí se vkrádalo zoufalství. „Já nemám na mysli Cauldron, ale co se stalo tobě?“

	„Když jsme se chytli, tak jsem šel pryč a zamířil jsem na pobřeží. Tobě se něco přihodilo právě proto, že jsem tam tehdy nebyl, Ario?“

	„Ne,“ odpověděla a začala se třást. „Prosím tě, soustřeď se. Co se přesně stalo té noci. Jsi drak; potřebuji znát všechno do nejmenších podrobností.“

	„Překročil jsem barikády a vyšel nahoru do Zubů a vypravil se mezi štíty do plání. Přešel jsem skalnatý hřeben a už jsem měl namířeno dolů ze svahu, když jsem zaslechl, jak mě voláš; myslel jsem si, že to je jen vítr.“

	„A co jsi udělal?“

	„Vrátil jsem se a našel tě schovanou pod kamenným obloukem; neměla jsi na sobě skoro nic – o tomhle si ještě spolu budeme muset promluvit, mimochodem. Líbí se mi představa, že jsi nahá nebo polonahá, ale ne venku a v zimě.“

	Rapsodie ho málem napadla: „Pokračuj!“

	Ashe se zachvěl. „Vyšla jsi ven do tmy, jen abys mě donutila přísahat, že nebudu pronásledovat Rakšaše, a přestože jsem byl jiného mínění, souhlasil jsem. A pak jsme se spolu milovali; nebylo to zrovna tak, jak bych si přál, bylo to tak trochu zoufalé a bezmocné, celou dobu jsem si myslel, že ti nějak ubližuji, ale nemohl jsem si pomoct; oba jsme cítili tak velkou bolest, že jsem…“ Náhle se zarazil, když spatřil Rapsodiin obličej a v něm obrovskou úlevu. Začala plakat radostí. „Co je? Teď jsem tedy opravdu zmatený.“

	Rapsodie dál vzlykala, ale její pláč doprovázel radostný smích. Jako by někdo mávl kouzelným proutkem, bolest v břiše ji rázem přešla a Rapsodie oběma rukama objala Gwydiona, což ho vylekalo a potěšilo zároveň.

	„Tak dobrá,“ pronesl a přitáhl si ji k sobě blíž. „Sice tady ničemu nerozumím, ale na to si asi budu muset zvyknout.“

	Rapsodie si osušila slzy do rukávu od košile. „Ne, to nedělej,“ řekla mu, utírala si slzy a usmívala se na něj. „Co živa budu, už nikdy nechci, aby se mi ještě někdy takhle ulevilo, a to všechno proto, že nechci, abych se ještě někdy takhle hrozně bála.“

	Gwydion ji pohladil po tváři. „Můžeš mi říct, o co jde?“

	Rapsodie přikývla, když sahala do jeho pláště pro kapesník. Při tomto gestu se Gwydion usmál a oddechl si úlevou; tohle byla stará známá Rapsodie. Když se vysmrkala, převyprávěla mu do všech podrobností o tom, co se stalo, když se neviděli, a o démonovi. Strašlivě zbledl, když si uvědomil rozsah bolesti, jakou asi musela prožívat; pochopil, že ani jeho bolest ze ztráty kousku duše se nemohla v ničem porovnávat se strachem, jaký musela prožívat Rapsodie. Znovu ji vzal do náruče.

	„Bohové, Ario, proč jsi za mnou nezašla? Proč jsi nechtěla, abychom se sešli? Vždyť bych ti řekl, že tenkrát v noci v Zubech jsem to byl já, a ty bys nemusela takhle strašně trpět.“

	„Inu asi proto, že jsem se bála, že odpověď bude znít jinak,“ odpověděla Rapsodie klidně. „A kdybych zjistila, že to, co řekl démon, je pravda, patrně bych se zhroutila; nikdy bych nedokázala svolat tu mizernou Radu.“

	„Tak ty sis ten strach nechávala pro sebe jen pro spásu Cymrianů?“ zeptal se Gwydion nevěřícně. „Tak ti si to určitě nezaslouží.“

	„Ať už je to jakkoli, také pro spásu všech, kteří se s nimi dělí o tento svět. Bylo třeba je svolat a sjednotit. Když o tom tak mluvím, musím si s tebou ještě něco vyřídit.“

	„Ale?“ Zamrkal na ni. „Poslouchám. Patří ti má pozornost, jakož i všechno ostatní.“

	Pohlédla na něj vážně: „Co sis asi tak myslel, že děláš, když jsi mě v Radě navrhl jako paní Cymrianů? Ty ses dočista zbláznil?“

	„Proč?“

	„Tak o tomhle už debatujeme od první noci, co jsme… tedy od naší první společné noci,“ odpověděla. „Ty víš, odkud pocházím; proč jsi mě jmenoval do tak vysokého postavení? Já nechci být paní Cymrianů. Víš, že jsem se narodila jako prostá vesničanka. Nemám na takové postavení vůbec nárok.“

	Gwydion se zasmál. „Bylo zcela evidentní, že v tomhle s tebou Rada vůbec nesouhlasí, neboť jsi byla zvolena jednohlasně. To musí být pěkné; vždyť se celé hodiny přeli o to, zda se na to hodím já.“ Rapsodie zrudla v obličeji a zahleděla se do klína. Ashe se přestal smát a vzal její ruce do svých. „Rapsodie, celou tu dobu se ti snažím vysvětlit, že neexistuje nikdo lepší, kdo by tyto lidi mohl vést; určitě neexistuje nikdo lepší než ty.“

	„To je ale smutné prohlášení.“

	„Tak tady pozor,“ opáčil Gwydion vážně. „Mluvíš o mé paní a současně o ženě, kterou miluji. Cožpak jsi mi jednou neřekla, že neseme jistou zodpovědnost a že bychom jim měli pomoci, když to bude v našich silách? Kdo jiný než ty dokázal zklidnit ten rozhádaný dav, donutil je, aby si snad poprvé ve svých dějinách spolu vážně promluvili? Členové První a Třetí flotily se k sobě začali chovat jako staří přátelé, připíjeli ti na zdraví a dlouhé panování. Dokážeš vůbec pochopit dosah toho, co jsi způsobila? Kdo jiný než ty dokázal umlčet Anwyn, vykázat ji do mezí, kam patří, a to bez jediného náznaku nevraživosti, a pak ještě na její počest zazpívat píseň? Vždyť ona se z lásky k tobě rozplakala.“

	„Docela vážně pochybuji, že by Anwyn souhlasila s tím, jak hodnotíš její pocity.“

	Vzal Rapsodiin obličej do dlaní a změřil si ji vážným pohledem. „Kdo jiný by to všechno vydržel s tak ohavným přesvědčením, jaké jsi v sobě nesla, s možností, že možná kvůli tomu zemřeš, a přesto jsi svolala cymrianský lid, vůči němuž jsi cítila určitou povinnost, přestože jsi neměla vůbec žádný zájem na tom je jakkoli ovládat? Bohové, Ario, pokud to neprokazuje tvou hodnotu a schopnosti, nevím, jak jinak bych ti to měl říct. Nepojal jsem tě za manželku proto, abych z tebe učinil paní Cymrianů, ani jsem z tebe neučinil paní Cymrianů, aby ses stala mou ženou. Udělal jsem to proto, že pro obě tyto role prostě neexistuje žádná lepší kandidátka; naprosto nikdo. A jsem tady proto, abych ti pomáhal. Alespoň zpočátku se budu zabývat některými záležitostmi – a současně tě o nich poučím: například každoroční práva rybářů, cykly výsadby, celní sazby na voly v orlandanských provinciích a také zaopatřování výzbroje…“

	Rapsodie si v žertu povzdychla: „Už se nemůžu dočkat. Jako bych neměla dost takových nesmyslů v Tyrianu.“

	Gwydion naprosto zvážněl. „Rapsodie, dokážeš mi vůbec někdy odpustit? Dokážeš najít ve svém srdci skulinku a dovolit mi, abych se tam vrátil? Ani jeden z nás nemohl předem tušit, co se stane po oné noci, kdy jsme slavnostně složili manželský slib; věděl jsem, že budeš vystavena velké bolesti, ale neměl jsem tušení, jak veliké. Stále mě ještě miluješ?“

	Vzdychla. „Ano. Vždycky.“

	„A stačí ti to?“

	Změřila si ho vážným pohledem. Bolest byla ničivá a lži je oba málem zničily. Nebyly to však jejich lži a teď se stali oba pány Cymrianů, bude jen na jejich rozhodnutí, jak svou moc využijí. Vzpomínka na jejich svatbu se jí vrátila v plné celistvosti; znovu prožila i neuvěřitelné štěstí, které tehdy cítila a viděla v jeho očích, když se jeden druhému zaslíbil; jejich něžné milování oné noci, kdy se setkaly i jejich duše, spojily se v jedno a oni oba současně pochopili, co jsou vlastně zač; chichotání a nestydatý smích mezi přikrývkami, když si navzájem sdělovali svá tajemství a plány do budoucna. Tehdy poprvé poznala až do dna skutečnou a naprostou radost, a když si to uvědomila, napadlo ji něco moudrého. Spatřila opět ve vzpomínkách úsměv v obličeji Patriarchy.

	A ze všeho nejvíc kéž poznáš radost.

	Bylo to jednoduché rozhodnutí. V mysli se jí objevila celá řada záporných pocitů, ale ona je všechny zničila v imaginárním ohni – všechny rychle shořely na popel – a zůstaly jen ty pocity, které jí byly svaté. Ryle hira. „Ano,“ odpověděla a pozorovala jeho obličej, jak se v něm rozprostírá obrovské štěstí, jaké už nespatřila půl roku. „Ano, myslím, že jsi mě to naučil. Stačí mi to. Popravdě řečeno, je to mnohem víc; je to něco, za co musím být pokorně vděčná, a to já jsem.“

	„Tak mě k sobě opět přijmeš?“

	Rapsodie se zasmála. „Myslím si, že jsem tě od sebe nikdy neodehnala, ale jistě, přijmu tě zpátky. Dokonce ti možná jednoho dne odpustím, že jsi ze mě udělal paní Cymrianů, ale nepočítej s tím tak jistě.“

	„No, pokud jsi nezapomněla, ty jsi ze mě udělala pána Cymrianů, nebo jsi to měla alespoň v plánu, takže tím se to vyrovnává.“

	„Špatně. Nikdy se to mezi námi nevyrovná.“ Rapsodie se odmlčela, pak se na něj usmála: „Ty budeš vždycky mnohem vyšší než já; na tom se shodneme.“

	„A musíš zcela jednoznačně pochopit, že jsem tvůj oddaný manžel; nikdy nikde nebyla žádná jiná.“

	„Myslím, že tohle mi už došlo.“

	„Existuje však jedna poznámka, kterou jsi pronesla, a u níž cítím potřebu ji vyjasnit i po těch šesti měsících.“

	„Skutečně?“

	„Absolutně. Vzpomínáš si na tu noc, kdy jsme se vzali, poté, co jsem tě požádal o ruku, ale dříve než jsem se tě primitivně zmocnil, tak jsi mi vyprávěla o čase, který jsme spolu strávili ve staré zemi? Kdy jsi ještě nevěděla, kdo vlastně jsem?“

	„Ano.“

	„A vzpomínám si, že ses zmiňovala o našem milování pod hvězdnatou oblohou nad Serendairem, když jsme spolu byli poprvé, ty jsi přišla o panenství a já o panictví, tak jsi o tom mluvila jako o ‚noci nesmyslného sexu na pastvině‘; je to tak správně?“ Očima na ni zamrkal; jinak se tvářil, jako že se ho to hluboce dotýká.

	Rapsodie se rozesmála a při tom jí v rozrušení zrudl celý obličej. „Myslím, že ano, tak jsem o tom mluvila, máš pravdu.“

	„Ó, tak já mám pravdu,“ pronesl a potěšení zahnalo z jeho tváře předstíranou podrážděnost. „Emily, pro mě to byla nádherná a svatá chvíle.“

	Její smích se zmírnil, až se jenom usmívala: „Same, pro mě taky,“ odpověděla upřímně a říkala naprostou pravdu. „Cítila jsem to, jako když se naplňuje manželství, kterému už bylo dávno požehnáno.“

	„Přesně! Přesně tak jsem to cítil i já. Ani si nevzpomínám, že bych tě požádal o ruku; bylo to, jako bychom se oba najednou rozhodli, že jsme manželé.“

	„Ano, s tím souhlasím.“

	„No a když už jsme u toho, tak jsem přesvědčen, že držím rekord, pokud jde o manželskou abstinenci. Mezi jednotlivými milostnými epizodami s tebou uběhlo sto čtyřicet let; a bude to daleko delší období, když to budeš počítat podle sebe. To by byla celá staletí; možná dokonce tisíciletí.“

	Rapsodie se znovu rozesmála. „Gratuluji! Konečně výkon, na který můžeš být hrdý.“

	„A teď, co jsme svoji, když jsme složili manželský slib, dostala jsi prsten, všechno, tak jsem čekal šest měsíců, šest měsíců, Rapsodie. Žádný muž, který tě kdy viděl, nebo o tobě jen slyšel, by nevěřil, že je možný takovýhle manželský celibát.“

	„A nikdo, kdo zná mě, by to také neřekl, jenže by museli také vědět, že jsem nevěděla, že mám takovou příležitost. Pro mě to také není lehké, Same.“

	„Ale ze mě se tak stává pán Odříkání, nemyslíš?“

	„To určitě. Už jsem obdivovala tvou zdrženlivost; co ještě po mně chceš?“

	„To je ale hloupá otázka.“

	„Počkej, budu hádat; chystáš se na další abstinenční rekord?“

	„To vůbec není legrační.“ Navzdory svému prohlášení se musel sám pro sebe usmát.

	Rapsodie se na něj usmála. „Znamená to, že teď ode mne očekáváš, že ti to všechno nějak vynahradím?“

	„Ano.“

	„Aha. Inu, když to vezmu z matematického hlediska, myslím si, že to za dnešní noc nestihnu, je mi to moc líto.“

	Natáhl se k ní a opřel si svoje čelo o její; očima se zahleděl hluboko do jejích očí. „Alespoň by ses mohla pokusit.“

	„Taky si myslím. Nemusím nikde být až do východu slunce.“

	„Zapomeň na východ slunce. Cymriané stále pijí na naše zdraví, i teď. Nebudou se schopní pohnout až do poledne, možná až někdy odpoledne.“

	V Rapsodiiných očích to zajiskřilo. „Ach, to je výborné.“ Dala mu ruce kolem krku. Gwydion se svým nosem dotýkal jejího; vylezl si k ní na postel a uvelebil se nad ní; opíral se o kolena a klouby na rukou. „A až tahle zatracená Rada skončí, tvůj taneční pořádek je naprosto zadaný na příštích šest měsíců.“

	„Šest měsíců? Myslím, že ne, Same. Možná dva týdny. Už jsem hrozně dlouho nebyla v Tyrianu.“

	Ozvalo se dračí zavrčení.

	„Je mi to líto; jestli mě chceš jenom pro sebe, pak budeme muset uspořádat oficiální svatbu; jinak…“

	„Už nic neříkej; je to v pořádku.“

	„Výborně.“

	„Pak patříš výhradně jenom mně tak dlouho, jak to jen se mnou vydržíš. Dobře?“

	Její oči se ve tmě zableskly. „Dobrá.“

	Ve tváři se mu objevil úchvatný úsměv. „Dobře. Tak a teď mi vrať mou košili.“

	* * *

	Po celém Shromaždišti a všude v okolních polích hořely ohně; teď jich plály snad desítky tisíc; uprostřed Mísy plála jediná obrovská hranice. Vzdouvající se plameny osvětlovaly noční oblohu, takže zářila oranžově a místy se táhly pruhy kouře, které měnily barvu od černé po šedou až bílou; pak zmizely někde mezi hvězdami.

	Obrovské množství vína a alkoholu, které Achmed vyhradil pro všechny návštěvníky, byly zkonzumovány během několika prvních hodin. Cymriané byli opilí a velice šťastní a chtěli ještě dále oslavovat. Hlasité opilecké písně se nesly do hor až k úpatím a děsily Bolgy v Canrifu, jak jednotlivé oslavné ódy nabíraly na hlasitosti.

	Když začal měsíc zapadat, Achmed, který sledoval oslavy se střízlivým zájmem, se nabídl, že doplní zásoby alkoholu ze skladů u Grivven Postu, což byla zpráva, která všechny přítomné velice potěšila. Faedryth a jeho pobočník Therion začali shánět dobrovolníky, kteří by pomohli s dopravou nových zásob. Zjistili, že Nainové jsou jedinou skupinou mezi všemi oslavenci, kteří stále ještě vydrží stát vzpřímeně, pohybovat se po vlastních nohou a navíc ještě něco přenášet.

	Netrvalo dlouho a malá eskadra dobrovolníků doprovázela firbolgského krále z Mísy, shromáždila povozy a táhla je přes stepi směrem, který jim nařídil král. Za nimi kráčeli bolgští Cymriané, kteří měli na všechno dohlížet.

	Achmed stál u vchodu do Shromaždiště, když skupinka zmizela do noci; po chvíli utichlo i vrzání kol vozů a všude se rozléhaly už jen popěvky a hudba tisíců různých druhů a původů. Všichni hráli a zpívali najednou a k obloze se vznášela oblaka radostného smíchu, který dráždil jemné tkanivo žil a nervů, které pokrývalo jeho obličej.

	Byl to povyk, jaký ještě nikdy dříve neslyšel, ani když byla válka. Grunthor mu jednou řekl, že nejhrůznější na celé bitvě je hluk, který ji doprovází – burácivé dunění koňských kopyt, drnčení a cvakání nabíjených zbraní, vražedné zvuky zběsilosti a zkázy, naříkání a sténání mužů, kteří umírají.

	Tento hluk byl jiný; něco ho na něm fascinovalo a vzrušovalo zároveň. Spojoval se tu ječivý smích s písněmi, praskajícími hranicemi, štípání dřeva, výkřiky oslavující léta bolesti se mísily v jediný pekelný rámus. Na Achmeda působil podobně jako zvuky moře; maskoval jednotlivé zvuky tím, že je pojil dohromady do jediné příšerné disharmonické symfonie, která zněla jeho uším stejně tak strašlivě, jak mu připadaly Rapsodiiny písně krásné.

	Nestejnoměrné světlo z ohňů pableskovalo přes jeho postavu; v jednu chvíli ho oslepovalo, jindy všechno potemnělo a všude byl jen kouř a skomírající uhlíky. Když temnota trvala neobvykle delší dobu, Achmed se rozhlédl a spatřil svého seržanta-majora, jak stojí vedle něj; hřmot byl tak silný, že zamaskoval Grunthorův srdeční puls, který dokázal jako jediný ze dvou tepů Achmed rozeznat před tím, než začalo toto Shromáždění. Teď se přímo topil v hlučném přívalu všech srdečních pulsů Cymrianů z První generace; byl to překvapivě útěšný pocit a na Achmeda to působilo téměř nostalgicky.

	Grunthor mu podával otlučený džbán plný laciného piva.

	„Musíš jim dát todle; že ale uměj voslavovat, jen co je pravda, pane?“

	Achmed na to nic neřekl, ale zvedl džbánek ke rtům a zhluboka se napil.

	Okraje Mísy až k Římse Svolavače byly zahalené do těžkého kouře z plápolajících ohňů; obestíraly je přerušovaně oslepující světlo a naprostá tma. Nikdo si nevšiml postavy, která stála na Římse a tiše pozorovala bujaré veselí; nezaznamenali ji ani bolgští hlídači, kteří se poflakovali po úbočích hor a navzájem si předávali láhev s vínem.

	Nikdo neviděl, jak se ta postava po chvilce otočila a zmizela v kouři jako nějaký stín z Minulosti. V temnotě se přikradla k pulpitu, sebrala cymrianský roh a tiše odkráčela do noci plné oblaků kouře a popela z ohňů.
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	Sladká vůně vřelé vanilky a kardamomu lechtala Gwydiona v nose; následovalo bohatší a sytější aroma, které ho jemně přinutilo, aby otevřel oči. Zaostřil pohled na svou rozzářenou manželku, která seděla na straně postele a v klíně jí ležel tác se snídaní. Mávala nad šálkem lehce rukou, zaháněla tak vonné páry ke Gwydionovi a usmívala se na něj.

	„Dobré ráno, můj pane,“ pronesla hlasem dokonalé služebné děvečky. „Dal by sis drobný pokrm, než se vrátíš do Rady?“

	„To si určitě dám, ale nechce se mi vylézat z postele. A nelíbí se mi, když se mi připomíná, že je něco drobného.“ Zazubil se na Rapsodii, nad níž se vznášela pára z čaje, a naprosto se poddal aromatické symfonii. „Bohové, jaká božská vůně.“

	„Jsem ráda, že se ti líbí. Vanilka a sladké koření jsou jako flétny a pikola; jemně dráždí okraje tvého nosu, zatímco…“

	„Neměl jsem na mysli jídlo,“ opáčil šibalsky. „A kdo ti dal dovolení, aby ses odtrhla od královských paží?“

	Rapsodie pohlédla na ty své: „Odtrhla? Jak to? Jsou stále pevně připojeny k tělu.“

	„Ach, ano, máš pravdu, zapomněl jsem; když řeknu ‚královské‘, tak ty myslíš na nás oba, že? Koneckonců jsi paní Cymrianů.“

	„To mi ani nepřipomínej,“ odpověděla s předstíranou pochmurností. „To byla tvoje chyba.“

	„Vinen, a přiznávám to s potěšením. Je to možná jediná věc, za co mi Cymriané budou jednou děkovat.“

	„S tím nepočítej,“ odpověděla. „Tak a teď se nasnídej. Jsou tady skořicové prdelky…“ Jeho smích málem převrhl tác. „Hele, ty, opatrně. A udělala jsem ti tu ohavnou kávu, jak máš rád; fuj.“

	„Bůh ti žehnej.“ Gwydion se hned chopil připraveného šálku a přidržel ho, zatímco mu do něj Rapsodie dávala smetanu. Trochu usrkl a ušklíbl se. „Káva je báječná. Děkuji ti.“

	Vzdychla ve hraném zoufalství. „Nenávidí můj čaj, ale alespoň má rád mou kávu.“

	„Miluje i tvůj čaj; to ti řekl před dávnými věky. Miluje všechno, co s tebou nějak souvisí. Mám to chápat tak, že zítra dělám snídani já?“

	„Správně,“ pronesla vážně. „Myslím, že bychom se takhle mohli ráno střídat a jeden z nás by tak měl vždycky možnost si ještě trochu pospat.“

	Znovu se napil kávy. „Ty si děláš legraci? Vždyť ty nikdy nespíš moc dlouho; pořád tě něco zaměstnává – buď uklízíš nebo zpíváš, nebo já nevím, co to vlastně děláš celé ty tři hodiny, než se proberu já. O to tu jde; ty už jsi vzhůru a oblečená, a přitom bude svítat až za dvě hodiny – venku je stále ještě tma, Emily.“

	Položila si zápěstí na koleno. „No, ještě pár takových nocí, jako byla tahle, a už se to nikdy nestane. Skoro bych čekala, že se ráno probudím a v posteli bude jedna velká trhlina, ze které se bude kouřit. Potřebuji spát jen tak dlouho, abych přežila.“ Pozorovala, jak mu za šálkem rudne obličej. „Káva je příliš horká?“

	„Ne, je dobrá, díky.“

	Její smích se rozhlaholil jako zvony; vibrace se nesly přes celý Elysian. „Ale, ale, Same! Ty se červenáš!“

	Gwydion postavil prázdný šálek zase na tác. „Ano, všude na celém těle. Chceš se podívat?“ Zasmála se a pleskla ho po ruce, kterou jí položil na koleno. „Tady, jen odhrň deku, má paní,“ pronesl a uličnicky se na ni usmíval. Podívala se, ale pak hned vstala a ignorovala jeho natažené paže.

	„Ne, promiň,“ řekla a odstoupila. „Musíme se dostavit na Shromáždění velice brzy a já vím, že tohle je trik.“

	„To není žádný trik, to je královský edikt.“

	„No, tak to tě musím zklamat, i ten tvůj – edikt,“ opáčila, „ale čekají na nás statisíce lidí a domnívám se, že by si mohli všimnout, když tam nebudeme.“

	Ashe si projel rukama rozcuchané vlasy. „Ššššš, není divu, že Anwyn neměla proti tobě sebemenší šanci,“ řekl. „Dokážeš být pěkně tvrdá. Prosím, Emily, vrať se ke mně do postele. Rada počká; budu mít špatnou náladu, když ke mně nepřijdeš.“

	„Promiň,“ opakovala, ale v obličeji měla líbezný úsměv. „Podle toho, jak to vidím já, je špatná nálada při rokování Rady téměř nevyhnutelná; sama vím, že jsem se cítila hrozně. Ale ráda bych si teď dala koupel – promiň, královskou koupel. Chtěl by ses ke mně připojit?“

	„Ano!“ Následovala dramatická pauza. „Doufám, že jsi to myslela doslovně.“

	„Ty jsi ale opravdu zkažený. Tak pojď.“ Vzala ho za ruku a vytáhla ho z postele.

	Když kráčeli ke koupelně, objal jí ramena. „Zkažený? Proč říkáš takové ošklivé věci, má paní? Musím tě ujistit, že mé úmysly jsou…“

	„Čistě vznešené; to už jsem slyšela. Chceš nějakou knížku, než si vlezeš do vody?“

	„To není špatný nápad,“ odvětil a vypadal zamyšleně. Zastavil se a našel si svazek, kterým ho včera udeřila do hlavy; knihu si dal pod paži. „Takhle se cítím bezpečněji.“ Rapsodie se rozesmála, vytáhla knihu zpoza jeho lokte a hodila ji na hromádku zmačkaných šatů.

	„Ale no tak,“ pokáral ji a v očích mu to šibalsky jiskřilo. „Pojď, vytvoříme vlastní verzi Crynelliny svíčky.“

	„Hmmmm?“

	Políbil ji do vlasů, když jí přidržoval dveře od koupelny: „Však víš; voda v žáru ohně.“

	* * *

	Gwydion ležel na zádech ve vlažné vodě a vzdychal. Voda odtékala otvorem na dně vany, další z Gwylliamových skvělých vynálezů. Gwydionův hrudník a pas byl teď vystaven teplému vzduchu v koupelně, který byl plný páry. S vodou mizela v odtoku i jeho nervozita a osamělost z uplynulých šesti měsíců; pohlédl znovu na svou ženu, která stála na druhé straně koupelny a znovu si vzdychl. Byl šťastný.

	Rapsodie stála nahá před dlouhým stříbřitým zrcadlem a zkoumala své tělo ze všech úhlů. Oči jako by se soustřeďovaly zejména na oblast břicha a ve tváři měla hloubavý výraz, skoro těžkomyslný. Gwydion se chytil okrajů vany a vstal; stále z něj kapala teď už chladná voda. Došel až k Rapsodii a objal ji pažemi; smál se, když se mu vykroutila ze sevření.

	„Íííííííííchhhh, vezmi si ručník.“ Políbila ho a pak se zase vrátila před zrcadlo.

	Přitáhl si ji k sobě a nosem ji lechtal na krku. „Ne, raději oschnu u ohně,“ pronesl škádlivě a vychutnával si, když ho její teplá záda hřála na hrudníku. „Co si tak prohlížíš?“

	Rapsodie na sebe ještě chvíli hleděla, než odpověděla: „Snažím se přijít na to, proč mám pocit, že se mi zvětšuje břicho, proč si Elynsynos myslela, že ve mně roste něco zlého, pokud jsi to skutečně byl ty tenkrát tu noc v Zubech – byl jsi to ty, viď? Nezdálo se mi to?“

	Její oči se rozšířily údivem a Gwydion ji chtěl nějak utěšit, tak ji pohladil po vlasech. „Ano, ano,“ pospíšil si s odpovědí, obrátil si ji k sobě a objal ji. „Ario, byl jsem to já, v každé neopatrné a nemotorné chvíli. A před touhle nevkusnou tajnou schůzkou jsem tě od chvíle, co se z nás stali milenci, nenechal ani na chvíli o samotě, takže pokud ses nemilovala s někým, kdo se mi podobal, poté, co jsem tě oné noci opustil, tak démon určitě lhal.“

	Ve tváři Rapsodie, která se teď pevně tiskla k tvrdým svalům na jeho hrudi a ramenou, se objevil lehký úsměv. V jeho hlase zněla otázka a Rapsodie věděla, že sám od sebe by ji nikdy nevyslovil, tak mu odpověděla sama od sebe. „Když jsi odešel, Same, s nikým jsem se nemilovala. Řekla bych, že ti to dnes v noci došlo. Tím se ale stále nevysvětluje, proč mám v břiše ty podivné pocity a co to tvrdila Elynsynos.“

	Gwydion si ji zkoumavě prohlédl, pak ji vzal za ruku, odvedl ji zpátky do ložnice a k posteli. „Tady, lehni si,“ řekl jí laskavě, „nech mě, já se podívám, jestli dokážu něco zjistit.“ Vylezla na přikrývky a lehla si na polštáře; Gwydion si sedl vedle ní a položil jí ruku na ploché břicho. Necítil žádné náznaky, že by se jí břicho nějak zvětšovalo.

	Dal si načas, prohlížel ji velice bedlivě všemi svými dračími smysly, ale nakonec se mu jen potvrdilo to, co zjistil hned na začátku; nic se na ní nezměnilo. Choval v paměti sebemenší detaily jejího těla tak intenzivně, jak jen to dokáže drak, a došel k nezvratnému závěru, že není ani těhotná, ani že uvnitř v sobě nenosí nic živého. Našel však velice drobnou stopu něčeho nečistého v její krvi, ale náznaky se zmenšovaly s každým srdečním tepem, jako by to nekonečný oběh krve rozpouštěl. Navíc v ní zaznamenal určitou záři, kterou nedokázal identifikovat, jakýsi rozptyl energie; možná to bylo její pouto k živelnému ohni. Usmál se na ni sebejistým úsměvem a doufal tak, že rozptýlí nejistotu v jejích očích.

	„Pověz mi, co ti démon říkal, když se to stalo,“ požádal ji laskavě.

	Chvíli vzpomínala: „Virack urg caz,“ řekla a při pomyšlení na to se zachvěla. „Pak řekl: ‚Počni‘. A potom ještě ‚Merlus‘ nebo něco takového, a pak řekl ‚Vzrůstej‘.“

	Ashovi přejel po zádech mráz. „Dobře, miláčku, mohu tě ujistit, že už v tobě nic špatného neroste.“

	Rapsodie se rozechvěla: „Už ne?“

	Gwydion ji hladil po paži. „Víš, nebylo to vlastně nic skutečného. Existují různé způsoby, jak se F’dor může někoho zmocnit, stejně jako ti vojáci, kteří jen plnili jeho příkaz a vůbec nic z toho si nepamatovali, vzpomínáš?“ Přikývla. „Démon nepochybně věděl, že jste ho lapili do pasti a že umírá, takže jeho poslední pokus, jak se zachránit, bylo, že zasel sémě, ne že by počal dítě, ale zasel sémě pochybností. To tě ovládalo, pořád k tobě tiše promlouvalo; znalo vibrace tvého mozku a jak dochází k tomu, když chceš něčemu uvěřit. Jak dobře víš, byl to právě F’dor, kdo vynalezl klam a lež. Rapsodie, ty jsi ale Pojmenovatelka a jako taková jsi vůči něčemu takovému obzvláště zranitelná. Kolikrát jsi mi řekla, že raději věříš něčemu, čemu chceš, a pak čekáš, až se to stane, než abys očekávala, jak všechno dopadne?“

	Bude pravděpodobně lepší, když se to ani nebudeš snažit pochopit.

	Možná máš pravdu. Pro mě je lepší, když se prostě rozhodnu, jak věci budou fungovat, a ono se to pak tak doopravdy stane.

	„Ano,“ připustila zdráhavě.

	Gwydion jí hladil po tváři. „Svým způsobem jsi ho pozvala do své duše, ani jsi o tom nevěděla,“ pronesl laskavě a snažil se zahnat vyděšený výraz z její tváře. „Ve chvíli, kdy jsi uvěřila, že by mohl mluvit pravdu, jsi mu dala volný průchod, a on ti pak svým způsobem pravdu říkal. Přivlastnil si malý kousek tebe a čím více jsi mu věřila, tím větší kus vlastnil. Semínka pochybností stále vzrůstala. Kdyby ses nakonec přestala divit a rozhodla se, že má démon pravdu, pak by si přivlastnil celou tvou duši; patřila bys výhradně jen jemu.“

	Pohladil jí břicho, když si všiml, jak se křečovitě škublo. „Dobrá zpráva ale teď je, že jsi mu nezačala věřit, takže se tě nezmocnil. Svým způsobem tě zachránila tvoje naděje nebo víra. A jakmile jsi jednou zjistila pravdu, každým novým nádechem a každým dalším srdečním tepem jsi začala očišťovat své tělo od všech stop démonova zajetí. Teď už jsi úplně volná. Už zase patříš jen a jen sama sobě.“

	Rapsodie se usmála. Vzala ho za ruku a políbila ji. „To není pravda,“ řekla. „Patřím výhradně jen a jen tobě.“

	Gwydion se ušklíbl. „No, doufal jsem, že to řekneš,“ opáčil škodolibě a naklonil se nad ní. „Proč si myslíš, že jsem tě donutil, aby sis lehla do postele?“

	Přitáhla ho k sobě a líbala ho; jednou nohou objala jeho tělo. „Počkej, schválně jestli na to přijdu.“
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	Přestože byla poměrně daleko od Shromaždiště, stále ještě slyšela ječení a bujaré veselí a z dálky viděla roztančené plameny ohňů, které se blýskaly proti temné obloze. Stála na svahu a vítr, který kolem ní povíval, s sebou přinášel vůni oharků; hořká pachuť Minulosti dostala díky naději sladkou příchuť.

	Anwyn hleděla na roh ve svých rukou. Přestože už nezářil měsíc, roh se ve tmě blyštil jako světélkující perla. Jeho kov byl stále teplý; nepochybně to bylo díky zbytkovému žáru té ženy, která si usurpovala jeho použití, přitiskla k rohu svá dokonalá ústa a svolala lid, který patřil Anwyn, ke svým nohám. Jistěže cítili všichni povinnost se dostavit. Nikdo, kdo připlul ze Serendairu, nikdo, kdo v sobě nosil krev těchto předků, nemohl odolat Volání rohu; Gwylliam to tak zařídil.

	Neexistovala však žádná omluva pro zradu, jakou Anwyn prožívala.

	Naprosto žádná omluva.

	Zavřela oči, natáhla dlouhé paže k hvězdami poseté noční obloze a přidržela roh nad hlavou.

	Náhle se k ní vrátila slova té arogantní holky, zvučela v rozesmátém nočním větru opilém oslavami.

	Anwyn ap Merithyn, tuatha Elynsynos, dávám ti jméno Minulost. Tvoje jednání nemá žádnou cenu. Od této chvíle tvůj jazyk promluví jen tehdy, když se to bude týkat Minulosti, říše, kam mají přístup jen tvé oči. Domény tvých sester, Přítomnost a Budoucnost, jsou pro tebe uzavřené a nebudeš schopna o nich mluvit. Nikdo tě nebude vyhledávat kvůli ničemu jinému, takže raději se s námi poděl o své vědomosti hned teď, než úplně upadneš v zapomnění.

	Jasnovidku to rozesmálo. Zpočátku se její radost projevila tím, že se jakoby smála sama pro sebe, ale pak se zhluboka nadechla. Zaklonila hlavu a hlasitě jásala; byl to maniakální smích, který by člověk čekal spíše od její sestry Manwyn, ale byl mnohem zákeřnější. Smála se tak dlouho, až se nedalo téměř rozeznat, zda ječí radostí anebo vřeští, že zešílela. Žádný živý člověk ji neslyšel; na Shromaždišti jen burácely ohně, které roztančeně plápolaly.

	Od této chvíle tvůj jazyk promluví jen tehdy, když se to bude týkat Minulosti, říše, kam mají přístup jen tvé oči.

	Anwyn sevřela pevně roh, a když otevřela oči, jejich pronikavá modř pableskovala ve tmě.

	„Tak tedy dobrá,“ pronesla nahlas, „jak nařizuješ, Veličenstvo.“

	Potřebuji tvé vzpomínky, šeptal k ní démonský duch z ohně. Její odpověď zanikla v rázném poryvu větru.

	„Rozumím,“ řekla.

	* * *

	Anborn měl mimořádně dobrou náladu, když cválal směrem na západ pod úpatím hor k širokým Krevenským polím. Když tak dumal o tom, jak celý den začal a jak se nakonec všechno vyvinulo, bylo to pro něj osvěžující překvapení, když nakonec zjistil, jak vlastně všechno dobře dopadlo.

	Co si vzpomínal, tak to bylo před mnoha staletími, kdy se lord-maršál cítil tak volně a nezatížený žádným břemenem či úkolem. Vítr vál vysoko, noc byla jasná a nebe plné hvězd, vlhký vzduch časného rána byl plný čerstvé vůně blížícího se léta, jen tu a tam ucítil ještě trochu kouře ze vzdálených ohňů. Anborn si stáhl helmu z hlavy a posadil ji na sedlo před sebou. Rukama si projel prameny dlouhých vlasů. Lehký koňský krok, dusot kopyt na zemi pod nimi – v životě stále ještě existovaly věci, ze kterých se mohl člověk radovat.

	Po tolika staletích zklamání se konečně sesypala kamenná klenba kolem jeho srdce. V mládí byl Anbor idealistou; vzpomínal, jak kdysi intenzivně prožíval všechno v životě, jak mnohokrát přísahal na věčnost při svém vojenském výcviku, aby se mohl stát členem Rodiny, pradávného bratrstva válečníků; toužil, aby byl zařazen mezi ně. Všechny jeho vášnivé sliby a přísahy vzaly za své na bitevních polích ve Velké válce a stejně tak ztratil i vlastní duši – alespoň si to myslel.

	Připomněl si slova své učitelky, která ho trénovala v práci s mečem, Oelendry Andaris. Nesloužím žádnému pánovi a žádné paní, jen svému lidu, říkala tehdy. Až ti, kteří budou vládnout lidu, mu budou i sloužit, pak jim odpřísáhnu svou věrnost. Jinak ne. Pro oba, Anborna i Oelendru – oba členy Rodiny, oba stejně poznamenané Válkou – nadešel čas, kdy mohli opět začít v něco věřit. Jako blížící se úsvit, stejně tak se rýsoval na horizontu trvalý mír.

	Myšlenkami zabloudil k Rapsodii; stávalo se mu to poměrně často, když se zrovna nesoustředil na něco konkrétního. Zajímalo by ho, co právě teď dělá, pak ale tuto myšlenku ihned zarazil. Anborn si všiml, jak po sobě Gwydion a Rapsodie koukají. Jestli není jeho synovec naprostý idiot, dokázal si Anborn poměrně dobře představit, co by asi tak mohla Rapsodie právě podnikat, a nehodilo se k gentlemanovi, aby o tom jakkoli dále spekuloval.

	Zasmál se nahlas, protože měl radost z toho, jaký směr nabral nejnovější vývoj událostí, který sliboval nový začátek. Dobrá nálada se rychle šířila všude kolem něj, vlála mu ve vlasech a plášť mu pleskal v čerstvém větru. Jeho duch se vznášel ve výšinách stejně jako hvězdná obloha nad jeho hlavou, která se táhla donekonečna až k horizontu, kde se velice pomalu rozjasňovala, jak se blížilo ráno.

	* * *

	Anwyn přiložila roh ke rtům a zatroubila na něj.

	Zvuk rohu teď však nebylo vůbec slyšet, alespoň ho neslyšela žádná živá duše. Namísto toho však znělo jeho zadutí a ozvěny z něj v říši Minulosti stejně tak jako před mnoha staletími; mohutné zatroubení se vznášelo v těžkém vzduchu dávných vzpomínek.

	Pak, když dozněly četné ozvěny, zvuk začal pomalu padat ze vzduchu dolů na zem.

	Anwyn se usmála a zavřela oči. Hlasem, který byl bezedný díky vzpomínkám, začala zpívat:

	Útok na Farrow’s Down.

	Obležení Bethe Corbairu.

	Pochod smrti cymrianských Nainů.

	Požár vesnic na západě.

	Kesel Tai.

	Tomingorllo.

	Lingen Swale.

	Krveprolití u pevnosti Wynnarth.

	Znásilňování ve vodním táboře v Yarimu.

	Zteč na jihovýchodní čelo útesu.

	Vykuchání čtvrtého oddílu.

	Masová poprava zemědělských usedlíků z První flotily.

	Bitva na Canderském poli.

	Jednu po druhé a s velkou trpělivostí vypočítávala jednotlivé události pochmurné historie, každý krvavý masakr ve Velké válce, každý konflikt, který podnítil F’dor pomocí prostých faktorů – zuřivosti, zrady, žárlivosti, touhy po moci. Nenávist, která byla starší, než kdyby se zrodila v Předčase.

	Když odrecitovala všechny velké ztráty z války, pokračovala dál a vyjmenovávala další velké konflikty, každé místo, kde padli lidé kvůli tomu, jak démonský duch prováděl své rejdy.

	Když byla litanie nakonec kompletní, zvedla Anwyn roh znovu k ústům a zadula.

	Otevřela oči. Usmála se.

	* * *

	Když Anborn kráčel přes svah nad velkou mokřinou, jeho hřebec zařičel strachy. Anborn ho zastavil, chvíli zvíře chlácholil a pak se ohlédl přes rameno, co vlastně koně tak rozrušilo.

	Chvíli ve tmě neviděl vůbec nic. Pak se mu vidění zaostřilo a dračí krev v jeho žilách se vznítila jako oheň. Propadl naprosté panice.

	„Sladký Stvořiteli,“ zamumlal. Slova mu ještě chvíli zněla vzadu v hrdle.

	Temnota pod jeho nohama se dala do pohybu.

	Rozsáhlá území Krevenských polí se hýbala.

	Než se stačil Anborn znovu nadechnout, přitáhl koni otěže, obrátil ho a pobídl. Uháněl tryskem zpátky na Shromaždiště a země pod ním se lámala na kusy.
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	Nad Shromaždištěm visela mlha; nebyly to jen mlžné výpary, které se hromadily v Míse každé ráno díky tomu, že ležela níže než všechno v jejím okolí, ale přibylo k ní zádumčivé otupění mysli, způsobené nadměrným požitím alkoholu. Zvedla se velká cymrianská mlha, jak se jí začalo žertovně říkat později; bylo to přesně tak, jak předpovídal Ashe – zhruba tak ve chvíli, kdy slunce stálo přímo nad hlavami, tak se začali probírat i ti nejtvrdší spáči, šilhali, vstávali a připravovali se velice pomalu na druhý den rokování Rady.

	„Jak deprimující,“ zašeptala Rapsodie Gwydionovi, když přejížděli pohledem lidské trosky, jak dole pod nimi v Míse klopýtají sem tam a sténají; všichni přítomní Cymriané se snažili znovu uvést do pořádku, aby mohli vůbec nějak fungovat. „Napadá mě mnohem lepší způsob, jak se zničit hýřením než se zpít do němoty.“

	„Tak si to dobře zapamatuj,“ odpověděl Gwydion a poplácal ji po jejích ‚koblihách‘.

	Rapsodie vyhledala Oelendru a soukromě ji informovala o nejčerstvějších novinkách. Oči lirinské válečnice se zalily slzami a objala svou královnu tak mateřsky, že si Rapsodie vůbec nevzpomínala, že by ji právě takhle někdy Oelendra vůbec objala. Hrdlo nové paní Cymrianů se na chvíli sevřelo, a když objetí povolilo, oči se jí třpytily stejně jako její staré přítelkyni.

	Rapsodie si pro dnešní den oblékla hedvábné šaty azurové barvy, které byly stažené v pase a kolem zápěstí, od pasu dolů jí padala dlouhá rozevlátá sukně. Kolem boků si upevnila pás s pochvou a Denní hvězdou Clarion. Gwydionovi to zajiskřilo v očích, když si ji prohlédl, a políbil ji na tvář.

	„Nádherné šaty; velice královské.“

	Rapsodie zavrtěla hlavou. „To je jen kamufláž. Doufám, že splynu s oblohou. Pak mě možná neuvidí a nechají mě na pokoji.“

	Ovace, které přivítaly nového pána a novou paní Cymrianů byly poněkud tlumenější nežli předchozího dne, kdy byli zvoleni do nového postavení; nepochybně to bylo kvůli bolestem hlavy, které by hlasitější aplaus a pískot mohly ještě zhoršit. Atmosféra se však rychle projasnila, když Ashe vystoupal na Stupínek Řečníků, přivítal paní Cymrianů a požádal Shromáždění o chvíli pozornosti, neboť jim chtěl sdělit něco zásadního.

	„S velkou radostí a naprostou pokorou vám chci oznámit báječnou zprávu. Paní Cymrianů velkoryse souhlasila, že se stane mou manželkou.“

	Cymriané na chvíli úplně oněměli; pak se zvedla vlna vzrušení a valila se Mísou; postupně nabírala na síle, až z ní bylo halasné pochvalné povykování. Ozval se obrovský aplaus a zněly gratulace v myriádách nejrůznějších jazyků. Horské Nože, kontingent Nainů, který takhle pojmenoval Ashe vloni o letním slunovratu, vyslal vzhůru k Římse vojenský bojový pokřik, takže se celé Shromaždiště zachvělo v základech a mnozí Cymriané měli pocit, jako by se jim bolavá hlava rozletěla na kusy. Rapsodie se na rozradostněný dav usmívala, slunce se odráželo od brnění rytířů a praporů, takže všechno zářilo, jako by vyjadřovalo naději vkládanou do nové éry.

	Hlas, který jí byl povědomý ze včerejška, provokatéra z rodu McLeodů, překřičel všeobecný povyk.

	„Gwydione ap Llauron, vnuku Gwylliama Neřáda a Anwyn Manipulátorky; jak se ti vůbec podařilo získat tuto paní? Není jako všichni z vaší krevní linie, a právě proto se jí dostalo tak široké podpory. Můžeš toto shromáždění ujistit, že k této dohodě došlo bez použití násilí či donucení?“

	Jásající dav náhle zmlkl. Gwydion zbledl v obličeji a ruce se mu zlobou rozechvěly. Radost, jíž měl ještě před chvílí plné oči, zmizela při vědomí urážky a před očima se mu zatmělo, jak se budila dračí zášť v jeho krvi. Předchozího dne si musel vyslechnout četné potupy a pomluvy na adresu vlastní rodiny a rodu a všechny přijímal s dobrou vůlí, ale nápad, že by zvedl ruku proti své vlastní nevěstě, byl víc, než dokázal unést. Než dokázal vůbec promluvit, Rapsodie ho vzala za ruku.

	„Inu, já vás mohu ujistit,“ odpověděla a její slova byla plna pravdomluvnosti, navíc v nich byl i nádech humoru. „Jsem šťastná, když vám mohu říct ne, k ničemu takovému jsem se nemusela uchýlit – vlastně souhlasil poměrně dobrovolně. Počítám, že meč a palečnice jsem s sebou brala úplně zbytečně.“

	Dav vyslechl její řeč a pak propukl ve výbuchy smíchu a začal aplaudovat, až se to rozléhalo o skály ve Shromaždišti a ozvěna zněla až daleko v Zubech. Taková vřelá reakce se přehnala i přes Gwydiona a smetla jeho zlost. Když se přestal vztekat, tak jenom zamrkal a pohlédl na Rapsodii; usmívala se na něj a její pohled byl plný čiré důvěry a jistoty, takže její dokonalé vzezření se stalo téměř etherálním. Také se na ni usmál; Rapsodie vzala jeho obličej do dlaní, natáhla se k němu a před celým Shromážděním ho políbila.

	Gwydion ji objal a radostný povyk nebral konce; pro ně však jako by mizel kdesi před nimi – bylo to, jako by tu zůstali ze všech lidí jen oni dva. Jejich rty se jemně políbily, pak byl jejich polibek mnohem důvěrnější, a když se mu rozechvělo celé tělo, Gwydion si znovu uvědomil hřmotné burácení davu; povyk otřásal zemí pod jejich nohama. Alespoň si to myslel, že ten hluk přichází od všech přítomných; přesto však věděl, že by cítil naprosto totéž, kdyby ji líbal o samotě na Vřesovišti nad Elysianem.

	Sladká vůně Rapsodiiny pleti, radost z toho, že ji zase může objímat, dokonce i na veřejnosti – to byly pravděpodobně příčiny toho, že se mu smysly poněkud zastřely; stál ve šťastném oparu, který mu nedovolil pocítit stále rostoucí hřmot v zemi, jemuž protiřečilo děsivé ticho, jež přepadlo všechny přítomné a spolykalo všechny radostné výkřiky.

	Když si uvědomil, co se to vlastně děje, bylo už pozdě.
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	První, kdo pocítil změnu, byl Grunthor.

	Jako pocit, který se objeví v uchu, když člověk vylézá na nějakou vysokou horu, zvětšil se mu tlak v hlavě a pak to luplo, když se země pod jeho nohama stala nepřátelskou.

	Achmed si svého přítele zkoumavě prohlížel. Nemohlo být žádných pochyb, že se seržantovi-majorovi cosi přihodilo; jantarové oči byly dokořán a měl v nich skelný pohled; jeho zelinkavá kůže byla náhle celá nachová, jeho obrovské nozdry se rozšířily, jak lapal po dechu, když mu srdcem zrychleně protékal zvětšený objem krve. Chvíli zíral na západ, pak se mu rozehrály všechny mohutné svaly, když se řítil z římsy Shromaždiště dolů a k rozpačitému shromáždění lidí.

	„Pryč z Římsy!“ zařval na Rapsodii a pak se vrhl do davu zmatených Cymrianů, kteří se ještě před chvílí zmítali v radostném opojení. „Pryč! Všichni pryč!“ Jeho hlas burácel ve vzduchu a pronikal mezi popletené přítomné, kteří ztuhli hrůzou, když jim začal poroučet; pak je vlastním tělem odtlačoval z mírného svahu, který tvořil střed Shromaždiště, který se otřásal, což však necítil nikdo jiný nežli obří Bolg.

	Rapsodie se vymanila z Gwydionova objetí, když na ni Grunthor zakřičel, a obrátila se, aby pohlédla do pobledlých tváří Cymrianů dole v davu. Shromáždění se rychle rozbíhalo tak, jak je Grunthor rozháněl, raději se mu vyhýbali a běželi, kam jim nařídil, přestože hrůzný hluk ještě nebylo slyšet; všude panovalo úděsné ticho. Pohledem zabloudil opět k pulpitu a oči se mu rozšířily hrůzou.

	„Roh je pryč,“ řekl Gwydionovi a pak zakřičel na Achmeda. „Roh je pryč!“

	Achmed přikývl, ale neotočil se; v tutéž chvíli zaslechl, jak troubí na poplach jednak jeho hlídky a stejně tak i Tristanovy ozbrojené síly na svahu na západ od Shromaždiště. Rychle se otočil a zaclonil si oči před jasným poledním světlem.

	Přes Krevenská pole jel jezdec na koni a nelítostně ho bodal do slabin. Přestože byl ještě dost daleko, bolgský král ho slyšel, jak chraplavě křičí a volá na poplach. Orlandanská armáda byla sice utábořená, ale postupně začali vojáci vstávat, pozorně sbírali svoje zbraně a výstroj. Ozval se výkřik.

	„To je Anborn! Otevřete bránu!“

	Za ním se na obloze koulely černé mraky, mraky plné kouře, jako kdyby došlo k erupci vulkánu kdesi v nebesích. Jak se Anborn blížil, černý kouř byl stále blíž a blíž; jako kdyby vypukl požár v trávě, ale na ploše celého kontinentu, a odhodlaný vítr ho hnal stále kupředu. Když se přiblížil, bylo patrné, že krajina nehoří žádnými ohňovými plameny, zdálo se, že hoří sama země, která směrem od plání zběsile praskala a do nebes se vznášely sloupy prachu a drtě podivnou silou, která vycházela ze zneklidněné Země.

	Ze stínů temnoty přicházela armáda. V jednu chvíli vypadala, že jsou to legie nějakých příšer, protože většina z nich nekráčela vzpřímeně, ale spíše se táhli při zemi, jako by je vlekla kupředu nějaká neznámá síla. Rapsodie zalapala po dechu a chytila se Gwydionovy paže – náhle si vzpomněla na svou vizi, kterou prožila na věži rozhledny.

	„To jsou cymrianští mrtví, všichni padlí, všichni, co zemřeli ve Velké válce.“ Slova z ní vycházela napůl šeptem. „Anwyn je přivolala z Minulosti.“

	Moře plížících se těl se objevilo na horizontu a bylo jich tolik, že okraj světa náhle všem zčernal před očima. Tělesné schránky všech mrtvých, kteří padli zde na pláních nebo v horách a kteří nebyli naprosto zničení, teď Anwyn oživila čirou silou vzpomínky. Plazili se a táhli směrem ke Shromaždišti; přítomní Cymriané se nyní ocitli uprostřed moře mrtvých, v centru zhouby a nemocí a lidských trosek, které magneticky přitahovalo rozhořčení Anwyn.

	Z vrcholků Zubů byl slyšet ryk, jako by tam byl uvězněn hrom, který se teď uvolnil a hýbal horami. Laviny skal a půdy se valily dolů z útesů; začalo to u Grivven Postu a pak se sutiny hnaly Canrifem a všemi soutěskami a ze všech vrcholků až k úpatí hor. Na Shromaždiště pršela roztříštěná břidlice, divoký příval tvrdých odštěpků. Také z hor se hrnuli další vojáci Anwyniny armády, oživená těla Nainů a Lirinů, těla lidská i napůl lidská, dospěli, děti, všichni oběti obrovského bláznovství Anwyn a Gwylliama. Ti všichni teď vystupovali z podzemních hrobů a odpovídali tak na volání rohu, stejně jako tak učinili již jednou, a to hrozně dávno.

	Mimo Shromaždiště se armáda Rolandu o síle sta tisíc mužů začala formovat do legií a oddílů. Rapsodie se při tom pohledu otřásla. Kde dříve viděla armádu, která jí připadala až děsivě ohromná a která svou velkou silou hrozila, že se zmocní Achmedovy říše v horách, tam tato armáda už dávno neměla přesilu; mrtví ji převyšovali v poměru zhruba tak sto ku jednomu, možná ještě více. Rapsodie neměla čas počítat.

	Ze středu Shromaždiště se ozývalo rachotivé burácení. V zemi to zapraskalo a o chvíli později se s velkým hřmotem rozevřela a pohltila Cymriany z každé flotily, každého, kdo si mezitím nenašel cestu pryč od středu Mísy. Výkřiky hrůzy doprovázeli další mrtví vojáci, kteří vystupovali ze země z pradávných a zapomenutých masových hrobů, v rukách nesli meče a shnilé části šípů. Těla měli ovinutá pohřebním hávem nebo jen cáry hadrů. Jejich prázdné oči hleděly na prchající davy lidí, které před nimi utíkaly jako vrány před bouřkou.

	Grunthorovi a malé skupině vojáků, kterou si vybral a vyzbrojil pro sebe jako osobní gardu, se podařilo zaujmout pozici mezi prchajícími poutníky a hrůzu nahánějícím kontingentem patrně tisíců exhumovaných. Grunthor současně vykřikoval povely směrem k obranným valům; jeho rozkazy měly mobilizovat skrytou armádu Bolgů v horách.

	Všude vládla panika a země se otřásala v základech, ale Rapsodie pocítila, jak se jí zmocňuje neobvyklý klid, který tiší její zlobu, jež se jí usadila za očima. Rychlým pohledem přejela Shromaždiště; země v něm se teď rozestupovala pod zástupy tisíců živých Cymrianů; vzdouvala se a pěnila, jako by se z ní stalo moře, a současně vyvrhovala vlny mrtvých.

	Už od začátku této pohromy se oddělila skupinka dětí, které teď stály daleko od svých rodičů, když se země mezi nimi rozestoupila. Ječení vyděšených dětí znělo mnohem zřetelněji nežli výkřiky jejich příbuzných, kteří se k nim chtěli nějak dostat.

	Gwydion stiskl Rapsodii ruku a pak ji uvolnil, když na sebe pohlédli a oba kývli. „Otevřete bránu!“ vykřikl Gwydion ke zvířenému davu zpanikařených lidí, kteří se nacházeli nejblíže k velké hliněné bráně Shromaždiště. Vystřelil dolů a po straně Mísy spěchal k bráně, zatímco Rapsodie pospíšila opačným směrem, k průrvě mezi dětmi a dospělými, kde se země otřásala a hrozilo, že tam vznikne další propast.

	„Tady! Tudy! Pojďte po tom hliněném můstku, kde není země ještě rozbitá!“ vyzývala je. Její hlas zněl jasně a byl v něm slyšet královský přídech a plný témbr autority Pojmenovatelky; zazvonil nad kakofonií pod ní, rozčísl hluk, jako když diamant přeřízne sklo. Děti se okamžitě obrátily a hleděly na ni. „Pojďte – pojďte se mnou.“ Rapsodie roztáhla ruce a přivolávala tak k sobě vyděšené děti, které k ní sestupovaly z vyvýšeného náspu země.

	Na druhé straně Mísy Gwydion také zavolal a čekal na odpověď.

	„Stephene!“ vykřikl z jedné vyvýšené římsy Shromaždiště. Vévoda z Navarnu se otočil uprostřed víru Cymrianů, živých i mrtvých, když zaslechl volání svého přítele. „Stephene – otevřete bránu. Vykliďte Shromaždiště!“ Gwydion spatřil ve Stephenových očích porozumění; přikývl mu, že všechno správně pochopil. Pak podal ječící dceru do natažených paží nejbližšího gardisty, začal se prodírat davem a mířil k hliněné bráně.

	Gwydion se rozhlédl a spatřil, jak zástupy šílených lidí padají z bočních stupňů dolů do středu Mísy a v hrůze narážejí jeden do druhého. Skalní římsy se otřásaly a s nimi i hliněná sedadla – jednak z toho, jak se chvěla sama země a také kvůli záplavě uprchlíků, kteří se hrnuli dolů z vyšších teras Mísy. Gwydion chytil za paži jednu lirinskou míšenku, která padala, a pak se sám postavil do proudu uprchlíků.

	„Uklidněte se!“ pronesl autoritativně, přitom se mu zem přímo pod nohama otřásala a hrozilo, že vyšlehnou z nitra Země plameny. „Nařizuji vám, abyste postupovali pomalu a vycházeli opatrně ven.“ Shromáždil se dav lidí, který se zastavil. Nový pán Cymrianů zvedl ženu, která ležela naznak, a zvedl ji lehce nad valem ze země. Ukázal jí, že má jít směrem k východu a pak se obrátil k masám za sebou. „Pomalu,“ nařídil jim. „Buďte opatrní.“ Přetáhl prvního muže k sobě a pomáhal mu projít prachem, kterého byl plný vzduch; pak pokynul ostatním, aby muže následovali.

	* * *

	V centrální části Shromaždiště Grunthor počítal vojenské oddíly a oběti a každým okamžikem měnil své odhady, jak stále větší počet exhumovaných těl vystupoval ze země z kopců, z údolí… všude se vyhrabávali ze země ven. Cymriané byli sice mocní a dlouhověcí, ale nebyli připraveni na žádnou bitvu. S výjimkou Tristanovy armády, která se teď chystala na blížící se přívalovou vlnu mrtvých, poutníci přišli na Shromáždění Rady běžně oblečení a vybavení jen na dlouhé cestování; určitě s sebou neměli nic pro případ válečného tažení. Seržant-major věděl, že když bude dost rychlý a bude mu přát štěstí, že si dokáže včas vybrat nějakou skupinu, kterou bude možné obětovat, než aby toto rozhodnutí přenechal Anwyn.

	„Měl jsem tý mrše ufiknout hlavu vod ramen, když sem k tomu měl eště příležitost,“ mumlal si hrozivě sám pro sebe a pak si zaclonil oči před oslepující září poledního slunce a bouří prachu a drtě, které se míchaly s krví – čerstvou i dávno vyschlou.

	Zvedal se mu žaludek, když vedl svůj malý oddíl dobrovolníků k oblouku, aby zachránil ty, které odváděla Rapsodie. Země sama plnila jeho uši jekotem, jako by zmučeně protestovala coby nevinná oběť brutálního násilníka, jako když matka oplakává své děti, které jí mučí před očima. Proti své vůli Grunthor otevřel ústa a místo odpovědi hřmotně zaburácel vlastním výkřikem – bylo to děsivý válečný ryk plný zuřivosti a výhrůžky. Ozvěna chvíli visela ve vzduchu a přehlušila všeobecný hřmot, pak jej ale pohltily výkřiky hrůzy a strachu všude kolem něj.

	Rapsodie Grunthorův ryk zaslechla a krev jí z něj stydla v žilách. Předala poslední dítě přes rozhoupaný můstek, který se vytvořil v zemi mezi středem Mísy a jejím okrajem, a pak se sama přesunula přes nahromaděnou zeminu. Chtěla dojít ke Grunthorovi a uhýbala a krčila se před chapadlovitým mořem kostnatých rukou, které se nořily z hrobky zapomnění.

	Sluneční světlo nad hlavami zakryla valící se černá mračna, která vířila jako v mořské bouři. Když v poledne zahalila Shromaždiště věčná temnota, roztříštěné cymrianské shromáždění náhle děsem utichlo. Pak bylo slyšet výkřik, který se nesl jako vlna přes celé poničené Shromaždiště.

	„Brána! Brána je otevřená!“

	Právě v této chvíli dorazila děsivá přílivová vlna exhumovaných, kteří se plazili zemí a polykali ji, a s nimi se přiblížili i ti, kteří mohli alespoň trochu stát. Belhavá armáda tekla silnými proudy dolů horskými soutěskami jako řeka sražené krve; jiskřivé vodopády zrudly díky rudému jílu, který vyvrhla země. Další exhumované vysílala země sama přímo v Shromaždišti a na horizontu se černala armáda z Minulosti, která odpovídala na volání Anwyn. Vzduch byl plný pochmurného odéru, který páchl po hrobech.

	* * *

	Rapsodii upoutalo modré plápolavé světlo. Obrátila se a spatřila Ashe, Kirsdarke mu vřel v rukou; Ashe s vodním mečem protínal vzduch velkými rozvlněnými oblouky a zaháněl tak válečné šiky padlých, kteří zabrali místo na nezničené pevné půdě. Pro společný cíl se mu podařilo shromáždit značné množství zkušených bojovníků a všichni společně teď zaháněli mrtvoly pomocí holí, klacků, lampiónů a všech možných dalších předmětů, které se daly použít jako zbraň. Cymriané – dobrovolníci bojovali po boku svého nového pána, vnuka těch, kteří na ně tuto kalamitu seslali. Pán Cymrianů zůstával dál na místě, kterému kdysi vládli jeho prarodiče, a zatlačoval příliv mrtvých, jak nejlépe to dokázal.

	„Ario!“ vykřikl do všeobecného hřmotu. „Odveď je odsud!“

	Ještě jednou se obrátila a spatřila, jak se za ním hromadí obrovské množství roztřesených lidí a také Gwaddů, kteří se ocitli v pasti mezi rozbouřenou zemí a vlnou mrtvých, kteří se blížili ze západu. Malý zbytek pevné země bylo všechno, co zůstalo mezi nimi a obrovskou, stále se rozšiřující propastí, takže měli zatarasený příchod k bráně, která byla zahalena temnotou – vyděšení Cymriané neviděli ani most na zemi, anebo tak zpanikařili, že se báli průrvu překročit.

	Rapsodie rychle vytáhla Denní hvězdu Clarion. Čepel z živelného ohně a světla z hvězd zaplápolala ve chvíli, kdy ji vytáhla z pochvy, a přestože byl všude neskutečný hluk, po celém Shromaždišti bylo slyšet, jak meč zazvonil. Ti, kteří se drželi v chumlu, zaslechli zvuk meče a spatřili jasný záblesk světla; nejprve se polekali a pak přivírali oči, jak meč pableskoval všemi směry.

	Rapsodii se do mysli vkradla vzpomínka, jak jí její učitelka Oelendra trpělivě vysvětlovala:

	Iliachenva’ar; to slovo znamená ‚doručitel světla do temného místa‘.

	Nebo z temného místa.

	Přesné.

	Rapsodie podržela meč nad hlavou, takže jas z čepele zářil ve vzduchu jako světelné znamení, které zahnalo temnotu mrtvých, jež se těžce vznášela všude kolem.

	„Pojďte!“ zakřičela. Její hlas zněl ve vzduchu ozvěnou.

	Skočila z hromady země na úzký můstek, držela meč před sebou a pak se pomalu vydala přes přirozený most, který zel z průrvy a vedl směrem k bráně. Jen se modlila, aby Tristanova armáda, kterou hrozil Achmedovi, teď zaujala pevné pozice v oblastech za Shromaždištěm. Světlo z meče dobře osvětlilo celý můstek; plameny házely jasný a rovnoměrný žár, který dobře zviditelnil celou stezku.

	Masy lidí, které tu prve stály ochromeny hrůzou, pomalu následovaly Rapsodii. Udržovala pomalý krok a jen příležitostně ťala po nějaké bezmasé ruce nebo hlavě, která se objevila v zemi pod jejíma nohama; vedla shluk vyděšených duší stále blíže k bráně u rozpadajícího se Shromaždiště. V dálce stále viděla modravou záři Ashova meče, který zaháněl temné vlny, jež stále vylézaly z pupku Země.

	Dav za Rapsodií se neustále zvětšoval a ona si uvědomila, že si budou muset všichni pospíšit, aby to stihli včas k bráně, kterou pro všechny otevřel Stephen a jeho gardisté. Ti se teď pohybovali někde v polích obklopujících Shromaždiště. Cymriané, kteří unikli jisté smrti, která by je čekala v pasti, jíž se Shromaždiště stalo, teď čelili náporu armády mrtvých, která se blížila ze západu. Všude kolem, z každého horského svahu, z každé propadliny v zemi se rojila těla, která byla připravená bojovat; někteří stále ještě žili, jiní žili kdysi dávno a kdysi dávno i zemřeli a teď je všechny společně pojilo pouto vzájemné destrukce.

	Mimo Shromaždiště lidi opouštěla bezmoc, ale zase se jich zmocňovalo zoufalství. Ženy i muži bojovali s žerděmi praporů, s košíky na potraviny, holýma rukama, brali všechno, co našli po ruce, a pojil je společný boj, před kterým se ještě před chvílí krčili strachy. Představitelé jednotlivých provincií, Stephen Navarne, Quentin Baldasarre a Martin Invenstran zorganizovali větší bojové šiky a vytvořili tak druhou frontu za vojáky armády Rolandu. Stephen se otočil na Tristana, kterému se podařilo uniknout ze Shromaždiště v poslední vlně uprchlíků.

	„Víš, bratranče,“ těžce oddychoval a vytáhl meč, „sice nevím přesně, za jakým účelem jsi přivedl celou armádu na mírové shromáždění, ale možná to byl docela šťastný nápad.“ Tristan měl potrhané oblečení, zašpiněné zaschlou krví svých předků; stačil jen přikývnout.

	„Dobře se na ně ještě naposledy podívej,“ prohlásil Baldasarre a sahal po jílci svého meče. „Jsou v pasti – za sebou mají Zuby a mrtví jsou před nimi a kolem nich – nemají žádnou šanci, naprosto žádnou.“

	„Bohové,“ zašeptal Invenstrand, který se k nim přidal. Blížící se armáda Padlých už byla v dosahu vojáků z Rolandu. Orlandanská armáda využila každého střelce, každý katapult; metali hořící smolu do blížící se masy mrtvých, ale nebylo to nic platné. Mrtví je svým počtem vysoce převyšovali; zdálo se, že příliv obětí příšerných bitev z Velké války je nekonečný; jednotlivé vlny se vzdouvaly jako příliv v moři a narážely jedna za druhou. Všichni mrtví měli za cíl čirou destrukci a Anwyn si vychutnávala pomstu za to, jak byla ponížena.

	* * *

	Uprostřed boje vyčistil Achmed Římsu od zmítajících se mrtvých těl. Pohlédli na sebe se seržantem-majorem, který stál na jedné hromadě sutin uvnitř ve Shromaždišti. Obří Bolg kývl hlavou a bolgský král namísto odpovědi také přikývl.

	Grunthor zaklonil hlavu a hlasitě zařval. Jeho ryk naprosto přehlušil vřavu, která zuřila okolo. Vibroval v Zemi samotné, strhával z hor uvolněné kusy břidlice a rachotil mezi skalisky. V zajetí bitvy, která se rozpoutala na polích kolem Shromaždiště a na Krevenských polích, se všichni bojovníci zachvěli, když Grunthor zařval; dokonce i exhumovaní mrtví, padlí z války, jako by se na chvíli zarazili.

	O chvíli později se v Zubech objevily velké pukliny; odhalily se tak obranné valy a věže s hlídkami. Horské svahy potemněly, jak se ven ze Zubů vylila obrovská firbolgská armáda, která brzy zaplnila stěny útesů a valila se dolů na pláně.

	Na Grunthorův válečný pokřik odpovědělo půl milionu hlasů; ryk se nesl přes vrcholky hor a zněl i hluboko v údolích, až se země otřásala. Vojáci Rolandu, zaměstnaní konfliktem s mrtvými, cítili, jak Firbolgové přicházejí – podobně tomu bylo před rokem – jenže tentokrát čelili společnému nepříteli. Rychle kroužící vír bitvy ještě více potemněl, když dorazili Bolgové, kteří se připojili k mužům ve zbrani a společně zaháněli mrtvé zpátky do jejich hrobů.

	Martin Invenstrand sevřel paži Tristanu Stewardovi, když se oceán Firbolgů valil jako přílivová vlna dolů na Krevenská pole.

	„Měl jsem za to, že jsi říkal, že jejich armáda je zdecimovaná!“ zakřičel do ohlušujícího povyku.

	„Ale… oni… bylo to tak,“ zamumlal lord Rolandu. „Oni…“

	Vévodové měli jen krátkou chívli na to, aby si našli úkryt, když oddíl bolgských vojáků halasně pochodoval místy, kde právě stáli; ryčeli válečný pokřik a byli připraveni ničit.

	* * *

	Rapsodie stála na vyvýšenině jedné prolákliny na pláni. Všude kolem ní vládla naprostá vřava. Země se otřásala válečnými vibracemi, dusotem koňských kopyt; v této bitvě Rapsodie dělala, co mohla, aby zůstala stát vzpřímeně. Všude bylo slyšet ječení a řinkot zbraní, ale uprostřed těchto zvuků rozlišila jednu děsivě známou kadenci, která vrcholila v hrozivém crescendu, jež se k ní neustále blížilo.

	Vzhlédla a celá se roztřásla. Poblíž spatřila zvířenou bouři prachu a černé hroudy země, které vyskakovaly do vzduchu pod dusotem koňských kopyt, jež se s každou další vteřinou stále více přibližovaly. V prachovém víru rozeznávala zakrváceného válečníka ze svých nočních můr, který se k ní hnal na koni, jeho jasné modré oči zuřivě plály a svého koně nemilosrdně bodal do slabin. Žíly na krku a na čele měl naběhlé a obličej sevřený v pochmurném soustředění.

	Byl to Anborn.

	Něco na ni křičel, vlastně řval, ale Rapsodie mu ve všeobecné vřavě nerozuměla. Lehce se naklonil ze sedla na pravou stranu a natahoval k ní paži. Horizont za ním byl černý a celý v pohybu, ale všechno bylo příliš vzdálené a rozbouřené, takže nedokázala nic rozeznat. Rapsodie natáhla paže a připravila se, že ji Anborn zachytí a vyzvedne k sobě na koně.

	Jakmile roztáhla paže, obloha nad ní a kolem ní potemněla a vroucí peklo bitvy náhle proťal závan větru, který Rapsodii mrazil až do morku kostí. Jako by se náhle zpomalil čas, spatřila Anbornovy žíly na krku, obnažené zuby, jak vyrazil bojový pokřik, který však přehlušil okolní hřmot. Anbornovy oči se přenesly od Rapsodie a zadívaly se na oblohu nad ní.

	Obrátila hlavu k nebi proti slunci zrovna ve chvíli, když se s oslepující rychlostí natáhl ostrý dračí dráp, zvedl ji ze země a sevřel do pařátu; v mžiku vteřiny ji už unášel k nebi, jako když dravec lapí bezmocnou kořist.
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	Ashe stál na vyvýšenině na narušeném svahu kopce a nutil zbývající Cymriany, aby opustili trosky Shromaždiště, když pocítil, že na nebi se objevila Anwyn.

	Vzduchem projel nesmírný záchvěv energie, která byla ostře pronikavá, zůstávala viset ve vzduchu a Ashe ji cítil v nosních dírkách. Poté se přivalila mohutná vlna horka a po chvilce zaclonila slunce nad hlavou veliká tmavá skvrna; na obloze visela dračice, která zatím neměla žádnou konkrétní podobu, byla beztvará a jen tak visela v etheru nad Zemí; připravovala se zaútočit, a když na sebe konečně začínala brát podobu, tento skutek vysál všechnu živelnou sílu, která existovala ve vzduchu a větru, aby vznikla její třpytící se a mihotavá forma. Velká skloubená křídla byla obrovská – každé z nich bylo široké jako dvě volská spřežení. Nejdříve se objevily drápy, které měla jako dlouhé zahnuté meče, a zdálo se, že jsou velice tvrdé a ostré. Pak se objevilo poněkud zamlženější hadí tělo celého monstra, které se Ashovi svíjelo nad hlavou. Pak dračice rázně zaútočila, udeřila do Země přesně do místa, kde stála Rapsodie. Ani ne o vteřinku později už se dračice zase vznášela na obloze a Země pod ní byla prázdná a Rapsodie tam už nestála. Anborn letěl na koni k místu, kde ji předtím viděl, pak ostře přitáhl koni otěže, prudce se zastavil a jako šílený se rozhlížel všude kolem sebe.

	Slovo z Minulosti, bolestný výkřik, který vyvěral přímo z duše, rozerval Ashovi hrdlo.

	Nééééééé.

	Hluboko v nitru, v místech, kam Rowanové pečlivě přišili kus hvězdy, aby mu zachránili život, se nacházelo místo, kde se rodila jeho dvojaká podstata. Teď se tam probouzel drak a Ashe vycítil, jak se v něm náhle všechno pomalu mění. Drak v jeho krvi se přihrnul jako požár, a jak začal převažovat, ozval se mohutný řev.

	„Tady!“ zaječel Ashe svým vlastním hlasem a připojily se k němu ještě další mnohohlasé tóny z jeho hrdla. „ANWYN! Tady!“

	* * *

	Grunthor krvácel v obličeji a částečně mu byla vidět lícní kost v jedné půlce obličeje. Spěchal k místu, kde stál Ashe, který vyhledával všechny předměty ve vzduchu a ječel na ně nějakou nesrozumitelnou dračí řečí tak silně, že hrozilo, že mu popraskají všechny žíly. Obr si myslel, že v jednu chvíli vidí i změnu, která se pomalu odehrává pod Ashovým brněním. Z mlžného pláště zběsile prýštily páry, jako když se rozbouřené vlny oceánu tříští o pobřeží.

	Chytil Ashe za rameno a vzal do rukou chomáč jeho vlasů; nadzvedl ho z hromady sutin v rozpadajícím se Shromaždišti a přidržel si ho chvíli přímo před očima. Ashovy oči se na Grunthora nedívaly. Namísto toho se jeho tělo svíjelo, aby měl stále na dohled svůj cíl, kroutil se a vysmekával se z Grunthorova sevření. Každou další vteřinou bylo jeho tělo těžší, přestože jakoby mizelo v mlze.

	„ANWYN! Tady! ANWYN!“

	„Poslouchej!“ Grunthor zařičel Ashovi přímo do obličeje. Oči pána Cymrianů, zúžené vertikální zorničky šílené hrůzou, se chtěly seržantovi vytrhnout; když ho Bolg nepouštěl na zem, sahal hned po meči.

	Grunthor toho měl dost. Pustil Ashovy vlasy a celou paži obtočil kolem jeho těla, přičemž rukou přiškrtil hrdlo pána Cymrianů.

	„Buď zticha! Přestaň šílet! Buď mužskej! Buď král, nebo tě na místě roztrhnu vejpůl!“

	Ashe zamrkal. Pohlédl do kamenného výrazu bolgského vojevůdce a pocítil, jak se drak v něm trochu zklidnil. Polkl a snažil se ze sebe vypravit aspoň slovo.

	„Musím se k ní dostat. Nesmím ji znovu ztratit.“

	Grunthor, tváří v tvář Ashovi, zíral do očí modrých jako ledovec a viděl, jak se vertikální zorničky stahují strachem. V tom okamžiku mu došlo, že pán Cymrianů má jen obrovský strach o Rapsodii. V tu chvíli se zmírnil i jeho vztek a naráz pocítil úplně stejný strach o ženu, kterou tak láskyplně miloval.

	Čelist mu ztuhla, drsně uchopil jednu Ashovu ruku a před hadí oči pána Cymrianů přiložil Prsten moudrosti. „Tak co ti napovídá?“ dožadoval se; kolem nich hučela vřava a v sžíravém větru, který se náhle zvedl a byl plný dohořívajících oharků z ohňů na zemi v Míse, vládla panika.

	Ashův obličej se uvolnil a už se v něm nerýsovaly znaky dračího řádění. Přestal se mračit a pohlédl nejdříve na prsten a pak na oblohu nad sebou, nakonec do Grunthorovy tváře, která byla naprosto vážná a plná očekávání.

	„Když povedu s Anwyn bitvu ve vzduchu, Rapsodie zemře,“ prohlásil a do jeho hlasu se vrátila rozvážnost.

	Grunthor stroze zavrčel. „A co dál?“

	„Anwyn je už všechno jedno. Když na ni zaútočím a budu se držet zpátky, abych zachránil Rapsodii, zemřeme oba.“

	„Správně. Tak se chovej jako pán, za kterýho jsme tě jmenovali. Jestli má Rapsodie zemřít, ať naposledy vidí pána a ne draka. Veď ty lidi.“ Netrpělivě ukázal na zvířenou masu zpanikařených lidí. „To by Její Veličenstvo chtělo.“

	Ashe ještě chvíli zíral na obřího Firbolga a pak přikývl. „Ano,“ pronesl zdráhavě, „tak by to určitě chtěla.“ Obrátil se směrem ke Shromaždišti, které měl teď pod sebou; lidé v něm se v panice tlačili k jedné průrvě, která vznikla ve skalní stěně. Spatřil shluk Nainů poblíž východu a zakřičel na ně; jeho hlas přehlušil rachot a všechen hluk.

	„Lidé z kováren!“ vykřikl na ně v jejich jazyce. „Obsaďte tento sloup!“

	Nainové vyslechli zvonivý rozkaz, přestali prchat a hleděli na svého nového krále, který teď mával na skupinu sedláků a ukazoval jim směr, jak se mají dostat k otvoru ve skále. Nainové se seřadili a velmi energicky zaútočili na moře mrtvých válečníků; při tom si uvědomovali, že některá tlející těla, proti nimž teď bojovali, mohou patřit jejich předkům.

	Ashe se sklíčeně zahleděl do nebe.

	* * *

	Ohavný nápor vzduchu udeřil Rapsodii, jak se dračice nahnula a změnila lehce směr; vlála teď nad Krevenskými poli, která byla krvavá a podobaná jako obličej malomocného.

	Paže měla Rapsodie přitisknuté k bokům; drželo je tak pevné sevření pařátů dračice, že neměla vůbec možnost zmocnit se meče. Visel bezmocně dolů od zápěstí, které jí začínalo opuchat; ucítila, jak jí nohy a konec sukně olizuje oheň, když se k nim meč přiblížil. První kloub dračího spáru svíral cymrianský roh, který teď byl mimo Rapsodiin dosah a visel jí nad hlavou. Pouzdro rohu popraskalo.

	Anwyn ji ještě více stiskla, takže Rapsodii vyhnala veškerý vzduch z plic a šeredně ji drápala na žebrech.

	„Nádherný výhled, není-liž pravda, má paní?“ Drsný hlas dračice škrábal Rapsodii v uších. „Jen se dobře podívej na svůj lid – vidíš, do čeho jsi je dovedla? Dítě Oblohy! Jak se ti líbí takový pohled shora?“

	Další náhlý příval vzduchu; Rapsodie sebrala všechny síly, aby se udržela při vědomí, když dračice tloukla křídly a vířila vzduchem; Rapsodii svět na chvíli úplně zčernal.

	Proti obrovské síle dračice nezmohla vůbec nic. Bezmocně se snažila, aby se trochu uvolnila ze spárů, jen aby se mohla trochu pohnout, ale všechno bylo marné.

	„Anwyn, budiž prokleta tvoje duše!“ zakřičela a vytáčela rameno, aby mohla volně pohybovat mečem.

	„Příliš pozdě.“ Matriarcha všech wyrmů se sama pro sebe zasmála; byl to hluboký a hrdelní smích, který připomínal zvuk drceného skla a kostí.

	„Přestaň s tím,“ zalykala se Rapsodie, když Anwyn lehce zakroužila nad zemí a pak se opět prudce vznesla k obloze. „Byli to – tví – lidé – služ jim! Zachraň – je.“

	„Zradili mě,“ zasyčela dračice a vznášela se nad bitvou, kde muži a Bolgové bojovali se zbytky mužů a Bolgů. „Úplně všichni; někdy jedni, jindy druzí, ti všichni mě zradili. Stejně jako ty. A…“

	Zaslechla svištění stříbřitého kovu, třikrát. Jasná krev, kyselá krev cákla Rapsodii do obličeje. Monstrum se bolestivě zazmítalo a vydalo příšerný jekot plný agónie a vzteku. Rapsodie ucítila, že sevření Anwyn povolilo, odseknutý pařát jí držela jediná šlacha a i ta se nakonec převrhla; vířivým pohybem padal pařát volně k zemi a s ním i stříbrný roh. Rapsodie měla ruku s mečem volnou.

	Zachytila se kostnaté části nad sebou, aby sama také nespadla. Tam byla ve spojení kloubů vidět zadní strana blyštivého modrého disku z cwellanu; tenhle byl patrně prostřední – další dva měla dračice nepochybně někde v těle; Achmedova zbraň vystřelila třikrát.

	Dračice znovu zavřeštěla, bolestivě škubala nohou, létala v nepříjemných spirálách, až se dotýkala země, a z tlamy jí šlehal oheň.

	Rapsodie se paží ještě pevněji přidržela dračí nohy a pak bodla mečem do měkké tkáně mezi kostmi na křídle dračice. Hořící čepel pronikla masem wyrma lehce jako plachtovinou a zanechala v něm ohořelou díru. Anwyn v agónii vřeštěla, začala křečovitě škubat nohou a zběsile tloukla poraněným křídlem ve snaze zbavit se své kořisti, ze které se teď stala trýznitelka.

	Rapsodii se zvedal žaludek, když se velké monstrum svíjelo ve vzduchu, až jí svět zčernal před očima. Věděla, že by nepřežila pád na zem z takové výšky, a pochopila, že už se nemůže vyhnout konečnému souboji s dračicí, který proběhne daleko od bitevního pole na zemi, kde by se ocitly, kdyby nakonec obě spadly, a bude daleko bezpečnější nežli šarvátky, které se odehrávaly pod nimi. V zastřené mysli se jí náhle zjevila odpověď, něco, čeho se bude dračice obávat nejvíce.

	Zhluboka se nadechla, jak to šlo nejvíc, a začala pomalu hlasitě odříkávat:

	„Anwyn ap Merithyn, tuatha Elynsynos, přejmenovávám tě na Prázdnou Minulost, Zapomenutou Minulost. Předávám tvé vzpomínky těm, kteří opustili svět před tebou, ty mizerná bestie!“

	„Ne!“ zaječela dračice.

	* * *

	Z vrcholku na rozlomené kamenné římse Achmed znovu nabil cwellan; ruce se mu potily, když natahoval péro, usadil těžké rysinové kotouče, které Gwylliam navrhl před mnoha staletími, ale výhradně pro jiné účely, než jak je měl teď v úmyslu použít Achmed. Počkal si, až se dračice ve svém spirálovitém letu málem dotkla země. Předal signál Anbornovi, který klusal na koni pod dračicí, která se mátožně vznášela ve větru a opakovaně klesala k zemi; dával si bedlivý pozor, aby ho nezasáhl oheň, který jí šlehal z tlamy.

	Anborn pobídl koně.

	Achmed zacílil na prismatické oko, modré jako oheň v samém středu Země. Zacílil cwellan, odhadl rychlost, jakou se dračice pohybovala, a vyslovil krátkou modlitbičku ke všemu, co mu bylo svaté.

	Pak vystřelil.

	Cwellan mu odstředivou silou narazil do ramene, což vyslalo do Achmedova těla vlny bolesti, ale jinak jen jemně práskl, jak z něj vylétly disky.

	I když to neviděl zblízka, cítil, jak disky proťaly vzduch a rozpáraly oční tkáň dračice.

	Co viděl, byla vzpínající se dračice, která se svíjela bolestí.

	Viděl v Rapsodiiných útlých rukách čepel meče, který zářil v černém kouři nad zemí. Meč zmizel a Rapsodie ještě jednou bodla dračici, tentokrát ne do křídla, ale do těla mezi rozepjatá křídla. Velký pařát se rozevřel a tělo z něj vypadlo. Rapsodie se svezla po šupinatém břiše dračice a táhla meč tkáněmi v těchto místech. Pak letěla přímo k zemi; meč jí vypadl z ruky a padal z nebe na zem jako oharek z ohně.

	* * *

	Anborn nemilosrdně pobízel koně. Muž a kůň jeli závod s časem, zoufale spěchali, aby zachytili tělo, které padalo z nebe na zem. V uších zaslechl Anborn slova Manwyn, Jasnovidky Budoucnosti, která pronesla na Radě kdysi pradávno. Najednou mu zněla zcela zřetelně – opakovala je Rhonwyn, jak se z Budoucnosti stala Přítomnost.

	Generále, chceš-li napravit rozepři, sleduj Oblohu, aby nespadla.

	Sleduj Oblohu, aby nespadla.

	Aby nespadla.

	Dobře viděl, jak se Rapsodiino tělo snáší k Zemi a už ji měl téměř na dosah; bogský král si svůj výstřel načasoval dokonale. Ještě jednou kopl koně do slabin, aby ujeli ještě kus, a už mu sletěla do náruče. Anborn ji zachytil, přitáhl ji k sobě ze vzduchu, svalil se s ní i s koněm; ozvalo se pochmurné zapraskání a rozvalily se vlny hrůzy, které vyústily v bolest, která ho až oslepovala svou intenzitou; nakonec se mu dostalo sladké úlevy, když upadl do bezvědomí.

	* * *

	Z dálky Rapsodie slyšela, jak Grunthor vykřikuje její jméno. Byla naprosto dezorientovaná a nemohla se ani pohnout; zjistila, že se ocitla v pasti – byla skrčená, ruce a kolena měla na zemi, ale na zádech a ramenou jí spočívala velká tíha, tak obrovské břemeno, že nemohla téměř ani dýchat, natož ho trochu nazvednout.

	Hlas byl hřmotnější a přibližoval se. Cítila, jak někdo zvedl váhu, co ji tížila, odsunul břemeno, a pak ji Grunthor zvedl do svých paží, teplých a tak známých. Otevřela oči a spatřila velký zelenkavý obličej svého přítele, jak na ni zpanikařené hledí.

	„Veličenstvo? Seš v pořádku? Seš eště naživu?“

	Jenom přikývla, protože nemohla popadnout dech. Jakmile pohnula hlavou, tělem jí projela neskutečná bolest.

	„Díky bohům,“ zamumlal Grunthor a přitiskl se k jejímu čelu svým.

	Za nimi vyšlehl obrovský plamen ohně a obr spadl za velkou hromadu potrhané Země. Dračice, zraněná a rozezlená, teď létala ve velkých kruzích a plivala žíravý oheň na Zem; její vzteklý dech na ně pršel z oblohy.

	Rapsodii vřela krev v žilách.

	„Tak tohle by už stačilo,“ zakřičela a rozzlobeně smetávala hrudky země a větve ostružiníku ze svých potrhaných šatů. „Kde je Achmed?“

	„Za tebou,“ ozval se šustivý hlas. „A vždycky budu.“

	Rapsodie se obrátila a viděla přicházet firbolgského krále. Rozevřela náruč a rychle ho objala, pak ukázala na rozsedlinu ve skále na okraji Shromaždiště.

	„Pojďte,“ oslovila oba své přátele a nazlobeně sledovala oblohu. „Krucinál, musíme splnit ještě jedno z těch povedenejch proroctví.“

	„Hrekin,“ odpověděl Achmed rozmrzele. „Kéž by bylo už poslední.“
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	Hluk z bitevních polí visel ve vzduchu, když se Trojice prodírala mezi jednotlivými průrvami v zemi v místech, kde dříve bývaly rovné zelené louky na stepích vedoucích ke Krevenským polím. Všude se povalovala těla – buď těch dávno zemřelých anebo čerstvě padlých. Sluneční světlo už zmizelo a pomalu se snášela noc. Ve vzduchu a ve větru, který povíval nad bitevním polem, visela nahořklá pachuť smrti a země.

	Podle záře, kterou vydával, našla Rapsodie svůj meč, neboť neležel nijak daleko od místa, kam dopadla; schovala jej do pochvy. Teď se Trojice plížila temnotou troskami Velkého Shromaždiště, zničeného symbolu Gwylliamova snu o míru, místem, kde se kdysi velký národ setkával k rokování a plánoval vybudování impéria, které chvíli přece jen vydrželo a zazářilo v historii lidstva. Sobecká touha po moci a nadvládě ten sen však rozdrtila jako hrad z písku.

	Ve Shromaždišti stál Ashe, odrážel útoky posledních padlých, přidržoval smrtící přívalovou vlnu smrti a chránil ty, kteří se snažili ze Shromaždiště dostat pryč. Byl obklíčen a naprosto sám stejně jako toho dne, kdy stál na Krevenských polích a bránil Shrikea.

	Achmed nabil cwellan a zamířil na pochmurné zbytky padlých vojáků, kteří útočili na pána Cymrianů.

	„Ashe!“ zakřičel přes celou Mísu.

	Ashe se obrátil a podíval se na něj.

	„Nepotřebuješ tentokrát trochu pomoct?“

	Mezi jednotlivými údery meče pán Cymrianů přikývl.

	Achmed vypálil. Blyštivé disky zavířily vzduchem jako jiskry z ohně, proťaly větrné víry a našly svůj cíl v hrdlech mrtvých vojáků, kteří útočili na Ashe. Bez mrknutí oka Achmed znova nabil a vyslal další dávku disků, které kolem Ashe jen zahvízdaly. Všechna těla padla jako plevel pod máchnutím kosy.

	Pak Trojice pospíchala za skalnatý útes; dračice za něj zajela jako střela, krvácela a kroutila se, řvala zlostí tak hlasitě, až se hory otřásaly v základech. Po obloze létaly oranžové pruhy, jak dračice chrlila oheň; byly to ohňové střely, které protínaly noční temnotu. Rapsodie dupala po Grunthorově válečném plášti, který se při jednom z těchto útoků vznítil.

	„Ashi!“ zakřičela Rapsodie, když stoupali na Římsu Svolavače. „Běž pryč ze Shromaždiště!“

	Kráčela za oběma Bolgy po skalnatých římsách přes haldy, které kdysi tvořily lavice vytesané v úbočí pro návštěvníky Shromaždiště, odírala si holá kolena a cáry šatů o balvany, které stále ještě držely dlouhou a rovnou žulovou římsu, ze které přivolala Cymriany a zahájila rokování Rady.

	Když dosáhli vrcholu, Rapsodie se zdrceně zahleděla do vzdálených plání, na kterých stále ještě zuřila bitva. Firbolgská armáda se připojila k ozbrojeným silám Rolandu a všichni společně, včetně Cymrianů, kteří přišli na shromáždění, bojovali bok po boku proti rozhořčení dračice, stále se drželi své pozice, která patřila jejich krvi po dlouhá staletí, a ubíjeli noční můry, jež patřily Minulosti.

	Pak se Rapsodie podívala dolů do zničeného Shromaždiště, které se rozpůlilo vedví, jak se z podzemí hrnuli dávno padlí. Dlouhá průrva se táhla celým dnem Shromaždiště, kde ještě dnes ráno Cymriané slavili příchod nové éry. Obrátila se na Achmeda a Grunthora.

	„Tam?“ zeptala se.

	Oba Bolgové místo odpovědi přikývli.

	Za sebou slyšela, jak se valí kameny, a sípáni těžkého dechu dračice. Achmed nabil cwellan a zamířil mezi stíny. O chvíli později se objevil Ashe, zakrvácený a potrhaný, a oděv měl zamazaný černou hlínou z hrobů. Rapsodii se zalily oči slzami; byl celý pomlácený, ale byl každým coulem pánem, jak si ho sami Cymriané zvolili.

	Objal ji, ale Rapsodie ho rychle odstrčila a očima stále pátrala po obloze, jestli spatří dračici. Spatřila Anwyn, jak krouží kdesi v dálce a dští oheň na jednu pláň, kde bojovali Bolgové, a hledala mezi nimi Rapsodii. Té se za očima nahromadila zloba.

	Vytáhla Denní hvězdu Clarion; čepel zazářila do černé noci a oheň zaburácel spravedlivou zlobou; meč zazvonil jako zvonkohra a pohltil všechny ostatní zvuky.

	„Anwyn!“ zakřičela Rapsodie. Její hlas zněl ve skalách, uvolněná břidlice se sypala a ozvěna zněla po celých Zubech a v pláních pod nimi. „Anwyn, ty zbabělče! Tady jsem!“

	Dračice se v dálce obrátila, chvíli se vznášela v oparu krvavého ohně a pak vystřelila směrem ke Shromaždišti.

	Rapsodie držela meč nad hlavou; Grunthor a Achmed drželi jílec meče společně s Rapsodií, aby byl meč pokud možno co nejvýše nad nimi. Rapsodie hledala na noční obloze hvězdu; po chvíli nalezla Carendrill, malou hvězdičku, která zářila modře a pod níž Lirinové podepisovali mírové smlouvy.

	„Jsi připravena?“ zeptala se Rapsodie a snažila se držet meč rovně. „Toto je chvíle, na kterou se čekalo od konce Prvního věku. V našich slovech bude síla – musíme je opatrně zvažovat.“ Oba Bolgové pohlédli na oblohu, jak se blíží dračice, a pak přikývli.

	Nad roztančenými plameny meče Achmed náhle uslyšel naprosté ticho, vnímal ozvěny vlastního srdečního tepu, který mu šuměl v uších. V žilách mu proudila horká krev, která vibrovala životem a ze které náhle vycítil nějaké zlé znamení. Jeho krev byla propojena ve starém životě s krví jeho bratrstva, uprchlíky ze Serendairu. Všichni členové tohoto bratrstva, kteří zůstali i v tomto světě, se teď shlukovali na Krevenských polích a hledali úkryt před řáděním dračice. Achmed vycítil ve svých žilách jejich strach; prostřednictvím krve měli společnou historii a naději na novou budoucnost. Ze rtů mu vyšla slova, která se velice podobala modlitbě.

	„Tady se už neprolije ani kapka krve,“ pronesl prostě.

	Dítě Krve.

	Jantarové oči obra, který stál tiše vedle něj, byly plné lítostivých slz. Pro tyto oči nebylo ničím novým, když musely pozorovat válečné tragédie a masové vraždění a destrukci; bez mrknutí sledovaly smrt celých národů, plenění nejhlubšího zrna, ale tato chvíle se něčím odlišovala. Z hloubi své duše, prostřednictvím pouta, které se vytvořilo už dávno, když putoval podél Axis Mundi, Grunthor cítil bolest Země, čirou hrůzu z toho, že tolik padlých bylo násilně vyvlečeno z hrobů, z klidu a míru, který nalezli v náruči Země. Byli vytrženi z odpočinku a proti své vůli vtaženi do válečného konfliktu ženou, která neměla duši a byla naprosto šílená a teď z výšky pustošila pláně a trhala je na kusy. Grunthorovi stékaly po tvářích slzy, ne za ty, kteří se krčili, aby je nepostihla smrt, ale za ty, kteří byli v náruči smrti už dávno, celá staletí, a nyní je zlovolná Anwyn vytáhla, aby statečně trpěli v bolesti, kterou jim přinášelo slunce a bitva; to všechno po tak dlouhém odpočinku v klidné temnotě v objetí Matky Země.

	„Otevři se, Země, a vem si zpátky svoje děti,“ pronesl nahlas.

	Dítě Země.

	Rapsodie byla jediná z Trojice, která sváděla boj se zlostí. Její tělo, které ještě před chvílí bolelo od pádu z nebeských výšin, od zranění, která při tom utrpěla, bylo v dané chvíli zase v pořádku a čerpalo sílu z meče, ohně a hvězd – to byla její pouta. Už dost, pomyslela si zatrpkle a snažila se ze všech sil ovládnout svůj hněv, jak se dračice blížila. To ty pleníš oblohu. Obloha tvoří ochranný obal Země, není to místo, kde můžeš svádět svůj lítý ohnivý boj. Obloha je kolektivní duše vesmíru a ty jsi sama prohlásila, že nemáš žádnou duši. Rapsodie se zhluboka nadechla a pomalu vydechovala; dračice byla čím dál blíž.

	„Pokud má z Oblohy dštít oheň, pak nebude sloužit tvé zlovůli, Anwyn. Nechť oheň, který zaprší z Oblohy, přivodí konec všem sporům a zpečetí začátek nového života v míru.“

	Dítě Oblohy.

	Pod nimi, v Míse Shromaždiště, se obrovská průrva v zemi ještě více rozšířila a prohloubila. Těla Padlých se hroutila a valila do otevřeného hrobu, jako když se oblázky kutálejí z kopce.

	Žár dračího běsnícího dechu přejel přes čtveřici, která stála na Římse Svolavače. Rozzuřený ryk, pradávný a mocnější než všechny věky dohromady, týral vzduch kolem nich. Dračice krvácela z oka a měla uťatý jeden spár; hnala se po nebi nad Shromaždištěm; nadechla se mocně, jako by do sebe nasávala smršť hurikánu, a chystala se vypálit oheň na Římsu Svolavače.

	V tu chvíli Rapsodie vyřkla jméno hvězdy.

	Ohňový záblesk, který se snesl z Oblohy, zatřásl Římsou a celým Shromaždištěm. S nadpozemským hřmotem se oheň z hvězdy, čistý a živelný ether, který se zrodil před všemi ostatními živly, přihnal z Oblohy a udeřil do dračice, která se vznášela ve vzduchu a připravovala se k útoku. Dračí monstrum se prohnulo, ozářené světlem jasnějším než slunce, a pak padalo ve spirálách do průrvy na dně Shromaždiště, do hrobu, který byl plný exhumovaných Padlých a který Grunthor ještě zvětšil.

	Když Anwyn klesala pod povrch Země, Grunthor zavřel oči a otřásl se; spojil a mnul obě ruce, jako když zpracovává etherální jílovitou hlínu. Dno Shromaždiště se zachvělo a pak se všechny průrvy rychle zavřely a zacelily tak místo, kam Anwyn spadla. Rozbité stěny Shromaždiště se sunuly dolů, valily se ve vlnách přes sebe a uprostřed Mísy vytvořily obrovskou haldu země a kamene ze skal.

	Rapsodie znovu vyslovila jméno hvězdy; tentokrát se jasné a čiré světlo sneslo z hvězdy dolů a přejelo přes Shromaždiště, aby srovnalo a zacelilo dno Mísy, pod nímž spočinula dračice.

	Rapsodie si uvědomovala, že hřmotný hluk z dálky pomalu utichá. Jak světlo z hvězdy pomalu haslo, rozhlédla se po setmělé obloze a spatřila, jak Padlí vklouzli zpátky do Země, vrátili se do Minulosti a Země se za nimi zavřela; nahoře zůstával zmatek, ale už se neválčilo.

	Obrátila se ke Gwydionovi a velice pevně ho objala; ten její objetí opětoval. Pak objala oba své přátele, dva muže, kteří s ní sdíleli její minulost, její život i její budoucnost.

	„Je po všem,“ pronesla jednoduše. „A teď nás čeká dost práce.“

	* * *

	Ještě v průběhu noci Achmed, Grunthor, Rapsodie i Ashe prohledávali sutiny na pláních, svolávali vojenské oddíly, ničili démonické zbytky, které stále hrozily zaútočit, vytvářeli zdravotnické jednotky a uklidňovali davy lidí, kteří byli neustále vyděšení.

	Uprostřed zdevastovaných polí teď plápolaly tisíce ohňů; Achmed narazil na Tristana Stewarda. Lord Rolandu nebyl zraněn, ale byl nezvykle tichý a hleděl kamsi do dálky směrem ke Shromaždišti. Jeho vzlykající manželka se ho držela za ruku.

	Firbolgský král pohlédl na regenta a v očích měl výraz lítosti. Tristan Steward se na něj podíval.

	„Nepotřebuje ani jeden z vás lékařské ošetření?“ zeptal se Achmed. Pán Rolandu zavrtěl hlavou. Firbolg přikývl a chystal se k odchodu.

	„Počkej,“ zastavil ho Tristan Steward. Jeho hlas byl jen o trochu silnější než šepot. Achmed tiše stál, zatímco regent roztřeseně povstal a pak si otřel z rukou špínu. Beze slova zíral na firbolgského krále. Achmedovi pomalu docházela trpělivost.

	„Nuže?“

	„Armáda… armáda… moje armáda…“

	„Ano?“

	Lord Rolandu ztichl.

	„Zazněla tu taková myšlenka, že jsi sem přivedl jako známku dobré vůle,“ pronesl Achmed, jak nejpříjemněji dokázal. „A teď je tvoje armáda, stejně jako ta moje, plně loajální Rapsodii. Bylo dobré, že tu byli, aby mohli sledovat její slavnostní uvedení do úřadu. Něco takového jsi mi chtěl říct?“

	Ústa Tristana Stewarda zůstala otevřená, ale pak je rázně zavřel.

	„Ano.“

	„To jsem si myslel. A teď mě omluv,“ odpověděl Achmed. Obrátil se a odešel do noci za Grunthorem a jeho pobočníky.

	* * *

	Rapsodie se pohybovala mezi zraněnými s Krinsel, porodní bábou Hledačů. Stejnou péči věnovaly jak lidem, tak Bolgům. Cymriané byli z větší části ušetřeni díky armádám Rolandu a Ylorcu a Ashovi se svými vojáky, které si vybral, aby zadrželi Padlé, zatímco Cymriané prchali z Mísy.

	Rapsodie právě zavazovala zlomenou ruku cymrianskému muži temnější pleti z rasy Kithů, když se jí po boku objevil Rial a ve tváři měl velice vážný výraz.

	„Paní?“

	Rapsodie se podívala na vicekrále a usmála se. Radostný úsměv jí zmizel z obličeje, když spatřila, jak nešťastně se Rial tváří.

	„Copak se děje?“

	Rial jí nabídl ruku. „Pojď se mnou, má paní.“

	Přijala nabízenou ruku a následovala ho do tmy přes zničenou pláň na místo, kde leželo tělo nádherného černého hřebce, zkrouceného a na zádech. Po boku hřebce seděl přikrčený Faedryth, král Nainů, a vedle něj dřepěla Oelendra. Rapsodie se zadívala na mrtvého koně a začala se třást.

	„Ne,“ zašeptala, „ach, bohové, ne. Anborn.“

	Král Nainů pohlédl na Rapsodii a na čele měl sečnou ránu, z níž mu prýštila krev. „Ještě žije, ale už dlouho nebude,“ pronesl Faedryth smutně. „Má zlomenou páteř.“

	„Ne,“ opakovala Rapsodie, překročila Faedrythovy nohy a také si dřepla mezi něj a Oelendru. „Anborne? Bohové, co jsem ti to udělala?“

	Cymrianský generál se opíral o hruď svého přítele, nainského krále, a přikrýval ho Rialův rudý plášť. V obličeji byl úplně bílý, což zvláště kontrastovalo s jeho černými vlasy a plnovousem, ale podařilo se mu natáhnout k Rapsodii ruku.

	„Ty jsi mě – vykoupila,“ řekl tiše a přerývaně. „Tvým – prostřednictvím – se naplnilo – proroctví Manwyn. Našel jsem – nejmenšího člena Rodiny, – zachytil jsem oblohu, když padala. Pomohla jsi mi – vyřešit rozepři, – kterou jsem měl uvnitř sebe – i tu, kterou jsem sám způsobil – tak dávno – dávno – mezi svými bližními – Cymriany. Vidíš? Teď se o mě starají Lirinka a Nain; kdo – by to kdy řekl, – že to bude někdy možné?“

	Slzy jí stékaly po tvářích, když něžně hladila drsnou ruku, k níž sklonila tvář. Anborn se s velkou bolestí trochu natáhl a pohladil ji po vlasech.

	„Rád obětuji svůj život – nebo svoje nohy, – když jsem ve tvých službách, paní,“ pronesl s velkým vypětím. „Je pro mě velkou ctí, – že mě k tobě váže přísaha.“

	„Rapsodie! Rapsodie!“

	Ashův hlas se ozval do praskání ohně a byl slyšet i v hučení větru; v tom hlase znělo zoufalství a strach.

	Anborn ji pohladil po tváři.

	„Běž – za ním,“ pronesl.

	„Až se vrátím, postarám se o tebe,“ odpověděla a vstávala. „Použiji veškeré své schopnosti Pěvkyně, abych tě uzdravila.“

	Anborn se usmál a mávnutím ruky ji odháněl.

	„Běž,“ řekl jí.

	Rapsodie přehlédla pole plné zraněných a umírajících. Všude tam, kde kdysi bývala ladem ležící rovná půda, zely teď velké trhliny. Následovala Ashův hlas po větru a zamířila zpět k bráně Shromaždiště, kam ještě včera ráno pochodovalo procesí Cymrianů a v duších měli tolik naděje.

	Na druhé straně brány padlo mnoho lidí; teď se tam shýbal Ashe nad pohmožděným tělem lorda Stephena Navarna, Ashova nejlepšího přítele. Rapsodie si k němu pospíšila.

	„Ario – prosím tě, nějak mu pomoz; nechci o něj znovu přijít,“ zajíkal se Ashe. Plácal Stephena po tvářích, snažil se, aby se vévoda probral, ale jeho modrozelené oči už hleděly do posmrtného života.

	Rapsodie padla na kolena na zkrvavenou zem vedle obou mužů. Oči jí zabloudily od bledé tváře lorda Stephena na kopec, pod kterým ležel. Na kopci stál Gwydion Navarne, její nejstarší vnuk, ve tváři měl statečný a bojovný výraz a objímal sestřičku Melisandu, která plakala, jako by se jí mělo rozskočit srdce. Rosella stála za nimi a obě děti objímala; byla celá vyděšená.

	Rapsodie položila ruku na hrudník vévody a ucítila tep jeho srdce.

	„Pane?“

	Nepřicházela žádná odpověď; pokožka pod její rukou byla chladná. Prsty sáhla na krk.

	„Pane?“

	Puls byl velice slabý, tak slabý ještě u žádného živého člověka nezažila, a v očích vévody spatřila vzdálený odraz mlhy za Závojem Hoenu.

	„Ario – prosím…“

	„Tatínku?“

	Zvuk Melisandina hlasu vzbudil v Rapsodii jednu vzpomínku. Když naposledy mluvila s lordem Stephenem, stáli venku před Haguefortem, kolem nich fičel silný a studený vichr a ona sdělovala Stephenovi zprávu o Llauronově údajné smrti. Usmíval se tak jako vždycky, takže se mu v koutcích kolem očí tvořily příjemné a laskavé vrásky. Víš, Rapsodie, vždyť jsme prakticky jedna rodina. Myslíš, že někdy přijde čas, kdy bys mi mohla říkat křestním jménem?

	Ne, pane.

	Rapsodie se trochu narovnala a hluboce přemýšlela. Jednou se jí podařilo, že svým zpěvem vrátila Grunthora do života, když mu hrozila smrt, ale tady viděla, že Stephen je skutečně velmi vážně zraněný.

	„Stephene,“ začala zpívat a ruku stále držela na jeho srdci. „Stephene, zůstaň tady s námi.“ Obrátila se na Ashe, kterému se leskly oči. „Same, jak zní jeho plné jméno?“

	„Stephen ap Wayan ap Hague, thuatha Judyth.“

	Opakovala jméno a zpívala v tónině, v jaké tlouklo slabé srdce vévody. Pane Rowanu, neber si ho ještě, napadlo ji. Zpívala a zapojila všechny schopnosti Pojmenovatelky. Nech ho tady, na tomto místě, ještě chvíli.

	Stále dokola prozpěvovala jeho jméno, zpívala až do východu slunce, až ji škrábalo v krku. Jakmile se první sluneční paprsek objevil na horizontu, soustředila se přímo na něj a snažila se z něj vytáhnout co nejvíce slunečního žáru, který by zahřál Stephenovo chladnoucí tělo, a aby udržel co nejvíce jasu při ní ve světě, který znala. V tom oslepujícím záblesku zahlédla Rapsodie siluetu pána Rowanu. Pro ni mohl klidně počkat, přestože měl Stephen četná zranění a byl celý polámaný. Ruka pána Rowanu mohla přinášet rozsudek smrti kterémukoli Cymrianovi, který se ocitl na pouti z Přítomnosti, aby čelil poslední bitvě ve svém životě. Rapsodie je mohla uzdravit, posílit, přejmenovat a všechny je zachránit. Odvrátila se a ulevilo se jí, když stále ještě viděla mezi mnoha zraněnými četné dávno padlé, kteří znova podlehli jako kousky uhlíků v ohni, a byly jich tisíce, které Anwyn probrala z věčného odpočinku.

	Rapsodiin úkol by byl zcela odlišný, mohla by je přivést k životu v míru, aby žili kvůli nějakým vyšším cílům. Představila si je, jak se usmívají, představila si Stephena, jak stojí před svým muzeem.

	Při tom pomyšlení začala vzlykat, neboť hrozila nenahraditelná ztráta.

	„Ne,“ zajíkala se mezi slzami. „Same, já to nedokážu. Bude muset sám losovat, sám projít Bránou mezi životem a smrtí a rozhodnout se, na které straně zůstane. Mohu mu na cestu zazpívat, ale vybrat si musí on sám. Pokud se Smrt rozhodla, že si ho vezme k sobě, nemám o nic větší právo ji pokoušet a odrazovat ji, než jak to dělala Anwyn.“

	„Ario…“

	„Ne,“ a tentokrát byl její hlas pevnější. „Nemohu ho přivolat zpátky z Brány. Má své milované na obou stranách. Když si zvolí cestu na věčnost, kdo jsem já, abych ho nutila, aby zůstával tady? Má důvod, aby odsud neodcházel, a má důvod, aby odešel. Musíme být pokorní a uctiví tváří v tvář tomu, jak se bude dohadovat se Smrtí.“

	Vzala Ashe za ruku a on si o ni v žalu opřel hlavu. Stáli a pozorovali přítele, doufali, že Stephen začne znovu zhluboka dýchat, že se mu do tváří vrátí nach ze slunečního jasu. Jak ale míjely jednotlivé momenty, jeho pokožka připomínala alabastr a ruce měl úplně studené.

	Když svítání zdolalo mraky, zmizelo z vévodových očí všechno světlo. Rapsodie pohlédla k horizontu a chvíli si myslela, že spatřila náznak úsměvu ve stínu za Závojem Hoenu.

	„Přijmi ho laskavě, pane Rowanu,“ zašeptala do ranního větru. Vedle ní stál Ashe, který se rozplakal.

	Rapsodie se podívala přes rameno do bílých obličejů Roselly a obou dětí. Vztáhla k nim ruce.

	„Rychle! Pojďte sem rychle!“

	Ruce Gwydiona Navarna byly jako kusy ledu, když je zachytila a přitáhla k sobě jeho i Melisandu. Objala je a ukazovala jim cosi proti slunci.

	Ve stínu zlatého světla, které se rýsovalo na horizontu, mohli spatřit siluetu přítele, pána, otce, jak tam vzpřímeně stojí a netrápí ho už žádná zranění. Jeho stín byl dlouhý a v žáru slunce černý a natahoval se směrem k nim. Záře ranního světla způsobovala, že mu vlasy zářily do zlatova.

	Za ním stál jiný stín, útlejší, temnější, osvětlený zezadu.

	„Kdo je to?“ zeptala se Melisanda a zacláněla si oči.

	Rapsodie si ji přitáhla k sobě a přes slzy se na ni usmívala. „Tvoje maminka.“

	Tiše začala zpívat lirinskou píseň na rozloučenou a zapojila jeho jméno – Stephen – do starobylého žalozpěvu. Přibývající záře svítání jako by se na chvíli zarazila a zůstala chvíli beze změny.

	Ashe poznal, co Rapsodie provádí. Natáhl ruku a dotkl se Melisandiny tváře, pak spočinul rukou na rameni Gwydiona Navarna.

	„Rozlučte se s ním,“ řekl dětem. V Ashově hlase už znovu byla síla a z jeho tónu zněla moudrost. Gwydion Navarne zvedl hlavu a zahleděl se k horizontu.

	„Sbohem, otče,“ řekl chlapec tiše. Melisanda zamávala a nebyla schopna jediného slůvka. Rosella stála za nimi a poddala se svému žalu.

	V hlubinách paměti si Gwydion připomněl slova svého otce, když zemřela Talthea.

	Čas se drží každého z nás, Gwydione. Všichni smrtelníci se musí podřídit vrtochům Času. Člověk se snaží oddálit smrt co možná nejdéle, protože nezná požehnání, které někdy může přinést. Pro tebe i pro mě jde Čas stále dál.

	Gwydion zvedl ruku do vycházejícího slunce.

	Rapsodie zasmušile zpívala, až se jí světlo rozlilo v očích; v hlavě jí hučelo, srdce měla jako kus ledu – to byla její ochrana proti bolesti, o níž věděla, že se určitě dostaví. Napadlo ji, zda moudrost, kterou Shromaždiště prokázalo, s sebou přinášela také sílu, aby dokázala všechno snášet v klidu – pro spásu Stephenových dětí, pro spásu Cymrianů. Pro Ashovu spásu.

	Pro vlastní spásu.

	Za zamlženým stínem slunce viděla mnoho dalších, stály jich tam stovky – všichni ve vzdáleném světle mýtiny, klidné, tiché a zelené, za Závojem Hoenu.

	Dozpívala žalozpěv.

	„Sbohem, Stephene,“ pronesla. „Postarám se o ně místo tebe.“

	Slunce se slavnostně a pompézně vyhouplo nad horizont a ozářilo oblohu, která teď byla jasně modrá. Vznesl se lehký ranní vítr a rozháněl kouř z doutnajících uhlíků v ohništích.

	Rapsodie se rozhlédla kolem sebe teď, když bylo v rozbřesku dne všechno pořádně vidět – všude vládla zkáza a z polí kolem zničeného Velkého Shromaždiště se vznášel kouř z nočních ohňů. Vojáci Rolandu a Ylorcu se pohybovali mezi Cymriany jako živí lidé mezi náměsíčníky.

	Pán Cymrianů se narovnal a nabídl Rapsodii ruku.

	„Pojď,“ vybídl ji, „musíme to dokončit.“

	* * *

	Z toho, co zbylo z Římsy Svolavače, teď nově jmenovaní pán a paní Cymrianů obhlíželi ranní údolí v podhůří Zubů a dívali se dolů na lidi, kteří jim včera odpřísáhli věrnost. Bolest a ztráty byly zcela očividné, ale stejně tak i naděje – nejenže se firbolgští vojáci připojili k armádě Rolandu při obraně a obnově, ale i uprchlíci ze Serendairu a jejich potomci zapomněli na stará nepřátelství a překročili obrovské propasti, které je dělily dlouhá hořká léta, aby se společně pustili do budování nové mírové aliance.

	Rapsodie hleděla na roh, který držela v rukou. Obal se rozbil, magie, která pojila slibem mořem vyvržené uprchlíky, se porušila, byla z rohu vysátá, jako když se zašpiní vysoce nablýskaný kov. Přesto ve vzduchu, který roh obklopoval, byla určitá radost, duch naděje a přežití, který překonal zkázu Ostrova, hrůzy Velké války a dokonce i povstání Mrtvých; roh všechno přečkal a působil jako vůdce pro budoucnost, která byla jasná a silná.

	Rapsodie přiložila roh ke rtům a zadula; nebylo to vojenské troubení na poplach, nevolala lidi do bitvy, spíše tím oznamovala vítězství.

	Cymriané odpověděli hřmotným rykem ze všech stran, kde se jen nacházeli, a plnili tak ranní letní vzduch radostnými výkřiky.

	Předala slovo Gwydionovi, který jí zatím stál po boku. Vychválil ty, kteří statečně bojovali, požehnal těm, kteří padli v bitvě, a vrátil se k prohlášením, která měl přichystaná, než se pod všemi začala otřásat Země.

	S výčtem úkolů si pospíšil: mluvčí, kteří reprezentovali jednotlivé skupiny a další zainteresované strany pozval k dalšímu rokování, při němž měli všichni společně naplánovat budoucí propojení a obnovu cymrianských států. Ostatní účastníky Shromáždění pozdravil a popřál jim šťastný návrat domů, ale pozval je, aby se zúčastnili příští Rady, která se bude konat přesně za rok a pak se bude svolávat pravidelně každé tři roky. Svatbu uspořádají za tři měsíce, první podzimní den u odnože Velkého bílého dubu, která roste u bývalého Domu paměti. Poděkoval všem Cymrianům za účast v Radě, pak vzal Rapsodii za ruku a vedl ji rychle dolů z římsy, než se mohly shromáždit davy gratulantů a zahltit je tak, jak se o to pokoušeli předevčírem večer.

	Cestou dolů ze skalnaté římsy Rapsodie pohlédla nahoru na Achmeda a Grunthora, kteří ji pozorovali. Usmála se na ně poněkud váhavě; Grunthor na ni zíral s kamenným výrazem v tváři, ale Achmedovi se podařilo vyloudit alespoň náznak vševědoucího úsměvu. Pak už byla pryč, daleko od hlučícího davu.

	* * *

	Ze své skrýše na jednom níže položeném skalnatém výběžku Rapsodie pozorovala, jak davy Cymrianů pomalu opouštějí poničenou Mísu. Potrvá mnoho dní, než se vyprázdní pole kolem Shromaždiště, to věděla moc dobře. Staré rody se opět setkaly a uzavíraly nové svazky či obnovovaly ty z dřívější doby. Čirá logistika situace, kdy se musí odsunout sto tisíc lidí a všechno, co s sebou přivezli, byla příšerná. Jen si povzdychla; Achmedovi se podařilo všechno zvládnout a přitom si vůbec na nic nestěžoval; měla pocit viny, že ho opustí a zůstane jen na něm, aby uklidil ten velký nepořádek. Vyhledala ho, ještě než s Gwydionem předstoupili před Cymriany, a chtěla si zajistit jeho svolení, aby mohli Cymriané každý rok přijít do Shromaždiště, ale pak byla odvolána, takže ho nestačila varovat, že se bude vdávat. Stále ještě cítila tak trochu strach.

	Náhle pocítila podivné mravenčení na povrchu kůže, statickou elektřinu, která jí praskala v pramenech vlasů a ze které ji svědily konečky prstů. Pak zaslechla hlas a zamračila se.

	„Doufám, že mi dovolíš, abych ti z celého srdce blahopřál, drahá. Jednak kvůli zasnoubení, ale také ke Shromáždění.“ Ta věta vycházela ze Země samotné nebo ze vzduchu; Rapsodie netušila, odkud ten hlas vlastně zní.

	„Děkuji ti,“ odpověděla a nevěděla, kam se má vlastně dívat. „Llaurone, prosím, nech mě na pokoji. Nemám ti co říct.“

	Země se lehce zachvěla přidušeným smíchem a Rapsodie ucítila, jak se zvedl lehký vítr; stejně tomu bylo při její návštěvě Elynsynos. Tehdy ji však větřík laskavě hladil po vlasech na tiché mýtině před dobře schovanou jeskyní; tentokrát jí prameny vlasů šlehaly přes obličej a byla v tom sebevědomá síla.

	„Drahá, pochybuji, že by to byla pravda.“

	Snažila se držet hněv na uzdě. „Vlastně máš pravdu; řeknu ti to tedy jinak. Existuje dost nepříjemných věcí, které bych ti nepochybně dokázala říct, Llaurone, ale raději to neudělám. Běž pryč a nech mě být.“

	„To zní líp. To je mi líto, že se tak zlobíš, Rapsodie; pochopitelně, máš na to plné právo. Jen jsem doufal, že bys mohla prokázat dost dobré vůle a určité věci svému tchánovi prominout. Nemohu tě prosit o odpuštění, když mě nechceš ani vyslechnout. Konec konců jsi to byla ty, kdo řekl, že si musíme odpouštět.“

	„Existují věci, které se prostě odpustit nedají.“ Gwydionův hlas se ozval za jejími zády a jeho tón byl ostrý, až ji vylekal. „Nech paní na pokoji, otče; nemáš žádné právo s ní mluvit po tom všem, co jsi jí provedl.“

	Rapsodie natáhla ruku: „Same…“

	„Má pravdu, jistěže,“ prohlásil wyrm kultivovaným hlasem. „Jistěže nemám vůbec právo mluvit do čehokoli, co se týče vás dvou. Jen jsem chtěl poprosit o shovívavost.“

	„Same, co kdyby ses šel podívat, jestli Achmed s Grunthorem nepotřebují nějak pomoct s těmi davy lidí,“ navrhla tiše Rapsodie. „Já se o sebe dokážu postarat. Běž. Prosím.“ Gwydion si ji pochybovačně změřil, pak pochopil její záměr, trochu nazlobeně si vzdychl a odkráčel.

	„Stále se velice zlobí a trápí,“ řekl Llauron; bylo to, jako by současně Země i vzduch obsáhly jeho hlas. „Doufám, drahá, že mu pomůžeš, aby se přestal tak zlobit.“

	„Nejsem si jista, zda k tomu vůbec někdy dojde,“ odpověděla. „Možná bude pro nás oba lepší, když si to budeme pamatovat.“

	Země se opět zachvěla tichým smíchem. „Možná si myslíš, že to tak chceš, Rapsodie, ale ty to tak nechceš. Nemáš na to žaludek. Osobně se domnívám, že už jsi zažila tolik ohavných pocitů, že by ti to vystačilo na celý jeden lidský život. Ovšem při tvé dlouhověkosti to představuje skutečně velký objem bolesti. Nepřipadáš mi, že jsi ten typ, který se vydrží hněvat velmi dlouho.“

	„No, kdybych měla někdy problémy si vybavit v paměti, proč s tebou vlastně nemluvím, pak postačí, když si vzpomenu na dnešek, jak mě chtěl Anborn zachránit, jak umřel Stephen jen proto, aby se Cymriané mohli dostat ven ze Shromaždiště, vzpomenu si na řádění Anwyn – myslím, že tyhle věci si budu pamatovat dost dlouho. A jen čas ukáže, jestli jsem typ, který se vydrží hněvat dost dlouho.“

	Hlas ve větru působil dost zmateně. „Proč se na mě tak strašně zlobíš? Co jsem ti vlastně provedl?“

	Podrážděně máchla rukou do větru. „Kde jsi byl? Proč jsi nám nepomohl? Mohl jsi zachránit tolik lidí. Všechny ty Cymriany, o kterých jsi prohlašoval, že si jich vážíš, že je ctíš – proč ses nepustil do bitvy s Anwyn? Nepochybně jsi měl lepší pozici než my všichni dohromady.“

	Vítr kolem ní zavzdychal.

	„Rapsodie, byla to moje matka.“

	„Gwydion je tvůj syn. Anborn je tvůj bratr. Stephen byl tvůj přítel. Jsou to tví lidé. Myslím, že taková omluva nestačí.“

	„Gwydion má tebe. Anborn má mnoho přátel. Stephen, ať mu Stvořitel požehná, poznal lásku ženy, dvou nádherných dětí a každého, s kým se kdy setkal. Cymriané mají jeden druhého a žijí tak, že jejich život má nějaký smysl, něco je neustále spojuje. Anwyn měla jenom mne.“ Vlasy jí čechral teplý vítr. „Doufám, že jednoho dne to pochopíš a laskavě mi odpustíš. Doufám, že jednoho dne spatřím svoje vnoučata. Určitě je nebudeš přede mnou skrývat, že ne?“

	„Pochybuji, že vůbec někdy pochopím, proč jsi udělal všechny ty věci, které jsi udělal, ale nemusím to dělat, Llaurone,“ odpověděla Rapsodie. „Jsi teď ve svém vlastním světě. Jednoho dne, pokud budeme mít děti a pokud tě budou chtít vidět, pak k tomu možná dojde.“ Oči se jí zbarvily temně zelenou barvou. „Ale nikdy se tak nestane, pokud se nás opět pokusíš jakkoliv zmanipulovat.“

	„Chápu. Myslím, že naše světy jsou tak oddělené, že tě mohu ujistit, že k tomu nedojde.“

	„Doufejme, že říkáš pravdu.“

	Zvučný hlas ve větru vzdychl. „Rapsodie, musím tě požádat, aby sis něco zapamatovala.“

	Pohlédla přes skalní výstupek na cymrianské opozdilce, kteří postávali v Míse v malých skupinkách a povídali si. „Ano?“

	„Ať už si to uvědomuješ nebo ne, jak strašně jsi nenáviděla naši poslední společnou akci, jednoho dne budeš muset čelit něčemu podobnému ještě jednou.“

	Veškerou svou pozornost teď upoutala na Llaurona, který byl pro ni neviditelný. „Co to má znamenat?“

	„To prostě znamená,“ odpovídal živelný hlas wyrma, „že když se provdáš za muže, který je současně i drakem, jednoho dne zjistíš, že pocítí potřebu stát se cele jedním nebo druhým. Pokud si vybere lidskou část své osobnosti, nakonec poznáš, jaká je to bolest, když ovdovíš – totéž se stalo i mně. A jestli si zvolí cestu, jakou jsem si vybral já, pak už jistě máš představu, co budete muset oba dva vytrpět. Nechci nijak zasahovat do tvého štěstí, drahá, ale to je skutečnost, která se týká rodiny, do které se přivdáš. Jen prostě nechci, aby ses jednoho dne vzbudila a měla pocit, že jsi byla oklamána.“

	Rapsodie ucítila, jak se jí v hrdle hromadí kyselá bolest. Pravdivost jeho slov se nedala popřít, byť by je chtěla sebevíc ignorovat. Už méně jí byl jasný důvod, proč jí o tom vlastně pověděl; nedalo se rozlišit, zda ji jen varuje před tím, čemu bude muset jednou čelit, anebo zda se ji snaží odradit od toho, aby vstoupila do svazku, ve kterém k něčemu podobnému jednou dojde.

	Rozhlédla se po polích a ještě jednou do Mísy, kde teď klečel Gwydion, kolem něj stáli jeho staří přátelé a on utěšoval děti Stephena Navarna a Rosellu.

	„Sbohem, Llaurone,“ prohlásila a rovnala si sukni. „Předpokládám, že se uvidíme na svatbě, nebo že alespoň ucítím tvou přítomnost.“ Sestoupila ze skály a spěchala přes Shromaždiště na místo, kde čekal její manžel.
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	Ve Velké síni v Tyrianu na vrcholku Tomingorlla troubily trubky slavnostní fanfáry a vážné procesí neslo vybraný dar, který se měl umístit na piedestal tam, kde ležel diadém. Umístili ho tam s velkou péčí a odhalili ho s největší úctou.

	Ze všech bohatých státnických darů, které přinášeli nápadníci lirinské královně, z darů, které měly nevyčíslitelnou cenu a představovaly státní poklad či vrcholné umělecké dílo toho kterého národa, jehož vládci žádali lirinskou královnu o ruku, si Rapsodie nakonec vybrala prostý svitek ovázaný černou sametkou. Byl zapečetěný podivnou, třináctihrannou měděnou mincí, o které se říkalo, že jsou na celém světě jenom dvě.

	O svitku šly fámy, že se jedná o nějakou píseň, která se nepodobá žádné jiné. Vzhledem k tomu, že královna byla hudebně mimořádně nadaná, všeobecně se předpokládalo, že to musí být krásná píseň, téměř kouzelná, když si ji vybrala mezi všemi ostatními nabídkami. Na štítku pod svitkem bylo vyryté jméno GWYDION Z MANOSSE, PÁN CYMRIANŮ.

	Během tohoto významného a radostného obřadu bylo zvykem, že královna se ho neúčastní; tedy zůstávala nepovšimnuta – ležela totiž na břiše na podlaze Velké lóže, sledovala dění dole a zakrýval ji Gwydionův mlžný plášť. Oba sváděli krutý boj, aby se nerozesmáli nahlas jako nějací šílenci, stejně jako když se smrtelně vážným výrazem v tváři sdělovala Rapsodie Rialovi, koho si vybrala pro zásnuby, a pak zbaběle uprchla z jeho úřadovny ještě dříve, než ji vážný výraz opustil.

	Píseň byla dárkem, který měly spatřit jen oči samotné královny. Gwydion sice vyhrožoval, že na svitek přepíše jeden z něžných textů některého z Grunthorových obscénních vojenských pochodů, ale když svitek rozbalila, našla tam namísto toho do not posazenou větičku – kdysi ho tomu naučila a měl to naprosto správně – krasopisně sepsaný notový záznam, který pravil Sam a Emily Navždy.

	Svazek zimních květin, které jí Gwydion předal současně, zůstal na Elysianu. Květy se s každým novým dnem trochu pootevřely a odkrývaly tak okvětní plátky, kde každá nová vrstva měla temnější rudou barvu. Pugét byl v zajetí magie tohoto místa, nevadl, ba právě naopak, stále si udržoval nádheru plného rozkvětu. Byl to učiněný div, ale takový, o který se královna nechtěla s nikým jiným dělit. Další důkaz mého sobectví, pověděla svému vyvolenému nápadníkovi, který se tomu jen usmíval.

	* * *

	„Ale kdo nás veřejně oddá?“ ptala se Rapsodie Gwydiona, když se procházeli po zahradě na Tomingorllu. „Ty sám máš v rukou úřad Vyvolavače i Patriarchy; v náboženské hierarchii není nikdo další, kdo by stál nad tebou.“

	Gwydion se usmál: „Nejsi dost dobře informovaná,“ odpověděl a políbil jí ruku, jak se tak procházeli. „V době, kdy jsi mě nechtěla ani vidět, jsem musel udělat něco, abych se nezbláznil, tak jsem některé povinnosti delegoval na někoho jiného.“

	Rapsodie se rozesmála: „To je ale sebejistota! Napadlo mě, že jsi nebyl právě přesvědčen, že tě potvrdí jako pána Cymrianů, viď?“

	„Nebyl. Stejně jsem byl přesvědčen, že náboženské frakce by měl přímo řídit někdo jiný. Kromě toho, kdyby sis vzala Anborna nebo Achmeda, stejně bych se vrhl do vln oceánu, takže by na tom vůbec nezáleželo.“

	„Máš v úmyslu ponechat si titul oficiálního představitele řádu?“

	„Ano, ale nominuji vůdce obou frakcí, o kterých jsem přesvědčen, že se dokážou navzájem dohodnout a budou spolupracovat na sjednocení. A i kdyby k tomu nedošlo, věřím, že obě víry budou vedle sebe existovat v mírové spolupráci.“

	„Výborně. A koho sis vybral pro úřad Vyvolavače?“

	Ashe se zastavil a zahleděl se do dálky. „Gavina. A věřím, že mám teď i dobrého kandidáta na Patriarchu, i když nejprve Váhy v Jierna Talu ho budou muset zvážit a uznat za vhodného kandidáta. Ta vyhlídka ho poměrně dost pobavila. Požádal jsem ho, aby se po cymrianské Radě dostavil do Tyrianu, aby ses s ním mohla setkat. Je poměrně nový v této víře, ale je to velice moudrý člověk. Pojď, představím ti ho.“

	Rapsodie ho vzala za ruku a následovala ho přes zahradu, kde postával starší muž a čekal. Měl dlouhý vous, který se na koncích a na stranách kroutil nahoru a nacházely se v něm stříbrné a bílé pruhy, které převažovaly nad světlou blond barvou. Navzdory tomu, že už byl pokročilejšího věku, byl poměrně vysoký a měl široká, silná ramena. Usmíval se tak, že Rapsodie by mohla přísahat, že už se s ním někdy setkala, ale z dálky to nedokázala říct s jistotou.

	„Byl na zasedání Rady?“ zeptala se Gwydiona, kterému sotva stačila.

	„Ano; byl mezi členy diaspory. Setkal jsem se s ním několik dní před tím, než do Shromaždiště dorazila Druhá flotila. Zeptal jsem se ho, odkud pochází, a odpověděl mi jediné: zblízka i zdaleka od kteréhokoli místa na světě, které si vybereš. Několik nocí jsme spolu tábořili u ohně a mě naprosto omráčila jeho moudrost a vize; navíc má mimořádné schopnosti léčitele. Když jsme tam byli, staral se o několik lidí, kteří trpěli nějakou vážnou chorobou nebo měli velké bolesti. Byl nesmírně zručný. Vyzařuje z něj obrovský klid a mír; rozhodl jsem se nabídnout mu ten úřad, pokud se někdy ocitnu v takové situaci, abych to postavení musel někomu postoupit. Zdá se, že tě zná; ptal se mě, jestli o tobě něco vím, ale pochopitelně jsem mu nemohl říct všechno, tak jsem mu jen odpověděl, že tě znám. Myslím, že budeš příjemně překvapená.“

	Rapsodie se zastavila na lesní pěšině a jen zírala na muže v dlouhém hávu. Jeho vrásčitý obličej se usmíval tak, že v tu chvíli ji polilo horko a chlad zároveň a při vzpomínkách se jí do tváří vehnala červeň.

	„Constantin!“

	Natáhl k ní ruce, ruce poznamenané časem a životem, jaký vedl. Rapsodie si k němu pospíšila, chytila obě jeho dlaně a políbila ho na tvář. Zaplavil ji žár, když si vzpomněla, co všechno spolu kdysi prožili, ať už to byly nepříjemné či příjemné chvíle. V jeho očích byl však vyrovnaný výraz, hleděl na ni vševědoucím pohledem a jen se usmíval.

	„Zdravím tě, paní,“ pronesl hlubokým hlasem, který si pamatovala. „Je mi ctí, že si mě pamatuješ.“

	Rapsodie a nebyla k zastavení; dotýkala se prsty jeho vrásčité tváře. Strávila jsem za Závojem Hoenu sedm let, a když jsem odtud vyšla, jílec meče pokrývala jen slabá vrstva čerstvého sněhu, napadlo ji bolestně. A teď už je to půl roku, co jsem tam byla. Bohové, je to div, že je ještě naživu.

	„Řekla jsem ti, že na tebe nikdy nezapomenu,“ pronesla laskavě, „a tak se to i stalo.“

	Constantin jí políbil ruku. „Ani já jsem nezapomněl na tebe. Gratuluji ti k zasnoubení. Pán Cymrianů má velké štěstí.“

	„Děkuji ti,“ pronesli Rapsodie a Gwydion jedním hlasem. Pán Cymrianů si přitáhl Rapsodii do náruče.

	„Constantin souhlasil, že pokud ho Váhy potvrdí do úřadu, přijme postavení Patriarchy o letním slunovratu,“ prohlásil Ashe. „A jako takový to bude právě on, kdo nás oddá, pokud souhlasíš, Ario. Bude to jednotný obřad, kde bude i Gavin.“

	Rapsodie se usmála. „Jistěže souhlasím. Děkuji ti, Constantine.“ Chvíli si zkoumavě prohlížela starcův obličej. „Co tě přimělo odtamtud odejít?“

	Oči mu potemněly a pak se hluboce zadíval do jejích očí. „Už bylo načase,“ nic víc neřekl.

	Rapsodie si vzpomněla, co jí o moudrosti řekl Anborn; že není třeba se vyptávat víc, stačí jenom vědět to, co člověk potřebuje. Obrátila se na pána Cymrianů, který překvapeně sledoval její reakci. „Miláčku, skutečně mě potěšilo, koho sis vybral do úřadu Patriarchy. Studoval u těch nejlepších učitelů a s naprostou jistotou ti mohu říct, že v něm není ani kapka zlé krve.“ Její oči šibalsky zamrkaly a Constantin se rozesmál. Gwydion z toho byl trochu rozpačitý.

	„Tak pojď, Same,“ vyzvala ho Rapsodie a tahala svého snoubence za ruku. „Musíme pro Jeho Milost najít nějaké místo k odpočinku; přichází z větší dálky, než by tě vůbec napadlo. A musíme ti toho hodně povědět. Možná tě překvapí, až se dozvíš, jakou roli sehrál nový Patriarcha při záhubě F’dora.“

	Gwydion na Rapsodii omámeně zíral a pak rychle kráčel po cestě za nimi. „Rapsodie, ty tedy víš, jak zkazit překvapení.“

	* * *

	Rapsodie dostála svým slovům; jak řekla Gwydionovi, přála si jednoduché svatební šaty na královskou svatbu v Bethany. Měly vlečku jen asi metr dlouhou a ramena byla holá, vystavená sluneční záři, neboť svatba se měla konat v první podzimní den.

	Její svatební šaty sice vypadaly navenek velice prostě, ale švadleny z Tyrianu nad nimi trávily nekonečné hodiny. Miresylle našla štůček canderského česaného hedvábí, které bylo bílé, ale mělo zářivě jasný podtón, který připomínal sluneční svit a přesně ladil s nachově-zlatavou barvou Rapsodiiny pleti. Šaty byly ušité s velkou pečlivostí, ale nebylo to na nich vidět, což byl důkaz pravého krejčovského mistrovství, jak Rapsodie vysvětlovala svému skeptickému snoubenci, když se nahlas podivoval, proč už jde na sedmou zkoušku šatů, které mají být údajně úplně jednoduché.

	„Nejsou celé pokryté korálky nebo krajkou; hodně švadlen používá tyto materiály, aby zakryly nedokonalost materiálu nebo zpracování. Miresylle je perfekcionistka.“

	Gwydion objal svou nevěstu a políbil ji. „Tomu věřím. A jsem si jist, že se mi ty šaty budou moc líbit, přestože jsou příčinou, že se ode mne tak často vzdaluješ.“

	„Jsi tak nenasytný,“ vyčítala mu šibalsky. „Asi bys dal přednost tomu, kdybych na sobě neměla vůbec nic, co?“

	„Tak v tom máš pravdu.“

	Gwydion sám čelil velkému dilematu, pokud šlo o jeho oblečení. Přestože střih jeho svatebního obleku byl poměrně jednoduchý, dostal četné dary od různých rodinných příslušníků, bojových jednotek a politických seskupení, které kdy v životě potkal. Každý měl pro něj emblém či symbol, který Gwydionovi zaručoval čestné postavení, a dostal je v očekávání, že je na svatbě bude mít na sobě. Rapsodie dostala záchvat smíchu, když jí Gwydion všechny ty symboly ukázal; volně je rozhodil na velký stůl ve Velké síni v Tyrianu. Stůl byl víc jak šest metrů dlouhý a každičké volné místečko zakrýval nějaký emblém či symbol, který měl mít Gwydion někde na sobě.

	„Asi bys měl začít víc jíst; budeš muset být desetkrát silnější,“ smála se a očima přejížděla stovky klobouků, dýk, holí, obřadních mečů, korun a váčků. Zvedla jeden z jednadvaceti pečetních prstenů na hromádce uprostřed přehlídky. „Takže to máme tak; na každý prst na ruce jeden prsten, jeden prsten na každý prst na noze a jeden prsten na…“

	„Neříkej to,“ hrozil jí žertem. „Mohlo by ti to být nepříjemné později v noci, drahoušku. Mohl bych si vybrat ten s největšími hroty.“

	„Tenhle dárek se mi moc líbí,“ řekla Rapsodie a zvedla strašlivou nainskou válečnou masku. „Opravdu nosí tyhle věci v bitvách?“

	„Ano, a ještě mnohem horší.“ Rozhlédl se po stole a zdrceně vzdychl. „Budu vypadat komicky, když si na sebe vezmu cokoli z toho, co tu vidíš, Ario. A když si vyberu jednu věc, urazím tím někoho jiného, že jsem si nevzal právě jejich symbol. A když si nevezmu nic, urazím všechny. Co mám asi tak dělat? Není ještě čas utéct a nechat se oddat tajně?“

	„To už máme za sebou, cožpak si nepamatuješ? Tohle bude jen oficiální obřad; ten mnohem důležitější už máš za sebou.“ Usmála se na něj a doufala, že tak zažene jeho starosti. „Pojď, něco s tím uděláme. Projdeme si všechny ty věci společně; ty mi povíš, od koho jsou a co znamenají.“

	O měsíc později, ráno před nácvikem svatebního obřadu, mu Rapsodie předala skříňku potaženou sametem.

	„To máš za svou nekonečnou trpělivost, když jsem chodila na zkoušky svých svatebních šatů,“ řekla a políbila ho. „Otevři to a uvidíš, jestli to nějak vyřeší tvoje dilema.“

	V krabici byl státnický náhrdelník; vypadal jako řetěz, na kterém visí řada šestiúhlých kousků vyšitých do rudozlatého podkladu; dlouhý byl tak, že si ho mohl dát kolem krku a ramen, a byl vykládaný symboly každé ze skupin, které mu darovaly nějaký emblém, aby ho měl na sobě. Dokonce i válečná maska Nainů z hory Sardonyx byla přepečlivě sestavená z drobných drahých kamenů a zasazená do jednoho z mnoha segmentů na řetězu; Gwydion propukl v hlasitý smích, když si pomyslel, jak klenotník trávil dlouhé hodiny tím, aby našel kámen, který by barevně ladil se slizem, který kapal z nosu na miniaturní válečné masce.

	„Jako všechno, co se tebe týče, i tohle je naprosto perfektní,“ pronesl a přitáhl si ji k sobě.

	„Výborně. Znamená to tedy, že mě ušetříš těch velkých hrotů?“

	„Ano, až na jeden.“

	* * *

	Gwydion vytáhl kbelík ke dveřím své tajné místnosti za vodopádem a vylil špinavou vodu do trávy. Jak to jen dělá? nevěřícně kroutil hlavou, když zmožený usedal do pohodlného starého křesla. Pomáhal jí uklízet dům na Elysianu, ale tam mu to působilo víc potěšení. Gwydion zavrtěl hlavou a zasmál se. Být ocejchován rozžhavenou železnou tyčí může být potěšením, pokud ji drží v ruce právě ona.

	Začal vzpomínat na mátožná letní jitra před rokem. Ucítil chuť vřelé kávy a koření, to vše doprovázené vůní mýdla a sladkým zpěvem. Rapsodie byla vždycky na nohou už před svítáním, poklízela na Elysianu, žehlila šaty, starala se o zahrady, to všechno mnohem dřív, než obyčejní lidé zvedli jen jedno oční víčko; nezapřelo se v ní selské děvče – alespoň tak zněl její argument, když Ashe protestoval a tahal ji zpátky do postele, když se jen trochu přiblížila. Tyto vzpomínky na prosté domácí věci patřily mezi jeho nejmilejší; byly to normální a zdravé výjevy ve světě, který šílel. Vzdychl a radostně očekával, že se tyto dny opět vrátí.

	Rozhlédl se kolem sebe a měl pocit dobře vykonané práce. Zaneřáděná chatrč, kde bydlí samotný muž, byla teď bez jediné poskvrnky. Novou velikou postel zakrýval saténový přehoz, který pro Rapsodii koupil v Navarne. Všechno nové vybavení sem natahal během noci, aby i nadále zaručil bezpečí a soukromí tajné místnosti za vodopádem; vytvořil tady z toho svým způsobem západní Elysian, místo, kde mohou mít soukromí, když budou cestovat zdejšími provinciemi.

	Tohle místo potřebuje ženské oči a ruce, prohlásila Rapsodie. Ze všeho nejdřív obstaral téměř stejné zdobné předměty a doplňky, které Rapsodie používala, aby působil Elysian tak domácky; už teď působila chatka velice příjemně a sálalo z ní teplo. A teď, den před svatbou, strávil čtyři hodiny tím, že celé místo pořádně vyčistil a vyzdobil; před rokem a půl to Rapsodii zabralo jen asi půlhodinku a docílila mnohem lepších výsledků, ale Gwydion moc dobře věděl, že Rapsodie jeho úsilí jistě ocení.

	Gwydion se zvedl z křesla, které zavrzalo, a ještě jednou všechno řádně zkontroloval. Víno umístil do chladicího džberu, křišťálové skleničky stály na stole, hranice dřeva v krbu byla proložena sladkým vonným kořením; jen čekala na podpálení. Bude muset přistavět koupelnu, jestli budou chtít využívat toto místo i v zimě, i když vidina toho, jak Rapsodie zahřívá tůňku u vodopádu uprostřed zasněžené krajiny, byla vábivá a vzrušující. Vytáhl poslední trumf, sáček plný růžových a bílých okvětních lístků z růží. Přesvědčil ji, aby na ně uplatnila své kouzlo, i když jí neřekl proč. Pronesla nad sáčkem několik slov, která měla zaručit, že lístky zůstanou čerstvé, a podivně se na něj zahleděla; představoval si výraz v jejím obličeji zítřejší noci – okvětními lístky posypal celou postel a podlahu až k prahu chatky.

	Romantický drak; není to protimluv?

	Ano. A přesto mě miluješ?

	Navždy.

	Když byla postel posetá okvětními lístky, ještě jednou se pořádně rozhlédl po místnosti. Pak chatku opustil a pečlivě zamkl dveře. Koně a vůz si schoval stranou, a když k nim teď kráčel, celou cestu si pískal.

	
		DŮM PAMĚTI, NAVARNE



	Lirinové vyzdobili hvozdy v Tyrianu a Gwynwoodu, jak bývalo tradicí pro svatební obřad; všude byly zvony, rákosové píšťaly, ze stromů visely větrné zvonkohry a jinak byly ověšeny stuhami a pentlemi zářivých barev. Z města Lirin se tyčily po celé cestě lesem až k Velkému stromu májky, jež byly rovněž nazdobené pentlemi a tisíci drobných křišťálků, což byl dárek od cymrianských Nainů. Výsledkem bylo, že celý les se koupal v zářivých barvách, při západu slunce hrál barvami duhy a osvětloval tak nakonec i svatebčany.

	A přestože se to zdálo nemožné, toho rána, kdy mělo dojít k svatbě, pozemky a zahrady kolem Domu paměti rozkvetly – všude se táhl rozlehlý koberec ze šarlatově zbarvených květin, což byl dárek od Spícího dítěte, které teď odpočívalo klidným spánkem v náruči své matky Země.

	K tradiční výzdobě připojil svůj díl i Ashe, když vyhledal pomoc služebných z paláce lorda Stephena, kde teď Rapsodie přebývala, a po celé ložnici paní Cymrianů nechal uvázat mušelínové uzle lásky; ty se nacházely i po chodbách celého panství. Jako drak měl naprosto výjimečný smysl pro detail a nechal zpaměti zhotovit prostředí jejich prvního setkání oné prosté, teplé letní noci, kdy ve vsi probíhala tancovačka u příležitosti dožínek. Rapsodie se ráno v den své svatby probudila a spatřila komnatu plnou čerstvě nařezaných borovicových větví a větví z jedlí a ložnice byla posypaná květy pozdního léta; byly to stejné květy, kterými v noci nechal ozdobit svatební tabuli a sudy. Rapsodie se v posteli posadila, vzpřímila se a jen mrkala a mžourala. Byla naprosto unesená, jak si dal Ashe záležet na každičkém detailu, jak si dal práci, aby našel úplně stejné nebo velmi podobné drobnosti, jimiž prostí vesničané ze staré země zdobili své domy a místnosti. Pak se hlasitě rozesmála. Musel se sem v noci přikrást tajně; teď ji přikrýval jeho mlžný plášť a po celé posteli byly rozházené lístečky vrby. Na plášti ležela úzká černá sametka, ke které byl připevněn drobný stříbrný knoflíček ve tvaru srdíčka.

	* * *

	Oelendra seděla na židli v ložnici nevěsty a okouzleně pozorovala přípravy, které se neobešly bez drobných zmatků. Rapsodie seděla na zemi ve spodním prádle a trpělivě upravovala spodní lem šatů Melisandy Navarnové, zatímco lirinské komorné seděly za ní na posteli a vplétaly Rapsodii do vlasů perly; pokaždé, když se jen trochu pohnula, se začaly mračit. Sylvia stála u dveří, neboť vždy po několika minutách sem někdo něco donesl, a každou chvíli plácla po zadku firbolgská vnoučata královny, která se zaměstnávala tím, že skákala z jednoho gauče na druhý a trousila všechny věci sem tam po místnosti.

	„Jedí květiny z věnečků do vlasů, paní,“ stěžoval si komorník.

	Rapsodie přikývla: „Já vím. Prosím, dohlédni na to, ať se nezadusí mašličkami.“

	Když byla její nejstarší družička konečně řádně nachystaná, Rapsodie se zvedla z podlahy. Vlasy měla velice zdobně propletené do překrásných vzorů; měla je stažené z obličeje a na zádech jí padaly skoro až na zem, byly nesouvisle přerušované drobnými bílými kvítky, a aby si zachovala moudrost, zapletli jí do vlasů i větvičky rozmarýnu. Trochu zneklidněně se na Oelendru ušklíbla a pak následovala štěbetající komorné do prostoru, kde byly připravené svatební šaty. Její hlavní švadlena Miresylle pomáhala Rapsodii, když si je oblékala, a měla ve tváři výraz porodní báby, která přivádí na svět královské dítě. Nakonec po mnoha drobných konečných úpravách se královna narovnala a otočila a lirinské komorné ustoupily o krok v posvátné úctě. Oelendřin okouzlený úsměv byl ještě vřelejší. Nevěřila, že by existovalo něco, co by učinilo Rapsodii ještě krásnější, než už byla, ale teď viděla, že se mýlila. Zaměstnávala svou mysl hádankou, zda se Rapsodiin vzhled vylepšil díky dokonalým šatům, které zářily bíle a měly nádech jemně růžové a zlaté barvy, anebo zda je to díky šťastnému výrazu, který vyzařoval Rapsodii z očí a celého obličeje.

	Sylvia rázně zatleskala. „Tak dobře, teď všichni pryč,“ přikázala dětem a komorným. Vypukl zmatek, který Oelendře daroval moment, na který čekala. Přišla zezadu k Rapsodii, která si teď před zrcadlem připevňovala náušnice. Položila jí ruce na ramena.

	Nevěsta se na přítelkyni usmála a pak se obrátila, aby ji mohla obejmout. Oelendra ji chvíli pevně držela v náruči a pak se vzdálila k toaletnímu stolku a položila na něj klíč. Rapsodie se na ni zmateně usmála.

	„Co to je?“

	„Klíč od mého domu,“ odpověděla Oelendra a upravovala si výstřih na svých šatech. „Vždyť jsem ti už dávno řekla, že ten dům patří i tobě.“

	Rapsodie přikývla. „Ale k čemu budu potřebovat klíč? Jdu za tebou, jen když jsi doma.“

	Oelendra ji políbila na tvář a kráčela ke dveřím. „Jen pro případ, že bys chtěla mimo zdi paláce strávit nějaký čas o samotě se svým manželem. Vypadáš nádherně, miláčku; a šťastně. Tenhle pohled si vryji do paměti a budu ho tam chovat jako nejcennější poklad. Tak a teď už moc neotálej, ženich čeká.“ Usmála se a pak šla zaujmout své místo v procesí.

	Rapsodie si ještě přejela rukou dlouhou sukni a rozhlédla se. Obklopovali ji lidé, které měla moc ráda, a za chvíli to bude ještě lepší. Její vnoučata – Navarnové, děti z Hoenu a firbolgské děti – byla všechna oblečena do bílého saténu a ozdobili je květinami. Dále stál v zástupu Rial společně s Oelendrou, která šla Rapsodii za svědka. Achmed s Grunthorem byli oděni do slavnostních královských rouch a měli s sebou i korunovační klenoty. Byli připraveni, aby ji přivedli. Anborna přinesli na nosítkách dva vojáci z řad Nainů; teď čekal, až ho zanesou blíž. V etheru pableskovaly a ve vzduchu se vznášely dvě obrovské dračí siluety; kromě Rapsodie je nikdo neviděl; jejich duhové oči zářily a hleděly na ni s velkou láskou. Rapsodii napadlo, jak by se při tom pohledu asi rozesmála Jo, a poslala sestřičce vzdušný polibek, neboť věděla, že zde také někde je, ale nikdo ji nevidí.

	„Výborně,“ řekla podivnému shromáždění. „Tak tedy začneme.“

	* * *

	„To je perverzní.“

	Paní Madeleine Stewardová, manželka vládce Rolandu, rychle udělala krok stranou ze svatebního procesí, aby zabránila kontaktu se šklebícím se dítětem, které jí plácalo po šatech zdobených klenoty, když procházela kolem. Chlupatý malý obličej vypadal příšerně, přestože byl oblečený do bílého saténu a ozdoben květinami; názor paní Madeleine byl takový, že v tom bylo cosi obscénního, navléknout ty malé firbolgské příšerky do svatebních šatů a navíc je ještě připojit ke svatebnímu procesí.

	Paní Rolandu nebyla šťastná ani jednou za uplynulé tři měsíce, a to přesně od chvíle, kdy ji manžel doprovázel domů z cymrianské Rady. Celý překypoval štěstím, že postoupil svou suverenitu novým vládcům – pánovi a paní Cymrianů. Pro Madeleine to byla věc hrdosti, že se provdala do nejvýše postaveného rodu v provincii; teď se však stala poddanou nesporně pohledného muže s měděnými vlasy a ženy, kterou vedl k obřadu nechutný obr na jedné straně a nejnepříjemnější muž, s jakým se kdy setkala, na straně druhé. Její svět se jí zhroutil před očima a paní Madeleine mohla jen bezmocně sedět a pozorovat celou tuhle noční můru.

	Tristan Steward se na svou manželku mračil: „Ššššš,“ zašeptal rozzuřeně a pak se znovu otočil, aby mohl pozorovat tvář paní Cymrianů, v níž se usadil stejný jas jako ve tváři pána Cymrianů, když si přísahali věrnost.

	Svatba byla dle královských měřítek poměrně malá. Přestože bylo divné, že všichni stojí venku na čerstvém vzduchu pod odnoží Velkého bílého dubu Sagie v místech, která kdysi tvořila nádvoří Domu paměti a nikoli v bazilice v Bethany nebo v Sepulvartě, na obřadu bylo přece jen něco okouzlujícího. Tristan se smutně usmál, když pozoroval nového Patriarchu, jak žehná tomuto manželství společně s Vyvolavačem Filidů.

	Nesnesl pohled na tvář Madeleine, protože se tvářila nanejvýš nespokojeně a znechuceně. Tak se raději díval na Rapsodii. Určitě to bylo díky všem těm dokonalým rysům, které z ní činily velice krásnou ženu hodnou velkého obdivu, i když tím riskuje výčitky od vlastní manželky, ale ve skutečnosti to byl způsob, jakým hleděla na pána Cymrianů; nedaly se prostě od ní odtrhnout oči. Výraz v jejím obličeji nebyl nijak strojený, byl naprosto upřímný a vypadal přesně jako tvář ženy, která je velice zamilovaná a naprosto šťastná.

	Tristan si povzdychl. Přál si, kéž by se tak někdy někdo zatvářil na něj, kdyby to mohlo být třeba jen jedinkrát. Věděl, že když je teď Prudence po smrti, už se to pravděpodobně nikdy nestane, a kvůli tomu mu náhle potemněl celý den, přestože všude ve stromech vesele cinkaly zvonečky a procesí obdivovalo nově postavenou a ozdobenou věž. Obřad skončil tím, že pár se spojil polibkem.

	* * *

	Rapsodie si povídala s Constantinem ve stínu vysokých pozlacených stromů, když pocítila, že se na ni někdo intenzivně dívá; ten pohled ji pálil v zádech. Koutkem oka zahlédla vertikální štíhlou světlou linii, která se vůbec nehýbala a soustřeďovala se jen na ni. Proto se obrátila, aby k tomu obrazu připojila konkrétního člověka, a musela se široce usmát; byla to Oelendra. Lirinská válečnice rychle svlékla dlouhé šaty, které měla na svatbě, a měla teď na sobě bílé oblečení z nebarvené vlny; podobné nosili kněží, kteří sloužili Velkému bílému dubu. Oelendra se usmála, ale v jejím obličeji byl poněkud vážný výraz, který donutil Rapsodii, aby ponechala všechny ostatní myšlenky mimo.

	„Dovolíš mi na okamžik?“ zeptala se Constantina.

	Jasně modré oči ve vráskami posetém obličeji se usmály: „Jistěže, má paní.“

	Rapsodie si zdvihla sukni svatebních šatů a překročila kameny, které lemovaly lesní cestu, na které stála. Když to udělala, postava v dálce jen zavrtěla hlavou a gestem ruky jí naznačila, aby dál nepokračovala a zastavila se. Oelendra jí zamávala a pak pomalu odcházela do lesů směrem k Závoji Hoenu. Ještě jednou se obrátila a usmála se na nevěstu – věnovala jí milující pohled plný neskutečné vřelosti. Pak odkráčela hluboko do lesa a zmizela jí z dohledu.

	„Rapsodie? Co se děje, miláčku?“ U ucha se jí ozval Ashův příjemný hlas.

	Rapsodie se obrátila k manželovi a usmála se na něj – neuvědomila si, že jí po tváři stékají slzy. „To nic, Same. Všechno je v naprostém pořádku.“

	Gwydion se zahleděl do dálky a pak na chvíli zavřel oči. „To byla Oelendra? Málem jsem ji nerozeznal.“

	„Ano. Same, jen se dobře podívej. Myslím, že už ji nikdy neuvidíš, alespoň ne na tomto světě.“

	Gwydion jí setřel slzy z tváře. „Jsi v pořádku?“

	Rapsodie přikývla. „Jistěže. Co jiného mi zbývá, než být šťastná i kvůli ní. Dnes v noci bude znovu spát po boku svého Pendarise.“

	* * *

	Achmed stál pod listnatými větvemi odnože starobylého Bílého dubu, na vyvýšeném svahu nad tanečním parketem, který byl vyčištěný, v zahradách Domu paměti. Členové malého, leč zdatného orchestru z Navarne se umístili kousek pod Achmedem, který stál a přemýšlel, a plnili svatební atmosféru radostnou hudbou, což byla příjemná a vítaná změna proti hudebníkům z Tyrianu. Pán a paní téměř okamžitě vyrazili na parket a připojily se k nim stovky svatebčanů. Teď, po mnoha hodinách, v lese stále zvonil příjemný hluk oslavujících lidí, kteří se bezděky rytmicky přizpůsobili hudbě, co jim vyhrávala.

	Grunthor přišel za Achmedem, když skončil jeho tanec s nevěstou. „Pane, dávejte si na ni bacha, při waltzu se z ní stává ďáblice,“ otíral si orosené čelo. „Ale přišel sem na jednu metodu; nechte ji, ať si vám stoupne na nohy – bolet to nebude, dyť neváží vo moc víc než peříčko – a tim si zaručíte, že jí nepodupáte ty nový šaty. Když se vám to totiž stane, tváří se dost naštvaně.“ Achmed upil brandy a usmál se: „Díky za tip.“ Grunthor strčil kapesník zpátky do kapsy uniformy a třel si zátylek. Oba pozorovali taneční páry. Rapsodii nebylo možné přehlédnout, přestože byla malá, a to ani v tak velkém davu svatebčanů. Její tvář zářila etherálním světlem, a když se smála, jako by cinkaly zvonečky v lesích Tyrianu nebo v lese kolem Velkého bílého dubu. Ti, kteří tančili tak tři metry od ní, se zpravidla zastavili a jen ji pozorovali, jako by byli přimražení. Teď tančila waltz s Rialem, ale když se čas od času podařilo manželovi zabrat si nevěstu jen pro sebe, její tvář se rozzářila jako slunce.

	„Vypadá, že je šťastná, co?“

	„Ano, to tedy ano.“

	Grunthor pohlédl na přítele: „No a jak to snášíš ty?“

	„Co tím myslíš?“

	„No,“ odpověděl Bolg, „dycky sem měl takovej pocit, že na ni tak trochu trpíš, estli teda víš, co tim chci říct.“

	Achmed se znovu napil, ale nic neřekl.

	„Jasně, mně je do toho putna, pane, ale co s tim jako hodláš dělat? Myslim tim, proč si jí nechal jen tak vodejít?“

	Achmed se usmál, když waltz skončil a Rapsodie vysekla svému partnerovi hlubokou poklonu; ten vypadal chvíli zmateně, ale pak se oba vesele rozesmáli. Edwyn Griffyth si vzal Gwydiona stranou pod nějakou žertovnou záminkou a při dalším tanci ji už držel v náruči. Orchestr začal hrát lirinskou skladbu pennafar, což byl tradiční oslavný tanec. „Kdo to řekl, že jsem ji nechal odejít?“

	Grunthorovi se svraštilo čelo, když se podíval dolů na firbolgského krále. „Řek bysem, že ses krapet vopozdil, nebo snad ne?“

	„Ne, vlastně mám ještě dost času.“

	„Jak si na todle přišel?“

	Achmed se opřel o strom, pod kterým stáli. „Všechno je jen dočasné. Ashe je drak a má cymrianskou krev, takže je určitě dlouhověký, ale není nesmrtelný jako my tři. A vzhledem k tomu, že jeho dlouhověkost pramení z faktu, že má dračí krev, dříve či později se bude muset vyrovnat se stejným problémem, jakému čelil Llauron. Jak poplyne čas, bude mít čím dál tím větší sklony k tomu, aby se z něj stal drak, až se nakonec k lidskosti obrátí zády, a tím myslím i jeho milovanou manželku, a odebere se za přírodními živly, aby s nimi splynul v jedno.“

	Grunthor začal pomalu chápat. „A pak teda bude tvoje?“

	Achmed se na něj podíval: „Ani jeden z vás nechápe jednu věc, a je to dost důležitý fakt, totiž že už moje je. Ona je kromě mě jediná, kdo to ví.“

	„Vona to ví?“

	„Ano.“ Achmed dopil brandy. „A teď, jestli dovolíš, myslím, že je na mně řada, abych si zatančil s nevěstou.“

	Grunthor zavrtěl nevěřícně hlavou, když Achmed kráčel dolů z vršku. Postavil se vedle Rapsodie ve chvíli, kdy hudba dozněla a tanec skončil, a seržant pobaveně pozoroval, jak Rapsodie pohlédla na firbolgského krále, věnovala mu široký úsměv, přikývla a vzala ho za ruku. Grunthor nevěděl, co mu přišlo zábavnější; jestli pohled na Achmeda, jak tancuje mazurku, nebo výraz ve tváři Gwydiona, když mu Achmed ukradl nevěstu přímo pod rukou a rychle s ní odtančil.

	* * *

	Když se objevila první hvězda, pozdravil ji sbor lirinskou písní a pak se konal velkolepý ohňostroj, který rozzářil celá nebesa. Gwydion ho pozoroval z vršku jednoho kopce. Stál pod vrbou a jeho překrásná manželka, která mu teď patřila už i oficiálně, se mu opírala o rameno a pozorovala oblohu s ním. Hluboce vzdychla a pohlédla na něj; v očích jí zářila vzpomínka na jinou hvězdnou oblohu a jinou vrbu.

	„Víš, má paní, došel jsem k zásadnímu rozhodnutí,“ prohlásil, naklonil se k ní a políbil ji.

	„Ano, můj pane?“

	„Odteďka budu hvězdy pozorovat jen tak, že si budu prohlížet jejich odraz ve tvých očích.“ Znovu ji políbil, když vtom na nebi vyprskla další dávka jisker, která jí ozářila obličej a blyštila se ve vlasech.

	„Jak si přeješ.“ Svatební vřava dole byla čím dál hlučnější; svatebčané začali být netrpěliví, čekali na další vlnu přípitků a hudbu k tanci. Rapsodie znovu vzdychla: „Jak dlouho to ještě bude trvat? Vždyť už slavíme celý den.“

	Gwydion stál a přitáhl si ji k sobě. „Když někomu nebo něčemu velíš, má to jednu kladnou stránku; můžeš si sama určit, kdy odejdeš,“ prohlásil a usmíval se na ni; ihned si vzpomněl na velkou postel posetou okvětními plátky růží, která na ně čekala v místnosti za vodopádem. „Pojďme si ještě připít se všemi na zdraví a štěstí a pak se rozloučíme a začneme hledat svoje soukromé štěstí. Myslíš, že to tak bude dobré?“

	„Výborné.“

	Nad nimi se rozzářila zlatá sprška hvězdiček a osvětlila temnotu. Pak se jiskry pozvolna snášely k zemi; vál teplý vítr. Rapsodie natáhla ruce a s dětinskou hravostí se snažila některé z hvězdiček zachytit, jak padaly; v dlaních jí přistály drobné uhlíky ve tvaru hvězdičky, chvíli jí ještě zářily mezi prsty; bylo to jako v jednom z jejích snů, který se jí zdál už hodně dávno, na opačné straně světa a Času. Světlo se zářivě třpytilo v diamantech na jejím svatebním prstenu. Význam daného okamžiku byl pryč, ale jeden člověk jí zůstal, ten, který tu byl teď s ní, pod těmito hvězdami, v novém světě, který teď společně s ní čekal a usmíval se, jak jí drobné uhlíky svítily v dlani, než úplně vyhasly.

	Obrátila se k němu a v hlubokých vertikálních zorničkách jeho očí spatřila poletující jiskřičky. Stoupla si na špičky a políbila ho, což vyvolalo velký aplaus od svatebčanů, kteří je pozorovali zdola. „Ryle hira,“ zašeptala mu. Život je takový, jaký je.

	„Nol hira viendrax,“ odpověděl a usmíval se. A já jsem vděčný za to, jaký je.

	Spěchali tmou dolů z kopce, ruku v ruce pod hvězdnatou oblohou; běželi plni vzrušení, aby zahájili zbytek svého života.




	
		Epilog



	Meridion zastavil okénko filmu. Obraz ve střihačce Času se zarazil a poněkud zamlžený visel ve vzduchu a v prachu, jak se promítal na zaoblenou bílou stěnu observatoře. Natáhl se nad panel s nástroji a opřel si bradu o složené ruce; dlouze hleděl na obraz svých rodičů, zachycený na věčnost ve chvíli skutečného štěstí, zamrzlého v Čase; běželi hvězdnou nocí a smáli se. Jeho načasování bylo bezděčné, ale zachytilo nejkrásnější chvíli.

	Meridion vstal od střihačky. Aureola, která se vytvořila do podoby křesla, když pracoval, se rozplynula a pohltilo ji jeho průsvitné tělo, když kráčel od střihačky. Pomalu přešel kolem skleněné stěny a zastavil se před trochu rozmazaným obrazem své matky; projekce se vlnila, když se pohyboval, takže všechny linie a stíny jako by se natahovaly a mávaly v tanci v lehkém větru.

	Jak šťastně tady vypadáš, pomyslel si a zkřížil ruce na prsou, zatímco si prohlížel projekci. Jsem moc rád. I když tohle pro mě znamená konec, i když se právě utkala nová tapisérie Času, která nevypadá tak hezky jako ta první, je tu pro tebe minimálně tenhle okamžik štěstí. Je to daleko lepší, než co se dělo před tím, to je jisté. Jsem moc rád.

	Oči mu bloudily po obrazu otce, muže, kterého viděl, ale nikdy se s ním nesetkal; vůbec ho nepoznával, protože byl tak mladý a zdravý. Touto dobou jsi ve svém starém životě podlehl nezvratnému šílenství, podlomilo se ti jak tělo, tak mysl, dumal Meridion a pozoroval v observatoři vzdušné proudy, které vytvářely dojem, jako by Gwydion běžel i teď, zachycen navždy ve vítězoslavném pohybu. Jsem moc rád i za tebe.

	Bylo to tak podivné, přemýšlel, když se vracel ke stroji, prožívat takové city, cítit takovou spojitost s lidmi, které nikdy neviděl.

	V uších mu bušil čas. Meridion v sobě nakonec našel dost odvahy, aby pohlédl skrz skleněné panely observatoře na svět pod ním. Pomalu se nadechl a ještě pomaleji vydechoval.

	Oheň už ustoupil, vlastně už úplně zmizel z povrchu Země; teď se mračna hromadila nad modrozelenými moři a vlnila se ve větru, pádila mezi skalnatými štíty a zastírala mu rozhled. Tak to má být, napadlo ho a odháněl melancholii, která se mu vedrala do srdce. Žádný člověk by neměl mít tak jasný výhled na svět, ve kterém má žít.

	Sklonil se k podlaze vedle střihačky Času a opatrně posbíral spálené zbytky časového filmu. Zbyly z nich jen ohořelé konfety a potrhané pásky, které mu teď ležely u nohou. Přepečlivě pátral, až narazil na fragment filmu, který viděl padat na zem ještě před chvílí, jak nová historie nahradila tu starou, jako přesměrované koryto řeky nebo gobelín znovu utkaný ze stejných vláken, ale do jiného vzoru. Chatrné útržky byly matné, na podlaze se rozpadaly, vypadly z Času, z historie. Brzy zmizí navždy a nezbude po nich nic, ani vzpomínka, neboť ve skutečnosti teď tvořily jen zbytky Minulosti, která nikdy neexistovala.

	Meridion podržel útržek filmu proti světlu. Uspokojilo ho to, upevnil jej před druhou lampou na panelu střihačky a zaostřil obraz na stěnu vedle obrazu svých rodičů.

	V matném světle jen stěží rozeznával kontury; menší, starší postava v bledém hávu, do nějž byly vetkány symboly dávných Pojmenovatelů. Žena měla dlouhé vlasy bílé jako sníh, zapletené a svázané jednoduchou černou sametkou. Obličej měla vrásčitý a plný prapodivných linií, tělo se chýlilo pod tíhou věku; její graciéznost však byla stále patrná, stejně tak i její silná vůle. V ohbí paže houpala útlý svazeček v bílé látce, určené pro novorozeňata – do této roušky se chytalo dítě, když opustilo dělohu. Žena náhle roztáhla ruce vysoko nad hlavu, jako by prosila o milost.

	Film zachycoval moment jeho zrození ve starém životě.

	Odmítl se dívat na další okénka filmového fragmentu, který ležel na panelu, zamotaný do potrhané spirály. Těch několik dalších okamžiků času totiž zachycovalo velkou bolest a krutou smrt. Přestože nikdy svou matku nepoznal, jakmile přišel na svět, ihned cítil její lásku, a to i v posledních okamžicích jejího života i v té strašlivé chvíli úmrtí. Změnil Čas a tím možná i její osud, ale stále neměl dost odvahy; nesnesl by dívat se, co se jí to nakonec stalo.

	Meridionovy oči spočinuly na kotouči, který obsahoval film s novou historií; hleděl trpělivě na jeho pastorek. Líně vzal do ruky konec filmu, odtočil kus pásu a podržel ho proti světlu v observatoři. Na rozdíl od fragmentů z Minulosti, které se mu spékaly před očima, toto nové vlákno bylo silné a jasné.

	Rozvíjel kotouč dál a spatřil momenty, které stálo za to vidět: setkání Emily a Gwydiona, chlapce, kterému tehdy říkala Sam, na letní zelené louce; Trojice, jak se vynořila od Kořene do vzduchu v novém světě, který by jinak vůbec nikdy nespatřili; okamžik, kdy se Achmed zmocnil trůnu a osudu Bolgů; nové setkání Meridionových rodičů; vítězství nad démonem; rekonstrukce nového světa. Ano, napadlo ho a prstem přejížděl po okraji silného filmu, to určitě stálo za to.

	Co ale s Minulostí, jaká byla? Je potřeba si jí vážit pro její ztrátu. Výsledek událostí v onom běhu Času, který vedl nakonec ke zkáze, byl zcela určitě zničující, ale existovaly také okamžiky slávy, hrdinství a statečnosti, nesobeckosti, bylo nutno volit mezi dobrým a zlým a tyto volby byly někdy moudré a jindy bláhové; byla tam i láska. Znovu se podíval na rámeček s Achmedem, jak pozoruje svatbu jeho rodičů, a trpce se usmál. Určitě tam byla láska.

	Náhle ho cosi napadlo a musel to bez přemýšlení hned udělat. Než měl vůbec čas přehodnotit celý nápad v hlavě, ruce už vystřelily a vytahovaly fragment filmu pod lampou; sbíral ostatní fragmenty z podlahy, pečlivě našel i ty nejmenší úlomky ze starého života, z první historie, z přepsané Minulosti. Položil mizející útržky na skleněný panel, na spodní stranu průsvitky, která ležela pod střihačkou Času, pak uchopil láhev s ustalovačem z volně se pohybujícího disku, který se vznášel ve vzduchu vedle přístroje. Horečnatě pokapal útržky prchavou tekutinou, čímž je konzervoval. Rychle mrkal, když fragmenty pečlivě přitiskl mezi skleněný panel a horní destičku.

	Vytáhl zásuvku ve střihačce Času, zvedl obrázek, který právě vytvořil, a pomalu zasunul skleněné destičky dovnitř do skříňky; pak zavřel tiše dvířka. Mělce dýchal ve snaze se trochu zklidnit.

	Pocit ukrutné hrůzy se mísil s úlevou, která se ho zmocnila. Neměl vůbec ponětí, které další okamžiky přepsané Historie právě zachránil; možná to byla nějaká katastrofa anebo naopak dobrý skutek, ale ten impuls, který ho nabádal, aby s tím něco udělal, byl tak silný; ještě nikdy v životě nic podobného nezažil. Vzhledem k tomu, že netušil, co pro něj střihačka vlastně teď skrývá, rozhodl se, že udělal správně, když uvěřil svému niternému pocitu.

	Oči zachytily za stěně nějaký stín. Podíval se, které obrázky promítal naposledy, aby zjistil, jestli ty stíny patří k nim, ale tento stín jako by byl vypálen do sklíčka. Silueta starší ženy byla poněkud matnější a její ruce se natahovaly do nejasného světla a pruhů šedi. Meridion si položil horké čelo na chladný povrch střihačky Času a snažil se sebrat veškerou svou odvahu, aby se pustil do dalšího kroku.

	Přestože jeho tělo tvořily jen myšlenky, lidová moudrost a čirá vůle a jeho vědomí neomezovaly hranice fyzické existence, Meridion přesto dokázal cítit bolest z hrozící tělesné ztráty, bodání v unavených rukou, nekonečnou únavu vyvolanou tak velkým zoufalstvím. Bojoval sám se sebou, aby se nedal odradit ochromujícím strachem z neznáma, které teď leželo před ním.

	Události, které ho přivedly na svět, se už neúprosně změnily, vepsaly se do útržků jantarového filmu, už byly hotové s výjimkou několika drobných fragmentů, které zachránil – byl mezi nimi i útržek zachycující jeho narození. Kroky, které podnikl, aby zmanipuloval Čas, vyprodukovaly výsledek, za který se modlil, alespoň mu to tak připadalo. Svět pod ním se převracel, pomalu plul etherem, byl modrý a celistvý a pokrývaly ho rozvířené proudy vzduchu, které tančily po jeho povrchu; vůbec si nepřipouštěly, že tady kdy číhala nějaká naprostá zkáza. Jeho zásah do Minulosti fungoval. Pohroma, které chtěl zabránit, byla odvrácena.

	Současně však věděl, že jak zasáhl do událostí, tak vlastně narušil příběh o sobě samém, zrušil okolnosti, za kterých došlo k jeho početí. Nevěděl, jestli cestička Času teď povede v některém úseku k jeho vlastnímu znovuzrození.

	Možná, že ne.

	Úvahy, současné i ty minulé, které ho přiměly k tomu, aby změnil Minulost, ho dovedly k závěru, že tomu tak nemůže být. Jednou už přišel na svět, byl počat jako myšlenka, ne jako dítě, dvěma zjizvenými osobnostmi: jednou starší ženou a jedním starým mužem, jehož věk byl vysoký díky nejrůznějším okolnostem. Oba věnovali svůj život a všechno, co dokázali, tomu, aby naplnili proroctví, která se naprosto lišila od všech proroctví, která existovala v teď přepsané historii. Alespoň úvodní část se lišila; Meridiona překvapilo, když spatřil Manwyn, jak pronáší totéž proroctví i v nové historii, v Čase, který existoval teď. Ve staré historii tímto proroctvím předvídala jeho příchod na svět.

	Vidím nepřirozené dítě zrozené z nepřirozeného spojení. Rapsodie, dej pozor na porod: matka zemře, ale dítě bude žít.

	Proč to Jasnovidka vyslovila znova i v přepsané historii? Meridion se divil, hlavu položenou na rukách. Má to znamenat, že Rapsodie, postarší Liringlaska a Pojmenovatelka a Gwydion z Manosse, zlomený muž, mrtvý v očích celého světa, znovu podstoupili stejnou magickou oběť, aby ho přivedli na svět, bude jeho existence nutná i v Budoucnosti? F’dor byl zničen a válka odvrácena, tohle nebylo moc pravděpodobné. A když teď vymazal Minulost a přepsal ji, Budoucnost se nedala ještě pochopit.

	Namísto setkání, tak jak se odehrálo v novém světě, kdy se dali dohromady proto, aby vytvořili Meridiona a předešli tak varování z proroctví, jeho rodiče se setkali, když byli oba ještě mladí, zamilovali se do sebe a spojili své duše z vlastní svobodné vůle. Každý musel snášet četná životní trápení, ale nakonec se opět setkali; zdálo se mu, že existuje jen poměrně malá naděje, že by ho nakonec přivedli na svět jen čirou shodou okolností, jak se to stává ostatním živým duším. Meridion však věděl, že tady šlo čistě jen o toužebné přání. Když se dva životy propojí, nezaručuje to, jak si společně povedou dále a jak své životy využijí. Tohle měl vypozorované z mnoha okamžiků, když pozoroval Minulost, jak se před ním odvíjela, když ji měnil. Čas byl křehký a dal se snadno proměňovat.

	Je to tvůj osud.

	Nesmysl. Sami si tvoříme vlastní osud.

	Ano, pomyslel si Meridion a poněkud trpce ho to okouzlovalo. Ano, ano, skutečně je tomu tak.

	Prozatím jeho život visel, zadržený v Čase, uvnitř skleněného glóbu jeho observatoře, poháněné etherálním ohněm Serenu, hvězdy, po které získal název matčin rodný kraj. Když se střihačka Času zavře, film Času bude pokračovat dál, donekonečna, a nic ho nebude vyrušovat. A pak přijde jeho konec a ve stroji to jen zamrká, jako když zabliká plamen svíčky.

	Odškodnil jsem všechny, kteří to potřebovali, vyprosil jsem si odpuštění, které jsem potřeboval? dumal otupěle a v hlavě listoval dlouhým seznamem lidí v naději, že rozhřešení se nakonec dostaví pro všechny, pro kohokoli, koho mimoděk svým vměšováním nějak poškodil. Nejvíce myslel na Achmeda a na to, co je stály změny v Čase. Odpusť mi, pomodlil se tiše k muži, s kterým se také nikdy nesetkal. Kdybys byl na mém místě, myslím, ze bys udělal to samé. Vzpomněl si na kajícná slova, která v nové historii věnoval bolgský král Patriarchovi a mdle se usmál. Kdybyste měl na vybranou, myslím, ze byste to chtěl také tak.

	Jeho konečný cíl byl pochopitelně prvořadý; všechny oběti, všechny změny, které se odehrály mezi jednou historií a tou novou, stály za to. Jakékoli škody, které vzešly z revize Minulosti, se musely připojit k celkové bilanci, kde proti nim stály dobré výsledky; mnohé příznivé shody náhod vznikly jen tak mimochodem v průběhu děje. Meridion se ještě jednou zadíval na obraz matky, když byla v nové historii šťastná, a pak pomalu vydechl. Kdyby nevystřihl z Času otce, když byl ještě mladý a nevrhl ho do nové Minulosti jen proto, aby se s matkou znovu setkali, nikdy by ho nebyla následovala, nikdy by nikam neputovala s Achmedem a Grunthorem, nikdy by si neprožila tento šťastný životní okamžik a mnohé další, které následovaly. A svět by zanikl v jednom obrovském ohni. Neudělal jsem to kvůli tobě, přemýšlel a hleděl na projekci. Ale přesto jsem velmi rád.

	Před očima mu pomalu mizel temný výjev jeho zrození, až zmizel v zapomnění.

	Já sám také mizím.

	Meridion se pomalu natáhl a vypnul spínač na střihačce Času, takže ji oddělil od světla Serenu. Rozzářené přístroje zmizely v naprosté temnotě. Zavřel oči, když se zbytky časového filmu, které znal, spékaly na kotoučích a mizely jako kouř z posledních oharků v dávno vyhaslém ohništi.

	Kulaté skleněné stěny jeho observatoře se rozplynuly během jediného okamžiku.

	Poslední slova, která zaslechl, když se okolní svět řítil dolů, pronesl hlas muže, který ho provázel celým životem už od narození, který stál při něm až do okamžiku, kdy vešel do mechanismu, kde byla umístěna střihačka Času. Ten hlas ho podivně uklidňoval.

	Zemřu? ptal se Meridion svého opatrovníka a přitom věděl, že v odpovědi nebude obsaženo to, co hodlal teprve podniknout. Znovu teď zaslechl odpověď, když vzduch z kulaté skleněné místnosti mizel ven do temného prostoru, kde bylo jen vakuum. Slova zněla ozvěnou proti rozpouštějícímu se sklu okenních tabulí.

	Může prožít smrt někdo, kdo není vlastně vůbec naživu? Ty, stejně jako celý zbytek světa, nemáš co ztratit.

	Uprostřed děsivého hluku a větrné smrště, které stravovaly jeho životní energii Meridion ucítil, že průsvitná forma, která tvořila jeho tělo, se rozpíná, natahuje do nekonečna přes celý rozsáhlý Čas a Prostor; pak náhle explodovala v prudkém návalu agónie. Jeho rozplývající se vědomí ho opouštělo, pak trochu zesílilo, jen aby se zablesklo na vnějších okrajích oblohy, paprsek světla rozžhavený do běla, až nakonec padal jako svítící kámen, který je ošleháván větrem, hluboko dolů na Zem.

	Poslední fragmenty jeho vědomého myšlení ječely v zajetí smrtelných muk, kvílely při bolestech zrození, řítily se dolů, oslepené, napříč blyštivými obrazy Minulosti, které vůbec nepoznával, obrazy Budoucnosti, které viděl jen stěží, až se zastavily, nabyly opět vědomí, jako by se probudily ze spánku plného snů.

	* * *

	Meridion otevřel oči.

	První věc, kterou spatřil, byla jemu dobře známá vysoká věž stvořená z leštěného kamene a silných skleněných oken. Cítil chlad mramorového křesla, na kterém seděl; studily ho svaly na těle – na těle, které mělo příjemnou váhu. Byl velice rád, když si uvědomil, že jeho vědomí se spojilo s jeho tělesnou formou; vzpomínal, že když teprve začínal s meditací, cestoval volně dopředu i dozadu v Čase, ustrnul někde, odkud se zdálo, že se už nikdy nevrátí, ale nakonec se s takovým rizikem smířil.

	Bylo v tom cosi uklidňujícího, že může vykročit někam do Času a zase se vrátit sám k sobě, ke svým vzpomínkám, k oběma historiím, které znal ze starých vyprávění a z toho, co viděl na vlastní oči.

	Unikalo mu, co vlastně na svých cestách hledá. Vždycky měl pocit, že na Čase bylo vždycky něco jiného, než jak se ve skutečnosti jevil, ale nikdy nenašel žádnou souvislost, důkaz, nezjistil, že by existovala ještě nějaká jiná skutečnost, než kterou poznal a viděl okem své vlastní mysli. Z nějakého důvodu mu připadalo, že jeho vzpomínky a historie, kterou si mohl prohlížet, byly něčím nové, čerstvější, než by si jeden mohl myslet.

	Někdy jeho sny sestávaly jen ze záblesků, z fragmentů, které jako by byly vytržené z nějaké jiné doby, z jiné reality; obrazy se odvíjely v podivném světle či temnotě a vídával kotouče čehosi, co mu připadalo jako vlákno Času, které visí mezi hvězdami. Takové sny byly vždy obestřeny pocitem bázně, byla v nich jistá naléhavost, jíž se nedalo uniknout a ze které se probudil s výkřiky a se strachem; čekalo ho však vždy jen rozzářené ranní slunce, které ale nepomáhalo ohřát mráz, který cítil v duši. Pokoušel se vysvětlit podivné pochybnosti, které cítil vůči matce, která sama byla jasnozřivá až prorocká, ale vlastně nikdy nedokázala pochopit, co se jí snažil sdělit.

	Dveře v místnosti na věži se otevřely a vešla matka; Meridion ji sledoval koutkem oka; nesla tác a postavila ho na stůl vedle něj. Usmál se na ni, pak pootočil sedátko a zamyšleně si ji prohlížel. Od svatby už uplynula spousta dní, ale vypadala stále stejně, přestože v její tváři se odrážela jakási moudrost, která tam nebyla, když bývala ještě mladší. Otec také vypadal stále mladě, přestože mu čas přinesl několik nových vrásek kolem očí, které byly hezky vidět, když se usmíval.

	„Všechno hotové?“ zeptala se Rapsodie a podávala Meridionovi hrnek s dol mwl. Vděčně přijal hrnek s vřelou tekutinou, přikývl a usrkával nachově jantarovou tekutinu, kterou měli oba velmi rádi. Otec se jí také občas napil, ale nikdy v sobě nevypěstoval nějaký návyk či oblibu. Meridion polkl.

	„Ano,“ odpověděl. „Děkuji ti.“

	Došla až k němu, postavila se mu za záda a rukama se opřela o jeho ramena. „Kam jsi zamířil dneska; dopředu, nebo dozadu?“

	Meridion si vybavil jediný obraz, který si pamatoval: zamlžený výjev rodičů, jak běží pod hvězdnou oblohou. „Dozadu,“ odpověděl a znovu se napil čaje. „Myslím, že jsem navštívil vaši svatbu, ale moc si z ní nepamatuji. Měla jsi nádherné šaty.“

	„Miresylle by byla moc ráda, kdyby tě takhle slyšela mluvit,“ opáčila matka a zvedla k ústům hrnek. „Pracovala na nich celé dva měsíce.“ Smaragdové oči se jí rozzářily. „Viděl jsi na svatbě Oelendru, mou učitelku?“

	Na chvíli se zamyslel a pátral v paměti. „Ano, ale tentokrát ne. Na tvé svatbě jsem byl už mnohokrát, hlavně kvůli ohňostroji, který byl báječný. Nevzpomínám si, že bych ji tam dnes viděl. A když už jsme u toho, neviděl jsem ani ohňostroj.“ Zvedl hrnek k ústům; nechtělo se mu prozrazovat, že si z celé té cesty pamatuje jen jeden jediný výjev. Všechno ostatní bylo prázdné a nepopsané.

	Rapsodie rychle zamrkala a přikývla. „Tolik bych si přála, abys ji poznal, Meridione, byla to opravdu mimořádná žena.“

	Meridion se usmál. „Svým způsobem ji vlastně znám,“ odpověděl. „Ty sis toho nevšimla, když jsi za ní přišla poprvé do Tyrianu. Já jsem byl jedno z těch děcek v její třídě. Učila nás šermovat.“

	Rapsodie se smála, až se jí trochu rozcuchaly vlasy; ještě chvíli si přidržovala rukou zlaté zvlněné kadeře. „Ty jsi skutečně byl v Čase všude, viď? Vzpomínám si, jak jsi sedával u fontány v Eastonu; vždycky jsi mě prosil, ať ti zahraji tu samou písničku; poslouchal bys ji donekonečna.“

	Meridion přikývl a znovu se napil dol mwl. „Také jsem se zúčastnil cymrianské Rady, ale nebyl jsem ještě dospělý.“

	„Je to velký poklad, kterým jsi byl obdařen – že můžeš takhle cestovat v Čase dle své vlastní vůle.“

	„To je pravda.“ Meridion položil hrnek na tác a vzal si z něj koláček na talířku. „Někdy je to ale dost ohavný pocit, když vidíš události z Minulosti a z Budoucnosti, ale nemáš schopnost je jakkoli ovlivnit. Měl jsem podivný pocit, že bych možná mohl na něco nějak zapůsobit, ale bohužel – když vstoupím do Minulosti, stávám se pouhým pozorovatelem a někdy vzácně ještě komentátorem – musel jsem se opravdu hodně moc snažit, abys mě vůbec slyšela, když jsem po tobě chtěl, abys mi zahrála tu písničku.“ Usmál se sám pro sebe. „Nejpravděpodobnější asi je, že když tam jsem, působím jen jako obraz. Kdybych mohl Čas nějak ovlivnit, asi bych všechno pěkně zpackal.“

	Rapsodie znovu upila medoviny a pak si syna změřila vážným pohledem. „Myslím, že to by udělal každý. Připadá mi, že schopnost vidět do Minulosti nebo do Budoucnosti, což je v tvém případě rodinné dědictví, nemůže přinést nic jiného než nepříjemnosti. Vize, které jsem prožívala já, mě v noci děsily, byly to noční můry, a pokud jde o tvou babičku a její sestry – byly obdařeny velkými schopnostmi, ale určitě to bylo na úkor jejich zdravého rozumu, zejména u Manwyn; dokázat vidět obrazy v Budoucnosti musí být velice nebezpečné.“ Trochu přimhouřila oči, když zaznamenala, jak přes tvář syna cosi přelétlo. „Meridione, na co myslíš?“

	Jen se zachvěl a zase zvedl hrnek k ústům.

	„Napadá tě, odkud Manwyn získávala informace o Budoucnosti?“

	Meridion se zasmál. „No, některé měla ode mne. Tu a tam jsem se u ní zastavil na kus řeči a šálek čaje. Koneckonců, je to moje praprateta a moc lidí za ní nechodí – jen ti, kteří od ní něco chtějí. Jsem pro ni víc než jen obraz; když jsem s Manwyn, jsem tam vlastně i trochu fyzicky přítomen. Někdy mi dovolí použít Merithynův sextant, abych nahlédl do Budoucnosti. Je s ní velká legrace; jakmile ji jednou dobře poznáš, je sice trochu blázen, ale je to moc příjemné.“

	„Skutečně?“ Matka si rozpletla uzel z pramenů na temeni. „To je dost divné. Jsi Pojmenovatel, Meridione. Když bere proroctví od tebe, proč okolo nich dělá tolik tajností? A když je někomu vykládá, málokdy má vlastně pravdu?“

	Meridionovi zmizel úsměv z tváře a vyhlédl z věže; kolem jednoho z oken přeletěl skřivan a křídla měl zalitá sluncem. „No, ona je vlastně tak trochu hluchá.“

	„Tak to je kvůli tomu?“

	Meridion pomalu vydechl a stále pozoroval skřivana, který se vznesl ještě výše. „Kdo řekl, že se mýlí?“

	„A nemýlí, příležitostně?“

	Zavrtěl hlavou, ale nedíval se na Rapsodii. „Ne. Je šílená a prohnaná a špatně slyší, ale nikdy se nemýlí.“ Konečně se obrátil a setkal se s Rapsodiiným pohledem. „Vzpomínáš si, co ti řekla Jo, když jsi byla u Rowanů, že nemůžeš nikdy dobře porozumět posmrtnému životu, teprve až když jsi v něm?“

	Rapsodie postavila hrnek na tác. „Ano.“

	„Přesně totéž platí o Budoucnosti. Manwyn ji patrně vidí, ale to neznamená, že jí rozumí.“ O nic víc než ty, pomyslel si s nádechem melancholie.

	„Ale ty ano, viď?“

	Natáhl se k oknu a doufal, že skřivana spatří ještě jednou. „Většinou.“

	„Hmmm.“ Rapsodie sledovala, kam se Meridion dívá; do místnosti ve věži pronikalo podzimní slunce. Pak se začala usmívat.

	„Podařilo se ti někdy určit, odkud se vzala ta tvoje schopnost? Dobře chápu, kde vzaly tři Jasnovidky své dary; jejich otec se narodil v místě, kde se zrodil i Čas, a jejich matka v místě, kde Čas končí, a oba pocházeli z pradávné rasy. Proč ale ty, Meridione?“

	Zakousl se do koláčku. „Dobré cukroví,“ pronesl. Její otázka visela ve vzduchu, nezodpovězena.

	Po několika okamžicích trapného mlčení se začal Meridion vrtět. Nakonec vzdychl. „Stejně jako u Jasnovidek určitě pomohlo, že mám rodiče, kteří pocházejí každý z opačné strany Prvního poledníku, ale přitom oba strávili nějaký čas v obou světech.“ A počali jednu duši v jednom světě a přenesli ji v Čase do druhého, pomyslel si.

	Odvrátil pohled; nechtěl se dívat do matčiných zelených očí. Ve skutečnosti nikdy nenašel vhodný způsob, jak by jí mohl vysvětlit, že za to může přítomnost jeho nezrozené duše v jejím nitru, most přes Čas, pouto mezi matkou a otcem, které započalo oné noci na zelené louce, které ji obdařilo schopností vidět do budoucna prostřednictvím vlastního života. Její vize skončily, když se narodil Meridion, především proto, že ani on sám si nebyl tak docela jist, jak k tomu vlastně došlo. Na svých cestách často hledal odpověď na tuto zásadní otázku, jak se stalo, že jeho otec byl na chvíli vytržen z Času a dostal se do okamžiku, kdy oba jeho rodiče spojili své duše, takže vznikl i on sám, ale odpověď nikdy nenašel.

	Rapsodie na něj pohlédla s láskou. „Víš, jak vzniklo tvoje jméno? Část je od Merithyna a druhá je po otci.“

	„Já vím; vyslechl jsem si proslovy při mém křtu, ještě jako novorozeně. Koneckonců, jméno jste mi dali vy. To vy máte ten podivný zvyk přidělovat prostřednictvím jména nějaké schopnosti a síly.“ Meridion sklouzl z mramorového křesla. „Můžu si teď jít ven hrát?“

	„Jistěže.“ Rapsodie pohlédla na svého syna s pochopením. „Páni, ty už jsi tak veliký. Brzy budeš velký jako já.“

	„Za tři roky, tři měsíce a sedmnáct dní,“ odpověděl Meridion a nacpal si zbytek koláčku do pusy. „Tak ahoj, mami.“ Políbil ji na tvář, když se k němu sklonila, aby ho objala; podivné vertikální štěrbiny v jeho modrých očích vřele zajiskřily. Pak vyběhl ze dveří, dolů po schodech a ven do čistého podzimního vzduchu.




	
		Elizabeth Haydon



	Americká autorka fantasy, ve svém díle zdařile mísí romantické motivy s tradiční fantasy za vydatné podpory četných zájmů – středověké hudby, historie, antropologie a bylinářství. Do žánru vstoupila ambiciózní fantasy trilogií The Symphony of Ages: Rhapsody: Child of Blood (1999, č. Rapsodie / Triton 2003), Prophecy: Child of Earth (2000, č. Proroctví / Triton 2005) a Destiny: Child of the Sky (2001, č. Osud / Triton 2006), eposem v duchu dnešního žánru směle propracovaným, jenž se záhy dočkal srovnání s oblíbenými sériemi Kolo času od Roberta Jordana nebo Meč pravdy od Terryho Goodkinda. Pěvkyně Rapsodie, nadaná schopností měnit realitu pojmenováním věcí jejich pravými názvy, se spolu s neobvyklou dvojicí přátel stane překážkou šířícímu se zlu ve více než čtrnáct století vzdálené budoucnosti, kam se trojice dostala po dramatickém průchodu podzemním srdcem světa. Volné pokračování tvoří tituly Requiem for the Sun (2002), Elegy for a Lost Star (2004) a The Assassin King (přip. 2006), které se v případě úspěchu předchozích knih jistě objeví i na našich knižních pultech. Tři roky po předchozích událostech se zde Rapsodie snaží ochránit dosud nenarozené dítě i ohrožený mír v zemi před hrozbou ze strany dávných nepřátel. Ve stejném prostředí se odehrává rovněž povídka Threshold (2003) z antologie Legends II, kam známý editor Robert Silverberg shromáždil příběhy ze světa nejpopulárnějších fantasy sérií současnosti. Pro podrobnější informace máte možnost navštívit domovské stránky autorky na adrese www.elizabethhaydon.com.
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